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JOHANNES LEUSDEN.- 


LECTORI BENEVOLO 
Salutem. 


S LO tibi hic Novum Teftamentum 
"ES Ὁ Graecum nitidiffimé & corre- 
ἡ B Ctiflime impreffum, fine ullis 
M A terarum compendiis, que 
«EU vulgo abbreviature dicuntur. 
He faepius Tyronibus , & quandoque 
etiam doctioribus, moleftias faceffere & 
remoram injicere folent. 
᾿ς Werfibus mille & nongentis [1900] cum o- 
mnes verficuli Novi Teftamenti fint /epries 
nile, nongenti & quinquaginta novem | 7959 ], 
"y prefixi Afterifcum : quia omnes & fingula 
i voces totius Novi Teftamenti, quz funt 
quater mille, nongente & quinquaginta. fex 
faos6] in annotatis verficulis continentur. 
. . Omnibus & fingulis illis vocibus Novi 
M Teftamenti , five femel five fzpius occur- 
—rentibus, diftinctam notulam prepofui. 
X Vocibus unicá vice, vel unico tantüm ]o- 
C0 extantibus , quales in Novo Teftamento 
«Occurrunt fille, fexcente ὃς oGtuapinta fex 
^3 [1686] prefixi talem notulam (5. Sed 
voces bis vel fzpius in Novo Teftamento 
| Occurrentes , quales funt £er smile, ducente 
| & feptuapinta [3270] tali notulà (1) ab 
^ liis diftnxi. 





*. Pra- 


PRAEFATIO. 


Preterea in fine fingulorum Capitum ex- 
preíli duplices notulas numericas , quarum 
priores exprimunt in genere numerum vo- 
cum illo Capite annotararum , & femel vel 
fepius ibidem occurrentium ; pofteriores 
veró , quibus femper hzc notula (T) prz- 
ponitur , denotant voces femel tantum 
extantes, Exempli gratia: In fine Capitis 
decimi-quintt Matthai extant he notz nu- 
merice, 16. Τ 2». cüm in illo Capite an-. 
notate fint voces fexdecim , & inter has 
ἀν. femet tantum in INovo Teftamento 
atque hoc ipfo loco, occurrentes. 

Mediante hoc Teftamento Greco quivis: 
brevi tempore poterit percurrere omnes. 
voces Novi Teftamenti Greci. 

Si petas harum omnium [4956] vocum;,,. 
vel femel aut fepius occurrentium,& in his- 
mille & nongentis verfibus annotatarum ana- . 
Iyfin & refolutionem, adeas C oMPENDrEUmM- 
noftrum GR.£CUM, in quo invenies o-. 
mnium harum voeum , eodem ordine , quo. 
fefe in ipfo textu Novi Teftamenti fequun- 
tur (in Nominibus) Nominativos , Geni- 
tivos & Genera; ὧς (in: Verbis) primas 
perfonas Prefentis Indicativi, Tempora 
& Modos ; adeo ut aperiens juxta Te hoc 
Compendium , fine ulla moleftia , imó fine 
Lexico , inventurus fis Nomina & Verba, 
eorumque Tempora. ὃς Modos.. 

Si hec fupertora defideres, & preterea 
etiam T2emata & fignificationem omnium & 
fingularum vocum, ut ὅς Zoca S. Scripturz, 

. - 1D. 


PRAEFATIO 


in quibus quelibet vox extat,infpsce meum 
CoMPENDIOLUM, quod jam fimul cum 
Novo Teftamento Greco, cum Greco- 
Latino & cum Greco-Belgico , iifdem ty- 
pis Wetftenianis , & eadem forma in lucem 
emittitur. ΄ 
Latinam addo hic Verfionem Arize Mon- 
tani , quz fere omnibus Chriftianis , cujuf- 
cunque profeffionis, placet : nam eft adftri- 
Ca verbis, & verbotenus fere cum T'extu 
Greco convenit. Benedictus Arias Mon- 
tanus , Hifpalenfis, miffüs à Philippo IT. 
Hifpaniarum Rege , ut Àntverpie editioni 
Bibliorum Regiorum preeffec , Verfionem 
Vulgatam emendavit , ejectis ex eadem ad 
marginem multis vocibus ; ὃς fubftitutis a- 
liis, quas judicabát melius cum Textu Grz- 
co convenire, Hec igitur Verfio Latina 
Arie Montani non eft plané nova , fed an- 
tiqua Vulgata, ab ipfo fic interpolata ut ver- 
bis Grecis Latina refponderent., Sic enim 
in titulo Hbri : AVovum Teffamentum Grece , 
cum: Füleata. Interpretatione Latina, Graci. 
Contextus lineis infirta :que quidem interpre- 
tatio ,'cum à Graecarum didionum proprietate 
di/cedii , fenfutn., videlicet , tnagis quam verba 
exprimens , in margine libri Wi collocata :at- 
ue alia BENEDICTI ÁRIE& MONTANI 
ifpalenfi opera ἃ verbo reddita, ac diverfó 
cbaratterum genere diffinQa , in ejus eff fub- 
ffituta locum. Hiec Verfio Arie anno 1571. 
approbata fuit à Facultate Theologica im 
Academia Lovanienfi 5 prout videre eft 
. 3 in 


- 
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PRAEFATIO. | 


in θὲ Novi Teftamenti interlinearis. 
Dices: Multa in Verfione Aris occur 
runt, qua Latinis auribus fünt imgrata, 
οί. Arias id agens ut Textum Grecuns 
verbotenus redderet, & fingulis vocibus 
Grecis voces Latinas füperponeret, nom 


potuit non fzpiffimé Grecifmos exprime- : 


re, Latinis auribus ingratos, Latinitate 
negledá. Arias igitur, hos confiderans 
Graciímos , expreífis verbis monet ne ali- 

uis Verfionem ita interpolatam feparatinx 

ine Contextu Greco in lucem edat. Sic 
enim ille, in fine praefationis : £a verà meste 
nan fumus , ut nofira bac Latina Interpretatia 
Jéparata à Graco contextu , in cujus gratiam à 
siobis elaborata ef , ab aliquo unquam excuda- 
iur. Nos ergo Verfionem ejus Interlinea- 
rem, facientes collateralem , quali modo ea 
nunquam eft edita, non peccamus contra 
ejus intentionem. Sicut ante hos LX X an- 
nos fecit Jo. Keerbereius , qui illam tribus 
aliis , Vulgata fcil. Syriace ac Erafmiane, 
jun&am , at Greco textu deftitutam , Ant- 
werpie exprellit. 

t Doctorum judicia fuper hoc N. Teft, 
Greco-Latino Arie intelligerem ,. placuit 
Specimen aliquod hujus nove Editionis 
publico Examini Academico fubjicere, 
quod infignis Juvenis Bxzxsuzpus Bnov- 
WER, Amftelodamenfis die xx Novemb, 
an. 1695s. publicé defendit. Yale Lector. 
Amice, & laboribus meis fave. 

Dabhats UltrageQi (ofi Kal. DMersüs 1698. 
T 
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TO RATA 


MATO AI'ON 


ET'ATTPE'AION. 


N 


Κεφ. ὅ. 1. 


. ἯΒΛΟΣ γενέσεως "Ig- 
σοῦ Χρικοῦ , υἱοῦ Au- 
. (n3 , υδοῦ᾿Αβραάμ. 


2 'ABpnàg, ἐγένγησε 
“ὸν Ἰσαάκ" Ἰσαὰκ δὲ lyévvnes 
φὸν Ἰακώβ' Ἰακὼβ δὲ ἐγέννησε 
4by Ἰούδαν, καὶ τοὺς ἀδελφοὺς 
οὐτοῦ. 
4 ᾿Ιούϑας δὲ ἐγέννησε τὸν Φα- 
pie καὶ τὸν Ζαρὰ lx τῆς Θάμαρ" 
Φαρὲς δὲ ἐγέγγησε τὸν Ἐσρώμο' 
ἙΈσρὼμ o3 0 qu τὸν ᾿Αράμ. 
*Ap  iydvyitte τὸν Agi- 
val ᾿ pw δὲ ἐγέννησε 


“τὸν Naagcóv: Ναασσὼν δὲ ἐγέν- 
γησε τὸν Σαλμών. 
S Σαλμὼν δὲ ἐγέννησε τὸν Βοὺδ΄ 


ἐκ τῆς Ῥαχάβ᾽ Bob? δὲ ἐγέννησε 
Thy ᾿Ωβὴδ £x τῆς Ῥούθ᾽ 'Ωβὴὸ δὲ 
Σγέννησε τὸν Ἰεσσαί. . 

6 Ἰεσσαὶ δὲ ἐγέννησε τὸν Δα- 
β) τὸν βασιλέα᾽ Δαβἔ[δ δὲ ὁ βα-- 
σιλεὺς ἐγέννησε τὸν Σολομῶντα 
ἐκ τῆς τοῦ Οὐρίου. 

7 Σολομὼν δὲ y ii “τὸν 
*"Pofjo£p: 'Pofoà ἐγέννησε 
τὸν βιό ᾿Αβιὰ δὲ ἐγέγνησε τὸν 
"A 


σά. 
8'Acàa δὲ ἐγέννησε τὸν Ἰωσα- 
Qér: Ἰωσαφὰτ ὃὲδ ἐγέννησε τὸν 
ἕν dp. Ἰωρὰμ δὲ ἐγέννησε τὸν 
íxy. 


ἔγνησε τὸν E- 


10. Ἐζῶξβκίας δὲ ἐγέννησε τὸν 
Μανασσῆ Μανασσῆς δὲ ἐγέγγη- 
et τὸν ᾿Αμών' ᾿Αμὸν δὲ ἐγέννησε 
Tiv 'Iucíny. 


1 


EUANGELIUM 
SECUNDUM 


MATTH/EUM. 


CAPUT IL 


i Iber generationis Je- 
fuChrifti,filii David, 
filii Abraham. 

2 Abraham genuit 
lífaac. Ifaac autem genaicJa- 
cob. Jacob autem genuit 
dam & fratres ejus. 


4 Judas autem genuit Pha- 
res , Zaram ex "Thamar, 
Pháres autem genuit Efrom, 
Efrom autem genuit Aram. 

. 4 Aram autem genuit Ámi- 
nadab. Aminadab.antem ge- 
nuit Naaffon. Naaffon auteni 
genuit Salmon. 

sSalmon autem genuit Booz 
ex Rachab. Booz autem ge- 
nuit Obed éx Ruth., Obed 
autem genuit Jeffe. . 

6 Jetfe autem genuit David 
regem. David autem rex ge- 
nuit Solomonem ex Uris. 


7 Solomon autem genuit Ro- 
boam. Roboam autem genuit 
Abiam. Abia autem genuit 


3. 
8ATa autem genuit Jofaphat, 

joaphas autem genuitJoram. 
oran autem genuit Oziam, 


9 Ozias antem genuit Joa- 
tham. Joatham autem genuit 
Achaz. Achaz autem genuit 
Ezeciam. . . 

"1o Ezecias autem δέπας 
Manaffen. Manaffeg 'autens 
genuit Amon. Amon auteim 
genuit Joflam. 

A 21 }σ" 


. | EUANGELIUM 


11 Ἰωσίας δὲ ἐγέννησε τὸν Ἰε- 

ϑνίαν καὶ τοὺς ἀδελφοὺς αὑτοῦ, 

ἢ) τῆς μετοικεσίας Βαβυλῶ- 

yec. 
12 Μετὰ δὲ τὴν μοτοικεσίαν 
Βαβυλῶνος, 'levovíac ἐγέννησε 
τὸν Σαλαϑιήλ᾽ Σαλκθιὴλ, δὲ à- 
γέννησε τὸν Ζοροβάβελ. 

13 Ζοροβάβελ δὲ ἐγέννησε τὸν 
᾿Αβιούδ' ᾿Αβιοὺῦδ δὲ ἐγέννησε τὸν 
Ἐλικκείμ' Ἐλιμκεὶμ, δὲ ἔγέννη- 
δὲ τὸν 'AQUp. - 

14 ᾿Αξὼρ δὲ ἐγέννησε τὸν £&- 
δώκ᾽ Σαδὼκ δὴ ἐγέννησε τὸν" Α- 
quin ἰΑχὸμ ϑὲ ἐγέννησε τὸν 

οὐδ. 


IS ᾿Ελιοὺδ δὲ ἐγέννησα τὸν Ἐ- 
As » 


&p' Ἐλεάξαρ δὲ ἐγέννησε 
τὸν Ματϑάν' Marly 31 ἐγέν- 
ψησε τὸν Ἰακώβ. 


16 Ἰακὼβ δὲ ἔγέγγησε τὸν Ἰω- 
e τὸν ἄνδρα Μαρίας, ἐξ ἧς ἢ- 
γεννήθη ᾿Ιησοῦς ὃ λεγόμενος Xpi- 
góc. 

* 17 Πᾶσαι σὺν αἵ γενεαὶ 
ἂἀπὸ᾿ Αβραὰμ ἕως Δαβ)δ,, γενεαὶ 
δεκατέσσαρες" καὶ ἀπὸ Aufnàd 
Suc τῆς Ἐ μετοικεσίας Βαβυλὰ- 
yog , Ὁ γενεαὶ T δεκατέσσαρες, 
x&) ἀπὸ τῆς μετοικεσίας Βαβυ-. 
Avec ἕως τοῦ Χριςοῦ, γενεαὶ 
δεκατέσσαρες. 

18 Τοῦ δὲ Ἰησοῦ Χριςοῦ 5 yéy- 
ψησὶις οὕτως ἦν. ἩΜνγηςευδεΐσης 

ὰρ τῆς μητρὸς αὐτοῦ Μαρίας τῷ 
Ἰωσὴφ, πρὶν ἢ συνελθεῖν αὐτοὺς, 
εὑρέθη ly γαςρὶ ἔχουσα ἐκ orveó- 
pros ἁγίου. 

* 19 Ἰωσὴφ δὲ 0 ἀνὴρ αὐτῆς, 
δίκαιος By , καὶ μὴ 1 θέλων αὖ- 
τὴν i παροαδειγματίσαι, ἔβου- 
δλήϑη T λάθρα t ὡπολῦσαι αὐτήν. 

* 20 Ταῦτα ὃὲ αὑτοῦ t ἔνθυ-Ἅ 
μηϑέντος,, ἰδοὺ. ἔγγελος Κυρίου 
. me Ὁ ὄναρ t ἐφάνη αὐτῷ, λέγων" 
Ἰωσὴφ υὩς Δαβ)ὃ, μὴ φοβηθῇς 
παραλαβεῖν. Μαριὰμ τὴν γυ- 
ναϊκά σου" τὸ γὰρ ἐν αὐτῇ γεν. 
γηϑὲν ἐκ Πινεύματός igi ἁγίου. 

2I Τέξεται δὲ υἱὸν, καὶ κα- 
λέσεις τὸ ὄνομα αὐτοῦ "LH- 
£OTN:' αὑτὸς γὰρ σώφει τὸν 
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Cap. 1. 


11 Jofias autem genuitJecho- 
niam & fratres ejus , in trans- 
migratjione Babylonis. 


12 Poft autem transmigra- 
tionem Babylonis, Jechonias 
genuit Salathiel. Salathiel 
autem-genuit Zorobabel. 

13 Zorobabel autem genuit 
Abiud. Abiud autem genuit 
Eliacim. Eliacim autem ge- 
nuit Azor. 

14 Ázor autem genuit Sadoc, 
adoc autem genuit Achim. 
Achim autem genuit Eliud. 


15 Eliud autem genuit Elea- 
zar. Eleazar autem genuit 
Matthan.  Matthan autem 
genuit Jacob. 

16 Jacob autem genuit Jo- 
feph virum Mariz, de qua na- 
tus eft Jefus, dictus Chriftus. 


17 Omnes itaque generatio- 
nes ab Ábraham ufque ad Da- 
vid, generationes quatuor- 
decim : & à David ufque ad 
tranfmigrationem Babylonis, 
generationes quatuordecim : 

à tranfmigratione Babylo- 
nis ufque ad Chriftum gene- 
rationes quatuordecim. 

18 At Tet Chrifli nativitas 
fic erat:Defponfata enim ma- 
tre ejus Maria Jofeph , ante 
convenire ipfos , inventa eft 
in utero habens de Spiritu 
fancto. . 

I9 Jofeph autem vir ejus , 
juftus exiftens, & non volens 
eam exemplum facere, vo- 
luit occulté dimittere eam. 

20 


te, ecce Angelus Domini per 
fomnium apparuitWt, dicens: 
Jofeph fili David , ne timeas 


accipere Mariam conjugem 
tuam, nam in ea genitum , de 
Spiritu eft fancto.. 

21 Pariet autem filium, & vo- 
cabis nomen ejus JESUM: 


Hzc autem eo cogitan- . 


2ap. 2. 


Leày &óTOU AO τῶν ἁμαρτιῶν 
εὐτῶν. 

42 (τοῦτο δὲ ὅλον γέγονεν, ἵνα 
τληρωθῇ τὸ ῥηθὲν ὑπὸ τοῦ Κυ- 
γζου διὰ τοῦ προφήτου, λέγοντος" 

23 Ἰδοὺ, ἡ παρθένος ἐν yacp) 
(fes , καὶ τέξεται vDy , καὶ xa- 
Ἀέσουσι τὸ ὄνομα αὑτοῦ EM- 
MANOTH' A' 8 ἃς, μεϑερμήη- 
νευόμενον , μεθ᾽ ἡμῶν 6 Θεός. 

24. Διεγεῤδεὶς δὲ ὁ Ἰωσὴφ à- 
πὸ τοῦ ὕπνου, ἐποίησεν ὡς προσ. 
ἔταξεν αὐτῷ Ó ἔγγελος Κυ- 
pou , καὶ παρέλαβε τὴν γυνορῖ-- 
καὶ αὐτοῦ. 

25 Καὶ οὖκ ἐγίνωσκεν αὐτὴν, 
ἕως οὗ ἔτεκε τὸν vy αὐὑτῶς τὸν 
ρωτόταμον, καὶ ἐκάλεσε τὸ 0y0- 
μα αὑτοῦ ἸῊΣ ΟΥ̓ N. 10. f o. 

Κεφ. β΄. ἃ. 
1 To δὲ 'IyqoU yeyvulévroc ἐν 
Βηθλεὲμ τῆς Ἰουδαίας, ἐν 
ἡμέραις Ἡρώδου τοῦ βασιλέως . 
ἰδοὺ » μάγϑι πὸ ἄἀνωτολῶν παρ-- 
εγένοντο εἰς Ἱεροσόλυμα, λέ- 

OyTEG " 

2 τοῦ igw ὃ τεγϑεὶς βασιλεὺς 
“ὧν Ἰουδαίων 3 ἐΐϑομεν γὰρ αὖ- 
TOU τὸν ἀξέρα iv Td ἀνατολῇ, 
καὶ ἤλθομεν προσκυνῆσαι αὐτῶ. 

3 ᾿Ακούσας δὲ Ἡρώδης ὁ βα- 
σιλεὺς ἐταράχη . καὶ πᾶσα 
Ἱεροσόλυμα μετ᾽ αὑτοῦ. 

Καὶ συναγαγὼν πάντας 


σοὺς ᾿Αρχιερεῖς καὶ Γραμματεῖς. 


τοῦ λαοῦ, ἐπυνθάνετο oras" αὖ- 
τῶν ποῦ ὃ Χριξὸς γεννᾶται. 

5 Οἱ δὲ εἶπον αὑτῷ" Ἔν Bul- 
λεὲμ τῆς Ἰουδαίας " οὕτω yàg 
γέγραπται διὰ τοῦ προφήτου" 

6 Καὶ σὺ Βηθλεὲμ. γῇ Ιούδα, 
T οὐδαμῶς t ἐλαχίςη εἶ ἐν τοῖς 
ἘΣ ἡγεμόσιν Ἰούδα" ἐκ σοῦ γὰρ ἐξ- 
ἐλεύσεται ἡγούμενος, ὅξις ποι- 


7 Ἰότε Ἡρώδης Adlpn καλέ- 
δας τοὺς μάγους. ἠκρίβωσε παρ᾿ 
αὑτῶν τὸν χρόνον τοῦ φκινομέ- 
yov ἀφέρος. 

8 Καὶ πέμψας αὐτοὺς εἷς 
BubAshp , εἶπε' πορευθέντες , &- 
κριβῶς MerásaTs περὶ τοῦ ai- 


díow ἱπὸν δὲ εὕρητε, Avraty- 


SECUNDUM MATT. 3 


Ipfe enim falvabit populum 
fuum a peccatis eorum. — - 

22(Hoc autem totum factum 
eft ut adimpleretur dictum à 
Domino per Prophetam, di-. 
centem: 

23 Ecce virgo in utero ha- 
bebit, & pariet filiun, ἄς 
vocabunt nomen ejus Emma- 
nuél: quod eít interpreta-. 
tum, Nobifcum Deu) 


24 Excitatus autem fofeph 


é fomno , fecit ficut precepit 
ei angelus Domini, & acce- 
pit conjugem fuam. 

25 Et non cognofcebat eam, 
donec peperit filium (uum 
priniogenitum , & vocavit 


rome OEPUT 1I. 


1 A Jefu nato in Bethlehem. 


Jude , in diebus Hero- 
dis regis , ecce Magi ab O- 
rientibus accefferunt in Hie- 
rofolymam, dicentes: 


2 Ubi eft natusrexJudgo- 
rum ? vidimus enim ejus ftel- 
lam in Oriente, & venimus 
adorare eum. 

3 Audiens autem ITerodea, 
rex, turbatus eft, & omnis 
Hierofolyma cum illo. 

Etcongregans omnes prin-- 
cipes Sacerdotum & Scribas 
populi, fcifcitabatur ab eis 
übi Chriftus nafceretur. 

s At illi dixerunt ei: In 
Bethlehem Judges: fic enim, 
fcriptum eít per Prophetam: 


6: Et τὰ Bethlehem terra. 


]uda , nequaquam minima es 
in ducibus Juda: ex te enim 


9- exibit dux, qui regat popu-. 
μανεῖ τὸν λαόν μου τὸν rp lum meum I | 


fraél. 
7 Tunc Herodes clam vo- 


cans Magos , perquifivit ab- 


eis tempus apparentis ftella. 


$ 
8 Et mittens eos in Bethle- 


hem, dixit: Euntes diligen- 
ter explorate de puero:cum 
autem inveneritis, regunciate 

Aa mihi 


Lm ae Rd 
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ψείλατέ μοι. ὕπως κἀγὼ ἐλθὼν 
φροσκυνήσω αὐτῆ. 

9 Οἱ δὲ ἀκρύσαντες τοῦ βα- 
gi uc, ἐπορεύθησαν καὶ ἰδοὺ, 0 
B9 , 9v εἶδον ἐν τῇ ἀνατολῇ , 
“τροῆγεν αὐτοὺς, ἕως ἐλθὼν᾽ 
berévo οὗ ἣν τὰ παιδίον. 

1ο. δόντες δὲ τὸν ἀφέρα,, ἢ- 

ἄρησαν χαρὰν μεγάλην εφό- 


IY Καὶ ἐλθόντες εἷς τὴν ol- 
x luy, εὗρον σὺ παιδίον μετὰ Μα- 
ρίας τῆς μητρὸς αὐτοῦ" καὶ πὲ- 
σόντες προσεκύνησαν αὑτῷ" καὶ 
δυνοίξαντες τοὺς θησαυροὺς αὖ- 
vÀy , προσήνεγκαν αὑτῷ δῶρα», 
“χρυσὸν, xa) λίβανον , καὶ σμύρ- 
μεν. 

12 Καὶ χρηματισδέντες nav 
ὄναρ μὴ ἀνακάμψαι πρὸς Ἡρώ- 

y » δὲ' ἕλλης ὁδοῦ ἀνεχώρησαν 
εἰς τὴν χώραν αὑτῶν. 

13 ᾿Αναγωρησάντων δὲ αὖ- 
γῶν, ἰδοὺ, ἔγγελος Κυρίου Qaí- 
νεται xaT ὕναρ τῷ Ἰησὴφ., Aé- 
ων" Ἐγερθεὶς παράλαβε τὸ 
waidíov Καὶ τὴν μητέρα αὑτοῦ, 
xa) φεῦγε εἰς Αἴγυπτον" καὶ ἴσθι 
ἐκεῖ ἕως ἂν éPru σοι" μέλλει γὰρ 
Ἡρώδης ζητεῖν τὸ παιδίον. τοῦ 
ὥπολέσκι αὐτό. 

14 Ὁ δὲ ἐγερδεὴὶς παρέλαβε 
“ὃ παιδίον καὶ τὴν μητέρα αὖ- 
χοῦ νυκτὸς , καὶ ἀνεχώρησεν εἷς 
Αἴγυπτον . 

9 35 $ Καὶ ἣν ἐκεῖ Ὁ Voc τῆς 
ἶ τελευτῆς Ἡρώδου" ἵνα πληρὼω- 
ἢ τὸ ῥηθὲν ὑπὸ τοῦ Κυρίου διὰ 
τοῦ προφήτου, λέγοντος" "EE 
Αἰγύπτου ἐκάλεσα τὸν uféy μον. 
16 τότε Ἡρώδης Ἰδὼν ὅτι 
ἐνεπάιχθη ὑπὸ τῶν μάγων, 
T θομώθη Ὁ λίαν" καὶ ἀποςξείλας 
ἀνεῖλε πάντας τοὺς παῖδας τοὺς 
ἂν Βηθλεὲμ, καὶ iv πᾶσε τοῖς 
ὁρίοις αὐτῆς. ἀπὸ διετοῦς καὶ 
T κατοντέρω, κατὰ τὸν χρόνον ὃν 
ive 1 erapà τῶν tutyev. 

17 Τότε ἑπληρώβη τὸ ῥηθὲν ó- 
wi Ἱερεμίου τοῦ προφήτου. λέ- 
eyovToc * 

918 Ὁ φωγὴ ἐν Ῥαμᾷ ἠκούσθη, 
ἐδ ρῆνος καὶ ἐκλαυϊμὸὴς καλξϑδυβ- 


' Cap. 4. 


mihi at & ego veniens ado- 
rem eum. 

' 9 Illi autem audientes re- 
em , profecti funt. & ecce, 
ella quam viderantin Orien- 

te,' antecedebat eos, ufque 
dum veniens ftaret fuprà ubi 
erat puer. 

: yo Videntesautem ftellam, 
gavifi funt gaudium magn 
valde. " 

I1 Et venientesindomum, 
invenerunt puerum cun IMa- 
ria matre ejus. Et prociden- 
tes adoraverunteum. & ape- 
rientes thefauros fuos , obtu- 
lerunt ei munera, aurum, & 
thus, & myrrham. 

12 Ét refponfi fecundàm 
fomnium , non refle&ere ad 
Herodem, per aliam viam re- 
cefferunt in regionem fuam. 

15 Receffis autem ipfis , ecce 
angelus Domini apparet per 
fomnium Jofeph , dicens : 
Excitatus accipe puerum &, 
matrem ejus, & fuge in ZE- 
gypum : | efto ibi usque 

um dicam tibi. Futurus eft 
enim Herodes querere pue- 
rum ad perdendum eum. 

1415 autem excitatus acce- 
pit puerum & matrem ejus 
noce, ἃ fecefüit in ZEgy- 


tum : 

15 Et eratibiufquead obi- 
tum Herois: ut adimplere- 
tur dictum à Domino per Pro- 
phetam , dicentem: Ex /Egy- 
pto vocavi filium meum. 

16 Tunc Herodes videns 
quoniam illufus effetà Magis, 
iratus eft valde: & mittens 
occidit omnes pueros qui in 
Bethlehem , in omnibus 
finibus ejus, à bimatu & in- 
fra, fecundüm tempus quod 
perquifivit à Mapis. 

17 Tunc adimpletum eft 
diftum per Jeremiam pro- 
phetam, dicentem: 

18 Vox in Rama audita cft, 
ploratus & ululatus & e 


Pap. 3e 
ὡς πολὺς, Ῥαχὴλ κλαίουσα τὰ 
ῥέκνα αὑτῆς καὶλοῦκ ἤδελε πα- 
ϑμληϑῆναι,, ὅτι οὐκ εἰσί. 

IQ Τελευτήσαντος δὲ τοῦ 
Ἡρώδου, Ἰδοὺ. ἄγγελος Ἑυρίον 
εατ᾿ ὄναρ φαίνεται τῷ ἴωσὴφ 
ἐν Αἰγύπτῳ, 

20 Λέγων' Ἐγεῤῥεὶς wapá- 
λαβε τὸ παιδίον καὶ τὴν μητέρα 
&iToU , καὶ πορεύου εἰς γῆν 
Ἰσραήλ᾽ τεθνήκασι γὰρ οἱ QM- 
τοῦντες τὴν ψυχὴν τοῦ παιδίου. 

21 'O 3i ἐγερθεὶς παρέλαβε 
τὸ παιδίον καὶ τὴν torri αὖ-- 
τοῦ. καὶ ἦλθεν εἰς γὴν Ἰσραήλ. 

22 ᾿Ακούσας δὲ ὅτι ᾿Αρχέλαος 
βασιλεύει ἐπὶ τῆς Ἰουδαίας &v- 
τὶ Ἡρώδου τοῦ πατρὸς αὐτοῦ 
ἐφοβήθη ἐκεῖ ἀπελθεῖν. χρημκα- 
πχισθεὶς δὲ κατ᾽ Üvap , ἀνεχώρη- 
δεν εἰς τὰ μέρη τῆς Γαλιλαίας. 

21 Καὶ ἐλθὼν κατῴκησεν εἷς 
“πτόλιν λεγόμέγην Ναξαρέτ'᾽ ὅπως 
πληρωθῇ τὸ ῥηθὲν διὰ τῶν προ- 
Φητῶν, ὅτι Ν κξωραῖος κληβήσα- 
T4. 17. T 6. 

Κεφ. y. 3. 
Σ ἜΝ δὲ ταῖς ἡμέραις ἐκείναις 
“παραγίνεται ᾿Ιωάννης ὃ 
βαπτιξὴς. κηρύσσων dv τῇ ἐρήμῳ 
τὴς ᾿ἰουδαΐας , 

2 Καὶ λέγων"  MsravotiTs*" 
ἤγγικε γὰρ ἡ βασιλεία τῶν cb- 
ρανῶν. 

* 4 Οὗτος γάρ iqiv ὃ ῥηθεὶς 
ὁπὸ Ἡσαΐου τοῦ προφήτου, λέ- 
yoyroe^ Φωνὴ βοῶντος ly τῇ ἐρή- 
pe^ Ἑτοιμάσατε τὴν δδὺν Ku- 
ρίουνεὐθείας ποιεῖτε τὰς t τρίβους 


αὑτοῦ. 

Αὐτὸς δὲ ὁ Ἰωάννης εἶχε τὸ 
Ἐγδυμα αὑτοῦ ἀπὸ τριχῶν κα- 
μήλου , καὶ ξώνην δερματίνην 
vip τὴν ὑσφῦν αὑτοῦ" ἢ δὲ τρο- 
φὴ αὑτοῦ ἦν ἀκρίδες καὶ μέλι 
ἄγριον. 

ς Τότε ἐξεπορεύετο πρὸς αὖ- 
qiy Ἱεροσόλυμα, καὶ πὥσα ἡ 


"[oudaíx , καὶ πᾶσα ἡ meg 


βοὸς τοῦ ᾿Ιορϑάνου. 

6 Καὶ ἐβαπτίζαντο lv τῷ Top- 
δένῃ óx αὐτοῦ, ἱξομολογούμε- 
yti τὰς ἁμαρτίας io τῶν. 


uAASER EB 2 05 


SECUNDUM MATT. (0 ς 


Jatus multus : Rachel plorans 
natos fuos, & noluit confo- 


lari, quia non funt. 


19 Definente autem Hero- 
de, ecce angelis Domini fe- 
cundüm fomnium apparet Jo- 
feph in Egypto, 

20 Dicens : Excitatus acci- 
Re puerum, & matrem ejus, 

vade in terram Ifrael: 
mortui funt enim querentes 
animam pueri. 

a1 Ille autem excitatusac- 


cepit puerum & matrem ejus, . 


venit in terram lIfraél.- 

22 Audiens autem quod 
Arcbelaus regnaret ip Judsa 
pro Herode patre fuo , ti- 


-muit illó ire. Refponfus au- * 


tem fecundüm fomnium, fe- 
ceffit ia partes Galilzs. 

23 Etweniens commigravit 
in civitatem dictam Nazaret: 
ut impleretur dictum per 
Prophetas, Quód Nazorzus 


vocabitur, 
CAPUT III. 


x IN autem diebus illis ac- 


cedit Joannes Baptifta, 
predicans in deferto Jude ; 


2 Et dicens: Penitemini, 
appropinquavit enim regnum 
celorum. 

3 Hic enim eft pronuncia- 
tus ab Efaía Propheta, dicen- 
te: Vox clamantis iu deferto: 
Expedite viam Domini, re- 
&a3 facite femitas ejus. 


4 Ipfe autem Joannes ha- 
bebat indumentum fuum é 
ilis cameli, & zonam pel- 
iceam circa Jumbum fuum: 
efca autem ejus erat locüfítse 
& mel filveftre. 

ς Tunc exibat ad eum Hie- 
rofolyma , & omnis Juda , & 
omnis circum vicinia Jorda- 
nis. ' 
6 Et baptizabantur in Jot- 
dane ab eo, confitentes pec- 
cata fua. 

Α 3, -Υ}» 
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7 Ἰδὼν δὲ πολλοὺς τῶν €api- 
σαίων καὶ Σαδδουκαίων ἔρχομέ- 
γους ἐπὶ τὸ βώπτισμα αὑτοῦ, 
δἶἷπεν αὐτοῖς Τεννήματα ἔχι- 
νῶν, τίς ὑπέδειξεν ὑμῖν φυγεῖν 
ἀπὸ τῆς μελλούσης ὀργῆς 5 

. 8 Ποιήσατε οὖν καρποὺς 
ἀξίους τῆς μετανοίας. 

9 Καὶ μὴ δόξητε λέγειν ἣν 
ξκυτοῖς" Πατέρα ἔχομεν τὸν 
*ABpeu λέγω γὰρ ὑμῖν. ὅτι δύ. 
ψαται ὁ Θεὺς ἐκ τῶν λίθων τού- 
quy ἐγεῖραι τέκνα τῷ ᾿Αβραάμ. 

10 Ἤδη δὲ καὶ ἡ ἀξίνη πρὸς 
τὴν ἐῥίξαν τῶν δένδρων κεῖται" 
πᾶν οὖν δένδρον μὼ ποιοῦν καρ-- 
wiüy καλὴν, ἐκκόπτεται , καὶ 
eic πῦρ βάλλεται. 

11 Ey μὲν βαπτίξω ὑμᾶς ly 
ὅδατι εἷς μετάνοιαν ὃ δὲ πίσω 

oU ἐρχόμενος, ἰσχυρότερός μὸν 
ζῶν » 00 οὖκ εἰμὴ ἱκανὸς τὰ ὕπο- 
δήματα βαςάσαι" αὑτὸς ὑμᾶς 
βαστίσει ἐν πνεύματι ἁγίω καὶ 
erupt. 

i2 Οὗ τὸ πτύον lv τῇ χειρὶ 
αὑτοῦ, καὶ διακαθαριεῖ τὴν XAw- 
γα αὑτοῦ. καὶ αυνάξει τὸν σἴτον 
αὑτοῦ εἰς τὴν ἀποθήκην, τὸ δὲ K- 
χυρὸν κατακαύσει πυρὶ ἀσβέςᾳ. 

13 Τότε παραγίνεται ὃ Ἰησοῦς 
ἀπὸ τῆς Γαλιλκίας ἐπὶ τὸν Ἰορ- 
ϑώνην πρὸς τὸν Ἰωάννην, τοῦ 
βαπτισθῆναι ὑπ᾿ αὐτοῦ. 

* 14 Ὁ δὲ Ἰωάννης T διεκώ- 
Ausy αὐτὸν, λέγων" Ἐγὼ χρείαν 
«ἔχω ὑπὸ σοῦ βαπτισθῆναι, καὶ 
σὺ ἔρχῃ πρός με 3 . 

IS ᾿Αποκριθεὶς δὲ ὃ Ἰησοῦς 
arre πρὸς αὐτόν ἴΑφες pri 
οὕτω γὰρ πρέπον Ecl ἡμῖν πλη- 
ρῶὥσαι πᾶσαν δικαιοσύνην. Ἰότε 
ἀφίησιν κὐτόν. 

16 Καὶ βαπτισθεὶς δ ᾿Ιησοῦς 
ἐνέβη εὐθὺς ἀπὸ τοῦ ὕδωτος" καὶ 
ἰδοὺ, ἀνεώχϑησαν αὑτῷ οἱ οὗρα.- 
voi , καὶ ie T) πνεῦμα τοῦ Θεοῦ 
καταβαῖνον ὡσεὶ περιξερὰν , Καὶ 
ἐρχόμενον ἐπ᾿ αὐτόν. 

17 Καὶ ἰδοὺ,φωνὴ ἐκ τῶν οὖρα- 
γῶν. λέγουσα" Οὗτός ἔφιν 5 ὑός 
μου ὁ ἀγαπητὸς. ly à εὐδόκησε. 
2. T I. 


Cap. 


Videns autem multos P 
rifeorum ὃς Sadducseo 
venientes ad  baptifm 
fuum, dixit eis :; Genimi 
viperarum, quis demonft 
vit vobis fugere à futura i 

8 Faciteergo fructus dignéi 
ponitentiz. 

9 Et ne arbitremini dice 
in vobis ipfis: Patrem habe, 
mus Abraham ; dico enim vo. 
bis, quoniam poteft Deus d 
lapidibus iftis fufcitare natod 
Abrahe. e 

10 Jam vero & fecuris ad 
radicem arborum adjacet, 
Omnis ergo arbor non fa- 
ciens fructum bonum, exci- 
ditur, & in ignem jacitur. 

11 Ego quidem baptizo vos 
in aqua in penitentiam , gii 
autem poft me veniens, for- 
tior me eft : cujus non fum 
idoneus calceamenta porta- 
re, ipfe vos baptizabit in 
Spiritu fan&o & igni. ᾿ 

12 Cujus ventilabrum in ma- 
nufüa, & permundabit aream 
fuam, congregabit triticum 
fuum in horreum: at paleam 
comburetigni inextinguibili. 

135 Tunc accedit Jefus à Ga- 
lilea ad Jordanem ad Joan- 
nem, baptizari ab eo. 

14 Αἱ Joannes prohibebat 
eum, dicens: Ego ufum ha- 
beo à te baptizari, & tn ve 
nis ad me? 

15 Refpondens autem Jefus 
dixit ad eum, Sine interim: 
fic enim decens eft nobis im- 

lere omnem juftificationem, 

'unc dimittit eum. - 

16 Et baptizatus Jefüs , 
afcendit ftatim de aqua: Et ec- 
ce aperti funt ei celi, & vi- 
dit Spiritum Dei defcenden- 
tem ficut columbam, & ve- 
nientem fuper eum. . 

17 Et ecce vox de celis, 
dicens : Hic eft filius meus 
dile&us, in quo complacui., 


CA- 


Ap. 4. 


Ke. 3. 4. 

[97 ὃ ᾿Ιησοῦς ἀνήχθη εἰς 

τὴν ἔρημον ὑπὸ τοῦ σπνεύ- 
Le'rog » "ππειρασθῆναι ὑπὸ τοῦ 
μαβόλου. 
. 9 Καὶ v4sgeóruc ἡμέρας τεσ- 
γαρέκοντα καὶ νύκτας τεσσαρά- 
xoyTS& » ὕηερον ἐπείνασε. 

Ka προσελθὼν αὐτῶ ὅπει- 
ρμάδων. εἴστεν" Εἰ υἱὸς e) τοῦ Θεοῦ, 
εἰπὰ ἵνα ol λίθοι οὗτοι proi γέ- 
γωῶνταίε. 

4 Ὃ δὲ ἀποκριθεὶς , εἶπε" Τέ- 
γραντιι" Οὖκ br ἔρτω μόνῳ ζή- 
σεται δένθρωπος, ἀλλ᾽ ἐπὶ παν- 
Τὶ ῥήματι ἐκπορευομένῳ διὰ ςό- 
ματος Θεοῦ. 

5 Ἰότε παραλαμβάνει αὑτὸν 
6 διάβολος εἰς τὴν ἁγίαν πόλιν , 
καὶ ἴφησιν αὐτὸν ἐπὶ τὸ πτερύ- 
eytov τοῦ ἱεροῦ. 

6 Καὶ λέγει: αὐτῷ" El ve εἶ 
«ποῦ Θεοῦ. βάλε σεαυτὸν κάτω. 
ψέγραπται γάρ' " Ori τοὺς ἂγν ἐ- 
λοις αὑτοῦ ἐντελεῖται περὶ σοῦ , 
καὶ ἐσὶ χειρῶν ἀροῦσί σειμήποτε 
“προσκόψῃς πρὸς λίδον τὸν πόδα 
eov. 
"Edw αὐτῷ δ᾽ Ἰησοῦς " τιάλιν 
ψέγρωαπται" Οὐκ ἐκπειράσεις 
Κύριον τὸν Θεόν σού. 

πάλιν παραλαμβάνει αὖ- 
«σὸν 6 διάβολος εἰς Ὅρος ὑψηλὸν 
λίαν. καὶ δείκνυσιν καὐτῷ πάσας 
«τὰς βασιλείας τοῦ κόσμου καὶ 
τὴν δόξαν αὐτῶν. 

9 Καὶ λέγει αὐτῶ" ταῦτα 
wá»rx σοὶ ὁώσω , ἐὰν πεσὼν 
φροσκυνήσης goi. 

Io Τότε λέγει αὑτῷ 6 'Iy- 
φοῦφ᾽ Ὕπεγε σατανᾶ" γέγρωπ.- 
ται γάρ' Κύριον τὸν Θεόν σου 
φροσκυνήσεις, καὶ αὐτῷ μόνω 
λατρεύςεις. 

II Tórt ἀφίησιν αὐτὸν ὁ διώ- 
βολος᾿᾽ καὶ ἰδοὺ. ἔγγελοι πτροσ-- 
$Mov , καὶ διηκόνουν αὑτῷ. 

12 ᾿Ακούσας δὲ ὃ Ἰησοῦς ὅτι 
Ἰωάννης παρεδόθη . ἀνεχώρησεν. 
εἷς τὴν Γαλιλαίαν. ! 

* 15 Καὶ καταλιπὼν cvy 
Ναζαρὲτ, ἐλθὼν T κατώκησεν εἰς 
Καπεριρὺμ τὴν | παραθολασο- 


SECUNDUM MAT T. , 


CAPUT IV. 
I 7 V»: Jefus actus eft in 
defertum à Spiritu, ten- 

tàri à diabolo. 

2 Et qeiunans dies quadra- 
ginta, | 
poftremum efüuriit. 

3 Et accedens ei tentator, 
dixit: Si filius es Dei, dic ut 
lapides ifti panes fiant. 


4 Ille autem refpondens, 
dixit: Scriptum eft, Non ín 
pane folo vivet homo , fed 
in omni verbo exeunte per 
os Dei. 

$ Tunc affümit cum diabo- 
lus ih fanctam civitatem , & 
ftatuit eum fuper pinnaculum 
templi. 0 

6 Et dicit ei: Si filius es 
Dei,dejice teipfum deorfum. 
Scriptum eft enim, Quia an- 

elis fuis mandabir de te, ἄς 
in manibus tollentte , ne for- 
te impingas ad lapidem pe- 
dem tuum. 

7 Ait illi Jefüs : Ruffum 
fcriptum eft: Non tentabis 
Dominum Deum tuum. 

8 Iterum affumit eum dia- 
bolus in montem excelfum 
valde, & oftendit ei omnia 
regua mundi, ἃς gloriam 
eorum : 


9 Et dicit ei: Hzc omnia |. 


tibi dabo, fi cadens adorave- 
ris me. 

10 Tunc dicit ei Jefus: A- 
bi Satana ; fcriptum eft enim, 
Dominum, Deum tuum ado- 
rabis, & illi foli fervies. 


χε Tunc dimittit enm dia- 
bolus: & ecceangeli acceffe- 
runt, & mini(trabant ei. 
12 Audiens autem Jefus quod 
Joannes traditus effet, feceffic 
in Galileam: 
r5 Et relinquens Nazaret, 
veniens commigravit in Ca- 
pernaum maritimam : in fini- 
A 4 ug 


noctes quadraginta, 


8 


eíxv , iy X δρίοις Ζαβουλὰν καὶ 
NeQlaMeu. 

34^ Ἵνα πληρωθῇ τὸ ῥηδὲν διὰ 
Ἡσαΐου τοῦ προφήτου,λέγοντος" 

15 D53 Ζαβουλὼν καὶ γῆ Νεφ- 
βαλεὶμ., ὁδὸν βαλάσσης , “πτέραν 
χοῦ Ἰορδάνου, Γαλιλαία τῶν 
Ἀϑνῶν. 
16 Ὁ λαὺς ὅ καθήμενος iv 
σκότει; εἶδε φῶς μέγα. καὶ τοῖς 
καβημένοις ἐν χώρᾳ καὶ σκιᾷ 0a- 
»éTou , φῶς ἀνέτειλεν αὑτοῖς. 

17 ᾿Απὸ τότε ἤρξατο ὁ 'Iy- 
σοῦς κηρύσσειν, καὶ λέγειν" 
Μεταινοεῖτε᾽ ἤγγικε γὰρ ἡ βα- 
αιλεία τῶν οὐρανῶν. 

18 Περιπατῶν δὲ ὃ Ἰησοῦς 
ναρὰ τὴν θάλασσαν τῆς Γαλι- 
Aaíxe A εἶδε δύο ἀδελφοὺς , zi 

ye. τὸν λεγόμενον Πέτρον; xa 
βαυδρέαν τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ» 
βάλλοντας ἀμφίβληςξρον εἰς τὴν 
βάλασσαν᾽ (ἦσαν γὰρ ἁλιεῖς" 

19 Καὶ λέγει αὑτοῖς" Δεῦτε 
δπίσω μου, καὶ ποιήσω ὑμᾶς &- 
λιεὶς ἀνθρώπων. 

20 Οἱ δὲ εὐθέως ἀφέντες τὰ 
δίκσυκ. ἠκολούθησαν αὐτῷ. 

515 Καὶ προβὰς ἐκεῖθεν , εἶδεν 
δίλλους δύο ἀδελφοὺς, Ἰάκωβον 
πὸὲν τοῦ Ζεβεδαίου, καὶ Ἰωάννην 
τὸν ἀδελῴὸν αὐτοῦ. lv τῷ πλοίω 
μετὰ Ζεβεδαίου τοῦ πατρὸς αὖ- 
τῶν, καταρτίζοντας τὰ δίκ- 
vu αὑτῶν καὶ ἐκάλεφεν ab- 


σούς. 

22 Οἱ ὁδΣ εὐθέως ἀφέντες τὸ 
τλοῖον καὶ diy πατέρα αὑτῶν» 
ἡκολούδησεν αὐτῷ. 

* o3 Καὶ περιῆγεν ὅλην τὴν 
Γαλιλαίαν ὁ Ἰησοῦς, διδάσκων 
ἐν ταῖς συναγωγαῖς ÜTUV , καὶ 
κηρύσσων τὸ εὐαγγέλιον τῆς βα- 
σιλείας , xai leeren erücay 
νόσον xa) πᾶσαν ᾧ μαλακίαν iv 
Tà λαῶ. 

..* 24 Καὶ ἀπῆλθεν ἡ ὁ ἀκοὴ 
αὐτοῦ εἰς ὕλην τὴν Συρίαν καὶ 
X σροσήνεγκαν 3 αὐτῷ στάντας 
τοὺς κακῶς ἔχοννας, Ῥποικίλκις 
Ἑ νόσοις καὶ 
μένους, καχξοαιμονιδομένους, καὶ 
 σεληνικζομένους , καὶ ᾧ παρα. 
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Cap. 4. 
bus Zabulon ἃ Nephthalim : 


14 Ut adimpleretur pronun- 
ciatum per lfaiam Prophe- 
tam, dicentem: 

: Terra Zabulon, & ter- 
ra Nephthali, viam maris ul- 
tra Jordanem, Galilea gen- 


um: 

16 Populus fedens in tene- 

bris , videns lucem magnam, 

edentibus in regione ὅς 
umbra mortis, lux orta eft 
eis. 

17 Ex tunc cepit efus pree- 
dicare, & dicere: Penitemi- 
ni: appropinquavit enim re- 
gnum celorum. 

18 Circumambulans autem 
Jefus juxta mare Galiles , vi- 
dit duos fratres , Simonem. 
dictum Petrum , & Andream 
fratrem ejus, mittentes ver- 
riculum in mare;(erant enim 
pifcatores.) 

19 Et ait illis: Venite poft 
me , & faciam vog pifcatores 
hominum. 

20 Illi autem continuó dimit- 
tentes retia , fecuti fünt eum. 

21 Et procedens inde , vidit 
alios duos fratres, Jacobum 
Zebedszi , & Joannem fratrem. 
ejus in navi cum Zebedeo 
patre eorum , refarcientes 
retia fua: & vocavit eos. 

22 Ijli autem ftatim dimit- 
tentes naviculam & patrem 
fuum, fecuti funt eum. 

23 Ét circuibat totam Gali- 
1eam Jefus, docens in fynago- 
gis eorum,& predicanseuan- 
gelium regni, & fanans om- 
nem morbum, & omnem in- 
firmitatem in populo. 


24 Et abiitauditio ejus into- 
tam Syriam , & obtulerunt ei 
omnes malé habentes, variis 
morbis, & torminibus com- 
prehenfos, & damogiacot, & 
un 
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Ἀτικούς" καὶ ἐθεράπευσεν αὖ- 
τούς. 

25 Καὶ ἠκολούθησαν αὐτῶ 
ὄχλοι “ΤολλοΣ der τῆς Ταλι- 
λαίας καὶ Δεκωπόλεως καὶ "Ie- 
ροσολύμων καὶ Ἰουδαίας, sm) 
wépav τοῦ Ἰορδάνου. 16. [ 1. 

Κεφ. e. 5. 
X »] δὸν δὲ τοὺς ὄχλους, ἀνέβη 
εἰς τὸ ὅρος᾽ καὶ καθίσαντος 
αὐτοῦ , προσῆλθον αὑτῷ οἱ μα- 
θϑηταὶ αὑτοῦ" 

2 Ke ἀνοίξας τὸ ςξόμα αὖ- 
woU , ἐδίδασκεν αὑτοὺς, λέγων" 

3 Μακάριοι ob πτωχοὶ τῷ 
“νεύματι ὅτι αὑτῶν ἔςιν ἡ βι- 
σιλεία τῶν οὐρανῶν" 

4 Μακάριοι ol πενδοῦντες" 
ὅτι αὐτοὶ παρακληϑήσονται. 

ς Μακάριοι οἱ πραεῖς ὅτι αὖ- 
“οὶ κληρονομήσουσι τὴν γῆν. 

6 Μακάριοι ol πεινῶντες καὶ 
διψῶντες τὴν δικαιοσύνην" ὅτι 
abro) χορτασθήσονται. 

7 Μακάριοι οἱ ἐλεήμονες " ὅτι 
αὐτοὶ ἐλεηθήσονται. 

8 Μακάριοι ol xalbapo τῇ καρ. 
δία ὅτι αὐτοὶ τὸν Θεὸν ὄψονται. 

Μακάριοι οὗ T εἰρηνο-- 
“τοιοῖ" ὅτε αὐτοὶ υἱοὶ Θεοῦ κλη- 
ϑύήσονται. 

io Μακάριδι οὗ δεδιωγμένοει 
ἕνεκεν δικαιοσύνης" Or). αὐτῶν 
ἦξιν ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν. 

ii Maxápoí ἔξε ὅταν bysidí- 
exci) ὑμᾶς καὶ διώξωσε., καὶ 
Síxug. πᾶν πονηρὸν ἑῶμα nat 
ὑμῶν, ψευδόμενοι , ἕνεκεν ἐμοῦ. 

12 Χαίρετε καὶ ἀγαλλιᾶσθε" 
ὅτι δμισθὸς ὑμῶν πολὺς ἐν τοῖς 
εἷρανοῖς " οὕτω yàp ἐδίωξαν τοὺς 
προφήτας τοὺς πρὸ ὑμῶν. 

13 Ὑμεῖς lige τὸ ἅλας τῆς 
γῆς ἐὰν δὲ τὸ ἅλας μωρανϑῇ ἐν 
Tín ἀλισθήσετα! 9 εἰς οὐδὲν 
Ἰσγύει ἔτι, εἰ μὴ βληθῆναι ἔξω , 
καὶ καταπατεῖσθαι ὑπὸ τῶν ἄν- 


Ἰφώπων. 

14 Ὑμεῖς iae τὸ φῶς τοῦ κό- 
φμου. Οὐ δύναται πόλις κρυβῆ- 
ws πάγῳ opouc κειμένη. 

15 Οὐδὲ καίουσι λύχνον, wei 
γέμειν αὐτὸν ὑπὸ τὸν μόδιον» 


* 
iunaticos , ὃς paralyticos : ἄς 
curavit cos. 

25 Etfecute funt eum tur- 
be multe deGalilzea , & De- 
capoli, & Hierofolymis, ὅς 
Judea, & trans Jordanem. 

. 


CAPUT V. 
1 V ens autem turbas, 4-. 
fcendit in montem: 
fedente eo , advenerunt illi 
difcipuli ejus. 

2 Etaperiens os fuum, do- 
cebat eos, dicens: 

3 Beati pauperes fpiritu , 
quoniam ipforum eft regnum 
celorum. 

4 Beati lugentes, quia ipfi 
confolabuntur. 

ς Beatimites, quoniam ipfi 
hereditabunt terram. 

6 Beati efürientes , & fitien- 
tes juftitiam, quoniam ipfi fa- 
turabuntur. 

7 Beati mifericordes, quo- 
niam ipíl mifericordia affi- 
cientur. 

8 Beati mundi corde, quo- 
niam ipfi Deum videbunt. 

9 Beati pacifici, quoniam 
ipfi filii Dei vocabuntur. 

10 Beatiperfecutione affecti 
propter juftitiam , quoniam 
ipforum eft regnum celorum. 

ii Beati eftis quum male- 
dixerint vos, & perfequuti 
fuerint , dixerint omne 
malum verbum adverfum γος 
mentientes, propter me. 

12 Gaudete & exultate , quo- 
niam merces veftra mulra in 
celis, fic enim perfequud. 
funt Prophetas qui ante vos, 

13 Vos eftis fal terre ; fi aue 
tem fal infatnatum fit, inquo 
falietur? ad nihilum valet υἷα 
tra, fl nonejiciforas, ὅς con- 
culcari ab hominibus. 

14 Vos eftis lux mundi: non 
poteit civitas abícondi fupra 
inontem pofita. . 

15 Neque accendunt lacet. 
naim ,& ponunt eam fub mo- 

As dio 


10 


ἀλλ᾽ ἐπὶ τὴν λυχνίαν , καὶ λάμς 
eres πᾶσι τοῖς ἐν τῇ οἰκίᾳ. 

I6 Οὕτω λαμψάτω τὸ Qe ὅ- 
μῶν ἔμσροσθεν τῶν ἀνθρώπων, 
ὅπως ἤδωειν ὑμῶν τὰ καλὰ ἔργα, 
καὶ δοξάσωσι τὸν πατέρα ὑμῶν 
ey ἂν τοῖς οὐρανοῖς. 

17 Μὴ νομίσητε ὅτι ἦλθον κα- 
ταλῦσαι τὸν νόμον. ἢ τοὺς vrpo- 
φήτας᾽ οὐκ ἧλδον καταλῦσαι» 
ἄλλὰ πληρῶσαι. 

* 18 t ᾿Αμὴν yàp λέγω ὕ- 
μὲν. ἕως ἂν παρέλθῃ ὃ οὐρανὸς 
καὶ ἡ γῆ, {ἰῶτα ἢ ἕν ἢ μία Ἐκε- 
guía ob μὴ t παρέλθῃ x τοῦ 

νόμου, ἕως ἂν πάντα γένηται. 

το Ὃς ἐὰν οὖν λύσῃ μίαν τῶν 
ἐντολῶν τούτων τῶν ἐλαχίξων, 
καὶ διδάξῃ οὕτω τοὺς ἀνθρώπους, 
Ἐλάχιζος κληθήσετκι ἐν τῷ βα- 
σιλεία τῶν οὐρανῶν" ὃς δ᾽ ἂν 
στοιήσῃ καὶ διδάξῃ . οὗτος μέγας 
κληθήσεται ἦν͵ τῇ βασιλείᾳ τῶν 
οὐρανῶν. 

20 Δέγω γὰρ ὑμῖν » ὅτι ἐὸν 
'μὴ περισσεύσῃ ἡ δικαιοσύνη ὕ- 

μῶν πλεῖον τῶν Τραμματέων 
καὶ Φαρισαίων , οὗ μὴ εἰσέλθητε 
εἰς τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν. 

21 Ἠκούσατε ὅτι ἐῤῥέθη τοῖς 
ἀρχαίοις" Οὐ φονεύσεις" ὃς δ᾽ à 
φονεύσῃ , ἔνοχος Égas τῇ κρίσει. 

* 22 ᾿Εγὼ δὲ λέγω ὑμῖν. ὅτι 
φᾶς δ 1 ὀργιδύμενος TÀ ἀδελφῷ 
αὑτοῦ T. εἰκῆνδνοχος ἔφα, τῇ κρί-- 
et^ ὃς 0 ἂν t dora τῷ ἀδελφῶ 
αὑτοῦ d ἑακὰ, ἔνοχος fce. τῷ 
συνεδρίω᾽ ὃς δ᾽ ἂν εἴπῃ t μωρὲ. 
4 ἔνοχος ἐξα: εἰς τὴν Ὁ γέενναν 
TOU T πυρός. 

23 'Eày οὖν προσφέρῃς τῷ 33- 
góv σου ἐπὶ τὸ ϑυσιαφήριον, x&xei 
μνησθϑῆς.. ὅτι ὃ ὠδελφός σου ἔχει 
T) κατὰ σοῦ. 

* o4 ἾΑφες ἱκεὶ τὸ ἀϑδρόν eov 

ροσϑεν τοῦ δυσιαςηρίου, καὶ 
ὕπαγε . πρῶτον | διαλλάγηθι τῷ 
ἀδελφῷ eov , καὶ τότε ἐλθὼν 
πρόσφερε τὸ Ὁ δῶρόν σου. 
ἃς "lob. { εὐνοῦν τῶ ἀντιδίκῳ 
evi rez. ἕως ὅτου £1 iv τῇ δῶ 

T αὐτοῦ" μήποτέ σε παραδῶ 
ᾧ ἀντίδικος τῷ i κριτῇ » καὶ ὅ 
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dio, fed fuper candelabrum, 

& lucet omnibus in domo. 

τό Sicluceat lux veftra coram 

hominibus , ut videant veftra 

pulchra opera, & glorificent 
atrem veftrum qui in cselis. 

17 Ne putetis quod veni 
diflolvere legem,aut Prophe- 
tas;non venti diffolvere, fed 
adimplere. 

18 Amen quippe dico vobis, 
donec pretereat celum 
terra, jota unum, aut unus 
apex non preteribit à lege, 
donec omnia fiant. 

19 Qui ergo folverit unum 
mandatorum iftorum minimo- 
rum , & docuerit fic homines, 
minimus vocabitur in regno 
celorum. qui autem fecerit ὅς 
docuerit, hic magnus vocabi- 
tur in regno celorum. 

20 Dico enim vobis , quód 
fi non abundaveritjuftitia ve- 
ftra plusScribarum & Phari- 
fecrum , non intrabitis in re- 
gnum celorum. 

21 Audiftis quia pronuncia- 
tum eft antiquis: Non occi- 

es , qui autem occiderit , 
obnoxius erit judicio. 

22 Ego autem dico vobis, 
quia omnis irafcens fratri fuo 
immeritó, obnoxius erit judi- 
cio : qui autem dixerit fratri 
fuo Raca , obnoxius erit con- 
feffui: qui autem dixerit fa- 
tue , obnoxius erit in gehen- 
nam ignis. 

25 Si ergo offers munustuum 
ad altare, & ibi recordatus 
fueris quia frater tuus habet 
aliquid adverfum te, 

24 Relinqueibi munus tuum 
ante altare, & vade, priusre- 
conciliare fratri tuo, & tunc 
veniens offer munus tuum, 

25 Efto benefentiens adver- 
fario tuo cito, dum es in viá 
'cum eo : ne forte te tradatad- 
verfarius judici, & judex te 
tradat miniftro, & in cufto- 
diam conjiciaris. 


26 Α- 
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'" orspecdió rod ὑπηρέτῃ» 
pouXesnv βληθήσῃ. 
τῶν Aéro dor, οὗ μὴ 
; ἐκεῖθεν ἕως Xv ἀποδῷς 
2ceTOv πκοδράντην. 
ούσα τε ὅτε ἐξῥέθη τοῖς 
δες " OD tory ares. 
Ἐγὼ δὲ λέγω ὑμῖν, ὅτιπῆς 
τῶν γυναῖκα πρὸς τὸ br;- 
65 εὐτῆς , ἤδη ἐμοίχευσεν 
"ἐν τῇῷἪῥ καρδίῳ αὑτοῦ. 

EI δὲ ó ἐφθαλμός σου ὁ 
: σκανδαλίζει; σε, ἔξελε αὖ- 

καὶ βάλε ὥπὸ σοῦ" συμ- 

: γάρ σοι. ἵνα ἀπόληται ἕν 

μελῶν GOU , καὶ μὴ ὅλον τὸ 

& σου βληϑῇ εἰς γέενναν. 
Καὶ εἰ ἡ δεξιά cov χεὶρ 
νδαλίξζει δε. ἔκκοψον αὐτὴν, 

βάλε ἀπὸ σοῦ" συμφέρει γάρ 

» ἵνα ἀἁπτόληται ἕν τῶν μελῶν 
|. καὶ μὴ ὅλον τὸ σῶμά σον 
ηθῇ εἰς γέενναν. 

31 ᾿Εὐῤῥέθη δὲ ὅτι ὃς ἂν ἀπο- 
T€ τὴν γυναῖκα αὑτοῦ. δότω 
rráü ἃἀποςάσιον" 

42 Ἐγὼ δὲ λέγω ὑμῖν. ὅτι ἃς 
v ἀπολύσῃ τὸν γυναῖκα αὑτοῦ, 
ἀρεκτὸὺς λόγου “τορνείας , ποιοῖ 
dT329 μοιχᾶσθκι" καὶ ὃς ἐὰν 
ὑπολελυμένην γαμήσῃ . μϑι- 
χᾶται. 

* 33 Πάλιν ἠκούσατε ὅτι t ἐἐ- 
Béin τοῖς X ἀρχαίοις" Οὔκ T ἐπ:ι- 
ὁρκήσεις , ἀποδώσεις δὲ τῷ Κυ- 
βίῳ τοὺς ὕρκους σου. 

4. Ἐγὼ δὲ λέγω ὑμῖν, μὴ 


μέσωι ὅλως" μήτε iv τῷ οὖρα-" 


γνῷ . ὅτι θρόνος ἐςὶ τοῦ Θεοῦ" 
E Μήτε ἐν τῇ γῇ, ὅτι ὗπα- 

τόν ἐς: τῶν ποδῶν αὐτοῦ μή- 
τε εἰς Ἱεροσόλυμα, ὅτι πόλις 
igi τοῦ μεγάλου βασιλέως" 

36 Μήτε ἐν τῇ κεφαλῇ mou 
ὁμόσης, ὅτι οὗ δύνασαι μίαν τρί-- 
χὰ λευκὴν ἣ μέλαιναν “ποιῆσαι. 

47 'Eg« δὲ ὃ λόγος ἁμῶν. Ναὶ 
ydi, Οὗ οὔ" τὸ δὲ πεμσαὺν τού- 

τῶν, ἐκ τὴῦ πονηροῦ ἔφιν. 

9 Ἠκούσατε ὅτε ἐἐῥέ!η" 
"olo uy ἐντὶ ἐφῥαλμοῦ., su 
ἐδόντα àv ὀδόντος. 

39 Ἐγὼ δὲ Mya ὑμῖν, μὴ 


26 Amen dicotibi, nonexies 
inde, donec reddas noviffi- 
mum quadrantem. 

27 Audifílis quia pronuncia- 
tum eft antiquis : Non mce- 
chaberis. 
28 Ego autem dico vobis,quia 


omnis confpiciens mulierem . 


ad concupiícendum eam , jam 
moechatus efteam in corde fuo 


29 Siautem oculus tuus dexter. 


candalizat te, erue eum, & 
projice abs te; confert enim 
tibi ut pereatunum m ro- 
rum tuorum , & non fotum 
corpus tuum conjiciatur in 
gehennam. 

3o Et fi dextera tua manus 
fcandalizat te , abícinde eam, 
& projice abs te : confert e- 
nimtibi ut pereatunum mem- 
brorum tuorfm, & non to- 
tum corpus tuum conjiciatur 
in gehennam. 

31 Pronnnciatum eft autem, 
-Quod quicumque abfolverit 
uxorem fuam, det ei repu- 
dium. 

32 Ego autem dico vobis, 
quia quicunque abfolverit 


.uxorem fuam , exceptá ra- 


tione fornicationis ,faciteam 
mochari: & qui abfolutam 
duxerit, adulterat. 

33 Iterum audiítis quia pro- 
nunciatum eft antiquis: Non 
perjurabis : reddes autem 

omino juramenta tua. 

4 Egoautem dico vobis, non 
jurare omnino, neque in ce- 
lo, quia thronus eft Dei: 

3$ eque in terra , quia fca- 
bellum eft pedum ejus : neque 
in Hierofolyma, quia civitag 
eft magni regis: 

36 Neque in capite tuo ju- 
raveris , quia non potes unum 
capillum album aut nigrum 
facere. 

37 Sit autem fermo vefter, . 
Etiam , etiam , Non , nont 
quod autem abundans his ,àÀ 
rjalo eft. 

A 6 38 Au- 


΄ 
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ἀντιδῆναι TÀ πονηρᾷ ὧλλ᾽ 
ὥςτις δε ῥαπίσει ἐπὶ τὴν δεξιάν 
σου σιαγόνα. φρέψον αὑτῷ καὶ 
τὴν λλην᾽ . 

40 Ka) τῷ l£Aovrí σοι xpilij- 
yai , καὶ τὸν χιτῶνά σου λαβεῖν, 
ἄφες αὑτῷ καὶ τ ἱμάτιον. 

* 41 Καὶ Ὁ ὅστις ce t ἀγγα- 
ρεύσει T μίλιον Vv , ὕπαγε μετ᾽ 
αὐτοῦ δύο. 

42 Τῷ αἰτοῦντί σε δίδου" su) 
q)y θέλοντα ᾧπὸ coU δανείδα» 
giai μὴ ἀποςραφῆῇς. 

43 ἐξϊκούσατε ὅτ, ἐῤῥέδη" "A- 
γαπήδεις τὸν πλησίον σου, καὶ 

μισήσεις τὸν ἐχϑρόν cov. 

44 Ἐγὼ δὲ λέγω ὑμὴν, ἄγα-, 
“ἅτε τοὺς ἐχϑροὺς ὑμῶν, εὖλο- 
γεΐτε τοὺς καταρῳμένους ὑμᾶς, 
καλῶς ποιεῖτε τοὺς μισοῦντας 
ὑμᾶς, καὶ προσεύχεσθε ὑπὲρ τῶν 
ἐνσηρεαξόντων ὑμᾶς καὶ διωκόν- 
Tuy ὑμᾶς" 

45 Ὅπως γένησθε vio) τοῦ 
πατρὸς ὑμῶν TOU kv οὐρανοῖς , ὅτε 
“ὸν ἥλιον αὑτοῦ ἀνατέλλει ἐπὶ 
“πονηροὺς καὶ ἀγαθοὺς , καὶ βρέ- 
26i ἐπὶ δικαίους κεὼ ἀδίκους. 

46 Ἐὰν γὰρ γαπήσητε τοὺς 
ἀγαπῶντας ὑμᾶς, τίνα μισθὸν 
ἔχετε; οὐχὶ καὶ οὗ τελῶναι τὸ 
μκὔτὸ᾽ στοιοῦσι 5 

47 Καὶ là» ἀσπάσησθε τοὺς 
ἀδελφοὺς ὑμῶν μόνον, τί πε- 
μισσὸν ποιεῖτε ;Σ οὐχὶ καὶ ol 
“ψελῶναι οὕτω "TOLOUTSV 5 

48 Ἔσεσθε οὖν ὑμεῖς τέλειοι. 
ὥσπερ ὃ πατὴρ ὑμῶν ὃ ἐν τοῖς 
οὐρανοῖς τέλει ς ir. 29. t 7. 

KeQ. ς. 6. 
2 11: σέχετε τὴν ἐλεημοσύς 
γὴν ὑμῶν μὴ ποιεῖν ἔμπρο- 
σῳεν τῶν ἀνθρώπων, πρὸς τὸ θεκ- 
θῆναι αὐτοῖς" εἰ δὲ μήγε, μεσϑὸν 
οὐκ ἔχετε παρὰ τῷ πατρὶ ὑμῶν 
τῷ ἐν τοῖς οὐρανοῖς. 

2 Ὅταν οὖν ποιῇς ἐλεημοσύ- 
V. μὴ σαλπίσῃς ἐμπροσϑέν 
σου. ὥσπερ ol ὑποχριταὶ ποιοῦ. 
σιν ἣν ταῖς συναγωγαῖς καὶ ἂν 
ταῖς ῥύμαις. ὅπως δοξασθῶσιν 
ὅπὸ τῶν ἀνθρώπων ᾿Αμὸν λέγω ὗ- 
μὲν, ἀπέχουσι τὸν μισθὸν κὐτῆν. 


tum eít: Oculum pro oculo, 
& dentem pro dente. 

39 Ego autem dico vobis, non 
obfiffere malo: fed quicum- 
que te percufferit in dexte- 
ram tuam maxillam , verte 
illi & aliam. 

40 Et volenti tibi judicium 
arari, & tunicam tuam tol- 
ere, dimitte ei & pallium. 

41 Et quicunque te anga- 
riaverit milliare unum, vade 
cum illo duo. 

42 Petentite, da: & volentem 
à te mutuare, ne avertaris. 

43 Audiftis quia pronuncia- 
tum eft, Diliges proximum 
tuum, & odio habebis inimi- 
cum tuum. . 

M Ego antem dico vobis, 
Dihgite inimicos veftros, be- 
nedicite maledicentes vos : 
benefacite odientibus vos 9 ἃς 
orate pro infeftantibus vos, 
& infectantibus vos. 

45 Ut fitis filii Patris veflri qui 
inczlis,quiafolem füum pro- 
ducit fuper malos & bonos, ὅς 
pluit fuper juftos & injuftos. 

46 Si enim dilexerituis dili- 
entes vos, quam mercedem 
abetis ? nonne & pfiblicani 

idem faciunt? 

47 Et fi falutaveritis fra- 
tres veftros tautum, quid ab- 
undans facitis ? nonne 
publicani fic faciunt? 

48 Eftote ergo vos perfetti, 
ficut Pater velter quiinc&lis, 
perfectus eft, : 

CAP 


38 Audiftis quia pronuhcia- | 


UT VI. 

I A Tiendire mifericordiam 
veftram non facere ante 

homines, ad fpectari eis: fi 

autem non, mercedem non 

habetis apud Patrem veítrum 

qui in celis. 

2 Cum ergo facis eleémofy- 
nam, ne tuba clanxeris ante 
te, ficut hypocrite facium: in 
fynagogis & in vicis, ut glo- 
rificentyr ab hominibus. 4m en 


2L mam orare m mnt 
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Jb ποιοῦντος ἐλενμο- 
) yvorre ἡ &pigep σοὺ 
δεξιά σου" 

: σου ἡ ἐλεημοσύνη dy 
ὥ καὶ ὅ πατήρ σου 
ν τῷ κρυπτῷ. αὑτὸς 
σοι Ἐν τῷ φανερῶ. 


ὅτοιν προσεύχῃ » 00x Ἐση 
ὑποκριταί" ὅτι Φιλοῦ- 


"e συναγωγαῖς καὶ lv 
uic τῶν πλατειῶν ἐςξῶ- 
ύχεσθαι. ὅπως ἂν φΦα- 
ἀνθρώποις .᾿Αμὴν λέ 

5 ἀπέχουσι τὸν μισθὸν 


ἢ ὅσαν προσεύχῃ, δίσο 
τὸ ταμιεῖδν Add , καὶ 
γὴν ϑύραν σον. πρόσευξαι 
ἔσου τῷ iv τῷ κρυπτῶ" 
τήρ σου ὁ βλέπων ἐν τῶ 
ἀποδώσει σοι iy τῷ Φα- 


t Προσευγόμενοι δὲ μὴ 
Ἰλογήσητε , 
"8 δοκοῦσι γὰρ ὅτι ἕν 3 


oyím αὑτῶν i εἰσακου- 


χε, . 
Ὶ οὖν ὁμοιωθῆτε αὐτοῖς" 
6 πατὴρ ὑμῶν, ὧν χρείαν 
“πρὸ τοῦ ὑμᾶς αἰτῆσαι 


τῶς οὖν προσεύχεσθε ὕ- 
IA'TEP ὑμῶν ὁ iv τοῖς 
s ἁγιασθήτω τὸ Ὀγομά 


᾿ϑέτω ἡ βασιλεία σου" 
"Ww τὸ θέλημά σου. ὡς ly 
» Καὶ ἐπὶ τῆς γῆς. 

àv ἄρτον ἡμῶν τὸν ἔπιού- 
: ἡμῖν σήμερον." 

un dee ἡμῖν τὰ ἔφειλή- 
μῶν, ὡς καὶ ἡμεῖς ἀφίε- 
€ ὀφειλέταις ἡμῶν. 

Καὶ μὴ εἰσενέγκῃς ἡμᾶς 
μασμὸνς ἀλλὰ ῥῦσαι ἡμᾶς 
ὕ πονηροῦ" ὅτι σοῦ ἕξιν ἢ 
fa , καὶ ἡ δύναμις xu 5 
ἰς τοὺς αἰῶνας ἀμὴν. 
Ἐὰν γὰρ ἀφῆτε τοῖς ἂν- 
e τὰ σαραπφώματα αὖ- 
ἀφήσει; καὶ ὑμῖν ὃ πατὴρ 
οὐράνιος" 

E& δὲ μὴ ἐφῆτε τοῖς ἂν» 


ὥσπερ οἷ. 


dico vobis, excipiunt merces 
dem fuam. 

3 Teautem faciente ele£mo- 
fynam,nefciat (iniflra tua quid 

aciat dextera tua. 

4 Ut fittuaeleémofyna in fe- 
creto: & Pater tuusvidens im 
fecreto , ipfe reddet tibi in 
manifefto. 

5.Et quum ores , non erig 
ficut hypocrite : quia amant 
in fynagogis, & in angulis 
platearum ftantes orare, ot 
àppareant hominibus. ameg 
dico vobis, quód excipiunt 
mercedem fuam. 

6 Tu autem cum ores, in- 
tra in cubiculum tuum, 
clandens oftium tuum, ora 
Patremtunm qui infecreto: & 
Parer tuus confpiciens in fe- 
creto, reddet tibi in appa- 
renti, . 
" 7? Orantes autem ne inania 
loquamini, ficut ethnici, ar- 
bitrantur enim quod in mul- 
tiloquio fuo exaudientur. 

8 Ne igitur affimilemini eis: 
novit enim Pater vefter quo- 
rum ufum habetis, ante vos. 
petere eum. 

9 Sic ergo orate vos: Pa- 
ter nofter qui in celis, fané&i- 
ficetur nomen tüum. 


10 Adveniat regnum tuum s 
Fiat voluntas tua, ficut in 
celo, & in terra. 

11 Panem noftrum fuperfub- 
ftantialem da nobis hodie.* 

12 Et dimitte nobis debita 
noftra, ficut & nos dimitti- 
imus debitoribus noflris. 

13 Etneinferas nos in ten- 
tationem , fed libera nos à 
malo. Quoniam tuum eft re- 
gnum, & potentia, & gloria 
in fecula. Amen. 

14 Si enim dimiferitis ho- 
minibus lapfus eorum, di- 
mittet & vobis Pater veíter 
celeftis. Mu 

35 Si autem non dimiferitiy 

A7 1.0» 
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e 15 0 μὰ φανῆς τοῖς E»- 
18 "Ow ἧς τοῖς 
βρώποις νηςεύων, ἀλλξ τῷ πα- 
vjí σὸν τῷ ἐν τῷ κρυπτῷ καὶ ὗ 
verse σοῦ i b τῷ κρυε- 
σῷ. ἀποδώσει eo by τῷ φατνερῶ. 
* 19 Μὴ  ϑησαυρίζετε ὑμῖν 
βησ. πυροὺς τῆς t yc ,0*9€ 
τῆς καὶ ᾧ βρῶσις 1 ἀφανίζει, καὶ 
ov ἐκλέπται  διορύσσουσι καὶ 

κλέπτουσι" 


$ 
20 Θησαυρίζξετε δὲ ὑμῖν θη- 
σαυροὺς lv οὐρανῶ, ὅπου οὔτεσὴς 
οὕτε βρῶσις ἀφανίζει, καὶ ὕπου 
κλέπται, οὖ ϑιορύσσουσιν οὐδὲ 

κλέπτουσιν. 
21 Ὅπου γάρ igw ὅ βησαυρὸς 
ὑμῶν ; iut] ἔξα; καὶ 5 íu 


μῶν. 

22 'O λύχνος τοῦ σώματός 
low ὁ ἐφθαλμός" ἐὰν οὖν ὃ ἐῴβαλ.-- 
μός σου ἁπλοῦς ὦ, ὅλον τὸ σῶμά 
σου φωτεινὴν ἔξαι. 

23 ᾿Βὰν δὲ 6 ἐφθαλμός σου πο- 
ψηρὸς j ὅλον τὸ σῶμά σου σκο- 
«εινὲν ἔσαι. EJ οὖν T2 Φῶς τὸ ly 
σοὶ σκότος ia) , τὸ σκότος πόσον: 

24 Οὐδεὶς δύναται δυσὶ κυ- 
gíose δουλεύειν ἢ γὰρ τὸν ἕνα 
μισήσει, καὶ τὸν ἕτερον ἄγαπή- 
eec ἣ ἑνὸς ἀνθέξεται, καὶ τοῦ 
ἑτέρου καταφρονήσει" οὗ δύνα- 
ehe Θεῶ δουλεύειν καὶ μαμμωνᾷ. 

25 Διὰ τοῦτο λέγω ὑμῖν, μὴ 
ἱεριμνᾶτε τῇ ψυχῆ ὑμῶν, τί 
φάγητε καὶ τί πίητε μηδὲ τῶ 
σώματι ὑμῶν, τί ἐνδύσησθε' οὗ- 
t) ἡ Ψυχὴ πλεῖόν 1g; τῆς τρο-- 

 x&) τὸ σῶμα τοῦ ἐνδύματος: 


6 ἐμβλέψατε εἰς τὰ πε- 
Τεινὴ τοῦ οὐραγοῦ, ὅτι οὗ πε» 


Cap. & 


bominibas lapfos ipforam 
nec Pa:er vefler dimittet lap- 
fus vefiros. 
16 autem jejanatus , ne 
fatis ficut hvpocriue , obtris- 
tati; obicurant enim facies 
fn2s , ut appareant hominibus 
je:unantes. amen dico vobis , 
gris recipiunt mercedem 
u2m. 
17 Tu autem jejunans , wa- 
gc tuum caput, ὅς faciem 
tnam lava: 

18 Ut ne appareas bominibus 
jejunans , fed Patritno qui in 
fecreto: ἃ Pater τοὺς videns 
in fecreto , reddet tibi in ma- 
nifefto. 

19 Ne Chefanrizate vobis the- 

auros in terra , ubi e 
tinea exterminat , & ubi ares 
perfodiunt, & furantur. 

20 Thefaurizate autem vobis 
thefauros in czlo, ubineque 
fIUgO,DEÉque tinea extermi- 
nat, & ubi fures non. effo- 
diunt, nec furantur. 

“τ Ubi enim eft thefaurus 
vefter, ibierit & cor veftrum. 

22 Lucerna corporis eft ocu- 
Ius : fi igitur oculus tuns fim- 
plex fuerit , totum corpns 
tuum lucidum erit. 
23Siautem oculus tuus malus 
fuerit, totum corpustunm te- 
nebrofum erit. fi ergo lumen 
quod in te, tenebre funt, te- 
nebrg quantz ? 

24 Nemo poteft duobus do- 
minis fervire: autenim unum 
oderit, & alterum diliget: aut 
unum amplexabitur, & alte- 
rum defpiciet. non poteftis 
Deo fervire & mammonz. 

25 Propter boc dico vobis, 
ne anxiemini anime veflre, 
quid manducetis, & quid bi- 
batis: neque corpori veftro, 
quid induamini. nonne anima 

lus eft efca, & corpus in- 

umento? . 

26 Infpicite in volatiliacali, 
quoniam non feminant, neque 

mnt. 
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συσιν, οὐδὲδερίζουσιν , οὐδὲ συν- 
ἔγουσιν εἰς ἀποθήκας , καὶ ó 
rara) ὑμῶν ὃ οὐράνιος τρέφει 
εὖτά, οὐχ ὑμεῖς μᾶλλον δια- 
γέρετε αὐτῶν 5 

27 Τίς δὲ ἐξ ὑμῶν μεριμνῶν 
ύναται προσϑεῖναι Ἐπὶ τὴν ἡλι- 
αν αὑτοῦ πῆχυν ἕνα 3 
.* 28 Καὶ περὶ ᾧ ἐνδύματος τί 
wpuyirt s T καταμάθετε τὰ 
κρίνα τοῦ ἀγροῦ X me Ἐαὐξά- 
ει" οὗ xomik , 1 οὐδὲ i νήθει" 

29 Λέγω δὲ ὑμῖν, ὅτι οὐδὲ 
ολομὼν ἐν πάσῃ τῇ δόξῃ αὑτοῦ 
eue Aero ὡς ὃν τούτων. 

* 50 Εἰ δὲ τὸν T χόρτον τοῦ 
γροῦ, σήμερον ὄντα, καὶ T αὔριον 
ςἰκλίβανον βαλλόμενον, ὁ Θεὸς 
οὕτως ἀμφιέννυσιν, οὗ πολλῷ 
$AAoy ὑμᾶς. δλιγόπιςοι3 
gr Μὴ οὖν μεριμνήσητε» λέ- 
wréc'" Τί φάγωμεν, ἢ τί πίω- 
y» ἢ τί περιβαλώμεϑα s 
42 Πάντα γὰρ ταῦτα τὰ ἔθνη 
16 TET: οἶδέ γὰρ ὃ πατὴρ ὑμῶν 
γὑράνιος ὅτι, χρήξετε τούτων 
“ἄντων. 

33 Ζητεῖτε δὲ πρῶτον τὴν 
σιλείαν τοῦ Θεοῦ , καὶ τὴν 
ιαἰοσύνην αὐτοῦ, καὶ ταῦτα 
ντα προστεθήσεται ὑμῖν. 
24 Μὴ οὖν μεριμνήσητε εἷς 
v αὔριον" ἡ γὰρ αὔριον μεριμ’- 
"s; τὰ ἑαυτῆς ἀρκετὸν τῇ $- 
'& ἡ κακία αὐτῆς. 29. T 3- 


KeQ. £. 7. 

VB, xpívers , iy μὴ xpe- 

92 (fürs. 

| "Ey & yàp κρίματι κρίνετε» 

Ἰήσεσδε᾽ καὶ iv & μέτρω με- 

ἵχε, ἀντιμετρηθήσεται ὑμῖν. 
τί δὲ βλέπεις τὸ κάρφος τὸ 


τῷ ὀφθαλμῷ τοῦ ἀδελφοῦ - 


, τὴν δὲ ἂν τῷ σῷ ὀφθαλμῷ 
y οὗ κατανοεῖς 3 

Ἢ πῶς ἐρεῖς τῷ ἀδελφῷ 
" Asc ἐκβέλω τὸ κάρφος &- 
εοὔ ἐφθαλμοῦ σου" καὶ ἰδοὺ ἡ 
€ ἐν τῷ δῴϑαλμῶ σους 

ς T Ὑποκριτὰ, ἐκβαλεπρῶ- 
τὴν X δοκὸν ix τοῦ ὀφθαλ- 
σου , καὶ τότε διαβλέψεις 
ἐλεῖν τὸ X κάρφος ix τοῦ δ- 


rd 


metunt, neque congregant in 
horrea, & pater veíter cele- 
ftis pafcit illa. nonne vos ma; 
gis excellitis illis? 

27 Quis autem ex vobis an- 
xiatus poteft adjicere ad fta- 
turam fuam cubitum unum 

28 Etcirca veftimentum qui 
anxiamini? Obfervate lilia a- 

iquomodo augentur: nog 
atigantur, neque nent. 

29 Dico autem vebis , quoe 
niam nec Salomon in omni 
gloria fua amictus eft ficut 
unum iftorum. 

o Si autem fenum agri ho- 
die exiftens, & cras 1n cli- 
banum injectum , Deus fic 
circumornat , non multó ma- 
gis vos, exiguz fidei? 

31 Ne igitur anxiemini, di- 
centes : Quid manducabimus 
aut quid bibemus, aut quid 
circumamiciemur 

32 Omnia enim hec gentes 
inquirunt. Novit enim Pater 
vefter czleftis quod opus ha- 
betis horum omnium. 

33 Quasrite autem primüm 
regnum Dei , juftitiam 
ejus, & hec omnia adponen- 
tur vobis. 
34Ne igitur anxiemini in cras: 
nam cras curabit fuaipfius , 
fufficiens diei malitia fua. 

CAPUT VIL " 
I udicate, ut non ju. 

N dicemini. 

2 In quo enim judicio ju- 
dicaveritis, judicabimini: & 
inqua menfura menfi fueritis, 
remetietur vobis. 

3 Quid autem intueris feftu- 
cam quz in oculo fratris tui, 
at in tuo oculo trabem non 
animadvertis? . , 

4 Aut quomodo dices fratri 
tuo: Sine ejiciam feftucam de 
oculo tuo, & ecce trabs in 
oculo tuo? ) . 

s Hypocrita, ejice primüm 
trabem de oculo tuo, & tunc 
intueberis ejicere feftucam de 

TL oculo 


16 


TOU ἀδελφοῦ eov. 

6 M3 δῶτε τὸ ἅγιον τοῖς κυσὶ», 
μηδὲ βέάλητε τοὺς μαργαρίτας 
ὑμῶν ἐμπρόσϑεν τῶν χοίρων" μή-. 
wers καταπατήσοωσιν αὑτοὺς lv 
«οῖς ποσὶν αὑτῶν, καὶ Gpt- 
φΦέντες βήξωσιν ὁμᾶς. , 

7 Αἰτεῖτε, καὶ Oobíserm: 
ὑμῖν" ξητεῖτε. καὶ εὑρήσετε" 
προύετε, καὶ ἀνοιγήσεται ὑμῖν. 

8 Πᾶς γὰρ ὃ αἰτῶν λαμβάνει, 
χαὶ 6 ζητῶν εὑρίσκει , καὶ τῶ 
κρούοντι ἀνοιγήσεται. 


9 Ἢ τίς igi ἐξ ὑμῶν ᾿ἔνϑρω- 


soc , ὃν ἐὰν αἰτήσῃ Ó ὑδιὸς αὐτοῦ 
Ἄρτον, μὴ Afloy ἐπιδώσει αὐτῷ 5 

1o Καὶ ἐὰν ἰχθὺν αἰτήσῃ. μὴ 
ὅφιν ἐπιδώσει αὐτῷ! 

* xi Εἰ οὖν ὑμεῖς, πονηροὶ 
ἔντες, ἐσίδατε ϑόματα t ἀγαθὰ 
διδόναι τοῖς τέκνοις ὑμῶν, πόσω 
μᾶλλον ὃ πατὴρ ὑμῶν 6 ἂν τοῖς 
οὐρανοῖς. δώσει ἀγαθὰ τοῖς ai- 
τοῦσιν αὐτόν 3 

12 Πάντα οὖν Vez. ἂν θέλητε 
ἵνα ποιῶσιν ὑμῖν οἱ ἄνθρωποι , οὔ- 
TU καὶ ὁμεῖς “οιεῖχε αὑτοῖς" οὗὖ- 
σὸς γάρ ἕξιν 6 νόμος καὶ οἷ πρϑ- 


ται. 

* i3 tElefAlere διὰ τῆς 1 ςε- 
ψῆς πύλης στε πλατεῖα ἡ} πύ- 
λη, καὶ {εὐρύχωρος $ ἢ 59215 ἡ 
ἡ ἀπάγουσα εἰς τὴνὶ ἀπώλειαν. 
καὶ eroAAoÍ αἶσιν οἱ εἰσερχόμενοι 
δι αὑτῆς. 

14 Ὅτι φεγὴ ἡ πύλῃ, καὶ 
φεθλιμμένη ἡ ὁδὸς ἡ πάγουσα 
εἷς τὴν ζνὴν, καὶ δλίγοι εἰσὴν οἱ 
εὐρίσκοντες αὑτήν. 

τᾷ Προσέχετε δὲ᾽ im τῶν 
ψευδοχροφητῶν, οἵτινες ἔρχον- 
ται πρὸς ὑμᾶς ἐν ἐνδύμασι προ- 
βάτων, ἔσωθεν δέ εἶσε λύκοι Go. 


πάγες. 

16 ᾿Απὸ τῶν καρπῶν αὐτῶν 
διππιγνώσεσϑε αὑτούς. Μήτι συλ- 
λέγουσιν ἀπὸ ἀκανθῶν ςαφὺυ- 
δλῆν. 9 ὡπὸ τριβόλων σῦκα: 

17 Οὕτω πᾶν ϑένδρον ἀγαθὸν 
Ἡαρποὺς καλοὺς "roiet? τὸ δὲ σα- 
φρὸν δένδρον καρποὺς "τογηροὺς 


στοιεῖ. 
4$ Οὐ dvarm δένδρεν yn. 


EUANGELIUM 


oculo fratris tui. 

6 Ne detis fanctum eanibu 
neque mittatis margaritas ve 
ftras ante porcos, ne fort 
conculcent eas in pedibu 
fois, & converfi dirumpan 







VOS. 
7 Petite, & dabitarvobis 
usrite, & invenietis: pul- 
ate, & aperieturvobis. i| 
8 Omnis enim petens δος 
pit: & querens invenit, & 
pulíanti aperietur. 

9 Aut quis eft ex vobis ho- 
mo , quem fi petierit filius 
fuus panem , nunquid' lapi- 
dem dabit ei? 

10 Et fi pifcem petierit 
nunquid ferpentem dabit eit 

11 Si ergo $os mali exiften- 
tes, noftis data bona dare fi- 
liis veftris , quanto magis Pa- 
ter vefter qui in celis, dabit 
bona petentibus fe? 

12 Omnia ergo quecumque 
vultis ut faciant vobis homi- 
nes,ita & vos facite illis. Hzc 
enim eft Lex ὃς Prophete. 


15 Intrate per anguítam por- 
tam, quia lata porta & fpa- 
tiofa via ducens ad perditio- 
nem, & multi funt ingredien- 
tes per eam. 


14 Quia anguíta porta, & 
ftricta via ducens ad vitam, 
pauci funt invenientes eam. 


15 Attendite veró à falfis 
prophetis, qui veniunt ad 
vos in indumentis ovium, in- 
trinfecus autem funt lupi ra- 


aces. 
Ῥ δ A fructibus eorum agno- 
fcetis eos, Nunquid colligunt 
à fpinis uvam, aut de tribu- 
lis ficum? 
..17 Sic omnis arbor bona 
fructus bonos facit:at cario- 
fa arbor fructus malos facit, 


38 Non poteft arbor bona 
F fruétug 


- ———— ---- 
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καρποὺς πονηροὺς "τοιδῖν , eU- 
δένδρον σωπρὸν καρποὺς xe- 
)φ ποιεῖν. 
tg. Πᾶν δένδρον μὴ “ποιοῦν 
ν»πὸν καλὸν , ἐκκόΤ ΤᾺ, 46 
“ὖρ βάλλεται. 
ιὸ "Αραγε ἀπὸ τῶν καρπῶν 
γῶν ἐπιγνώφεσθε αὑτούς. 
ἢ Οὐ πᾶς ὁ λέγων μοι, Ἰζύρεα 
pi6 , εἰσελεύξεται εἰς τὴν 
&íay τῶν οὐρανῶν" ἀλλ᾽ ὅ 
ὧν τὸ θέλημα τοῦ πατρός aou 
dv οὐρανοῖς. 
2 Πολλοὶ ἐροῦσί uar lv ἐκείνῃ 
ἡμέρα Κύριε.Ἰξύριε, οὐ τῷ σῶ 
κατ, προεφητεύσαμεν , καὶ 
cd ὀνόματι δαιμόνια ἐξεβά- 
ἐν καὶ τῷ σῷ ὀνόματι δυνά- 
; πολλὰς ἐποιήσαμεν $ 
3 Καὶ τότε ὁμολογήσω αὖ. 
δῳ ὅτι οὐδέποτε ἔγγων ὑμᾶς. 
χωρεῖτε ἐπ᾽ ἐμοῦ οἱ ἐργαξὅ- 
» τὴν ἀνομίαν. 
4 Τᾶς οὖν crie ἀκούει μου 
: λόγους τούτους , καὶ ποισῖ 
ὺ ὁμοιώσω αὑτὸν ἀγὸδρὶ 
(pa , ὕςτις ὠκοδόμησε τὴν 
αν αὑτοῦ ἐπὶ τὴν πέτραν᾽ 
5 Καὶ κατέβη ἡ βροκὴ. καὶ 
yw οὗ ποταμοὶ, καὶ ἔπνευσαν 
ἵνεμϑεν καὶ προσέπεσον τῇ 
& ἐκείνῃ. xoà οὐκ ἔπεσε" T6- 
λίωτο γὰρ lor) τὴν πέτραν. 
5 Καὶ πᾶς ὃ ἀκούων μοὺ τοὺς 
Jug τούτους, καὶ μὴ στοιῶν 
γὺς » ὁμοιωϑήσεται ἀνδρὶ) μὼ- 
ὅςτις κοδόμησε τὴν οἰκίαν 
IJ 6r) τὴν ἔμμον' 
27 Καὶ Ἐ κατέβη ἡ βροχὴ, 
ἴλθον οὗ ποταμοὶ. καὶ ἢ Vr- 
uvol Ὁ ένεμοι, καὶ προσέκο- 
τῇ!" οἰκία ἐκείνη καὶ ἔπεσε, 
ty ἡ Ἑπτῶσις αὑτῆς μεγάλη. 
Καὶ ἐγένετο ὅτε cvveré- 
v ὁ Ἰησσῦς τοὺς λόγους τού- 
» ἐξεπλήσσοντο οὗ ὅχελαι ἐπὶ 
da 4,3 αὑτοῦ" 
"Hv γὰρ διδάσκων αὐτοὺς 
ουσίαν ἔχων, καὶ οὐχ ὡς οἷ 
ματεῖς. 25. ] 2. 


Κεφ. 94. 8. 
᾿Αταβάντε δὲ αὑτῷ bm) 
» τοῦ ὕραυς , ἠκολούθησαν 


" 


fructus malos facere , neque 
arbor cariofa fructus pul- 
chros facere. 

19 Omnis arbor non faciens 
fructum pulchrum, exfcindi- 
tur, & in ignem injicitur. 

20 Itaque ex fructibus 60. 
rum afnofcetis eos. 2. 

21 Non ofunis dicens mihi, 
Domine, Domine, intrabit 
in regnum celorum: fed fa- 
ciens voluntatem Patris mei, 
qui in celis. 

22 Multi dicent mihi in illa 
die: Domine, Domine, nenne 
tuo nomine propbetavimus, 

tuo nomine demonia eje- 
cimus, & tuo nomine efficien- 
tias multas fecimus? — 

23 Et tunc confitebor illis, 
Quód nunquam novi vos ; ab- 
fcedite à me omnes operan- 
tes iniquitatem. 

Omnis ergo quicunque 
audit mea verba hec, & facit 
ea , affimilabo illum viro ptu- 
denti , qui edificavit domum 
fuam luper εἴτα. Ὁ 

25 Et delcendit pluvia & 
venerunt flumina, & flaverune 
venti, & procubuerunt domui 
illi, & non cecidit: fundata 
erat enim fuper petram. 

26 Et omnis audiens mea 
verba πες, & non faciensez, 
affimilabitur viro ttulto , qut 
edificavit domum fuam fu- 
per arenam: 

27 Et defcendit pluvia, & 
venerunt flumina , flave- 
runt venti, & proruerunt do- 
mui illi, & cecidit, & fuit 
cafus illius magnus. 

28 Et factum eft, quum con- 
fummaffet Jefus fermones 
hos, ftupebant illum turbse 
fuper doctrina ejus. 

29 Erat enim docerns eos ut 
auctoritatem habens, & noa 
ficut Scribe. 

CAPUT VIII. 
1 DEfcendente autem eode 
monte, fecutse funt eum 
turbae 


. . 


τὸ 


αὐτῷ ὄχλοι «τολλοί. 

2 Καὶ ἰδοὺ λεπρὸς ἐλθὼν τρο- 
ακύνει αὐτῶν. λέγων" Κύριε, 
δὰν θέλῃς: δύνασαΐ με καϑαρίσαι. 

5 Κοὴἡ ξἐκτείνας τὴν χεῖρα, 
ἥψατο αὐτοῦ ὃ Ἰησοῦς. λέγων" 
Θέλω: καθαρίσδητι. Καὶ εὐθέως 
Ὁ ἐκαθαρίσθη αὐτοῦ ἡ T λέσρα. 

* 4 Καὶ λέγει αὐτῷ δ᾽ [ησοῦς" 
“Ὅρα μηδενὶ εἴπῃς" ἀλλὰ ὕπαγε, 
σεαυτὸν δεῖξον τῷ ἱερεῖ, καὶ 
προσένεγκε τὸ δῶρον , ὃ 3 προσέ- 
“αξεμωσῆς, εἰς μαρτύριον αὑτοῖς. 

S Εἰσελδόνγι δὲ τῷ ᾿Ιησοῦ εἰς 
Ἑαπερναοὺμ , προσῆλθεν αὐτῶ 
ἐκατόνταρ χὸς παρακαλῶν αὖ- 


6 Καὶ λέγων, Κύριε, ὃ παῖς 
μου βέβληται ἐν τῇ οἰκία παρι- 
λυτικὸς , δεινῶς βασανιξόμενος. 

7 Καὶ λέγει αὑτῷ ὁ ᾿Ιησοῦς" 
Ἐγὼ ἐλθὼν δερωπεύσω αὐτόν. 

$ Καὶ &roxpéne ὃ ixaTÓv- 
qapyoc ἔφη" Küpis , olx εἰμὶ 
δκανὸς ἵνα μου ὑπὸ τὴν στέγην 
&ieéAluc" ἀλλὰ μόνον εἰπὲ λό- 
yov . καὶ ἰαδϑήσεται Ó παῖς 


μου. 

9 Καὶ γὰρ ἐγὼ ἄνθρωπός εἶμι 
ὑπὸ ἐξουσίαν. ἔχων ὑπ᾽ ἐμαυτὸν 
φρατιώτας᾽ καὶ λέγω τούτῳ, 
“τορεύδητι , καὶ πορεύεται" καὶ 
ἄλλῳ νέρνου, καὶ ἔρχεται καὶ 
τῷ θούλῳ μου, ποίησον τοῦτο, 
ne) ποιεῖ. 

IO ᾿Ακούσας δὴ ὁ Ἰησοῦς, ἰϑαῦ- 
Mate. καὶ εἶστε τοῖς ἀκολουθοῦ- 
σιν ᾿Αμὴν λέγω ὑμῖν, οὐδὲ ἐν τῷ 
Ἰσραὴλ τοσαύτην πίςιν εὗρον. 

11 Λέγω δὲ ὑμῖν, ὅτι πολλοὶ 
ἀπὸ ἀνατολῶν καὶ δυσμῶν ἥξου- 
σι. καὶ ἀνακλιθήσονται μετὰ 
᾿Αβραὰμ. καὶ Ἰσαὰκ καὶ Ἰακὼβ 
ἐν τῇ βασιλεία τῶν οὐρανῶγ᾽ 

12 Οἱ δὲ υἱοὶ) τῆς βασιλείας 
ἐκβληϑήσονται εἰς τὸ σκότος τὸ 
ἐξώτερον᾽" ἐκεῖ ἔξαι ὃ κλαυθμὸς 
se ὃ βρυγμὲς τῶν ὀδόντων. 

I3 Καὶ εἶπεν 4 'Iyeoc τῷ 


ἑκατοντάρχῳ᾽ ὕπαδε, καὶ ὡς ni 


ἔπίξευσας γενηθήτω eo Καὶ 
ἐάϑη ὃ παῖς αὐτοῦ ἐγ τῇ ὥρις 
δκεΐνῃ. 


EUANGELIUM 


Cap. 8. 


tarbe multe. 

2 Et ecce leprofus veniens, 
adorabat eum, dicens: Do- 
mine, fi velis, efficax es me 
mundare. 

3 Et extendens manum, te- 
tigiteum]Jefus, dicens: Volo, 
mundare. Et confeftim mun- 
data eft ejus lepra. 

, 4 Et ait illi Jefus : Vide , ne- 
mini dixeris:fedabi, teipfum 
oftende facerdoti, & offer 
munus quod precepit Moy- 
fes, in teftimonium illis. 

Introeunte autem Jefu in 
apernaum, acceflit ad eum 
Centurio, appellans eum, 

6 Et dicens: IDomine ὁ puer 
meus jacet in domo paralyti- 
cus, vehementer difcruciatus. 

7 Et ait illi Jefus: Ego ve- 

niens curabo eum. 
8 Etrefpondens Centurio ait: 
Domine , non fum idoneus ut 
meum fub te&um intres: fed 
tantüm dic verbum, & fana- 
bitur puer meus. 


9 Etenim ego homo fum fub 
auctoritatem, habens fub me 
ipfum milites: & dico huic, 
Vade , &vadit: & alii, Veni, 
& venit. & fervo meo, fac 
hoc, & facit. 


τὸ Audiens autem Jefus, mi- 
ratus eft: & oit fequentibus: 
Amen dico vobis,neque in If- 
ra&l] tantam fidem inveni. 

r1 Dico autem vobis, quod 
multi ab orientibus & occi- 
dentibus venient, & recum. 
bentcum Abrabam , & Ifaac, 
& Jacob in regno czlorum, 

12 Filii autem regni ejicien- 
tur in tenebras exteriores: 
ibi erit fletus, & fremitus 
dentium. 
13 Et dixit Jefus Centurio- 
i: Abi, & ficut credidifti 
fiat tibi. Et fanatus eft puer 
ejus in hora illa. 


14 Et 


Cap. $. SECUNDUM MATT. κκὦ 


14 Ka BAlüy δ᾽ Ἰησοῦς εἰς τὴν 
νἱκίαν Πέτρου. εἶδε τὴν σπενθε-- 
μὰν αὐτοῦ βεβλημένην καὶ πυ- 
ρέφσσουσαν. 

τς Ko ἥψατο τῆς χερὸς &b- 
“ὥς, καὶ ἀφῆκεν κὐτὴν πυρετός" 
καὶ ἠγέρθη. καὶ διηκόνει αὐτοῖς. 

16 ΤψΨίας δὲ γενομένης σροσ- 
ἤνεγκαν αὑτῷ δαιμονιξομένους 
σεολλούς" καὶ ἐξέβκλε τὰ πνεύ- 
ματα λόγῳ , καὶ πάντας τοὺς 
κακῶς ἔχοντας ἐθεράπευσεν" 

17 “Ὅπως πληρωϑῆῇ τὸ ῥηθὲν 
διὰ Ἡσαΐου τοῦ προφήτου, Aé- 
γοντος. Αὐτὸς τὰς ἀσθενείας 4- 
μῶν ἔλαβε, καὶ τὰς vórouc ἔβά- 


φασεν. 

18 Ἰδὼν δὲ ὅ Ἰησοῦς πολλοὺς 
ὕχλους περὶ αὑτὸν, ἐκέλευσεν 
ἀπελβεῖν εἰς τὸ πέραν. 

19 Καὶ προσελθὼν εἷς Τραμ- 
ματεὺς. εἶπεν αὑτῷ Διδάσοια- 
As, ἀκολουδήσω σοι ὕπου ἐὰν 


ép χη. . 

20 Καὶ λέγει αὐτῷ Ó Ἰησοῦς " 
Al ἀλώπεκες φωλεοὺς ἔχουσι, 
καὶ τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ κα- 
σασκηνώσεις" ὃ δὲ υἱὸς τοῦ ἄν- 
ϑρῴπου οὖκ ἔχει ποῦ τὴν xtQa- 
λὴν κλίνῃ. 

21 Ἕτερος δὲ τῶν μαθητῶν 
αὑτοῦ εἶπεν αὐτῶ Κύριε. ἐπί- 
φρεψόν μοι πρῶτον ἀπελθεῖν , καὶ 
θάψαι τὸν πατέρα μου. 

22 Ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτῶ" 
ῬΑκολούϑει M0; , καὶ dec τοὺς 
γεκροὺς θάψαι τοὺς ἑαυτῶν vs- 
κιούς. - ) 

23 Καὶ ἐμβάντι αὐτῷ εἰς τὸ 
φλοῖον, ἠκολούδησαν αὐτῷ ci 

a αὑτοῦ. uL 
. 204 Καὶ ἰδοὺ» φεισμὸς μέγα 
ἐγένετο ἐν τῇ θαλάσσῃ. ὥςτε v 
πλοῖον καλύπτεσδαι ὑπὸ τῶν 
κυμάτων" αὑτὸς δὲ ξκάβδευδε. 

95 Καὶ προσελθόντες οἱ μαθη- 
«αὶ αὐτοῦ ἤγειραν αὐτὸν , λέγον- 
πες Κύρια, σῶσον ἡμᾶς» ἂπ- 
ολλύμεϑα. 

26 Καὶ λέγει αὑτοῖς" Τί δει- 
λοί dge , ὀδλιγόπιφοε 2 Tóre ἐ- 
ψερθεὶς ἐπετίμησε τοῖς ἀνέ- 
pos καὶ τῇ ixMreyr καὶ ἐγέ- 


14 Et ingreffus Jefus in do- 
mum Petri, vidit focrum ejus 
jacentem & febricitantem : 


15 Ettetigit manum ejus, ὅς 
dimifiteam febris:& furrexit, 
& miniftrabat eis. | 

16 Vefpere autem facto, 
obtulerunt ei demoniacos 
multos , & ejiciebat fpiritus 
verbo: & omnes malé haben- 
tes fanabat: 

17 Ut adimpleretur dictüng 
per lfaiam Prophetam, di- 
centem ; lpfe infirmitates 
noftras accepit, ὅς sgrota- 
tiones portavit. ; 

18 Videns autem Jefüs mul- 
tas turbas circum fe , juffit 
abire in ulterius. 

19 Et accedens unus Scriba, 
ait illi: Magifter, fegdar te 
quocumque ieris. 


20 Et dicit ei Jefus : Vulpes 
foveas habent, & volucres 
celi umbracula: Filius au- 
tem hominis non habet ubi 
caput reclinet. 


21 Aliusautem difcipnlorum 


ejus ait illi: Domine , perinit- 
te mihi primüm abire, & fe- 
pelire patrem meum. ᾿ 

22 At Jefus ait illi: Sequere 
me,& dimitte mortuos fepe- 


lire fuos mortuos. 


23 Et afcendente eo in na- 
viculam, fecuti funt eum di- 
Ícipuli ejus. 

t ecce motus magrus 
factus eft in mari, ita ut na- 
viculam operiri fub fluctibus: 
ipfe veró dormiebat. 

ὡς Etaccedentes difcipult 
ejus, fufcitaverunt eum, di- 


: centes: Domine, falva nos, 


perimus. . 


'26 Et dicit eis: Quid timidi 
eítis, exigue fidei? Tunc fur- 
gens imperavit ventis ὅς mar 


EE PIEVE T EPPRIDUEM V 


es 


ey E A, 
Y) . 
ver dm os ἐθαύμασαν, 
λέγοντες" ποτῶσε ὅς igw oj- 
qoc , ὅτι καὶ οἵ ve μοι καὶ f ϑή- 
2acca ὑπακούουδεν αὐτῶ: 
28 Καὶ ἐλθόντε αὐτῷ εἰς τὸ 
“ἔραν εἰς τὴν χώραν τῶν Γεργε- 
σηνῶν , ὑπήντησαν αὑτῷ δύο 
δαιμονιξόμενοι ἐκ τῶν μνημείων 
ξερχόμενοι, χαλεποὶ λίαν,» ὥςε 
μὴ ἰσχύειν τινὰ παρελθεῖν διὰ 
τῆς ὁδοῦ ἐκείνης. 


29 Καὶ ἰδοὺ ἔκραξαν. λέγον-. 


ες Τί ἡμῖν καί σοι, Ἰησοῦ υἱὲ 
ὦ τοῦ Θεοῦ ἦλθες ὧδε πρὸ καιροῦ 
βασανίσαι ἡμᾶς 3 
40 Ἦν δὲ μακρὰν &m' αὐτῶν 
ἀγέλῃ χοίρων πολλῶν βοσκο.α 


μένη. 
- 31 OI δὲ δαΐμονες πωρεκάλουν 


αὐτὸν. λέγοντες, Εἰ ἐκβάλλεις 
ἡμᾶς. ἐπίτρεψον ἡμῖν ἀπελβεῖν 
εἰς τὴν ἀγέλην τῶν χοίρων. 

42 Καὶ εἶπεν αὐτοῖς" Ὑπά- 
wert. Οἱ δὲ ἐξελθόντες ἀπῆλθον 
εἷς τὴν ἀγέλην τῶν χοίρων. Καὶ 
ido) , ὥρμησε orga ἡ ἀγέλη τῶν 
χοίρων κατὰ τοῦ κρημνοῦ εἰς τὸν 
δϑάλασσαν., καὶ ἀπέθανον ἐν τοῖς 
Ὅϑασιν. 

33 Οἱ δὲ βόσκοντες ἔφυγον» 
καὶ ἀσελθόντες εἰς τὴν πόλιν. 
ἀπήγγειλαν πάντα, καὶ τὰ τῶν 
δαιμονιζομένων. 

* H4 Xa) ἰδοὺ. πᾶσα ἡ πόλις 
ἐξῆλθεν εἰς T συνάντησιν τῷ "In- 
φοῦ᾽ καὶ ἰϑόγτες αὐτὸν, Ἐπαιρε- 
κάλεσαν ὕπως ᾧ μεταβῇ πὸ τῶν 
ὁρίων αὐτῶν. 7. Ir 


KeQ. 6. 9. 
1 K^ ἐμβὰς εἰς τὸ πλοῖον, 
διεπέρασε, καὶ ἧλθεν εἰς 
φὴν ἰδίαν 'τόλιν. 

2 Καὶ ἰδοὺ, προσέφερον αὐτῷ 
wapxaAUTIMOV ἐπὶ κλίνης βεβλη- 
pMévov* καὶ ἰδὼν ὃ ᾿Ιησοῦς τὴν 
wígy αὑτῶν , εἶπε τῷ παρα- 
λυτικ Θάρσει τέκνον, ἀφέωνο 

- φαΐ aot αἱ ἁμαρτίαι σου. 

3 Ka) ἰδοὺ, τινὲς τῶν Τραμ- 
ματέων εἶπον ἂν ἑαυτοῖς" Οὗτος 
βλαεφημῖὶ. ὃ 

4 Καὶ ἰδὼν ὃ Ἰησοῦς τὰς ἔξω 


— UAINNGLELLIUM- 


Cap. 9. 


& facta eft tranquillitas ma- 
na. 

δ At homines mirati funt, 
dicentes : Qualis eft hic , quia 
ἃ venti & mareobediunc ei? 
. 28 Et venienti ipfi in ulterius 
in regionem Gergefenorum, 
occurrerunt ei duo demonia- 
ci de monumentis exeuntes , 
fevi nimis, ita ut non valere 
quenquam tranfire per viam 
illam. 

29 Et ecce clamaverunt, di- 
centes: Quid nobis & cibi, 
Jetu fili Dei ? Venifti huc ante 
tempus torquere nos? 

30 Eratautem longe ab il- 
lis grex porcorum multorum 
paícens. 

31 Verum demones appel- 
labant eum , dicentes: Si eji- 
cis nos, permitte nobis abire 
in gregem porcorum. 

32 Etait illis, Abite. Illi 
autem exeuntes abierunt in 
gregem porcorum, Et ecce 
irruit totus grex porcorum 
per preceps in mare, 
mortui funt in aquis. 


53 Paftoresautem fugerunt, 
& venientes incivitatem,nun- 
ciaverunt omnia, & illa ques 
demoniacorum. 

34 Et ecce tota civitas exiit 
in occurfum Jefu. Et viden- 
tes eum, rogabant ut tranf» 
ret à finibus eorum. 


CAPUT IX. 
Σ ΕΤ afcendens in navicu- 
lam, trajecit, & venit 
in propriam civitatem. 

2 Et ecce offerebant ei pa- 
ralyticum in lecto jacentem: 
& videns Jefus fidem illorum, 
dixit paralytico : Confidefili, 
remittuntur tibipeccata tug. 


3 Et ecce quidam Scribarum 
dixerunt in feipfis : Hicblas- 
phemat.. 

4 Et videns Jefus cogita- 
t19» 


|——— ν- -—— o -——— e 


; SECUNDUM MATT. 


; αὑτῶν , εἶχεν. "Iysrí 
ϑυμεῖσαθε πονηρὰ iv ταῖς 
; ὑμῶν 

yáp ἔςιν εὐκοπώτερον, 
᾿Αφέωνταί σοι xl ἅἁμαρ- 
εἰπεῖν "᾿Ἔγειραι καὶ πε. 


4 
«& δὲ εἰδῆτε. ὅτι ἐξαυσίαν 
»νδὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐπὶ τῆς 
yes ἁμαρτίας" (τότε λέ- 
παραλυτικῷ.) Ἐγερθεὶς 
v τὸν κλίνην. καὶ ὕπαγε 
οἷκόν σου. | 
v) ἐγερθεὶς, ἄπῆλθεν εἰς 
ον αὑτοῦ. 
δόντες δὲ ol ὄχλοι ξίαύ- 
» καὶ ἐδόξασαν τὸν Θεὸν. 
ὄντα ἐξουσίαν τοιαύτην 
γϑρώποις " 
Ca) Ἐ παράγων ὅ Ἰησοῦς 
ley νεἶδεν ἔνθϑρωπον ἢ καϑή- 
ἐπὶ τὸ Ἐ τελώνιον, Ματ- 
λεγόμενον" καὶ λέγει αὖ- 
ικολούϑει μοι. Καὶ &éyagàe; 
ύϑησεν αὐτῷ. 
Καὶ ἐγένετο αὐτοῦ Rva- 
vou ly τῇ οἰκία.» καὶ ἰδοὺ, 
ἢ τελῶναι καὶ ἁμαρτωλοὶ 
τες. συνανέκειντο τῷ ἴη- 
δὴ τοῖς μαθηταῖς αὑτοῦ. 
Καὶ ἰδόντες οἵ Φαρισαῖοι, εἶ- 
οἷς μαδηταῖς αὐτοῦ" Διατί 
τῶν τελωνῶν καὶ ἅμαρτω- 
ἐσϑίει ὃ διδάσκαλος ὑμῶν 5 
. Οἱ δὲ Ἰησοῦς ἀκούφας , εἶ- 
αὑτοῖς Οὗ χρείαν ἔχουσιν 
χύοντες ἰατροῦ, ἄλλ οὗ καί- 
ἐχόντες. 
y Πορευϑέντες δὲ μάϑετε τί 
* ἤξλεον ϑέλω, καὶ οὗ θυ.- 
(* ol γὰρ ἦλθον καλέσαι δι- 
we, ἀλλ᾽ ἁμαρτωλοὺς εἰς 
ἄνοιαν. 
4 Τότε προσέρχονται αὐτῷ 
ιαϑηταὶ Ἰωάννου. λέγοντες" 
"τί ἡμεῖς καὶ οἱ Φαρισαῖοι vu- 
σμεν πολλὰ , οἱ δὲ μαθηταΐ 
! οὗ γησεύουσι 5 
* rs Καὶ εἶπεν αὑτοῖς ὃ Ἶ- 
᾿ς Μὴ δύνανται οἱ υἱοὶ τοῦ 
"vivos πενθεῖν , ἐφ᾽ ὅσον μετ᾽ 
τῶν ἔσιν ὃ νυμφίος 5. ἐλεύ- 
yrei δὲ ἡμέρωι Ὁ ὅταν t ἄπαβ» 


31 


tiones eorum , dixit, Utquid 
vos cogitatis mala in cordi- 
bus veftris? 

5 Quid enim eft facilius, di- 
cere: Dimittuntur tibi pecca- 
ta: an dicere, Erigere, ἃς 
ambula 

6 Ut autem fcjatis quód 

au&oritatem habet Filius ho- 
minis in terra remittere pec- - 
cata: tunc ait paralytico: E- 
rectus tolle tuum le&um, & 
abiindomum tuam. 
,7 Et erectus abiit in domuni 
fuam. . 
. 8 Videntes autem turbg, 
timuerunt , & glorificaverunt 
Deum, dantem auctoritatem 
talem hominibus: 

Et preteriens Jefüs inde, 
vidit hominem fedentem in 
telonio, Mattheum dictum : 
& ait illi:fequere me: & fur- 
gens fequutus eft eum. 


10 Et fa&um eft eo difcum- 
bente in domo, & ecce multi 
publicani & peccatores ve-. 
nientes , difcumbebant cum 
Jefu, & difcipulis ejus. 

i1 Ét videntes Pharifzi , di- 
cebant difcipulis ejus: Quare 
cum publicanis & peccatori- 
bus qnanducar Magiíler ve- 

er? 

12 At Jefus audiens , ait illis: 
Non ufum habent valentes 
medico, fed malé habentes, 

15 Euntes autem difcite quid 
eft, Mifericordiam volo, ὃς 
nonfacrificium. Non enim ve- 
ni vocare juítos, fed peccato- 
resad penitentiam. — .. 

'134 Tunc adeunt eum difcipu- 
X Joannis, dicentes: Quare 
nos & Pharifei jejunamus 
frequenter, difcipuli autem 
τοὶ non jejunant 


1$ Et ait illis efus, Nun- 
quid poffunt filii ponti lugere 
uamdiu cum illis eft fpon- 


enient autem dies , 
us? Venien quum 


^ 
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ψετὸ γαλήνη μεγάλη. 

27 Ol δὲ ἔνθρωποι δαύμακσαν, 
λέγοντες  Tloravóg ἔςξιν οὗ- 
τος, ὅτι Καὶ οἱ ἄνεμοι καὶ ἡ θά- 
λασσα ὑπακούουσιν αὐτῶ, 

28 Καὶ ἐλϑόντι αὑτῷ εἰς τὸ 
φέραν εἰς τὴν χώραν τῶν Γεργε- 
σηνῶν , ὑπήντησαν αὑτῷ δύο 
δαιμονιξόμενοι, ἐκ τῶν μνημείων 

ἐξερχόμενοι, χαλεποὶ λίαν, qe 
ἢ ἰσχύειν τινὰ παρελθεῖν διὰ 
σῃς ὁδοῦ ἐκείγης. 


29 Καὶ ἰδοὺ ἔκραξαν, λέγον-. 


qee* Τί ἡμῖν καὶ σοι, ᾿ἴησοῦ υἱὰ 
. τοῦ Θεοῦ; ἦλθες ὧδε πρὸ καιροῦ 
βασανίσαι ἡμᾶς 5 
30 Ἦν δὲ μακρὰν àw αὑτῶν 
ἀγέλη χοίρων πολλῶν βοσκο» 


γη. 

41. Οἱ δὴ δαΐμονες παρεκάλουν 
&ÜüT)y , λέγοντες, Εἰ ἔκβάλλεις 
ἡμᾶς , ἐπίτρεψον ἡμῖν ἀπελθεῖν 
εἷς τὴν ἀγέλην τῶν χοίρων. 

32 Καὶ εἶπεν αὐτοῖς" Ὑπά- 
ysrs. Οἱ δὲ ἐξελθόντες ἀπῆλθον 
εἷς τὴν ἀγέλην τῶν χοίρων. Καὶ 
ido) , ὥρμησε πᾶσα ἡ ἀγέλη τῶν 
goin κατὰ TOU κρημνοῦ εἰς τὴν 

&Aaccay , καὶ ἀπέβανον ἐν τοῖς 
ὕδασιν. 

33 Οἱ δὲ βόσκοντες ἔφυγον, 
καὶ ἀπελθόντες εἰς τὴν πόλιν» 
ἀπήγγειλαν πάντα, καὶ τὰ τῶν 
ἁδαιμονιξομένων. 

* A Καὶ ἰδοὺ. πᾶσα ἡ πόλις 
ἐξῆλθεν εἰς T συνάντησιν τῷ "In- 
σοῦ καὶ ἰδόντες αὐτὸν, 1 παιρε- 
κμάλεσαν ὅπως T μεταβῇ πὸ τῶν 
δρίων αὐτῶν. 7. 1 1. 


Κεφ. ff. 9. 
1 AY ἐμβὰς εἰς τὸ πλοῖον, 
διεπέρασε, καὶ ἦλθεν εἰς 
φὴν ἰδίαν πόλιν. 

2 Καὶ ἰδοὺ, προσέφερον αὑτῷ 
παραλυτικὸν ἐπὶ κλίνης βεβλη- 
μένον" καὶ ἰδὼν ὃ ᾿Ιησοῦς τὴν 
πίφιν αὑτῶν , εἶπε τῷ παρα- 
λυτιεδ᾽ Θάρῤσει τέκνον, ἀφέωνν 
ταί σοι αἱ ἁμαρτίαι σου. 

3 Ka) ἰδοὺ, τινὲς τῶν ὕραμ- 
ματέων εἶπον ἐν ἑαυτοῖς " Οὗτος 
fatuus . 

4 Καὶ ἰδὼν ὁ "Ingeolc τὰς ἐκ. 
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& facta eff tranquillitas ma- 
na. 

E" At homines mirati funt, 

dicentes : Qualis eft hic , quia 

& venti & mareobediuncei? 

28 Et venientiipíi in ulterius 
in regionem Gergefenorum, 
occurrerunt ei duo demonia- 
ci de monumentis exeuntes 9 
{πὶ nimis, ita ut non valere 
quenquam tranfire per viam 
illam. 

29 Et ecce clamaverunt, di- 
centes: Quid nobis & cibi, 
Jefu fili Dei ? Venifti huc ante 
tempus torquere nos? 

go Erat autem longe ab il- 
lis grex porcorum multorum 
paícens. 

31 Verum demones appel- 
labant eum , dicentes: Si eji- 
cis nos, permitte nobis abire 
in gregem porcorum. 

32 Et ait illis, Abite. Illi 
autem exeuntes abierunt in 
gregem porcorum. Et ecce 
irruit totus grex porcorum 
per preceps in mare, 
mortui funt in aquis. 


33 Paftores autem fugerunt, 

venientes incivitatem,nun- 

ciaverunt omnia, & illa quas 
demoniacorum. 

34 Et ecce tota civitas exiit 
in occurfum Jefu. Et viden- 
tes eum, rogabant ut tranfi. 
ret à finibus eorum. 


CAPUT IX. 
I EZ afcendens iu navicu- 
lam, trajecit, & venit 
in propriam civitatem. — 

2 Et ecce offerebant ei pa- 
ralyticum in lecto jacentem ; 
ἃς videns Jefus fidem illorum 
dixit paralytico : Confide fili, 
remittuntur tibi peccata tua. 


Et eccequidam Scribarum 
dixerunt in feipíis : Hic blas- 
phemat. . 

4 Et videns Jefus cogita- 
το. 


-. 
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ϑυμήσεις αὑτῶν, εἶπεν. "Iverrí 
ὑμεῖς ἔνϑυμεῖσθε πονηρὰ iv ταῖς 
καρδίαις ὑμῶν 

5 Τί γάρ lqw εὐκοπώτερον, 
οἰσεῖν ᾿Αφέωνταίΐ σοι xl ἁμαρ- 
qíar ἣ εἰπεῖν. "Ἔγειραι καὶ πες 
ριπάτει 5 

6 Ἵνα δὲ εἰδῆτε, ὅτι ξουσίαν 
ἔχει ὃ uc τοῦ ἀνθρώπου ἐπὶ τῆς 
γῆς ἀφιέναι ἁμαρτίας" {τότε λέ- 

εἰ τῷ παραλυτικῷ) Ἐγερθεὶς 
ὄν σου τὴν κλίνην γκαὶ ὕπαγε 
ἐὶς τὸν οἶκόν σου. 

7 Καὶ ἐγερθεὶς, ἃπῆλθεν εἰς 
gv οἶκον αὑτοῦ. 

8 ᾿Ιδόντες δὲ ol Uy Ao; ἑέαύ- 
μάσαν, καὶ ἐδόξασαν τὸν 65v, 
q)y δόντα ἐξουσίαν τοιαύτην 
φοῖς ἀνθρώποις " 

9 Καὶ f παράγων ὃ "Diete 
ἐκεῖθεν, εἶδεν ἄνθρωπον 1 καϑή- 
μενον ἐπὶ τὸ T τελώνιον, Μιχτο 
ϑαῖον λεγόμενον" καὶ λέγει αὖ- 
TÀ ᾿Ακολούϑει μοι. Ke) áy&gàe, 
ἠκολούϑησεν αὐτῷ. 

' 10 Καὶ ἐγένετο αὖτοῦ kva- 
' κειμένου ἂν τῇ οἰκία» καὶ ἰδοὺ, 
«τολλοὶ τελῶναι καὶ ἁμαρτωλοὶ 
Ἑλθόντες., συνανέκειντο τῷ ἴη- 
σοῦ καὶ τοῖς μαδηταῖς αὐτοῦ. 

X1 Καὶ ἰδόντες οἱ Φαρισαῖοι, e1- 
sov τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ Διατί 
μετὰ τῶν τελωνῶν καὶ &papru- 
λῶν ἐσϑίει ὃ διδάσκαλος ὑμῶν 5 

12 O' δὲ Ἰησοῦς ἀκούσας. εἷ- 
“τεν αὑτοῖς Οὗ χρείαν ἔχουσιν 
οἱ ἰσχύοντες ἰατροῦ. &AX ol κα- 
κῶς ἐχῆντες. 

13 Πορευϑέντες δὲ μάθετε τί 
ἕξιν’ Ἔλεον ϑέλω, καὶ οὗ 0u- 
σίαν᾽ οὗ γὰρ ἦλθον καλέσαι δι- 
zaíoc, ἄλλ᾽ ἁμαρτωλοὺς εἰς 
μετάνοιαν. 

14 Tóre «προσέρχονται αὐτῷ 
οἵ μα ηταὶ Ἰωάννου λέγοντες" 
Διατί ἡμεῖς καὶ οἵ Φαρισαῖοι νη- 
φεύομεν πολλὰ , οἱ δὲ μαθηταί 
σου οὗ νηςξεύουσι 5 

* I5 Καὶ εἶπεν αὐτοῖς ὃ Ἴ"- 
eos; Μὴ δύνανται οἱ vlo) τοῦ 
$ νυμφῶνος πενθεῖν, ἐφ᾽ ὅσον μετ᾽ 
αὑτῶν igw ὃ γυμφίος 5. ἐλεύ- 
eere, ἡμέραι T ὅταν} ἄπαβ» 
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tiones eorum , dixit, Ut quid 
vos cogitatis mala in cordi- 
bus vettris? 

5 Quid enim eft facilius, di- 
cere : Dimittuntur tibi pecca- 
ta: an dicere, Erigere, & 
ambula? 

6 Ut autem fciatis quód 
auctoritatem habet Filiusho- 
nrnis in terra remittere pec- - 
cata: tunc ait paralytico: E- 
rcétus tolle tuum le&dum, & 
abiindomum tuam. 

,7 Et erectus abiit in domuni 
fuam. 

. ὃ Videntes autem turbsg, 
timuerunt , & glorificaverunt 
Deum, dantem au&oritatem 
talem hominibus. 

9 Et preteriens Jefus inde , 
yidit hominem fedentem in 
telonio, Mattheum dictum: 
& aic illi:fi equere me : & fur- 
gens fequutus eft eum. 


10 Et factum eft eo difcum- 
bente in domo, & ecce multi 
publicani & peccatores ve- 
nientes , difcumbebant cum 
Jefu, & difcipulis ejus. 

ii Et videntes Pharifzi , di- 
cebant difcipulis ejus : Quare 
cum publicanis & peccatori- 
bus manducat Magiíter ve- 


er 

12 AtJefus audiens , aitillis: 
Non ufum habent valentes 
medico, fed malé habentes. 

15 Euntes autem difcite quid 
eft, Mifericordiam volo, 
nonfacrificium. INon enim ve- 
ni vocare juítos, fed peccato- 
res ad penitentiam. . 

14 Tunc adeunt eum difcipu- 
X foanpis, dicentes: Quare 
nos & Pharifzi jejunamus 
frequenter, difcipuli autem 
tni non jejunant 


15 Et ait illis Jefas, Nun» 
quid poffünt filii ponfi lugere 
uamdiu cum illis eft fpon- 
us? Vepient autem dies, 
quum 


dá ἀπ᾽ αὑτῶν ὃ X vvudío, xe) 
Ἑ τότε i νηςεύσουσιν. 


τό Οὐδεὶς δὲ ἐπιβάλλει ἐπί- 
βλημα ῥάκους ἀγνάφου ἰπὶ ἵμα- 
Tín παλαιῷ" wipss γὰρ τὸ πλή- 
φῥωμα αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ ἱματίου, 
xu) χεῖρον σχίσμα γίνεται. 

* 17 Οὐδὲ βάλλουσιν οἷνον 
ydoy εἰς ἀσκοὺς παλαιούς" εἰ δὲ 
μήγε. ῥήγνυνται ol ἀσκοὶ. καὶ ὃ 
elyoc ἐκχεῖται, καὶ οἱ ἀσκοὶ ὧπ- 
ολοῦνται ἀλλὰ βάλλουσιν οἷ- 
yov t νέον sie 3: ἀσκοὺς καινοὺς. 
καὶ Ὁ ἀμφότερα Ἐσυντηροῦνται. 

18 ταῦτα αὐτοῦ λαλοῦντος 
αὐτοῖς , ioU , ἄρχων ἐλθὼν προσ- 
δκύνε;, αὐτῷ, λέγων Ὅτι 3 
ϑυγάτηρ pou pri ἐτελεύτησεν" 
ἄλλὰ ἐλθὼν. ἐπίϑες τὴν χεῖρά 
σου ἐπ᾿ αὐτὴν, καὶ ζήσεται. 

19 Καὶ ἐγερθεὶς δ᾽ Τησοῦς ἧκο-: 
Δλούϑησεν αὐτῷ, καὶ οἱ μαθηταὶ 
αὑτοῦ" ᾿ 
| * 20 (Καὶ ἰδοὺ, Ἐ γυνὴ T αἷ- 
μοῤῥοοῦσα 3. δώδεκα X τη, ἔπροσ- 
&Meüca T Ὀπίισθεν, tV paro τοῦ 
Ἐκρασπέδον ToU ἱματίου αὑτοῦ. 

21 Ἔλεγε γὰρ b. ézur "EA 
μόνον ἅψωμαι τοῦ ἱματίου αὖ- 
χοῦ. σωθήσομαι. 

22 'O δὲ Ἰησοῦς ἕπιξρα- 
φεὶς xa) ἰδὼν αὑτὴν. εἶστε" Θάρ- 
eei δύγατερ᾽ ἡ πίξις σου σέσωκέ 
σε. Καὶ ἐσώθη ἡ γυνὴ ἀπὸ τῆς 
ὥρας ἐκείνης. 

23 Καὶ ἐλθὼν ὁ Ἰησοῦς εἷς τὸν 
οἰκίαν τοῦ ἔρχοντος, καὶ ἰδὼν 
«τοὺς αὐλητὰς , καὶ τὸν ὄχλον 
βορυβούμενον., 

24 Λέγει αὑτοῖς" "Ava χωρεῖ- 
τε οὗ γὰρ ἀπέθανε τὸ κορώσιον, 
ἀλλὰ καϑεύδει. Καὶ κατεγέλων 
αὐτοῦ. 

25 Ὅτε δὲ ἐξεβλήθη ὃ ὄχλος. 

σελδὼν ἐκράτησε τῆς χειρὸς 
αὐτῆς καὶ ἠγέρθη τὸ κοράσιον. 

* 26 Ki ἐξῆλθεν ἡ t φήμη αὖὕ--ὄ 
vM εἰς ὅλην τὴν γῆν ἐκείνην. 

27 Καὶ παράγοντι ἐκεῖθεν τῷ 
Ἰησοῦ, ἠμολούδησαν αὐτῶ δύο 
τυφλοὶ, κράξοντες., καὶ λέγον- 
τες" ᾿Ἐλέησον ἡμᾶς v3? Δαβίδ. 

28 ᾿Ελϑόντι δὲ εἰς τὴν αἰκίαν 


EUANGELIUM 


Cap. 9. 
uum auferetur ab eis fpon- | 


«fus, & tunc jejunabunt. 


16 Nemo autem injicit inje- 
&ionem panni rudis in vefti- 
mentum vetus : aufert enim 
plenitudinem ejusà veftimep- 
to, & pejor fciffura fit. 

17 Neque mittunt vinum no- 
vum in utres veteres: fi autem 
minus, rumpuntur utres, & 
vinum effluit, & utres per- 
eunt: fed mittunt vinum no- 
vum in utres novos, & ambo 
confervantur. 

18 Hec illo loquente eis, 
ecce princeps veniens, ado- 
rabateum dicens: Quód filia 
mea modó defuncta eft: fed 
veniens impone manum tuam 
fuper eam, & vivet. - 

19 Et furgeus Jefus fequeba- 
tur eum, & diícipuli ejus. 


20 Et ecce mulier'fanguiflua 
duodecim annis, accedens re- 
tro, tetigit fimbriam vefti- 
menti ejus. 

21 Dicebat enim in feipfa : Si 
tantüm tetigero veftimentum 


ejus, fervabor. 


22 At Jefus converfus, & 
videns eam, dixit: Confidefi- 
lia, fides tua fervavit te. Et 
fervata eft mulier ab hora illa. 


23 Et veniens Jefus in domum 
Principis, & videnstibicines 
& turbam tumultuantem, 


24 Dicitillis : Recedite : non 
enim mortua eft puella, fed 
dormit, Et deridebant eum. 

25 Quum vero ejecta effec 
turba, ingreffus apprehendit 
manum ejus , furrexit 
puella. 

26 Et exiit fama hec in m- 
niverfam terram illam. 

27 ,Et tranfeunte inde Jefu, 
fequuti funt eum duo ceci, 
clamantes, & dicentes: Mi- 
ferere noftri fili David. 

28 Venienti autem in domum, 
ac- 


—- — τ- cw —-—— ——— -- ὦ.---. -- .------ ---- 


2p. 10. 


τροσήλθον αὐτῷ οἱ τυφλοὶ, καὶ 
Ἀέσει αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς" Πιςεύε- 
χε ὅτι ϑύναμαι τοῦτο ποιῆσαι! 5 
Δέγουσιν αὐτῷ. Ναὶ Κύριε. 

29 Ἰότε ἥψατο τῶν ὀφϑαλ.- 
μῶν αὐτῶν. λέγων" Κατὰ τὴν 
πεΐξιν ὑμῶν γενηθήτω ὑμῖν. 

o Καὶ ἀνεώχϑησαν αὑτῶν ol 

&«Auoí' καὶ ἐνεβριμήσατο 
κεὐτοῖς ὃ Ἰησοῦς λέγων" Ὁρᾶτε 
μηδεὶς γινωσκέτω. 

31 Οἱ δὲ ἐξαλθόντες διεφήμει- 
gecv αὐτὸν ly ὕλῃ τῇ γῇ ἐκείνῃ, 

42 Αὐτῶν δὲ ἐξερχομέγων. 
ἰδοὺ. προσήνεγκων αὐτῷ Kybpu- 
mov κωφὴν δαιμονιξόμενον' 

33 Καὶ ἐκβληθέντος τοῦ δα!:- 
ἐἑονίου., ἐλάλησεν κωφός καὶ 
θαεύμασαν οἱ ὄχλοι, λέγοντες" 

"Ὅτι οὐδέποτε ἐφάνη οὕτως ἂν 
τὰ Ἰσραήλ. 

44 ΟΙἷδὲ Φαρισαῖοι ἐλογον᾽ Ἐν 
τῷ ἄρχοντι τῶν δαιμονίων ἐκ- 
βαέλλεε τὰ δαιμόνια. 

35 Καὶ περιῆγεν ὃ Ἰησοῦς τὰς 
πόλεις πάσας καὶ τὰς κώμρις, 
βδιδάσκων ἕν ταῖς συναγωγαὶς 
αὐτῶν, καὶ κηρύσσων τὸ eUay- 
νγέλιον τῆς βασιλείας, καὶ ϑερα--: 
νεύων bini nd νόσον gg) πᾶσαν 
μαλακίαν ἐν τῷ And. 

46 Ἰδὼν δὲ τοὺς ὄχλους, ἐ- 
"uon χνίσϑη περὶ αὑτῶν, ὅτι 
ὥσαν ἔκλελυμένοι καὶ ἐξῥιμμένοι 
ὡσεὶ πρόβατα μὴ Évovrm 5τοι- 
μένα. 

47 Τότε λέγει τοῖς μαϑηταῖῆς 
&OTOU' Ὃ μὲν ϑερισμὸς πολὺς, οἱ 
33 ἐργάται δλίγοι" 

48 Δεήθητε οὖν τοῦ κυρίου τοῦ 
θερισμοῦ. ὅπως ἐκβάλῃ ἐργάτας 
εἰς τὸν θερισμὸν αὑτοῦ. 23. T 1. 

- Κεφ. /'. το. 
Σ K^ προσκαλεσάμονος τοὺς 
δώδεκα μαθητὰς αὑτοῦ, 
ἔδωκεν αὐτοῖς ἐξουσίαν σπνευ- 
μάτων ἀκαθάρτων, ὥςτε ἰκβάλ-" 
Aciy αὑτὰ . καὶ δεραπεύειν πᾶ- 
σαν γόσον καὶ πᾶσαν μαλακίαν. 

2 T&v δὲ δώδεκα ὡποςόλων 

τὰ δνόματά ἔςι ταῦτα" πρῶ- 


y0o65, £i, ὅ λεγόμενος Πέ- 
vpess xul ἐνὸν «s 0 impen ΓΝ 
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accefferunt ad enm ceci. Et 
dicit eis Jefus : Creditis quód 
poffum hoc facere ? Dicunt 
ei: Utique Domine. 

29 Tunc tetigit oculos eo- 
rum, dicens: Secundüm fi- 
dem veflram fiat vobis. 

o Etaperti funt eorum o- 
culi: & comminatus eft illis 
Jefus, dicens : Videte nequis 
Íciat : 

31 llli autem exeuntes diffa- 
maverunt eum in tota terra 
illa. 

t Illis autem egreffis, ecce 
obtulerunt ei hominem mu- 
tum demoniacum. 

33 Et ejecto demonio ,locu- 
tus eft mutus, & mirate funt 
turbe , dicentes, Nunquam 
apparuit fic in Ifraél. 

34 Pharifzi autem dicebant: 
In principe demoniorum eji- 
cit demones. 

35 Et circumibat]efus civita. 
tes omnes, & caftella, docens 
in fynagogis eorum, & predi- 
cans euangelium regni, & cu- 
rans omnem languorem, & o- 
mneminfirmitatem in populo. 

36 Videns autem turbas , mi- 
festus eft de cis, quia erant 
vexati, & difperfi ficut oves 
non habentes paftorem. 

.37 Tunc dicit difcipulis fuis: 
Meffis quidem multa, opera- 
rii autem pauci. . 

38 Supplicate ergo doming 
meflis, ut emittat operarios 
in meffem fuam. 

APUT X. |. 
ΓΤ advocans duodecim di- 
fcipulos fuos , dedit illi$ 
oteffatem fpirituumimmun- 
orum , ut ejicere eos, ὃς cu- 
rare omnem languorem , 
omnem ihfirmitatem. . 
“2 Duodecim autem Apofto- 
lorum nomina funt hec : Pri- 
mus , Simon dictus Petrus, 
Andréas frater ejus, Jacobus 
Zebedgi, ὅς Joannes frater 
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φοῦ" Ἰάκωβος 8 vod Ζεβεδαίου. 
καὶ Ἰωάννης ὁ ἄδελφὸς αὐτοῦ. 
8 Φίλιππος , καὶ Βαρθολο- 
μαῖος Θωμᾶς, καὶ Ματβϑαϊος ὅ 
χελώνης Ἰάκωβος $ τοῦ ᾿Αλ- 
φαίου, καὶ Λεββαῖης ὃ ἔπικλη- 
θεὶς Θαδδαῖος" 
Σίμων ὁ Ἰζανανίτης ,. καὶ 
Ἰούϑας ὁ Ἰσκαριώτης, ὅ καὶ πα- 
δοὺς αὖτόγ. : 


, S Ἰούτους τοὺς ϑώδεκα bwé- 
φειλὸν ὃ Ἰησοῦς, παραγγείλας 
αὐτοῖς. λέγων Eie ὁδὸν ἐδνῶν 
μὴ ἀπέλθητε, καὶ εἰς πόλιν £t 
μαροιτῶν μὴ εἰσέλθητε" 

6 Πορεύεσθε δὲ μᾶλλον πρὸς τὰ 
πρόβατα τὰ ἀπολῳλότα οἴκου 
"ισραήλ. , 

Ζ Πορευόμενοι δὲ κηρύσσετε, 
λέγοντες “Ὅτι ἤγγικεν 5$ βασι» 
λεία τῶν οὐρανῶν. 

8 ᾿Ασϑενοῦντας δερωπεύετα,, 
λεπροὺς καϑαρίξετε 4 νεκροὺς ἐ- 
“εἴρετε, δαιμόνια ἐκβάλλετε" 

ὡρεὰν λάβετε, δωρεὰν δότε. 

9 M9 κτήσησθε χρυσὸν, μηδὲ 
Keyvpoy , μηδὲ χαλκὸν εἰς τὰς 

ὥνας ὑμῶν. 

* 10 Μὴ πήραν εἷς 620v , μηδὲ 
9ós χιτῶνας, μηδὲ ὑποδήματα, 
μ"δὲ ῥάβδον" ἄξιος γὰρ ὁ ἔργά- 
χης τῆς τροφῆς αὑτοῦ Egi. 

il Eie ἣν δ᾽ ἂν σόλιν ἢ κώμην 
εἰσέλθητε, ἐξετάσατε τίς iv αὖ- 
τῇ ἄξιός ἕξι" κἀκεῖ μείνατε 
ἕως ἂν ἐξέλθητε. 

12 Εἰσερχόμενοι ὃὲ εἷς τὴν 
ὀϊκίαν, ἀσπάσασθε αὑτήν. 

13 Kal ἐὰν μὲν ἢ ἢ οἰκία 
ἀξία, ἐλθέτω ἡ εἰρήνη ὑμῶν im 
οἰἶντήν' ἐὰν δὲ μὴ ἢ ἀξία, ἡ εἰρήνη 
ὑμῶν πρὸς ὑμᾶς ἐπιςραφήτω. 

I4 Καὶ ος ἐὰν μὴ δέξηται ὅ- 
μᾶς, μηδὲ ἀκούσῃ τοὺς Ἀόγουφ 
ὑμῶν. ἐξερχόμενοι τῆς οἰκίας 9 
τῆς πύλεως ἐκείνης, ἐκτινάξατα 


Cap. re 


3 Philippus & Bartholo. 
maus: Thomas & Matthzn: 
ublicanus : Jacobus Alphei, 
Lebbgus cognominatu: 
Thaddeus: 

4 Simon Chananites ,. & 
Judas Ifcariotes, qui & trs 
dens eum. . 

5 Hos duodecim legavit Je. 
fas, denuncians eis, dicens: 
Inviamgentium ne abieritis, 

in civitatem Samaritano- 
rum ne intraveritis. 
- 6 ke autem magis ad oves 
perditas domus Ifrael, 

7 Euntesautem przdicate, 
dicentes: Quia appropinqua- 

: vit regnum caelorum. | 
Infirmos curate , lepro- 
fos mandate, mortuos füfci 
tate , demones ejicite. gratis 
accepiftio, ΠΑΝῚ date.. 
:9 Ne poflideatis aurum , ne- 
que argentum, neque 888 in 
zonis veftris: 

1o Non peram in viam , ne- 
que duas tunicas , nequé cal- 
ceamenta , neque virgam: 
dignus enim operariüs ali 
mento fap eft. 

ii In quamcunque autem 
civitatem aut caftellum in. 
traveritis , interrogate quii 
in ea dignus fit: ibi ma 
nete donec exeatis. 

I2 Intrantes autem in do 
mum, falutate eam. 

13 Et fi quidem fuerit do 
mus digna, ingrediatur pa; 
veftra fuper eam : fi auten 
non fuerit digna, pax veftr: 
ad vos convertatur. 

14 Et qui non receperit vos 
neque audierit fermones ve 
ftros, exeuntes domo vel ci 
vitareilla ,excutitepulverep 


τὸν κονιορτὸν τῶν ποδῶν ὑμῶν. « pedum veítrorum. 


15 ᾿Αμὴν λέγω ὑμῖν. ἀνεκτόο 
Ὕερον ἔξω, γῇ Σοδόμων καὶ Το- 


μόῤῥων iv ἡμέρᾳ κρίσεως, 9 τῇ 


πόλει ἐκείνῃ. 
16 ᾿Ιδοὺ. ἐγὼ ἀποφέλλω ὅ- 
μᾶς ὡς πρόβατα ἐν μέσω λάκωνγ" 


15 Amen dico vobis, TTole. 
rabilius erit terre Sodomo. 
rum & Gomorrhzorum in di: 
judicii, quàm civitati illi. 
16 Ecce ego mitto vos ficut o. 
vesin medio luporum, Eftote 

erg«c 


Cap. xo. 





—— ——— 


"yívedós οὖν φρόνιμοι ὡς ol ὄφεις ; 


acc) ἄκέρειοι ὡς ei περιξεραΐ. 


17 Προσέχετε δὲ ἀπὸ τῶν &y- 


ϑρώπων" παραδώσουσι γὰρ ὑμᾶς 


tic συνέδρια καὶ iy ταῖς συναγω-- 
|yetic αὑτῶν μαςιγώσουφξιν ὑμᾶς. 


18 αὶ ἐπὶ ἡγεμόνας δὲ καὶ 


βασιλεῖς ἃν θήσεσθε ἕνεκεν ἧ- 


μοῦ , eic μαερτύῤβιον αὐτοῖς καὶ 
roig ἔϑνεσεν. 


I9 Ὅταν δὲ παραδιδῶσιν ὕ- 


“μᾶς, μὴ μεριμνήσητε στῶς 9 τί 


“- 


λαλήσητε" δοήσετκι γὰρ ὑμῖν 
ἂν ἐκείνη T3 ὥρα τί λαλήσετε. 


20 OD yàp ὁμεῖς iae οἱ λα- 


λοῦντες , &AAA τὸ πνεῦμα τοῦ 
“τατρὸς ὑμῶν. τὸ λαλοῦν ἐν ὑμῖν. 


2X ἸΤαραδώσει δὲ ἀδελφὺς ἄ- 


δελφὺν εἰς θάνατον. καὶ πατὴρ 


τέκνον ^ καὶ ἑἐπαναςξήσονται 


τέκνα ἐντὶ γονεῖς, καὶ ÉxvaTá- 
σουσιν eO TOC. 


22 Ko ἔσεσϑε μισούμενοι ὑπὸ 


’“τάντων διὰ τὸ δνομά μου" 5 δὲ 


ὑπομείνας εἰς τέλος , οὗτος σὼ- 
θήσεται. 
23 Ὅταν à? διώκωσιν ὑμᾶς ἐν 


" τῇ πόλει ταύτῃ, φεύγετε εἰς τὴν 


ξέλλην" ἀμὴν γὰρ λέγω ὑμῖν, οὗ 
μὴ χελέσητε τὰς πόλεις τοῦ 
Ἰσραὴλ» ἕως ἂν ἔλθη ὁ uoc τοῦ 
ἀνθρώπου. 

24. Οὖκ Égi μαβητὴς ὑπὲρ τὸν 
διδάσκαλον, οὐδὲ δοῦλος ὑπὲρ 
τὸν κύριον mÜTOU. — 

* 25 'Apxer)v τῷ μαθητῇ ἵνα 
“γένηται ὡς ὃ διδάσκαλος αὑτοῦ" 
. x & ὃ δοῦλος ὡς ὃ κύριος αὐτοῦ. εἰ 
σὸν οἰκοδεσπότην Βεελζεβοὺλ 
ἐκάλεσαν. Ἡπόσω μᾶλλον τοὺς 
x οἰκιακοὺς αὐτοῦ: 

26 Μὴ οὖν φοβηθῆτε αὐτούς" 
οὐδὲν γάρ ἐςξι κεκαλυμμένον , 
9 οὖκ ἀποκαλυφθήσεται! , καὶ 
κρυπτὴν. ὃ οὗ γνωσθήσεται. 

27 "^O λέγω ὑμῖν ἂν τῇ σκο- 
σία, ἐΐπατε ἐν τῷ φωτί" καὶ ὃ 
εἰς τὸ οὺς ἀκούετε. κηρύξατε 
Ἐπὶ τῶν δωμάτων. 

28 Καὶ μὴ φοβηθῆτε ἀπὸ τῶν 

ὑκγειγέντων τὸ σῶμα. τὴν δὲ 
Ψυχὴν μὴ δυναμένων ἄποκτεῖ- 
Y φοβήδητε δὲ μᾶλλον τὸν 


— ————— — --- --- --- 
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" 
ergo prudentes ficut ferpen- 
tes, & fimplices ficut co- 
jumbz. 

17 Caveteautem ab homini- 
bus: Tradent enim vos in 
confeffus , & in fynagogis fuis 
flagellabunt vOS. 

18 Et ad prefides autem & 
reges agemini Iropter me, in 
teftimonium illis, & genri- 

bus. 

19 Quum autem tradent vos, 
ne anxiemini quomodo, ant 
quid loquamini: dabitur enim 
vobis in illa hora quid lo- 
quemini. 

20 Non enim vos eftis Io- 
quentes, fed fpiritus Patris 
veftri loquens in vobis. 

21 Tradet autem frater fra- 
trem in mortem , & pater fili- 
um:& infurgent natiin paren- 
tes, & morte afficient eos. 

22 Et eritis invifi ab omni- 
bus propter nomen meum: 
Verüm permanens in finem, 
hic fervabitur. 

23 Quum autem infequentar 
vos in civitate ifta, fugite im 
aliam' Amen enim dico vobis, 
non finietis civitates Ifracl, 
donec veniat Filius hominis. 

24 Non eft difcipulus fuper 
magiftrum, nec fervus fuper 
dominum fuum. : 

2$ Sufficit difcipulo ut fit 
ficut magifter ejus , & fervus 
ficut dominus ejus. $i patrem- 
familias Beelzebul vocave- 
runt, quanto magis domefti- 
cos ejus? 

26 Ne ergo timueritis eos, 
Nihilenim eft occultum,quod 
non revelabitur, & abditum , 
quod non fcietur. 

27 Quod dico vobis in te- 
nebris, dicite in lumine : & 

uod in aurem auditis, pre- 
dicate fuper domos. , - 

28 Et ne timeatis ab occi- 
dentibus corpus, at animam 
non valentibus occidere: ti- 
Inete auterg magié pocentens 

B PUE 


26 
Suy fvoy si ψυχὴν x) σῶμα 
ἀπολέσαι ἐν AH "mn 

29 Οὐ x1 970 3. 5 pov! σσϑ- 
δίου Fiir éd » Ναὶ ἂν ἐξ αὐτῶν 
οὗ πεσεῖται ἐπὶ τὴν γῆν «ἡ veu 
“οὔ πατρὸς ὑμῶν: 

40 Ὑμῶν δὲ καὶ al τρίχες τῆς 
πεφαλὴῆς πᾶσαι ἠριθμημέγαι 
&icí. 

31 Μὴ οὖν φοβηδῆτε' πολλῶν 
φρουδίων διαφέρετε ὑμεῖς. 

? Πᾶς οὖν ὅςτις ὁμολογήσει 
ἂν ἐμοὶ ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων, 
ὁμολογήσω κἀγὼ ἐν αὐτῷ Ἐἐμ- 
srporüey τοῦ πατρός μοὺ τοῦ ἦν 
ebpayoic. 

35 Ὅστις δ᾽ ἂν ἀρνήσηταίΐ με 
ἔμσροσθεν τῶν ἀνθρώπων , ἄρνή- 
σομαι αὑτὸν κἀγὼ ἔμπροσθεν 
ποῦ πατρός μου τοῦ ἐν οὐρανοῖς. 

34 Μὲ νομίσητε ὅτι $A00y βα- 
Δεὶν εἰρήνην ἐπὶ τὸν γῆν οὐκ 
ἤλβον βαλεῖν εἰρήνην, ἀλλὰ μά- 


“χαίρων. C 

* 35 1 Ἦλθον: γὰρ διχάσαι 

γϑρωπὸν κατὰ τοῦ πατρὸς αὖ- 
“οὔ, καὶ θυγατέρα κατὰ τῆς μη- 
πρὸς αὑτῆς. καὶ Ἐ νύμφην κα΄’ 
và τῆς T πενθερᾶς εὑτῆς. 

46 Καὶ ἐχϑροὶ τοῦ ἀνθρώπου, 
οὗ οἰκιακοὶ αὐτοῦ. 

37 Ὃ φιλῶν πατέρα ἢ μη- 
ψέρα ὑπὲρ ἐμὲ, οὖκ ἕξι μου 
&Eios" καὶ ὃ φιλῶν υἱὸν ἢ ϑυγα- 
τέρα ὑπὲρ ἐμὲ , οὗκ ἔς: μον 

ἰος. ᾿ 

48 Καὶ ὃς οὗ λαμβάνει τὸν 
φαυρὸν αὑτοῦ, καὶ ἀκολουθεῖ 
ὀπίσω μου. olx gi μου KEioc. 
..89 'O εὗρὼν τὴν ψυχὴν αὑτοῦ, 
ἃ ἃϑπολέσει αὐτήν καὶ ὃ ἄπολέσας 
“χὴν Ψυχὴν αὑτοῦ ἕνεκεν ἐμοῦ, 
δύρήσει αὐτήν. uà 
« 40 Ὁ δεχόμενος ὑμᾶς. ἐμ 
δέχετας καὶ ὃ ἐμὲ δεχόμενος, 
ϑέχεται τὸν brogsíAnvré με. 

4 'O δεχόμενος προφήτην 
εἷς ὄγομα προφήτου ; μισϑὸν vrp0- 
Φήτου λήψεται" καὶ ὃ δεχόμε- 
yoc ϑίκκιον εἰς ὄνομα δικαόϑυ, 
{μισϑὺν δικαίου λήψεται" 

42 Καὶ ὃς ἐὰν ποτίσῃ ἕνα τῶν 
μικρῶν τούτωγ ποτήριον ψυχροῦ 


EUANGELIUM. 
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& animam & corpus perder 
in gehenna. 

29 Nonne duo pafferes aff 
vieneunt? & unus ex illis no 
cadet fuper terram, fine Pa 
tre veítro. . 

30 Veflri autem ἧς capill 
capitis omnes numerati fant 


31 Ne ergo timeatis : multi 
paíferibus preítatis vos. 

32 Omnis ergo qui confite. 
biturin me coram hominibus, 
confitebor & ego in eo coran 
Patre meo qui in colis. 

33 Quiautem negaverit me 
coram hominibus , negabo 
eum & ego coram Patre meo 
qui in celis. 

34, Ne arbitremini quód ve. 
ni jacere pacem in terram: 
non veni jacere pacem, íed 
gladium. 

35 Venienim dividere homi- 
nem adverfus patrem fuum, ἃ 
filiam adverfus matrem fuam, 
& nurum adverfus focrum 

yam : 

46 Et inimici hominis, do- 
meftici ejus: 

37 Diligens patrem aut ms- 
trem fuper me, non eft me 
dignus: & amans filium aut 
filiam fuper me, non eft me 
dignus. 

38 Et qui non capiterncem 
fuam, & fequitur poft me, 
non eft me dignus. 

39 Inveniens animam fuam, 
perdet illam : & perdens ani- 
mam fuam propter me, inve- 
niet eam. 

o Sufcipiens vos, me fufci- 
pit: & me fufcipiens, fufci- 
pit mittentem me. 

41 Recipiens Prophetam is 
nomen Prophete , mercedem 
Prophete capiet& recipient 
juftum in nomen jufti, mer. 
cedem jufli capiet. 

42 Et quicumque potaverit n. 
num minimorum iftorum po. 
culum frigidae tantum in no- 

mei 


41 5. 11. 


ὄψον , εἷς Uvousu μαϑητοῦ, &- 
ἣν λέγω ὑμῖν, οὗ μὴ ὁπολέσῃμ 
ὃν μισθὸν αὑτοῦ. 15. T 1. 
Κεφ. ια΄. x1. 
K^ ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὃ 
Ἰησοῦς διατάσσων τοῖς 
εὔϑεκα μαθηταῖς αὑτοῦ, μετέβη 
φεεῖθεν. τοῦ ϑιδάσκειν καὶ κη- 
ὥστσειν ly ταῖς πόλεσιν αὐτῶν. 
2 Ὁ δὲ Ἰωάννης ἀκούσας iy 
-óÀ δεσμωτηρίῳ τὰ ἔργα τοῦ 
Kprso! » πέμψας δύο τῶν μαθη- 
"Ov αὐτοῦ, , 
3 Εἶπον αὐτῶ Σὺ εἶ ὁ ἐρχό- 
εενος. ἢ ἕτερον προσδοκῶμεν : 
4 Καὶ ἀποκριθεὶς ὃ Ιηφοῦξν 
ἴζσεεν αὐτοῖς" Πορευθέντες ὧπ- 
ἐπγγείλατε Ἰωάννῃ, & ἀκούετε 
εαεὶ βλέπετε" 
5 τυφλοὶ ἀναβλέπουσιε. καὶ 


0A0) περνπατοῦσι, λεπροὶ καὶ 


ἔξζονται- καὶ κωφοὶ ἀκούουσι, 
wexpo) lytipoyrus , καὶ πτωχοὶ 
εδαγγελίζονται. . 

6 Καὶ μακάριός igiv ὃς ἐὰν μὴ 
σ'’κανόαλισϑῇ iy ἐμοί" 

7 Ἰούτων δὲ “πορευομένων 9 
δίρξατο ὃ ᾿Ινσοῦὺς λέγειν τοῖς 
ὄχλοις περὶ Ἰωάννου" Tí ἐξήλ- 
θετε εἰς τὴν ἐρημὸν θεάσασθαι; 
δεάλαμον ὑπὸ ἀνέμου σαλευόμε- 
“ον: . 

8 ᾿Αλλὰ τί ἐξήλθετε ἰδεῖν: 
Ξένθρωπον iv μαλακοῖς ἱματίοις 
“ἠμφιεσμένον ; ἰδοὺ , 0] τὰ μαλα-: 
xà φοροῦντες. ἣν τοῖς οἴκοις τῶν 
βασιλέων εἰσίν. 

9 ᾿Αλλὰ τί ἐξήλθετε ἰδεῖν: 
"ψεροφήτην: ναὶ» λέγω ὑμῖν, καὶ 
Ὑγερεσσότερον προφήτου. 

10 Οὗτος Fed igi, περὶ οὗ y£- 
ψραπται Ἰδοὺ, ἐγὼ ὥποξέλλω 
“τὸν 
σου, ὃς κατασκευάσει τὴν ὁδόν 
σου ἔμπροσθέν eov. 

ΤΙ Au λέγω ὑμῖν, obx 1- 
“γήγερται ἐν γεννητοῖς γυναικῶν 
titius Ἰωάννου τοῦ βαπτιςοῦ" 
6 δὲ μικρότερος ἐν τῇ βασιλείᾳ 
“ὧν οὐρανῶν. μείξων αὐτοῦ ἔσιν. 

* 12 ᾿Απὸ δὲ τῶν i ἡμερῶν 
"χωάννου τοῦ i BevrrigoU ἕως 

dmi ἡ ᾧ βασιλεία τῶν οὐρανῶν 


SECUNDUM MATT. 


nysAóy μου πρὸ προσώπου- 


-ptifte nfque nunc, regnum 
P Ba * Co cRle- 


ἊΨ 
men difcipuli , Amen dico 
vobis , non perdet mercedem 


fuam. 
CAPUT XI. 
I ET factum eft quum finiis- 
fet Jefus conftituens 
duodecim difcipulis fuis, 
tranfiit inde docere & prm- 
dicare in civitatibus eorum, 
2 At Joannes audiens in 
carcere opera Chri(ti,mittens 
duos difcipulorum fuorum, 


5 Ait illi: Tu es veniens, 
an alium exfpectamus ? 
4 Et refpondens Jefus ait 


.Mlis: Euntes renunciate Joan- 


ni que auditis & videtis: 


5 Ceci vident, & claudicirt- 
cumambulant, leprofi mun- 
dantur , & furdi audiunt, 
mortui refurgunt, & paupe- 


.res euangelizantur. 


6 Et beatus eft qui non fuerit 
fcandalizatus in me. 
7 His autem euntibus , σα" 
it Jefus dicere turbis de 
Joanne : uid exiflis in de- 
fertum fpectare ? arundiuem 
à vento agitatam? 


8 Sed quid exiíflis videre ὃ 
hominem in mollibus vefti- 
mentis circumamictum ? Ec- 
ce mollia ferentes in domi- 
bus regum funt. 

9 Sed quid exiftis videre? 
Prophetam? Utique, dico vo- 
bis, & abundantius Prophet4. 

10 Hic enim eft de quo fcri- 
ptum eít: Ecce ego mitto 
angelum meum ante faciem 
tuam, qui preparabit viaus 
tuam ante te. 

ix Amen dico vobis, not 
excitatus eft in natis mulie- 
rum major Joanne Baptiítá. 
Verüm minor in regno c&- 
lorum, major illo eft. 


12 A vero diebus Joannis Ba- 


29 EUANGELIUM 


βιάξεγκε, καὶ T Paso] áprá- 

υσιν αὗφήν. 

τῇ Πάντες γὰρ bl προφῆται 
καὶ ὃ νόμος ἕως Ἰωάννου προεφή- 
«ευσαν. . 

14 Καὶ εἰ θέλετε δέξασθαι, 
&róc iq ᾿Ἡλίας ὃ μέλλων ἕρ- 

“σθαι. 

15 Ὁ ἔχων ὦτις ἀκούειν. ἂἃ- 
φουέτω. 

τό Τίνι δὲ ὁμοιώσω τὴν γενεὰν 
«κύτην. ὁμοία lc) παιδαρίοις ἂν 
ἂγοραϊς Καδημένοις, καὶ προσ- 
(φωνοῦσι τοὶς ἑταίροις αὑτῶν. 

17 Καὶ λέγουσιν: Ἠυλήσα- 
τ» ὑμῖν, καὶ οὖκ ἀρχήσασθϑε" 

βρηνήσαμεν ὑμῖν, καὶ οὔκ ἐκό- 
ἅψασθε. 

18 Ἦλϑε γὰρ Ἰωάννης μήτε 
Ἐσθίων, μήτε πίνων καὶ λέγου- 
qi Δαιμόνιον ἔχει. 

19 "HAley ὃ vlàc τοῦ ἀνθρώπου 
Ἔσϑίων καὶ πίνων καὶ λέψουσιν" 
᾿Ιδοὺ νθρωπος φάγος καὶ οἶγο- 
srérye , τελωνῶν Φίλος καὶ &- 
μαρτωλῶν. καὶ ἐδικαιώθη ἡ 60- 
Φία ἐπὸ τῶν τέκνων αὑτῆς. 

20 Τότε ἤρξατο δγειδίξειν τὰς 
ςτόλεις ,ἂν αἷς ἐγένοντο αἱ πλεῖ- 
σαι δυνάμεις αὐτοῦ, vL 00 μετεν 
γόησαν. . 

21 Olaf eei XopaQ^y , οὐκί vo; 
Βηϑοαϊδάν" ὅτι el iv Τύρω καὶ 
Σιδῶνι ἐγένοντο αἱ δυνάμεις αἱ 
φγενόμεναι ἂν ὑμῖν, πάλαι ἂν ἐν 
σέκχω καὶ σποδῷ ξνόησαν. 

22 Πλὴν λέγω ὑμῖν" Τύρω καὶ 
ἜΣ ϑῶνι ἀνεκτότερον ἔςαι ἐν ἡμέ- 
ga κρίσεως, ἣ ὑμῖν. 

23 Καὶ σὺ Καπερναοὺμ. ἡ ἕως 
ψοῦ οὐρανοῦ ὑψωθεῖσα., ἕως ἔδου 
κιαταβιβασϑήσῃ ὅτι εἶ iv Σοδό- 
μοις ἐγένοντο αἱ δυνάμεις α 
ψενόμεναι ἐν σοὶ. ἔμειναν üv 

με τῆς σήμερον. 
px Πλὴν λέγω ὑμῖν. ὅτι γῇ 
Σοδόμων ἀνεκτότερον ἔξαι ἐν f- 
μέρα κρίσεως . ἣ cof. 

* 25 Ἐν ἐκείνω τῷ καιρῷ ὧ- 
φροχριδεὶς ὃ Ἰησοῦς. εἶπεν" Ἐξο- 
μολογοῦμαΐ σοι, πάτερ , κύριε 
“οῦ οὐρανοῦ καὶ τῆς γῆς. ὅτι} &- 
πέκρυψας ταῦτα ἀπὸ X φυφῶν 


Cap. ! 


celorum vim patitnr , & vi 
lenti rapiunt illud. 

13 Omnes enim Prophetze! 
Lex ufque ad Joannem pn 
phetaverunt. 

14 Et fi vultis recipere, i| 
fe eft Elias futurus venire 


15 Habens aures audim 
audiat. 

16 Cuiautem affimulabo gt 
nerationem iftam ? Similis e 
pueris in foris fedentibus, 
&cclamantibus fociis fnis 

17 Et dicentibus , "Tibialo 
nuimus vobis, & non faltaftit 
lamentavimus vobis , & no 
planxiítis. 

18 Venit enim Joannes nequ 
manducane , neque bibens:ó 
dicunt, Demonium habet. 

19 Venit filius hominis mae 
ducans & bibens , & dicunt, 
Ecce homo edax & vinipou 
tor, publicanorum amicus & 

eccatorum. & juftificata ef 

apientia à filiis ipfius. 

20 Tunc coepit exprobrart 
civitates, in quibus facte funt 
plurims efficacitates ejus, 
quia non penituiffent, 

21 V tibi Chorazin , νας tibi 
Bethíaida , quia fi in Tyro ἃ 
Sidone facte effent efficacits- 
tes facts in vobis, olim in fac 
co & cinere ponnituiffent. 

22 Creterüm dico vobis , Ty. 
ro & Sidoni remiffius erit i 
die judicii, quàm vobis. 

23 Et tu Capernaum , qua 
ufque celum alte pofita , ut. 

ue infernum dimitteris. quii 

1in Sodomis facte fuiffent ef. 
ficacitates facte in te, man. 
fiffent ufque hodie, 
24 Ceterüm dico vobis, quàd 
terre Sodomorum remiffiui 
erit in die judicii , quàm tibi. 


25 In illo tempore refpon- 
dens Jefus, dixit: Confiteor 
tibi, Pater, Domine celi & 
terrie , quia abícondifti μας 
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mà X συνετῶν» καὶ T ἀπεκάλυ- 
"ec αὐτὰ X νηπίοις, 

26 Na) ὃ πατὴρ» ὅτι οὕτως 
γένετο εὐδοκία ἔμσεροσθέν σου. 

27 Πάντα μοι παρεδόθη ὑπὸ 
οὔ πατρός uov* καὶ οὐδεὶς bri- 
nvámxes τὸν vv, εἰ μὴ ὁ πατήρ᾽ 
δὲ τὸν πατέρα τις ἐσπιγινώ- 
κει. 8l μὴ ὃ υἱὸς. καὶ à ἐὰν βού- 
upra ὃ vig ὡποκαλύψαι. 

. 28 Δεῦτε πρός με πάντες ol 
σηπιῶντες καὶ πεφορτισμένοι » 
ἀγὼ ἀναπαύσω ὑμᾶς. 

“50 t'Apwre τὸν Ἐξυγόν μου 
Q' ὑμᾶς. καὶ d μάθετε ἀπ᾿ ἐ- 
WU. ὅτε T πρᾷός X εἶμι, καὶ 
ταπεινὸς τῇ καρδία" καὶ εὑρή- 
nera tàvámuusiy ταῖς Ὁ ψυχαῖς 
μῶν. 

30 Ὁ γὰρ ξυγός μου χρηξὲς 
te τὸ φορτίον μου ἐλαφρόν igi. 
io. T2. 

Κεφ. ιβ΄. 12. 
t ΠΝ ἐκείνω τῷ καιρῷ ἐπορεύ-- 
- θη ὃ Ἰησοῦς τοῖς σάββασι 
hà τῶν σπορίμων' 01 δὲ μαθηταὶ 
wüToU ἐπείνασαν , καὶ ἤρξαντο 
γνίλλειν ςάχυας. καὶ ἐσθίειν. 

2 Οἱ δὲ Φαρισαῖοι ἰδόντες. εἷ- 
mov αὐτῶ" 'Ido0 , οἱ μαθηταί σον 
»οιοῦσιν ἃ οὖκ ἔξεξι ποιεῖν ἐν 
pra fro. 

4 Ὃ δὲ εἶπεν αὑτοῖς" Οὖκ &v- 
έγνωτε τί ἐποίησε Δαβὶδ, ὅτε 
ἐπείνασεν αὐτὸς, καὶ οἱ μετ᾽ 
αὐτοῦ: 

Πῶς εἰσῆλδεν elc τὸν oiov 
χοῦ Θεοῦ. καὶ τοὺς ἄρτους τῆς 
“ροϑέσεως ἔφαγεν. oUc οὖκ ἐξὸν 
Sv αὐτῷ φαγεῖν. οὐδὲ τοῖς μετ᾽ 
αὐτοῦ. εἰ μὴ τοῖς ἱερεῦσι μόνοις 3 

ς Ἢ οὐκ ἀνέγνωτε ἐν τῷ νό- 

p οὔτι τοῖςσάββασιν οἱ ἱερεῖς ἐν 
7 ἱερῷ τὸ σάββαταν βεβηλοῦσι» 
καὶ &yaíTioí εἰσι 

6 Λέγω δὲ ὑμῖν «ὅτι τοῦ ἱεροῦ 

μείζων bay ὧδε" 
5 7 Ε] δὲ γνώκειτε rílgiv t E- 
λεὸν δέλω καὶ ob θυσίαν. οὖκ ἂν 
δκατεδικάφατε τοὺς T ἀναιτίους. 
8. Κύριος γάρ lei καὶ τοῦσαβ- 
βάτου à vlc τοῦ ἀνθρώπου. 

9 Καὶ μετωβὰς ἐκοῖθεν » λέεν 


ἃ fapientibus & intelligenti- 
bus, & revelafti ea imbecillis. 

26 Ita Pater, quoniam fic 
fuit placitum ante.te. 

27 Omnia mihi tradita funt à 
Patre meo. Et nemo agnofcit 
Filium, nifi Pater: neque Pa- 
trem quis agnofcit , nifi Fi- 
lius, & cui voluerit Filius 
revelare. 

28 Venite ad meomneslabo- 
rantes, & onerati; & ege 
recreabo vos. ᾿ 

29 Tollite jugum meum fu-' 
per vos, & difcite à me, quia 
mitis fum, & humilis corde: 
G& invenietis requiem anima- 
bus veftris. 


40 Nam jugum meum blan- 
dum, & onus meum leve eft. 


CAPUT XII. 
I ΙΝ illo tempore abiit Jefus 
Sabbatis per fata : at di- 
fcipuli ejus efurierunt , & 


ceperunt vellere fpicas, ὅς. 


manducare. . . 
2 Verüm Pharifzi videntes, 
dixeruntei: Ecce difcipuli tui 


faciunt quod non licet facere - 


in Sabbato. 

Ille veró dixiteis: Nou legi- 
ftis quid fecerit David, quan- 
do efuriit ipfe & quicum eo? 

4 Quomodo intravit in do- 
mum Dei, & panes propofi- 
tionis comedit, quos non li- 
citum erat οἱ edere, neque 
his qui cum eo, nifi Sacer- 
dotibus folis ? Aut non 
legiítis inlege, quia Sabbatis 
Sacerdotes in facro Sabbatum 
violant, & inculpati funt ?. 

6 Dico autem vobis , quód 
facro major eft hic. 

2 Siautem fciretis quid eft, 
Mifericordiam volo, & non 
facrificium , non condemnaf- 
fetis inculpatos. 

8 Dominus enim eft & Sab- 
bati Filius hominis. - 

9 Et tranfiens iude , venit in 

B 3. fyna- 


$9 
ele τὴν συναγωγὴν αὐτῶν. 

IO Καὶ ἰδοὺ. ἄνθρωπος ὧν τὴν 
«εῖρα ἔχων ξηράν καὶ ἔπηρώτη- 
σαν αὐτὸν, λέγοντες" Ei ἔξες! 
vol; σάββασι ϑερωπεύειν 5 [vos 
κατηγορήσωσιν αὑτοῦ. 

II Ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς" Τίς ἔςαι 
ἘΣ ὑμῶν νθρωπος. ὃς ἕξει “πρό- 
βατον ἕν. καὶ ἐὰν ἐμπέσῃ τοῦτο 
“οἷς σάββασιν εἰς βόθυνον , οὗ xà 
xpaTÓct: αὐτὸ καὶ ἐγερεῖ: 

12 Πόσῳ οὖν διαφέρει ἄνθρω- 
goc προβάτου ὥςτε ἕξες, τοῖς 
φάββασι καλῶς ποιεῖν. 

I3 Tóre λέγει τῷ ἀνθῥώπω" 
ἜἜχτεινον τὴν χεῖρ σου. καὶ 
ἐξέτεινε' καὶ ἄποκατεςάθη ὑ- 
guts ὡς ἡ ἄλλη. ᾿ 

x4 Οἱδὲ Φαρισαῖοι συμβούλιον 
Ἔλαβον κατ᾽ αὐτοῦ ἐξελθόντες, 
ὅπως αὐτὸν ἀπολέσωςιν. 

15 Ὁ 22 Ἰησοῦς γνοὺς ἀνεχώ- 
puoev ἐκεῖθεν καὶ ἠκολούθησαν 
οὐτῷ ὄχλοι πολλοὶ, καὶ ἐθερά-: 
srtucty αὐτοὺς πάντας. 

16 Καὶ ἑπετίμησεν αὑτοῖς ἵνα 
à? φανερὸν αὐτὸν ποιήσωσιν. 

17 Ὅπως πληρωθῇ τὸ ῥηθὲν 
διὰ Ἡσαΐου τοῦ προφήτου, λέ- 

ντος" 

* 181 Ἰδοὺ, δέ παῖς μου . ὁ ὃν 
ἐ ρέτισα' δἀγαπητός μου, εἰς ov 
συδόκησεν ἡ ψυχή μου" θήσω τὸ 
πνεῦμά μου ἐπ᾿ αὐτὸν, καὶ Ἐ κρί- 
σιν τοῖς 1 ἔθνεσιν} ἀπαγγελεῖ. 

* 19 $ OUx T igío ti , οὐδ [as 
eyáats , οὐδὲ ἀκούσει Tic ἐν ταῖς 
Ἐ πλατείκις τὴν φωνὴν αὐτοῦ. 

* 20 ξ ΚάλαμονἘ συντετριμ- 
μένον οὗ T κατεάξει., καὶ Ἐ λῖνον 
1 τυφόμενον t οὐ σβέσει" ἕως ἄν 
ΟΕ ἐκβάλῃ εἰς ξ νῖκος τὴν κρίσιν. 

21 Καὶ iv τῷ ὀνόματι αὐτοῦ 
ἔῤνη ἐλστιοῦσι. 


22 'Tóre προσηνέχθη αὐτῷ. 


ϑαιμονιξόμενος., τυφλὲς καὶ κω- 
Qóc καὶ ἐδεράπευσεν αὐτὴν ὥςτε 
τὸν τυφλὸν καὶ κωφὸν καὶ λα- 
λεῖν καὶ βλέπειν. 

23 Καὶ ἱξίςαντο πάντες οἵ 
Vn, καὶ ἔλεγον" Μήτι οὗτός 
ágiv ὁ ὑὺς Δαβίδι 


24 Οἱ δὲ eupeato ἀκούδαν- 


e 
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fynagogam eorum. 

10 Etecce homo erat manus 
habens aridam, & interroga 
bant eum, dicentes, Si lice 
Sabbatis curare? ut accufs 
rent eum. 

1r Ipfe autem dixit illis, Quit 
erit ex vobis homo qui habe 
bitovem unam, & fi ceciderit 
hec Sabbatis in foveam , non- 
neapprehendeteam ὃς eriget 

12 Quanto igitur preeftat ho- 
mo ove? [taque licet Sabbs- 
tis bene facere. 

15 Tunc ait homini exficca- 
tam habenti manum: E xtende 
manum tuam, & extendit: ἃ 
reítituta eft fana, ficut altera. 

14 At Pharifzi confilium ce- 
perunt adverfus eum , exeun- 
tes, ut eum perderent. 

15 At]Jefus cognofcens, re- 
ceiit inde: ὅς fequuts funt 
eum turbze multz, & curavit 
eos omnes : 

16 Et increpavit eos nt ne 
rnanifeftum eum facerent: 

17 Ut adimpleretur pronua- 
ciatum per Efaiam Prophe- 
tam , dicentem: 

18 cce puer meus ,quem e. 
legi: dilectus meus,in quo de- 
lectata eft anima mea. Ponam 
Spiritum meumfuper eum, & 
judicium gentibus annuncia- 

it. 

19 Noncontendet, neque 
clamabit, neque audiet ali- 
quis in plateis vocem ejus. 

20 Calamum contritum non 
confringet, & linum fumi- 
gans non extinguet, donec 
ejiciat in victoriam judicium. 

21 Et in nomine ejus gentes 
fperabunt. 

22 Tunc allatus eft ei demo- 
niacus, cecus & mutus; & 
curavit eum, ita ut cecum ἧς 
mutum & loqui & videre. 

23 Etftupebant omnesturbee. 
& dicebant : Numquid hic e 
ille Chriftus filius David? 

24 AtPharifgi audientes, di- 

KC. 


rsg ,eyroy*. Οὗτος on ἐκβάλλει 
ra δαιμόνια. εἰ μὴ iv τῷ Βεελ- 
δεβοὺλ ἄρχοντι τῶν δαιμονίων. 

25, Εἰ ὡς δὲ δ᾽ Ἰησοῦς τὰς bv- 
Ἰυμήσεις αὑτῶν» εἶπεν αὑτοῖς" 
Πᾶσα βασιλεία μερισθεῖσα καϑ' 
ἑαυτῆς. ἐρημοῦται᾽" καὶ πᾶσα 
"κόλις 9 οἰκία μερισθεῖσα καθ 
ἑαυτῆς. οὐ φαϑήσεται. 

26 Καὶ εἰ ὁ σατανᾶς τὸν σα- 
vavày ἐκβάλλει, ἐφ᾽ ἑαυτὸν ἔ- 
μερέσθη" πῶς οὖν φαθήσεται ἡ 
βασιλεία αὐτοῦ; 

27 Καὶ εἰ ἐγὼ iv Βεελζεβοὺλ 
ἔκβάλλω τὰ δαιμόνια, οἱ υἱοὶ ὗ- 

ὧν ἐν Tivi ἐκβάλλουσι: διὰ 
qoUmo αὐτοὶ ὑμῶν ἔσονται κριταΐ. 

28 Εἰ δὲ ἐγὼ ἐν σγεύματι Θεοῦ 
βκβάλλω τὰ δαιμόνια. ἄρα ᾿ἐ- 
φϑασεν ἐφ᾽ ὑμᾶς ἡ βασιλεία τοῦ 
Θεοῦ. 

* 29 Ἢ πῶς δίναταί τις εἶσ- 
φλϑεῖν εἰς τὴν οἰκίαν TOU ἰσχυ- 
go καὶ τὰ ἐ σκεύη αὐτοῦ διαρ- 
“τάσαι. ἐὰν μὴ πρῶτον δήσηπὸν 
ἐσ χυρὸν , καὶ τότε τὴν οἰκίαν αὖ- 
τοῦ διφᾳπάσει, 


ε ^ , 


3o Ὁ μὴ ὧν μετ᾽ ἐμοῦ, κρίτ᾽ 


BpoU ἐς!" καὶ ὃ μὴ συνάγων μετ΄ 


ἐμοῦ, σκορπίζει. 

31: Aib τοῦτο λέγω ὑμῖν" Ππᾶ- 
σα ἁμαρτία καὶ βλασφημία &- 
φεθήσεται τοῖς ἀνθρώποις" 4 
τοῦ πνεύματος βλασφημία οὐκ 
ἀφεθήσεται τοῖς ἀνθρώποις. 

42 Καὶ ὃς ὧν δΐπῃ λόγον κατὰ 
τοῦ υἱοῦ τοῦ &vBpanrov , φεθήσε- 
ται αὐτῷ" ὃς δ᾽ ἂν ἐΐπρκατὰ τοῦ 
σνεύματος τοῦ ἁγίου, οὖκ ὦφε- 
θήσετα: αὑτῷ οὔτε iv τούτῳ τῷ 
«idi, οὔτε ἐν τῷ μέλλοντι. 

4 Ἢ ποιήσατε τὸ δένδρον 
καλὴν, καὶ τὸν καρπὸν αὐτοῦ 
καλόν ἣ ποιήσατε τὸ δένδρον 
σαπρὸν. καὶ τὸν καρπὸν αὐτοῦ 
. σαπρόν ix yàp τοῦ καρποῦ τὸ 

δένδρον γινώσκεται. 
γεννήματα ἐχιδνῶν» mre 
δύνασθε ἀγαθὰ λαλεῖν , "ππονηρδὶ 
. ἥντεφ: bx γὰρ τοῦ περισσεύμεα- 
qoc τῆς καρδίας τὸ φξόμα λαλεῖ. 

45 Ὁ ὠγαθὸς ἔνθρωπος ἐκ τοῦ 

ἀγαθοῦ θηταυροῦ τῆς καρδίας 
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xerunt , Hic nonejicit demo- 
nes , finonin Beelzebul prin- 
cipe demoniorum. 

25 Sciens autem Jefus cogi- 
tationes eorum , dixit eis: 
omne regnum divifum contra. 
fe , defolabitur: & omnis ci- 
vitas vel domus divifa contra 
fe, non ftabit. 

26 Et fi fatanas fatanam eji- 
cit, in feipfum divifus erit: 
quomodo ergo ftabit regnum 
ejus ? 

27 Etfi ego in Beelzebul eji-- 
cio demones, filii veflri ia 
quo ejiciunt ? Propter hoc 
ipfi veftri erunt judices. 

28 Si autem ego in Spiritu 
Dei ejicio demones, 1gitur 

ervenit in vos regnum. 

ei. 

29 Autquomodo poteft quif- 
quam intrare in domum for- 
tis, & vafa ejus diripere, f 
non primüm alligaverit for- 
tem , & tunc domum 1110’ 
diripiet? 

3o Non exiftens mecum , cort« 
tra me eít : ἃ qui noncongre- 
gát mecum, fpargit. 

31 Propter hoc dico vobis : 
Ómne peccatum , & blafphe- 
mia remittetur hominibus : 
verhm Spirítus blafphemia 
non remittetur hominibus. 

2 Et quicumque dixerit ver» 

um contra Filium hominis, 
remittetur ei:qui autem dixe- 
rit contra Spiritum fanctum , 
mon remittétur ei neque in 
hoc feculo, neque in futuro. 

43 Aut facite arborem pul- 
chram, & fructum ejus pul- 
chrum : aut facite arborem 
cariofam , & fructum ejus 
cariofum : ex enim fructu ar- 
bor agnofcitur. 

34 Progenies viperarum, 
quomodo poteftis bona loqui 
mali exiftentes ? ex enim ab- 
undantia cordis os loquitur. 

35 Bonus homo debono the- 
fauro cordis ejicit bona : 

B 4 al 


—— ——A—— α. Aa mo 


|^ 


Tod 


laB£XAei TR byalá* καὶ ὃ πονη- 
eic ἄνθρωπος ἐκ τοῦ πονηροῦ θη- 
φσαυροῦ ἐκβάλλει πονηρά. — , 

46 Λέγω δὲ ὑμῖν, ὅτι πᾶν ἐῆ- 

μα ἀργὴν. ὃ ἐὰν λαλήσωσιν οἱ 
γϑρωποι, ἀποδώσουσι περὶ αὖ- 
φοῦ λόγον ἐν ἡμέρᾳ κρίσεως" 

37 Ex γὰρ τῶν λόγων σοὺ δι-- 
καιωθώσῃ καὶ ix τῶν λόγων σου 
καταδικασθήση. 

48 Ἰότε ἀπεκρίϑησάν τινες 
τῶν Γραμμωτέων καὶ Φαρισαίων, 
λέγοντες" Διδάσκαλε, θέλομεν 
der) σοῦ σημεῖον ἰδεῖν. 

39 Ὃ δὲ ἀὡσποκριθεὶς , εἶσεν 
αὐτοῖς" Γενεὰ πονηρὰ καὶ μοι- 
χαλὶς σημεῖον ἐπιζητεῖ" καὶ 
σημεῖον οὗ δοθήσεται, αὐτῇ, εἰ 
μὴ τὺ σημεῖον Ἰωνῶ τοῦ vrpo- 
φήτου" 

* 2ο Ὥσπερ γὰρ ἦν Ἰωνᾶς t iy 
τῇ i κοιλίῳ τοῦ T κήτους τρεῖς 
ἡμέρας καὶ τρεῖς νύκτας" οὕτως 
ἕξαι ὁ υἷὸς τοῦ ἀνθρώπου iv τῇ 
καρδία τῆς γῆς τρεῖς ἡμέρας καὶ 
«τρεῖς νύκτας. 

4I Λνδρες Νινευΐται ἀναςή- 
φουται ἐν τῇ κρίσει μετὰ τῆς γε- 
νεᾶς ταύτης; καὶ κατακρινοῦσιν 
αὐτήν ὅτι μετενόησαν εἰς τὸ 
κήρυγμα Ἰωνᾶ᾽ καὶ ἰδοὺ. πλεῖον 
"Iav& ὧδε. 

42 Βασίλισσα νότου ἔγερθή- 
σεται ἐν τῇ κρίσει μετὰ τῆς γε- 
νεᾶς ταύτης, καὶ κατακρινεῖ 
αὐτήν ὅτι ἦλθεν ἐκ τῶν περάτων 
τῆς γῆς ἀκοῦσαι τὴν σοφίαν Σο- 
Aou xvroe* καὶ ἰδοὺ. πλεῖον £o- 
λομῶντος ὧδε. 

43 Ὅταν ὃὲ τὸ ἀκάθαρτον 
σνεῦμα ἐξέλϑη ἀπὸ τοῦ ἀνθρώ- 
σου; διέρχεται δι’ ἀνύδρων τό- 
σγων , ζητοῦν ἀνάπαυσιν, καὶ 
οὐχ εὑρίσκει. 

44 Τότε λέγει" Ἐπιςρέψω εἷς 
σὸν οἶκόν μου, ὅϑεν TUN IM Ko) 
ἦλθον, εὑρίσκει σχολάζοντα. 
σεσαρωμένον, καὶ κεκοσμημένον. 

45 Τότε πορεύεται» καὶ vr&- 
ρβλαμβάνει uel" ἑαυτοῦ ἑπτὰ 
ἕτερα πνεύματα πονηρβότερα 
ἑαυτνοῦ.. καὶ εἰσελθόντα κατοικεῖ 
ἐκεῖ καὶ γίνεται) τὰ ἔσχατα τοῦ 
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malus homo de malo thefi 
ro ejicit mala. 


46 Dico autem vobis, quM 
omne verbum otiofum quo 
Joquuti fuerint homines, reda 
dent de eo rationem in di 
judicii. 

472 Ex enim verbis tnis jufti- 
ficaberis, & ex verbis tuis 
condemnaberis. 

48 Tunc refponderunt qui- 
dam Scribarum & Phariízo- 
rum , dicentes: Magiiler, vo- 
lumus à te fignum videre. 

a lile autem refpondens ait 
illis: Generatio mala & adul- 
tera fignum appetit : & fi- 
gnum non dabitur ei, fi non 

gnum Jone Prophete. 

40 Sicut enim fuit Jonas iu 
ventré ceti tres dies & tres 
no(tes : fic erit Filius hominis 
in corde terre tres dies & 
tres noctes. 


41 Viri Ninivitee refurgent 
in judicio cum generatione. 
ifta, & condemnabunt eam: 
quia penituerunt in pr:zdi- 
cationem Jong: & ecce plus 
Jona hic. 

42 Regina Auflri excitabi- 
tur in judicio cum generatio- 
ne ifta, & condemnabit eam: 

uia venit à finibus terr: au- 

ire fapientiam Solomonis: 
ὅς ecce plus Solomon hic. 


43 Quum autem immundus 
fpiritus exierit ab homine , 
ambulat per inaquofa loca, 
querens requiem, & non in- 
venit. . 

44 Tunc dicit: Revertar in 
domum meam unde exivi. Et 
veniens invenit vacantem , 
fcopis purgatam, & ornatam. 

45 Tunc vadit, & affumit 
cum ipfo feptem alios fpiri- 
tus nequiores feipfo, & in- 
trantes habitant ibi: & fiunr 
noviffima homjais illius pejo- 

TR 
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Ἀνθρώπου ἱκείνου χείρονα τῶν 
σρώτων᾽ Οὕτως ἔξα! καὶ τῇ γε- 
γεξ ταύτῃ τῇ πονηρᾷ. 

"ET; dà αὐτοῦ λαλοῦντος 
spoig ὄχλοις, ἰδοὺ» ἡ μήτηρ καὶ 
οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ εἰςήκεισαν 
ἥξω, ζητοῦντες αὐτῶ. λαλῆσαι. 

47 Εἶπε δέ τις αὑτῶ᾽ 1900 ,9 
μήτηρ σου καὶ οἱ ἀδελφοί σου ἔξω 
δςξήκασι, ζητοῦντές σοι λαλῆσαι. 

48 Ὃ δὲ ἀποκριθεὶς. εἶπε τῇ 
εἰπόντι αὐτῶ᾽ Τίς lgw ἡ μήτηρ 
pov » καὶ τίνες εἰσὶν οἵ ἀδελφοΐ 
μου, 

9 Καὶ ἐκτείνας τὴν χεῖρα 
ιοὑτοῦ ἐπὶ τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ. 
&imey' ᾿Ιδοὺ ἡ μήτηρ μου. καὶ οἱ 
ἀϑελφοί μος 

go ετις γὰρ ἂν ποιήσῃ τὸ θέ- 

Aeque τοῦ πατρός μου τοῦ ἐν οὖ- 

gavote , αὗτός μου ἀδελφὸς. καὶ 

ἀδελφὴ . καὶ μήτηρ ἐφξίν. 28. T 4. 

KeQ. iy. 13. 

r?h Νδὲτηήμέρᾳ ἐκείνῃ ἔξελε- 

ῥὼν ὁ ᾿Ιησοῦς ἀπὸ τῆς οἷ-- 

níac , ἐκάθητο παρὰ τὴν άλα4:- 
«ay! , ; 

2 Καὶ συνήχθησαν πρὸς αὕ- 
σὸν ὕχλοι πολλοὶ» ὥςτε αὐτὸν εἰς 
στὸ πλοίου. ἐμβάντα καβῆσθαι" 

' καὶ πᾶς ὁ ὄχλος ἐπὶ τὸν αἰγιο- 
λὸν εἰζήκει. ὦ 
4 Καὶ ἐλάλητεν αὐτοῖς πολ- 
ἋΣ ἐν παραβολαῖς » λέγων᾽ Ἶ- 
do) , ἐξῆλθεν ὃ σπείρων τοῦ σπεΐ-- 
Ei. 
" 4 Καὶ ἐν τῷ σπείρειν αὐτὸν » & 
Yy ἔπεσε παρὰ τὴν ὁδόν" »αὶ 
τὰ πετεινῶν. XX) κατέφα- 
εν αὐτά. 
ς "AAAn δὲ ἔπεσεν ἱπὶ τὰ πε- 


φρώδη ὅπου οὖκ εἶχε γὴν πολ-- 


λήν᾽ καὶ εὐδέως ξανέτειλε, διὰ 
τὸ μὴ ἔχειν βάθος γῆς. 

6 Ἡλίον δὲ ἀνατείλαντος 
ξκαυματίσθη" xa) διὰ τὸ μὴ ἐ- 
χειν ἐἰξαν ν ἐξηράνϑη. 

7 "AAA δὲ ἔπεσεν ἐπὶ τὰς ἀ- 
μένθας. καὶ ἀνέβησαν αἱ ἔμαν- 
κι. καὶ ἀπέσνιξαν aor... 

8 "Αλλα δὲ ἔπεσεν ἐπὶ τὴν 
αῶν τὴν καλὸν. καὶ i3í3ov καρ- 
“πὸν κὃ μὲν ἐκατὺν κα 0 δὲ ἐξήκον- 


- ε-:- 
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ra prioribus. Sic erit & ge- 
nerationi huic nequam. 


46 Adhuc autem eo loquente 
turbis, ecce mater & fratres 
ejus ftàbant foris, querentes 


ei loqui. 
.47 Dixit autem quidam ei: 
Ecce mater tua, & fratres 
tui foris flant , querentes 
tibi loqui. 

.48 At ipfe refpondens ait 
dicenti fibi, Qus elt mater 
mea; ἃς quifüntfratres mei? 

49 Et extendens manum 
fuam in difcipulos fuos, di- 
xit: Ecce mater moa & fra- 
tres mei. 

49 Quicumque enim fecerit 
voluntatem Patris mei qui im 


calis, ipfe meus frater, Gc ἢ 


mater eft. 
APUT XIII. 
r IN veró dije illo exiens Jj e- 
fus de domo , fedeba£g 
fecundum mare. 


foror 
c 


2 Et congregatz fant ad eun 
turbe multe, ita ut ipfe im 
naviculam afcendens federetz 
ἃ omnisturba in littore fta- 


3 Ex locutus eft eis multa im 

arabolis, dicens , Ecce exiit 
eminator feminare. 

4 Et in feminare ipfum , 
heec quidem ceciderunt fecus 
viam ,.& venerunt volucres, 
& comederunt ea. 

s Alia autem ceciderunt im 
petrofa ,: ubi non habebant 
terram multam :. & continuó 
exorta funt, prepter nonhz- 
bere altitudinem terrae. 

6. Sole autem orto , eítuave- 
runt, (& propter non habere 
radicem, exaruerunt.. 

7 Alia autem ceciderunt ira 
fpinas, & infurrexerunt fpt- 
ng, &fuffocsverunt ea... 

8 Alia autem ceciderunt ΜῈ 
terraurbonam , & dabant fru- 


---- el 


éco, boc.cenium, hoc at: em, 
fesn- 


És 
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es, 7 Dh σμέωνρνσα, 

“ ὦ zu ὦτα ἀκϑίεν, b- 
ΓΊΖΙ ΚΖ, 

:» Καὶ πρρσελῥξντες 0l μα- 
βωτσι, temo» αὐγτὸὴΉ᾽ Διατί EY 
eau ^s. «τοῖς, 

34 ὦ, 91 ἄσρκρμδεις ἐὗπεν αζ-» 
veis * "trs ὑμῖν ῥέλόοται yy ry ms 
42 μυτόρᾳ TÉe βασιλείας τῶν 
eins" , kutívose δὲ οὖ δέδοται. 

22 On γὰρ ἔχει, δοϑήσεν 
944 αὑτῷ, nu περισσευδήσεται' 
ζετις δὲ οὐκ Án t, καὶ án, 
ἐφβδήσεται ln! αὑτοῦ, 

1^ Διά τοῦγο ἐν παιαβηλαῖς 
&bro0le λαῷ, Gri βλέποντες οὗ 
βλέπουσε, καὶ ἀκούοντες οὐκ 
ἀκηύουσιν, οὗδὲ συνιοῦσι. 

Ι4 Καὶ ἐναπληροῦται by 
prole 4 προφητεία Ἡσαΐου, 4$ 
A(ysvon' ᾿ΑΚΟΙ͂ ἀκούσετε, καὶ 
eb μὴ συνῆγε καὶ βλέποντες 
βλέψετε, καὶ οὗ μὴ ἴδητε, 

18 "rax (vig γὰρ ἡ καρδία 
φυῦ λαοῦ γούτου, καὶ τοῖς ὠσὶ 
βωρέως ἥκουσαν, καὶ τοὺς ὃ- 
φίκλμους αὐτῶν ἱκάμμνσαν,μή» 
φότε ἴθωσι γοῖφ ὑφέαλμοῖς, καὶ 
σοῖς ὠσὶν ἀκούσωσι, καὶ τῇ καρ 
δία συνῶσιν καὶ ἐπιφρέψωσι, καὶ 
Ἰάσωμαι! αὐτούς. 

16 "γμῆν δὴ μακάριοι οἱ ἐφ- 
ϑελμοὶ, ὅτι βλέπουσι' καὶ τὰ 
ὦτα ὑμῶν, ὅτι ἀκούει. 

17 Αμὴν γὰρ λέγω ὑμῖν, ὅτι 
wa AA0 προφῆται καὶ δίκαιοι br- 
φύμησαν ἰδεῖν ἃ βλέπετε, καὶ 
ein εἶδον' καὶ ἀκοῦσαι αὶ hucis- 
vt, καὶ οὖκ ἥμουσαν. 

10 Ὑμεῖς οὖν ἀκούσατε τὴν 
wepnloA9v νοῦ σπαίρονος. 

19 Tluvvàe ἀκούοντος τὸν λό- 
yoy τῆς βασιλείας, καὶ e συν- 
ἐέντος, lg eras ὁ πονηρὸς.» καὶ 
épmdón τὸ Ἰσπωρμένον ἐν τῇ 
unpéja αὐτοῦ" οὐτὸς ἦφιν ὁ vag 
ψὴν ὁδὺν σπαρείς" 

ao Ὁ δὲ ἐπὶ τὰ πετρώδη σπα- 
pne. εὐτός ἔφιν ὁ τὸν λόγον &- 
μούων ν καὶ εδὺς μετὰ χαρᾶς 
διυημβάνων κὑτόν" 

δι Οὐκ χει 91 fiy ly (nv- 
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Ca. z; 


quc 
pod 


- 


; Habems azzes amcice , x-- 


ial. ME 

12 Et accedemes difcx eh, 
dixerr-t e:; Qcare zm para- 
boi ᾿σβετῖς εἰς ? . 

11 δε au:emreífpondens zt 
ilis: (Qu:a vobis dazu we e 
noffe ry ileriaregni cz lorem: 
i.iis autem uon ΕἸΣ datum. 

12 Qui'/quis enim haber , da- 
bitur ei, & abundabir; qui 
autem non habet, & qnod 
habet auferetur ab eo. 

13 Propter hoc in parabolis 
eisloquor, quód videntes nog 
vident, & audientes non au- 
diunt neque intelligunt : 

14 Éc a impletur eis pro- 
phetía Efaiz, dicens : Auditu 
audietis, & non intelligetis : 
& intuentes intuebimini, & 
non videbitis. 

τς Incraffatum eft enim cor 
populi hujus , & auribus gra- 
viter audierunt , & oculos 

fuos clauferunt, nequando 
videant oculis, & auribus 
audiant, ὅς corde intelligant, 
convertantur , fanem 
eos. 

16 Veftri autem beatioculi, 

uia intuentur, & aures ve- 

r& , quía audiunt. 

17 Àmen quippe dico vobis 
quia multi Prophetz & juftt 
cupierunt intueri que 1ntue- 
mini, & nonviderunt; & au. 
dire que auditis, & non au- 
dierunt. . 

19 Vos ergo audite parabo- 
lam feminantis. —— 

19 Omnis audientis verbum 
regni, & non intelligentis , 
venit malus, & rapit femina- 
tum in corde ejus : hic eft qui 
fccus viam feminatus., 

20 Qui autem fuper petrofa 
feminatus, hic eft quiverbum 
audiens , & continuó cum 
gaudio fumens illud: 

21 Nonhabetautemradicem 


vd, ἀλλὰ sécu ée bes ye in fc ipfo, fed temporali eir 
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γομένης δὲ ὀλίψεως 9 διωγμοῦ 
διὰ τὸν λόγον, εὐθὺς σκανδαλί- 
ξεται. 

22 Ὃ δὲ εἰς τὰς ἀκάνθας σπα-- 
prie . οὗτός ἕςιν ὁ τὸν λόγον &- 

. κούων᾽ καὶ f μέριμνα τοῦ αἰῶνος 
φούτου , καὶ ἡ ἀπάτη τοῦ πλού-- 
χου συμπυΐγει τὸν λόγον , xo 
ξέκαρπος γίνεται. 

23 Ὃ δὲ ἐπὶ τὴν γῆν τὴν κα- 
δὴν σπαρεὶς , οὗτός ἔξιν ὁ τὸν λό- 
ον ἀκούων, καὶ συνιών᾽ ὃς δὴ 
καρποφορεῖ. καὶ ποιεῖ, ὃ μὲν é- 
κατὸν ,ὅ δὲ ἑξήκοντα, ὁ δὲ τριά- 
κοντα. 

24 ἼΑλλην παραβολὴν παρέ- 
ϑηκεν αὐτοῖς, λέγων "Duos 
ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν ἀνθρώ- 
vro σπείροντε καλὴν σπέρμα ἐν 
τῷ yp) αὑτοῦ" 

25 Ἐν δὲ τῷ καβεύδειν τοὺς 
ἀνθρώπους, ἦλθεν αὐτοῦ ὁ ἐχθρὸς, 
καὶ ἔσπειρε ὥξζνια ἀνὰ μέσον 
«τοῦ σίτου" καὶ ἀπῆλθεν. 

26 Ὅτε δὲ ἐβλάξησεν ὃ χόρ- 
qoc, καὶ καρπὸν ἑσποίησε;» τότε 
φάνη καὶ rà ζιξάνια. 

27 Προσελθόντες Ob οἱ δοῦλοι 
«oU οἰκοθεσπότου, εἶπον αὐτῶ" 
Κύριε, οὐχὶ καλὴν σπέρμα ἔ- 
σπειρας bv dl cil ἀγρῷ ; πόθεν οὖν 
ἔχει τὰ διξάνια; 

28 Ὁ δὲ ἔφη αὐτοῖς. Ἔ χϑρὸς 
ὥνθρωπος τοῦτο ἐποίησεν. Οἱ δὲ 
δοῦλοι εἶπον αὐτῷ Θέλεις οὖν 
ὡπελθόντες συλλέξωμεν αὐτά: 

29 Ὁ 3? ἔφη: OU- μύσοτε 
φυλλέγοντες τὰ ζιζάνια, Ixpi- 
ζώσητε ἕμα αὐτοῖς τὸν σῖτον * 

* yo t'Adere T συνκυξάνεσθαι 
ἀμφότερα t μέχρι τοῦ T ϑερισμοῦ" 
καὶ ἐν τῷ καιρῷ τοῦ θερισμοῦ ξἢ- 
ga τοῖς $ θεριξαῖς" $ Συλλέξατε 

ἐ πρῶτον τὰ 1 ζιζάνια . καὶ x ϑή- 
σατε αὐτὰ 3 εἷς  δέσμας, πρὸς 
τὸ κατακαῦσαι οὔτι τὸν δὲ Ἐ σῖο 
τὸν συναγάγετε εἰς τὴν ᾧ ὅπο- 
θήκην μου. . 

31 Ἄλλην παραβολὴν παρέ- 
Ὥυικεν αὐτοῖς, λέγων' Ὅμοία lay 
ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν κόκκῳ 
σιγώπεως, ὃν λαβὼν ἄνθρωπος 
ὄφπειρεν iy τῷ ἀγρῷ «ὑτοῦ" 
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facta autem tribulatione aut 
perfeanutione propter ver- 

um, ftatim fcandalizatur. 

22 Qui autem in fpinas fe- 
minatus, hic eft qui verbum 
audiens, & anxietas feculi 
iftius , & deceptio divitia- 
rum fuffocat verbum, & in- 
fructuofus fit. 

23 Qui veró in terram pnl- 
chram feminatus, hic eft quí 
verbum audiens & intelli- 

ens: quique fructum fert, 

facit, hoc quidem centum, 
hoc autem fexaginta , hoc 
vero triginta. 

24 Aliam parabolam propo- 
fuit illis, dicens: Altfimila- 
tum eft regnum celorum ho- 
mini feminanti pulchrum fe- 
men in agro fuo. | 

25 In veró dormire homines, 
venit ejus inimicus, & femi- 
navit zizania in medio tritici, 
& abiit. 

26 Quum autem crevit her- 
ba, fructum fecit, tunc 
apparuerunt & zizania. 

'27 Accedentes autem fervi 
atrisfamilias dixerunt eit 


omine , nonne pulchrum fe-, 


men feminafli in tno agro 
Unde ergo habet zizania? 

28 Ille veró ait illis : Inimi- 
cus homo hoc fecit. At fervi 
dixerunt ci: Vis igitur ab- 
euntes colligamus ea? 

29 Ille veró ait: Non; ne 
forte colligentes zizania, e« 
radicetis fímul eis triticum. 

40 Sinite crefcere utraque 
víque ad meffemz & in tem- 
pore meffis dicam mefforibus, 
Colligite primitm zizania, & 
alligate ea in fafciculos, ad 
comburendum ea : at triti- 
cum congregate in horreum 
meum. 

51 Aliam parabolam propo- 
fuit eis, dicens t Simile eft 
regnum czlorum grano fini- 
pis, quod accipiens homo 
Íeminavit in agro fuo. 

B6 82 
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42 Ὃ μικρότερον μέν ici πάν- 
vuy τῶν σπερμάτων Ὅταν 
αὐξηθῇ... μεῖξον τῶν λαχάνων 
Egí' καὶ γίνεται δένδρον, ὥςτε 
ἐλθεῖν τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ, 
καὶ κατασκηνοῦν ἕν τοῖς κλάδοις 
αὐτοῦ. 

43 Ἄλλην παραβολὴν ἐλά- 
λησεν αὑτοῖς " Ὁμοία ἐςὶν ἡ βα- 
giAsía τῶν οὐρανῶν ξύμῃ «ἣν Aa- 
βοῦσα γυνὴ ἐνέκρυψεν εἰς ἀλεύ- 
go" σάτα τρία͵, ἕως οὗ ζυμώθη 
λον. 

44 Ταῦτα πάντα ἐλάλησεν ὃ 
Ἀησοῦς iv παραβολαῖς τοῖς ὅ- 
“λοις, καὶ χωρὶς παραβολῆς οὔκ 
ἐλάλει αὐτοῖς. 

* 35 Ὅπως πληρωθῇ τὸ ῥηθὲν 
διὰ τοῦ προφήτου, λέγοντος" 
᾿Ανοίξω ἂν παραβολαῖς τὸ φςόμα 
pov^ T ἐρεύξομαι X. κεκρυμμένα 
d ἀπὸ Ἐ καταβολῆς X χόσμου. 

4 Tóre ἀφεὶς τοὺς ὄχλους, 
2e, εἰς τὴν οἰκίαν ὃ ᾿Ιησοῦς " 
καὶ προσῆλθον αὑτῷ οἱ μαθηταὶ 
αὐτοῦ. λέγοντες Φράσον ἡμῖν 
τὴν παραβολὴν τῶν ζιζανίων τοῦ 
ἀγροῦ. 

37 Ὁ 9 ὥηοκριθεὶς., εἷσεν 
αὐτοῖς" Ὃ σπείρων τὸ καλὸν 
σπέρμα. ἔςξιν ὃ voe τοῦ ἀνδρώ- 
"rv. 

38 Ὁ δὲ ἀγρὸς, ἔςιν ὃ κύσμορ' 
4b δὲ xaAbv σπέρμα , οὗτοί 
εἶσιν ol vio τῆς βασιλείας" τὰ δὲ 
ζιζάνια, εἰσὶν οἱ υἱοὶ τοῦ σκσανηροῦ. 

* 39 Ὁ 33 ἐχϑρὸς ὃ σπείρας 
αὑτὰ. fg ὃ διάβολος" ὃ δὲ ϑε- 

impe , T συντέλεια τοῦ αἰῶνός 
i ol δὲ Éepiz ar) , loy ye Aot εἰσιν. 

40 "fiere ov συλλέγεται τὰ 
Divin , καὶ πυρὶ κατακαΐεται" 
οὕτως igni ἂν τῇ συντελείᾳ τοῦ 

ἰῶνος τούτου. ᾿ 
“ 1 ᾿Αποφξελεῖ ὃ υἱὸς τοῦ ἂν- 
βρώπου.τοὺς ἀγγέλους αὑτοῦ, Xa) 
συλλέξουσιν ἐκ τῆς βασιλείας 
αὐτοῦ πάντα τὰ σκάνδαλα, καὶ 
“γοὺς ποιοῦντας τὴν ἀνομίαν" 

42 Καὶ βαλοῦσιν αὐτοὺς εἷς 
qv κάμινον τοῦ πυρός" ἐκεὶ ἔξαι 
ὅ κλαυθμὸς καὶ ὃ βρνγμὸς τῶν 
Φόόγτων. 


EUANGELIUM 


Cap. r3. 
52 Quod minus quidem eft 


omnium feminum: quum au- 


tem creverit, majus omnnibus 
oleribus eft, & fitarbor, ita 
utvenire volucres celi, ὅς 
umbracula facere in ramis 
ejus. 

33 Aliam parabolam loqutut- 
tus eft eis: Simile eftregnum 
celorum fermento , quod ac- 
cipiens mulier abícondit im 
farine fatis tribus, ufquequo 
fermentatum eft totum. 

34 Hac omnialoquutus eft 
Jetus in parabolis turbis: ὧς 
fine parabola non loqueba- 
tur eis: 

35 Utimpleretur pronuncia- 
tum per Prophetam , dicen- 
tem : Aperiam in parabolis os 
meum 9 eructabo abí(condita à 
conítitutione mundi. 

46 Tunc dimittens turbas, 
venit in domum efus: & ac- 
cefferunt ad eum difcipuli 
ejus, dicentes: Explica nobig 
parabolam zizaniorum agri. 


37 llle veró refpondens ais 
illis: Seminans pulchrum fe- 
men, eft Filius hominis. 


38 At ager eft mundus. Ve- 
rüm pulchrum femen, hi funt 
fili regni. At zizania, funt 
filii mali. 

At inimicus feminans ea , 
eft diabolus. At meílis, con- 
fummatio feculi eff. At mef- 
fores, angeli funt. . 

40 Sicut ergo colligunturzi- 
zania, & igni comburuntur e 
fic eric in confummatione 
feculi. . . 

41 MittetFilius hominis an- 
gelos fuos , δὲ colligent de re- 

no ejus omnia fcandala, & 

acientes iniquiratem :. 


.42 Et mittent eos in caminum 
ignis. ibi erit fletus & fremi- 
tus dentium, 


41 Tunc 


| 


* 
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(O9 435 "Tóreol Ἐδίκαιοι T ix Ad 
ψουσιν t ὡς ὁ X ἥλιος. iv τῇ βα- 
σιλεία τοῦ πατρὸς αὑτῶν. 'O 
ἔχων ὦτα ἀκούειν, ἀκουέτω. 

A4. τιάλιεν ὁμοία iiv ἡι βασι- 
λεία τῶν οὐρανῶν θησαυρῷ κε- 

υμμένῳ ἐν τῷ &ypid , ὃν εὑρὼν 
πνθρωστος ἔχρυψε,. καὶ πὸ τῆς 
χαρᾶς αὐτοῦ ὑπάγει, καὶ πάντα 
ὅσα ἔχει. πωλεῖ. καὶ ἀγοραξ- 
ζει τὸν ἀγρὸν ἐκεῖνον. 

45 πάλιν ὁμοία icy ἡ βασι- 
λεία τῶν οὐρανῶν ἀνθρώπω ἔμ.- 


. φρόρων φιτοῦντε καλοὺς μαργα- 


ρίτας " , 

46 "Oe εὑρὼν ἕνα πολύτιμον 
μαργαρίτην. ἀπελθὼν, πέπρακε 
“ἄντα ὅσα εἶχε, καὶ ἀγόρασεν 
᾿αὐτόν. 

* 47 X Πάλιν f ὁμοία izw*» 
βασιλεία τῶν 1 οὐρανῶν T σαγή- 
yn βληθείσῃ εἰς τὴν θάλασσαν » 
καὶ ix παντὸς γένους συναγα- 
ysócu^ 
—" * 48" Hy , T ὕτεξπληρώθη , T À- 
γαβιβάσαντες 1 kr) τὸν t aiyie- 
Ay , καὶ καθίσαντες , συνέλεξαν 
τὰ καλὰ εἰς [ ἀγγεῖα, τὰ δὲ 
dorem ἔξω ἔβαλον. 
. 49 Οὕτως ἔςξαι ἐν τῇ συντε- 
λείᾳ τοῦ αἰῶνος. ἐξελεύσονται 
οἱ ἄγγελοι, καὶ ἀφοριοῦσι τοὺς 
φρονηροὺς ἐκ μέσου τῶν δικαίων" 

go Καὶ βωλοῦσιν αὐτοὺς εἰς 
τὴν κάμινον τοῦ πυρός" ἐκεῖ éco 
ó κλαυθμὸς καὶ ὃ βρυγμὸς τῶν 
δόντων. 

δι Λέγει αὗτοὶφ ὁ Ἰησοῦς" 
Συνήκατο ταῦτα πάντα ; AÉ- 
ψουσιν αὐτῷ Ναὶ Κύριε. 

452 Ὃ δὲ εἶπεν αὑτοῖς " Διὰ 
τοῦτο τᾶς γραμματεὺς μαθη- 
“«εὐϑεὶς εἰς τὴν βασιλείαν τῶν 
οὐρανῶν, ὕμοιός ἔςεν ἀνθρώπῳ οἷ- 
κοδεσπότῃ, ὅςτις ἐκβάλλει ἔκ 
οῦ ἐησαυροῦ αὑτοῦ κοωωνὰ καὶ 
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53 Καὶ lyéyera , ὅτε ἐτέλε- 
ety ὁ Ἰησοῦς τὰς παραβολὰς 
«ταύτας. μετῆρεν ἐκεῖθεν" 

* $4 Καὶ ἑλϑὼν εἰς τὴν Ἐπᾶ- 
pin. αὑτοῦ. ἐδίδασκεν, αὑτοὺς 
dy τῇ συναγωγῇ αὐτῶν ὥςτε 
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48 Tunc jufti fulgebunt ficut 
Sol in regno Patris eorum. 


. Habens aures audire ,, audiat. 


44 kterum fimile eff regnum 
celorum thefauro abfcondi- 
to in agro: quem, inveniens 
homo abfcondit, & pre gau- 
dio illius vadit, & univerfa 
qua habet vendit, & emit 
agrum illum. 

45 lterum fimile eft regnum 
cglorum homini negotiatori, 
querentibonas margaritas: . 


46 Quí inveniens unam 
pretiofam margaritam , ab- 
iens vendidit omnia qus ha- 
buit, & emit eam. 

47 Iterum fimile eft regnum 
celorum fagenz jacie in ma- 
re, & ex omni genere co- 
genti. 


48 Quam , quum impleta ef- 
fet, qPioducentes fuper lít- 
tus , & fedentes , collegerunt 
pulchra in receptacula, at vi- 
tiofa foras ejecerunt. 

4 Sic erit in confummatio- 
ne feculi: exibunt angeli , & 
fegregabunt malos de medio 
juftorum : 

5o Et projicient eos in ca- 
minum ignis : ibi erit fletug 
& fremitus dentium, 


s1 Dicit illis Jefu$: Intel- 
lexiftis hec omnia ? Dicunt 
ei, utique Domine. 

52 Is autem dixit illis : Pro- 
pter hoc omnis Scriba doctus 
in regnum czlorum, fimilis 
eft homini patrifamilias , qui 
ejicit de thefauro fuo nova 
ἃ vetera. 


$5 Et factum eft, quum con- 
fummaífet Jefus parabolas 
iftas, tranfiit inde. . 
g4 Et venieus in patriam 
fuam , docebat eosinfynago- 


a corum, itautobftupefreri 
s Β H Spfos , 


39 EUANG 
ξυτλήττεσ!αι gbrobe , καὶ λέ. 


wny Ilólev τούτο ἡ σοφίᾳ αἴ. 
T9 , καὶ α δυνάμεις; 

58 Οὐχ οὗτός lai ὃ τοῦ τέκ- 
“ονὸς υἱός, οὐχὶ ᾧ μήτηρ αὐτοῦ 
λέγεται Μαριὰμ, καὶ οἱ ἀδελ- 
Q0) αὑτοῦ Ἰάκωβος, καὶ Ἰωσῆς, 
καὶ Σίμων, καὶ Ἰούδας " 

56 Καὶ αἱ ἀδελφαὶ αὐτοῦ οὗ- 
a) πᾶσαι “πρὸς ἡμᾶς εἶσι ; “πόθεν 
οὺν τούτω ταῦτα πάντα; 

$7 Καὶ σκανδαλίξοντο ly αὖ- 
τῷ. Ὁ δὲ ᾿Ιησοῦς εἶπεν αὕτοὶς" 
Οὐκ ἐςι προφήτης ἔἔτιμος. , εἰ μὴ 
ἂν τῇ πατρίδι αὑτοῦ, καὶ ἐν τῇ 
οἰκία κὑτοῦ. 

58 Καὶ οὖκ ποίησεν ἧκεῖ δυ- 
ψάμεις πολλὰς, διὰ τὴν ἀπιφίαν 
αὐτῶν. 36. 1 6. 

Κεφ. ιδ΄. 14. 
1 "EN ἐκείνω τῷ καιρῷ Wxcu- 
σεν Ἡρώδης ὃ τετράρχης 
τὴν ἀκοὴν Ἰησοῦ" 

.2 Καὶ εὗπε τοῖς παισὴν αὖ- 
τοῦ Οὗτός lgiy ᾿Ιωάννης ὃ Βα- 
πτιςής αὐτὸς ἠγέρθη ἀπὸ τῶν 
ψεκρῶν , καὶ διὰ τοῦτο &l δυγά- 
petis ἐνεργοῦσιν ἐν αὐτῷ. 

4 'O γὰρ Ἡρώδης κρατήσας 
τὸν Ἰωάννην, ἔδησεν αὑτὸν, 
καὶ ἔθετο ἐν φυλακῇ, διὰ Ἥρω- 
διάδα τὴν γυναῖκα φιλίππου 
τοῦ ἀδελφοῦ αὑτοῦ. 

4 Ἔλεγε γὰρ αὑτῷ ὃ ᾿Ιωάν- 
ye Οὐκ ἕξες; σοι ἔχειν αὐτήν. 

$ Καὶ θέλων αὐτὸν ἀἄποκτεῖ- 
yxi, ἐφοβήθη τὸν ἔχλιν. ὅτι ὡς 
προφήτην αὐτὸν εἶχον" 

Lá 6 Treveri (ἢ ἀγομένων 
τοῦ Ἡρώδου. T ὠρχήσατο ἡ 1 θυ- 
γάτηρ τῆς Ἡρωδιάδος ἣν τῷ μέ- 
ar καὶ ἴρεσε τῷ Ἡρώδῃ. 

 Ὅϑεν μεθ᾿ ὅρκου ὡμαλόγη- 
σεν αὐτῇ δοῦναι ὃ ἐὰν αἰτήση. 


TE. 
* 8 Ἡ δὲ, t προβιβασϑεῖσα 
ὑπὸ τῆς μητρὸς αὐτῆς. Δός μοι, 
Φ Φησὶν, Ὁ ὧδε ἐπὶ ἢ πίνακι τὴν 
κεφαλὴν 'Iucyyou τοῦ Βαπτιςοῦ, 
- ? Καὶ ἐλυπήθη ὁ βασιλεύς" 
διὰ δὲ τοὺς ὅρκους καὶ τοὺς συνα.- 
ψακειμένους. ἐκέλευσε δοθῆναι. 
. 40 Καὶ πέμψας ἀπεκεφάλισα 


ELIUM Cap. 


ipfos, & dicete: Unde huk 
apientia hec, & efficacitt& 
tes 
S Nonne hic eft fabri fili 

onne mater ejus «cit 
Maria 
bus, & 
Judas? 

$6 Et forores ejus , nonne 
omnes apud nos funt? unde 
ergo huic illa omnia? 

$7 Et fcandalizabantur ín 
eo, AtJefus dixit eis: INon 
eft Propheta inhonoratus, fi 
non in patria fua, & in do- 
mo fua. 

.58 Et non fecit ibi effica- 
cias multas, propter incre- 
dulitatem illorum. 

CAPUT XIV. 
I IN illo tempore audivit 
Herodes Tetrarcha fa- 
mam [lefu. 

2 Et ait Breris fuis: Hic 
eft Joannes Bapti(ta: ipfe fur- 
rexit à mortuis, propter 
hoc efficacie operantur in 


eo. 

3 Nam Herodes apprehen- 
dens Joannem , vinxit eum, d 
poer in euftodia, propter 

erodiadem uxorem Philip- 
pi fratris fui. 

4 Dicebat enimilli Joannes: 
Non licet tibi habere eam. 

Et volens illum occidere, 
timuit turbam : quia ficut 
Prophetam eum habebant. 

6 Natalitiis autem agendis 
IIerodis, faltavit filia Hero- 
diadis in medio, & placuit 

erodi. . 

7 Unde cum juramento fpo- 
pondit ei dare quodcumque 
poftulaffet. . 

8 Illa veró przinfirutfta ἃ’ 
matre fua: Da mihi, inquit, 
hic in difco caput Joannis 
Baptiítsz. 

9 Et contriftatns eff rex? 
propter veró juramenta, &fi- 
mul accumbentes , juffit dari, 

4o Et mittens decapitavit 

joag- 


& fratres ejus Jaco-^ 
Jofes, & Simon, & 


Cap. 14. 


qv Ἰωάννην lv τῇ φυλακῇ. 

ii Καὶ ἠνέχθη ἡ κεφαλὴ αὖ- 
φοῦ ἐπὶ πίνακι. καὶ ἐδόθη τῷ 
κορασίῳω᾽ καὶ ἤνεγκε TÀ μητρὶ 
ὑτῆς" 

Qi2 Καὶ προσελθόντες ol μα- 


᾿βϑηταὶ αὑτοῦ ἄραν T) FLU , καὶ 


ἔθαψαν mir) καὶ ἐλθόντες ἄσ- 
ἤγγειλαν τῷ Ἰησοῦ. , 
I3 Καὶ ἀκούσας ὃ Ἰησοῦς, 


᾿ δνεχώρησεν ἐκεῖθεν ἐν πλοίῳ εἰς 


^. 


ἔρημον τόπον xaT ἰδίαν. Καὶ 
ἀκούσαντες οἱ ὄχλοι. T ἠκολού- 
ϑησαν αὐτῷ Ἐ πίῃ ἀπὸ τῶν πό- 


λεών. 

14 Καὶ ξξελβῥὼν ὃ Ἰησοῦς , εἶδε 
«ολὺν ὄχλον καὶ ἔσπλαγχνί- 
cis ἐπ᾿ αὐτοὺς. καὶ ἐθεράπευσε 
τοὺς &ijésove αὐτῶν" 

XS . 
“προσῆλθον αὐτῷ οἱ μαθηταὶ αὖ- 
τοῦ; λέγοντες᾽ "Ερημός ἔξιν Ó 
«όπος. καὶ ἡ ὥρα ἤδη παρῆλθεν' 
ὡπόλωυσον τοὺς ὑχλοὺς, ἵνα ἄπ- 
ελϑόντες εἰς τὰς κώμες , ἄγο- 
ράσωσιν ἑαυτοῖς βρώματα. — 

16 Ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς" 
Οὐ χρείαν ἔχουσιν ἀπελθεῖν" 
δότε αὐτοῖς ὑμεῖς φαγ εἴν. 

17 Οἱ δὲ λέγουσιν αὐτῶ; Οὐκ 
ἔχομεν ὧδε εἰ μὴ πέντε ἄρτους 
καὶ δύο ἰχϑύας. 

18 ὋὉ δὲ εἶπε" Φέρετέ poi αὖ- 
τοὺς ὧδε" . 

IQ Καὶ κελεύσας τοὺς ὄχλους 
ἀνακλιθῆναι ἐπὶ τοὺς χύρτους ; 
καὶ λαβὼν τοὺς πέντε ἄρτους 
καὶ τοὺς δύο ἰχϑύας, ἀναβλέψας 
elc τὸν οὐρανὴὺν. εὐλόγησε᾽ καὶ 
sAárao , ἔδωκε τοῖς μαθηταῖς 
τοὺς ρτους οοἱ δὲ μαθητοὴ τοῖς 
ἔχλοις" , 

20 Καὶ ἔφαγον πάντες » κοὼ 
ἐχορτάσθησαν. καὶ ἦραν τὸ πε- 
εἰσσεῦον τῶν κλασμάτων δώδεκα 
κοφίνους πλήρεις. - . 

21 Οἱ δὲ ἐσθίοντες ἤσαν Ey- 
dgec ὡσεὶ πεντακισχίλιοι, χωρὶς 
φυναινῶν καὶ παιδίων. 

22 Καὶ εὐθέως ἠνάγκασεν ó 
"P)roUg τοὺς μαθητὰς αὑτοῦ ἐμ- 
βῆναι! εἰς τὸ πλοῖον , καὶ σπροά- 
sytiv αὑτὸν εἰς τὸ πέραν» Ἕως αὖ 
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ΟΨίας δὲ. γενομένης ,-- 


Ν 


« 
Joannem in cuftodia, 
τι Et allatum eft caput ejus 
in difco , & datum eft puel- 
le: & attulit matri fuz. 


12 Et accedentes difcipuli 
ejus , tulerunt corpus, & fe- 
pelierunt illud: & Vehientes 
nunciaverunt Jefu. 

13 Et audiens [efus feceflit 
inde in navicula in defertum 
locum privatim. & audientes 
turbe fequute funt eum pe- 
dibus de civitatibus. 


14 Et exiens Jefus vidit 
multam turbam, & vifceri- 
bus affectus eft erga eos , ὅς 
curavit egroto8 eorum. . 

19 Vefpere autem facto 
accefferunt ad eum difcipult 
ejus , dicentes , Solitarius eft 
locus, & hora jam preteriit: 
abfolve turbas, ut abeuntes 
in vicos, mercentur fibi 
efcas. 

16 At Jefus dixit eis: Non 
ufum habent abire : date il- 
lis vos manducare. 

17 llli autem dicunt ei: 
Nonhabemus hic fi non quin- 
que panes, & duos pifces. 

18 llle autem ait: Afferte 
mibi illos huc. 

Et jubens turbas dis- 
cumbere fuper fena, acci- 
piens quinque panes & duos 
pifces, fufpiciens in celum, 
benedixit : & frangens de- 
dit difcipulis panes : at difci- 
puli turbis. 


20 Et manducaverunt omnes, 
& faturati funt, & tulerunt 
redundans — fragmentorum 
duodecim cophinos plenos. 

o1 At edentes fuerunt viri 
feré quinque millia, preter 
mulieres & pueros. 

22 Etftatim compulit Jefus 
difcipulos fuos afcendere iun 
naviculam, & precedere eum 
inulteriora , usquequo sbfol- 


e 


πολύσφῃ τοὺς ὕχλους. 

23 Καὶ ἀπολύσας τοὺς ὅ- 

λους, ἀνέβη εἰς τὸ ὕρος κατ᾽ 
p.p προσεύξασθαι. ᾿Οψίας δὲ 
φενομένης, μόνος ἣν ἐκεῖ. 

24 TÀ δὲ πλοῖον ἤδη μέσον 
τὴς θαλάσσης ἣν. βαφανιξόμε- 
. ψᾶν ὑπὸ τῶν κυμάτων" ἦν γὰρ 
ἐναντίος ὃ ἄνεμος. 

ὡς Τετάρτη δὲ φυλακῇ τῆς 
φυκτὸς ἀπῆλθε πρὸς αὐταὺς ὃ 
᾿ησοῦς., περιπατῶν br τῆς θα- 
λάσσης. 

. 26 Καὶ ἰδόντες αὐτὸν ol ux- 
δηταὶ ἐπὶ τὴν ϑάλασσαν vrepera- 
τοῦντα, ἐταράχθησαν , λέγον- 
τες, Ὅτι φάντασμά ἂς!" καὶ ἀ- 
στὸ τοῦ φόβου ἔκραξαν. 

o7 Εὐθέως δὲ ἐλάλησεν αὖ- 
τοῖς ὃ Ἰησοῦς, λέγων Θαρσεῖ- 
vi^ ἐγώ εἰμι" μὴ φοβεῖσθε. 

28 ᾿Απακριθεὶς δὲ αὐτῷ ὃ Πέ- 
Tpoc , εἶπε' Kópit , el σὺ εἶ, κέ- 
λευσόν με πρός σε ἐλθεῖν ἐπὶ τὰ 
ὕδατα" ᾿ 

29 Ὁ δὲ εἶπεν" 'EMÉ. Ka 
καταβὰς ἀπὸ τοῦ πλοίου ὃ Πέ- 
T0 , περιεπάτησεν ἐπὶ τὰ ὕδα- 
τὰ, ἐλθεῖν πρὸς τὸν Ἰησοῦν... 

40 Βλέπων τὸν ἰένεμον 
σχυρὴὸν. ἐφοβήθη" καὶ ἀρξά- 
μένος καταποντίζεσθαι, ἔκραξε », 
λέγων, Κύριε, σῶσόν με. 

5 ar Εὐθέως δὲ ὃ ᾿Ιησοῦς ἐκ- 
φείνας τὴν χεῖρα, ἐπελάβιτο 
&ÜroU , καὶ λέγει αὐτῶ" 3 OA- 
wíéómigs , elg τί t ἐδίξατας, ς 

42 Καὶ ἐμβάντων αὐτῶν εἰς 
πὸ πλοῖον. ἐκόπασεν ὃ ἄνεμος. 

33 Οἱ δὲ ἐν τῷ πλοίω , ἐλβόν- 
τες προσεκύνησαν αὗτῷ , λέ- 
γόντες, ᾿Αληθῶς Θεοῦ viae s. 

34 Καὶ διωπεράσαντες , Ὦλθον 
εἰς τὴν γῆν Γεννησαρέτ. 

s Καὶ ἐπιγνόντες αὐτὸν ol 
blue τοῦ τόπου ἐκείνου, ᾧπέ- 
quay εἰς ὕλην τὴν περίχωρον 
ἐκείνην, καὶ προσήνεγκαιν αὐτῷ 
φράντας τοὺς κακῶς ἐχοντᾶς. 

36 Καὶ παρεκάλουν αὔτὸν . 
ἵνα μένον ἅψωνται τοῦ κρασπέ- 
δου τοῦ ἱματίου αὑτοῦ" καὶ ὅσω 
ἥψαντο, διεσάῤησαν. x1. q o. 
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Cap. t4, 


veret turbas. 

23 Et abfolvens turbas, 
afcendit in montem privatim 
orare. Vefpere autem facto, 
folus erat tbi: 

24 Verüm navicula jam 
medium maris erat, vexata 
à fluctibus: erat enim con- 
trarius ventus. 

2$ Quarta autem vigilia 
noctis , abiit ad eos Jefus cir- 
cumambulans fuper mare. 


26 Et videntes eum difci- 

uli fuper mare circumam- 

aantem , turbati funt, di- 
centes : Quod phantafmna eft, 
& pretimore clamaverunt. 

27 Statim autem loquutus 
eft eis Jefus, dicens: Confi- 
dite, ego fum: ne metuatis. 

48. Respondens autem ei 
Petrus, dixit: Domine , fi 
tn es, jube me ad te venire 
fuper aquas. . 

29 lpfe veró ait: Veni. & 
defcendens de navicula Pe- 
trus , ambulabat fuper a- 
quam, venire ad Jefum. 

40 Íntuitus verb ventum 
validum , timuit: & incipieng 
demergi, clamavit, dicens z 
Domine, ferva me. 

41 Et continuó Jefus exten-- 
dens manum, excepit eum 
& ait illi : Exiguz fidei, ad: 
quid dubitafti? ' l 

42 Et infcendentibus illis. 
in navigium , quievit ventus, 

33 Qui autem in navigio ,. 
venientes adoraverunt eum, 
dicentes: Veré DeiFilius δες, 

44 Et transfretantes vene- 
runt in terram Gennefaret. 

35 Et cognofcentes eum. 
viri loci illius, miferunt in, 
univerfam circumviciniam il- 
lam : & attulerunt ei omnes. 
malé habentes. 

6 Ecappellabant eum, ut 
vel folàm tangerent &mbriam 
veftimenti ejus. Et quteumque 
tetigerunt, períervati funr, 

& 3 pe CÁA 


xS. 


Keg. s&. 185. 
^O'rs προσέρχονται τῶ 

"Iqc0U οὗ ἀπὸ Ἱεροσολύ- 
τραμμωτεῖς καὶ Φαρισαῖοι» 
γντες " 

2 Auf ol μαθηταί σου X πα- 
κίνουσιε τὴν Ἔ παράδοσιν τῶν 
᾿εσβυτέρων 5 οὗ γὰρ νέπτονται 
| φρεΐρας αὑτῶν, ὅταν ἄρτον 
ied. 

; Ὁ δὲ ἀποκριθεὶς. εἶπεν αὖ- 
6^ Διατί καὶ ὑμεῖς παραβαΐ- 
Ἑ τὴν ἐντολὴν τοῦ Θεοῦ. διὰ 
y παράδοσιν ὑμῶν; 

4 Ὃ γὰρ Θεὸς ἐνετείλατο, 
γων" Τίμα τὸν πατέρα σου, 
4A τὴν μητέρα καί Ὃ xaxo- 
γῶν πατέρα ἢ μητέρα, βανά- 
) τελευτάτω. 

S Ὑμεῖς δὲ λέγετε᾽ "Oe ἂν 
πῇ τῷ πατρὶ ἢ τῇ μητρὶ. Δᾶ- 
jy ὁ ἐὼν ἐξ ἐμοῦ, een ide καὶ 
ὑ μὴ τιμήσῃ τὸν πατέρα αὖ- 
οὔ.» ἣ τὴν μητέρα αὑτοῦ. 

6 Καὶ ἠκυρώσατὲε τὴν LvTO- 
Qv. τὸῦ Θεοῦ διὰ τὴν παράδοσιν 
ὑμῶν. 

ὙΠΟΝΡΙΥΩ , καλῶς προδ- 
φήτενσε περὶ ὑμῶν ἫἩσαΐας ; 
λέγων" 

Ἐγγίξει μοι 6 λαὸς οὗτος τῷ 
φόμωτι αὑτῶν. καὶ τοῖς χείλεσί 
μετιμῖ᾿ ἡ δὲ καρδία αὐτῶν πόῤ-- 
ἑω ἀπέχει ἀπ᾽ ἐμοῦ. 

9 Μάτην δὲ σέβονταί με. δι- 
δάσκοντες διδασκαλίας , ἐντάλ- 
para ἀνθρώπων. 

10 Καὶ προσκαλεσάμενος τὸν 
ὄχλον, εἶπεν αὐτοὺς" "AxoüeTE 
καὶ συνίετε. ᾿ 

i1 Οὐ τὸ εἰσερχόμενον εἷς τὸ 
φόμα κοινοῖ τὸν ἄνθρωπον ἀλλὰ 
τὸ ἐκπορευόμενον ἐκ τοῦ ςόμα- 
τὸς, τοῦτο κοινοῖ τὸν KyÜpu- 
φὸν. 

12 Τότε πιρσσελθόντες οὗ μα- 
βηταὶ αὐτοῦ, εἶπον αὑτῷ ΟἿ- 
δας, ὅτι οἱ Φαρισαῖος ἀκούσαν.-- 
τες τὸν λόγον, ἐσκανδαλίσθη- 
σαν: 

* 15 Ὁ δὲ ἀχοκχριθεὴς, εἶπε" 
ἃ Πᾶσα t φντείᾳ , ἣν οὔκ t. ἐφύ- 
Ttwéy à πατήρ μου ὃ T οὖρά- 
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et 
CAPUT XV. 

1 Ἴδης accedunt Jefu ab 
Hierofolymis Scribe 

& Pharifzi, dicentes: 


2 Quare diícipuli tui trans- 
grediuntur traditionem fe- 
niorüm ἢ non enim lavant 
manus fuas, quum panem 
manducant. 

3. lpfe autem refpondeng 
ait illis: Quare & vos trans- 
gredimini mandatum Dei 
proptertraditionem veflram 

4 Nam Deus mandavit, di- 
cens: Honora patrem tuum 
& matrem : & , maledicens 
patri vel matri, morte finia- 
tur. 

5 Vos autem dicitis: Qui- 
cumque dixerit patri vel ma- 
tri, munus quod fi ex me, 
juveris. Et non honorifica- 

it patrem fuum aut matrem 
fuam : 

6 Et irritum feciftis man- 
datum Dei propter traditio- 
nem veftram. 

7 Hypocrite, pulchré pro- 

hetavit de vobis Efaias , 
icens : 

8 Appropinquat mihi po- 
pulus hic ore fuo, & labiis 
me honorat: at cor eorum 
longé abeft à me. 

E τυ τὰ autem colunt me, 

ocentes doctrinas, mandata 
hominum. 

10 Et advocans turbam , di- 
xiteis: Audite & intelligite : 
ΟΣ Non intrans in os com- 
munem facit hominem : fed, 
egreffum ex ore , hoc com- 
munem facit hominem. 


12 Tunc accedentes difci- 
puli ejus, dixerunt el: Scis 
quód Pharifei audientes fer- 
inonem , fcandalizati funt. 


13 Ille autem refpondens, 
ait: Omnis plantatio , quam 
non plantavit Pater meus cs- 

leítis , 


————— - . 
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yuec » X ᾿κριδωϑήσεται. 

* x4 ἴΑφετε αὐτούς " ὁδηγοί 
εἶσι τυφλοὶ τυφλῶν. τυφλὸς δὲ 
ψυφλὸν ἐὰν t ὁδηγῇ,. ἀμφότερον 
gie d βόθυνον πεσοῦνται. 

* x6 "Asroxpilele δὲ ó ITérpoe, 
abrey αὐτῶ" T Φράσον ἡμῖν τὴν 
ἃ παραβολὴν ταύτην. 

* 6 Ὁ δὲ Ἰησοῦς evrev: T'Ax- 
go» καὶ ὑμεῖς t: ἀσύνετοί loe ; 

17 Οὔπω νοεῖτε. ὅτι στῶν τὸ 
ἷσπορευνόμενον εἰς τὸ cópa , εἰς 
τὴν κοιλίαν χωρεῖ. καὶ εἰς ἄφε- 
diva, ἐκβάλλεται; 

18 Tà δὲ ἐκπορευόμενα 1x τοῦ 
φόματος, ἐκ τῆς καρδίας ἐξέρ jc 
ται, κἀκεῖνα κοινοῦ τὸν üyüpu- 
πὸν. 

I9 Ἐκ γὰρ τῆς καρδίας ἔξέρ- 
χόονται διαλογισμοὶ πονηροὶ» Φὅ- 
VOI, μοι χεῖκε., πορνεῖαι,, κλοπαὶ» 
ψευδομαρτυρίαι, βλασφημίαε. 

20 Ταῦτά ig; τὰ κοινοῦντα 
ψὸν üvépwerov: τὸ δὲ ἀνίπτοις 
“ερσὶ φαγεῖν, οὗ κοινοῖ τὸν üy- 
ἔρωπον. 

21 Καὶ ἐξελθὼν ἐκεῖθεν δ Ἶ"- 
Φοῦς, ἀνεχώρησεν εἰς τὰ μέρη 
Ἰύρον καὶ Σιδῶνος. 

22 Καὶ ἰδοὺ, γυνὴ Χαναναία 
ὡπὸ τῶν δρίων ἐκείνων ἐξελβοῦ- 
σα. ἐκραύγασεν; αὐτῷ λέγου- 
ga: Ἐλέησόνμε, Κύριε. vli Δα. 
3 , ἡ θυγάτηρ μου κακῶς δαι- 
μονίζεται. 

23 'O δὲ οὖκ ἀπεκρίθη αὐτῇ 
λόγον. Καὶ προσελθόντες οἱ μα- 


* βηταὶ αὑτοῦ. ἠρώτων αὐτὸν, λέ- 


yovrte* ᾿Απόλυσον αὐτὴν, ὅτι 
κράξει Vorioley ἡμῶν. 

24 Ὁ δὲ ἀποκριθεὶς , εἶπεν" 
Οὐκ ἀπεζάλην εἰ μὴ εἰς τὰ πρό- 
βαταὰ τὰ ἀπολωλότα δἴκου 
Ἰσραήλ. 

25. Ἡ δὲ ἐλθοῦσα προσεκύνει 
αὐτῷ. λέγουσα" Κύριε, βοήδεε 


5. 

* οὅ Ὁ d? ἀποκριθεὶς. εἶπεν" 
Olx ἔς, καλὸν λαβεῖν τὸν ἄρτον 
γῶν τέκνων, καὶ βαλεῖν τοῖς 
1 κυγνωρίοις. 

27 Ἢ δὲ εἶπε' Ναὶ Ἰύριε" 
καὶ γὰρ τὰ κυνάρια, bolíes ὁπὸ 


/ 


Cap. r5 
leftis, eradicabitur. 
14 Sinite illos: duces funt! 


C€2clcecorum, cecus aurem 
cecum íi per viam ducat, 
ambo in foveam cadent. 

15 Refpondens autem Pe- 
trus, dixit ei: Explica no- 
bis parabolam iftam. 

16 At Jefus dixit: Adhuc 
& vos non-intelligentes eftís? 

17 Nondum confideratis 
quod omne ingrediens in os, 
in ventrem cedit, & in fe- 
ceffum ejicitur? 

18 Agexeuntia de ore, de 
corde prodeunt, & illa com- 
munem faciunt hominem. 

19 De enim corde exeunt 
ratiocinationes male, homi- 
cidia , adulteria, fornicatio- 
nes furta, falfa teftimonia, 
blafphemie. 

20 Hec funt communem fa- 
cientia hoininem. Verüm illo- 
tis manibus manducare , non 
communem facit hominem. 

21 Et: egreffus inde Jefus, 
feceffit in partes Tyri & Si- 
donis. 

22 Et ecce mulier quedam 
Chananza à finibus illis e- 

reffa, clamavit ei, dicens: 
Miferére mei Domine fili Da- 
vid: filia mea malé demo- 
nizatur. 

23 llle autem non refpon- 
dit ei verbum, Et acceden- 
tes difcipuli ejus rogabant 
eum , dicentes , Abfolve 
eam , quia clamat poft nos, 

24 Ipfe autem refpondens 
ait: Nonlegatus fum fi nona 
oves perditas domus Ifraél." 


ὡς 1114 autem veniens ado- 
rabat eum , dicens : Domine, 
fuccurre mihi. 

46 Qui verb refpondens, 
ait: Non eft pulchrum füme- 
re panem filiorum , & jace- 
re catellis. . . 

27 llla aucem ait: utique 
Domine: etenim catelli eden 


- 


ap.zs.  SECUND 


ὧν Ψιχίων τῶν πυττόντων ἀπὸ 
Ws τρεπέξης τῶν xupíuv αὑτῶν. 

48 τότε ὥποκριθεὶς ὃ Ἰησοῦς 9 
Prey αὑτῷ "£1 γύγαι, μεγάλη 
οὐ 4$ πίςεις" σενηδήτω σοι ὡς ϑέ- 
εἰς. καὶ ἰάθη ἡ θυγάτηρ αὐτῆς 
roro τῆς ὥρας ξἐκεΐνης. 

29 Καὶ μεταβὰς ἔκεῖθεν ὅ 
DscoUc , ἤλθε παρὰ τὴν άλασ- 
σαν τῆς Γαλιλαίας, καὶ ἀναβὰς 
tig τὸ ὅρος . ἐκάθητο ἐκεῖ. 

30 Καὶ προσῆλθον αὐτῷ 0x A0L 
WoAAO0, ἔχοντες μεῦ᾽ ἑαυτῶν 
“ωλοὺς «τυφλοὺς, κωφοὺς, κυλ- 
λοὺς ; καὶ ἑτέρους πολλούς καὶ 
ἐῤῥεψαν αὑτοὺς παρὰ τοὺς πόδας 
ToU Ἰησοῦ" καὶ ἐθεράπευσεν αἂὦ- 
τούς" 

31 “Ὥστε τοὺς ὕχλους ϑαυ- 
μάσαι. βλέποντας κωφοὺς λα- 
λοῦντας., κυλλοὺς ὑψιεῖς, χω- 
λοὺς περιπατοῦντας. καὶ TU- 
φλοὺς βλέποντας" καὶ ἐδόξασαν 
τὸν Θεὺν Ἰσρᾳήλ. 

42 Ὁ ὁὲ Ἰησοῦς πρόσκαλεσά- 
μένος τοὺς μαθητὰς αὑτοῦ, εἾ- 
σε Σπλαγ χνίζηυμαι ἐπὶ τὸν 
ὄχλον, ὅτι WOW ἡμέρας τρεῖς 

“προσμέγουσί poi , καὶ οὐκ ἔχουσε 

τί φάγωσι᾽ καὶ ἀπολῦσα; αὐτοὺς 

γήσεις οὗ ἐέλω., μήποτε ἐκλυ- 
βῶσιν 1» τῇ Ba . ; 

33 Καὶ λέγουσιν αὑτῷ οἱ μα- 
ϑηταὶ αὐτοῦ TIólev ἡμῖν ἐν γα 
μίᾳ ἄρτοι τοσοῦτοι, ὥςτα χορ- 
«ἄσαι ὄχλον τοσοῦτον; 

34 Καὶ λέγει αὐτοῖς ὃ Ἶη- 
ποῦς Πόσους Hprouc ἔχετε 3-00 
δὲ ebroy: Ἑπτὰ ν» καὶ ὀλίγα ἐχθύ- 


us. 

35 Καὶ ἐκέλευσε τοῖς ὄχλοις 

᾿ ἀναπεσεῖν ἐπὶ τὴν γῆν. 

36 Καὶ λαβὼν τοὺς ἑπτὰ Ma- 
τοὺς καὶ τοὺς ἰχϑύας, εὖ χαριξή- 
quc, ἔκλασε. καὶ ἔδωκε τοῖς 
μαθηταῖς αὐτοῦ οἱ δὲ μαϑηταὶ 
τῷ ὄχλῳ. 

᾿ς 27 Καὶ ἔφαγον πάντες. παὶ 
ἐχορτάσιησαν᾽ καὶ ἧραν τὸ τε- 
μοσεῦον τῶν κλασμάτων, ἑπτὰ 
ἡ σπυρίδας πλήρεις. 

38 Οἱ δὲ ἐσδίοντες ἧσαν τε- 

gx ἄγδρες , χωρὴὶς 


UMMAT T. 41 


de micis cadentibus de menía 
dominorum fuorum. 

. 28 Tunc refpondens Jefus, 
ait illi: O mulier, magnatua 
fides: fiat tibi ficut vis. ὅς 
fanata eft filia ejus ab hora 


illa. 

29 Ettranfiens inde Jefus, 
venit juxta mare Galiles. & 
afcendens in montem , fede- 
bat ibi. 

80 Et adierunt eum turbs»s 
multe, habentes cum feip- 
fis claudos, cecos, mutos, 
mancos, & alios multos, ὅς 
Rrojecerunt eos ad pedes Je- 

Ὦ 9 & curavit eos. 


31 Itaut turbas mirari aspi- 
eientes mutos loquentes , de- 
biles fanos, claudos ambulan- 
tes, & cecos afpicientes, ἃς 
glorificabant Deum Itrael. 


32 At efus advocans difci- 
pulos fuos, ait: Viíceribus | 
commoveor [uper turbam 
quia jam dies tres admanent 
mihi , non habent quid 
manducent: & abíolvere eos / 
jejunos non volo , nequando 
deficiant in via. . 

33 Et dicunt ei difcipul 
ejüs : Unde nobis in deferto 

anes fot , ut faturare tur- 

am tantam ? 

54 Et ait illis Jefus: Quot 
panes habetis ? Illi autem 
dixerunt: Septem, & paucos 
pifciculos. 

35 Et precepit turbis re- 
cumbere fuper terram. 

36 Etaccipiens feptem pa« 
nes & pifces gratiss agens 
fregit , & de lit difcipulis 
fuis. at diícipuli turbe : 


37 Et comederunt omnes, & 
faturati funt : & tulerunt re- 
dundantiam fragmentorum, 
feptem fportas plenas. 

38 At vefcentes erant qua- 
tuor mille homines, preter 
mulie 


a 
φψυνκικᾶν καὶ παιδίων. , 

40 Ke) ἀπολύσας τοὺς v- 

λοὺς , ἐνέβη εἰς τὸ πλοῖον , καὶ 
de εἰς τὰ ὅρια Μαγδελά. 16, 

2. 

f Κεφ. ιε΄. τό. 

Φ K^ σροσελθόντεφ οἱ Φαρι- 
σαῖοι καὼ £addovxaio:, 

πειράζοντες ἐπηρώτησαν αὑτὸν 

σημεῖον ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ἐπιδεῖ- 

Ko: κὑτοὶς. 

* 2 Ὁ δὲ ἀποκριϑεὶς, ἐΐπεν 
αὑτοῖς" Ἔ᾿Οψίας γενομένης λέ- 
φατε, ΤΕὐδία" ἐσυξῥάξει γὰρ ὃ 
οὐρανός. 

Καὶ πρωΐ, Σήμερον χειμών' 
molléte yàp guyvéQuy ὃ obpa-. 
váéc. Ὑποκριταὶ , τὸ μὲν πρόσω-- 
sov τοῦ οὐρανοῦ γινώσκετε διᾳ- 
κρίνειν » τὰ δὲ σημεῖα τῶν καὶι»- 
ρῶν οὗ δύνασθε. 

4 Τενεὰ πονηρὰ καὶ μοιχαλὶς 
σημεῖον ἐπιζητεῖ" καὶ σημεῖον 
οὗ δοθήσεται αὐτῇ. εἰ μὴ τὸ ση- 
μεῖον Ἰωνᾶ τοῦ προφήτου. Καὶ 
κωταλιπὼν αὐτοὺς. ἀπῆλθε. 

ἐς Καὶ ἐλθόντες οἱμαβηταὶ αὔ- 
φοῦ εἰς τὸ πέραν, ἐπελάθοντο 
Merov; λαβεῖν. . 

6 Ὁ à? Ἰησοῦς εἶπεν αὑτοῖς" 
Ὅμδτε καὶ προσέχετε ἄπὸ τῆς 
ζύμης τῶν Φαρισαΐων καὶ Σαδ- 

ουκαίων. 

7 Οἱ δὲ διελογίζοντο ἐν ἑαυ- 
“οἷς, λέγοντες Οτι ἄρδους οὐκ 
ἐλάβομεν. ᾿ 

8 Γνοὺς δὲ ὁ Ἰησοῦς, εἶπεν 
αὑτοῖς τί διαλογίζεσθε ἐν ἕαυ- 
vüe , ὁλιγόπιξοι , ὅτι ἄρτους 
οὖκ ἐλάβετε; . 

9 Οὔπω νοεῖτε, οὔδὲ μνη- 
μονεύετε τοὺς πέντε ἄρτους τῶν 
φρεντακισ χιλίων, καὶ πόσους xo- 
φίνους ἐλάβετε; 

- Yo Οὐδὲ τοὺς ἑπτὰ ἄρτους τῶν 
τετρακισ γιλίων, καὶ πόσας 
σπυρίδας ἐλάβετε; 

11 Πῶς οὗ νοεῖτε, ὅτε οὗ περὶ 
δέρτου εἶπον ὑμῖν. προσέχειν ἀστὸ 
τῆς ξύμης τῶν Φαρισαίων καὶ 
Σαδδουκαίων ; 

12 Tére συνῆκαν, ὅτι οὖκ &1- 
ys προσέχειν ὑπὸ τῆς ζύμης τοῦ 


EUANGELIUM 


Cap. τό- 


mulieres & pueros. 

39 Et abfolvens turbas , in- 
fcendit in navigium , Gc venit 
in fines Magdala. 


CAPUT XVI. 
1 ET accedentes Pharifzi 
ἃ Saddncei tentantes, 
rogaverunt eum fignum de 
celo oftendere eis. 


2 1s autem refpondens, ait 
illis: Vefpere facto , dicitis: 
Serenpitas : rubet enim czelum. 


4 Et mané, Hodietempeftas? 
rubet enim τὸ celum. Hy- 
pocritz, illam quidem faciem 
celi noftis dijudicare:atfigfia 
temporum non poteftis ? 


4 Generatio mala & adul- 
tera fignum inquirit : & fi- 

num non dabitur ei, fi non 

gnum Jone Prophete : ὡς 
relinquens eos , abiit. 

5 Et venientes difcipuli ejus 
in ulterius littus , obliti funt 
panes fumere, 

6 At]efus dixit illis: Intue- 
mini & attendite à fermento 
Pharifeorum ὃς Sadducso- 


um. 

7 Illi veró ratiocinabantur 
in feipfis , dicentes : Quia 
panes non accepimus, 

8 Sciens autem Jefus, dixit 
illis: Quid ratiocinamini in 
vobis ipfis, exigue fidei , 
quia panes non umpfiftis ὃ 
ondum intelligitis ne- 
que recordamini quinque pa- 
nes quinque millium, & quot 
cophinos fampfiftis i 

io Neque feptem panes 
uatuor millium , & quot 
portas fum iftis? 

11 Quomodo non intelligitis 
quia hoh de pane dixi vobis 
attendere à fermento Phari- 
feorum ὃς Sadduceorum. | 

12 Tunc intellexerunt, quia 
nOD dixerit atteudere à fer- 

gente 


ΠΩ 
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δέρτου, ἀλλ᾽ iw τῆς διδαχῆς 
γῶν Φαρισαίων. καὶ Σαδόου- 
καίων. 
13 Ἐλθὼν δὲ ὁ Ἰησοῦς εἰς τὰ 
μέρ Καισαρείας τῆς Φιλίππον., 
ρῶτα τοὺς μαϑητὰς αὑτοῦ, λέ- 
wy Τίνα με λέγουσιν ol δέν- 
ρώποι εἶναι. τὸν viày τοῦ ὧν- 
ϑρώπου: 

14. Οἱ δὲ e)roy: Οἱ μὲν. "Ináv- 
yM» Τὸν Βωστιζήν. ἄλλοι δὲ, 
*'HAíxy^ ἕτεροι δὲ, Ἱερεμίαν. ὃ 
Yya τῶν προφητῶν. 

IS Λέγει αὑτοῖς Ὑμεῖς δὲ 
«ίνα με Ἀέγετε δἶναι: 

16 ᾿Αποκριθεὶς δὲ Σίμων r1£- 
«ρος. εἶπε Σὺ εἶ ὁ Χριξὸς, δυῖὸς 
ToU Θεοῦ τοῦ ζῶντος. 

17 Καὶ ὡποκριδεὶς δ Ἰησοῦς. 
εἶπεν abr Μακάριος 61 Σίμων 
βὰρ Ἰωνᾶ, ὅτι σὰρξ καὶ αἷμα 

οὐκ ἀπεκάλυψέ σοι. ἀλλ᾽ ὁ πα- 
χήρ μου, ὃὲν τοῖς οὐρανϑθῆς. 

18 Κἀγὼ δέ σοι λέγω ὅτι σὺ 
εἴ Πέτρος, καὶ ἐπὶ ταύτῃ τῇ πέ- 
τρῶ οἰκοδομήσω μου τὴν ἔκκλη- 
eíav καὶ πύλαι ἄδου οὗ κατι- 
Φχύσουσιν αὐτῆς" 

19 Καὶ δώσω σοι τὰς κλεῖς τὴς 
βασιλείας τῶν οὐρανῶν" καὶ ὁ 
ἐὰν δήσῳς ἐπὶ τῆς γῆς . ἔξαι δέ- 
δεμένον ly τοῖς οὐρανοῖς καὶ ὃ 
dày λύσας ἐπὶ τῆς γῆς .ἔσαι λε- 
λυμένον ἐν τοῖς οὐρανοῖς. 

20 'Tórs διεφξείλατο τοὶς μα- 
ϑηταῖς αὑτοῦ. ἵνα μηϑενὶ εἴπω- 
gioi αὐτός ἐςιν Ἰησοῦς ὃ Χριςός. 

21 ᾿Απὸ τότε ἤρξατο ὃ Ἰησοῦς 
δεικνύειν τοῖς μαθηταῖς αὑτοῦ. 
Sr: δεῖ αὑτὸν ὡπελϑεῖν εἰς "Ιερο-- 
“σόλυμα, καὶ πολλὰ παϑεῖν km) 
Ty πρεσβυτέρων καὶ ho "κρέων , 
καὶ γραμματέων , καὶ ἄποκταν- 
θῆναι, xo) τῇ τρίτη ἡμέρᾳ ἔγερ- 
fva 

22 Καὶ προσλαβόμενος αὑτὸν 
6 Πέτρος, ὥρξατο ἐπιτιμᾶν αὖ- 

. qi, λέγων᾽ Ἵλσώς σοι Κύριε" 
ab μὴ ἔξαι σοι τοῦτο. - 

23 Ὁ δὲ φραφεὶς, εἶπε τῷ Πέ- 
Tpu' Ὕπαγε πίσω μου Σατανᾶ: 
σκάνδαλόν μον εἶ" ὅτι οὐ φρονεῖς 
τὰ τοῦ Θεοῦ, ἀλλὰ τὰ τῶν ἀγ- 
βρώπων. 


mento panis, (δ ἃ doctrina 
Pharifeorum & Sadducmo« 
rum. 

13 Veniens autem Jefus in 
partes Cefarem Philippi, ín- 
terrogabat, difcipulos fuos, 
dicens : Quem me dicunt ho. 
mines effe, filium hominis ὃ 

14 lili verb dixerunt : Hi 
quidem Joannem Baptiftam t 
alii autem Eliam : alii vero 
Hieremiam, aut unum Pro- 
phetarum. 

15 Dicit illis: Vos autem 
quem me dicitis effe? 

, τό Refpondens autem Simon 
Petrus, dixit: Tu es Chri- 
ftus filius Dei vivi. 

17 Et refpondens Jefus,dixit 
ei: Beatus es Simon Bar-jona, 
quia caro & fanguis non re- 
velavit tibi, fed Pater meus 
qui in celis. 

18 Et ego autem tibidico, 
quia tu es Petrus, & fuper 
hac petra zedificabo meam 
ecclefiam : porte inferi 
non prevalebunt ei. 

19 Et dabo tibi clavesregni 
celorum: Et quodcumque li- 
faveris fuper terram , erit 
1gatum in celis : ὅς quod- 
cumque folveris fuper ter- 
ram, erit folutum in celis. 

20 Tunc precepit difcipu- 
lis fuis, ut nemini dicerent 
quia ipfe effet Jefus Chriftus. 

21 Ex tunccepitJefusoften- 
dere difcipulis fuis, quia o- 
porteret eum abire in Hie- 
rofolypma, ὅς multa pati à 
Senioribus, & principibus 
Sacerdotum , & Scribis , & 
occidi, & terti4 die excitari. 

22 Et affumens eum Petrus, 
cepit increpare illum, di- 
cens : Clemens tibi Domine: 
non erit tibi hoc. 2. 

25 Is veró conver(íus, dixit 
Petro : Vade poft meSatana 9 
fcandalum mihi es: quia non 
fapis ea que Dei, fed ea 


ue hominum. 
1 94 Tuae 


e 

84 Τότε ὃ Ἰησοῦς εἶπε τοῖς 
μαόνταϊς αὐτοῦ EG ric ἐέλει ὃπί- 
ew μου ἰλδεῖν., ἀπαρνητάσιω 
davr, καὶ &gérw τὴν ςασυρὴν 
αὐτοῦ. καὶ ἀκολ τω [£257 

25 Ὃς γὰρ ἄν θέλῃ τὴν» ψυ- 
pm αὐτοῦ σῶσαι, ἀπολέσει ακὖ- 
“χήν ὅς δ' àv ἀπολέση τὴν ψυ- 
ap» αὐτοῦ ἕνεκεν ἐμσῦ.» εὑρήσει 


* 26 Τί γὰρ ὠφελεῖται: ἄν- 
4 » ἐὰν τὴν κόσμον ὅλον κερ- 

v3, Tw, δὲ ψυχὴν αὑτοῦ ζ'ρ- 
μεωύ,»" τί δώσει ἄνέξωπος 1 &vr- 
ἄλλαγμα τῆς ψυχῆς αὑτοῦ: 

27 MÉAA& γὰρ ὁ υξὲς τοῦ ky- 
βρώπου ὦ χεσέκε ἐν τῇ ὀόξω τοῦ 
πατρὶς αὑτοῦ, μετὰ τῶν ἀγγέ- 
λων αὑτοῦ καὶ τότε ἀποδώσει ἔ- 
κάξω κατὰ τὴν πρᾶξιν αὐτοῦ. 

28 ᾿Αμὸν λέγω ὑμῖν, εἰσί τιν» 
ψες τῶν ὧδε ἱξηκότων, oírivec οὗ 
μὴ γεύτωνται ἐπνάτου, ἕως Kv 
ἄϑωσι τὸν vB» τοῦ ἀνθρώπου ἐρ- 
χόμενον ἐν τῇ βατιλεία αὐτοῦ. 
I. 


“ Qe 2 17. " 
3 Al με ££ παρα» 
λαμβάνει I^ Ιησοῦς τὸν 


Πέτρον. καὶ [ἄκωβον, καὶ Ἰωάν- 
yyy τὴν ἀδελφὸν αὑτοῦ" καὶ ὦνα- 
Φέρει «αὐτοὺς εἷς ὅρος ὑψηλὸν 
κατ᾽ ἰδίαν. 

2 Καὶ μετεμορφίθη Ἔμπρο- 
σεν αὐτῶν, καὶ ἔλαμψε τὸ 
νγρόσωπον αὑτοῦ ὡς 8 ἤλιος" τὰ 
δὲ ἱμάτια αὐτοῦ ἐγένετο λευκὰ 
ὡς τὸ φῦς. 

* 4 Καὶ; δοὺ, ὥφθησαν αὑτοῖς 
Μωϑῆς καὶ ᾿Ηλίας, μετ᾽ αὑτοῦ 
t συλλαλοῦντῃες. 

4 ᾿Αποκριθεὶς δὲ ὅ Πέτρος, εἴ- 
ere TÀ "Ipso Κύριε, καλόν ἔςιν 
ἡμᾶς ὧδε εἴναι" εἶ θέλεις, ποιή- 
4upsy ὧδε τρεῖς σκηνὰς , σοὶ 

^" xe) Μωσῇ μίαν. xa) μίαν 

Afa. 

& "Evi abroU λαλοῦντος, ἰδοὺ, 
ψεφέλη φωτεινὴ ἡπεσκίασεν αὖ- 
qv0Óc. καὶ ἰδοὺ, φωνὴ ix τῆς γε- 
Φέλης, λέγουσα" Οὗτός lgw 6 
vlée μου ὁ ἀγαπητὸς, ἐν ὦ εὖ- 
δόκησις αὑτοῦ ὠκούετε. 


EUANGELIUM 


Cap. 


24 Tunc Jefus dizit 
pulis fuis: Si quis vul 
me venire & abneget fewer 

9, 


ipfum tollat 
25 


mam íuam fervare et 
eam : qui autem perlider 
animam fuam propter me, 
inveniet eas. 

26 Quid enim juvatur houo, 
fi mundum univerfum lucre- 
τον. 321 animam fuam mrulete- 
tur? Aut quam dabit homo 
permutationem animse fuz? 

27 Futurus eft enim Filius 
hominis venire in gloria Pa- 
tris fui cum angelis fuis : & 
tunc reddet unicuique fecun- 
dum actionem ejus. 

28 Amen dico vobis, funt 
quidam hic ftantium , qui non 
£gufítabunt mortem , donec 
videant Filium hominis ve- 
nientem in regno fuo. 


CAPUT XVII. 
I E poft dies fex affumit 
Jefus Petrum , & Ja- 
cobum, & Joannem fratrem 
ejus: & ducit illos in mon- 
tem excelfum privaté : 







2 Et transfiguratus eft ance 
eos, & refplenduit facies ejus 
ficut Sol, at veftimenta ejus 
fa&a funt candida ut lux. 


Et ecce apparuerunt illis 
Mofes ἄς Elias, cum €o col]- 
loquentes. 

4 Refpondens antem Petrus, 
dixit Jefu : Domine , pul- 
chrum eft nos hic effe: fi vis, 
faciamus hic tria umbracn. 
ja, tibiunum, ὅς Mofi unum, 
& unum Elis. 

5 Adhuc eo loquente , ecce 
nubes lucida obumbravit eos, 
Et ecce vox de nube, dicens : 
Hic eft filius meus dilectus ,; 
in quo bené acquievi: ipfum 
audite, - 

6 Et 


LLL e. 


"ap. 1. SECUNDUM MATT. 


6 Καὶ ἀκούσαντες οἱ μαϑη- 
"αὶ, ἔπεσον ἐπὶ πρόσωπον οὖς 
γκὥν.. καὶ ἐφοβήθησαν σφόδρα. 

Καὶ προσελθὼν Ó ᾿Ιησοῦς , 
ψατοαῦτῶν. καὶ εἴπεν" ἘγΈρ- 
βωτε. καὶ μὴ φοβεῖσθε" 

8 ἙἘπάραντες δὲ τοὺς φθαλ- 

μοὺς αὑτῶν, οὐδένα εἶδον , εἰ μὴ 
“ψὸν Ἰησοῦν μόνον. 
— 9 Καὶ καταβαινόντων αὑτῶν 
Στὸ τοῦ ὄρους, ἐνετείλατο αὖ- 
«roíe δ᾽ [ησοῦς, λέγων, Μηδενὶ 
εἴσεστε τὸ ὅραμα, ἕως οὗ ὃ υἱὸς 
“τοῦ ἀνθρώπου ἐκ νεκρῶν ἀνδςῇ. 

10 Καὶ ἐπηρώτησαν αὐτὸν οὗ 
μαθηταὶ αὐτοῦ, λέγοντες" Τί 
οὖν οἱ γραμματεῖς λέγουσιν, ὅτι 
*HAíxy δεῖ ἐλθεῖν πρῶτον; 

ix Ὁ δὲ Ἰνσοῦς ἀποκριθεὶς . 


εἶπεν αὑτοῖς Ἠλίας μὲν ἐρχε-. 


“ταὶ πρῶτον» καὶ ἀποκαταςξήσε 
σάντα᾽ : 

12 Λέγω δὲ ὑμῖν, ὅτι Ἦλίας ἤδη 
$e καὶ οὖκ ἐπέγνωσαν αὐτόν" 
ἀλλ᾽ ἐποίησαν ἂν αὑτῷ , Voce ἠδθέ.-. 
λησαν᾽ οὕτω καὶ ὃ υἱὸς τοῦ &y- 
θρώπου μέλλει πάσχειν ὑπ᾽ κὖ- 
τῶν. 

I3 Τότε συνῆκαν οἱ μαθηταὶ, 
Uri σἐρ) Ιωάννοῳ τοῦ Βαπτισοῦ 
evaev αὐτοῖς. 

14 Καὶ ἐλθόντων αὑτῶν πρὸς 
τὸν ὄχλον. προσῆλθεν αὑτῷ ἄν- 
θρωπος., γονυπετῶν αὑτῷ, 

15 Καὶ λέγων Κύριε. ἐλέη» 
σόν uou τὸν uv, ὅτι σεληγνιώ- 
ζεται xa) κακῶς πάσχει" πολ- 
λάκις γὰρ πίπτει εἰς τὸ πῦρ. καὶ 
“πολλάκις εἰς τὸ ὕδωρ. : 

χό Καὶ προσήνεγκα αὐτὸν 
τοῖς μαθηταῖς σου, καὶ οὖκ ἠδῳ: 
γήξησαν αὐτὸν θεραπεῦσαι. . 

17 ᾿Αποκριϑεὶς δὲ δ ᾿Ιησοῦς ; 
εἶπεν "C, γενεὰ ἔπιξος καὶ διε- 
εραμμένη. ἕως πότε ἔσομαι με 
ὑμῶν ἴως πότε ἀνέξομαι ὑμῶν: 


MY 


" φέρετέ μοι αὐτὸν ὧδε. 


18 Ke) ἐπετίμησεν αὐτῷ ὃ 
Ἰησοῦς, καὶ ξήλθεν ἀπ᾽ αὐτοῦ 


«00 δαιμόνιον μαὶ ἐθεραπεύθη ὅ 


} 


sale ἀπὸ τῆς ὥρας ἐκείνης. 
τὸ Τότε προσελθόντες ol μα- 
birra) τῷ Ἰησοῦ κατ᾿ ἰδίαν.» si- 


 difcipuli ejus, dicentes: 


2) 
6. Et audientes. difcipuli, 
ceciderunt in faciem fuam, 
& timuerunt valde. 

7 Et accedens Jefus, tesi. 
git eos, & ait: Surgite, & 
ne metuite. 

8 Levantes autem oculos 
fuos , neminem viderunt, fi 
non fetum lolum. 

9 Et defcendentibus illi 
de monte, praecepit illis Je- 
fus, dicens: Nemini dixeri- 
tis vifionem , donec filius ho- 
minis à mortuis refurgat. 

ro Et interrogaverunt eum 
uid 
ergo Scriba dicunt, quod E- 
liam oporteat venire pri- 
mum 

ii At]efus refpondens, ait 
eis : Elias quidem venit pri- 
müm, ὃς infítaurabit omnia. 

12 Dico autem vobis, quia 
Mlias jam venit , & non co- 
gnoverunt eum : fed fecerunt 
in eo quecumque voluerunt, 
Sic & filius hominis futurus 
eft pati ab eis. 

13 Tunc intellexerunt di- 
fcipuli, quia de Joanne Ba- 
ptiíta dixit eis. 

14 Et venientibus eis. ad 
türbam, acceffit ad eum ho- 
mo adgeniculatus ipfi. 

15 Et dicens : Domine, 
miferere meo filio, quia lu» 
naticus eft & malé patitur. 
fepé enim cadit in ignem, 
& crebró in aquam, 

16 Et attuli eum difcipulis 
tujs, & non potuerunt eum 
curare. 

. 17 Refpondens autem Je- 

fus , ait: O generatio incre- 

dula & Ppervería : usque 

quando ero cum vobis? us- 

que quando tolerabo vos? 
erte mihi illum huc. 

18 Etincrepavit illum Jefus, 
& exiit ab eo demonium 
curatus eft puer ex hora illa. 

τ Tunc accedentes difci- 
puliJefu privatim, dixergnt : 


Qv» 


e Game, ἡρεῖς sia fmudiin- 
e Anfato mti 

^ 2$ 99 erste eme αὖ- 
«Suc (om τοῦ eu ὑμῶν». ἄ-- 
eo» y AMeys μιν. £25 tyTt 
Maso με MARII, forkSEUtec  tEPTE 
“5 6 τούτῳ PDÜerTkDH. sorti - 
be, inc x μενχξότετα καὶ 
4»9t^  Κρννωτῆσξε. VILI. 

21 Ὑρὺτε ἐξ TL γεσος Tor ἐξ- 
MFPpE A TÀS ) 4o μν E» τρύσενζξ 
Seo rane. 

2: ᾿α»κεροφομένω»ν δὲ αὐτῶν 
ἦν τ) κλύσαι. εἶπεν mutil 

"i»scpc Nous 5 £ buc “2: 3». 
φρύπον παρα ῤῥοεσία. εἰς χῆραε 
doom o 

2: Ku. ἀτυντεγσῖσ,ν αὐτὸν, 
κα; TP τσρτ) γέρα ἐγερίγσεται. 
Ks e^t PE, serm. 

* £4 ke^fi»rwry 9t αὐτῶν εἰς 
Καπεέριφς, mper oy τ: τὰ 
1 ῥα, αμκξξνγογτες σῷ 
Dviw ,xas toro Ὁ ΓΤ ΖΩΖ 
ύμιν vo τελεῖ σὰ φῴρεασζνα.: 

* 2e Δήγε" $ Ναΐ. Ko, trt 
£T rác, aoc Ty φ»κίαν, ^ προέ- 
Φέασεν Moro ξ σούς. έγγ Τί 
φρο, $9x€; , Lar ; ; 9» mI 
Tk γ8: ἐπ’ visu λεμίόγονσε 
iM, ἃ κῇγσου; ; ἔσο τῶν vio 
HA à dno Tov ἀλλιυτρένγς 

od Aft αὐτῷ i: πέτρες: ^ 
» τὸν Arti. "Lou avr $ 
derit "Myt epis eim 
9 £P, 


27 Ἴνα δὲ μὴ σκανδαλήσωε 
μεν αὐτοὺς, πορένέξις aie σὴν 
bonn, t βάλε! Mywieper , 
καὶ vy ἀναβάνγᾳ πρῶτον ἐχόνν 
ἄφρον nui ἀνοίξως τ᾽ φόμε n τοῦ, 
ἀμ τα d g«TÉ£u' ἐκεῖνον λ4- 

ἂν, δόᾳ nbreg beri ἐμοῦ καὶ 


ev. 5. 
do τὸ ipa προσῆν. 

? TON κείνῃ τῷ (ge σπρὸσ 
; E éoy ol Vudyri τῇ ἐμασοῦ, 
λέγοντες’ Τίς ligu μείξων lg) 
by γῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν, 

e Καὶ σροσμαλεσάώμενος 
"ησοῦς παδρ ov , ἔφησεν αὑτὸ ἣν 
βέσω αὐτῶν, 

9 Καὶ εἶπεν’ ᾿Αμὴν λέγν bo 


ΖΦ ΟΡ ΧΙ, 211 χὰ 





ar $c ieín: d:xi- ilis τ 
puer anccetulizxuemr vefi-zx. 
£Lmrr nuippe dict vobis.f 
bapne-iuas fidem 


£e- 
num firapu. üenun-:abrs 
πιῶ: hwiz. Tranf hmr Ἐπ 


lut . ἐξ “ταῦροι : & 
AmpoT: vile £i *D Diu. 
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& evi. 
, 22 Verízntibue Autem Ξε 
πς-:: ca. drill Ue Jen 


Fico €8 F:cus ΠΈΡΙ 

trac. or menus ὨΌΣΕΞ τε. 
z. Lt orcicent eum. d se-- 
BF f e excuses. Eros 

eius funt iciemem-P-, 

24 V €riencibus 2u-£m 3s. 
ἅτ ᾿ξερεσπαι τ , arcefenur 
οἰ ὐτι τ [vr PITE Pre». 
ἃ cCrecvent: Mozz cerecfiez 
fo5í dc "Ms dn c^-me ? 

2$ Ait, Ετίεα, Erf μόδας τὰ, 

2 τ 2 Ἐπ ip Comum, 

€x de .s, C cenez Quis 
Dj) Y: "Qe: ve Simon 
«erre a cti^ur ες Ὁ: “ὦ 
bete νεῖ cec/um 34 fiiis fvis, 
40 49 Δι ἘΣ 

“2 D:ct ci Petras: Ab ake- 
515, [xit τ. Jefus: Ergo H- 
peri funt fiii. 


47) Ut antem non fcazda- 
lJízemus cos, Vadene ad ma- 
re, mitte hamum: ὅς afceg- | 
dentem primum pifcem tol- 
je: & aperiens 0t Cur, 15. 
venies ftaterem : ilum fu. 
mens , da εἰς pro me ἃ te, 


CAPUT XVIII. 
1 IN. illa hora accefTeruse 
difcipuli Jefu , dicentes: 
Quisnam major eft in regno 
celorum ? 
2 Et advocans Jefus pue- 
rulum, ftatuit cum in medio 
eorum, 


4 Et dixit: Amen dico vo- 
bis, 


! Cap. 1$. 
i 
| ἔλθητε 
' φῶρανῶν, 


! 


jaTv , ἐὰν μὴ φραφῆτε. καὶ γέ- 
vete ὡς τὰ παιδία, eU μὴ εἰσ- 
ἔλθητε εἰς τὴν βασιλείαν τῶν 


4 "Oerie ον γαπεινώσμ ἑαυ- 


᾿ πὰὼν ὡς τὸ παιδίον τοῦτο» οὗτός 


ligi ὁ μείζων lv τῇ βασιλείᾳ τῶν 
οὐ μανῶν 


8 Καὶ ὃς ἐὰν δέξηται πεκιδίον 
«οιοῦτον ἣν ἐπὶ τῷ ὀνόματί μου, 


, ἐμὲ δέχεται. 


* 6 Ὃς δ ἂν σχανδαλίσῳ ἕνα 
vy μικρῶν τούτων. τῶν πιςευόν- 
Tuy εἷς ἐμὲ. συμφέρει word, 
dva κρομασϑῇ μύλος ὀνιπὸς ἐπὶ 
“τὸν τράχηλον αὐτοῦ. καὶ X. κα- 
ταποντισθῇ ἐν τῷ {πελάγει τῆς 
ϑαλάσσης. 

Οὐαὶ τῷ κόσμω ἀπὸ «τῶν 
σκανδάλων" ἀνάγκη γάρ lw 
ξλϑεῖν τὰ σκάνδαλα" πλὴν obo) 
τῶ ἀνθρώπω ἐκείνῳ , δὲ οὗ τὸ 
σπένδαλον ἔρχεται. 

8 Εἰ δὲ 5» χεῖρ σου. 9 ὃ πούς 
σου σκανδαλίζει σε. ἔκκοψον 
αὐτὰ, καὶ βάλεάκὸ σοῦ" καλόν 
σοι ἐςξὶν εἰσελθεῖν εἰς τὴν ζωὴν 
“ωλὸὴν ἣ κυλλὸν» ἢ δύο (te 
δύο πόδας ὕχοντα , βληθῆναι εἰς 
“τὸ πῦρ τὸ αἰώνιον. 

ρ Καὶ εἰ ὃ ἐφϑαλμός σου σκαν- 
δκλίξει σε. ἔξελε αὑτὸν , καὶ 
βάλε ἀπὸ σοῦ καλόν σοι ig) μ9- 
γόφϑθαλμον εἰς τὴν ζωὴν eieeA- 
ϑεῖν. ἢ δύο ὀφθαλμοὺς ἔχοντα 
βἈηθῆναι εἰς τὴν γέενναν τοῦ 
φρυρός. 

το Ὁἐᾶτε, μὴ καταφρονήση- 
qa ἐγὸς TÀv μικρῶν τούτων λέγω 

&p ὑμῖν, ὅτι οἱ ἔγγελοι αὐτῶν 
v οὐρανοῖς διὰ σαντὸς βλέπουσι 


εὐ σὰ πρόσωπον τοῦ πατρός μου, τοῦ 


ἐν οὐρανοῖς. 

τι Ἦλθε γὰρ ὃ νὃς τοῦ &y- 
ϑρώπου σῶται τὸ ἀπολωλός. 

* 12 Τί ὑμῖν δοκεῖ; ἐὰν γέ- 
ψηταί τιν; ἀνθρώπω ἑκατὸν πρό- 
Bara , καὶ πλανηθῇ sv ἐξ κὖ- 
τῶνγ' οὐχὶ ἀφεὶς τὰ X ἐννόνηκον- 
ταιεννέα,, ἐπὶ τὰ ὄρη “τορουθϑεὶς , 
ζητεὶ τὸ πλανώμενον ; 


QI8 Καὶ ξὼν γένηται εὑρεῖν " 
αὐτὸ ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ὅτι χοΐ- 


SECUNDUM MAT T. 


$9 
bis, fi non converfi fueritis, 

efficiamini ficut pueruli, 
nequaquam intrabitis in re- 
gnum celorum. 

4 Quicumque ergo humi- 
liaverit fei dum ut puerulu£ 
ifte, hic eft major in regno 
celorum. 

5 Et qui füfceperit pueru- 
lum talem unum in nomine 
meo, me fufcipit: 

6 Qui autem fcandalizave- 
rit unum parvorum horum, 
credentium in me , confert 
ei, ut fufpendatur mola afi- 
naria in collo ejus , & de- 
mergatur in pelago maris. 


7 Ve mundo ἃ fcandalis : 
Neceffe enim eft venire ícan- 
dala: verumtamen vs hori- 
ni illi, per quem fcandalum 
venit. 

8 Si antem manus tua, vol 
pes tuus fcandalizat te , ab- 
cinde ea, & jace abs te: 
pulchrum tibi eft ingredi ad 
vitam claudum vel mancum, 
quam duas manus vel duos 


pedes habentem , jaci in 


ignem s&ternum. 

9 Etfioculus tuus fcanda- 
lizat te, erue eum, & jace 
abs te: pulchrum tibi eff un- 
oculum in vitam intrare , 
quam duos oculos habentem 
jaci in gehennam ignis. 

1o Attendite πὸ defpiciatis 
unum parvulorum horum : di- 
co enim vobis, quia angeli 
eorum in celis per omne a- 
fpiciunt faciem Patris mei, 
qui in celis. . 

ir Venit enim Filius ho- 
minis falvare perditum. 

12 Quid vobis videtur? (i 
fuerint alicui homini centum 
Oves , & erraverit una CX 
eis: nonne relidquens nona- 

inta novem, in montes v&- 

ens querit errantem ? 

13 Et fi fiat invenirc eam, 
amen dico vobis, quia gaudet 

C fuper 


Ὁ 
bi εδνϑ μᾶλλον, ὃ Μὴ τόΊῖς 
{1 “ἐνϑ dor » 7974 μὴ σε» 
πλωνημένοις, 
1, οὔτως οὗκ i μέλημα pon 
qur9be ὑμῶν 
d et patie, lon ὑπόλητα, εἰς τῶν 


ndgdsaue τὸν ἀδελφόν σον. 

16 'EÀv δὴ μὴ ἀκούσψῳ, παρά» 

Alle μετὰ σοῦ ἔτι ἔνα ἢ δύσ' ive 
φύμωνες δύο μαρτύρων 5 
ψριῶν ςαὐῇ πᾶν ῥῆμα, 

5 17 "gày δὴ παρακούσῳ αὖ- 
γῶν» εἰσὶ τῇ ἱκκλησία dà δὴ 
um) τῆς $ ἱκκλησίας ] παρακού- 
σῃἴφω σοι ώφηερ ὁ ἐδνικὸς καὶ ὃ 


χελώνης. 
ἃ ᾿Αμὴν λέγω ὑμῖν, ὅσα lày 
τῆς γῆς, ἴσαι δεδὲ- 
μένα ἦν τῷ sb pas ' «s ὅσα làv 
λύσηγε lor) τῆς γῆφ. Á qas λελυ- 
μένα iv τῷ οὐρανῷ. 
19 ιάλιν λέγω ὑμῖν, ori là 
96» ὑμῶν φσυμφωνήσωσιν 


δόσητε 


qiie γῆφ περὶ παντὸς πράγμα» ἢ 


τος, οὗ ἰὰν αἰτήσωνται, γενήσε- 
vyeti αὐτοῖς παρὰ τοῦ παγρός μου, 
goi ἦν οὐρανοῖς. 
20 Οὗ γάρ slo: δύο ἢ τρεῖς συν. 
μένοι εἷς τὸ ἐμὸν ὄνομα, ἐκεῖ 
μι ἣν μέσῳ αὑτῶν. 
41 Tóre προσελέὼν αὑτῷ ὃ 
De , ἐπε "vi Tyeáxi 
e« εἷς ελφός 
A ἀφήσω αὐτῷ; PI 


μου. καὶ 
ὄπτάκις; 

*^ 286 Λέγει κὑτῷ δ ᾿Ἰησοῦφ᾽ 
QU λέγω σοι, ἴως t ἑπτάκις, ἀλλ᾽ 
Vue t ἰβϑομηκοντάκις p imr. 

23 Διὰ τοῦτο ὡμοιώθη fi βα-» 
eiMín γῶν οὐρανῶν kvlpooru βα- 
σιλεῖ, ὃς hil Anat συνῆρει: 
μετὰ τῶν δούλων αὐτοῦ. 

* 24 $ ᾿Αμξαμένον δὴ αὐτοῦ 

συναίρμειν, προσηνέχθη αὐτῷ εἷς 

ὀφειλέτης Ἐμυρίων ταλάντων" 

2& Μὴ ἔχοντος δὲ «αὑτοῦ &- 
φᾳοδοῦναι ν ἱκέλευσεν αὐτὸν ὅ 
κύρη κὑτοῦ πραϑῆνκι» no) τὴν 


» 
4 


EUANGELIUM 







Cap. 1 


füper ea magis, quam fi 


nonaginta novem son aber- 
rantibus. 


" Sic non eft voluntas za- 
te Patrem veftrum qui in cz- 
lis, ut pereat unns parvnio- 
rum horum. 

1€ Si autem peccaverit ἴα 
te frater tuus, vade Cor- 
ripe eum inter te & ipfum 
folum : Si te audierit , Jucr2- 
tus es fratrem tunm. 

16 Si autem non audierit, 
affume cum te adhuc onum 
vel duos: ut in ore duorua 
teílium vel trium flet omne 
verbum, 

17 Si autem neglexerit eos, 
dic ecclefie: fi antem ἃς ec- 
clefiam neglexerit, fit tibi 8- 
cut ethaicus & publicanus. 

18 Amen dico vobis , qus- 
cumque ligaveritis fuper ter- 
fam , erunt ligata in calo: | 
& quscumque folveritis ín- 
per terram, erunt foluta ia | 
calo. . 

19 Iterum dico vobis , quia 
duo veftrum confenferim | 
fuper terram de omni re 

uamcumque petierint , fiet 
illis à Patre meo qui in czlig. 

20 Ubi enim funt duo vel 
tres coacti in meo nomine, 
ibi fum in medio eorum. 

21 Tunc accedens ad eum 
Petras , dixit: Domine , quo- 
ties peccabit in me frater 
meus, & dimittam ei? usque 
fepties? 

22 Dicit illiJefus: Non dico 
tibi, ufque fepties , fed us- 
que feptuagies feptem, 

23 Propter hoc affimilatum 
eft regnum celorum homini 





&yov regi , qui voluit conferre ra- 


tionem cum fervis fuis. 

24 lncipiente veró ipfo con- 
ferre,oblatus eft ei unus debi- 
tor decies mille talentorum. 

ὡς Non habente autem il- 
lo reddere, juflit eum domi- 
aus cjus venundari , & "ro- 

m ! 


Cap. 19. 


αἴἵκα αὑτοῦ. xu) τὰ τέχνα, 
( καὶ πάντα ἦσα εἶχε, καὶ 


βῆναι. 
xvn ird, λέγον. Kis μας 
ei αὑτῷ. λόγων" ἐδ 57 μαι- 
προθύμησον ἐπ᾽ ἐμοὶ, καὶ πάντα 
e" ἀποδώσω. elàca Ext 
27 Xx ἐσϑεὶς κπῦ- 
pios τοῦ doíAnA Dutivou » ἄπέλυ- 


σεν αὐτὸν, καὶ τὸ | δάνειον ἀφῆ- 


^ xtv abrÀ. 

- 48 'EFeAJàv δὲ 8 δοῦλος ἐκεῖ- 
γὸς . εὗρεν ἕνα τῶν συνόουλων αὖ- 
τοῦ ὃς ὥφειλεν αὑτῷ ἑκατὸν δη- 
γάριακ᾽ καὶ κρατήσας αὐτὸν ἔπνι- 
yes λέγων ᾿Απόδος μοι, Syri ὀφεΐ- 
^6 


ἐς, 
29 Πεσὼν οὖν ὃ φσύνδουλος αὖ- 
«οὔ εἰς τοὺς πόδας αὐτοῦ, παρε- 
κάλει αὐτὸν, λέγων Μακρο- 
ϑύμησον br ἐμοὶ. καὶ πάντα à- 
᾿φποδώσω co. 

' go Ὁ δὲ oàx ἤδελεν' ἀλλ᾽ ἀ- 
“πελβὼν. ἔβαλεν αὑτὸν eic QuAx- 
κὸν ἕως οὗ ἀποδῷ τὺ ὀφειλόμενον. 

* οι Ἰόόντες dà oi ᾧ σύνϑθουλρι 
αὑτοῦ τὰ γενόμενα, λυπήθησαν 
σφόϑδρα᾽ καὶ ἐλθόντες  διεσάφη- 
σὰν τῷ I κυρίω αὑτῶν πάντα τὰ 
γενόμενα. 

32 Τότεπροσκαλεσάμενος αὖ- 
qày ὃ κύριος αὐτοῦ, λέγει αὐτῶ; 
δοῦλε πογηρὲ, πᾶσαν τὴν ἔφει- 
λὴν ἐκείνην ἀφῆκά σοι, ἐπεὶ 
παρεκάλεσές ut 

43 OUx ἔδει καί σε ἐλεῆσαι τὴν 
σύνδουλόν δου, ὡς χαὶ ἐγώ σε 
ἠλέησα; 

* 344 Καὶ δργισθεὴς 5 κύριος 
κεὑτοῦ d παρέδωκεν αὑτὸν ole 
t βασανιςαῖς, ἕως οὗ ἀποδ πᾶν 
gà ἐφειλόμενον αὑτῷ. 

35 Οὕτω καὶ ὃ πατήρ Mov Ó 
ἐπουράνιος ποιήσει ὑμῖν . ἐὰν μὴ 
ἀφῆτε ἕκαςος τῷ ἀδελφῷ αὑτοῦ 
ἀπὸ τῶν καρδιῶν ὑμῶν τὰ πκ- 
μαπτώματα αὐτῶν. 19. T 5. 

Κεφ. M. 19. 
* K^? ἐγένετο . ὅτε ἐτέλε- 
σεν ὅ Ἰησοῦς τοὺς λόγους 
τούτους T μετῆρεν ἀπὸ τῆς Γαλι- 
Aaíxe , καὶ ἦλθεν εἰς τὰ ὅρια τῆς 
"μυδωίκς y πέραν τοῦ "Logd évov, 
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E 
filios, & omnia 
at, & reddi. 


26 Procidens autem fervus 
adorabat eum, dicens : Domi- 
ne , longanimis efto erga me 
& OmnA tibi reddam. s. , 

27 Commotus vifceribus 
autem dominus fervi illias, 
abfolvit eum , & mutuum di- 
mifit ei. 

28 Egreífus autem fervus 
ille , invenit unum confervo- 
rum fuorum, qui debebat ei 
centum denarios: & appre- 
hendens eum fuffocabat, di- 
cens:R edde mihi quod debes, 

29 Procidens ergo confer- 
vus ejus ad pedes ejus, ro- 
gabat eum, dicens: Longa- 
nimis efto in me, & omnia 
reddam tibi. 

3o llle autem noluit: fed 
abiens conjecit eum in cufto- 
diam, donec redderet dcbi- 
tum. -« 

31 Videntes autem confervi 
ejus facta, contriftati funt 
valdc:& venientes declarave- 
runt domino füo omnia fa&a. 

32 Tunc advocans illum 
dominus fuus dicit illi: Ser- 
ve nequam , omne debitum 
illud dimifi tibi, quoniam 
advocafti me. 

33 Nonne oportuit & te 
mifereri confervi tui, ficut 
& ego tui mifertus fum? 

34 Et iratus dominus ejus 
tradidit eum tortoribus , 
quoad ufque redderet uni- 
verfum debitum ei. 

35 Sic & Pater meus cele. 
ftis faciet vobis, fi non remi- 
feritis unusquisque fratri fuo 
de cordibus veftris lapíus 
eorum. 

CAPUT XIX. 
I ET factum eft quum 608- 
fummaffet Jefus fermo- 
nes iftos, tranftulit fe à Ga- 
lilea, & yenit in finesJudze 
s Jordanem. 
trans J Cia a Ft 


rem ejus, & 
qus habob 


»"» 


4“ ἙΟΛΝΟΒΓΙΊΊΌΜ 


2 αὶ ἧἡκολούδησαν αὐτῶ 
ὄχλοι πολλοί καὶ Ἠεράπευσεν 

οὺς ἐκεῖ. 

5 Καὶ προσῆλδον αὑτῷ ol φα- 
ρμισαῖοι. περέζοντες αὑτὸν. καὶ 
λέγοντες αὐτῶ El tec; ἀνθρώ- 
wat ὁπολῦσαι τὴν γυναῖκα αὑτοῦ 
κατὰ πᾶσαν αἰτίαν: 

* 4 Ὁ δὲ ὥποκριϑεὶς.. εἶπεν αὖ- 
τοῖς Οὐκ ἀνέγνωτε, ὕτεδ ποιή- 
σας ἀπ᾿ ἀρχῆς, t ἔρσεν καὶ 5. 68- 
ἂν breístev αὑτούς. 

ς Καὶ εἐἶσεν᾽ "Evexey τούτου 
καταλείψει ἔγθρωπος τὸν πατέ- 
ρα καὶ τὴν μητέρα, καὶ προσκολ- 
ληϑήσεται TÜ γυναικὶ αὐτοῦ" 
καὶ ἔσονται ol δύο εἰς σέρκα μίαν. 

6 "Cere οὖκ ἔτι εἰσὶ δύο, ἀλλὰ 
σὰρξ μία. o οὖν 6 Θεὸς συνέξευ- 
ἔεν. ἄνθρωπος μὴ χωριξέτω, 

7 ΔΛέγουσιν αὐτῶ' Τί οὖν Μω- 
σῆς ἐνετείλατο ϑοῦνα, βιβλίον 
ὥποξασίου, καὶ ὡπολῦσαι αὑτήν; 

* 8. Λέγει αὑτοῖς Ὅτι Μωσῆς 
πρὸς τὴν Ὁ σκληροκαρδίαν ὑμῶν 
d ἱσέτρεψεν ὑμῖν ἀπολῦσαι τὰς 
γυναῖκας ὑμῶν' ἀπ᾿ ἀρχῆς δὲοῦ 
γέγονεν οὕτω. 

9 Λέγω δὲ ὑμῖν, ὅτι ὃς ἄν ἃ. 

“ολύσῃ τὴν γυναῖκα αὑτοῦ, el 
μὴ ἐπὶ πορνεία, καὶ γαμήσῃ A- 
Au , μοιχᾶται" καὶ ὅ ἄπολελυ- 
μένην γαμήσας, μοιχᾶται. 
, 19 Λέγουσιν αὑτῷ οἱ μαθηταὶ 
αὖτοῦ Εἰ οὕτως ἐςὶν ἡ αἰτίᾳ τοῦ 
ἀνθρώπου μετὰ τῆς γυναικὸς, οὗ 
συμφέρει TP TA 

II O 8d? εἴπεν κτοῖς" Ob 
πάντες χωροῦσι τὴν λόγον τοῦ- 
τον, ἀλλ᾽ οἷς δέδοται. 

* 12 Εἰσὶ γὰρ εὐνοῦχοι, οἵ- 
τινες ἐκ κοιλίας μητρὸς ἐγεννή- 
θησαν οὕτω" καὶ εἶσιν εὐνοῦχοι» 
φίτινες T εὔνου χέίσϑησαν πὸ τῶν 

γδρώπων᾽ καὶ εἶσιν εὐνοῦχοι, 
δίτινες εὐνούχισαν ἑαυτοὺς διὰ 
τὴν βασιλεῖαν τῶν οὐρανῶν. 'O 
δυνάμενος χωρεῖν, χωρείτω. 

13 Τότε προσηνέχθη αὑτῷ 
“παιδία, ἵνα τὰς χεῖρας ἐπιθῇ αὖ- 
τοῖς, καὶ προσεύξητωι οἱ δὲ μα.- 
ϑυταὶ ἐπετίμησαν αὑτοῖς. 

..48 Ὁ δὲ ᾿ἰησοῦς evrav* ἴΑφε- 


Cap. 


2 Et fequotz funt 
murbe multz: & curavit eos 
ibi. 


3 Et accefferunt ad eum 
Pharifzi tentantes eum n 
dicentes ei: Si licet homini 
abfolvereuxorem fuam jux- 
ta omnem caufam? 

4 Qui veró refpondens ait 
eis: Non legiftis, quia faciens 
ab initio, mafcnlum ἃς fg. 
minam fecit eos? 

5 Et dixit : Propter hoc 
dimittet homo patrem , & 
matrem , & adhzrebit uxori 
fuz: & erunt duo in carnem 
unam. 

6 Itaque non amplius fant 
duo, fed caro una. Quod 
ergo Dens conjunxit, homo 
non feparet. 
ML Dicunt illi : Quid ergo 

ofes mandavit dare libel- 
lum difceffionis, & abfolve- 
re eam? 

8 Ait illis : Quód Mofes 
ad duritiem cordis veftri 
permifit vobis abfolvere uxo- 
res veftras : ab initio antem 
non factum eft ita. 

9 Dico autem vobis, Quia 

uicumque abfolverituxorem 
uam ,nifi faperfornicatione, 
& duxeritaliam,mechatur:& 
dimiffam ducens, mechatur. 

10 Dicunt ei difcipuli ejus: 
Si ita eft caufa hominis cum 
uxore, non confert nubere. 

11 Ille veró dixitillis : i Nom 
omnes capiunt verbum iftud, 
fed quibus datum eft, 

12 Sunt enim eunuchi, qu; 
de utero matris nati fünt fic: 
& funt eunuchi, qui caftrati 
funt ab hominibus : & func 
eunuchi , qui caftràverunt 
feipfos propterregnumczlo- 
rum, potens capere, capiat, 

13 Tunc oblati funt ei pne- 
rni , Wut manus imponeret 
eis, & oraret: At Difcipuli 
increpabant eos. . 

14 AtJefus ait: Sinite pue- 

rulos, 


Plus ΣΟ. 


Vre τὰ παιδία. καὶ μὴ κωλύετε 
/ «αὐτὰ ἐλθεῖν πρός με τῶν γὰρ 
“«οιούτων igw ἡ βασιλεία τῶν οὖ- 


gevóov. 

15 Καὶ brille αὑτοῖς τὰς χεῖ- 
, gas» ἐπορεύθη ἐκεῖθεν. 
τό Καὶ ἰδοὺ, εἷς προσελθὼν, 
εἶπεν αὔτῷ᾽ Διδάσκαλε ἀγαθὲ, 
τί ἀγαθὸν ποιήσω, ἵνα ἔχω ζωὴν 
«αἰώνιον; 

17 Ὁ δὲ εἶπεν αὐτῷ τί με 
λέγεις ἀγαθόν; οὐδεὶς ἀγαβδὲὸς . 
εἰ μὴ εἷς. δ Θεός" εἰ δὲ θέλεις εἰσ - 
ελθεῖν εἷς τὴν (Ov , τήρησον 
“ἃς ἐντολάς. 

18 Δέγει abr Ἰοίας, Ὁ δὲ 
Ἰησοῦς ert" Τό OD φονεύσεις" 
οὐ μοιχεύσεις * Οὗ κλέψεις" 
Οὐ ψευδομαρτυρήσεις " 

I9 Τίμα τὸν πατέρα σου, καὶ 
«τὴν μητέρα' καί ᾿Αγαπήσεις 
σὸν πλησίον σου ὡς σεαυτόν. 

20 Λέγει αὐτῷ ὃ νεανίσκος" 
Πάντα ταῦτα ἐφυλαξάμην ἐκ 
γεότητός μου" τί ἔτι ὑφερῶ; 

21 Ἔφη αὑτῷ ὁ Ἰηφοῦς" Εἰ ἐέ- 
λεις τέλειος εἶναι, ὕπαγε .πώλη- 
σόν σου τὰ ὑπάρχοντα. καὶ δὸς 
φτωχοῖς" καὶ ἕξεις θησαυρὸν iv 
οὐρανῶ᾽ καὶ δεῦρο , ἀκολούϑει μοι. 

22 ᾿Ακούσας δὲ δνεανίσκος τὸν 
λόγον. ἀπῆλθε λυπούμενος" ἣν 
γὰρ ἔχων κτήματα πολλά. 

23 O 9? Ἰησοῦς εἶπε τοῖς μα- 
ϑηταῖς αὑτοῦ ᾿Αμὴν λέγω ὑμῖν, 
Ori δυσκόλως πλούσιος εἰσελεύ- 
σεται εἰς τὴν βασιλείαν τῶν o0- 

νῶν. 

* 24 Πάλιν δὲ λέγω ὑμῖν , εὃ- 
ποπώτερόν ἐς, X κάμηλον t διὰ 

τρυπήματος T ῥαφίϑος Ἐ 3:eA- 

εἶν, 3 πλούσιον εἰς τὴν βασι- 
λείαν τοῦ Θεοῦ εἰσελθεῖν." 

25 ᾿Ακούσαντες δὲ οἱ μαθηταὶ 
αὐτοῦ, ἱξεπλήσσοντο σφόδρα, 
λέγοντες" Τίς liga δύναται eu- 


βᾶναι; 

26 Ἐμβλέψας δὲ ὁ Ἰησοῦς, 
εἶπεν αὑτοῖς" Παρὰ ἀνθρώποις 
τοῦτο ἀδύνατόν igi , παρὰ δὲ 
Θεῶ πάντα δυνατά ls. 

27 Tóre ἀποκριθεὶς ὁ Πέτρος. 
εἶπεν αὐτῷ ᾿Ιδοὺ, ἡμεῖς ἐφής- 
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rulos , & ne prohibete eos 
venire ad me: nam talium 
regnum colorum. . 


15 Et imponens eis manus, 
abiit inde. 

16 Et ecce unus accedens 
ait illi: Magifter bone, quid 
boni faciam , ut habeam vi- 
tam seternam ὃ 

17 Ipfe veró dixit ei: Quid 
me dicis bonum? nemo bo- 
nus fi non unus, Deus. Si 
autem vis ingredi ad vitam, 
ferva mandata. 

18 Dicit illi: uet At Je- 
fus dixit: hoc ; Non occides: 
Non adulterabis: Non fura- 
beris : INon falíó teftaberis : 

i9 Honora patrem tuum & 
matrem : &: Diliges proxi- 
mum tuum ficut teipfum. 

20 Dicit illi adoleícens : O- 
mnia hec cuftodivià juventu- 
te mea: quid adhuc deficiof 

21 Ait illi Jefus: Si vis per- 
fe&us effe , vade, vende tuam 
fubftantiam, & da pauperi- 
bns: & habebis thefaurum in 
celo: & veni, fequere me. 

22 Audiens autem adole- 
fcens verbum , abiit triílis: 


, erat enim habens poffeíliones 


multas. 

23 At Jefus dixit difcipulis 
fuis: Amen dico vobis, quia 
difficile dives intrabit in re- 
gnum caelorum. 

24 lterum autem dico vobis, 
facilius eft camelum per fo- 
ramen acus tranfire, quam 
divitem in regnum Del in- 
trare. 

ὡς Audientes autem diíci- 

uli ejus, mirabantur valde 

icentes : Quis ergo poteft 
fervarit 

26 Afpiciens autem Jefus , 
dixit illis: Agud homines hoc 
impoflibile eft, apud autem 
Deum omnia poffibilia funt. 

27 Tuncrefpondens Petrus, 
dixit ei: Ecce nos reliqui- 

C 3 mus 


A-—-Raaac. "4 κι, BAS. 


rad 


gapev πάντα, καὶ ἠκδλουθήσα»- 

y dos" τί ἄρα ἔξαι ἡμῖν; 

28 Ὁ δὲ Ἰησοῦς εἴπεν αὑτοῖς" 
ῬΑμὸν λέγω ὑμῖν, ὅτ, ὑμεῖς ol 
ἀκολουδήσαντές μοι, ἦν τῇ πα- 
λιγγενεσία, ὅταν καϑίσῃ ὅ υὩς 
χοῦ ἀνθρώπου ἐπὶ θρόνον δόξης κὖ- 
χοῦ, καϑδίσεσήε καὶ ὑμεῖς ἐπὶ 
δώδεκα ϑι ὄνους, κρίνοντας τὰς 
δόδεκα φυλὰς τοῦ leas A. 

* 29 Καὶ πᾶς ὃς ἀφῆκεν οἷ- 
fiísse , ἣ ἐδελφοὺς, 5 ἀδελφὰς, 
ἢ πατέρα, ἢ μητέρα . ἢ γυναῖκα) 
ἢ τέκνα. ἣ ἀγροὺς, ἕνεκεν ToU 
ῥνόματός μου, $ ἑκατονταπλα- 
σίονα λήψεται, καὶ ξνὴν aiuvioy 
«ληρονομήσει. 

40 Πολλοὶ δὲ ἔσοντια!: πρῶτοι» 
ἔσχατοι᾽ καὶ ἔσχατοι» πρῶτοι. 


33. f 2. 
:3XsQ. κ΄. 20. 
* 1 '(Cyois γάρ iow ἢ βασι- 
λεία τῶν οὐρανῶν ἄν- 


Were οἰκοδεσπότῃ. eric 5 ἐξῆλο 
ν ἅμα προΐξἐ μισθώσασθα!, t ἐρ- 
ψότας εἰς τὸν ἀμπελῶνα αὑτοῦ. 

2 Συμφωνήσας δὲ μετὰ τῶν 
ἐργατῶν lx δηναρίου τὴν ἡμέραν ; 

ἔςειλεν αὑτοὺς sig τὸν ἄμπε- 
λῶνα αὐτοῦ, 

3 Καὶ ἐξελθὼν περὶ τὴν τρίτην 
ὥραν. εἶδεν ἄλλους ἰξῶτας ἐν τῇ 
ἄγορζ ἀργούς" ; 

4 Khxeívoig εἶπεν᾽' Ὑπσάγετε 
so) ὑμεῖς εἰς τὸν ἀμπελῶνα" καὶ 
ὁ ἰὰν 4 δίκαιον. δώσω ὑμῖν. 

& Οἱ δὴ ὡπῆλθον. Πάλιν ἐξελ- 
Bay περὶ ἔκτην καὶ ἐννάτην ὥραν, 
Ἰποίησεν ὡσαύτως. 

6 περὶ δὲ τὴν ἐνδεκάτην ὥραν 
Mey , εὗρεν ἥλλους ἑφξῶτας 
ἀργοὺς, καὶ λέγει αὑτοῖς" τί ὧδε 
ἑξήκατε ὕλην τὴν ἡμέραν ἄρ- 

7 Λέγουσιν αὐτῷ" “Ὅτι οὐδεὶς 
ὁμᾶς ἐμισθώσατο, Λέγει αὐτοῖς" 

σάγετε καὶ ὑμεῖς εἷς τὸν ἀμ- 
“ελῶνα;,, καὶ ὃ ἐὰν ᾧ δίκαιον, λή- 
ψεσέε. .? 
8 'Oyíac δὴ γενομένηςγλέγει B 
κύριος τοῦ ἀμπελῶνος τῷ ἐπιτρό- 
wa αὐτοῦ" Κάλεσον τοὺς ἐργά- 
γ46,) καὶ δ)νπόδος αὑτοῖς τὸν μι" 


EUANGELIUM 


Cap. «| 


mus omnia , & fequuti fimus 
te: gu ergo erit nobis? 

28 At Jefus dixit illis : Amen 
dico vobis , quod vos fequuti 
me, in regeneratione , quum 
federit Filius hominis in 
throno glorie fue, fedebitis 
& vos uper duodecim thro- 
20s , judicantes duodecim 
tribus &. 

29 Et omnis qui reliquerit 
domos, vel fratres , aut foro- 
res, aut patrem , aut matrem, 
aut uxorem, aut natos, aut 
agros, fropternomen meum, 
centuplum accipiet, & vitam 
gternam hzreditabit. 

3» Multi autem erunt pri- 
mi, noviffimi: & novifiimi, 


primi. 
CAPUT XX. 
1 SInile enim eft regnaum 
celorum homini patri- 
familias, qui exiit cum dilu- 
culo conducere operarios in 
vineam fuam. 
2 Conveniens antem cum o» - 
perariis ex denario diem, 
mifit eos in vineam fuam. 


4 Et egreffus circa tertiam 
horam, vidit alios ftantes in 
foro otiofos : 

4 Et illis dixit: Abite & | 
vos in vineam : & quod fue- 
rit ipfum dabo vobis. 

5 Illi autem abierunt. Iterum 
exiens circa fextam & nonam 
horam, fecit fimiliter. 

6 Circa veró undecimam ho. 
ram exiens , invenit aliog 
ftantes otiofos , & dicit illis: 
Quid hic ftatis totam diem 
otíofl , . 

7 Dicuntei: Quia nemo nos 
mercede conduxit. Dicit eis: 
Ite & vos in vineam, & quod 
fuerit juftum , fumetis. 


8 Vefpere autem facto, di- 
cit dominus vines procura- 
tori fuo: Voca operarios & 
redde illis merceden, inct- 

piens 
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aliv, ἀρξάμενος ἀπὸ τῶν lex é- 
τῶν. ἕως τῶν πρώτων. 

Καὶ ἐλθόντες οἱ περὶ τὴν 

νδεκάτην ὥραν, ἔλαβον ἀγὰ 
δηνάριον. 
. xo Ἐλδϑόντες δὲ οἱ πρῶτοι. ἢ- 
γόμισαν ὅτι πλείονα λήψονται" 
καὶ ἔλαβον καὶ αὐτοὶ ἀνὰ δη- 
ψάριον. 

xr Λαβόντες δὲ ἔγόγγυξὸον 
κατὰ τοῦ οἰχοδεσπότου, 

12 Λέγοντες" “Ὅτι οὗτοι οἱ 
ἔσχατοι μίαν ὥραν ἐποίησαν» 
καὶ ἴσους ἡμῖν αὐτοὺς ἐποίησας, 
τοῖς βαςξάσασε τὸ βάρος τῆς 
ἡμέρας. καὶ τὸν καύσωνα. 

* i3 Ὃ δὲ ἀποκριθεὶς, εἶπεν 
ἑνὶ αὐτῶν Ὁ Ἑταῖρε. οὐκ f À- 
δικῶ cs οὐχὶ ὁ δηναρίου Ἐσυνε- 
φώνησάς μοι: 

I4 ἾΑρὸν τὸ σὺν, καὶ ὕπαγε" 
ϑέλω δὲ τούτῳ τῷ lex ro δοῦ- 
vas ὡς xa qoi. 

15 Ἢ οὐκ Esci μοι ποιῆσαςξἢ 
ὃ θέλω ly τοῖς ἐμοῖς : ἣ 6 δφϑαλ.- 
μός σου πονηρός iqiy , ὕτι ἐγὼ 
ἀγαθός εἰμε; 

* 16 Οὕτως ἔσονται οἱ ἔσ χα- 
wor, πρῶτοι" καὶ οἱ πρῶτοι, ἕν 

σχαάτοι. πολλοὶ γάρ εἶσι ἢ κλ- 
τῶι ὀλίγοι ὃὲ ἐκλεκτοῖ. 

17 Καὶ ἀναβαίνων ὃ Ἰησοῦς 
εἷς Ἱεροσόλυμα. παρέλαβε τοὺς 
δώδεκα μαθητὰς κατ᾽ ἰδίαν ἐν 
τῇ 594. καὶ εἶπεν αὑτοῖς" 

18 '19o0 , ἀναβαΐνομεν εἷς 
Ἱεροσόλυμα. καὶ ὃ vie τοῦ ἂν- 
ϑρώπου παραδοϑήσεται τοῖς ἂρ- 
χιρεῦσι καὶ γραμματεῦσι , καὶ 
καταηρινοῦσιν αὑτὸν θανάτῳ" 

i9 Καὶ παραδώσουσιν αὐτὸν 
τοῖς ἑξνεσιν εἰς τὸ ἐμσπαἹξαιρκαὶ 
᾿μαςιγῶσαι καὶ ςωυρῶσαι * καὶ 
“ἢ τρίτῃ ἡμέρα ὥναςήσεται. 

20 Ἰότε προσῆλθεν αὐτῷ ἡ 
μήτηρ τῶν υἱῶν Ζεβεδαίου, με- 

᾿ gà τὴν υἱῶν αὑτὴῆφ., πτροσκυνοῦ- 
σα, καὶ αἰτοῦσά τὶ σταρ᾽ αὐτοῦ. 

21 Ὁ δὲ εἶπεν αὑτῇ Τί θέ- 
Mis Λέγει αὑτῷ Ebrà ἵνα 
καθίσωσιν οὗτοι οἵ δύο υἱοί μου, 
εἷς lx ϑιξιῶν σου , καὶ εἷς ἐξ elu- 
ψύμῳν, ἐν τῇ βασιλείᾳ eov. 


piens ἃ novifimis ufque ad 
primos. 

E Et venientes qui circa un. 

ecimam horam , acceperunt 
finguli denarium. 

10 Venientes autem primi, 
arbitrati funt quod pius ef- 
fent accepturi: & acceperunt 
& ipfi finguli denarium. 

11 Áccipientes autem mur. 
murabant adverfus patrem 
familias , 12 Dicentes t 
Quód hi noviffimi unam ho- 
ram fecerunt, & pares no- 
bis illos feciftà, portantibus 
pondus diei, ἃ eftum. 

13 Ille verb refpondens dixit 
uni eorum : Amice , non facio 
injuriam tibi: nonne denario 
conveniflti mecum ? . 

τᾷ Tolle quod tuum , & abi, 
volo autem huic noviflimo da- 
re ficut & tibi. ᾿ 

τς Autnon licet mihi facere 
quod volo in meis? an ocu- 
lus tuus malus eft, quia ego 
bonus fum? 

16 Sic erunt noviflimi, pri- 
mi: & primi, noviffimi. Mul- 
ti enim funt vocati, pauci 
vero e]ecti. 

17 Et afcendensJefus in Hie- 
rofolymam, affumpfit duode. 
cim difcipulos privatim in 
via, & ait illis: 

18 Ecce afcendimus in Hie- 
rofolyma , -& Filius homi- 
nis tradetur principibus Sa- 
cerdotum & Scribis, & con- 
demnabunt eum morte: 

19 Ettradent eum Gentibus 
ad illudendum, ὃς flagellan- . 
dum, & crucifigendum : & 
terti die refürget, 

20 Tunc accefficad eum ms. 
ter filiorum Zebedsi , cum ἂν 
liis fuis, adorans & petens 
aliquid ab eo. 

21 Ille veró dixit ei: Qnid. 
vis? Ait illi: Dic ut fedeant. 
hi duo filii mei, unus à dex- 
tris tuis, ὅς unus à finiftris 


in regno tuo. . 
Et 4 22 Re- 


$6 

22 , J$ Li "persóc , 

“ὅπ: (rx 4-58 TE τί SirÉ S TS. 

oy 29e uL) T: ποτήριον, 5:7» 

Í] 00 Tr) 5272 5 Ma, 
6 ijs Ζοπτίζμαω, Rerr$a- 
92. , ^d yso3vo αὐτῷ Δονάμεξα. 

43 Καὶ Mets ^4" ἜΣ μὲ 7 
evr*eo μου vier, καὶ τὶ 
βέτττκα, ὁ ἐγὰ ξαπτίζιμαε, 
feerr-T9/rtsfe ^ T2 δὲ καβώσα. ἐκ 
esf.» μον καὶ E torio uoo , 
ebx ég» ἐρῶν ὀσύναε, ἀλλ᾽ αἷς 
ξτλίμαϑαι πὸ τοῦ παυρός μόοο. 

24 Καὶ ἀκούσαγτες οἷ δέκα, 
ζγανάκτησαν περὶ τῶν 925 ἀ- 
δειλῷ». 

2€ '0 δὲ Ἰησοῦς πρόσκαλετέ- 

y24 αὖτγϑυςφ, See — (idera, 
, sb dap reporte τῶν bb» naT&- 
&Kvpié-2o3! αὐτῶν, καὶ 5) μαγ Á- 
06s καγεξέονσιέζοοσιν αὑτῶν. 

25 οὐχ σύτωφ δὲ ἔξα: ἐν ὀὁμῖν" 
KA ἐς dao θέλῃ ἐν ὁμῖν μέγας 
gavítóns , ἔξ ὑμῶν διόκσνος" 

27 Καὶ 24 ἐὰν θέλῃ iv ὑμῖν 
εἶν, πρῶτος, ἔφα ὑμῶν dos- 


Acc. 
48 "Cyrztp T oDe τοῦ ἔνϑρώπου 
σὺκ $e δϑιακονηδῆνα., ἀλλὰ 
διακονῆσαι, καὶ δοῦνγα, τὴν ψυ- 
χὴν «τοῦ λύγρον ἀντὶ πολλῶν, 

29 Καὶ ἑιπορευομένων «τῶν 
doro taps, ὀκολούδησεν αὐτῷ 
ὕχλος πολύ. 

430 Καὶ Idol, δύο γυφλοὶ) κα- 
béavos mutig γὴν ἐδόὸν, ἀκού- 
σάντιά ὅτι ᾿Ιησοῦς παράγει » 
Vupuluv , λέγονγες΄ ᾿λέησον 
bud Kéjit , vDe Δαβίδ. 

* y ὦ δὲ ἤχλος ὑπεγίμησεν 
abvrle (yu. σιωπήσωσιν. οἷ 
{ μεϊξον ξ μραζὸν, λέγοντες" "E- 
λέησον ἡμᾶς Kitts vie Δαβίδ. 

28. Καὶ φὰς ὃ Ἰησοῦς ἐφώνη- 
ety αὑγοὺφ, καὶ εἶπε" Τί θέλ4- 
γε ποιήσω ὑμῖν; 

33 Δέγόυσιν αὐτῶ" Κύριε, ἵνα 
ἀνοιχϑώσιν ἡμῶν οἵ ἐφϑαλμοί. 

Ἢ SyAeyxviciüe δὲ 6 H- 
eete ἥψατο τῶν ἐφέαλμῶν αὖ- 
vv: καὶ (blue ἀνέβλεψαν αὖ- 
ev οἷ ἐφίνλμο,, καὶ ἠκολού- 
θησαν “τῷ. 10. 1 1. 


EUANGELIUM 


1 es 
lcem meum bibetis, ἄχ ba- 
ptr.ma quo ego Zzot,ba- 
pcza5:miat:at federe a dexie- 
Tis mes & à fintiris meeis, 
non εἰξ meum dare, fed qui- 
bas raratrum eft à Parre meo. 

24 Et audientes decem , is- 
diguari íunt de dnobus fra- 
tr:5us. 25 Verhm Jefus 
advocans €os, ait ς- its 
qoia principes Gentium do- 
minantor eorum , é& magni 
poteftatem exercent coram. 

26 Non ita veró erit in vo- 
bis: fed quicumque voluerit 
in vobis magnus fieri, fit 
vefter minifter. 

P Et qui voluerit ia. vobis 
efe primus, fit vefler fervus. 
38 Sicut Filius homimis non 
venit míniflrari , fed miniflra- 
re, & dare animam fuam pre- 
tium redemptionis pro mul- 
tis, Et egredienti- 
bus íllis ab Jericho, fequuta 
eft eum turba multa. 

3o Etecce duo cecifedentes 
fecus viam , audientes quod 
jJefus preteriret , clamave- 
runt , dicentes : Miferere 
noftri Domine fili David. 

31 At turba increpabat eos 
nt tacerent, lili vero magis 
clamabant, dicentes: Mifere- 
re noftri Domine , filiDavid. 

32 Et flans Jefus vocavit 
€0s , & ait: Quid vultis fa- 
ciam vobis? , 

33 Dicunt illi: Domine, ut 
aperiantur noftri oculi. 

44 Viíceribus commotus au- 
tem Jefus, terigit oculos eo- 
rum: Et confeftim refpexe- 
runt eorum oculi, & fequuti 
funt eum. CA 


Cap.2:. SECUNDUM MATT. 


- 


7a Κεφ. κά. 51. 
1 ΑἹ ὅτε ἤγγισαν εἰς "Ispo- 

K MAMMA καὶ ἡλίον εἰς 
BsüQay» πρὸς τὸ ὅρος τῶν ἔ- 
λαιῶν. τότε ὁ ᾿Ιησοῦς ἀπέςξειλε 
δύο μαθητὰς. λέγων αὐτοῖς" 

2 Tlopeübwrs εἰς τὴν κώμην: 
“ἣν ἀπέναντι ὑμῶν" καὶ εὐβέως 
εὑρήσετε ὄνον δεδεμένην , καὶ 
πῶλον pm αὐτῆς λύσαντες 

ἄγετ 5. 

e Aa Lo τις ὑμῖν ἐΐπη mi, 
ἐρεῖτε ὅτε ὁ Κύριος αὑτῶν χρείαν 
ἔχει" εὐθέως δὲ ἀποςελεϊ αὑτούς. 

4 Tovro δὲ ὅλον γέγονεν, ἵνα 
πληρωθῇ τὸ ῥηθὲν Oi τοῦ προ- 
Q»rrov , λέγοντος" 

* $ Εἴπατε τῇ θυγατρὶ Σιών" 
᾿Ιδοὺ, ὁ βασιλεύς σου Épyerat 
σοι ἐπραῦς, καὶ Ὁ ἐπιβεβηκὼς bri 
dX ὄνον, καὶ πῶλον vy ὑποξυγίου. 

6 πορευϑέντες δὲ οἱ μαθηταὶ» 
καὶ ποιήσαντες καθὼς προσέτα- 
ξεν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς. 

* 2 Ἤγαγον τὴν ὄνον καὶ τὸν 
“πῶλον, καὶ ἐπέθηκαν ioráyo αὖ- 
τῶν τὰ ἱμάτια αὐτῶν. καὶ 1 ἐ- 
σεκάδισαν X πάνω αὐτῶν. 

8 Ὁ δὲ πλεῖςος Uy Aoc ἐςρῶσῶν 
δαυτῶν τὰ ἱμάτια ἐν τῇ δῶ" KA- 
λοι δὲ ἔκοπτον κλάδους ἀπὸ τῶν 
δένδρων, καὶ ἱςρώννυον ly τῇ ὁδῶ. 

9 ot δὲ ὕχλοι οὗ προάγοντες 
καὶ οἱ ἀκολουθοῦντες, ἐκραξζὺν, 
λέγοντες * ᾿Ωσαννὰ τῷ vid Δα- 
βίδ' εὐλογημένος 8 ἱρχόμενος 
ἂν ὀνόματι Κυρίου" 'Ωσαννὰ dv 
«τοῖς ὑψίςοις. 

1o Καὶ εἰσελθόντος αὐτοῦ εἷς 
Ἱεροσόλυμα. ἐσείσθη πᾶσα 4 
πόλις, λέγουσα Ὑςς ἔςξιν οὗτος: 

11 Οἱ δὲ ὄχλοι ἔλεγον Οὗ- 
χός ἕξιν Ἰησοῦς ὃ προφήτης, ὃ 
πὸ Ναζαρὲτ τῆς Ταλιλαίας. 

* 12 Koi) εἰσῆλθεν ὁ proe εἷς 
T) ἱερὸν ToU Θεοῦ. καὶ ἐξέβαλε 
erívrae τοὺς πωλοῦντας καὶ ἂ- 
γοράζοντας ἦν τῷ leg , καὶ τὰς 
X τραπέξζες τῶν X κολλυβιςῶν 
Ὁ κατέφρεψε. καὶ τὰς t καϑέδροις 
τῶν πωλούντων τὰς περιξεράς. 

13 Καὶ λέγει αὑτοῖς " Γέγρα,» 
xT&4^ 'O οἶκός μὸυ ; οἶκος προφ.- 
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CAPUT XXI. , 
l quum appropinquaf- 
E fent in I lerofolyma 
& veniflent in Bethphage ad 
montem Olivarum, tunc Je- 
fus mifit dnos difcipulos, di- 
cens eis: ! 

2 Ite in vicum quijadverfum 
v0s: & ftatim invenietis afi. 
nam flligatam, & pullum cum 
ea: folventes adducite mihi. 


h Et fi quis vobis dixerit 
aliquid, dicite, quia Domi- 


nus eorum ufum habet : fta- 
tim autem dimittet eos. 
Hoc autem totum factum 


' eft, ut adimpleretur effatum 


per Prophetam, dicentem: 

ς Dicite filie Sion: Eccerex 
tuus venit tibi manfuetus, & 
infidens fuper afinam , & pul- 
lum filium fubjugalis. 

6 Euntes autem diícipuli , 
(& facientes ficut mandavit 
illis Jefus, 

7 Ádduxerunt afinam, ὅς 
pullum, &impofuerunt fuper 
eos veftimentafna, & collo- 
carunt eum defuper eos. 

8 At plurima turba ftlrave- 
runt fua veftimenta in via: alii 
autem eedebantramos de az- 
boribus, & fternebantin via. 
. 9 At turbe precedentes & 
"fequentes clamabant, dicen- 
tes : Hofanna filio David: be- 
nedictus veniens in nomine 
Domini: Hofanna in altiffi- 
mis. 10 Et intrante eo 
in Hierofolyma , commota 
eft univerfa civitas; dicens: 
Quis eft hic? 

τι Át turba dicebant: Hic 
eft Jefus Propheta , qui'& 
Nazaret Galile:. 

15 Et intravit Jefus in tem- 
plum Dei, & ejiciebatomnes 
vendentes & mercantes in 
templo, & menfes numula- 
riorum evertit, & cathedras 
vendentium columbas. 

15 Et diciteis : Scriptum eft: 
Domus mea domus orationis 

C5 YOCÉ 


— 


c EUANGELIUM 


auxiie κληθήσετιε" ὑμεῖς δὲ αὖ- 
viv brovícare σπήλαιον ληφῶν. 

14 Καὶ προσῆλθον αὑτῷ τυ- 
P" καὶ χωλοὶ ἐν τῷ ἱερῷ καὶ 

ἐράώπευσεν αὐτούς. 

* 15 1 δόντες δὲ oi t ἄρχιε- 
ρεῖς καὶ οἱ X γραμματεῖς τὰ 
ἡ θαυμάσια ἃ ὑποίησε, καὶ τοὺς 
φποΐδαᾳ κράξοντας ἐν τῷ ἱερῷ, 
καὶ λέγοντας" li ᾿Ὡσαννὰ τῷ 
vid Δαβι᾽ὃ, ὑγανάκτησαν. 

* 16 Καὶ εἶπον αὑτῶ᾽ ᾿Α- 
πούεις τί οὗτοι λέγουσιν ; Ὁ δὲ 
Ἰησοῦς λέγει αὐτοῖς" Nai to0- 
démore t ἀνέγνωτε, Οτεϊκ t. oá- 
ματος νηπίων καὶ T θηλαξόντων 
2 κατηρτίσω i αἶνον; 

17 Καὶ καταλιπὼν αὑτοὺς, 
ἐξῆλθεν ἔξω τῆς πόλεως εἰς Βη- 
βανίαν᾽ καὶ ἠνλίσϑη ἐκεῖ. 

18 Πρωΐας δὲ ἐπανάγων εἷς 
τὴν πόλιν, ἐπείνασε. 

I9 Καὶ ἰδὼν συκῆν μίαν ἐπὶ 
qiie 0000, ἦλθεν ἐπ᾿ αὐτὴν. καὶ 
οὐδὲν εὗρεν ἐν αὐτῇ εἰ μὴ φύλλα 
po καὶ λέγει xÜTÀ Μηκέτι 

& σοῦ καρπὸς γένηται εἰς τὸν 
αἰῶνα. Καὶ ἐξηράνθη παρα χρῇ" 
μα ἡ σνκῆ. 

20 Καὶ ἰδόντες οἱ μαθηταὶ , 
Μαύμασαν i λέγοντες ' Ὠῶς πα- 
a ἡράνθη ἡ συκῆ; 

, er Prenpidtie δὲ ὁ ᾿Ιησοῦς. 
εἶπεν αὑτοῖς ᾿Αμὴν λέγω ὑμῖν, 
dày ἔχητε πίξιν, καὶ μὴ δικκρι- 
ϑῆτε, οὗ μόνον τὸ τῆς συκῆς ποιή- 
σετε, ἀλλὰ κἂν τῷ ὄρει τούτῳ 
ἐΐϊπητε' "Aghpri , καὶ βλήῤξητι 
αἷς τὸν θάλασσαν, γενήσεται. 

22 Καὶ πάντα ὅσα ἂν αἰτή- 
φητε lv τῇ προσευχῇ» πιφεύον- 
T6 , λήψεσθε. 

25 Καὶ ἐλθόντι αὐτῷ εἰς T) 
Weghy «προσῆλθον αὐτῷ διδάσκον. 
«τι οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἷ πρεσβύτεροι 
φοῦ λκοῦ, λέγοντες Ἔν ποία 
δξουσία ταῦτα ποιεῖς ; καὶ τὰς 
σοι ἔδωκε τὴν ἱξουσίαν ταύτην; 

24 ᾿Αποκριθεὶς δὲ ὁ Ἰμσοῦς, 
ebrev αὑτοῖς Ἐρωτήσω ὑμᾶς 

xAyly λόγον ἕνα' ὃν ἐὰν εἴπητέ 
μοι. κἀγὰ ὑμῖν ἐρῶ ἐν ποίᾳ ἐξ- 
evq« TAUTA "tiu, 


Cap. 2n 
vocabitur: vos gutem illam 


feciílis fpeluncam latronum. . 
14 Et acceflerunt ad. eum 
ceci & claudi in templo: ὅς. 


fanavit eos. 


i$ Videntes antem princi- | 


pes Sacerdotum & Scribae 
mirabilia quz fecit, & pue- 
ros clamantes in templo , & 
dicentes: Hofanna filio Da- 
vid, indignati funt, 

16 Et dixerunt ei: Audis 

uid ifli dicunt ? At Jefus 

icit eis : Utique. nunquam 
legiftis quia ex ore infan- 
tium , & a&entium perfe- 
cifti laudem? 

17 Etrelinquens ipfos , abiit 
extracivitatemin Bethaniam, 
& diverfatus eft ibi. 

18 Mané autem revertens 
in civitatem, efuriit. ^ 

19 Et videns ficum unam fe- 
cus viam , venit ad eam: & 
nihil invenit;in ea: fi non fo- 
lia tantum: & ait illi: Nun- 
quam ex te fructus fiat in fz- 
culum: & arefacta eft conti- 
nuó ficulnea. 

20 Etvidentes difcipuli , mi- 
rati funt, dicentes: Quomo- 
do continnó aruit ficus ? 

21 Refpondens autem Jefus 
ait eis: Amen dico vobis, ü 
habueritis fidem, & non hze- 
fitaveritis , non folum quod 
ficus facietis, fed & fi monti 
huic dixeritis: Tollere, & ja- 
Care in mare, fiet. 

22 Et omnia quecumque pe. 
tieritis in oratione creden- 
tes , accipietis. 23 Et ve- 
nienti ipfi in templum , accef- 
ferunt ei docenti principes 
Sacerdotum, & feniores po- 
puli, dicentes: Inqua aucto. 
ritate hec facis? & quis tibi 
dedit auctoritatem hanc? 

24 Refpondens autem]efus, 
dixit eis: Interrogabo vos δὲ 
ego fermonem unum quem fi 
dixeritis mihi, & ego vobis 
dicam in qua auctoritate hiec 

cio. — 25 Da- 





v 


Cap. 21. 


.28$ τὸ βάπτισμα Ἰωάγνου vró- 
Bev ἦν: ἐξ οὐρανοῦ. ἢ ἐξ ἀνθρώ- 
suy; Οἱ δὲ 
ἑαυτοῖς. λέγοντες " ᾿Εὰν ἐΐπω- 

v, ἘΣ οὐρανοῦ , ἐρεῖ ἡμῖν" 
Διατί οὖν olx ἐπιςεύσατε αὐτῶ," 

26 ᾿Ἐὰν δὲ ἔπκωμεν. Ἐξ ἄν- 
ϑρώπων᾽ Φοβούμεθα τὸν ἄχ λον" 
πάντες γὰρ ἔχουσι τὸν ιωιάμνην 
ὡς προφήτην. * 

27 Καὶ ἀποκριδέντες τῷ "Du- 
σοῦ. εἶπον" Οὐκ δίδαμεν. ἜΦΥ 


αὐτοῖς καὶ αὐτός" Οὐδὲ ἐγὼ λέγω. 


Op Ty ἐν ποία ἐξουσίᾳ ταῦτα ποιῶ. 
. 98 Τί δὲ ὑμῖν δοκεῖ; Ανθρω- 
“τὸς εἶχε τέκνα δύο » καὶ προσελ- 
θὼν τῷ πρώτῳ» εἶπε' Τέκνον. 
ὕπαγε. σήμερον ἐργάξον ἂν τῷ 
ὡμπελῶνΐ μου. . 
e LY ἀποκριεὶς ». εἶπεν" 
Οὐ ἐέλω" ὕςερον μεταμελη- 
ϑεὶς 2᾽ ὡπῆλϑε. 

40 Καὶ προσελθὼν τῷ δευτέ- 
goi» εἶπον, ὡσαύτως. Ὁ δὲ ἀπο- 

diei, εἶπεν" Ey) κύριε᾽ καὶ 

x ἀπῆλθε. . 

31 Tí; ἐκ τῶν δύο ἑποίησε T) 
ϑέλημα τοῦ πατρός ; Λέγουσιν 
αὐτῷ" Ὃ πρῶτος" Λέγει κὑτοῖς 
ὁ ᾿Ιησοῦς ᾿Αμὴν λέγω ὑμῖν ,ὅτι 
οὗ τελῶναι καὶ αἱ πόρναι προά- 
yours ὑμᾶς-εἰς τὴν βασιλείαν 
“οὔ Θεοῦ. 

42 Ἦλϑε yàp πρὸς ὑμᾶς Ἰωάν- 
ψῆς ἐν ὁδῷ δικαιοφύνης ,. καὶ οὔκ 
ἐπιφεύσατε αὐτῶ" οἱ δὲ τελῶναι 
xe al πόρναι ἐπίξευσαν αὐτῷ" 
ὑμεῖς δὲ θόντες οὗ μετεμελήθη- 
χε ὕξερον. τοῦ πιφεῦσαι αὑτῷ: 

33 Ἄλλην παραβολὴν ἀκού- 
σατε. "Ανθροντός τις ἣν οἰκοδε- 
σπότης, ὅςτις ἐφύτευσεν ἂμπε- 
Adya , καὶ φραγμὸν αὑτῷ περιέ- 
ϑηκε, καὶ ὥρυξεν ἐν αὐτῷ ληνὸν, 
καὶ ᾧκοδόμησε πύργον. καὶ lEé- 
doro αὐτὸν wewpyoie, καὶ ὧπε- 
δήμησεν.. : 


34 Ὅτε δὲ ἤγγισαν ὃ use 


σῶν καρπῶν, ἀπέφειλε τοὺς δού- 
λους αὑτοῦ πρὸς τοὺς γεωργοὺς ;. 
λαβεῖν τοὺς wid αὐτοῦ. : 
55, Καὶ λαβόντες 9), 
7906 θούλους αὐτοῦ 13» ὧν don 


SECUNDUM MATT: 


διελογίξοντο παρ᾿ 


8g: 


2$ Baptiímus Joannis unde 
erat? ὁ celo, an ex liomini- 
bus? Illi autem ratiocinaban- 
tur apud feipíos, dicentes: 
Si dixerimus, é celo: dicet 
nobis : quere ergó non cre- 
didiftis illi? 

26 Si autem dixerimus, ex 
hominibus:timemus turbam. ' 
omnes enim habent Joannem. 
ficut Prophetam. 

27 Et refpondentes Jefu , 
dixerunt: Nefcimus. Airillis 
& ipfe: Nec ego dico vobis. 
in qua auctoritate hec facio. 

28 Quid autem vobis vide. 
tur? Homo quidam habebat 
natos duos : & accedens pri- 
mo , dixit: Fili, vade, hodie: 
operare in vinea mea. 

29 Ille autem refpondens, 
ait: Nolo. Poftea autem pe- 
nitentid affectus, abiit. — 

40 Et accedens alteri , dixit 
funiliter. Ille veró refpon- 
dens, ait: Ego Domine, & 
non abiit. . 

31 Quis ex duobus fecit vo- 
luntatem patris? Dicunt ei: 
Primus. Dicit illis Jefus: A- 
men dico vobis, quod publi- 
cani meretrices preeunt. 
vobis in regnum Dei. 

32 Venit enim ad vos Joan». 
nes in via juftitis : & non cre- 


' didiftisei: At publicani & me-. 


retrices crediderunt ei: vos 
autem videntes non ponitui* 
ftis poflea , ad credendum ei. 
33 Aliam parabolam audite. 
omo quidam erst paterfa- 
milias , qui plantavit vineam,. 
fepem ei circumpofuit, & 
fodit in ea torcular, & sdi-. 
ficavir urrim. & locavit eam: 
agricolis , Reregre proe- 
fectus ett .. 
34 Quum autem appropiiü- 
quaffet tempus fructuum ,1le- 
avit fervos fuos ad agrico-. 
as accipere fructus ejus... 
d Et accipientes ἃ icolp- 
ervos ejus, hunc quidem, 
C "uu 3 eide-. 


V 


δ΄ 
pav » 0v δὶ ὁπέκτειναν , ὅν δὲ Du 
ῥοβόλησαν. 

Πάλιν ἀὁσέφειλεν λλους 
δούλους πλείονας τῶν πρώτων" 
xa) ὑποίησαν αὑτοῖς ὥσαύτως. 

37 "Tgspov δὲ ἀπέςειλε πρὸς 
αὐτοὺφ τὸν vDy Ü, λέγων᾽ 
Ἐντρωπήσονται τὸν vióv μου. 

ad Οἱ δὲ γεωργοὶ ἰδόντες τὸν 
vi)y , sPyov iv ἑαυτοῖς Οὐὑτός 
kaw ὁ κληρονόμος, δεῦτε, hxo- 
κτείνωμεν αὐτὸν , καὶ κατά- 
φ΄χώμεν τὴν κληρονομίαν αὑτοῦ. 

39 Καὶ λαβόντες αὐτὸν ἰξέ- 
βαλον ἔξω τοῦ ἀμπελῶνος, καὶ 
ὡπέκτειναν. 

4o “Ὅταν οὖν ἔλϑμ δκύριος τοῦ 
ἐμσπελῶνος, τί ποιήσει τοῖς γεωβ- 
γοῖς ἐκείνοις; 

41 Λέγουσιν αὐτῶ Kaxobe 
κακῶς ὁσολέσει αὑτούς" καὶ τὸν 
ἀμπελῶνα ἐκδώσεται ἕλλοις 
γεωργοῖς ; δρινες ὡποδώσουσιν 
«αὑτῷ τοὺς καρποὺς ἦν τοῖς και- 
ροῖς «τῶν. 

^ 42 Λέγει αὐτοῖς B Ἰησοῦς 
Οὐδέποτε ἀνέγνωτε ἐν ταῖς yta- 
φαῖς' Aíloy ὃν ἀπεδοκίμασαν οἷ 
οἰκοδομοῦντες ,οὗτος ἐγενήθη εἰς 
Heb γωνίας" παρὰ Κυρίου 
γένετο «αὕτη, καὶ ἐς, Ἐϑαυμαςὴ 
Bv φίαλμοῖς ἡμῶν; “ 

Διὰ τοῦτο λέγω ὑμῖν, ὅτι 
Mliriras AQ' ὑμῶν ἡ βασιλεία 

τοῦ Θεοῦ. καὶ δοθήσεται ἔδνει 
πρισῦντι τοὺς καρποὺς αὐτῆς. 

Καὶ ὁ πεσὼν ἐπὶ τὸν λίθον 

φοῦτον͵, συνθλασθήσεται" iQ 
ὅν δ' ἂν πέσῃ. λικμήσει αὐτόν. 

45 Καὶ ἀκούσαντες οἱ ἄρχιε- 
peto καὶ οἱ Φαρισαῖοι τὰς παραβο.-- 
λὰς αὑτοῦ, ἐγνωσαν ὅτι περὶ 
αὑτῶν λέγει. 

46 Καὶ δι,τοῦντες αὐτὸν upa- 
γῶσαι, ἐφοβήθησαν τοὺς ὄχλους, 
δνειδὴ ὡς προφήτην αὑτὸν εἷ- 
x. 24. t 2. 

KeQ. κ΄. 22. 
1 K^ ὠποκριδεὶς δ᾽ ἡσοῦφνπά- 
e λιν εἶπεν αὑτοῖς ἂν παροι- 
ὁλκαῖς, λέγων' 

a MM ᾧ βασιλεία τῶν 

εὑρανῶν ἀνθρώπωι βασιλεῖ. Serie 


EUANGELIUM 


ciderunat, hunc verb occide- 
etum epa tales fo. 


Cep. “5, 


urfum legavit alios fer- 


vos plures prioribus: ὥς fe- 
cerunt illis fimiliter. 

37 Pofterths autem mifit ad 
eos filium faum, dicens : Ve- 
rebuntur filium meum. 

58^At agricole videntes fi- 
lium, dixeruptinfeipfis : Hic 
eft heres, venite, occidamus 
eum, & obtineamus heredi- 
tatem ejus. 

39 Et fumentes ejecerunt 
eum extra vineam , occi- 
derunt. 

49 Quum ergó venerit do- 
minus vinee, quid faciet a- 
gricolis illis? 

41 Aiunt illi: Malos malé 
perdet ipfos, & vineam 1o- 
cabit aliis agricolis, qui red- 
dent ei fructus in temporr- 
bus fuis. 

42 Dicit illis Jefus: Nun- 
quam legiílis iu Scripturis: 
lapidem quem reprobaverunt 
edificantes, hic factus eft in 
caput anguli ? à Domino fa- 
&um eft iftud : & eft mira- 
bile in oculis noftris. 

43 Propter hoc dico vobis, - 

uod tolleturà vobis regnum 

ei, & dabitur genti facien- 
ti fructus ejus. 

Et cadens fnper lapidem 
iftum , conquaffabitur: fuper 
quem veró ceciderit, com- 
minuet eum. τς 

45 Et audientes principes 
Sacerdotum & Pharifei pa- 
rabolas ejus, cognoverunt 
quod de ipfis diceret. 

46 Et querentes eum pre- 
hendere , timuerunt turbas , 

quoniam ficut Prophetam 
eum habebant. 
CAPUT XXIL 
1 ET refpondens Jefus , ite- 
rum dixit eis in para- 
bolis, dicens: 

2 Simile factum eft regnum 
eglorum homini regi, au 

ci 


| 
! 








"———— ——- - - 


Cap. s£. 


lroísac γάμους τῷ υἱῷ αὑτοῦ" 

5 Καὶ ἀπέςξειλε τοὺς δούλους 
αὑτοῦ καλέσαε τοὺς κεκλημέ- 
ψους εἰς τοὺς γάμους" καὶ οὖκ ἤ- 
θελον ἐλϑεῖν. 

* 4 Πάλιν ὠπέςειλεν ἔλλους 
δούλους , λέγων Εἴπατε τοῖς 
κεκλημένοις᾽ Ἰδοὺ. τὸ t. ἄριςόν 
μου t ἡτοίμασα , οἵ Ὁ ταῦροΐ μου 
καὶ τὰ 1 σετιςξὰ Ἐ τεθυμένα , καὶ 
στάντα Ὁ ἕτοιμα" T ϑεῦτε εἰς τοὺς 
. piove. - 

t t S5 Oi dtt ἀμελήσαντες, ἄπ- 
$1Adoy* ὃ μὲν εἰς τὸν ἴδιον ἀγρὸν» 
ὅ δὲ εἰς τὴν T ἐμπορίαν αὑτοῦ. 

6 Οὗ δὲ λοιποὶ, κρατήσαντες 
χοὺς δούλους αὐτοῦ, ὕβρισαν καὶ 
ἐσέκτειναν. 

* 2 ᾿Ακούσας δὲ ὃ βασιλεὺς 
ὠργίσθη" καὶ πέμψας τὰ ςρατεύ- 
ματα αὑτοῦ, ἀπώλεσε τοὺς Qo- 
γεὶς ἐκείνους, καὶ τὴν ἔ πόλιν αὖ- 
τῶν T ἐνέπρησε. 

8 Ἰότελέγει τοῖς δούλοις αὖ- 
. φοῦ" Ὁ μὲν γάμος Ἑτοιμός ἔξιν , ol 
ὃὲ κεκλημένοι οὖκ ἧσαν KE. 

* 9 Ἐπορεύεσϑε t οὖν ἐπὶ τὰς 
T διεξόδους τῶν ὁδῶν. καὶ ὅσους 
ὧν εὕρητε. καλέσατε εἰς τοὺς 


φάμους. 

10 Καὶ ἐξελθόντες οἱ δοῦλοι 
ἐκεῖνοι εἰς τὰς ὁδοὺς, συνήγαγον 
πάντες ὕσους εὔρον. πονηρούς τε 
καὶ ἀγαθούς" καὶ ἐπλήσθη ὃ γά- 
μὸς ἀνακειμένων. 

11 Εἰσελθὼν δὲ ὃ βασιλεὺς 
ϑεάσασθαι τοὺς ἀνακειμένους , 
εἶδεν ἐκεῖ ἔνθρωπον obx ἔνδεδυ- 
μένον ἔνδυμα γάμου. 

12 Καὶ λέγει αὐτῶ" Ἑταῖρε. 
“πῶε εἰσήλϑεξ ὧδε μὴ ἔχων ἔνϑυ- 
γόμου: Ὃ Quy. 
΄ ut Τότε εἶσεν ὁ βασιλεὺς 
vole διακόνοις Δήσαντες αὐτοῦ 
“πόδας καὶ χεῖρας, pere αὐτὸν, 
καὶ ἐκβάλετε εἰς τὸ σκότος τὸ 
ἐξώτερον᾽ ἐκεῖ ἔςα: ὃ κλαυθμὸς 

καὶ ὃ βρυγμὸς τῶν ὀδόντων. 

14 Πολλοὶ γάρ εἰσε ΚλΗΤΟῚ» 
δλίγοι δὲ ἔκλεντοί. 

* i16 Ἰότε πορευθέντες ol Φα- 
μισαῖοι. X φυμβούλιον ἔλαβον ὅ- 
πῶς αὐτὸν T παγιδεύσωσιν ἐν 
Aoyg. 


SECUNDUM MATT. 


e 


fecit nuptias filio fuo: 

3 Et mifit fervos fuos voca- 
re vocatos ad nuptias:  no- 
lebant venire. 


4 Iterum mifit alios fervos, 
dicens: Dicite vocatis: Ec- 
ce prandium meum paravi, 
tauri mei & altilia occifa, & 
omnia expedita: venite ad 
nuptias. 

ς Ili autem negligentes 
abierunt: ille quidem in pro- 
prium agrum , ille veró ad 
mercaturam fuam. 

6 At reliqui prehendentes 
fervos ejus , contumeliis af- 
fecerunt, & occiderunt. 

7 Audiens autem rex ille, 
iratus eft: & mittens exerci- 
tus fuos, perdidit homicidas 
illos , & civitatem illorum 
incendit. 

8 Tunc ait fervis fuis : Qui- 
dem nuptie expedite fünt; 

ui autem vocati non fuerunt 

igni. | 

9 Ite ergo ad compita via» 
rum, & quofcumque invene- 
ritis, vocate ad nuptias. 

10 Et egreffi ferviilliin vias 
congregaverunt omnes quos 
invenerunt, malofque & bo- 
nos: δὲ implete funt nuptis 
difcumbentium. 

ir Ingrefftis autem rex fpe- 
&are difcumbentes , vidit ibi 
hominem non veftitum indu- 
mentum nuptiarum. 

12 Et ait illi: Amice, quo- 
modo intrafti huc, non ha- 
bens veftem nuptialem ? Ille 
veró ore occlufus eft. 

15 Tunc dixit rex miniftris: 
Ligantes ejus pedes & ma- 
mus, tollite eum, & ejicite in 
tenebras exteriores: ibi erit 
fletus ὅς fremitus dentium. 

14 Multi enim funt vocati, 
pauci veró eletti. . 

15 Tunc abeuntes Pharifzi, 
confilium fumpferunt ut eum 
illaquearent in fermone. 

C7 i6 Et 


4» EUANGELIUM Cap. 


16 Καὶ ἀποκίλλουενν fu 
φοὺς μα αὑτῶν μετὰ τῶν 
Ἡρωδιανῶν , λέγοντες" Διδά- 
€x&As , σίδαμεν ὅτι ἀληϑὴς εἶ, 
καὶ τὴν 630v τοῦ Θεοῦ ἂν ἀληϑείᾳ 
διδάσκεις , καὶ οὗ μέλει δοι περὶ 
οὐῤῥενός᾽ οὗ γὰρ βλέπεις εἰς σρόσο 
errov ἀνθρώπων. 

17 Εἰπὲ οὖν ἡμῖν, τί σοι do- 
κεῖ ;ἕξες: δοῦναι: κῆνσον Ἰαΐσα- 


6! » 4907; 

18 Γνοὺς δὲ ὃ Ἰησοῦς τὴν πο- 
ψηρίαν αὐτῶν, εἶπε Τί με πει- 
ρέξιτε ὑποκριταΐ, 

το Ἐπιδείξατέ μοι τὸ ] vé- 
guinis τοῦ 3 κήνσου᾽ Οἱ δὲ τροσ- 
ἤνεγκαν αὑτῷ δηνάριον. 

* oo Καὶ λέγει αὑτοῖς" Τίνος 
$ εἰκὼν αὕτη καὶ ἡ ἐπιγραφή; 

21 Λέγουσιν abra: Καίσαρος. 
Τότε λέγει αὑτοῖς "Απόδοτε οὖν 
τὰ Καίσαρος, Καίσαρι" καὶ τὰ 
ποῦ Θεοῦ, τῷ Θεῶ. 

22 Καὶ ἀκούσαντες ἐθαύμα- 
eay καὶ ἀφέντες αὐτὸν ἀπῆλ- 
fov. 

23 Ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρα σπροσ- 
ὥλϑθον αὑτῷ Θαδδουκαῖοι, οἷ λέ- 

οντες μὴ εἶναι ἀνάφασιν καὶ 
ηρώτησαν αὐτὸν, 

* 24 Δέγοντες᾽ Διδάσκαλε, 

Ὑ»ωσῆς εἶπεν" ἜἘδν τις ὥποθ νη 
μὴ ἔχων τέκνα , T  πιγαμβρεύσει 
ὅ Ὁ ἀδελφὸς αὑτοῦ τὴν γυναῖκα 
κὑτοῦ, καὶ ἀναξήσει σπέρμα τῇ 
ἀδελφῇ αὐτοῦ. : 
: 25 Ἦσαν δὲ παρ᾿ ἡμῖν ἑπτὰ 
ἀδελφοί καὶ ὃ πρῶτος, γαμή- 
σας ἐτελεύτησε᾽ καὶ μὴ ἔχων 
σπέρμα, ἀφῆκε τὴν γυναῖκα αὖ- 
τοῦ τῷ ἀδελφῷ αὑτοῦ. 

26 Ὁμοίως καὶ ὃ δεύτερος , καὶ 
ὃ τρίτος. ἕως τῶν ἑπτά. 

27 Ὕσερον δὲ πάντων ἀπέθανε 
x8) ἡ γυνή. 

48 Ἐν τῇ οὖν ἀναξάφει. τίνος 
τῶν ἑπτὰ ἔςαι γυνή ςπάντες γὰρ 
ἔσχον αὑτήν. 

29 ᾿Αποκριθεὶς δὲ ὃ Ἰησοῦς. 
εἶπεν αὑτοῖς I1Aavücis , μὴ εἰ- 
δότες τὰς γραφὰς, μηδὲ τὴν δύ- 


“9 


yay τοῦ Θεοῦ. 


Dei. 
3o Ἐν γὰρ τῇ ἀναξάσει οὔτε 40 In enim refurrecione 


16 Et mittunt ei difcipulos 
fuos cum Herodianis , dicen- 
tes: Magifter, fcimus quis. 
verax es, & viam Dei in ve-| 
ritate doces: & non eft cur 
tibi de aliquo: non enim re-. 
fpicis in faciem hominum. 


17 Dic ergó nobis , quid tibi 
videtur? Licet dare cenfum 
Cefari, an non? 

18 Cognofcens autem Jefus 
nequitiam eorum, ait: i 
me tentatis hypocrize ὃ 

19 Oftendite mihi numifma 
cenfus. llli veró obtulerunt 
ei denarium. 

20 Et ait illis: Cujus imago 
hec, & fuperícriptio? 

á1 Dicunt ei: Cefaris. 'Tanc 
ait illis: Reddite ergó quá 
Caefaris , Ceefari: & quse Dei, 

eo. 

22 Et audientes mirati funt: 
& relinquentes eum abie- 
runt. 

25 In illo die accefferunt ad 
eum Sadducei, dicentes non 
effe refurre&ionem : & inter 
rogaverunt eum 

24 Dicentes: Magifter, Mo- 
fes dixit: Si quis mortuus 
fuerit non habens genitos, 
ob affinitatem ducet frater 
ejus uxorem illius, & fuafci; 
tabit femen fratri fuo. 

25 Erant autem apud nos 
feptem fratres : & primus 
uxore ductà, obiit : & non 
habens femen, reliquit uxo- 
rem fuam fratri fuo. 

26 Similiter & fecundus , &. 
tertius usque ad feptem. 

27Poftremum autem omnium 
defuncta eft & mulier. 

28 In ergó refurrectione 

ujus feptem erituxor?omnes 
enim habuerunt eam. 

9 Refpondens autem Jefus, 
Ait illis: Erratis, nefcienteg 
;Scripturas, neque efficaciam 


Be- 


KCap. 22. 


L. 4 49 


αμοῦσιν , οὔτε ixyuuídovrm ; 
AX ὡς ἔἔγγελοι 760 | Θεοῦ ἐν 
οὐρανῷ εἶσι. 

31 Περὶ δὲ τῆς ἄναξ σεως τῶν 
μεκρῶν oUx ἀνέγνωτε τὸ ῥηθὲν 
ὧμεῖν ὑπὸ τοῦ Θεοῦ, λέγαντος" 

42 Ἐγώ εἶμι δ Θεὸς ᾿Αβραὰμ , 
καὶ ὃ G66 Ἰσαὰκ, καὶ ὃ Θεὸς 
"Ἰακώβ : οὖκ ἕξιν ὃ Θεὸς, Θεὸς 
νεκρῶν; ἀλλὰ ζώντων, 

43 Καὶ ἀκούσαντες οἱ ὄχλοι, 
Σξεπλήσσοντο b) τῇ διδαχῇ 
«αὑτοῦ 


34. οἱ δὲ Φαρισαῖοι, ἄκούεαν- 
Tte ὅτι ἐφίμωσε τοὺς Σαδὸόου- 
πιαίους , συνήχϑησαν ἐπὶ τὸ αὖτό' 


as Καὶ ἐπηρώτησεν εἷς df. 


αὐτῶν νομικὺς, πειράζων αὐτὸν ; 
καὶ λέγων" 

36 Διδάσκαλε » ποία ἐντολὴ 

v τῷ νόμω; 
ut ^: δὲ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτῶ" 
᾿Ααγαπήσεις Κύριον τὸν Θεόν σου 
ἐν ὅλῃ τῶ καρδίᾳ mov , καὶ ἐν 
ὕλῃ τῇ ψυχῇ cov, καὶ ly ὕλῃ 
τῇ διανοίᾳ σου" 

48 AUTM lg) πρώτη καὶ με- 
«ψάλη ἐντολή. 

39 Δευτέρα δὲ ὁμοία αὐτῇ" 
᾿Αγαπήσεις τὸν πλησίον σου ὡς 
σεαυτόν. 

.40 Ἐν ταύταις ταῖς δυσὶν 
ἐντολαῖς ὅλος ὁ νόμος καὶ οἱ 
“«ροφῆται κρέμανται. 

. 41 Συνηγμέγων δὲ τῶν Φαρι- 
σαΐων, ἐπηρώτησεν αὐτοὺς ὃ 
Ἰησοῦς. 

Δέγων᾽" Τί ὑμῖν δοκεῖ περὶ 
οὔ Χριηοῦ, τίνος υἱός i31; λέ- 
γουσιν αὐτῷ, τοῦ Δαβίδ. 

43 Λέγει αὐτοῖς" Tide οὖν 
Δαβὶδ ἐν πνεύματι Κύριον αὖ- 
τὸν καλεῖ; λέγων" ᾿ 

44 Εἶπεν 6 Κύριος τῷ Κυρίω 
μου" Κάϑου ἐκ δεξιῶν μου, ἕως 
ἂν θῶ τοὺς ἐχθροὺς σου ὕποπό- 
div τῶν ποδῶν σου. 

45 Εἰ οὖν Δαβὶδ καλεῖ αὐτὸν 
Κύριον, «ὥς υὩς αὑτοῦ igi; 

46 Καὶ οὐδεὶς ἐδύνατο αὐτῶ 
ἀποκριθῆναι λόγον" οὐδὲ ἔτόλ- 
πῶ τις ὧπ' ἐκείνης τῆς ἡμέρας 

περωτῆσαι αὑτὸν οὐκέτι. 23. | 7. 


SECUNDUM MATT. 


δ, 


neque nubent, neque dantur 
nuptui, fed ficut angeli Dei 
in coelo funt. 

31 De antem refurre&ione 
mortuorum , non legiftis effa- 
tum vobis à Deo, dicente: 

32 Ego fum Deus Abraham, 
& Deus Ifaac , & Deus Jacob, 
Non eft Deus , Deus mortuo- 
rum, fed viventium. 

33 Et audientes turbz , per- 
cellebantur in doctrina ejus. 


44 At Pharifei audiente$ 
quod occlufit os Sadducais, 
coacti funt in idipfum. 

s Et interrogavit unus ex 
οἷς Legis doctor, tentans 
eum dicens: ' 

36 Magifter, quod manda- 
tum magnum tn Lege? 
3 At Jefus-ait illi: Diliges 
ominum Deurh tuum in to- 

to corde tuo, & in tota a- 
nima tua, & in tota cogita- 
tione tua. 

38 Hoc eft primum & ma- 
gnum mandatum. 

39 Secundum autem fimile 
huic: Diliges proximum tuum 
ficut teipfum. . 

49 In his duobus mandatis 
univerfa Lex ὅς Prophete 
pendent. . 
41 Coactis autem Pharifseis, 
interrogavit eos Jefus 
42 Dicens: Quid vobis vi- 
detur de Chrifto? cujus filius 
eft? dicunt ei, David. 

43 Ait illis: Quomodo ergo 
David in fpiritu Dominum 
eum vocat? dicens: 

44 Dixit Dominus Domino 
meo : Sede à dextris meis, 
donec ponam inimicos tuos 
fcabellum pedum tuorum. 

45 Si ergo David vocat eum 
Dominum , quomodo filius 
ejus eft? 2 

46 Et nemo poterat ei re- 
fpondere verbum : neque au- 
us fuit quifquam ex illa die 
interrogare eum amplius. A 


t ; 
qe ay X experto 

4 πᾶστα τον 51 do ὕπωσιν 
ἐμήν muB, τυρεῦτε ζῶ: ἈΞ ΦΌΣ 
EeTAX 34 ΤΆ S αὐτῷ» ud Tu 
UTE AE TUE 7 89 stat. 20 ππισύσι. 

4 Δεσωεύσος, γα: φοστία Qa- 
Με τας συτβάσειτε. παὶ don 
Tx ἐπὶ σῦς soc τῶν 
drm» TÀÀ« »πιενύω πό- 
92» 20 M Ados sr zs αὐτὰ 

5 q [4vT£ js τὰ i078 “ὖ- 
σῷ» ποισόσι pp Κλ 1 βθεαύνυ κε 
qu ἀνθρώποι4φ. 3 πλατύνουσε 
δὲ τὰ * φυλακτήρια αὐτῶν, καὶ 
$ μεγαλίνουτ, τὰ πράσπεδα τὸν 
gera) mi. 

4 41 φισσόσεξ τό τὸν ἔπρω- 
quaes» ἐν T T ϑεΐπνσιᾳ, 
καὶ τάς À πεωτοκαθεθρίας i» 
σαῖς 208, “γαϊς. 

7 Καὶ γους ἀσπασμοὺς ἦν ταῖς 
δυσνα, καὶ καλεῖσθαι, ὑπὸ 
vip, ἐνέρσσων. lap. ῥαββέ. 

8 'v δὲ pet κλοάζφτε φαβ- 
Be εἴς yep ᾿Ξ.» ὑμῶν ὅ καύν- 
γηγήφ, 5 Χριζός' πάντες δὲ ὑτ 
ptis , ἀδελῷοί ἐφ. 

$9 Καὶ πατέρα μὴ καλέσετε 
ἐμῶν by T£« 4 tie γάρ i5 
b muTZR& ὑμνῶν, ὁ ἂν γοὸῖς σύρανσίς. 


“.» Μηδὲ $ wAsisrt 7 κα- 
ὄργηταί' εἷς γὰρ ὑμῶν ἔφιν ὅ 


subuyurug , $ Χριξόφ, 

11/0 δὲ μείξον ὑμῶν, ἔφαε 
μῦν διέκονος. 

{5 "Ovis 0| ὑψώσει Íavrov, 
quontvobsssTus xu ὅςτις TR- 
suot luvTW, ὑψωθήσεται, 

13 00u) δὲ ὑμῖν T'yu amd To 
su) upon aTos browsvral , OTi 
"»λεΐετε τὴν βασιλείαν τῶν οὗρα- 
γῶν ἐμ ηγύεν τῶν ἀνθρόπων ὑ- 
ptle γὰρ οὖκ lod, x tehi ,9091 τοὺς 
siot) xoudvove ἀφίετε εἰσελθεῖν. 

14 Οὐκ) ὑμῖν Tnp petra Te καὶ 
éupoulo: γοναὶ, OT) xaTt- 
elare τὰφ οἰκία Uv AQIMM καὶ 


EFCAWNCELIUPM 


€. 
CAPUT XXEIIYF. 
f zc letus Iinqnaseug 


Phazíxi: 

1 Omnta ecvo aumcmammes| 
dixecnut v,tis Cervare , £e 
vate & :acice : fecamd. imm vero 
ope-a *rc1m ne facive- dicum | 
enim. ἃς a0n fzciumre. 

4 À.-zamt eiim onerz grz- 
vi3 & :mportaz:a , de mnm- 
po^11t:211meros houarummm: 
at τ:χῖτο Íf10 son volunr mo- 
ve-2 “2. 

«4 Om ver^» operz fua ἔς- 
c*;at ac?»ecrari hommribes. 
áacamt cero p'rriacteria fm, 
& 7327 ficart fimbrias veff- 
men:o:zum íuorum. 

6 AÁmantiue primos recs- 
Lima 12 cenis ,*e primas ca- 
thedras tn feragogis, 

7 Ec fa:i:caciones m form, 
& vocari ab hominibus , R ab- 
bi, Rao^t. 

$ Vos autem ne vocenmiut 
Ra-^i: urus entm eft vefter 
doctor Chriitus: omnes aua- 
tem τος fracres εἴ. 

τ patrem n€ vocetis ve- 
rum fupercerram-unus emim 
eít Pater veíter qui in calis. 

10 Nec vocemiui doctores: 
unn* enim vefter eft doctor, 
Chrifins. 

11 Qvi vero major veftrüm, 
erit vefter mini(ler. 

12 Qui autem  exa'taverit 
feipfum ,' humiliabitnr : & 
qui humiliaverit feipfum , 
exaltabitur. . 

13 Ve autem vobis Scribe 
ἄς Pharifei hypocritz, quig 
clauditis regnum celorum 
ante homines : vos enim 
non intratis, nec introéun- 
tes finitis intrare, 

14 Vw vobis Scribe ἄς 

Pharifei hypocrite , quia 
comeditis domos vidnarum., 


γυ-- -- 


«.»... SECUNDUM MATT. 
, és xq προσευχόμενοι" 
' 35 τοῦτοι λήν εσιε περισσότερον 


“ 


ὅς pretextu prolixa orantes: 
propter hoc accipietis abun- 
dantius judictum. 

τὸ Vz vobis Scribe & Pha- 
riii hypocritte , quia circui- 
tis nrare & aridam 


" spe. 5 
ud 15 Οὐαὶ ὑμῖν Ιραμματεῖς 

᾿ς χρὸὶ Φαρισαῖοι ὑποκριταὶ, ὅφι 

| ὃ περιώγετε τὴν ϑάλασσαν καὶ 


«τὴν t ξηρὰν , ποιῆσαι ἕνα T. προσ- 


| ἤλνυτον᾽ καὶ ὅταν γένηται, ποῖ» 


εἴτε αὐτὸν υῶν γεέννης διπλό- 
qegoy ὑμῶν. 

ῥ Οὐαὶ ὑμὶν δδηγολ τυφλοὶ , 
οἱ λέγοντες" "Oc ἂν ipfe iv τῷ 
udi , οὐδέν lai ὃς δ᾽ dv ὑμόσῃ 
ἂν τῷ χρυσῷ τοῦ ναοῦ, ὀφείλει. 

17 Μωροὶ καὶ τυφλοῖ' τίς γὰρ 

μείξων ἐξὶν. ὃ χρυσὸς, 36 vale 
ὃ ἁγιάξων τὴν χρυσόν; 
.- 18 Καὶ "Oc ἐὰν ὀμόσῃ lv τῶ 
ϑυσιαςζηρίω. οὐδέν iw ὃς δ᾽ ἄν 
ὃμόσῃ ἐν τῷ δώρῳ τῷ ἐπάνω αὖ- 
χοῦν ὀφείλει. 

I9 Μωροὶ καὶ τυφλοὶ, τί γὰρ 
μεϊῶν ; τὸ δῶρον, 3) τὸ ϑυσια- 
φήριον τὸ did Dy τὸ δῶρον. 

20 Ὁ 
σικεηρίω , ὀμνύει ἐν αὐτῷ καὶ 
d» πᾶσι τοῖς ἐπάνω αὑτοῦ. 

21 Καὶ ὃ ὁμόσας iv τῷ vad, 
δμνύει ἐν αὑτῷ καὶ iv τῷ x&- 
τοικοῦντι αὐτόν. 

22 Καὶ ὁ ὁμόσας ἣν τῇ obpxyd , 
δμνύει iv τῷ ϑρόνῳ τοῦ Θεοῦ καὶ 
ἐν τῷ καθημένῳ ἐπάνω αὐτοῦ. 

* 23 Οὐαὶ ὑμῖν Γραμματεῖς 


καὶ Φαρισαῖοι ὑποκριταὶ , ὅτι 
d ἀποδεκατοῦτε τὸ X ἡδύοσμον 


καὶ τὸ l ἄνηθον καὶ τὸ  κύμι- 
yoy , καὶ ἀφήκατε τὰ βαρύτερα 
«oU νόμου, τὴν κρίσιν, καὶ τὸν 
ἔλεον καὶ τὴν πίςιν. Ταῦτα ἔδει 
φοιῆσαι, κἀκεῖνα μὴ ἀφιέναι. 

* 24 X Ὁδηγοὶ τυφλοὶ , oi 
T διυλίξοντες τὴν { κώνωπα, 
τὴν δὲ κάμηλον T κατασίνοντες. 

* 25 Οὐαὶ ὑμῖν Γραμματεῖς 
καὶ φαριεαῖΐοι ὑποκριταὶ , ὅτε 
καϑαρίξετε τὸ 3 ἔξωθεν τοῦ voTM- 
ρίου xoà τῆς Ἐπαροψίϑος. ἐσωθεν 
δὲ t γέμουσιν ἐξ T ἁρπαγῆς καὶ 
T ἀκρασίας. 

26 Φαρισαῖε τυφλὴ. καβάρι- 
σὸν πρῶτον τὸ ἐντὸς τοῦ ποτηρίου 
καὶ τῆς παροψίϑος, ἵνα γένηται 


facere 
upum profelytum P quum 
fuerit factus, facitis eum fi- 
lium gehenns, dupliciorem 
vobis. 

6 Ve vobisduces ceci, di« 
centes : Quicumque juravee 
rit in templo, nihil eft: qui 
autem juraverit in auro tem- 
pli, debet. 

17 Stulti & ceci:quid entm 
majus eft, aurum, aut tem- 
plum fan&ificans aurum? 

18 Et quicumque juraverit 
in altari, nihil eft: quicum- 
que autem juraverit 1n dono 
quod fuper illud, debet. 

19 Stulti & ceci: quid enm 
majus , donum , an altare fan- 


ὁμόσας ἐν τῷ θυ. eCtificans donum? 


20 Ergo jurans in altari, 
jurat in eo, & in omnibus 
qus fuper illud. 

21 Et [rans in templo, ja- 
rat in illo, & in habitante 
illud. - 
22 Et jurans in celo, jurat 
in throno Dei, & in fedente 
fuper eum. 

23 V vobis Scribe & Pha- 
riísgi hypocrite , quia deci- 
matis mentham , & anethum, 
ὅς cyminum , & reliquiftis 

raviora Legis , judicium, 
Fh mifericordiam , fdem. 
hec oportuit facere, & illa 
non omittere. 

Duces ceci, excolantes 
culicem ; at camelum glu-. 
tientes. 
25 Vs vobisScribe ὅς Pha- 
riíeihypocrits , quia munda- 
tis quod deforis poculi & pa- 
tins, intus autem plena func 

ex rapina & intemperantia. 

26 Pharifee cmce , munda 
prius quod intus poculi, ὅς 
patines, ut fiat & quod de- 

foris 


ds 


καὶ τὸ ἐκτὸς κὑτῶν καθαρόν... 

' * 27 Obxi ὑμῖν Τραμματεῖς 
καὶ Φαρισαῖοι ὑποκριταὶ, ὅτι 
ἐπαρομριάξετε ἢ τάφοις i x£x5- 
ψιαμένοις . οἵτιγες ἔξωθεν μὲν 
φαίνονται T ὡραῖοι, t ἔσωθεν δὲ 
γέμουσιν ὑφέων νεκρῶν καὶ 
ᾳάσης ἀκαθαρσίας. 

.28 Οὕτω καὶ ὑμεῖς ἔξωδεν μὲν 
φαίνεσδε τοῖς ἀνθρώποις δίκαιοι , 
ἔσωϑεν ὃδ μεςοΐ iae ὑποκρίσεως 
xa) ἀνομίας. 

29 Οὐαὶ ὑμῖν Γραμματεῖς καὶ 
Φαρισαῖοι ὑποκριταὶ , ὅτι οἸκοῦο.- 
μεῖτε τοὺς τάφους τῶν vrtoQw- 
τῶν, xa) κοσμεῖτε τὰ μνημεῖα 
τῶν δικαίων" 

40 Καὶ λέγετε' El ἦμεν ἕν 
ταῖς ἡμέραις τῶν πατέρων ἧ- 

ὥν, oUx ἂν ἦμεν κοινωνοὶ αὐτῶν 
5 τῷ auri τῶν προφητῶν. 

31 Ὥςτε μαρτυρεῖτε ἑαυτοῖς» 
Vr, υἱοί igs τῶν φονευσάντων 
τοὺς προφήτας. 


. 82 Καὶ ὑμεῖς πληῤβώσατε τὴν cidentjum 


μέτρον τῶν πατέρων ὑμῶν. 

* 3$ ΟφΦεις, i γεννήματα 
t ἰχιόνῶν, πῶς i φύγητε be) 
qiie κρίσεως τῆς γεέννης; 

34 Διὰ τοῦτο, ido) , byb &- 
WOGÉAAG πρὸς ὑμᾶς προφήτας. 
παὶ σοφοὺς, καὶ γραμματεῖς" 
καὶ dE αὐτῶν ἀσποχτενεῖτε καὶ 
φαυρώσετε, καὶ ἐξ αὐτῶν uuqi- 
ψῴώσετε lv ταῖς συναγωγαῖς ὅὃ- 
μῶν , καὶ διώξετε ἀπὸ πόλεως 
εἰς πόλιν" 

45 Ὅπως ἔλθῃ ἐφ᾽ ὑμᾶς πᾶν 
«lug δίκαιον, ἐκ χυνόμενον ἐπὶ 
τῆς γῆς, ἀπὸ τοῦ αἵματος Αβελ 
ποῦ δικαίου, ἕως τοῦ -ἴματος 
Ζαχαρίου υἱοῦ Βαραχίου, ὃν 
. φονεύσατε μεταξὺ TOU γαοῦ καὶ 
φοῦ ϑυσιαςηρίου. 

36 ᾿Αμὴν λέγω ὑμῖν͵, ἥξει 
᾿ φρῦτα πάντα ἐπὶ τὴν γενεὼν 
vuórMV. 

5 37 Ἱερουσαλὴμ , Ἱερουσα- 
A94 , $8 ὡποκτείνουσα τοὺς προ- 
φήτας, καὶ λιδοβολοῦσα τοὺς À- 
φεταλμένους πρὸς αὐτὴν, T πο- 
σάκις ἠθέλησα T ἐστισυναγαγ εἴν 
và τέκγα σου, 0v E. τρόπον πισυνο 


EUANGELIUM 


cue. 4 


foris ipforum mundnm. 

A Vt vobis Scribze & Pha. 
γι ὶ hypocrite , quia adf 
milamint fepulchris dealba. 
9$, qug à foris quidem ap. 
parent (peciofa, intus vert| 
plena funt ofüibus mortuo 
rum, & omni inmundiria. 
28 Sic & vos à foris quide 
paretis hominibus jufti: in 
tus autem pleni eftis hypo- 
crifi & iniquitate. 


29 Ve vobisScribse c Pha- - 


τἰ οἱ hypocrite, quia medif- 
catis fepulchra Prophera- 
rum, & ornatis manumena 
juftorum: 


go Etdicitis :quod fi fuiffe- 
mus in diebus patrum noftro- 
rum, non effemus communi. 
catores eorum in fanguine 
Prophetarum. 


3: ltaque teftamini vobif- 
metipfis, quia filii eftlis oc- 


rophetas. 

32 Etvos impíete menfuram 
patrum veftrorum. 

33 Serpentes, genimina vi- 
perarum, quomodo fugietit 

judicio geheunze? 

34 Propter hoc ecce eg 
mitto ad vos Frophenas, 
fapientes, & Scribas: & ex 
illis occidetis, & crucifige- 
tis, & ex illis Hagellabitis iu 
fyuagogis veflris, & perfe- 
quemini de civitate in civi- 
tatem : 

35 Ut veniat füper vos o- 
mnis fanguis juftus , effufus 
fuper terram, à fanguine .A- 
bel jufti , ufque a fangui- 
nem Zacharie filii Barachiz, 
quem occidiftis inter tem- 
plum, & altare. 

36 Amen dico vobis, quod 
venient hec orinia fuper ge- 
nerationem iítam. 

37 Hierufalem  Hierufalem 
occidens Prophetas, & lapi- 
dans legatos ad ipfam , quo- 
ties volui fupercongregare 
filios tuos , quemadmodum 
COD» 


Cap. 24. 


ἐὥγει X ὕρνις τὰ T νοσσία ἑαυτῆς 
$ ὑπὸ τὰς Ἐ πτέρυγας, καὶ οὔκ 
oin 


ct 


- 


Kad. x IA 
i ned ἐξελθὼν à ᾿ησεῦς ἑπορεύ- x 
ἀπὸ τοῦ ἱεροῦ" καὶ προσ--: 
$$A0cv yi μαϑηταὶ αὐτοῦ ἐπιδεῖ- 
ges αὐτῷ τὰς οἰκοδομὰς τοῦ ἱεροῦ. 
Ἰησοῦς εἶσεν αὐτοῖς" 
ob βλέπετε πάντα ταῦτα: 
μὴν λέγω ὑμῖν, οὗ μὴ ἀφεθῇ os 
λίθος ἐπὶ λίθον, ὃς οὗ μὴ κατα- 
λυϑήσετει. 

3 Καθημένου δὲ αὑτοῦ ἐπὶ τοῦ 
ὕρους τῶν ἐλαιῶν, προσῆλθον αὖ- 
τῷ οἱ μαθηταὶ κατ᾽ ἰδίαν, M- 

“όντες" Ebr ἡμῖν, “πότε ταῦτα 
Jom. xa τί σημεῖον τῆς σῆς 
στα ουσΐας ; Καὶ τῆς συντελείας 
“οὔ αἰῶνος: 

4 Καὶ ἀποκριϑεὶς δ᾽ Ἰησοῦς , εἴ-. 
grey αὐτοῖς" Βλέπετε μή τις Ó- 
μᾶς πλανήδη. 

5 Πολλοὶ γὰρ ἐλεύσονται! imi 
τῷ ὀνόματί μου, λέγοντες" Ἐγώ 

6 Χριφός᾽ καὶ πολλοὺς "rA 
iesus: 
* 6 Μελλήσετε δὲ ἀκούειν 


- πολέμους , καὶ ἀκοὰς πολέμοων"᾿ 


t δρᾶτε μὴ : ϑροεῖσϑε" δεῖ γὰρ 
πάντα γενέσθαι" ἄλλ᾽ οὔπω lo) 
᾿ Ζὰ τέλος. 
 Ἐγερϑήσεται γὰρ "flyoc bor 
ἔϑνος. καὶ βασιλεία ἐπὶ βασι- 
λείαν καὶ ἔσονται λιμοὶ καὶ λοι-- 
μοὶ. καὶ σεισμοὶ κατὰ τόπους 
8 Πάντα δὲταῦτα ἀρχὴ ὀδίνων. 
9 Ἰότε παραδώσουσιν ὑμᾶς elg 
δλίψιν, καὶ ἀποκτενοῦσιν y duds - 
καὶ ἔσεσθε μισούμενοι ὑπὸ πόνγ- 
tuy ἐθνῶν dià τὸ ὄνομά μον. 
1o Καὶ τότε σκανδαλισϑήσον- 
quis πολλοί" καὶ ἀλλήλους πα. 
εὐδώσουσι»ν καὶ μισήσουσιν ἀλ- 
Aa Aouc. 
I1 Καὶ πολλοὶ Ψευδοπροφῆ- 
qui ἐγερθήσονταιν xe πλανή- 
φουσι πολλούς. 


SECUNDUM MAT T. 


e) 
congregat gallina pullos fnos 
fub Sar, E non volu oluiftis? - 


48 Ecce relinquetur vobis 
domus veftra deferta. 

3 o enim vobis: Non 
me videbitis à nunc, donec 
dicatis : Benedi&us venieng 


* jn nomine Domini. 
CAPU 


T XXIV. 
: ET egreffus ] Jefus ibat de 
templo: ὃς accefferunt 
difcipuli ejus oftendere ei 
cationes templi. 

" At εἴας dixit illis: Nou 
intuemini hec omnia? Amen 
dico vobis , non relinquetur 
hic lapis fuper lapidem, qui 
non diffolvetur. 

3 Sedente autem eo fuper 
montem Olivarum accelfe- 
runt ad eum difcipuli priva- 
tim, dicentes : Dic nobis 

uando hec erunt & quod 

gnum tuz prefentie e Cot- 
fummationis feculi? 

4 Etre fpondens Jefus, di- 
xit eis: Videte ne quis vos 
feducat. 

s Multienim venient in.no- 
mine meo, dicentes: Ego fum 

Chriftus : & multos feducent. 
6 Futuri efti autem audire 
bella & auditiones bello- 
: Videte ne turbemini: 
Oportet enim omnia fieri. fed 
nondum eft finis. 

7 Excitabitur enim gens iu 
gentem regoum in re- 
gnu x erunt fames , & 
Eettilentise, & terremotus fe- 
cundum loca. 

8 Omnia autem hec initium 
dolorum. — 9 Tunc tradent 
vos in tribulationem, & oc- 
cidentvos: & eritis odio ha- 
Dbiti ab omnibus gentibus , 
pro ter nomen meum. 

t tunc offendentur mul- 
εἰς & invicem tradent , 
odio habebunt invicem. . 

11 Et multi i, Rot 
te excitabuntur, 
cent multos. 


« 

* 12 Ka) διὰ τὸ T πληϑυνθῆ- 
vus τὴν X ἀνομίαν, ψυγήσεται 
ἡ 3 ἀγάπη τῶν ἢ πολλῶν. 

.. 13 Ὁ δὲ ὑπομείνας εἰς τέλος, 
οὗτος σωθήσεται. 

.Σ4 Καὶ κηρυ χϑήσεται τοῦτο τὸ 
εὐαγγέλιον τῆς βασιλείας ly ὅλῃ 
φῇ οἰκουμένῃ, εἰς μαρτύριον eg, 
vote ἔθνεσι’ καὶ róra tes T) τέλος. 

IS Ὅταν οὖν ἴδητε τὸ βὸέ- 
λυγμα τῆς ἐρημώσεως, Tb (02v 
Διὰ Δανιὴλ ToU Ky ein » ἑξὼς 


ἂν τόπῳ áyín- (ὃ ἀναγινώσκων 
yotíro ' 
16 τότε ol ἦν τῇ Ἰουδαίᾳ φευ-. 


φέτωσαν ἐπὶ τὰ ὕρη. 

17 Ὁ ἐπὶ τοῦ δώματος, μὴ 
πκωταβομνέτω ἄραΐ vi lx τῆς oi- 
διίας αὑτοῦ * 

18 Καὶ 6 ly τῷ ἀγρῷ. μὴ bri- 
φᾳρεψάτω ὀπίσω ἄραι τὰ ἱμάτια 
αὑτοῦ. 


19 Ola) δὲ ταῖς ly yap) ἔχού- 
exis x&) ταῖς θηλαζούσαις Iv i- 
suívau ταῖς ἡμέραις. 

20 Προσεύχεσιε δὲ ἵνα μὴ 
φψένηται ἡ φυγὴ ὑμῶν χειμῶνος, 
μηδὲ ἐν σαββάτω. 

2ὲ Ἔςαι γὰρ τότε θλίψις us- 
φάλη,, οἵα οὗ γέγονεν ἀπ᾿ ἀρχῆς 
κόσμου ἕως τοῦ νῦν, οὐδ᾽ οὗ μὴ 
y nra. 

* 22 Καὶ εἰ μὴ ἐκολοβώθησαν 
αἱ ἡμέραι ἐκεῖναι, οὖκ dv ἐσώθη 
πᾶσα σάρξ' διὰ δὲ τοὺς ἐἔκλεκ- 
τοὺς ἐ κολοβωθήσονται αἱ ἡμέραι 
ἐκεῖναι. ; 

23 Τότε ἐάν Tig ὑμὴν εἴσῃ' 
"IdoU , ὧδε ὃ Χριξὸς, ἢ ὧδε' μὴ 
φριξςξεύσητε. 

24 ᾿Εγερθήσονται γὰρ ψευδό- 

ρεφξοι καὶ ψευδοπροῴῆται, καὶ 
uou. σημεῖα μεγάλα καὶ TÉ- 
pua , ὥςτε πλανῆσαι, εἰ δυνα;- 
Tiv, καὶ τοὺς ἐκλεκτούς. 

25. Ἰδοὺ, προείρηκα ἁμῖν. 

26 Ἐὰν οὖν εἴπωσιν ὑμῖν "Ido , 
lv τῇ ἐρήμω ἐς μὴ ἐξέλθητε" 
δδοὺ., ἐν τοὶς ταμείοις" μὴ πι- 
φεύσητε. . 

27 Ὥσπερ γὰρ ἡ ἀςραπὴ ἐξέρ- 
ζεται, dor) ἀνατολῶν, καὶ Qaí- 
νεται ἕως δυσμῶν, οὕτως ἔξαι καὶ 


-- 


EUANGELIUM Cap. οἱ 


12 Et propter multipliesri 
iniquitatem, refrigefícet cha- 
ritas multorum. 
13 Qui autem permanensit 
em, hic fervabitur. 
14 Etprgdicabitur hoc Euan- 
gelium regni in univerfa habi. 


tat& , in teftimonium omnibut 


gentibus: & tunc venierc finis. 


15 Quum ergo videritis abo- 
minationem defolationis, εἰ. 
fatam à Daniele Pro heta, 
flans in loco fancto : (legent 
intelligat :) 

16 Tunc qui in Judza fo- 
giant ad montes. 

17 Qui fuper domum , nos 
defcendat tollere quid de z- 
de fua. 

18 Et qui in agro , non re- 
vertatur retró tollere veftem 
fuam. 

19 Vs» autem in utero ha- 
bentibus, & lactantibus. in 
illis diebus. 

20 Orate autem ut non fiat 
fuga veftra hyeme , neque in 
Sabbato. 

21 Eritenim tunc tribulatio 
magna, qualls non fuit ab 
initio mundi, ufque modo, 
neque non fiet. 

22 Et fi non contracti fuif. 
fent dies illi, non effet ferva- 
ta Omnis caro: propter au. 
tem electos contrahentur 
dies illi. 

23 Tunc fi quis vobis dixe- 
rit: Eece hic Chriftus 2 aut 
illic: ne credatis. 

24 Excitabuntur enim 
dochrifti & pfeudopro 
& dabunt figna magna ἃς 
digia ita utfeducere fi 
fibile, & electos. 

25 Ecce predixi vobis, 

26 Si ergo dixerint vobis; 
Ecce in deferto eft, ne exe 
tis: ecce in conclavibus, ne 
credatis. 

27 Sicut enim fulgur exit ab 
Orientibus , & apparetufque 
Occidentes, ita erit & pre- 

᾿ fentia 


feu- 
eta: 
pro- 
Pos- 


Bu o 


gl 


wi 


: qi τὸν υἣν τοῦ 


.Cap.à4. SECUNDUM MATT. 


ἧπαρουσία τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου. 
* 928 Ὅπου γὰρ lày ἢ τὸ ἐπτῶ- 
μα ἐκεῖσυνα χρήσονται οἴξάετοί. 

29 Εὐθέως δὲ μετὰ τὴν θλίψιν 
vüy ἡμερῶν ἐκείνων 6 ὅλιος σκο- 
«ισϑήσεται, καὶ ἡ σελήνη οὗ δώσει 
τὸ φέγγος κὑτῆς, xu) οἱ ἀςέρες 
“τεσοῦνται ἀπὸ τοῦ οὐρανοῦ, καὶ 
αἱ δυνέμεις τῶν οὐρανῶν σαλευ- 
θήσονται. 

30 Καὶ τότε φανήσεται τὸ ση- 
μεῖον τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου iv τῷ 
φῦρανῶ * καὶ τότε κόψονται νπᾶ-- 
σαι al φυλαὶ τῆς γῆς, καὶ ὄψον- 

νθϑρώπου ἐρχό- 
μένον ἐπὶ τῶν νεφελῶν τοῦ οὔρα- 
yoU , μετὰ δυνάμεως καὶ δόξης 
στολλῆς. 

31 Καὶ ὠποςελεῖ τοὺς, ἄγγέ- 
λους αὑτοῦ μετὰ σάλπι Qu- 
γῆς μεγάλης" καὶ ἐὑπισυνάξουσι 
“οὺς. ἐκλεκτοὺς αὐτοῦ ἐκ τῶν 
τεσσάρων ἀνέμων, ἀπ᾿ ἄκρων 
οὐρανῶν ἕως ἄπρων αὑτῶν. 

32 'Avr) δὲ τῆς συκῆς μάϑετα 
“᾽ν παραβολήν ὅταν 494 ὁ κλά- 
δὸς αὐτῆς γένηται ἁπαλὺς» καὶ 
Tà φύλλα ἐκφύηῃ, γινώσκετε ὅτι 
ἐγγὺς τὸ θέρος. 

33 Olru καὶ ὑμεῖς, ὅταν ἴδη- 
τεπάντα ταῦτα. γινώσκετε ὅτι 
ἔγγύς ἐςιν ἐπὶ θύραις. 

34 ᾿Αμὴν λέγω óuTy , ob μὴ 
wrapiAUu ἡ γενεὰ αὕτη. ἕως ἂν 
σάντα ταῦτα γένηται. 

*O οὐρανὸς καὶ ἡ γῆ παρε- 
λεύσονται᾽ οἱ δὲ λόγοι μου οὗ μὴ 
“αρέλϑωσι. 

36 IIeph δὲ τῆς ἡμέρας ἐκείνης 
καὶ τῆς ὥρας οὐδεὶς οἶδεν , οὐδὲ οἵ 
ξέγγελοι τῶν οὐρανῶν , εἰ μὴ ὃ 
πατήρ μου μόνος. 

7 “Ὥσπερ δὲ αἱ ἡμέραι τοῦ 
Νῶε, οὕτως Íget καὶ ἡ παρουσία 
«τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου. 

39 "Derep γὰρ ἦσαν ἕν ταῖς 
ἡμόραις ταῖς πρὸ τοῦ κατακλυσ- 


olvrtc καὶ ἐκγαμίξοντες , 
ἧς ἡμέρας εἰσήλθε Noe εἰς 
κιβωτόν’ 
40 Καὶ olx ἔγνωσαν. ἕως $A- 


μοῦ τρώγοντες καὶ πίνοντες, γά-ο 
o 


lev ὅ κατακλυσμὸς , καὶ Ὧρον &- 


& 
fentia filii hominis. 

28 Ubicumque enim fuerit 
cadaver, illuc congregabun- 
tur aquila. 

29 Statim autem poft tribu- 
lationem dierum illorum Sol 
obfcurabitur, & Luna non 
dabit lumen fuum, & ftelle 
cadent de'calo & efficacic 
celorum concutlentur. 

t? Et tunc parebit fignum 
filii hominis in celo: & tunc 
plangent omnes tribus ter- 
re,& videbunt filium homi- 
nis venientem in nubibus cz- 
li, cum efficacia & gloria 
multa. 


31 Et legabit angelos fuos 
cum tuba vocis magne : & 
congregabunt electos ejus à 
quatuor ventis, à fummis cz- 
lorum ufque extrema eorum, 


32 Averó ficu difcite para- 
bolam: quum iam ramus ejus 
fuerit tener, & folia germi- 
naverint, fcitis quia prope 
seftas. ' 

5 Ita & vos, quum videri- 
tis hec omnia , fcitote quia 
prope eft in jannis. 

34 Amen dico vobis, non 
prateribit generatio hac , 

onec omnia ifta fiant. 

35 Celum & terra prster- 
ibunt: verüm verba mea non 
preeteribunt. | 

36 De autem die illa & ho- 
ra nemo fcit , neque angeli 
celorum, fi non Pater meus 
folus. 

37 Sicut autem dies Noé, 
ita erit & adventus Filii ho- 
minis. ) 

38 Sicut enim erant in die- 
bus ante diluvium , come« 
dentes & bibentes , nubentes 
& nuptui tradentes , ufque 
quo die intravit Noé in ar- 
cam: ] 

39 Et non cognoverunt dó- 


sec venit diluvium, & tulit 
omoes: 


v 


m 


€ a $50tl4 dorm i» T$ 
ε΄ oM ἐ- 


F 


ἐφίεται. 

42. Yymyoga?ra οὖν, ὅτι οὖκ οἴ- 
ders ποία ὥρα d πύριος ὑμῶν ἔρ- 
ame 

Ἐκεῖνο δὲ γινώσκετε. ὅτε 
rH 15. ὅ οἰκοδεσπότης ποία Qu- 
λακῷῇ ὅ κλέστης ἔρχεται, iy 
yógnatv &v , καὶ οὖκ ἄν ἐΐασε δι6- 
gvyivas τὴν οἰκίαν αὑτοῦ. 

Διὰ τοῦτο καὶ ὑμεῖς γίνε- 
ele ἐτοιμο; ὅτι 5 ὥρα οὐ δοκεῦσε, 
ὦ υἷς τοῦ ἀνθρώπου ἔρχρταε. 

45 Τίς ἄρα ἐξὶν ὃ πιφὸς δοῦλος 
διαὶ φρόνιμος, ὃν κατέσησεν ὅ κύ- 
μος αὑτοῦ ἐπὶ τῆς βερασείας αὖό- 
τοῦ, τοῦ διϑόνα, αὐτοῖς τὴν γρ6- 
φΦὴν ὃν καιρῷ: 

46 Max ὁ ϑοῦλος Ixetvog, 
ὅν Dey ὅ κύριος αὑτοῦ εὑρήσει 
ποιοῦντα οὕτως. Luty ὅτι ἐπὶ 

47 Αμὴν λέγῃ Upsy , ὅτι 
“πᾶσι τοῖς ὑπάρχουσιν αὑτοῦ κα- 
ταφύσει αὗτόν. 

49 Εὰν δὲ εἴτ ὃ κακὸς δοῦλος 
ἐκεῖνος ἦν τῇ καρϑία αὑτοῦ" Χρο- 
ψίζε Ó κύριός μου ἐλδεῖν" 

40 Καὶ ἄρξηται τύπτειν τοὺς 
φυνδούλους, ἐσόξειν δὲ καὶ πίνειν 
μετὰ τῶν μεθυόντων’ 

So Ἤξει ὅ κύριος τοῦ δούλου 
baívov 1» ἡμέρα 7 οὗ προσδοκᾷ», 
καὶ ἐν ὥρᾳ 5 οὗ γινώσκει" 

1 Καὶ διχοτομόσεε αὖτὸν. 
καὶ τὸ μέρος αὑτοῦ μετὰ τῶν 
ὑποκριτῶν θήσεε᾽΄ Met deus ὁ 
κλανόμὸς καὶ ὁ βρυγμὸς τῶν ὃ- 

Wy. 14. T 2. 

d Κιφ, "t 25. 4B 
3 T8 ὁμοιυϑήσετα; 5 βασι» 

T λεία, τῶν οὐρανῶν δέκα 


orapgdévo.e, αἴγινες λαβοῦσα: τὰς, 


λαμπάδας αὑτῶν, ἐξῆλθον εἰς ἃ» 
ψγῴνγησιν τοῦ νυμφίου, 

2 Πέντε δὲ ἦσαν IE αὑτῶν 
φρόνιμοι, καὶ πέντε μωραΐί. 

à Αἴτινες μεριὰ, λαβοῦσαι 


EUANGELIUM 


Cap. 


in agro: 
ἄς usus το. 


uitur. 

41 Duz molentes in mola: 
una affümetur, ἃς una reli» 
y" Vigilate f quia | 

Β6. 
fcitis qua hort Domnus ve 
fler Trai s ! 

3 lllud autem fcitote | 
nim fi fciret paterfamilias 
qnd cuflodi4 fur vem , vi 
gilaret utigue , & non fine 
pet perfodi domum fuam. 

44. Propter hoc & vos efto- 
te parati, quia qu2 hort no 
putatis : Filius hominis vez 
turuseft. 

45 putas eft fidelis fer 
vus & prudens, quem cor 
flituit dominus ftrus fuper fs. 
miliam fuam, ad dandum i- 
lis cibum in tempore ? 

46 Beatus fervus ille, quez 
veniens dominus ejus, inve- 
nerit | facientem fic. 

7 Amen dico vobis, qno- 
niim fuper omnibus fübfaz- 
tiis fnis conflituet eum. 

48 Si autem dixerit malus: 
fervus ille in corde fuo : Tar- 
dat dominus meus venire. 

49 Et coeperit percutere 
confervos , edere autem & 
bibere cum ebriofis: 

5o Veniet domims fervi il- 
lius in die quà non expectat, 
& in hora qu pon fcit. 

51 Et dividet eum , & par- 
tem ejus cum hypocritis po- 
net: illic erit fletus, & ἐπι 

or dentium. 

CAPUT XXV. 
1 Unc fimilabitur regnum 
czlorum decem virgini 
bus , quz accipientes lampa. 
d3s fuas, exierunt in occur- 
fponfi. 

2 Quinque autem erant ex eis 
prudentes, & quinque fatus. 

3 Qua fatus fümgntes 1am- 

pa- 


ràe λαμπάδας ἑαυτῶν , obx 
ἔλαβον us ἑαυτῶν ἔλαιον. 
^ 4 Αἱ δὲ φρόνιμοι ἔλαβον 1- 
Ἀαέθν Lv τοῖς ἀγγείοις αὑτῶν 
4&T& τῶν λαμπάδων αὑτῶν. 
ρονίξοντος δὲ τοῦ νυμφίους 
ἐνύςαξαν πᾶσαι». καὶ ἐκάβϑευδον. 
6 Μέσης 93 νυχτὸς κραυγὴ γέ- 
γονεν" ᾿Ιδοὺ »νὃ νυμφίος ἔρχεται» 
ξέρχεσθε εἰς ἀπάντησιν αὑτοῦ. 

7 Ὑότε ἠγέρησαν πᾶσαι αἱ 
παρθένοι: ἐκεῖναι, καὶ ἐκόσμη- 
r&v τὰς λαμπάδας αὑτῶν. 

8 Αἱ δὲ μωρακὴ ταῖς φρονίμοις 
εἴπον Δότε ἡμῖν ἐκ τοῦ ἐλαΐου 
ὑμῶν" ὅτι el λαμπάδες ἡμῶν 
σα βέννυνται. 

9 ᾿Απεκρίϑησαν δὲ αἱ Φρόνι- 
μοι λέγουσαι" Μήποτε οὖκ ἂρ- 
xécy ἡμῖν καὶ ὑμῖν" «πορεύεσθε 

μᾶλλον πρὸς τοὺς πωλοῦν- 

quac, παὶ ἀγοράσατε ἑαυταῖς. 

. 10 ᾿Απερχομένων ὃὲ αὐτῶν 
Συοράσαι. Pd ὃ νυμφίος" καὶ 
αἷ ἕτοιμοι εἰσῆλθον μετ᾽ κὑτοῦ εἰς 
«οὺς γάμους, καὶ ἐκλείσθη ἡ θύρα. 

II "Tuspoy δὲ ἔρχονται καὶ 
el λοιταὶ παρθένοι, λέγουσαι" 
Κύριε. κύρια, ἄνοιξον ἡμῖν. 

12 Ὁ xpidee , εἶπεν" 
᾿Αμὴν λέγω ὑμῖν, oüx οἷδα ὑμᾶς. 

13 Γρηγορεῖτε οὖν. ὅτι οὔκ Ci- 
dart τὴν ἡμέραν οὐδὲ τὴν ὥραν 
ἐν 8 ὁ υῆς τοῦ ἀνθρώπου ἔρχεται. 
. Σ4 "Ὥσπερ γὰρ ὄνθρωπος ἄπο- 
φημῶν ἐκάλεσε τοὺς ἰδίους δού- 

. oue , καὶ παρέδωκεν αὑτοῖς τὰ 
ὑπάρχοντα αὑτοῦ" 

15 Καὶ à μὲν ἔδωκε σπέντα 

πάλαντα , ἃ ϑὲ δύο, ᾧ Ob ἕν᾽ 
ἑκάξω κατὰ τὴν ἰδίαν δύναμιν" 
καὶ ὥπεδήμησεν οὐθέως. 

I6 πορευθεὶς δὲ ὃ τὰ σέντε 
τάλαντα λαβὼν, εἰργάσατο ἐν 
αὐτοῖς, καὶ ἑποίησεν An πέγτε 
τάλαγτα. , 

17 Ὡσαύτως καὶ ó τὰ δύο, 
ἐκέρδησε καὶ αὐτὸς ὄλλα δύο. 

τς 18 Ὁ δὲ τὸ ἐν λαβὼν, ὅπελ- 
fà» ὥρυξεν ἐν τῇ γῇ. καὶ ᾧπέ- 
κρυψε τὸ ἀργύριον τοῦ κυρίου 
αὑτοῦ. , 
19 Μετὰ δὲ χρόνον πολὺν ἔρ- 
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adas fuas, non fampferum 

ecum oleum. 

4 Veràm prudentes accepe. 
runt oleum in vafis fuis cum 
lampadibus fuis. 5 Tar- 
dante autem fponfo dormita- 
verunt omnes, ὃς dormierunt. 

6 Medià autem nocte clamor 
factus eft: Ecce fponfus ve- 
nit: exité in occurfum ejus. 

Tunc furrexerunt omnes 
virgines ille: & ornaveruut 
lempadas faas. 

8 At fatue fapientibus dixe- 
runt : Date nobis de oleo ve- 
ftro, quia lampades noftra 
extinguuntur. 

9 Refponderunt antem pru- 
dentes, dicentes: Ne ᾧπο 
non fufliciat nobis , & vobis: 
ite autem potiüs ad venden- 
tes, & emite vobis ipfis. 

Qi0 Abeuntibus autem illie 
mercari, venit fponfus:; ὃς ex- 
pedits intraverunt cum eo ad 
nuptias, & claufa eft janua. 

II Pofferiàs veró veniunt & 
relique virgines, dicentes: 

omine , Domine , aperi no- 
bis. 12 Ille veró refpon- 
dens , ait: Amen dico vobis, 
non novi vos. 14 Vigilate 
itaque , quia nefcitis diem ne- 
que boram, inqua Filius ho- 
minisveniet. 14 Sicutenim 
homo peregré proficifcens, 
vocavit proprios fervos, & 
tradidit iltisfubftantias fuas: 
1$ Et huic quidem dedit 
quinaue talenta, illi antem 
uo, illi veró unum z unicui- 
que fecundüm propriam fa- 
cultatem: & peregre profe- 
Gus eft ftatim. 16 Profectus 
autem quinque talenta acci- 
Rien operatus eft in eis, 
fecit alia quinque talenta. 

17 Similiter & qui duo, lu- 
cratus eft & ipfe alia dno. 

18 Verüm unum accipiens, 
abiens fodit in terra, & ab- 


fcondit pecuniam domini fui, 


19 Poít vero tempus mult ^ 


ἄλλα πέντε τάλαντα, λέγων" 
pr ud “ἔγτε TÉAavTÉ μοι πα- 
φέϑωκας ἴδε, ἄλλα πέντε ré- 
Myra ἐκέρδησα ὑπ᾽ αὐτοῖς. 

21 Ἔφη δὲ αὐτῶ ὃ κύριος αὖ- 
«τοῦ Εὖ, δοῦλε dyaf καὶ πιτέ" 
δαὶ ἐλέγα ἧς σις, ἐπὶ πολλῶν 
σε κατασήσμ εἴσελθε εἰς τὴν 
Aug» τοῦ κυρίου σοῦ. 

42 Πιροτελθων δὲ καὶ 6 τὰ δύο 
φέλαντα λαβὼν, εἴπε᾽ Kópt, 
δίο τάλαντά pos παρέδωκας" 
ἅδε, ἄλλα Do τάλαντα ἐκέρ- 
δησα ἐπ᾽ αὑτοῖς. 

23 Ἔφη αὐτῷ Í κύριος αὐτοῦ" 
ΕἾ, δοῦλε ἄγαβὲ καὶ πιςέ᾽ ἐπὶ 
δλίγα ἧς visis, ἐπὶ πολλῶν σε 
κ΄αταφήσω᾽ εἴσελθε εἷς τὴν χα- 
gà» τοῦ κυρίου σου. 

24 Προσελόὼν δὲ καὶ 6 τὸ ἣν 
«τέλαντον εἰληφῶς, εἶπε᾽ Κύρισ, 
ἔγγων σε Vr σκληρὶς εἰ ἔνόρωπος, 
δερίξζων ὅπου οὖκ ἐσπειρας. καὶ 
συνάγων ὅθεν οὗ διεσκόρπισας" 

ὡς Καὶ φυβηθεὶς, ἀπελθὼν 
ἔκρυψα τὸ τάλαντόν σου lv τῇ 

T ἴδε. ἔχεις τὸ σόν. 

2σ᾽Αποκριθεὶς δὲ ὁ κύριος αὖ- 
τοῦ, εἴπεν αὐτῷ" lloysp? δοῦλε 
' καὶ ἐκνηρὶ, dese ὅτι δερίξω ὅπου 
Aix Éomtipg , καὶ συνάγω ὅθεν 
οὗ διεσκόρπισα" 

27 t Ἔδει οὖν tf σε βαλεῖν 

τὸ T ἀργύριόν μου τοῖς T τρώπε- 
ζίταις᾽ καὶ ἐλθὼν 1 ἐγὼ 1 ἔκομε- 
σάμην t dv Στὸ } ἐμὸν συνξ τόκω. 
- 28 "Apart οὖν ἀπ᾿ «αὐτοῦ τὸ 
τάλαντον, καὶ δέτε τῷ ἔχοντι 
“ὰ δέκα τάλαντα, 
«20 (Τῷ γὰρ ἔχοντι παντὶ δο- 
βήσεται, καὶ περιφσευδήσεται" 
ἀπὸ δὲ τοῦ μὴ ἔχοντος, καὶ ὃ 
ἔχει, δρήσαηται Mor αὐγοῦ. 

* so Ke) tw ἦ χρεζον δοῦλον 
2ωβάλλοτθ εἰς t» 1 σκότος τὸ 
X ἐξώτερον ἐκεῖ oui ὁ κλαυϑμὸς 
an i i βρυγμῆς τῶν ἐδόντων. 

41. Ὅταν δὲ ἔλθῃ ὁ υἱὸς τοῦ 


EUANGÉLIUM 


Cap. « 
venit dominus fervorum ilio 
rum , & confert ratiónen 
eum eis. . al 
20 Et accedens 
lenta accipiens, trahi. ali 
quinque ralenta , dicens - Do- 
mine. quinque talenta mik 
tradidiili: ecce alia quinque 
talenta lucratus fum fupe 
ilis. 41 Ait vero illi 
minus ejus : Bene , ferve μους 
& fidelis, fuper pauca fnifli 
fidelis: fuper multa se co 
flituam : ingredere in ga- 
dium domini roi. 
22 Accedens antem ἄς qii 
duo talenta accipiens , dixi 
Domine, duo talenta mik 
tradidifli: ecce alia duo du 
lenta lucratus fum fuper illi. 
23 Ait illi dominus ejus: 
Bene, ferve bone ἂς fidelis: 
fuper panca [ΠῚ fidelis , (- 
per multa te conftituam : in 
gredere. in gaudium domini 
tui. 24 AÁccedens auten 
& nnum talentam | fumen;, 
ait: Domine , fcio te quia ἀυ- 
rus es homo, metens ubi nos 
feminafli, & congregans us- 
de non fparfifti : 25 Et a- 
more perculfus, abiens ab- 
Ícondi talentum tuum in ter- 
Τα ecce habes tuum. 
26 Refpondens autem domi- 
nus ejus , dixitei : Male ferve 


& piger, fciebas quia meto 
ubi non feminavi, congre- 
£o unde non fparfi. 27 O. 


portuit ergo te jacere argen- 
tum meum menfariis: & ve- 
niens ego recepiffem utique 
meum cum ufura. — 28 Tolli- 
te itaque ab eo talentum , & 
date habenti decem talenta, 

29 (Nam habenti omni dabi- 
tur, & augebitur:à verb non 
habente, & quod videtur hz. 
bere , auferetur ab eo.) 

3o Etinutilemfervum ejicite- 
jn tenebras exteriores: illice- 
rit fletus & fremitus dentium. 

31 Quum autem veneric-Fi- 

lius 
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i:wSpemou iv τῇ δόξῃ αὐτοῦ, καὶ 
νπεἔντες οἱ ἅγιοι Ao μετ᾽ 
σεῶτοῦ.. τότε καϑίσει ἐπὶ θρόνου 
δόξης αὐτοῦ. 

32 Καὶ συναγϑδήσεται hun 
φεροσθεν αὐτοῦ πάντα τὰ ἔϑνη " 
Φεοεὶ ἀφοριεῖ αὐτοὺς ἀπ᾽ ἀλλή- 
Ἅων. ὥσπερ ὁ ποιμὴν ἀφορίζει 
qi πρόβατα ἀπὸ τῶν ἐρίφωγ. 

*^ 423 Καὶ T ζήσει, τὰ X μὲν 
Ἐ πρόβατα tix ἢ δεξιῶν 5 αὐτοῦ, 
à 3:031 ἐρίφια t ἐξ ξεδωνύμων. 

34 Τότε ἐρεῖ ὃ βασιλεὺς τοῖς 
Bx δεξιῶν αὑτοῦ" Δεῦτε οἱ eb- 
Δογημένοε τοῦ πατρός μου. 
γεληρονομήσατε τὴν ἧτοιμα- 
σμένην ὑμῖν βασιλείαν ἀπὸ κα- 
τς αβολῆς κόσμου" 

35 Ἐπείνασα yàp, καὶ ἰδώ- 
sexTÉ uos Quytiy: ἐδίψησα. καὶ 
BororícuaTí ue* ξένος ἤμην, καὶ 
συνηγάγετέ με΄ 

46 Puuyic , καὶ περιεβάλετέ 
pe^ ἠσθένησα , καὶ ἐπεσκέψα- 
e με᾿ ἐν φυλακὴ ἥμην. καὶ 
ἤλθετε πρός με, 

47 Τότε ἐποκριϑήσονται ab- 
“τῷ οἱ δίκαιοι, λέγοντες" Κύριε, 
érórs σε εἴδομεν πεινῶντα , καὶ 
δθρέψαμεν ; ἢ διψῶντα, καὶ 
ἐποτίσαμεν; 


48 Πότε ϑέ σε ἐΐδομεν ξένον, 
xu) συνηγάγομεν ; ἢ γυμνὸν » 
καὶ περιεβάλομεν.; 


40 Πότε δέ σε ἐΐδομεν δοϑθενῇ . 
ἢ iv φυλακῇ καὶ ἥλθομεν στρός σε; 

49 Καὶ ἀποκριθεὶς 5$ βασι- 
λεὺς. bpet αὑτοῖς" ᾿Αμὴν λέγω 
ὑμῖν. ἐφ᾽ ὅσον ἑποιήσατε ἑνὶ 
τούτων τῶν ἀδελφῶν μὸν τῶν 
ἐλαχίξων., ἐμοὶ ἕποιήσατε. 

41 Ἰότε ἐρεῖ καὶ τοῖς ἐξ εὗω- 
γύμων " Ἰορεύεσθε ἀπ᾿ ἐμοῦ οἵ 
κατηραμένοι ele τὸ σῦρ τὸ αἱἷ- 
νιον, τὸ ἡτοιμασμένον Τῷ θιαι.- 
βόλῳ καὶ τοῖς ἀγγέλοις αὑτοῦ" 


Ἐπείνασα γὰρ, καὶ obw - 


ἐδωκατέ μοι φαγεῖν ἐδίψησα, 
x&) οὐκ ἱποτίσατέ με" 

43 Ἐένος ἤμην , καὶ οὗ συνη- 
ψέγετέ με᾿ γυμνὸς. καὶ οὗ πε- 
ριεβάλετέ με’ ἀσθενὴς καὶ ἐν φυ- 
AKX3 , καὶ οὐκ ἱπεσχέψασθέ με. 


.39 Q 


?8 
lius hominis in glorias fua, ἃ 
omnes fancti angeli cum eo, 
tunc. fedebit fuper thronó - 
glorise fus : 

32 Et cogentur ante eum 
omnes gentes , ὃς feparabik 
eos ab invicem, (icut paftor 
fegregat oves ab hedis. 


. 53 Et flatuet quidem oves ἃ 
dexteris fuis, at hedos à fi- 
niflris. . 

34 Tunc dicet rex his quià 
dextris ejus : Venite benedi- 
&i Patris mei, poflidete pa- 
ratum vobis regnum à fun- 
damento mundi. 


35 Efurivienim, & dediftia 
mihi manducare : fitivi , ἄς 
potaítis me : bofpes eram, d 
collegiftis me: 

36 Nudus, & amiciviftis me: 
eegrotavi, ἃς vifitafítis me: in 
carcere eram, & veniftis ad 
me. 

37 Tunc refpondebunt ei ju- 
fti, dicentes: Domine , quan- 
do te vidimus efurientem , ὅς 
aluimus Y vel fitientem , ἃς 
potavimus ? 

38 Quando autem te vidimus 
hofpttem, & collegimus ? aut 
nudum, & amicivimus? 
uando veró te vidimus 
infirmum, ant in carcere, ὅς 
venimus ad te 

o Et refpondens rex dicet 
illis: Amen dico vobis, qua- 
tenus feciftis uni horum fra- 
trum meorum minimorum , 
mihi feciftis. . 

41 Tunc dicet & his qui à 
finiftris: Ite ἃ me maledicti 
in ignem gternum , prepara- 
tum diabolo & angelis ejus. 

Efurivi enim, & non de- 
diflis mihi manducare: fitivi , 
& non potáftis me: 

43 Hofpes eram, & noncol- 
legiftis me: nudus, & non a- 
miciviftis me: infirmus, & ia 
carcere , & non vificaftis me. 

D 44 Tuac 
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12 λαΐ. 

6 Ὑ᾽2 δὲ 57:2 γενομένου ἦν 
Beíaoíe kb» οἰκίᾳ Σέμωνος τοῦ 
2ετρῦ, 

* 2 προσῆλδεν αὐτῷ γυνὴ 
ἐλάβας,»» 3, μόρον t ἔχοντα 

βαρντίμου, καὶ X κατέχεεν 
bm τον stai» αὗτοῦ 1 


u p 

᾿Ἰλέντεφ δὲ οἱ μαθηταὶ n5- 
σοῦ jpyaránTHTEY , λέγοντες" 
κἰς 7i h ὁσόλεια αὔγη; 

9 ᾿Ηδύνωγο γᾶν τοῦτο τὸ μύ- 
gov. v náfivns πολλοῦ, καὶ do- 
Mivms στ x. 

1^ Τνουφ δὲ ὁ ᾿Ιησοῦς, εἶπεν 
αὐτοῖς Τί κόπους παρέχετε 
γῇ γυναικῇ, ἔργον yàp καλὴν 
εἰ,γάσατο εἰς ἱμέ, 

11 Πάντοτε γὰρτοὺς πτωχοὺς 


"gu. πεσε :- TE 
du 2 *hibNERS . 
auc ἤν: ατττν aC aesalsorNE, 
JE CINUuNE, i a 
amr cuzrcxre,. de Gau τιεττιτεῖ--- 
omine ux, : di 


z [E T auamet,e-m ce 
EL TÍE Ourmes 
zermeonmes bos, τς duuca- 
as Cisl 
1 ἔχ: due d 
Pat fl, ἃ incuracus 
zraci-ur ἂς Crwci δε τας. 
Tauc Σ ἔχε: pe 
εἶρει ἐπεετάρεν α ὡς Sect, 


& ἐειξοτες popali: zm atrium 

τᾷ 

4 Et coaía:-zverume mc 

a hecdezemt dolo, 0€- 
cideren-- 

s Dicebant agtetz : Non ia 

feto, ut πε uuruits far ia 


popuio. ' 
6 At Jefu exiCes-e im Be- 
thauia, in domo Simomrs 16- 


prof , 

7 Accefüit ad eum mulier 2- 
labaflrum  urgnenü 
pretiofi , & it fuper ca- 
put ipfius τις. 


8 Videntes autem diícipuli 
ejus, indignati funt, dicen- 
tes: Ad quid perditio hzc? 

9 Potuit enim iftud unguen- 
tum vznundari multo , t da- 
xí pauperibus. 

10 Sciens autem Jefus , air 
illis: quid moleftias exhibe- 
tís mulieri ? opus enim bo- 
num operata eít io me. 

ii Semper enim pauperes 

habc- 


, didi. 


| Cap. af. 
| Vasere ul ἑκυτῶν ipi δὲ οὗ 
! wávrors ἔχετε. 

12 Βαλοῦσα yàp miTM T) μύ- 
gov τοῦτο ἐπὶ ToU σώματός μου. 
srpbe τὸ ἐνταφιάσαι με ἐποίησεν. 

* 15 ᾿Αμὴν λόγω ὑμῖν" ὅπου 
δὰν κηρυχθῇ τὸ εὐαγγέλιον τοῦ- 
τὸ ἐν ὅλῳ τῷ κόσμῳ. λαληθήσε- 
I καὶ 9 ἐποίησεν αὐτὴ . εἰς 

μνημόσυνον αὐτῆς. 

14 Τότε πορευθεὶς εἷς τῶν δώ- 
δέκα , ὁ λεγόμενος Ἰούδας ᾿Ἶσκιε» 
ριώτης . πρὸς τοὺς ἀρχιερεῖς , 

15 Ebr Τί ϑέλετέ gos δοῦ- 


yttt , κἀγὼ ὑμῖν παραδώσω αὖ- d 


χόν $ οἱ δὲ ἔφησαν αὐτῷ τριό- 

μοόντς ἀργύρια. 
τό Καὶ im Tórs ἐξῶτει e0- 

καιρίαν ἵνα αὐτὸν παραδῷ. 

17 τῇ δὲ πρώτῃ τῶν PEOR 
srpocsiAJov oi μαϑηταὶ τῷ Ἰησοῦ.» 
Myévrtc αὐτῷ" IIo) βϑέλεις éroi- 
μάςσωμέν σοι φαγεῖν τὸ πάσχα; 

18 Ὁ δὲ εἶπεν" $ Ὑπάγετε 
εἰς τὴν πόλιν Y πρὸς τὸν  δεῖναι 
xa εἴπατε αὐτῶ 'O διδάσκα- 
λος λέγει' Ὁ καιφός uou ἔγγύ 
bg , πρός σε ποιῶ τὸ πάσχα 
μετὰ τῶν μαθητῶν μου. 

« 19 Καὶ ἐποίησαν οἱ μαβδηταὶ 
ὡς συνέταξεν αὑτοῖς ὁ Ἰησοῦς" 
καὶ ἡτοίμασεν τὸ πάσχα. 

20 Ὀψίας δὲ grins &vé- 
sero μετὰ τῶν δώϑεκα. 

2i Καὶ ἐσθιόντων αὑτῶν, εἷ- 
ertv ᾿Αμὴν λέγω ὑμῖν, ὅτι εἷς 
ἐξ ὑμῶν παραδώσει με. 

22 Καὶ λυπούμενοι σφόδρα. 
ἤρξαντο λέγειν αὐτῷ (ἕκαξος 
αὐτῶν Μήτι ἐγώ εἰμι, Κύριε: 

23 Ὃ δὲ àwowpideig , εἶπεν" 
'O ἐμβάψας μετ᾽ ἐμοῦ iv τῷ 
τρυβλίῳ τὴν χεῖρα, οὗτός με 
παραϑώσει, 

| 24 Ὁ μὲν vÀc τοῦ ἀνθρώπου 
ὅπάγει. xabbe γέγραπται “περὶ 
αὐτοῦ" οδαὶ δὲ τῶ fin mri ixei- 
yu ο δὲ οὗ ὃ vDe τοῦ ἀνθρώπου πα- 
pa3idora,* καλὸν Sv abTá , εἰ οὐκ 
δγεννήδη à ἔγθρωπος ἐκεῖνος. 

25 ᾿Αποκριϑεὴς δὲ "loódac , ὅ 
φαραδιδοὺς αὑτὸν, εἶπε' Μήτι 
ἐγώ εἰμι, 
Σὺ era. 


SECUNDUM MATT. 


cum me incatino manum 


ἑαββί, M ye αὐτῷ" 


75 
habetis cum vobis , me autem 
non femper habetis. 
12 Jaciens autem hec unguen- 
tum hoc in corpus meum, ad 
fepeliendum me fecit. 

13 Ámen dico vobis , ubi- 
cumque predicatum fuerit 
euangelium hoc intoto mun- 
do, dicetur & quod fecit 

in memoriam ejus. : 

14 Tuuc vadengsunus duode- 
cim , di&us Judas 1ícariotes, 
ad principes Sacerdotum 

15 Ait : Quid vultis mihá 

are, &.ego vobis tradam 
eum? Illi veró conftituerunt 
ei triginta argenteos. 

i6 Et exinde qusrebat.op- 
portunitatem ut eum trade- 
ret. — 17 Δὲ primá Azymo- 
rufn accefferunt diícipuli Je- 
Ín , dicentes ei: Ubi vis pare- 
mus tibi comedere Paícha ?. 

18 Ille autem dixic: Ite ia 
civitatem ad quendam , & dí- 
pite ei : Magilter dicit: Tem- 


pus meum prope eft, apud 
te facio Pafcha cum difcipu- 
lis meis. 


19 E£ fecerunt difcipuli fi- 

cut ordinaverat illis Jefus, 
paraveruut Pafcha. 

20 Vefpere autem facto , 
difcumbebat cum duodecim. 
21 Etedentibus illis, dixit: 
Amen dico vobis , quia unus 
ex vobis traditurus eft me. 

22 Etcontriftati valdé, cae- 
perunt dicere ei unufquifque 
eorum ; Nunquid ego fum, 
Domine? 23 1s veró re- 
fpondens , ait: Intingene 

c 
metradet. 24Quidem filius 
hominis vadit, ficut fcriptum 


.eft de illo: Vs autem homini 


illi, perquem Filius hominis 
tradetur: bonum erat ei, fi 
non natus fuiffet homo ille. 
ὡς Refpondensautem Judas, 
tradens eum , dixit: Nun- 
quid ego fum, Rabbi? Airil- 
lh: Τὰ dixifti. 

Da 36 E- 


,?Í 


26 Ἐσϑιόντων δὲ αὐτῶν, λα- 
fv δ᾽ Ἰησοῦς τὸν ἄρτον. καὶ eb- 
λογήσας, ἔκλασε, καὶ ἐδέδου τοῖς 
μαθηταῖς, καὶ ἐπε" Λάβετε, 
φέγετε" τοῦτό lig: τὸ e Up d μου. 

27 Καὶ λαβὼν τὸ ποτήριον, καὶ 
αὐ χαριξήσας, ἔδωκεν αὑτοῖς, λέ- 
eywy * Πίοτε ἐξ αὐτοῦ πάντες " 

28 Τοῦτο γάρ ἐς! φὸ αἷμά μου 
“ὃ τῆς καινῆς διαθήκης. τὸ περὶ 
πολλῶν ἐκ χυχώμενον εἰς ἐέφεσιν 

ρτιῶν. 

29 Λέγω 31 ὑμῖν. ὅτι οὗ μὴ 
mín ἀπ᾿ ἕρτι ἐκ τούτου τοῦ γεν- 
φήματος τῆς ἀμπέλου. Tuc τῆς 
μέρας ἐκείνης. ὅταν αὐτὸ φίνω 
gif ὑμῶν καινὸν ἐν τῇ βασι» 
Pín τοῦ πατρός μου. ᾿ 

go Καὶ ὑμνήσανφες, ἐξῆλθον 
el; τὸ ὅρος τῶν ἐλαιῶν. 

I Τότε λέγει αὐτοῖς ὃ ἼἸη- 
σοῦς * Ti£vrec ὑμεῖς σκανδαλι- 
αἸήεεσθε lv ἐμοὶ ἐν τῇ νυκτὶ ταύ- 
y^ γέγρασται yáp Πατάξω 
σὸν ποιμένα. καὶ διασκορπισθή- 
Φεται τὰ πρόβατα τῆς ποίμνης. 

45 Μετὰ δὲ τὸ ἐγερθῆναί με΄, 
φιροάξω ὑμᾶς εἰς τὴν Γαλιλαίαν. 

33 ᾿Αποκριθεὶς δὲ ὃ Πέτρος, 
εἴπεν αὐτῶ" Εἰκαὶ πάντές σκαν- 
δαλισθήσονται ly σοὶ, ἐγὼ οὐδέ- 
ὅτότε σκανδαλισθήσομαοι. 

* 34 Ἔφη αὐτῷ 5 Ἰησοῦς" 
βαμὴν λέγω σοι. ὅτι iv φαύνῃ 
nd νυκτὶ, πρὶν ἀλέκτορα φωνῇ- 
qui, τρὶς T ἀπαρνήσῃ με. 


35 Λέγει αὑτῷ ὁ Πέτρος" Kày * 


δέῃ us σὺν c0) ὡποθανεῖν. οὗ μή 
ars ἀπαρνήσομαι. Ὁμοίως μοὶ 
φτάντες οἱ μαθηταὶ εἶπον. ; 

36 Τότε ἔρχεται μετ᾽ αὐτῶν 
ἃ Ἰησοῦς εἰς ψωρίον λεγόμενον 
Ὑ ἐὐσημανῇ " καὶ λέγει τοῖς μα- 
ϑηταῖς" Καθίσατε αὐτοῦ. ἕως 
φῦ ἀπελθὼν «ροσεύξωμαι ἐκεῖ. 

* 57 Καὶ παραλαβὼν τὸν 
ἀπέτρον καὶ τοὺς δύο υἱοὺς Ze- 
Ῥεδαΐίου, ἤρξατο λυπεῖσθαι xe) 

ἀδημονεῖν. 

.7388 Tre λέγει αὐγοῖς" ΤΙερΐ- 
“λυπός igiv ἡ ψυχή μου ἕως ba- 
᾿γάτου " usívere ὦδε, ΚΑῚ Ὑβη- 
ψοβεῖτε μετ᾽ ἐμοῦ, 


EUANGÉLIUM 


Cap. i 
26 Edentibus autem eis, « 
cipiens Jefus panem, & bem 
dicens , fregit, & dedit difci 
ulis, & ait: Accipite, cone 
ite: Hoc eft corpus meum. 
27 Et accipiens calicem ,4 
gratiis actis , dedic illis, di 
cens; Bibite ex hec omne 
28 Hic enim eftfanguis mes 
qui novi teftamenti, qui pa 
multis eifufus in remiflionet 
peccatorum. 

29 Dico autem vobis, qul 
non bibam à modo de hoc;», 
nimiue vitis, ufque in dies 
illum, quum illud bibam cca 
vobis novum in regno Pari 
mei. 

3o Et hymno dico, exi 
runt in montem Olivarum. 

31 Tunc dicit illis Jefus:0. 








enim : 
& difpergentur oves gregis, 


32 Poft autem excitari me, 
precedam vos in Galilsam. 
33 Refpondens autem Pe-: 
trus, ait illi : Si & omne 
fcandalizati fuerint in te, e- 
go nunquam fcandalizabor. 

34 Ait illi Jefus: Amen di- 
co tibi, quia in hac no&e, 
ante gallum vociferari, tet 
abnegabis me. 

55 Aitilli Petrus: Etiam ἢ 
Oportuerit me cum te mori, 
non te degabo. Similiter ἃ 
omnes difcipuli' dixerunt. 

36 Tunc venit cum illis Je- 
fus in villam dicam Gethfe- 
mani , & dicit difcipulis: 
Sedete hic, ufquequo vadens 
orem illic. 

37 Et affumens Petrum , ἃ 
duos filios Zebedsi , cepit 


-contriflari & graviffime angi. 


. 38 Tunc ait illis ; Undique 
triftis eft anima mea ufque 
ad mortem. Manetehic, ἄς 
wigilate cum me, 

39 Ext 


«cv ἐπὶ πρόσωπον αὑτοῦ, πρασευ- 
ὄμενος, καὶ λέγων" Πάτερ μου 
4 δυνατόν igi, παρελθέτω às 
δμοῦ τὸ ποτήριον τοῦτο, πλὴν 
οὖχ ὡς ἐγὼ θέλω. ἀλλ’ ὡς σύ. 

40 Καὶ ἔρχεται πρὸς τοὺς μα» 
βωητὰς. καὶ εὑρίσκει: αὐτοὺς xa- 
θεύδοντας " καὶ λέγει τῷ Πέτρῳ" 
Οὕτως οὖκ ἰσχύσατε May ὥρκν 
φ ηγορῆσαι μετ᾽ ἐμοῦ: , 
. 41 Γρηγορβαῖτε καὶ προσεῦ- 

Xecée , ἵνα μὴ εἰσέλθητε. εἰς 
πειρασμόν " τὸ μὲν ovk 
᾿φερόθυμον., 9$ δὲ σὰρξ ἀσθενής. 

42 Πάλιν ἐκ δευτέρου ἀντελ- 
Kv σεροσηύξατο. λέγων" Πότε 
μου . εἰ οὐ δύνωται τοῦτο 
φοτήριον orapsAlaTy ἀπ᾽ ἐμοῦ. ἐὰν 
μὴ αὐτὸ πίω. γενηθήτω τὸ θέ- 
λημά cou.  - 

43 Ke) dày εὑρίακει αὑτοὺς 
wá καϑεύδοντας " ἧσαν yàp 
αὑτῶν oi ὑφθαλμοὶ βεβαρημένοι. 

44 Καὶ ἀφεὶς αὑτοὺς . ὠπελθὼν 

φτάλιν. προσηύξατο ἐκ τρίτου. 
τὸν αὐτὸν λόγον εἰπών- 

45 Tére ἔρχεται πρὸς τοὺφ 
μαθητὰς αὑτοῦ, καὶ. λέγε: αὖ- 
σοῖς " Καθεύδετε τὸ λοιπὴν, καὶ 
ἀναπαύεσθε" ἰδοὺ ; ἤγγικεν ἡ 
ὥρα. καὶ ὃ ue τοῦ ἀνθρώστον στα» 
gxóídorai εἰς Lu ἁμαρτωλῶν. 

46 '"Rysípeate , ἄγωμεν" ἰδοὺ, 
Wyyixev 6 παραδιδούς με. 

Καὶ ἔτι αὐτοῦ λαλοῦντος, 
1907 , Ἰούδας εἷς τῶν δύδεκα ἣἦλ- 
$e , παὶ μετ᾽ αὐτοῦ Ux Aog πολὺς 

τὰ μαχαιρῶν καὶ ξύλων, 
μὸν ἀρχιερέων ua πρεασβυτέῤρων 
τοῦ λαοῦ. 

48 Ὃ δὲ παραδιδοὺς αὐτὸν, 
ἔδωκον αὐτοὺς σημεῖον. λέγων" 
"Oy &y Quse, αὐτός li" κρα» 

τήσατο αὐτάν. 

49 Καὶ εὐθέως προσελθὼν τῷ 
"Dicet , εἶπε Χαῖρε ῥαββί. Καὶ 
κατοφίλησεν αὐτόν. 

go Ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτῶ" 
Ἕταϊρα, lQ' & πάρει: τότεπροσ- 
ελύῥύντες ἐπέβαλον τὰς χεῖρεις 
ἐπὶ Tiv Ἰησοῦν καὶ ἐκράτησεν 
αὐτόγ. s 


Cep. a6. SECUNDUM MAT T. 
49 Καὶ προελϑὼν μικρὸν. ἐπε- 


7? - 
89 Et progreffüs pufillum , 
procidit in faciem fuam, ον 
rans, & dicens: Pater'mi, 
fi poflibile e(t, tranfeat à me 
calix ifte. veruntamen nog 
ficut ego volo, fed ficut tu. 
4o Et venit ad difcipulos, 
& invenit eos dormientes : 
& dicit Petro: Sic non po- 
tuiftis una hora vigilare cum 
me? 

41 Vigilate & orate, ut non 
intretis in tentationem: Qui. 
dem fpiritus promptus, ve- 
rüm caro infirma. 

42 lterum ex fecundo abieng 
oravit dicens x Pater mi, ἢ 
non poteft hic calix tranfire 
à me, fi non ilium bibam, 
fiat voluntas tua, 


43 Et veniens invenit eos 
rurfus dormientes: erant e. 
nim eorum oculi gravati. 

44 Etrelinquens illos, abiens 
iterum , oravit ex tertio, 


"eundem fermonem dicens. 


45 Lunc venit ad difcipulos 
fuos , & dicit illis: Dormite 
ceterum, & requiefcite : ec- 
ce, appropinquavit hora, δὲ 
Filius hominis tradetur: iu 
manus peccatorum. 

46 Excitamini , eamus: ecce 
appropinquavit tradens me. 

47 lt adhuc eo loquente, 
ecce Judas unus dnodecim 
venit, & cum eo turba mul- 
ta cum. gladiis & lignis , à 

rincipibus Sacerdotum & 

enioribus popnli. 

At tradens eum, dedit 
ilie fignum , dicens: Quem- 
£umgue ofculatus fero , ip- 
fe eft: prehendite eum. 

φ Et «onfeftin accedens 
ad Jefum , dixit: Gaude Rab- 
bi, Et ofculatus eft eum. 

so Ax Jefus ait illi, Amice, 
in quo ades? Tunc acceden- 
tes injecerunt manus in [6- 
fum, & prebheuderunt eum. 


D 3 $1 Et. 


/ 
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$1 Ka) ἰδοὺ. εἷς τῶν μετὰ Dy- 
σοῦ. ἐκτείνας τὴν χεῖρα, k- 
πέσπασε τὸν μάχαιραν αὑτοῦ" 
x&) πατάξας τὸν δοῦλον τοῦ ἂρ- 
χιερέως, ἀφεῖλεν αὐτοῦ τὸ ὠτίον. 

$2 Τότε λέγει αὑτῷ δ᾽ Ἰησοῦς" 
"απόςρεψόν eov. τὴν μάχαιραν 
Si; τὴν τόπον αὑτῆς" πάντες 
γὰρ οἱ λαβόντες μάχαιραν, ἂν 
μαχαίρᾳ ἀπολοῦνται. 

53 Ἢ δοκεῖς ὅτι οὗ δύναμαι 
Keri παρακαλέσαι τὸν πατέρα 

V , καὶ παραφήσει μοι πλείους 

P δόδκα t λεγεῶνας ἀγγέλων; 
$4 IIZe οὖν πληρωθῶσιν al γραι- 
Qu), ὅτι οὕτω δεῖ γενέσθαι; 

S5 Ἐν ἐκείνῃ τῇ ὥρα evrsy ὃ 
Ἰησοῦς τοῖς ἴχλοις" Ὥς ἐπὶ λη- 
σὴν ἐξάλθετε μετὰ μαχαιρῶν 
καὶ ξύλων συλλαβεῖν με΄ καθ᾽ 
ἡμέραν πρὶς ὑμας ἐκαβεζήμην 
διόώσκων ἐν τῷ ἱερῷ. καὶ οὖκ 
ἐκρατήσατέ με. 

S6 Τοῦτο δὲ ὅλον γέγονεν, ἵνα 
“πληρωθῶσιν αἱ γραφαὶ τῶν προ- 
φητῶν. Τότε οἱ μαθηταὶ πόν- 
τες, ἀφέντες αὐτὴν. ἔφυγον. 

57 Ol δὲ κρατήσαντες TV 
"Inmo0y 4. ἀπήγαγον πρὸς Καίά- 
Quy τὸν ἀρχιερέα, ὕπου ci 
ψραμματεῖς καὶ οἱ πρεσβύτεροι 
συνήχϑνταν. 

ἦὲ O δὲ Πέτρος ἠκολούδει αὖ- 
τῷ ἀπὸ μακρόθεν, ἕως τῆς αὐλῆς 
τοῦ ἀρχιερέως" καὶ εἰσελθὼν 
ἔσω. ἐκάθητο μετὰ τῶν ὕπηρε- 
qÀV , ἰδεῖν T) τέλος. 

* 50 Οἱ δὲ ἀρχιερδὶς καὶ ol 
πρεσβύτεροε καὶ τὸ συνέδριον 
ὅλον ἰξήτουν X ψευδομαρτυρίεν 
κατὰ τοῦ [4700 , ὕπως αὑτὸν 
ϑανατώσωσι" 

* 6o Καὶ οὺχ εὗρον" καὶ πολ- 
A3» ψευδομαρτύρων προσελθόν- 
“ων, οὖν sógov. t Ὕξερον δὲ προσ- 
«λθόντες. δύο X ψευδομάρτυρες , 

61 Ebrov* Ovroe ἐφ" Δύνα- 
|es καταλῦσαι Tly vov τοῦ 
Θεοῦ. καὶ διὰ τριῶν ἡμερῶν ol- 
κιδομῆσαι abróv. 

* 62 Καὶ àyagàc 6 ἀρχιερεὺς. 
εἶπεν αὐτῶ" Οὐδὲν ὥποκρίνη " τί 
τ οὗτοί σον Ἐκαταμφρτυροῦσιν; 
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Cap. J 
'S1 Et ecce unus eorum qr 
cum Jefu, extendens me 
num exemit gladium füum:& 
percutiens ervum principit 
acerdotum , amputavit ejut 
auriculam. $2 Tunc at 
ilhi Jefus, Converte tuos 
gladium in locum fuum : o- 
mnes enim accipientes gla 
dium, in gladio peribunt. 

53 Anputasquia non poffus 
nuncadvocare Patrem meum, 
ἄς exhibebit mihi plus quin 
duodecim legiones angelo 
rum? 54 Quomodo ergo, 
implebuntur Scripturg , qui 
fic oportetfieri? $5 lIuilk 
hora dixit Jefus turbis : Tas 
quam ad latronem exiíftis cuz 
gladiis & lignis, compreher- 

ere me: quotidie apud voi 
fedebam docens in templo, 
& non prehendiftis me. 

ἣν Hoc autem totum factum 
eft, ut adimplerentur Scri 
ture Prophetarum, Tunc dis- 
cipuli omnes reli&o eo , fu. 
gerunt, 571} veró tenen- 
tes Jefum , adduxerunt ad 
Caipham principem Sacerdo- 
tum , ubi Scribe , ὃς feniore: 
convenerant. 58 AtPetru 
fequebatur eum à longé, ufque 
aulam principis Sacerdotum: 

íugreffus intro , fedebat 
cum miniftris, videre finem. 

59 At princtpes Sacerdo- 
tum, & feniores, & confes- 
fus omnis quaerebant falfum 
teilimonium contra Jefum, 
uteum morte afficerent: 

6o Et non invenerunt , ἃ 
multis falfis teftibus acceden- 
tibus, non invenerunt. Po- 
ftremó autem advenientes 
duo falfi tefles, 

.61 Dixerunt: Hic effatus 
eft: Poffum diffolvere tem- 
plum Dei, & per tres dies 
rezdificareillud. 62 Et fur- 
geus princeps Sacerdotum 
ait illi Nihil refpondes qui 
ifti te conua teftificantux ? 
63 At 





poc 


Cap. “6. 

* $3 Ὁ δὲ Ἰησοῦς ἐσιώπα" 
ἹΚαὶ ἀποκριϑεὶς 6 ἀρχιερεὺς, εἷ- 
wey αὐτῷ " T ἘΣξορμἤω σε κατὰ 
“κοῦ Θεοῦ τοῦ Quyrog, ἵνα ἡμῖν 
gíorue , εἰ σὺ εἰ ὃ Χριφὸς ,. 6 νῆς 
“οῦ Θεοῦ. 

64 Λέγει αὑτῷ ὃ Ἰησοῦς" Σὺ 
εἴπας " πλὴν λέγω ὑμῖν. hw 
δέρτι ὄψεσθε τὸν vlóv τοῦ ἀνθρώ- 
vou καθήμενον ἐκ δεξιῶν τῆς 
δυνάμεως, καὶ ἐρχόμενον ἐπὶ 


, ρῷν νεφελῶν τοῦ οὐρανοῦ. 


ὅς Tóre ὁ ἀρχιερεὺς διέξῥηξε 
«ἃ ἱμάτια αὑτοῦ. λέγων" "OTt 
ἐβλασφήμησε" τί ἔτι χρείαν ἔ- 
χομεν μαρτύρων ; ἴδε. νῦν ἠκού- 
σατε τὴν βλασφημίαν αὑτοῦ. 

66 τί ὑμῖν δοκεῖ. Οἱ δὲ À- 
sroxpilévrec , εἶπον "Ἔνοχος θά- 
ψόάτου ἐς. 

* 67 Τότε ἐνέπτυσαν εἰς τὸ 


' φφρόσωπον αὐτοῦ, καὶ ἐκολάφι- 


σαν αὐτόν" οἱ ὃὲ X ἐῤῥάπισαν 
68 Λέγοντες" Προφήτευσον ἧ- 
piv Χριαὲ, τίς ἔξιν ὁ παΐσας σε. 
69'Q δὲ Πέτρος ἕξω ἐκάθητο lv 
τῇ αὐλῇ" καὶ προσῆλθεν αὐτῷ μία 
sraidíaxs , λέγουσκ' Καὶ σὺ ἦσθα 
μετὰ "bio τοῦ Γαλιλαίου. 

Ὃ ài ἠρνήσατο ἐμσπροσϑεν 
“πάντων, λέγων" Οὖὔκ οἶδα τί 
λέγεις. 

71 Ἐξελθόντα δὲ αὐτὸν εἰς 
τὸν πυλῶνα. εἶδεν αὑτὸν ἔλλη" 
καὶ λέγει τοῖς ἐκεῖ" — Ke) οὗτος 

μετὰ Ιησοῦ τοῦ Μαξωραΐου. 

72 Καὶ πάλιν ἠρνήσατο yg 
Ὥφκου" Ὅτι οὖκ οἷδα τὸν ἔνθρωπον. 

* 73 Μετὰ T μικρὴν δὲ προσ- 
ελθόντες οὗ ἑᾳῶτες , εἶπον τῶ 
Πέτρω" ᾿Αληθῶς καὶ σὺ i£ αὖ- 
χῶν εἶ" καὶ γὰρ ἡ λαλιά σου 
X δῆλόν σε ποιεῖ, 

* 724 Τότε ἤρξατο  κατανα- 
θεματίζειν. καὶ t ὀμνύειν" "Ori 
οὐκ cióx τὸν ἔξνθρωπον., Καὶ 
T εὐϑέως ἀλέκτωρ ἐφώνησε. 

75 Καὶ ἐμνήσθη ὁ Πέτρος τοῦ 
ῥήματος τοῦ Ἰησοῦ. εἰρηκότος 
αὐτῷ" “Ὅτι πρὶν ἀλέκτορα φω- 
ylíroas , τρῖς ὡπωῤνήσῃ με. Καὶ 
δξελθὰν ἔξω. ἔκλαυσε πικρῶς. 
26. t , 
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63 At]Jefus tacebat : Et re- 
fpondens princeps Sacerdo- 
tum, ait illi: Adjuro te per 
Deum vivum, ut nobis dicas . 
fi tu es Chriftus filius Dei. 

64 Dicit illi Jefus: Tu dixi- 
fli. verumtamen dico vobis, 
à modo videbitis Filium ho- 
minis fedentem à dextris ef- 
ficacitatis , & venientem in 
nubibus celi. 

65 Tunc princeps Sacerdo-. 
tum difrupit veftimentafua, 
dieens, quod blafphemavit. 

uid adhuc ufümn habemus te- 

ium? Ecce, nunc audiftis 
blafphemiam ejus. 

66 Quid vobis videtur? Illi 
veró tefpondeges dixerunt, 
Reus mortis eít. 

67 Tunc infpuerunt in fa- 
ciem ejus, & colaphizaverunt 
eum: alii autem percufferunt, 

68 Dicentes : Prophetiza 
nobis Chrifte , quis eff percu- 
tiens te? 

69 At Petrus foris fedebat 
in atrio: & acceffit ad eum 
uns ancilla, dicens: Et tu 
eras cum Jefa Galileo. 

7o llle veró negavit coram 
omnibus, dicens: Nefcio quid 
dicis. 71 Exeuntem autem 
illum in veftibulum,viditeum 
alia : & ait his qui ibi: Εἰ δὶς 
erat cum Jefu Nazareno. 

72 Et iterum negavit cum 
juramento , quia non novi ho- 
minem. 73 Poft paulum 
autem accedentes ftantes , di- 
xerunt Petro: Veré & tu ex 
illis es: etenim loquutio tua 
manifeftum te facit. 
.74 Tunc copit devovere & 
Jurare, quia non novi homi- 
nem. Et continuó gallus vo- 
ciferatus eft. 

75 Et recordatus eft Petrus 
verbi Jefu, dicentisei: Quod 
ante gallum vociferari , ter 
abnegabis me. Et egreíffus 
foras, flevit amare. 


D 4 C A- 


3 τω i 
I βούλεον ἤλεβον πόρτες εἰ 


ἀρχμερεῖς καὶ οἱ πρσβύτεμον 


4 Καὶ potins αὐτὸν, arie 

sys) , x4) παρέδωκαν αὐτὸν 
Torre Πιλάτῳ τῷ fryspóvi. 

3 Ὑότο ἰδὼν 'lavóas ὃ παρα» 
διδοὺς αὖτιν, ὅτι κατεκρίθη 
μεταμεληθεὶς, ἀπέξρεψε τι 
σμάκρντα ἀργύρια τοῖς ἀξφξχιδ- 
μεῦσι καὶ Toi; πρεσβυτέροις 9 

4 λέγων" Ἥμαρτον, παρα- 

αἷμα ἀῤδῶον. Οἱ δὲ εἶπον" 
Τί σρὸς ἡμᾶς, σὺ ὄψει. 

* € Καὶ jiu τὰ ἀργύρια by 
78 vad, t ἀνεχώρησε" καὶ ἀ- 
“ελϑὼν } ἀπήγξατο. 

ό of 2 ἀρχιερεῖς λαβόντες 
vk &pyópi , εἴπον" Οὐκ Stage 
βαλεῖν αὑτὰ εἰς T κορβανᾶν" 
iro τιμὴ «ἰματός igi. 

. * γ Συμβούλιον δὲ λαβόντες, 
ὦ ἡγόρασαν ἐξ αὑτῶν τὸν ὥγρὺν 
ToU } κεραμέως, εἰς Ἰ ταφὴν τοῖς 
voc, 
Δ.) Ix db ὅ ἄγρδς Ixetvos, 
ἀγρὸς αἵματος, ἕως τῆς σήμερον. 
(Τότε ἐπλωρώϑη τὸ ῥηθὲν 
22 '[agepíov τοῦ προφήτου. M- 
γοντοφ᾽ Καὶ ἔλαβον τὰ Tpá- 
κοντα kpyüpe, Τὴν νιμὴν τοῦ 
σεγιμημόνου , ὃν ἑτιμήσαντο 
luv ᾿Ισραήλ' 

* 10 Καὶ ἔδωκνειν αὐτὰ εἷς τὸν 
&ypy τοῦ κεραμέως, T nata 
$ συνέταξέ μοι Κύριος. 

11 Ὁ δὲ Ἰησοῦς ἔφη ' μπροσϑεν 
γοῦ ἡγεμόνος" καὶ ἐπηρώτησεν 
αὐτὸν ὁ ἡγεμὼν. λέγων" Σὺ εἶ ὃ 

α«σιλεὺς τῶν ᾿Ισυδαίων, Ὁ δὲ 
Ἰησοῦς ἔφη αὐτῶ" Σὺ λέγεις. 

12 Καὶ lv τῷ κατηγορεῖσθαι 
αὐτὸν ὑπὸ τῶν ἀρχιερέων καὶ τῶν 
σρασβυτέρων. οὐδὲν ἀπεκρίνατο. 

13 Τότε λέγει αὑτῷ ὁ πιλά- 
qog* Οὐκ ἀκούεις πόσα δου xa- 
γταμαρτυροῦσι:; 

14 Καὶ οὐκ ἀπεκρίθη αὑτῷ 
erbe οὐδὲ ἣν ῥῆμα" és ἐκυμά- 
ιν τὸν ἡγεμόνα λίαν. 
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€ A PUT xt VIL 
I ne autem .€ 
M fiium 
mpes principes er 
& feniores populi adverfi 
Jefum , ut moriü trad 
eum, 2 Ecligantes eum, 
abduxerunt, & tradid 
eum Pontio Pilato przfidi. . 
Tunc videns Judas qni terze 
dins [fuit] eum, quod dam-. 
patus eflec, penitens, retz- 

t triginta argenteos prici- 
pibus Sacerdotum 9 & fenio- 
ribus. — 4Diceus, Peccavi, 
tradens fanguinem innoxium, 
lili veró dixerunt, Quid ad 
n03? tu videris. 

s Et projiciens argenteos in 
templo, receffit : ὅς abiens [ἃ 
flrangulavit. — 6 At princi- 
pes Sacerdotum accipientes 
argenteos, dixerunt; Non li- 
cet injicere eos ip corbanam: 
quia pretium fanguinis eft. 

7 Confilium autem fumentes 
mercati funt ex illis agrum 
figuli in fepulturam peregri- | 
D1$, Qua TOpter voca- 
tus eft ager ille, Ager fan- 
guinis, ufque hodie. 

9 CTunc impletum eft effa- 
tum per Jeremiam Prophe- 
tam, dicentem : Et accepe- 
runt triginta argenteos, pre- 
tium appretiati, quem ap- 
pretiaverunt à filiis Ifrael. 

Io Et dederunteosinagrum 
figuli, ficut conftituit mibi 
Dominus.) 11 AtJefus fle- 
tit ante prefidem , & interro- 

avit eum prefes, dicens: 

u es rex Judeorum ὃ At 
Jefus dixit illi: Tu dicis. 

i4 Et in accuíari ipfum ἃ 

rincipibus Sacerdotum 
fenioribus ; Dibil refpondit. 

13 Tunc dicit illi Pilatus: 
Non audis quanta te contra 
teftantur? mu 

14 Et non refpondit ei ad 
ullum verbum: íta nt mirari 
prefidem vebementer. 

Pe 
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. X5 Κατὰ δὲ ἑορτὴν εἰώθει ὃ 
ἤργεμὼν ἀπολύειν ἕνα τῷ 


. Ἐπ 5 τὰ θπὶι’ Ὁ 9A YS ]3 ἘΝ ε΄ I 


Ρ 


π᾿ πσπσι cw Ax 


d xe 
δέσμιον. ὃν δελεν. ᾿ 

16 ΕἾχον δὲ τότε δέσμιον brí- 
ΦΉμον λεγόμενον Βαραββᾶν. 

17 Συνηγμένων οὖν αὐτῶν. s1- 
orsy αὐτοῖς ὁ Πιλάτος" Τίνα θέ- 
Ἅετε ἀπολύφω ὑμῖν : Βαραββᾶν ; 
3j Ἰησοῦν τὸν λεγόμενον Χριςόν ; 
" 18 Ἤδει γὰρ ὅτε διὰ φθόνον 
σεαρέδωκαν αὐτόν. . 

x9 Καθϑημένου δὲ αὑτοῦ ἐπὶ 
τοῦ βήματος , ἄπέςφειλε πρὸς 
eb TOv ἡ γυνὴ αὐτοῦ, λέγουσα . 
ἽΜηδέν coi καὶ τῷ δικαίῳ ἔκεί- 
γῳ᾿ πολλὰ γὰρ ἔπαϑον σήμερον 
κατ᾽ ὄναρ δὲ αὐτόν. 

20 Οἱ δὲ ἀρχιερεῖς καὶ οἴ πρεσ- 
βίύτεροι ἔπεισαν τοὺς ὄχλους 9 


. ἵνα αἰτήσωνται τὸν Βαραββᾶν , 


“ὸν δὲ ᾿Ιησοῦν ὡπολέσωσιν. 

21 ᾿Αποκριθεὶς δὲ ὃ ἡγεμδν. 
εἶπεν αὑτοῖς " Τίνα θέλετε ἀπὸ 
TÀy δύο serit ὑμῖν. Οἱ δὲ 
εἶπον. Βαραββᾶν. 

22 ye αὐτοῖς ὃ Πιλέάτος" 
SÍ οὖν ποιήσω Ἰησοῦν. τὸν λε- 


᾿ γόμενον Χριςόν ; Λέγουαιν αὖ- 


τῷ ὑτάντες" Σταυρωδήτω. , 

23 Ὁ δὲ ἡγεμὼν ἔφη Τί γὰρ 
κακὸν ἐποίησεν: οἵ δὲ περισσῶς 
Ἔἔχραζὸν, λέγοντες " ταυρωθήτω. 

$ h Dy δὲ ὁ πλάτος ὅτι 
οὐδὲν i ὠφελεῖ, ἀλλὰ μᾶλλον 

"E γίνεται, λαβὼν ὕδωρ. 
T ibat: τὰς X χεῖρας t bri - 
ψαντι TOU T ὄχλου. λέγων" q.'A- 
θῶῤς εἰμι Mori ToU αἵματος τοῦ 
δικαίου τούτου" ὑμεῖς ὕψεσθϑε. 

' 25 Καὶ ἀποκριϑεὶς π-ᾶς ὃ Az, 
aire τὸ αἷμα αὐτοῦ ἐφ ἡμᾶς, 
καὶ ἐπὶ τὰ τέκνα ἡμῶν. 


26 Τότε ἀπέλυσεν αὑτοῖς τὸν flr 


Βαραββᾶν" τὸν δὲ ᾿Ιψσοῦν pa- 
γελλώσας παρέδωκεν ἵνα quu- 
«bi. " 

t 27 Τότε οἵ ςρατιῶται τοῦ *yt- 
μόνος, πιραλαβόντες τὸν Ὧ- 
σοῦν εἷς τὸ πραιτώριον. συνήγας- 
γον ἐπ᾿ αὐτὸν ὕλην τὴν σπεῖραν. 

28 Καὶ ἐκδύσαντες αὐτὸν 
“τεριέϑηκαν τῷ χλαμύδα xx 
κένην ᾿ 


-———--- 


δὲ 


15 Per autem feftum confue- 
verat prrefes abfolvere unum 
vinctum turbzs, quem voluis- 
fent. |. 16 Habebant autem 
tunc vinctum infignem , di- 
ctum Barabbam. 
.17 Coactis ergo illis, dixit 
illis Pilatus : Quem vultis ab- 
folvam vobis ?' Barabbam , ax 
Jefum dictum Chriftum ? 

18 Sciebat enim quod per 
iuVidiam tradidiffent eum. 

19 Sedente autem illo fuper 
tribunali, mifit ad eum uxor 
ejus , dicens : Nihil tibi & ju- 
ffo illi: multa enim paífa fum 
hodie per fomnium propter 
eum. — 20 At principes Sa- 
cerdotum & feniores perfua- 
ferunt turbis, ut peterent Ba- 
rabbam, at Jefüm perderent. 

21 Refpondens autem pre- 
fes , ait 11llis: Quem vultis de 
duobus abfolvàm vobis? ΠΣ 
veró dixerunt: Barabbam. 

22 Dicit ergo illis Pilatnsz 
Quid igitur faciam Jefum di- 

um Chriftum? dicunt ei o- 
mnes:Crucifigatur. 22 Ἂς 
rmífes ait* Quid enim mali 
ecic? Ili autem magis clama- 
bant, dicentes : Crucifigatur. 

24 Videns autem Pilatus quia 
nihil proficeret , fed magis 
tumultus fieret , fümenps a- 
quam,Tavit manus coram tur- 
ba, dicens: Innocens fum à 
fanguine jufti hujus : vos vi- 

eritis. 

25 Et refponderns univerfus 

opulus , dixit: Sanguis ejus 
uper nos, & fuper natos no- 


οϑ. 

26 Tunc abfolvit illis Barab- 
bam: At Jefum flagellans , 
tradidit ut crucifigeretur. 

27 Tunc milites prefidis af- 
fumentes Jefüm in preto- 
rium , coégerunt ad eum ἃ» 
niverlam cohortem. ᾿ 

28 Et exuentes eum , cit- 
cumdedertunt ei chlamydem 
coccineam z | 
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* 20 Καὶ ξπλέξαντες ξ ζέφα- 


95» ἐξ ἀχαυνδών, ἐπ ἔξηπαο ἐπὶ τὴν 
πεφαλὴν αὐτὴ x3) πέλαμον 
br τὸν δεξιὰν αὐτοῦ" καὶ ἢ γονυ- 
πετήταντες ἐμπεσέεν αὐτοῦ. 
4 ἱνέπενἶξ, αὐτῷ. λέγηντες" 
Χαῖρε Í βασιλεὸς τῷ» Ἰσυϑαξων. 

35 Καὶ ἔμστυταντες εἰς αὖὺ- 
17. Ἐἐλα(βδον τὸν χάλαμον. καὶ 
Ἐχυστον εἰς τὰν πεφαλὰν αὐτοῦ. 

* 31 Καὶ ὅσε ἐνέπαιξαν αὐτῷ, 
1 ἐξεδυσαν αὐτὸν τὸν Ἐ ὦ 

X, παὶ ἐνέδυσαν αὐτὸν τὰ laé- 
Tix αὐτοῦ καὶ ἀπήγαγον αὐτὸν 
«εἰς τὶ ταυρῶὥσα:. 

32 Ἐξερχέμεγοι 01 , εὗρον Ἐν- 
Bye» Κυρηναῖον. δὀγόμετε Σ2- 
guuym^ τοῦτον WJVÍ.tUEGy ἕν 
1 T)v zaop)y αὗτοῦ. 

43 Καὶ ἐλθόντες εἰς τόπον As- 
φόμενον Γολγοθᾶ, ὃς igi λεγέ- 
{μενὸς κρανίου τύπος E . 

* 44" Edzxav αὐτῶ πιεῖν i 5toc 
gerit χολῆς μεμιγμένεν " καὶ 
2 γευσάμενος , οὐχ T ὅϑελε πιεῖν. 

35 Σταυρώσαντες δὲ αὐτὸν. 
διεμερίσαντο τὰ ἱμάτια αὑτοῦ, 
βάλλοντες κλῆρον ἵνα “λη- 
gud τὸ [nfüy ὑπὸ τοῦ προφήτου" 
Διεμεξίσαντο τὰ ἱμάτιά μου 
&avroie , xa) bh τὴν ἱματισμόν 
μου ἔβαλον κλῆρον. 

36 Καὶ καδήμενοι. ἔτήρουν 
αὐτὸν ἐκεῖ. 

37 Καὶ ἐπέξηκαν ἱπάνω τῆς 
πεφαλῆς abroU τὸν αἰτίαν αὑτοῦ 
γεγραμμένην OT TO' S Ἐ- 
£TIN ἸΗΣΟΥ͂Σ Ὁ BAZI- 
AET'£ T(Y N ἸΟΥΔΑΙΏΝ, 

38 τότε gavpolvras σὺν αὖ» 
τῷ δύο Augaí' εἷς ἐκ δεξιῶν, 
καὶ εἷς iE εὐωνύμων. 

49 Οἱ δὲ παραπορευόμενοι ἢ- 
βλασφύμουν abr) ,. κινοῦντες 
τὰς κεφαλὰς αὐτῶν, 

40 Καὶ λέγοντες Ὃ κατα 
λύων τὴν o καὶ iv τρισὴν ἡ» 

αἷς οἰκοδομῶν, σῶσον σεαυ- 
“γῇ . W vlis (roi Θεοῦ, xaTá- 
fnb. Ao τοῦ ςαυμροῦ. 

41 'Opoíuc δὲ καὶ οἷ ἀρχιερεῖς, 
ἐμπαίξοντες μετὰ τῶν γραμμιι- 
Τέων se πρεσβυτέραν), ἐδεγὸν' 
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de fpinis , im 
caput ejus, 
dextera ejus : ἃς 
€&tentes ante eum, 
ei, dicentes: Gaude rex Ju- 
dzorum. 

3o Et infpuentes in eum 
acceperunt arundimem , 
percutiebant in caput erus. 


Cap. $7. 


29 Et plecemtes coroszm 
uerunt fuper 
arundinem m 


| 


| 


| 


31 Et poílquam illuferux | 


ei,exnerunt eum chlamvdem, 
& indnerunt eum veftimea- 
τς eius: ἃ abduxerunt eum 
ad crucifigendum. 


32 Exeuntes autem invemne- , 


runt hominem Cyrenzuum, 
nomine Simonem: hunc auga- 
riaverunt , ut tolleret crucem 
ejus. 33 Et venientes m 
locum dictum Go!gorha , qui 
εἴ dictus calvarie locus, 

34 Dederunt ei bibere ace- 
tum cum felle mixtum , 
guítans noluit bibere. . 

5 Crucifigentes veró eum, 


diviferunt. veftimenta ejus, , 


jacientes fortem : ut imple- 
retur effatum à Propheta:Di- 
fpertiti funt veffimenta mea 
bi ipfis, & fuper veftem 
meam jecerunt fortem. 

46 Et íedentes fervabant 
eum illic. 

37 Etimpofuerunt fuper ca- 
put ejus caufam ipfius fcri- 

tam : HIC ES ESUS 
REX JUDAEORU M. 

38 Tunc crucifixt funt cum 
eo duo latrones, unus à de- 
xteris, & unus à finiftris. 

39 At pretereuntes blafphe- 
mabaot eum , moventes ca- 
pita fua. 

Ec dicentes: Diffolvene 
templum , & in tribus diebus 
gditicans , ferva telpfum. Si 
filius es Dei , defcende de 
cruce. . 

41 Similiter veró & princi. 
pes Sacerdotum illudentes 
cum Scribis, & fenioribus, 
dicebant : . 

42 Alios 


Cap. 27. 


42 Αλλους ἔσωσεν 2) ἑαυτὸν 
οὐ δύναται σῶσαι᾽ εἰ βασιλεὺς 
Ἰσρωήλ ἐςι. καταβάτω νῦν ἀπὸ 
TOU ςχυροῦ, καὶ πιςεύσομεν αὐτῷ. 
43 Πέποιθεν ἐπὶ τὸν Θεόν᾽ ῥυ- 
σάσθω νῦν αὑτὸν. εἰ θέλει avTóv. 
εὖσε γάρ' Ὅτι Θεοῦ εἰμι υἱός. 

* 44 Τὸ δ᾽ αὐτὰ καὶ οἱ Auqat, 
ol ἐ συξαυρωϑέντες αὐτῷ. ὠνείδι- 
Qo» αὐτῷ. . 

S ᾿Απὸ δὲ ἔχτης ὥρας axó- 
qoc ἐγένετο ἐπὶ πᾶσαν τὴν Ὑῆν» 
ἕως ὥρας ἐννάτης. 

46 Περὶ dà τὴν ἐννάτην ὥραν 
ἀνεβόησεν ὃ Ἰησοῦς φωνῇ μεγά- 
Ag, λέγων" Ἦλ). ᾿λ),) λαμὰ 
σαβαχβϑανί ; τοῦτ᾽ ἕξις Θεέ μου. 
(Θεέ pov , lyaTí μεἐγκατέλισέες; 

47 Τινὲς δὲ τῶν Exe? (qürwv 
ἀκούσαντες, ἔλεγον Ὅτι 'H- 
Δίαν φωνεῖ οὗτος. 

* 48 Καὶ εὐδέως δραμὼν εἷς ἐξ 
αὐτῶν, καὶ λαβὼν T σπόγγον, 
σιλήσας τε ὕξους. καὶ T περιθεὶς 
καλάμῳ. T brórictv αὐτόν. 

49 Οἱ δὲ λοιποὶ ἔλεγον" "Α- 
ῴφες., ἴδωμεν εἰ ἔρχεται Ἠλίας 
σώσων αὐτόν. 

50 Ὁ δὲ Ἰνσοῦς , πώλιν κρά- 
ξας φωνῇ μεγάλῃ. ἀφῆκε τὸ 
Sry£U, 


χοῦ ναοῦ ἐσ vicis εἰς δύο ἀπὸ &- 
yulev ἕως κάτω" xe) ἡ γῆ icti- 
σθη καὶ al πέτραι ἐσ χίσϑησαν" 

52 Καὶ τὰ μνημεῖα ἀνεώ χϑη- 
σαν" καὶ πολλὰ σώματα τῶν 
κεκοιμημένων ἁγίων ἠγέρθη 

* 65 Καὶ ἐξελθόντες ἐς τῶν 
μνημείων μετὰ τὴν | ἔγερσιν αὖ- 
«τοῦ. εἰσῆλθον εἰς τὴν ἁγίαν mó- 
λινακαὶξ ἐνεφανίσθησαν πολλοῖς. 

54 'O δὲ ἑκατόνταρχος καὶ οἱ 
μετ᾽ αὐτοῦ. τηροῦντες τὸν Ὑ- 
σοῦν. ἰδόντες τὸν σεισμὸν καὶ 
τὰ γενόμενα. ἐφοβήθησαν σφό- 

(m , λέγοντες" ᾿Αληϑῶς Θεοῦ 

vyE« ἣν οὗτος. . 

ες Ἦσαν δὲ ἐκεῖ γυναῖκες 
πολλαὶ, ἀπὸ μακρόθεν θεωροῦ- 
σα!" αἴτινες ἠκολούϑησαν TN 
Ἰησοῦ ἀπὸ τῆς Ταλιλκίας α 9u- 
κογοῦσαι αὐτῷ. 


μα. 
S1 Καὶ ἰδοὺ. τὸ καταπέτασμα. 


SECUNDUM MXT T. $5 


42 Alios fervavit , feipfum 
non poteft fervare: Si rex 
Ifraél cft, defcendat hunc de 
cruce, & credemus ei. 

43 Confidit in Deo, liberet 
nunc eum , fi vult eum ; dixit 
enim : Quia Dei fum filius. 

44 Id veró ipfum & latrones 
concrucifixi ipfi, exprobra- 
bantei. 454 autem fexta 
hora tenebre facte funt fu- 
per univerfam terram , ufque 

oramnonam. 46 Circave- 
τὸ nonam horam clamavit ]Je- 
fus voce magna , dicens : Eli, 
Eli, lama fabachthani? hoc 
eft, Deus meus, Deüs meus, 
ut quid me dereliquifti? 

47 Quidam autem illic ftan- 
tium audientes, dicebant, 
Quod Eliam vocat ifte. 

48 Et continuó currens unus 
ex eis accipiens fpon« 
giam , impleníque aceti, 
Circumponens arundini po- 
tabat eum. 

9. Verüm czteri dicebant; 
Sine, videamus an veniat E- 
lias liberaturus eum. 


5o At Jefus iterum clamans. 


voce magua , emifit fpiritum, 
51 Et ecce interexpanfum 
templi fiffum eít in duo , à fur- 
fum ufque deorfum : & terra 
mota eit, & petrz fife funt. 
52 Et monumenta aperta 
funt: & multa corpora dor- 
mientium fanctorumn excitata 
funt. ' 
$3 Etexeuntes de monumens 
tis poft excitationem ejus, 
venerunt in fanctam civita- 
tem, & apparuerunt multis, 
. 54 Αἱ Centurio, & qui cum 
eo fervantes Jefum , videntes 
terrezmotum., & facta, timue- 
runt valdé, dicentes : Veré 
Dei filius erat ifte. 


. $5 Erant autem ibi mulie- 


res multe à longé fpectan- 
tes, que fequutz erantJefum 
à Ga ilea, miniftrantes ei; 


D € 5$ Ia 


» &. 


$4 


$6 Ἐν αἷς ἣν Μαρία ἡ Μαγ- 
δαληνὴ. καὶ Μαρία ἡ τοῦ Ἶα:- 
κώβον καὶ Ἰωσῆ μήτηρ, καὶ ἦ 
μήτηρ τῶν υἱῶν Ζεβεϑαΐου. 

* 67 Oyíac δὲ γενομένης 
ἦλϑεν rows πλούσιος n 
ιμαϑαΐας. T τοὔνομα Ἰωσὴ 2 
Y en αὐτὸς i ἐμαϑήτευσε τῷ 
Ῥησοῦ. 

58 Οὗτος προσελθὼν τῷ Πι- 
Ἀάτῳ., ἠτήσατο τὸ σῶμα τοῦ 
Ἰησοῦ. τότε 6 Πιλάτος ἐκέλευ-, 
σεν ἅποδοθῆνα: τὸ σῶμα. 

59 Καὶ λαβὼν τὸ σῶμα 5 
Ἰωσὴφ , ἕνετύλιξεν αὐτὸ σιν. 
96yi καθαρᾷ. 

6o Καὶ ἔθηκεν αὐτὸ ἐν τῇ 
καινῷ αὑτοῦ μνημείω. 0 ἐλατό- 
μηδὲν ἦν τῇ πέτρα" καὶ προσ- 
κυλίσας λίθον μέγαν τῇ θύραι τοῦ 
μινημείου, ἄστῆλθϑεν. 

61 Ἦν δὲ ἐκεῖ Μαρία ἡ Μαγ- 
SaAXxv?) , καὶ 5 ἤλλη “Μαρία, 
καθήμεναι, ἀπέναντι τοῦ τάφου. 

62 Τῇ δὲ ὑπαύριον, ἥτις bci 

τὰ τὴν παρασκευὴν) συνήχ- 
rw οὗ ἀρχιερεῖς καὶ ol Qapi- 
Φαῖοι πρὸς Πιλάτον. 

63 Λέγοντες." Κύριε. ἐμνή- 
φίημεν ὅτι ἐκεῖνος 6 πλάνος εἷ- 
m. ἔτι ξῶν" Μετὰ τρεῖς ἡμέ- 
jac ἐγείξρομαι. . 
' 64 P KéAveoy οὖν ἀσφαλισϑῆ- 
yai τὸν τάφον ἕως τῆς τρίτης 9- 
μέρας ἥποτε ἐλθόντες οἱ μα- 

ταὶ εὐτοῦ νυκτὸς, κλέψωσιν 
αὐτὸν. καὶ εἴπωσι τῷ λαῶ᾽ Ἢ- 
γέρϑθη bor) τῶν νεκρῶν" καὶ ἔφαι 
ἡ ἐσχάτη πλάνη χείρων τῆς 
πρώτης. 

e^ "EQ δὲ αὑτοῖς 6 Πιλότος, 
Ἔχετε xovgudíuv' ὑπάγετε. 
σφαλίσασέε ὡς οἴδατε. 

* 66 Οἱ δὲ πορευθέντες t ἦσφα- 
λίσαντο τὸν τάφον, t σφραγί- 
φαντες τὸν Albov , μετὰ τῆς 
€ κουφξωδίας. 37. T 6. 

K«Q. κη΄. 28. 

3 ( yi δὲ σαββάτων , τῇ i 
“ιφῳσκούσῃ εἰς μίαν σαβ- 
Bíruv, ἦλθε Μαρία Μαγδα- 
ληνὴ καὶ ἡ ἄλλη Μαρία 9 δεη- 
güen) τὸν τάφον" 


EUANGELIUM 


— 


Cap. sf 


$6 In quibus erat Maria 
Magdalene, & Maria Jacobi 
& foie mater, & mater fi- 
liorum Zebedzi. . 
57 Sero autem facto, venit 
homo dives ab Arimathza, 
nomine Jofeph 
difcipulus efat feíu. 
58 Hicaccedens Pilato pe 
tlít corpus Jefu. Tunc Pils- 
tas juffit reddi corpus. 


$9 Et accipiens corpus Jo- 
feph involvit illud "πούς 
munda. - 


ὅο Et pofuit illud in novo 


fuo monumento 
derat in petra: & advolvens 
lapidem magnum oítio mo- 
numenti, abiit. 

61 "Erat autem ibi Maris 
Magdalene , & altera Maria, 
fedentes contra fepulchrnum. 

62 Verüm pofterá die, que 
eft poft Perafceven, coaaií 
funt principes Sacerdotum ὃς 
Pharifei ad Pilatum » 

63 Dicentes: Domine , me- 
minimus quia ille fedu&or 
dixit adhuc vivens: Poft tres 
dies excitor. 

64 Jube ergo muniri fepul- 
chrum , usque in tertium 
diem : ne quando venientes 
difcipnli ejus nocte, fure:- 


quod exci- 


tur eum , & dicant plebi: ^ 


Excitatus eft à mortuis: & 
ert novifimus error pejor 
priore. 

65 Ait vero illis Pilatus, 
Habetis cuftodiam : abite , 
munite ficut fcitis. 
66 Illi autem abeuntes mn- 
nierunt fepulchrum fignan- 
tes Japidem cum cuftodia. 


CAPUT XXVIII. 
I V Efpere autem Sabbato. 
rum lucefcenti in unam 
Sabbatorum , venit Maria 
Magdalene , & altera Mari as 
ípectare fepulehrum. E 
ἃ Lt 


qi & ipfe | 


| 
| 
| 
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& Cap. 35. 


"4 Yon 1900 , σεισμὸς ἐγένετο 

; péyat γὰρ Κυρίου κα΄ 

c ταβὰς lt οὐρανοῦ, προσελδὼν ἀ- 
φγεκύλισε τὸν λίϑον τῆς θώ- 

| $26 , καὶ ἐκάθητο ὑπάνω αὐτοῦ. 

z Ὁ 3 Ἦν δὲ ἡ 1 ἰδέα αὐτοῦ ὡς 

| d ἀερωπὴ., καὶ τὸ ἔνδυμα αὐτοῦ 
λευκὸν ὡσεὶ “εῶν. 

4 ᾿Ατὸ δὲ τοῦ φόβον αὑτοῦ. 
; σεϊσίησαν οὗ τηροῦντες , καὶ 
( ἔγένοντο ὦσε! νεκροΐ. 

5 ᾿Απονριβεὴς δὲ ὅ ἔγγελος 5 
^ ive ταῖς γυναιξί Μὴ Φοβεῖσϑε 
ὑμεῖς" οἷδα γὰρ ὅτι Ἰησοῦν τὸν 
΄ ἐπαυρωμένον ξιγεῖτε. ΄ 
' ὁ Οὖκ ἔςιν ὧδε" ἠγέρθη γὰρ. 
καϑὼς εἶπε". δεῦτε. ἴδετε τὸν 
τόπον ὕπου Éxevro ὅ Κύριδφ. — 
- 2, Ko) ταχὺ πορευθεΐίσαι.. ἐΐ- 
. eezTt τοῖς μαδηγαῖς lero? , ὅτι 

pb ἀπὸ τῶν νεκρῶν καὶ 

ἐδοὺ. προάγεὶ ὑμᾶς εἰς τὴν 
Ταλιλαΐαν" πεῖ αὐτὸν ὄψεσξε" 
"Ιδοὺ. εἶπον ὁμῖν. . 
8 Καὶ ἐξελθοῦσαι ταχὺ dr) 
τοῦ μνημείου μετὰ φόβου καὶ 
χαρᾶς μεγάλης » ἔδραμον ἅπαγ- 
γεΐλαι τοῖς μαϑηταῖς αὑτοῦ. 

9 Ὡς δὲ ἐπορεύοντο ὁπαγγεῖ 

Aui τοῖς μαϑηταῖς abroU , καὶ i- 

δοὺ. ὃ Ἰησοῦς ὁπήντησεν αὑταῖς, 

λέγων" Χαΐρετε. Αἱ δὲ προσελ- 

. Roo ἐκρέότησαν κὑτοῦ τοὺς πό- 
dac , καὶ προσεκύνησαν αὐτῶ. 


τ v4 


σοῦς. M3 Φοβεῖσιε᾽ ὑπάγετε. 
ἀπαγγείλατε τοῖς ἀδελφοῖς 
μου, Ívis. ἀπέλδωσιν εἷς τὴν Y&- 
λιλαίαν » κἀκεῖ με ὄψονται. 

11 Πορευομένων δὲ αὐτῶν, 
Ἰδοὺ. τινὲς τῆς κουξςωδίας ἐλθόν- 
“τες εἰς τὴν πόλιν, ὁπήγγειλαν 
τοῖς ἀρχιερεῦσιν ἅπαντα τὰ 

2 
γενόμενα. 

12 Καὶ συναχθέντες μετὰ 
τῶν πρεσβυτέρων, συμβούλιδν 
τε λαβόντες, ἀργύρια ἱκανὰ 
ἐδώκαν τοῖς φρατιώταις 

I3 Afyoyrtc Εἴπατε. Ὅτι οἷ 

&) αὐτοῦ νυκτὸς ἐλιόντες 
ἔκλεψαν αὐτὸν ἡμῶν κοιμωμέ- 


᾿ "M Καὶ ἐὰν Axoved τοῦτο bii 


enim, ficut 


10 Τότε λέγε κὑταϊς ὃ Ἴη- - 


SECUNDUM MATT. δὴ 


2 Etecceterrsmotus factos 
eft magnus: Angelus enim 
Domini defcendens de celo, 
accedens revolvitlapidem ab 
oftio, & fedebat fuper eum, 

3 Erat autem afpectus ejue 
ficut fulgur, ὅς veftimentum 
ejus candidum ficut nix. 

4 Pre autem timore ejué 

concuffi funt fervantes, ὃς 
facti funt velut mortui. 
-5 Refpondems autem ange- 
lus, dixic mulieribus: Ne 
metuite vos: fcio enirh quod 
Jefum crucifixum qusritis: 

6 Non eft hic: Excitatus eft 
I dixit. venite , 
videte locum ubi jacebat Do- 
mimus. 

7 Et citó euntes dicite di- 
fcipulis ejus, quia fuürrexit à 
mortuis: ( ecce prgeit vos in 
Galilsam:ibi eum videbitis. 
ecce dixi vobis. 

ἃ Et exeuntes cito de mo- 
numento cum timore & gau- 
dio magno , cucurrerunt nun» 
ciare difcipulis ejus. 

Quum autem irent renun- 
ciare difcipulis ejus, & ecce 
Jefus occurrit illis, dicens: 
Gaudete. lile autem acce- 
dentes, prehenderunt £jus 
pedes, & adoraverunt eum. 

1o Tunc ait illis Jefus : Ne 
timeté: ite, nunciate fratri: 
bus meis, utabeant in Gali- 
leam, & ibi me videbunt. 


τι Euntibus autem illis, ec- 
ce quidam cuftodig venien- 


tes in urbein, nunciaverunt: 


principibus Sacerdotum om- 
nia facta. 

12 Etcongre 
ribus , confiliumque acci- 
pientes, argenteos fufficien- 
tes dederunt militibus, 

13 Dicentes : Dicite quis 
dili uli ejus nocte venien- 
tes furati funt eum nobig 
dormientibus. . 

I4 Et fl auditum fueric hoc 

D; à 


ti cum fenio- ^ 


΄ m 
av 


ψοῦ ἡγεμόνος. ἡμεῖς πείσομεν 

αὐτὸν, καὶ ὑμᾶς ἀμερίμνους 

φοοιήσομεν. , 
15 oi 9t, λαβόντες τὰ ἀργύ- 


pix , ἐποίησαν ὡς ἰδιδά x bunny. 


[421 Miis ὁ λόγος οὗτος πα- 
ὰ Ιουδαίοις ι τῆς σήμερον. 
, τό Οἱ àà $ exa μαθηταὶ 
Ἐπορεύθησαν εἰς τὴν Γαλιλαίαν) 
εἰς τὸ ὅρος οὗ ἐτάξατο αὐτοῖς à 
᾿Ιησοῦς. 
17 Καὶ ἰδόντες αὑτὸν. προσ- 
σκύνησαν αὐτῷ οἱ δὲ ἐδίξασαν. 
18 Καὶ προσελθὼν ὃ ᾿Ιησοῦς» 
᾿ Ἐλάλησεν αὑτοῖς . λέγων ᾿Εδόθη 
Fan πᾶσα ἱξουσία ἐν οὐρανῷ καὶ 
) γῆς 


19 Πορευθέντες οὖν μαϑητεύ- 
ewrs πάντα τὰ ἔθνη. βαπτί- 
ὥντες αὐτοὺς εἰς τὸ ὄνομα 
τοῦ Πατρὸς. καὶ τοῦ Υἱοῦ. καὶ 
“οὔ ἁγίου Πνεύματος" 

20 Διδάσκοντες αὐτοὺς τηρεῖν 
«άντα ὅσα ἐνετειλάμην ὑμῖν" 
καὶ 1000 , ἐγὼ μεϑ' ὑμῶν εἶμι τά- 
σας τὰς ἡμέρας, Voc τῆς συντέ- 
λείας τοῦ αἰῶνος. ᾿Αμήν. 2. 1 1. 


EUANGELIUM 


- . ——- 


Cap. tr. 


à prefide , nos fünadebimes 
ei, & vos lecuros faciemus. 

iS lli autem accipientes 
argenteos, fecerunt ficut e- 
rant edocti. & divulgatum 
eft verbum iftud apud Jv- 
deos, usque bodie. 

16 Àr undecim difcipuli 
profecti funt in Galilaeam in 
montem ubi conftituerat illit 
Jefus. 

17 Et videntes eum adorz- 
verunt eum : quidam autem 
dubitaverunt. 

18 Et accedens Jefus loqua- 
tus eft eis, dicens: Datae 
mihi omnis auctoritas in cz- 
lo, & in terra. 

19 Euntes ergo docete om- 
nes gentes, baptizantes 602 
in nomen Patris, & Fili,& 
fan&iSpiritus: — 2o Docen. 
tes eos fervare omnia qus- 
cumque mandavi vobis. Et ec- 
ce ego cum vobis fum omnes 
dies , ufque ad cortfummatio- | 
nem feculi. Amen. 





TO KATA 


M A? K O N 
ET'AFTE'AION. 


Κεφ. 4. 1. 


1 "XH τοῦ εὐαγγελίου 
Δ Ἰησοῦ Χριφξοῦ, uloU τοῦ 
Θεοῦ. 

2 Ὡς γέγραπται bv τοῖς 7rgo- 
φήταις᾽" ᾿Ιδοὺ, ἐγὼ ὡποτέλλω 
τὸν ὥγγελόν μου πρὸ προσώπου 
σου, ὃς κατασκευάσει τὴν δδὸν 
σου ἐμσπροσᾶέν σου. 

4 Φωνὴ βοῶντος iv τῇ ἐρήμῳ" 
Ἕτοιμάσατε τὴν 0div. Κυρίου, 


EUANGELIUM 
SECUNDUM 


MARCUM. 


QAPUT I. 


1: Y NITIUM Euangelii 
I Jefu Chrifti Filii Dei. 


2 Sicut fcriptum eft in Pro- 
phetis: Ecce ego mitto an- 
geclum meum ante faciem 
tuam, qui preparabit viam 


tuam ante te. 


3 Voxclamantis in deferto; 
Parate viam Domini , rectas 
fa- 


Cap. SECUNDUM MARCUM. sy 


οὐθείας ποιεῖτε τὰς τρίβους αὖ- 


τοῦ. 
4 Ἐγένετο Ἰωάννης βαπτί- 
ων ἐν τῇ ipsi, καὶ κηρύσσων 
vien peravoag εἰς üde- 
σιν ἁμαρτιῶν. 

5 Καὶ ἐξεπορεύετο πρὸς αὐτὰν 

πᾶσα ἡ Ἰουδαία χύρα» καὶ οἱ 
“Ἰερσσολυμῖται καὶ ἐβαπτίξον- 
mo πάντες ἐν τῷ Ἰορδάνῃ ποτα- 
p^2 pi αὐτοῦ., ἐξομολογούμενοι 
τὰς ἁμαρτίας αὑτῶν. 
,7* δ᾽ Ἦν δὲ Ἰωάννης ἐνδεδυμένος 
τρίχας καμήλου. καὶ t ζώνην 
X δερματίνην περὶ τὴν f ὀσφὺν 
αὑτοῦ καὶ d ἐσθίων Ἐ ἀκρίδας 
καὶ i μέλι Type. 

* 5 Καὶ ἐπήρυσσε, λέγων" 
"Ἔρχεται ὃ ἰσχυρότερός μου ὀπί- 
€x Mov , οὗ οὐκ εἰμὶ ἱκανὸς 

κύψας λῦσαι τὸν 1 ἱμάντα τῶν 

ὅὁποδημάτων αὐτοῦ. 

8 Ἐγὼ μὲν ἐβάπτισα ὑμᾶς lv 
ὕδατι" abre δὲ βαπτίσει ὑμᾶς 
ἐν Πνεύματι ἁγίω. 

9 Καὶ ἐγένετο ὃν ἐκείνκις ταῖς 
ἡμέραις, ἦλθεν ᾿Ιησοῦς ἀπὸ Να- 
ξαρὲτ τῆς Γαλιλαίας. καὶ ἰβα- 


πτίτῆη ὑπὸ Ἰωάννου sig τὸν 


Ἰορδάνην. 

10 Καὶ εὐβέως ἀγαβαίνων Avr) 
τοῦ ὕϑατος, εἶδε a χιζομένους τοὺς 
οὐρανοὺς. καὶ τὸ Πνεῦμα ὧτεὶ 
mrapiGe pv, καταβαῖνον ἐπ᾿ αὑτόν. 

11 Καὶ φωνὴ ἐγένετο ἐκ τῶν 
' φῦρανῶν Σὺ εἶ ὃ υἷός μου ὁ &- 
, ampie, ἐν ὦ εὐδόκησα." 

12 Καὶ εὐθὺς τὸ Πνεῦμα αὖ- 
«τὸν ἐκβάλλει eic τὴν ἔρημον. 

13 Καὶ ἦν ἐκεῖ by τῇ ἐρήμῳ 

ἡμέρας τεσσαράκοντα. πεῖρα- 
ὅμενος ὑπὸ τοῦ Σατανᾶ. καὶ 
ἣν μετὰ τῶν θηρίων καὶ ol Ky- 

γελοι διηκόνουν αὐτῷ. . 

14 Μετὰ δὲ τὸ παραδοθῆναι 
τὸν Ἰωάννην, ἦλθεν ὃ ᾿ἴησοῦς 
εἰς τὴν Γαλιλαίαν. κηρύσσων τὸ 
εὐαγγέλιον τῆς βασιλείας τοῦ 
Θεοῦ' 

15 Καὶ λέγων" Ὅτι πεπλήρω- 
ται ὃ καιρὸς. καὶ qyyixtv ἡ βα- 
σιλείκ τοῦ Θεοῦ" μετανοεῖτε, 
καὶ πιφεύετε by τῷ εὐαγγελῥοι. 


4 


facite femitas ejus. - . 
4 FuitJoannes baptizans ium 
deferto , & prmdicans bap- 
tifmum ponitentis in remis- 
fionem peccatorum. 

5 Et egrediebatur ad eum 
omnis Judzea regio, & Hie- 
rofolymite : ὅς baptizaban- 
tur omnes in Jordane flumi- 


ne ab illo, confitentes pec-- 


cata fua. 

6 Erat autem Joannes vefti- 
tus pilis cameli , & zonam 
coriaceam circa lumbos ejus: 
& edens locuttas & mel fil- 
veftre. 

4 Et prredicabat , dicens : 

enit fortior me poft me, 
cujus non fum dignus curva- 
tus folvere corrigiam calcea- 
mentorum ejus. 

.8 Ego quidem baptizavi vos 
in aqua : ille veró baptizabit 
vos 1n Spiritu fancto. 

9 Et factum eft in illis die- 
bus, venit Jefus à Nazaret 
Galilez, & baptizatus eft à 
Joanne in Jordane. ; 


10 Etftatim afcendens de a- 
qua, vidit fciffos celos, & 
Spiritum tanquam columbam 
defcendentem fuper eum. 

I1 Etvox facta eft de celis: 
Tu es filius meus dilectus, 
in quo complacui, 

12 Et ftatum fpiritus eum- 
ejicit in defertum. 

I3 Et erat illic in deferto 
dies quadraginta, tentatus à 
fatana, Et erat cum feris: & 
angeli miniftrabant illi, 


I4 Poft autem traditum effe 
Igannem , venit Jefus in Ga- 
ileam , prredicans Euange- 
lium regni Dei: ] 

15 Et dicens: Quoniam im- 
pletum eft tempus , & appro- 
pinquavit regnum Dei: pa- 
nitemini, & credite in Euan- 
geo 16 Deam- 


? | 

Καὶ HoxMerovrs bn τῇ 
διδαχῇ «ὑτοῦ΄ ἦν γὰ; διδάσκων 
αὐτοὺς ὡς ἐξουσίαν ἔχων. καὶ 
οὖχ ὡς οἱ για $. 

23 Ka) ἦν ἐν τῇ συν 

αὖτῶν ἔνϑρωοπος ἐν πνεύματι &- 
«αὐάρτῳ., καὶ ἐνέκιαξε. 
24 Aíyuy: "Es , τί ὑμῖν καὶ 
eo Ἰησοῦ Nadaoní; ἦλθες &- 
sroMaas ἡμᾶς 5 οἷδά σε τίς εἴ, 
ὅ Kyioe τοῦ Θεοῦ, 

25 Καὶ ἐποτίμησεν ubr8 ὅ 
"“σοῦς, λέγων Φιμάώδητι. καὶ 
£e Ms H τοῦ. 

26 Καὶ σπαράξαν αὖτὸν τὸ 
“γεῦμα τὸ ἀκάθαρτον, καὶ κρά- 
bey Φωνῇ μεγάλῳ, ἰξῆλιν Wt 
αὐτοῦ 


* a7 Xa) ϑαμβήθησαν πάν- 
σις, Ug T συζητεῖν πρὸς αὐτοὺς 
λέγοντας’ Tí ἧς: τοῦτο; τίς 
didus) ἡ καινὴ αὕτη, ὅτι κατ᾽ 
δξουσίαν καὶ τοῖς πνεύμασι τοῖς 
ἀκαθάρτοις ἐπιτάσσει, καὶ ὅ- 
“ακούουσιν αὑτῷ: 

28 'E£fAla Jy ἡ ἀκοὴ αὑτοῦ 
οὐϑὺς εἰς ὕλην τὴν περίχωρον 
φῇ; Γαλιληίως. 


FUANGELIUM 


17 Ex dixit eis Jefas - Venice 


poft me, ἃ facizm vos fiexi 
pifcatores bominum. 
18 Et protinus rcli 
retia fua, fequuti funt eum. 
19 Et pr 
Ium, vidit Jacobum 
& Joannem fratrem ejos, & 
ipfos in navigio compones- 
tes retía. 
20 Et ftatim vocavit illos: 
Et relinquentes patrem feum 


21 Et ingrediuntur in Cs- 
ernaum: ἄς ftatim Sabbacis 
ingrceílus in fynagogam , do- 
» "E lleba fuper 

22 Et perce ntur 
dottrina ejns: Erat enim do- 
cens eos quafi auctoritacem 
habens, & non ficut Scribsz. 

23 Eterat infynagoga eorum 
homo io fpiritu inmundo, & 
exclamavit, 

24 Dicens: Ah, Quid nobis 
& tibiJefu Nazarene? veuifli 

erdere nos? novi te qui es, 
indus Dei. 

25 Et comminatus eft ei Je- 
fus, dicens: Obmatefce , & 
exi ex eo. 

26 Et difcerpens eum fpiri- 
tus immundus, & exclamans 
voce magna, exiit ab eo. 


27 Et expaverunt omnes ,it2 
tt conquírerentapud fei fos, 
dicentes: Quid eft hoc fous 
doéctrina nova hzc, quia per 
su&toritatem & fpiritibus 1m- 
mundis imperat, & obediunt 
ei 

28 Exiit autem fama ejus 
ftatin in omnem regionem 

aliles, 
19 Ri 


Ὡς inde puf-- 


w———— 


γχ--- ----- ----- 


Cap. 1. 


29 Καὶ εὐθέως ἐκ τῆς συναγω- 
|. esie ἐξελθόντες , ἦλθον εἰς τὴν οἷ» 
1 κεΐαν Σίμωνος καὶ Avdpéou , με- 
; σσὰ Ἰακώβου καὶ Ἰωάννου. 

: 20 δὲ πενϑερὰ Σήμωνος Ὁ καὶ- 
ι “έκειτο X πυρέσσουσα xa) sb- 
ἕως λέγουσιν αὐτὴ περὶ αὑτῆς. 
l| 41 Καὶ προσελθὼν ἤγειρεν αὖ- 
ι: σὴν2 κρατήσας τῆς χειρὸς αὖ- 
“Ὡς καὶ ἀφῆκεν αὑτὴν ὁ vrupt- 
| σὸς εὐθέως" καὶ διμκόγει αὑτοῖς. 
(7 82 Ὀψίας δὲ γενομένης, ὅτε 
; ἔδυ ὁ ἥλιος. ἔφερον πρὸς αὐτὸν 
| φεάντας τοὺς κακῶς Ἔἔχοντας 
καὶ τοὺς δαιμονιζομένους. 

43 Καὶ ἡ πόλις ὕλη ἐσισυν- 
τγμένη ἣν πρὸς τὴν θύραν. 

34 Km ἐϑεράσευσα πολλοὺς 
κακῆς ἔχοντας ποικίλαις νό- 
σοις᾽ καὶ δαιμόνια πολλὰ ἐξέ- 
βαλε. καὶ οὐκ Que λαλεῖν τὰ 
δαιμόνια, vri ἤδεισαν αὑτόν. 

|* gas Καὶ Ἐ πρωὶ q €vvoxov 
λίαν ἀναξὰς , ἐξῆλθε᾽ καὶ ἀ- 
“τῆλθεν εἰς ἔρημον τόπον. 3 xk- 
κεῖ προσηύχετο. 

* o6 Καὶ {κατεδίωξαν αὐτὸν 
ὃ Ξίμων καὶ οἱ μετ᾽ αὑτοῦ. 

37 Καὶ εὑρόντες αὐτὸν λέγου- 
σιν αὐτῷ “Οτι πάντες ξητοῦσέ σε. 

* 38 Καὶ λέγει αὑτοῖς" " Aya- 
μεν εἰς τὰς ἰχομένας T κωμο- 
eróAste , ἵνα κἀκεῖ κηρύξω" aie 
«τοῦτο γὰρ ἐξελήλυθα. 

39 Καὶ ἣν κηρύσσων ly ταῖς 
συναγωγαῖς αὐτῶν. εἰς ὕλην 
στὴν Γαλιλαίαν, καὶ τὰ δαιμό- 
νια ἐκβάλλων. 

40 Καὶ ἔρχεραι πρὸς αὑτὸν 
λεπρὸς, παρακαλῶν αὐτὸν, καὶ 
ψονυπετῶν αὑτὸν. καὶ λέγων 
αὐτῷ" "Ori, ἐὰν θέλῃς , ϑύνα- 
σαΐ με xalepícmi. 

Y Ὁ δὲ Ἰησοῦς σπλαγχνι- 

glide, ἐκτείνας τὴν. χεῖρα. ἢ- 

^ ψωτο αὐτοῦ. καὶ λέγει αὖτῶ 
Θέλω. καϑαρίσθητι. 

42 Καὶ εὐπόντος αὐτοῦ. εὖ- 
ϑέως ἀπῆλθον ἀπ᾿ αὐτοῦ ἡ M- 
πραγ καὶ edi 4 

^ 43 Καὶ t ἐμβριμησάμενὸς 
eT , εὐδέως TIT MU αὑτὸν" 

44 Ko) λέγει αὑτῷ "Opt pat- 


SECUNDUM M 


ARCUM. Hy 


29 Et protinus ex fynagoga 
egredientes , venerunt in do- 
mum Simonis & Andrez, cum 
Jacobo & Joanne. 

so At focrus Simonis de- 
cumbebat febricitans : & fta- 
tim dícunt ei de illa. 

81 Et accedens excitavit 
eam, apprehendens manum 
ejus : dimifit eam febris 
continuó: ὅς minifílrabat eis, 

32 Vefpere autem facto, 
quum occidiffet Sol, affere- 
bant ad eum omnes malé ha- 
bentes, ὧς demoniacos. 

33 Et civitas tota coacta &e 
rat ad januam. 

Et curavit multos malà 
habentes variis morbis : 
demonia multa ejiciebat : ὅς 
non finebat loqui demonia, 
quod noffent eum.  . 

35 Et mane noctu valdé fur- 

ens egreffus eft, ὅς abiit 

efus in defertum locum , ibi 
que orabat. 

36 Et d'ofeaunti funt eum 
Simon & qui cum illo. . 

47 Et invenientes eum, di- 
cunt ei: Quia omnes qua- 
runt te. | 

38 Et ait illis : Eamus ja 
contigua oppidula, ut & ibi 
predicem : ad hoc enim e- 
greffus füum. - . 

39 Et erat predicans in fy« 
nagogis eorum , in omnem- 
Galleam ,& diemonia eji- 
ciens. — 4o Et venit ad eum 
leprofus deprecans eum, & 


genupetens eum , & dicens 
ei: Quod fi velis, potes me 
mundare. 


41 At Jefus vifceribus com. 
motus, extendens manum 2 
tetigit eum, & air illi: Χο» 
lo, mundare. 

42 Et dicente eo, ftatim di« 
fceffit ab eo lepra, & mun- 
datus eft. I 

4 Et comminatus ei, ftacins 
ejeciz ilum. ἐς Vid ini 
t dicit ei; Vide nemini 

44 Ex dicit e ied 


^. 


| 


" EUANGELIUM 


δεν) μηδὲν ἐΐπηφ' ἀλλ᾽ ὕπαγε 
φεαυτὴν δεῖξον τῶ lel, κα 
προσένεγκα περὶ τοῦ xalapi- 
μοῦ σου, ἃ προσέταξε Μωσῆς, εἰς 
μαρτύριον αὑτοῖς. 

45 Ὁ δὲ ἐξελθὼν ἤρξατο κη- 
ϑύσσειν πολλὰ, καὶ ἢ διαφημίξειν 
vv λόγον. ὥξε μηκέτι αὑτὸν 
θύνασθαι t. φανερῶς εἰς πόλιν εἰσ- 
«λϑεῖν. ἀλλ᾽ ἔξω by ἐρήμοις τό- 
τοῖς 3v , καὶ ἤρχοντο πρὸς αὖ- 
yvy Τ πάντα x fle 24. T 4 

Κεφ. β΄. 2. 
Χ K^ πάλιν εἰσῆλϑεν εἰς Ἰζα- 
περναοὺμ δι᾽ ἡμερῶν. καὶ 
βκούσϑη ὅτι εἰς οἶκόν ici. 

4 Καὶ εὐθέως συνήχϑησαν 
φολλοῖ" ὥξε μηκέτι χωρεῖν μη- 
δὲ τὰ πρὸς τὴν θύραν' καὶ ἐλά- 
λει αὐτοῖς τὸν λόγον. 

3 Καὶ ἔρχονται πρὸς αὐτὸν. 
παραλυτιχὴν Qépovreg , αἰρόμε- 
γον ὑπὸ τεσσάρων. 

“4 Κα tu δυνάμενοι ] προσ- 
ὀγγίσαι αὐτῷ διὰ τὸν ὄχλον, 
ἀπεςξέγασαν τὴν T ςέγην imo 

" καὶ 2 ἐξορύξαντες Ἐ χαλῶσι 
πὸν X κράββατον, ἐφ᾽ ᾧ ὃ waga- 
λυτικὸς κατέκειτο. 

5 "Idày δὲ ὁ Ἰησοῦς τὴν πῖςιν 
«αὐτῶν, λέγει τῷ παραλυτικῷ;, 
Τέκνον, ἀφέωνταί σοι αἱ ἅμαρ- 
Tín TOU. 

6 Ἦσαν δέ τινες τῶν γραμμα- 


. φέων ἐκεῖ καθήμενοι j καὶ διαλο- 


γιξόμενοι ἐν ταῖς καρδίαις αὐτῶν" 
7 Τί οὗτος οὕτω λαλεῖ βλασ- 

Qruíiac : τίς δύναται φιέγαι 
μαρτίας. εἰ μὴ εἷς ὁ Θεός: 

8 Καὶ εὐθέως ἐπιγνοὺς ὃ ἾἸη- 
τοῦς τῷ πνεύματι αὑτοῦ, ὅτι οὕ- 
Twe διαλογίζονται ἂν ἑαυτοῖς, 
εἶπεν αὐτοῖς" Τί ταῦτα διαλο- 
ψίξεσθε ἐν ταῖς καρδίαις ὑμῶν. 

E ΤΊ iiy εὐκοπώτερον, simety 
τῷ παραλυτικῶ  ᾿Αφέωνταί qot 
αἵ ἁμαρτίαι, ἢ εἰπεῖν - Ἔ ipit, 
xu Ajóv σου τὸν xpáf roy , 
καὶ περιπάτει: 

IO “ἵνα δὲ εἰδῆτε ὅτι ἐξουσίαν 
ἔχει 6 υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἀφιέναι 
ἐπὶ τῆς γῆς ἁμαρτίας" (λέγει 
TÀ παραλυτικῆ ) 


Cap. 2. 


dixeris: fed vade , teipfum 
oftende Sacerdoti , & offer 
pro emundatione tua. qua 
precepit Moyíes , in tefli- 
monium illis. 
45 llle veró egreffus cepit 
redicare multa, & diffamare 
fermonem , ita ut non amplius 
ipfum poffe manifeflé in civi- 
tatem introire , fed foris in 
defertis locis erat, & conve- 
niebant ad eum undique. 
CAPUT II. 
I ET iterum.intravit in Ca- 
pernaum per dies : & 


auditum eft quod in domum - 


effec. 

2 Et confeftim coacti funt 
multi, utnon ampliüs capere 
neque quz ad januam : ὧς lo- 
quebatur eis verbum. 

3 Et veniunt ad eum, para- 
lyticum ferentes , fublatum à 
quatuor. 4 Et non valen- 
tes appropinquare ei propter 
turbam , detexerunt tectum 
ubi erat , perfodientes 
fubmiferunt grabatum , in 
quo paralyticus jacebat.  —— 

Videns autem Jefus fidem 
illorum » üit paralytico : Fili, 
dimittuntur tibi peccata tua. 

6 Erant autem quidam Scri- 
barumillic fedentes, & ratio- 
cinantes in cordibus fuis : 

i Quid hic fic loquitur blaf- 
phemias ? Qnis poteft di- 
mittere peccata, 

eus ὃ 

8 Et ftatim agnofcens Jefus 
fpiritu fuo, quia fic ratioci- 
nantur it féipfis, dixit illis: 
Quid ifta ratiocinamini in 
córdibus veftris? . 

9 Quid eft facilius, dicere 
paralytico: Dimittuntur tibi 

eccata: an dicere: Surge, 

tolle tuum grabatum , & 
deambula 

10 Ut autem fciatis quia au- 
Coritatem habet Filius ho- 
minis dimittendi in terra 
peccata: (ait paralytico:) — 

αι libi 


non unus 


—M— 


Cap.3. SECUNDUM MARCUM. 


II £0 λέγω. ἔγειραι. καὶ 
&pov τὸν πράββατόν cou , καὶ 
ὕπαγε εἰς τὸν οἶκόν σου. 

I2 Καὶ ἠγέρθη εὐθέως) καὶ 
ἄρας τὸν πράββατον , ἐξῆλϑεν 

ναντίον πάντων ὥφε ἐξίφασθαι 
στάντας. καὶ δοξάξειν τὸν Θεὸν. 
λέγοντας Ὅτι οὐδέποτε οὕτως 
ἴδομεν. , 

11 Καὶ ἐξῆλθε πάλιν παρὰ 
σὴν θάλασσαν" καὶ πῇς ὃ ὄχλος 
ἤρχετο πρὸς αὐτὸν. καὶ ἐδίδα- 
σπεν αὐτούς. 

14 Καὶ παράγων εἶδε Λερυὶν 
τὸν τοῦ ᾿Αλφαΐίου, καθήμενον 
br τὸ τελώνιον" καὶ λέγει 
abrÀ' ᾿Ακολούδει μοι. Καὶ à- 
yatauc ἠχολούθησεν αὐτῶ. 

15 Καὶ ἐγένετο ἐν τῇ κατα- 
καΐτϑαι αὐτὸν ἐν τῇ οἰκίᾳ αὑτοῦ, 
1:22) πολλοὶ τελῶναι καὶ ἅμαρτω- 
Ao: συνανέκειντο τῷ Ἰησοῦ καὶ 
τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ" ἧσαν yàg 
“τολλοὶ. καὶ ἠκολούϑηταν αὐτῷ. 

16 Καὶ ol γραμματεῖς καὶ οἱ 
φυαρισαῖοι ἰδόντες αὐτὸν ἐσθίον- 
τὰ μετὰ τῶν τελωγῶν xa) á- 
μαρτωλῦν, ἔλεγον τοῖς μαθηταῖς 
αὐτοῦ" Τί ὅτι μετὰ τῶν τελωνδν 
xo ἁμαρτωλῶν ἔσθέει καὶ στῖνει ; 

17 Καὶ ἀκούσας ὁ ᾿Ιησοῦς , 
λέγει αὑτοῖς" Οὐ χρείαν ἔχου- 
σιν οἱ lox bovrec ἰατροῦ. ἀλλ᾽ οἱ 
καμῶς ἔχοντες. οὐκ ἦλθον κα- 
λέσαι δικαίους, ἀλλὰ ἁμαρτω- 
λοὺς εἰς μετάνοιαν. 

18 Καὶ ἧσαν οἱ μαϑηταὶ Ἰωάν- 
you καὶ ob τῶν Φαρισαίων νη- 
φεύοντες * καὶ ἔρχονται καὶ λέ- 
γουσιν αὐτῶ" Διατί οὗ μαβηταὶ 
Ἰωάννου καὶ οἱ τῶν Φαρισαΐων 
ψηςεύουσιν γοἱ δὲ σοὶ uabrra) οὗ 
νηξεύουσι; 

19 Καὶ εἶπεν αὑτοῖς à ᾿Ιησοῦς" 
M3 δύνανται o] uio) τοῦ νυμφῦ- 
yoc , iv ὦ ὁ νυμφίος μετ᾽ αὐτῶν 
Bas, νηςεύειν ; ὅσον χρόνον quet 
ἑαυτῶν ἔχουσι τὸν νυμφίον. οὗ 
δύνανται νηςεύειν" 

20 Ἐλεύσονται δὲ ἡμέραι ὅ- 
τᾶν ἄπαρθῆ ἀπ᾿ αὑτῶν δνυμφίος ,. 
καὶ τότε νηφεύσουσιν ly ἐκείναις 
vulg ἡμέραιξ. 


-- 


$t 

τι Tibi dico, Surge, & tol- 
le grabatum tuum, & vadein 
domum tuam. 

12 Etítatim furrexit, & tol- 
lens grabatum , egreífus eft 
coram omnibus : ita ut obítu- 

efcere omnes, & glorificare 

eum, dicentes: Quia nun- 
quam fic vidimus. 
r3 Et egreffus eff rurfus fe- 
cus mare: & omnis turba ve- 
niebat ad eum , ὅς docebat 
eos. 

14 Et pretergrediens vidit 
Levi Alphsi, fedentem ad 
telonium : & ait illi: Seque- 
re me: Et furgens fequutus 
eft eum. 

15 Et factum eft in accum- 
bere ipfum in domo illius, & 
multi publicani & peccatores 
fimul difcumbebant Jefu, 
difcipulis ejus : erant enim 
muli, & fequebantur eum. 

16 EtScribe & Pharifzi vi- 
dentes eum edentem cum pu- 
blicanis & peccatoribus, di- 
cebant difcipulis ejus: Quid, . 
quod cum publicanis & pec- 
catoribus manducat & bibit? 

17 Ecaudiens Jefus, ait il4 
lis: Non ufum habent valen- 
tes medico, fed malé haben- 
tes , non veni vocare juftos, . 
fed peccatores ad paniten- 
tiam. 2.4 

18 Et eraot diícipuli Joan- 
nis , & illi Pharifeorum jeju- 
nantes: & veniunt, & dicunt 
illi: Quare difcipuli Joannis, 
& illi Pharifeorum jejunant: 
&t tui difcipuli non Jejunant? 


I9 Et ait illis Jefus: Num 
poffunt flii nuptiarum , in 
quo fponfus cum illis eft, 
jejunare ἢ Quantuu tempus 
cum feipfis habent fponfum , 
non vo unt jejunare. 

20 Venietautem dies, quum 
auferetur ab eis fponfus, 
tunc jejunabugt ig illis dies . 
bus, D. 

21 Et 


A 


9 ox Xu t οὐδεὶς 4. ἐπίβλημα 
Y ἑάκους £ ἀγνάφου Τ ἐπεῤῥάπτει 
ἐπὶ ἱματίῳ ἐπαλαιῷ᾽ εἰ δὲ μὴ, 
agas σὸ πλήρωμα αὐτοῦ τὸ καὶ- 
ψὸν τοῦ παλεμοῦ, καὶ 1 χεῖρον 

σχίσ Ívesti. 
Marie βάλλει οἵνον 
ψέον εἰς ἀσκαὺς παλαιούς" εἰ δὰ 
pil , ῥήσσει ὅ οἶνος ὁ γέος τοὺς ἀ- 
σποὺς , καὶ ὁ οἱνοςἐκχεῖται., καὶ 
οἱ ἀσκοὶ ὡπολοῦγγκε" ἀλλὰ οἶνον 
víov εἰς ὡσμοὺς. καινοὺς βλητέον. 

23 Καὶ ἐγένετο παρωπορεύδ- 
σύμ: αὑτὸν ἐν τοῖς σάββασι διὰ 


vüy σπορίμων. καὶ ἤρξαντο οἱ 
μεϑνταὶ αὐτοῦ ὁδὸν στοιεῖν τίλ- 


λοντες τοὺς Gáx Uc. 

24 Καὶ οἱ Φαρισαῖοι ἔλεγον 
αὖτῶ" "1δὲ. Ni “ποιοῦσιν ἐν τοῖς 
σάββασιν ὃ οὐκ ἔξεςι: . 

κ᾽ Καὶ αὐτὸς ἔλεγεν αὐτοῖς" 
Οὐδέποτε ἀνέγνωτε τί ἔποίησα 
Δαβ)ὸ, ὕτε χρείαν ἔσχε », καὶ 
δηείνασεν αὑτὸς καὶ οἱ μετ᾽ αὖ. 
vol ; 

26 Πῶς εἰσῆλθεν εἰς τὸν οἶκον 
τοῦ Θεοῦ ἐπὶ ᾿Αβιάϑαρ τοῦ ᾿Αρ- 
χρέως, καὶ τοὺς ἄρτους τῆς 
ψεροδϑέσεως ἔφαγεν. οὕς οὖκ ἔξες: 
φαγεῖν εἰ μὴ τοῖς ἱερεῦσι. καὶ 
ὅδωκε καὶ τοὺς σὺν αὐτῷ οὖσι; 

Καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς" Τὸ 
σάββατον διὰ viv Mylpweroy ὃ. 
γένετο, οὖχ ὃ ἔνθρῳπος διὰ m 
φάββατον. 

28 ἽὭξε κύριός ἧξιν ὃ υὩς τοῦ 
ἀνθρώπου καὶ τοῦ σαββάτου. 
18. 1 3. 


Κεφ. y. 4. . 
I ΑἹ εἰσῆλθε πάλιν εἰς τὴν 
) συναγωγήν καὶ ἣν ixel 
κενϑρωπὸος ἐξηραμμέγην ἔχων τὴν 
χεῖρα" 21 
2 Καὶ παρετήρουν αὐτὸν εἰ 
Τοῖς σάββασι ϑερωπεύσε; αὐτὸν. 
ἥνα κατηγορήσωσιν αὐτοῦ. 
3 Καὶ λέγει τῷ ἀνδρώπῳ τῶ 
euh vu ἔχοντι τὴν χεῖρα" 


| Ἔγειραι εἰς τὸ μέσον. 


4 Καὶ λέψει αὐτοῖς" Ἔξεςι 
τοῖς σάββασιν δγαϑοποιῆσαε, 5 
κακοποιῆσαι! ψσχὴν σῶσαι, ἣ 
δεαεκτεναι; Οἱ δὴ ἐσιώπων. 


EUANGELIUM 


Cap. s. 


21 Et nemo additamentum 
panni impoliti affuit in vefti-- 
mento veteri: fi veró non, 
aufert fupplementum ipfius 
novum veteris, & pejor fcif- 
fura fit. 

22 Etnemo injicitvinum no- 
vum in utres veteres : fi vero 
non, dirumpit vinum novum 
utres, & vinum effunditur, 
& utres pereunt: fed vinum 
novum in utres novos 
ciendum. 

23 Et factum eft prrzeterva- 
dere eum in Sabbatis per fa- 
ta, ἃ ceperunt difcipuli ejus 
iter facere vellentes fpicas. 

24 Et Pharifzi dicebant ei: 
Ecce quid faciunt in Sabba- 
tis, quod non licec? 

25 Et ipfeaitillis: Nanquam 
legiftis quid fecerit David, 
quando ufüm habuit, ἃς εἴων 
rit ipfe, ὅς qui cum eo? 


inji- 


26 Quomodo introivit in do- 
mum Dei fab Abiathar prin- 
cipe Sacerdotum , panes 
propofitionis manducavit 
quos non licet manducare f 
non Sacerdotibus , & dedit & 
lis cum eo cxiftentibus ? 

2? Etdicebateis:Sabbatum 
propter hominem factum eft, 
non homo propter Sabbatum. 


28 Itaque Dominus eft Filius 
hominis & Sabbati. 
CAPUT III. 


1 ET introivit iterum in fy- 

nagogam , & erat i 
homo arefactam habens ma- 
num. 

2 Etobfervabanteum fi Sab- 
batis curaret eum , ut accufa- 
rent illum. ως 

3 Et ait homini arefactam 
habenti manum : Surge in me- 
dium. . . 

4 Et dicit eis: Licet Sabba. 
tis benefacere , an maleface. 
re? animam fervare , an per- 
dere? llli vero tacebant. E 

5 Et 


| £p. i; SECUNDUM MARCUM, 


' φοῖς , 


* 6 Καὶ περιβλεψάμενος ,Ab- 
ποὺς μετ᾽ ὀργῆς , T συλλυπούμε- 
γος ἐπὶ τῇ T πωρώσει τῆς Ἐ καρ- 
δίας nürÀv , λέγει τῷ ἀνθρώπω" 
ἜἜκτεινον τὴν χεῖρ σου" καὶ Mé- 
τεινε" καὶ ἀποκωτεςάθη ἡ χεὶρ 
φτοῦ ὑγιὴς ὡς ἡ ἄλλη c 


6 Καὶ ἐξελθόντες οὗ φαρισαῖοις | 


εὐθέως μετὰ τῶν Ἡρωδιανῶν 
συμβούλιον beroíouv κατ᾽ αὐτοῦ, 
ὅπως αὐτὸν ἄπολέσωσι. 

7 Καὶ ὃ Ἰησοῦς ἀνεχώρησε 
μετὰ τῶν μαθητῶν αὑτοῦ πρὸς 
πἣν θάλασσαν καὶ πολὺ πλῆ- 
foc ἀπὸ τῆς Γαλιλαίας ἠκολαύϑη- 
σαν αὐτῶ, καὶ ἀπὸ τῆς Ιονδαΐας, 

8 Καὶ ἀπὸ Ἱεροσολύμων, καὶ 
dtr τῆς ᾿Ιδουμαίας. καὶ πέραν 
“τοῦ Ἰορδάνου" καὶ οἱ περὶ Τύρον 
xxi Σιδῶνα. πλῆθος πολὺ. &- 
φούσαντες ὅσα imoíts , Sov 
ψτρὸς αὐτόν. 

: 9 Καὶ εἶπε τοῖς μαθηταῖς αὖ- 
φοῦ. ἵνα «λοιάριον “τρόσκαρτερ 
αὐτῶ, διὰ τὸν ὄχλον, ἵνα μ' 
6Aí aiv αὑτόν. 
εὐ xo Πολλοὺς γὰρ Mepcorsumav: 
ὥξε ἐπιπίπτειν αὐτῷ, ἵνα αὖ- 
τοῦ ὥψωνται,ῦσοι εἶχον μάξιγας. 

* 1I Ke) τὰ σνεύματα τὰ É- 
uábapra, ὅταν αὑτὸν ἐθεώρει. 
Ἐ σπροσέπιπτεν αὐτῷ. καὶ ἔκραξξ. 
λέγοντα Ὅτι σὺ εἶ ὁ νῶς τοὔθΘεοῦ. 

12 Καὶ πολλὰ ἐπετίμα αὖ- 
ἵνα μὴ αὐτὸν φανερὸν 
στοιήσωσι. 

13 Καὶ ἀναβαίνει εἷς τὸ ὅρος, 
wx) "ιροσκαλεῖται οὖς ἤθελεν 
αὐτός καὶ ἀπῆλθον πρὸς αὐτόν. 

14 Καὶ ἐποίησε δώδεκα. ἵνα 
ὥσι μετ᾽ αὐτοῦ. καὶ ἵνα ὅπο- 
φέλλῃ αὑτοὺς κηρύσσειν. 

IS Καὶ ἔχειν ἐξουσίαν θερα» 
“εύειν τὰς νόσους. καὶ ἐκβάλ- 
Aev τὰ δαιμόνια. 

16 Καὶ ἐπέθηκε τῷ Σίμωνε 
Ὄνομα Ti£vpoy 

17 Καὶ Ἰάκωβον τὸν τοῦ Ζ:- 
βεδαίου, καὶ ᾿τΣωάννην τὸν ἀδελ- 
Qv ToU ᾿Ικ«κώβου᾽" (καὶ ἔσόϑη- 
“εν αὐτοῖς ὀνόματα Βοωνσοργὴς 9 


* V is, υἱοὶ βροντῆς") 


18 Xo) ᾿Ανδρέαν yn Φίλιπο 


M» 

5 Etcireumfpicienseos cum 
ira, contriftatus füper callo 
cordis eorum, dicit homini: 
Extende manum tuam: Et 
extendit, & reftituta eft ms- 
nus illius fana ut altera. 


6 Et exeuntes Pharifei , fta- 
tin cum Herodianis confi- 
lium faciebant adverfus eum 
ut eum perderent. 

7 Et Jefus feceffit cum di- 
fcipulis fuis.ad mare: & mul- 
t& turba à Galilea fequnta 
eft eum , & à Judes, 


$ Et ab Hierofolymis, & ab 
Idumea, & trans Jordanem, 
& qui circa Tyrum & Sido- 
nem, multitudo magna, au- 
dientes que faciebat, vene- 
zunt ad eum. 

9 Et dixit difcipulis fuis, 
ut navicula adfíifferet fibi, 
Propter turbam , ut ne com- 
primerént eum. — ro Multos 
enim fanaverat, ita ut irrüie- 
re ei, ut illum tangerent, 
quotquot habebant flagella. 

11 Etfpiritusimmundiquum 
illum fpectabant, accedebant 
ei & clamabant, dicentes : 
Quod tu es filius Dei. 

I2 Et multa comminabatur 
eis, ut ne manifeftum illum 
facerent. 

13 Et adícendit in montem, 
& advocat quos voluit ipfe: 
& venerunt ad eum. ΄ 
ILE fecit duodecim, us 

ent cum illo, & ut mitte- 
ret eos prs&edicare: 

1$ Et habere auctoritatem 
curare infirmitates , & ejice- 
re .demonia. . 

I6 Et impofuit Sitioni πὸ» 
men Petrum: 

17 Et Jacobum Zebedei , δέ 
Joannem fratrem Jacobi: (ὅς 
impofuit eis nomina Boaner- 
ges , quod eft, Filii toni- 


trui : - 
18 PA Andream, & Philip- 
pum, 


94 
μὸν. καὶ Βαρδολομαῖον , καὶ' 
Διατθακῖον. καὶ Θωμᾶν. καὶ 
Ἰάκωβον τὸν τοῦ AAQaíov, 
su Θαδδαῖον , καὶ Σίμωνα τὸν 
. Ἀανανίτην,, , , 

19. Καὶ Ἰούδαν ᾿Ισκαριώτην., 
ὃς καὶ παρέδωκεν αὑτόν" παὶ 
ἔρχονται εἰς οἶκον. 

20 Καὶ συνέρχεται πάλιν 
WX Aoc , Ggs μὴ δύνασθαι αὑτοὺς 
μήτε ἄρτον Φαγεῖν. 

21 Καὶ ἀκούσαντες οἱ παρ᾽ 


αὑτοῦ. ἐξῆλθον κρατῆσαι αὖ- 
φόν᾽ γον γάρ᾽ “Ὅτι ἐξέςη. 
22 Καὶ οἱ γραμματεῖς οἱ ἀπὸ 


Ἱεροσολύμων καταβάντες. ἔλε- 
ον" "Ori Βεελξεβοὺλ ἔχει. καὶ, 
v; by τῷ ἄρχοντι τῶν δαιμο- 

ψίων ἐκβάλλει τὰ δαιμόνια. 

23 Καὶ προσκαλεσάμενος αὖ- 
φοὺς , lv παραβολαῖς ἔλεγεν 
αὐτοῖς" Πῶς δύναται σατανᾶς 
σατανᾶν ἐκβάλλειν: 

24 Καὶ lày βασιλεία ἐφ᾽ ἑαυ- 
πὴν μεαρισθῆ. οὐ δύναται ςαθή- 
viti ἡ βασιλεία ἐκείνη " 

25 Καὶ ξὰν οἰκία ἐφ᾽ ἑαυτὴν 
μερισθῇ. οὗ δύναται φαθῆναι ἡ 
οἰκία ἑκείνη" 

26 Καὶ εἰ ὁ σατανᾶς ὠνέςφη ἐφ᾽ 
ἑδαυτὸν καὶ μεμέριςαι. o0 dóva- 
ταὶ ζςαϑῆναι. ἀλλὰ τέλος ἔχει. 

27 Οὐ δύναται οὐδεὶς τὰ σκεύη 
τοῦ ἰσχυροῦ, εἰσελβὼν εἰς τὴν 
οἰκίαν αὐτοῦ. διαρπόσαι, ἐὰν μὴ 
πρῶτον τὸν ἰσχυρὸν θήσῃ" καὶ 
τότε τὴκοϊκέαν αὐτοῦ διαρπάσει. 

28 ᾿Αμὴν λέγω ὑμῖν. ὕει 
φώντα δφεδήσετα: τὰ ἁμαρτή- 
ματα τοῖς υἱοῖς τῶν ἀνθρώπων 9 
καὶ βλασφημίαι ὕσας ἂν βλαδ- 
Φημήσωσιν" 

29 Ὃς δ᾽ ἀν βλασφημήσῃ εἰς 
7) Πνεῦμᾳ τὸ ἅγιον, οὖκ ἔχει 
ἔφεσιν εἰς τὸν κἰῶνα. ἀλλ᾽ Ἐνο- 
χός iau αἰωνίου κρίσεως.- 

. 20 on ἔλεγον" Πνεῦμα &- 

κάθαρτον ἔχει. 

1 τΕρχόνται οὖν οἱ ἀδελφοὶ 
καὶ ἡ μήτηρ αὐτοῦ" καὶ ἔξω 
ἐςξῶτες ἀπέςειλαν πρὸς αὐτὸν. 
φωνοῦντες αὗτόν. 


32 Καὶ ἐκάθητο ὄχλος “Τερὶ 


ni Li 


EUANGELIUM 


Cap. 8, 
pum , & Bartholomeum, & 
attheum, & Thomam, & 
Jacobum Alphei . & 'Thad- 
deum, & Simonem Canani- 
tem: 
19.Et Judam Ifcariotem , qui 
δὲ tradidit illum: & veniunt 
ad domum: 

20 Et convenit iterum tur- 
ba , ita ut non poffe ipfos ne- 
que panem manducare. 

21 Etaudientes qui ad ipfum, 
exierunt prehendere eum: 
dicebant enim, Quod exta 
fe effet. 

22 Et Scribr qui ab Hiero- 
folymis defcendentes, dice- 
bant: quoniam Beelzebul με- 
bet, & quia in principe dz- 
moniorum ejicit demonia. 

23 Etadvocans eos , in pa- 
rabolis dicebat illis: Qauo- 
modo poteft fatanas fatanam 
ejicere? — 24 Et fi regnum 
in feipfum dividatur , non 
poteft ftare regnum illud: 

25 Ec fi domus fuper femet- 
ipfam difpertiatur , non pot- 
eft ftare domus illa: — 26 Et 
fi fatanas confurrexerit in fe- 
metipfum, difpertitus eft,non 
potett ftare, fed nem haber. 

27 Nemo poteft vafa fortis, 
ingreffus in domum ejus , di- 
ripere » fi non prius fortem 
alliget: & tunc domum ejus 
diripiet. 

28 Amen dico vobis: Quo- 
niam omnia dimittentur pec- 
cata filiis hominum , & blas- 
phemis quafcunque blafphe- 
maverint: 29 Qui autem 
blafphemaverit in Spiritum 
fanctum , non habet remiffio- 
nem in eternum , fed obno- 
xius eft eterni judicii. 

3o Quoniam dicebant : Spi- 
ritum immundum habet. 

31 Veniunt igitur fratres ἂς 
mater ejus: & foris ftantes, 
miferunt ad eum , vocantes 
eum. 

$2 Et fedebat turba circnm 
cum; 





Cap 4 SECUNDUM MARCU M. 


αὐτόν" εἶπον δὲ αὐτῶ 1900, ἡ 
SPr4p σου καὶ oj ἀδελφοΐ σοὺ 
ἔξω ζωτοῦσί σε. . 
33 Καὶ ἀπεκρίθη αὑτοῖς. λέ- 
wy' Τίς iq ἡ μήτηρ μου, 9 οὗ 
ελφοΐί μου: E , 
44 Καὶ περιβλεψάμενος κύ- 
κλῳ τοὺς περὶ αὑτὸν καθημέ- 
ψους. Aíys "Ide ἡ μήτηρ μου 
καὶ οἱ ἀδελῴοί μου. 
' 85 Ὃς γὰρ ἂν ποιήφῃ τὸ ϑέλη- 
guo τοῦ Θεοῦ, οὗτος ἀδελφός μου 
καὶ ἀδελφή uoo καὶ μήτηρ Est. 
4. 1.1. 
Κεφ 


ἡπάλιν * 1o 24 

Αὐ πάλιν ἤρξατο διὸ σκεὶν 
H K παρὰ τὴν θάλασσαν" καὶ 
συνήχθη πρὸς αὐτὸν ὄχλος σο- 
Abe, Got αὐτὸν ἐμβάντα εἷς τὸ 
“τλοῖον. καθῆσθαι iv τῇ θαλάσ- 
σφ καὶ πᾶς 6 ὄχλος πρὸς τὴν 
βϑάλασσαν km) τῆς γῆς wv. 

2 Καὶ ξδίδασκεν αὑτοὺς ἐν πῶ- 
αβολαῖς πολλὰ , καὶ ἔλεγεν 
«bros ἐν τῇ διδαχῇ αὑτοῦ" 

3 "Axcüere' Ἰδοὺ. εξῆλθεν ὃ 
σπείρων τοῦ σπεῖραι. " 

Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ σπεΐραιν 
ὦ ὧν ἔπεσε παρὰ τὴν 00v , κα 
ἦλθε τὰ “πετεινὰ T οὐρανοῦ. 
αὶ κατέφαγεν αὐτὸ. 
uc 5 MA δὲ ἔπεσεν ἐπὶ τὸ 
Ἐ πετρῶδες, ὕπου οὐκ εἶχε γῆν 
στολλήν" καὶ εὐθέως T ἐξανέτει- 
λες διὰ τὸ μὴ ἔχειν βάϑος γῆς" 
ει ὁ Ἡλίου δὲ ἀνατείλαντος i- 
καυματίσθη. καὶ διὰ τὸ μὴ '6- 
cei ῥίξεν, ἐξηράνθη. 

7 Καὶ 0 ἔπεσεν εἷς τὰς 
ἀκάνϑας" καὶ ἀνέβησαν αἱ ἄ- 
xayUxi: , καὶ συνέπνιξαν αὐτὸ. 
καὶ καρπὸν οὐὖκ ἔδωκε. . 

8 Καὶ ἄλλο ἔπεσεν εἷς τὴν yl 
“σὴν καλήν" καὶ ἐδίδου καρπὸν 
ἀναβαίνοντα καὶ αὐξάνοντα . 

. xa) ἔφερεν. ἕν pi&éxovra καὶ 
Ἐν ἑξήκοντα , καὶ tv ἑκατόν. 

9 Καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς" Ὁ ἔς 
χὼν ὦτα ἀκούειν, ἀκουέτω. 

το Ὅτε δὲ ἐγένετο καταμόνας , 
ἀρώτησαν αὐτὸν ob περὶ αὐτὸν 
σὺν τοῖς δώδεκα τὴν παραβολήν. 
— i1 Καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς " Ὑμὴν 


91. 
eum : dicebant veró ei: Ecce 
mater tua , & fratres tui, fo- 
ris querunt te, ΝΣ 
3 Et refpondit eis, dicens: 
ug eft mater mea, aut fra- 
tes mei? 

34 Et circumfpiciens circu- 
lo circa fe fedentes , ait: 
Ecce matér mea, & fratres 
met. ᾿ 

35 Qui enim fecérit γοϊηη- 
tatem Dei, hic frater meus 
& foror mea, & mater eft. 


CAPUTIV. . 
I ET iterum cepit docere 

juxta mare, & coacta 
eft ad eum turba multa, ica 
ut ipfum afcendentem in na- 
vigium federe in mari : ἄς 
omnis turba ad mare fuper 
terram erat. 

2 Et docebat eos in para- 
bolis multa, & dicebat illis 
in doctrina fua: 

3 Audite : Ecce exiit femi- 
nansfeminare.  4Ectfactum 
eft in feminando, hoc quidem 
cecidit circa viam, & venpe- 
runt volucres celi, & devo- 
raverunt illud. s Aliud 
vero cecidit füper petrofa, 
ubi non habuit terram mul- 
tam: & ftatim exortum eft, 
propter non habere profun- 
ditatem terre: — 6S$ole au- 
tem exoriente eftuavit: & ob 
nou habere radicem, exaruit. 
7 Et aliud cecidit in fpinas: 
& afcenderunt Tpine , & fuf- 
focaverunt illud, ἃς £ru&um 
non dedit. — 8 Et aliud ce- 
cidit in terram pulchram : & 
dabatfructum alcendentem & 
crefcentem , & afferebat u- 
num triginta, & unum fexa- 
ginta, & unum centum. 

9 Et dicebat illis : Habens 
aures audire,audiat, 10Quum 
autem factus effet folus, inter- 
rogaverunt eum quicirca eum 
cum duodecim parabolam. 

11 Et dicebat eis: Vobis da- 


Lad 
déJora: γνῶναι τὸ μυξήριον τῆς 
βασιλείας τοῦ Θεοῦ" ἑκείνοις 
δὲ τοῖς tu , ἐν παρωβολεῖς τὰ 
eáévra γίνεται" 

12 "Ik βλέποντες βλέπωσι, 
sun μὴ δωσε" καὶ ἀκούοντες ἀ- 
“«ούωσε. καὶ μὴ συνιῶσι" μήποτε 
ἢπσιςεέψωσι,, καὶ &psfá αὑτοῖς 
σὰ ἁμαρτήματα. 

13 Καὶ λέγει αὐτοῖς " Οὖκ di- 
dure τὴν παραβολὴν ταύτην; 
καὶ ore τάσας τὰς παραβολὰς 
φνώσεσθε: 

14 Ὁ σπείρων 5 τὸν λόγον 
δπέιρει. 

“τς Οὗτοι δέ εἶσιν ol παρὰ τὴν 
δδὺν. ὕπου σπείρεται ὃ λόγος " 
καὶ ὅταν ἀκούσωσιν , εὐθέως ἔρ- 

“ται ὁ σωτανᾶς , καὶ epe: 
τὸν λόγον τὸν ἱσπαρμένον ἂν 
ipee καρδίαις αὐτῶν. 

16 Καὶ οὗτοί εἶσιν ὁμοίως ol 
bm τὰ πετρώδη σπειρόμενοι. di, 
(T&v ὠκούσωσι τὸν λόγον. εὐθέως 
μετὰ χαρᾶς λαμβάνουσιν αὐτόν" 

17 Καὶ οὐκ ἔχουσι ῥίξεν ἐν 
ἑαυτοῖς. ἀλλὰ πρόσκκιροί εἶσιν" 
εἶτα γενομένης θλίψεως 9 διωγ- 
μοῦ διὰ τὸν λόγον. εὐθέως σκανα 
Φκλίζονται. 

18 Καὶ οὗτοί εἶσιν οἱ εἰς τὰς 
ἀκάνϑας σπειρόμενοι,, οὗτοί εἶ- 
φιν οἱ τὸν λόγον ἀκούοντες" 

19 Καὶ αἱ μέριμναι τοῦ αἰῶνος 
φούτου, καὶ ἡ ἀπάτη τοῦ πλόυ- 
τοῦ καὶ αἱ περὶ τὰ λοιπὰ ἔπιϑυ- 
Mía εἰσπορευόμεναι συμπνίγουφι 
τὸν λόγον. καὶ ἄκαρπος γίνεται. 

20 Καὶ οὗτοί εἶσιν οἷ ἐπὶ τὴν 
γῆν τὴν καλὴν σπαρέντες ,. οἴτι- 
γες ἀκούουσι τὸν λόγον καὶ παᾶ- 
βκδέχρνται" καὶ καρποφοροῦ- 
σιν. ἂν τριάκοντα , καὶ ἣν ἐξή- 
κοντα. καὶ ἐν ἑκατόν" 

21 Καὴ ἔλεγεν αὐτοῖς" Μήτι ὃ 
λύχνος ἔρχεται. ἵνα ὑπὸ τὸν μό- 
Φδίιον τεθῆ. 3) ὑπὸ τὴν κλίνην" 
οὐχἵνα ἐπὶ τὴν λυχνίαν ἐπιτεθῇς 

22 Οὗ γὰρ lí τι κρυπτὸν ὃ ἐὰν 
μὴ φανερωθῇ " οὐδὲ ἱγένετοζξαᾶπό- 

Ἀρυφον, ἀλλ᾽ ἵγα εἰς φανερὸν An, 

23 ΕἸ τις ἔχει TE ἠκούειν 9 

ἀκουέτω, ᾿ 


EUANGELIUM 


col 
tum eft noffe myfterium | 
Dei : illis be foris ἃ 
parabolis omnia fiunt. 


12 Ut sfpicientes afpiciant, 
& non videant : & audient3 
audiant, & non intelli 

ne quando convertantur , 
dimittantur eis peccata. 

13 Et ait illis: INefciris pr 
Tfabolam hanc ἢ quomodt 
omnes parabolas cogno&e- 
tis? 

14 Seminans , verbum ft. 
minat. 

15 Hi autem funt qui cira 
viam , ubi feminatur verbum 
ὅς quum audierint 4, confeftis 
venit fatanas, ὃς aufert ver. 
bum feminatum in cordib 
eorum, 

16 Et hi funt fimiliter ἢ 
peuofía feminati, qui quam 
audierint verbum , da 
cum gaudio accipiunt illud. 

17 Et nonhabentradicemin 
fe ipfis, fed temporarii funt: 
deinde ortá tribulatione , au 
Perfequutiont propter vtr 

um , confeftim-fcandalizar- 
tur. 18 Et hi funt qui i 
fpinas feminati, hi funt, qui 
verbum audientes 

19 Et cure feculi hujus, & 
deceptio divitiarum , ὃς circ 
reliqua cupiditates introeuz- 
tes fuffocant verbum , & in- 
fructuofus efficitur. 20 Et 
hi funt in terram pulchraa 
feminati,qui audiunt vcrbum, 
ὅς fufcipiunt, & fructam fe 
runt,unum triginta, & unun 
fexaginta, & unum centum. 

21 Et dicebatillis : Nunquid 
lucerpa venit, ut fub modio 
ponatur ,aut lab 1e&o ? non- 
ne ut fupra candelabrum im- 
ponatur 22 Non enim eft 
aliquid abfconditum , quod 
non manifeítetur: nec factum 
eft occultum , fed ut in ps- 
lam veniat. — 23 Siquis ἴα. 
bet aures audire , audiat: 


24 Et 


———*— - 


SECUNDUM MARCUM. y 


pup. ^ 
$4 Καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς Βλέ- — $4 Ἐπ dicebat illis« Videte 
παστετί ἀκούετε. Ἐν ὃ μέτρωμε- quid audiatis. In qua menfu- 
paire, μετρηθήσεται piv , καὶ ra menfi fueritis, remetietue 
"p vat ὃμῖν τοῖς ἀκούου- vobis , & edjicietur vobis au- 
dientibus: 2$ Qui enim 


σιν. . , 
. 42$ Οἷς γὰρ ἂν V dobíes- 
. οὔκ 4 ny 
ὃ 





habet, dabitur illi : & qui 
non habet, & quod habet au- 
feretur ab eo. 26 Et di- 
cebet: Sic eft regnum Dei, 
gaem&dmodurm homo ja- 
ciat fementem in terram: 


uos; αὐτῶ xay ὃς. x 
$ xs Ébicerm àv 
26 καὶ ἔλεγεν" Οὕτως icv ἡ 
aeuo ToU Θεοῦ, ὡς tà» δΐν- 
pesos βάλῃ τὸν σπόῤοαν ἐπὶ φῶς 


* o7 Καὶ καθεύδῃ , καὶ bysi- — 2» Kt dormiat nr excitetur 


m eig Pai καὶ noce € die: & femen δες: 
ex A&g&rp, &x11 μὴ-- mineL Oc augestnr ut ne 
bs δια » ὡς cix eor wbróc. — ille. ge 


* o8 t Αὐτομάση γὰρ ἡ γῇ 
καρποφορεῖ, σπρῶτον χόρτον , 

εἴτα t céxvv , vrMigs o1- 

«oy ἐν τῷ σάχυϊ. ad s 

- Ὅταν δὲ παραδῷ ὃ καρ- 
va εὐθέως ἀποςέλλει τὸ δρό- 
εὔεξρενον, Uriorapéquasy ὃ ϑερισμός. 


98 Spont»nea enim terra 
fructum fert , primàm beyc 
bam, deinde fpicsm deinde 
plenum frumentum in fpica. 

29 Quum veró ediderit fru- 
&us , ftatim mittit falcem,- 
quontam adeft mejlis. 


go Καὶ ἔλεγε' TÍve ὑμοιώσω- 

μὲν τὴν βωσιλείαν τοῦ Θεοῦ; ἢ 
. ὧν ποίᾳ παραβολῇ παρῤκβάλοι- 
μὲν αὐτήν: 


41 Ὡς κόκκω σινάπεως), o6. 
Ὅταν “παρῇ ἐπὶ τῆς γῆς. μιπρό- 
ἐρερὸς πάντων τῶν σοαερμάτων 
ig) τῶν b τῆς γῆς. 

42 Καὶ ὅταν evapil , &vaQai- 
y8i, καὶ γίνεται πάντων τῶν λα- 

"vuv μείξων., καὶ σοιεῖ κλά- 
ὅους μεγάλους. ὥςε δόένασθαι 
ὑπὸ τὴν σκιὰν αὑτοῦ τὰ πεέτει- 
yà τοῦ οὐρανοῦ κατασκηνοῦν. 

- $43 Καὶ τοιαύταις παραβολαῖς 
σολλαῖς ἐλάλει αὑτοῖς τὸν λό- 
δον. xuloc ἠδύναντο ἀκούειν. 

34 Χωρὶς δὲ παρκβολῆς cix 
ἐλάλει αὐτοῖς" κατ᾽ ἰδίαν δὲ τοῖς 
μαθηταῖς αὑτοῦ ἔπέλυε πάντα. 


85 Καὶ λέγει αὑτοῖς ἐν ἐκείνη 


«ἢ ἡμέρᾳ. ὀψίας γενομένης " 
Διέλθωμεν elc τὸ πέραν, 

36 Καὶ ἀφέντες τὸν ἤχλον 
φαραλαμβόάνουσιν αὐτὸν ὡς ἣν 
div τῷ πλοίω" καὶ Νλλα δὲ 
φλοιάρια ἣν wer kbroU. 


Et dicebat: Cni affimilt-- 
bimus regnum Dei ἢ ant ia 
qua pari ola comparabimus 
illud 


31 Sicut grano finapis, quod, 
quum feminatum fuerit in 
terra, minns omnibus femi- 
nibus eft qus in terra: 

2 Et quum feminatum fue- 
rit, afcendit, & fit omnibus 
oleribos majus, & facit ra- 
mos magnos , ita ut poflinr 
fab umbra ejus volatilia celà 
nidulari. 

$3 Ettalibus parabolis mul- 
tis loquebatur eis fertonem, 


prout poterant audire. - 


44 Sine sutem parabola non 
loquebatur eis: privatim au- 
tem diícipulis fuis folvebat 
omnia, 53 Et ait illis iu 
illa die, fero facto: Tranfea- 
mous in ulterius. 

Et dimittentes turbam, 
affumunt eum uterat in navi- 
gio: ἃ alia veró navigiola e- 
fant cum illo.  : 37 Et fact& 


37 Καὶ γίνεται λαίλαψ ἀνέ- " eft procella venti magna: δὲ 


μου μεγάλη" TR δὲ κύματα bré- - 


βαλλεν εἰς τὸ πλοῖον 
etri ἤδη γεμίξεσθαι, 


fluctus injiciebant in navigi- 


utipfum ium implerecur. 
4 i am, ! Ρ Ἐξ 


323? 
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* i18 Wa Ὁ κἄν"; b σέ 
So. “ΤΊ 25 " WEnDEÜXAaw» 
Ζ «“«,52Ὁ παν s Hy pu αὖ. 
σφιν. παν A REFS αὖ Mu 
δέσεελα, 15 nét. P. ὧσι ἄ- 


4: Kc 
μένε». καὶ ἐλ» τῆσς ἀκ λέ- 
295.:- Τῷ dem τοτήτέτο, VT» 
ὅ kung παν αὶ iaÓers& ὅει.- 
Ἅσύσ.τ,ν αὐτὰ, X^. T 2. 

κ'2, €. &. 
3 K^ zv» δ: ᾳ τὸ πέρον T9 
4πλαξ τυ, (£4 YYDO Qu- 
σῷ» ΤΣ s22pr) 92, 

4 Κα. itezioor. sr is το 
qaos,» , 5i ior ἀπόντντν» αὁ- 
45 ἐκ τῷν μυχοισίοον SÀN 
ὁ, συνίει ἀκαόδζ;τω. 

* o Gp Tro LSTI X037 Eco E» 
91:7 tupra iA MES VETE RD VEE- 
i 222..- nnm xS αὖτ"»» 9274" 

4 Le τ΄: 55ν:» πιλλάχος πέ- 
dse« καὶ ἀλότεσ, ρεδέξέκε, καὶ 
ῥιενπώσίαι D* στ: τὰς ἀλό- 
004 4, KK) τὰ TÍoS4 συγτετρίῷ- 
44." καὶ oo) αὖτ᾽» yv ós- 


Ics. 

* «€ Καὶ Ja s»v4 voxvig καὶ 
ὕμέρας ἐν TZ: Íaezi , παὶ bv τοῖς 
y P ὧν κεξζον, καὶ T S&- 
γοκόστωνυ X ἐπυτῦν 1 :όδτιφ, 

6 'I5bv δὲ Tv) Ἰσσοῦν don) μα- 
agli, , ἔδραμε, καὶ wponeuó- 
ΨΉΤΕ7 & 2. 

) Καὶ s4 $e»? μεγέλῃ 
4“7υ7Σ]ιὺ Τί ἐμδι καὶ σοὶ [σοῦ τῇ 
σιῦ φεοῦ τοῦ ὑψίφου, ὑρκίζε as 
σὺν 6907 , μή μά βασωνίφυς, 

$ 7 λογε yhp «τῷ "Ἐξελ- 
bs 7» σνεῦμα τὺ hudinrov ix 
$90. Àsboorov. 

9 Καὶ ἱπηρώτα abrér Tí eo 
Vua, Ko) dvsanpldw ,. λέγων" 
Asyeloy bropd μοι’ Vr) πολλοΐ 
μον». 


EUARSCELIU?B 


oer eroi. duse 





mare. 

ς Et per omnem noctem & 
é:em ἴα mor.-:5us ἄς i3 moun- 
1.€.:14 erat ciamaus, & con- 
€icens feipíum lapidibus. 

6 Videns amtem [εἶπαι à 
lo"ge , cucurrit, vit 
en : » 

7 Et clamans voce m . 
dixit: Quid mibi & ubi ela 
ΔῊ Dei aitifimi ? adjaro «e 
Deum, ne me torqueas. 

8 (Dicebat enim ili : Exi 
fpiritus immunde ab δο- 
snioe. 

Et interrogabat eum: Quod 
tibi nomen ? Et refpondit di- 
cens : Legio nomenmibi: quia 


molti fumus. 
ao Et 


Ca. SECUNDUM MAKCUM. 


10 Καὶ παρεκάλει αὐτὸν πολ- 
Aà , ἵνα μὴ αὐτοὺς ἀποςείλμ ἑξω 
τῆς χωρες. 

Aly 3» ἐκεῖ πρὸς rà Ups À- 
“ἕλη χοίρων μεγάλη βοεκομένη. 
i2 Καὶ παρεκάλεσαν αὐτὸν 
.srévtac οἱ δαίμονες , λέγοντες" 
Τπέμψον ἡμᾶς͵ εἰς τοὺς χοίρους y 
ἕνα εἰς αὐτοὺς εἰσέλθωμεν. 
. * ys Καὶ ἐπέτρεψεν αὗτοῖς 
εὐδέως ὃ Ἰησοῦς. Καὶ ἐξελθόντα 
à πνεύματα τὰ Àxdlapra , εἰα- 
ἕλθον εἰς τοὺς χοίρους" Καὶ W- 
quaety ἡ ἀγέλη κατὰ τοῦ ΚΡῊΣ 
μνοῦ εἰς τὴν θάλασσαν, ἦσαν 
δὲ ὡς TL δισχίλιοι) καὶ Ἔ ἐπγί- 
o ἐν τῇ ϑαλάσσψ.. 
^ 14 Οἱ δὲ βόσκοντες τοὺς χοί- 
φους ἔφυγον , καὶ ἀνήγγειλαν εἷς 
“χὴν πόλιν, καὶ εἰς τοὺς ἄγροῦς. 
Jon ἔξῆλθον ἰδεῖν τέ iqi τὸ γε- 
γονός. : 

1$ Καὶ ἔρχονται πρὸς TV Ἰη- 
σοῦν., καὶ ἐεωροῦει τὸν θαιμονι- 
Ζύμενον καϑήμενον καὶ ipsmi- 
σμένον, καὶ σωφρονοῦντα , τὸν 
ἐσχηκότα φὺν λεγεῶνα" καὶ 

ἐφοβήθησαν. , 

16 Καὶ διηγήσαντο αὑτοὺς oi 
δόντες, πῶς ἐγένετο τῷ ὅκιμο- 
γιζομένω. καὶ περὶ τῶν χοίρων. 

- 17 Καὶ ἤρξαντο παρακαλεῖν 
αὐτὸν ἀσελθεῖν ἀπὸ τῶν δρίων 


αὑτῶν. ' 

18 Καὶ ἐμβάντος αὑτοῦ sic τὺ 
grAotoy , παρεκάλει αὑτὸν ὃ ὃκι- 
μονισϑεὶς , ἵνα y μετ᾽ αὐτοῦ. 

. 19 Ὁ à Ἰησοῦς οὐκ ἀφῆκεν 
οὐτὸν, ἀλλὰ λέγει αὐτῷ Ὕπαγε 
εἰς τὸν οἶκόν σου πρὸς τοὺς σοὺς 
καὶ ἀνάγγειλον αὐτοῖς. ὅξα σοι 
Κύριος ἐποίησε, καὶ ἡλέησέ ec. 

20 Καὶ ὡπῆλθε, καὶ ἤρξατο 
κηρύσσειν ἐν τῇ Δεκαπόλει, ὅσα 
ἐποίησεν αὐτῶ ὃ Ἰησοῦς" καὶ 
ᾳάντες idaóuatov. 

. 21 Καὶ διωπεράφαντος τοῦ Ἰη- 
σοῦ ἐν τῷ πλοίω πάλιν εἰς τὸ πέ- 
ρανησυνήχϑη ὄχλος πολὺς ἐπ’ αὖ- 
TÓV" καλὴν παρὰ τὴν θάλασσαν, 

22 Καὶ ἰδοὺ. ἔρχεται εἷς τῶν 
ἀρχισυναγώγων. ὀνόματι Ἰάει- 
pst καὶ dv αὐτὸν 7 πίπτει 


Jus, ΑΝ videps eum, 
: 


95 


1o Et adpellabat eum mul- 
ta, ut ne ἴδ mictat extra re- 
gionem. 

11 Erat sutem ibi ad mon- 
tem grex porcorum magnug 
pafcens. 12 Et adpella- 

aut eum omnes demones, 
dicentes; Mitre nos in por- 
CO$, Ut 1D eos introtamus. 

13 Etcencellit eis ftatim Je- 
fus. Et exeuntes fpiritus 1me- 
mundi introierunt iu porcos: 
& irruit grex per przcipi- 
tium in mare (erant enim ut 
duo millia) & fuffocati funt 
in mari. 


14 Δι paícentes porcos fu- 
gerunt, & nuntiaverunt im 
Civitatem , ἄς in agros: 
egrefli funt videre quid effet 
factum. - 

x5 Et veniunt ad Jefum , ἃς 
fpe&ant dsemoniacum feden- 
tem & veftitum, & fans men- 
tis, eum qui habuerat legio- 
nem, & timuerunt, 


16 Narraverunt autem illis 
videntes , quomodo factum: 
effet demoniaco, & de por- 
cis. 

12 Etceperunt rogare eum 
abire de finibus eorum. 

18 Etafcendente ipfo in na- 
vigium , rogabat illum dse- 
moniacus , ut effet cum illo. 

19 ΓΌΟΝ non admifit eum, 
fed ait illi: Vade in domum 
tuam ad tuos, & annuncia il- 
lis quanta tibi Dominus fe- 
cit, & mifertus eft tui. — 

20 Et abiit, & cepit predi- 
care in Desapoli» quanta fe- 
ciífet ei Jefus: ὃς omnes mi- 
rabantur. 

21 Et trajiciente Jefu in 58» 
vigio rurfum in ulterius , coa- 
δα eft turba multa ad eum, 
& erat juxta mare. 

22 Et ecce venit unus Ar 
chifynagogorum ,  nominé 
pro- 
cid —— 


*'"eg, 
[4 


808 
φρρὸς τοὺ πόϑως αὑτοῦ. 

“54 Κα “κάλει nbyby 
φολλὰ. λέγων" Ὅτε τὸ ϑυγά. 


δὅλθδν ἐπιϑῆς τὰς χεῖρκςς 
ὅπως eub καὶ ζήσεται. 

24 Καὶ ἀπῆλθε uer abro" 
καὶ ἠκολούθει, abri ὕγχλος πο- 
Abe , καὶ συνόλιβον αὐτόν. 

26 (Καὶ γονή τις ebea ἂν 
ἥύσει κίματος ἔτη δώδεκα, 

26 Καὶ πολλὰ παθοῦσα ὑπὸ 
πολλῶν ἰατρῶν, καὶ δι»τανήσα- 
ex τὰ παρ᾽ ἑαυτῆς πάντα. xe 
μηδὲν ὠφεληϑεῖσα. ἀλλὰ μᾶλ- 
Ἅλον εἷς τὸ χεῖρον ἐλθοῦσα" 

27 ᾿Ακούσασα περὶ τοῦ Ἰη- 
σοῦ. ἰλίοῦσα iv τῷ ὄχλω ὄὅπι- 
ψέεν, ἥψατο τοῦ ἱματίου αὐτοῦ. 

' 28 Ἔλεγε γάρ" Ὅτι κἂν τῶν 
ἡματνίων αὐτοῦ ἅψωμαι., σωϑή- 
voe. 
290 Ka) εὐϑέως ἐξηρώνθη ἡ πη- 
νὴ τοῦ αἵματος αὑτῆς" καὶ ἔγνω 
τῷ σώματι, ὅτι ἴαται ὡπὸ τῆς 


φμόν μου 1 ΤῊΣ ἔχει" (vn - 


γος. 

30 Καὶ εὐδέως ὅ Ἰησοῦς bri- 

οὺς ἐν ἑκυτῷ τὴν ἐξ αὑτοῦ 
[A0 ἐξελθοῦσαν. ἐπιςραφεὶς 
ἂν τῷ UyAu, ἔλεγε" Tío μὸν 
ψατοτ ἴων; 

* 31 Καὶ ἔλεγον abrá οἱ μα- 
ταὶ αὐτοῦ" Βλέπεις τὸν 
ὕχλον t συνθλίβοντά σε, καὶ 
My Τίς μου ὕψατο,; 

533 Καὶ περιεβλέπετο ἰδεῖν 

τοῦτο γονήσασαν. Butt 
H γυνὴ. stce 
"mu éuovex otn t piyoves 
br! αὐτῇ, $e καὶ “προσέπεσεν 
αὐτῷ. καὶ εἶπεν αὐτῷ πᾶσαν 
“ὴν ἀλήθειαν, - 

34. Ὁ δὲ εἶπεν αὐτῇ" Θύγα- 

tp , ἡ πίςις σου σέσωκέ σε" ὕ- 
& εἷς εἰρήνην. καὶ ἴσϑι ὑγιὴς 
&rà τῆς μές:γός aou.) 

* 35 Ἔτι αὐτοῦ λαλοῦντος, 
ἔρχονται ἀπὸ τοῦ Ἐ ἄρχισυνα-. 
ysyos, λέγοντες" "Ori ἡ θυ- 

THp cov ἀπέθανε" τί Ἔ ἔτι 
T ἐκύλλεις vày διδάσπαλον ; 

'O 3» Ἰησοῦς , ebiénc ἃ- 
Aebens τὸν λόψυν λαλούμεγονς 


* Ἢ 
* 
᾿ 


EUANGELIUM 


Cap. ὁ 
cidit ad pedes efus: 

23 Et togabat eum mat 
dicens: quoniam fiHola me 
extreme habet, ut veniens 
Imponas ei manus, ut ferve- 
tur, vtvet. 

24 Et abiit cum illo, & fe- 
quebatur eum urba multa; 

comprimebant eum. : 

25 (Et mulier quedam exi- 
ftens in fluxione fanguinis an- 
nos duodecim, 
ta perpeffa à multis medicis, 
& infumptis que apnd fe o- 
mnibus, ὅς níhil adjuta, fed 
magis in deterius veniens; 

47 Audiensde Jefu , veniens 
in turba retro, tetigit vefti- 
mentum ejus. 

28 Dicebat enim , ia fi 
vel veftimenta ejus tetigero, 
fervabor. “ 

29 Et confeftim ficcatus eft 
fons fanguinis ejus , & fenfit 
corpore, quia fanata eft à 
flagello. 

30 Et ftatim Jefus cogno- 
fcens in femetipfo ex fe efi- 
cacitatem profectam, conver- 
fus inturba, ajebat: Quis mes 
tetigit veftimenta? - 

31 Et dicebant ei difcipult 
fui: Afpicis turbam compri- 
mentem te dicis : Quis 
me tetigit? . 

32 Et circumfpiciebat vide- 
re hoc facientem. 

33 At mufier timens & tre- 
mens, fciens quod factum ef- 
fet in fe, venit & procidit 
ei, & dixit ei omnem veri- 
tatem. M 

34 llle autem dixit ei: Fi- 
Jia , fides tua fervavit te : va- 
de in pace, & eíto fana à 
flagello tuo:) . 

35 Adhuc eo loquente, ve. 
ntunt ab Archifsnagogo, di. 
centes: Quia filia tua mor- 
tua eft: qaid adhuc vexasg 
magi(trum 2 

36 At Jefus ftatim audiene 
fermonem di&um, ait Archi. 

χη» 





26 Et mul- | 


-———M— ——— -- ——- e πο πο ---- 
» 


€ap. 6. 


λέγειν τῷ Mxneeyéóynt. Μὴ 
4pood, μένον πίςενε. 

' 97 Καὶ οὐκ ἀφῆκεν οὐδένα 
αὐτῷ ευνακολουθῆσκε.. E) μὴ 
Πέτρον καὶ Ἰάκωβον καὶ Ἰωάν- 
ψὴν τὸν δὸελφὸν Ἰακώβου. 

. 38 Καὶ ἔρχεται εἰς τὰν οἾἶκον 
“οῦ ἀρχισυναγώγου , καὶ βεω- 
pe? ὑόρυβον. κλαΐοντας καὶ &- 
λιιλάζοντας πολλά. 

. 89 αὶ εἰσελθὼν λέγει αὖ- 
“.οἱς" Τί ϑορυβεῖσθε καὶ κλαΐε- 
“ε: τὸ παιδίομ οὐκ ὥπέθανεν, 


΄ δλλὰ κειθεύδει Φ 


. * 2439 Καὶ X κατεγέλων αὖ- 
τοῦ" Ὃ δὲ. ἐκβαλὼν ἅπαντας, 
φαραλαμβάνει τὸν πατέρα τοῦ 
ςταιδίου καὶ τὴν μητέρα, καὶ τοὺς 

T αὐτοῦ. καὶ εἰσπορεύεται 
rev ἦν τὸ παιδίον ἀνακείμενον. 

* 41 Καὶ κρατήσας τῆς χει- 

τοῦ παιδίον. λέγει αὐτῇ" 
ταλϑὰ T xo 9 Eig f we 
᾿βερμηνευόμενον τὸ 1 κοράσιον 
(σοὶ λέγω) i ἔγεεραι. 
. 42 Καὶ εὐθέως ἀνέφη τὸ κορά- 
σιον.. καὶ περιοσπώτει" ἣν y. 
τῶν δώδεκα" καὶ ἐξέζησεν ἐκ- 
«ios; μεγάλῃ. 
. 43 Καὶ. διεςείλατο αὐτοῖς 
φοολλὰν ἵνα μηδεὶς γνῷ τοῦτο" 
se he δοθῆναι: αὐτῇ φαγεῖν. 
go. 7066. 
^ Κεφ. g . 6. 
i K^ ἐξῆλθεν ἐκεῖθεν, καὶ 
ἦλθεν εἷς Tiv vrwTQÍÀe 
μότοῦ" καὶ ἀκολουθοῦσιν αὐτῷ 
οἱ μαϑηταὶ αὑτοῦ. 

4 Καὶ γενομέγου σαββάτου 
ἤρξατο ἐν τῇ συναγωγῇ διδά- 
qRéy' καὶ πολλοὶ ἀπούοντας 
ξοσλήσσοντο., λέγοντες" [1ό- 
'ϑεν τούτῳ ταῦτα: καὶ τίς $ σο-. 
Qiu ἡ δοδείσα nbrd , ὅτι καὶ 

υνάμεες τοιαῦται διὰ τῶν xsv 
γῶν αὑτοῦ γίνονταις 

* 4 Οὖχ οὗτάς ἔςιν 5$ τέκ- 
τῶν, 6 υἱὸς Μαρίας, ἀδελφὺς 
δὲ ᾿Ἰανὥβου καὶ Ἰωσῆ καὶ Ἰούδα 
“καὶ Σίμωνος ; καὶ οὖ» εἰσὶν αἱ 
ἀδελφαὶ αὐτοῦ ὧδε πρὸς ἡμᾶς: 
Καὶ ἰσκανδαλίζοντο ἐν αὐτῷ. 

4 Ἔλεγε δὲ αὐτοῖς ὁ Ἰπφοῖρ' 


SECUNDUM MAR'CUM. 


108 
fynagogoi Ne mete ,folum 
erede. 


47 Etponsdmiót quetiquam 
fe confequi, fi non Petrum, 
& Jacobum, & Joannem fra- - 
trem Jacobi. 

$9 t venit in domum Ar- 
chifynagogi, G vidit tumul«4 
tem » lentes ὃς ejulantes inul- 
um. 

9 Et ingreffus ait illis : 
Quid tumultuamini & plora- 
tis? puella non mortua eft, . 
fed dormit. 
40 Et irridebant eum: Ipfe 
veró ejectis omnibus , alius 
mit patrem puelle, & ma- 
wem, ui cum fe, ἃ in- 
greditur ubi erat puella ja- 
CeDs : z 
41 Et prehendens manum 
puelle, ait illi: Tálitha cu- 
mi , quod eft interpretatum« 
Puella, tibi dico, excitare, 

42. Et confeflim furrexit 
puella, & deambulabat : e- 


à) ratenim annorum duodecim, ' 


Et obftupuerunt ftupore ma- 


gno. 

43 Et precepit illis multa, 
nt nemo fciret id : & dixi 
dàri illi manducare. 


CAPUT VI. 
i ETegrefus eft inde, & 
venit in patriam fuam t 
& fequuntur eum diícipuli 


ul. , 
2 Et fa&o Sabbato, cepit 
in Synagoga docere: & mul- 
ti audientes percellebantur, 
dicentes: Unde huic hec? & 
ue fapientia data illi, quod 
efficacitates tales p" mna- 
nus ejus efficiuntur. 


Nonne hic eft faber, filins 
aris , frater vero Jacobi & 
οἵδ, ὰ Jude, & Simonis? 
t non fünt forores ejis hic 
apud nos? Et fcandalizaban- 

tur in illo. . 
4 Dicebat eutem illis Jefus : 
Es Quiz 


δέκα, καὶ Teteres zx ὅτο- 


8 κα: wwyyneAe αὐττῖς 
να u»»t7 ἐφ.» εἰς 1322 , εὖ 
μὰ iíádom» μένον». Mo τύγαν. μὰ 
ἄρτον » μη εἰς τον pm zs 

* 9 'AAX $ ζεο"βεδεμέν:ς 3 
- &Aus ma» ux ἐνῤότασδαι 
10 Xa ἔλεγεν αὖττῖς" Ὅπου 
ib» εὐνέλδητε εἴς «οἰκίαν, ἔπεϊ 
μένετε iuc 2» ἐξέλδῃοτε indibe». 

* 13 Καὶ Zy9£ ὅν us 9έξευταιε 
&x2»72.9:» ὑμῶν, 


«» 


ἐμᾶς, μηδὲ 


δεασθιευέμενοι inde, b ἔετι- 
φάξετε τὶν $ χοῦν τὴν t ὑποκέ- 


que TZ» π:ϑῶν ὑμῶν, εἰς Ἐμαρ- 
φύρον χύτοϊς" &gzv λέγα ὑμῖν» 

ἀνεατότειον ἔς: Σοδέμοις ἃ 
Fin ἐς E» ἡμέρα κρίσεως, ὃ 
qj πόλει ἐκεῖνα. 

12 Καὶ ἐξελίώντες ξκήῤσσσον, 
να μετενούσωσι" 

13 Μαὶ δαιμόνια πολλὰ ἐξέ- 
fs " καὶ ἠλειῴον ἔλαΐω 
“γολλοὺς ἀἰξώφους, καὶ ἕδερά- 


sevo», 

34 Καὶ ὕὥὕχουσεν ὃ βασιλεὺς 
*HpoJue , (φανερὸν γὰρ ἔν ἐνσνο 
τὸ ὄνομα αὐτοῦ 
“Ὅγχ, Ἰωάννης 5 βαστίξων ἐκ ve- 
πρῶν ὀγέ,ϑη., καὶ διὰ τοῦτο iv- 
σργοῦσιν ad δυνάμεις ἦν αὐτῷ. 

15 "Αλλοι ἔλεγον Ὅτ, Ἦ- 
λίας igi "Αλλοι δὴ Ἔλεγον" 
"Ori προφήνης dew , 3 ὡς εἷς 
γῶν προφητῶν. 


᾿ς χό ᾿Ακούσωᾳ 9 d Ἤρόδηῃ, 


΄ ΄ 


΄ 


ἘΓΑΆΚΝΟΕΕΙΤ 


xz) éAeyev ἢ 


Θ εξ noc eft amho- 
mc-2fEs,fi oom Pm iz fux, 
& m coger, im domo 
ς Er mon poterz- 3b uPam 

ICE ficere, & oa 
paucis márseis πα ρους τ ama- 


dorun. 

8 Et precepit eir ut zihid 
tollerent ad viam , f noa vir- 
gan tantum :non perzzm , nog 
parem, nou m zona zs. 


9 Sed calceatos Ὡς : & 
ron induere deas cunicas. 
yo Et dicebat eis : 


τι Et quicumque non rece- 
perint vos , mec audierit 
vos, exeuntes inde , excuci- 
te pulverem inferne pedem 
ve . ἢ monium 
illis: Amen dico vobis, to- 
Jerabilius erh^Sodomis aut 
Gomorris in die judicii, 
quam civitati illi. 

12 Et exeuntes predicabant 
ut poniterent. 

13 Et dzmonia multa eji- 
ciebant : & ungebent oleo 
multos zgros, & fanabant. 

14 Et audivit rex Herodes, 
(manifeftum enim factum erat 
some» ejus) ἄς dicebat: Quia 
oannes baptüzaus à mortuis 
excitatus eit, & propter hoc 
operantur  efficacirates in 


ilo. 
1$ Alii dicebant: Quia Elias 
eft : Alii vero dicebant : Quia 
Propheta eft, aut quafi unus 
Prophetarum. 
16 Audiens autem Herodes, 
ait; 


domes, | 





! 


Cap 5, SECUNDUM MARCUM. 
alorev Ὅτι ὃν ἐγὼ ὠπεχεφέλι»- 


| eres Ἰωάννην, οὗτός igw, αὐτὸς 


᾿ 4). “»έρϑη ix νεκρῶν" 


17 Αὐτὸς γὰρ ὃ Ἡρώδης, ἃ- 


ϑοφγοςείλας ἐκράτησε τὸν Ἰωόν- 


ἐ φῳρῖκα φιλίππου τοῦ ἀδελφοῦ 


! 
) 


-— τὰν WE» ὦ 4c cc .- «- --- 


Ψψῇν.ς καὶ ἔδησεν αὐτὸν ly τῇ φυ- 
δλλιακῇ,, διὰ Ἡρωδιάδα τὴν γυ- 


σὰ τοῦ. ὅτε, αὐτὴν ἐγάμησεν. 

- 18 Ἔλεγε γὰρ ὃ Ἰωάννης τῷ 
*Hpe3dy Ὅτι olx ἕξες σοι ἔχειν 
““ἂν γυναῖκα τοῦ ἀδελφοῦ σον. 

I9 Ἢ δὲ Ἡρωδιὰς ἐνεῖχεν 

«αοὐὐτῶ., καὶ ἥδελεν αὐτὸν ἄπο- 
φετεῖναι" καὶ οὔκ ἠδύνατο" 

20 Ὁ γὰρ Ἡρώδης ἐφοβεῖτο 
“Σὸν Ἰωάννην, εἰδὼς αὐτὸν ἄνδρα 
δίκαιον καὶ γιον" καὶ συνετήρῤει 
«εὐτόν" καὶ ἀκούσας αὑτοῦ, πολλὰ 
δποίει. καὶ ἡδέως αὐτοῦ ἤκουε. 

21 Καὶ γενομένης ἡμέρας 
εὔκαίΐρου. ὅτε Ἡρώδης τοῖς γε- 
ψεσίοις αὑτοῦ δεῖσνον ἐποίει τοῖς 
μεγιφξῆσιν αὑτοῦ. καὶ τοῖς χι- 
λιΐρχοις 4. καὶ τοῖς πρώτοις τῆς 
Tana; 

22 Καὶ εἰσελθούσης τῆς θυ- 
γατρὸς αὐτῆς τῆς Ἡρωδιάδοςς 
καὶ δργησαμένης , καὶ ἀρεσά- 
σης τῷ Ἡρώδῃ καὶ τοῖς συνανα- 
κειμένοις. εἶπεν ὁ βασιλεὺς τῆ 
κορασίω" ΑἸτησόν us ὃ ἐὰν θ9έ- 
Aye, καὶ δώσω σο. — ^. 

23 Καὶ ὥμοσεν αὐτῆ Ὅτι ὃ 
ἐών us αἰτήσης, δώσω σοὶ» ἕως 
ἡμίσους τῆς βασιλείας μου. 

24 Ἢ δὲ ἐξελύοῦσα. εἶπε τῇ 
μητρὶ αὑτῆς" Τί αἰτήσομαι; 'H 
δὲ εἶπε Τὴν κεφαλὴν Ἰωάννου 
«τοῦ Βκπτιςοῦ. : 

25 Καὶ εἰσελθοῦσα εὐθέως 
μετὰ σπουδῆς πρὸς τὸν βασι- 
Mx , ἡτήσατο. λέγουσα" Θέλω 
ἵνα μοι δῶς ἐξ αὐτῆς ἐπὶ πίνακι 
τὴν κεφαλὴν Ἰωάννου τοῦ Βα- 
φργιφοῦ. 

46 Καὶ περίλυπος γενόμενος 
ὃ βασιλεὺς. διὰ τοὺς ὅρκους 
καὶ τοὺς 'συνανακειμένους οὖκ 
ἠίέλησεν αὐτὴν ἀβετῆσαι. 

* 27 Καὶ εὐθέως X dvrocsí- 
Auc 6 $ βασιλεὺς d σπεκουλά- 
τωρ , 3 ὑτέτωξον t£ bvex ivo 


Li 


— - c — no - —————-— -—.——-———-—-:. 


103 


ait: Quia quem ego decolla- 
viJoannem , híc eít , ipfe, 
excitatus eff ex mortuis. 

17 Ipfe enim Herodes mit- 
tens prehendit Joannem , & 


vinxit eum in cuftodia, pro- - 


ter Herodiadem uxorem 


hilippi fratris fui , quia 
eam duxerat. — , 
18 Dicebat enim Joannes 


Herodi : Quod non licet ti- 
bi habere uxorem fratris tui. 

19 At Herodias infidiabatur 
ili: & volebat eum occide- 
re, & non poterat: 

20 Nam Herodes metuebat 
Joannem, fciens eum virum 
juftum ἃ fan&um : & confer- 
vabat eum , & audiens eum, . 
multa faciebat , & fuavicet 
eum audiebat. 

21 Etfacta die opportuna, 
quum Herodes natalitiis fuis 
cenam faciebat principibus 
fuis, & tribunis, & primis 
Galilgee : 

22 Et ingreffa filia ipfius 
Herodiadis, & faltante, ἄζ᾽ 
placente Herodi & unà re« 
cumbentibus, ait rex puel- 
le: Pete à me quicquid ve- 
lis, & dabo tibi. 


23 Et juravitilli : Quia quie 
quid perieris 9 dabo tibi, us- 
que dimidium regni mei. 

24 llla veró egreífa, dixit: 
matri fuz : Quid petam ? Illa: 
vero ait: Caput Joannis Ba- 
ptifte. 

25 Et ingreffa ftatim cum 
ftudio ad regem, petivit , di- 
cens: Volo ut mihi des ex 
ipfa in difco caput Joannis 

aptifte., 


26 Et contriffatus factus 
rex, propter juramenta, &- 
fimul Bifcambentes , non vo- 
luit eam rejicere. , 

27 Et ftatim mittensrex fpe- 
cnlatorem , injunxit afferri 
caput ἐν [16 autem abiens 

4 


ν 


πίνακι. παὶ ἔδωκεν αὐτὴν 
fer xa) τὸ κοράσιϑν ἐ- 
αὐτὴν τῇ μητρὶ) αὐτῆς. 
Καὶ ἀκούσαντες οὗ μαϑ- 
αὐτοῦ. ἧλιον καὶ ἦραν τὸ 
πτῶμα αὐτοῦ. καὶ ἔδιμκαν αὖ- 
«ὃ iv τῷ μνημείῳ. 
30 Καὶ συνάγονται οἷ bxáce- 
λοι πρὸς τὸν Ἰησοῦν , καὶ ἀπήγ- 


"λᾶν 2 πάντα. καὶ ὅσα 
οἴησαν, à ὅσα iJdetav. 


ἄλυτα 
φαγεῖν 3 monaipovy. 

42 Ναὶ ἀπῆλθον εἰς ἔρημον 

τῷ πλοίῳ κατ᾿ ἰδίαν. 

33 Καὶ εἶδον αὐτοὺς ὕπάγον- 
γπας οἱ ὄχλοι" καὶ ἐπέγνωσαν 
αὖτὸν πολλοί καὶ jg ἀπὸ 
φισῶν τῶν πόλεων συνέδραμον 
ἐκεῖ. καὶ προῆλδον αὑτοὺς, καὶ 
«υνῆλθον πρὸς αὐτόν. 

Καὶ ἐξελϑὼν ie ὃ Toce 
φολὺν Ux Aov , καὶ ἔσσ Aasy yi. 
bs αὑτοῖς, ὅτι ἦσαν ὡς Kos nli 

ἔχοντα ποιμένα᾽ καὶ ἥρξα- 
προδιδάσκειν αὑτοὺς πολλά. 

35 Καὶ ἤδη ὥρας πολλῆς γε- 
ψομένης , προσελθόντες αὐτῶ ol 
μαθηταὶ αὐτοῦ. λέγουσιν" Ὅτι 
ἐρημός lg,» ὁ τόπος ,) καὶ ἤδη 

jut. πολλή. 

36 ᾿Απόλυσον αὐτοὺς, ἵνα 
ἀπελθόντες εἰς τοὺς κύκλῳ ἂ- 
γρὺς καὶ κώμας, ἀγοράσωσιν 
αὐτῶς ἄρτους τί γὰρ φάγω- 
σιν οὖκ ἔχουσιν. 

3? Ὁ ὥποκριδὴς, εἶπεν 
αὖτος Δότε αὐτοῖς ὑμεῖς φα- 
“γεῖγ᾽ Καὶ λέγουσιν αὐτῷ "Ae- 
αλήόντες ἀγοράσωμεν διακκο- 
σίων δηναρίων ἄρτους. καὶ da- 
μεν αὑτοῖς φαγεῖν: 

48 Ὁ δὲ λέγει αὃτοῖς" náé- 
eov; ἥρτους ἔχετε; ὑπάγετε 
καὶ ἴδετε' Ke) γνόντες , λέω 


29 Et sudientes difcipoli 
ejus venerunt ,. ὅς  zuleram 
cadaver ejus, ὅς fefaerun 
illud in monumento. 

30 Et coguntur Apoftoli ad 
Jefum , & renuntiaverunt ei 
omnia, & quanta egerant, 
& quanta docuerant. 

31 Et ait illis: Venite vos 
ipfi privatim in defertum lo- 
cum, & requiefcite pufillum: 
Erant enim venientes & rce- 
deuntes inulti, & nec edere 
opportunitatem habebant. 

32 Et abierunt in defertum 
locum navigio feorfum. 

33 Et viderunt eos abeun- 
tes, & cognoverunt eum 
molti, & pedeftres de omni- 
bus civitatibus concurrerunt 
illu, & przevenerunt cos, 
ἄς venerunt ad eum. 

34 Et exieus vidit Jefus mul- 
tam turbam , & vifceribus 
commotus eff füper eos , quia 
erant ficut oves non haben- 
tes Riftores: & cepit doce- 
re illos multa. 

5 Et jam hora multa facta, 
advenientes ei difcipuli ejus 
dicunt : Quod delfertus e 

cus, & jam hora multa: 

. 36 Abfolve eos , ut abeuntes 
in per gyrum agros & vicos 

mercentur fibi panes; quid 
enim edant non habent. 

EH 116 veró refpondens ait 
illis : Date illis vos manduca- 
re. Et dicuntei : Euntes mer- 
cemur ducentorum denario- 
rum panes, & demus illis 
manducare? — — 

38 Ille autem dicit eis: Quot 
panes habetis ? abite & vide. 
te, Etcognofcentes, dicunt: 

. Qutn- 


o —— 


τα 0— 0 — — om 


€t. 6. 


σι Πέντε. καὶ δύο ἰχϑύας. 
dit 239 Καὶ ἔπέταξεν τοὺς 
pieni Mutin t συμπόσια 
συμπόσια ἐπὶ τὰ pol χόρτῳ. 

20 Καὶ Ὁ d frecs 4 erpa- 
ein. πρασιαὶ, ἀνὰ ἑκατὸν καὶ 
ἀνὰ πεντήκοντα, 

41 Καὶ λαβὼν τοὺς πέντε H,- 
Ἴους καὶ τοὺς 900 ἰχθύας, ἄνα- 
βλέψας εὶς τὸν οὐρανὸν, εὐλό- 

σε. καὶ κατέκλασε τοὺς Kp- 
“ους. xx) ἐδίδου τοῖς μαθηταῖς 
eO TOU ἵνα παραθῶσιν αὐτοῖς" καὶ 
“τοὺς δύο ἰχϑύας ἐμέρισε πἔσι. 

42 Καὶ ἐῴαγον πάντες, καὶ 
ἐχορτάσθησαν. 

43 Καὶ figa» κλασμάτων δώ- 
δέκα κοφίνους πλήρεις , xa) ἀπὸ 
“τῶν ἰχθύων. 

: 44 Καὶ ἦσαν οἵ φαγόντες 
τοὺς Éprovue , ὡσεὶ πενταικισ χί- 
Aoi ἄνδρες. 

4S Καὶ εὐθέως ἠνέγκασε τοὺς 
“μαϑητὰς αὑτοῦ ἐμβῆναι εἰς τὸ 
q«AOÍóv , καὶ προάγειν εἰς τὸ 
“φέραν πρὸς Βηθσκιδὼν, Vuc αὖ- 
qe ἀπολύσῃ τὸν 0x Av. 

- 46 Καὶ ἀποταξάμενος ab- 
'φοῖς.). ὡπῆλβεν εἰς τὸ ὅρος 5ρ0σ- 
ούξωσθαι. 

47 Καὶ ἡψίας γενομένης , ἦν 

"δ πλοῖον ἐν μέσῳ τῆς θαλάσσης, 
xai αὑτὸς μόνος ἐπὶ τῆς γῆς. 
. 48 Καὶ εἶδεν αὑτοὺς βασαν:- 
δομένους lv τῷ lAxóysy: (ἦν 
γὰρ ὃ ἔένεμος ἐναντίος αὗὕτοϊς") 
"xal περὶ τετάρζφην φυλακὴν 
γῆς νυκτὸς ἔρχεται πρὸς αὐτοὺς 
στεριπατῶν ἐπὶ τῆς ϑαλάσσης" 
καὶ ἤθελε παρελθεῖν αὑτούς. 

* 49 Ol f^ δόντες αὐτὸν 


“τεριπατοῦντα in τῆς ÜaAác- 


. σῆς, ἔδοξαν 3 Φάντασμα εἶναι, 


καὶ ἀνέκραξαν. . 

So (Πάντες γὰρ abriy εἶδον. 
καὶ ἑταράχϑησαν.) Καὶ εὔϑέως 
ἐλάλησε μετ᾽ αὐτῶν. καὶ λέ- 
yt αὑτοὶς" Θαρσεῖτε. ἔγώ cl- 
t!» μὴ φοβεῖσθε. ᾿ 

κι Καὶ ἀνέβη πρὸς αὑτοὺς εἷς 
qi πλοῖον" καὶ ἐκόπασεν ὁ ἄνε- 
μος" καὶ λίαν ἐκ περισσοῦ iv ἑαυ-. 


φης΄ς ἐξίφαντο y καὶ Vnbuntpye 


SECUNDUM MARCUIN. τὸς 


Quinque & dnos pifces. 
39 Et mandavit eis recum- 


bere omnes convivia convi-- 


via fuper viridi feno. 

40 Et difcubuerunt are a- 
re? , percentum & per quin. 
quaginta. — . 

41 Etaccipiens qninque pa- 
nes & duos pifces, refpiciens 
in celum , benedixit & fregit 

anes , & dedit difcipulis 

is , ut adponerent cis : 
duos pifces divifit omnibus, 


Et manducaverunt omnes, 
faturati funt. 

43 Et fuftulerunt fragmen- 
torum duodecim cophinos 
plenos, & de pifcibus, 

44 Et erant edentes panes , 
quafi quinquies mille viri. 


45 Et ftatim coégit difcipu- 
los fuos afcendere in navi- 
gium, δὲ przcedere iu ulte- 
rius ad Bethfaidam , donet 
ipfe abfolveret turbam. 

Et dimittens eos , abiit 
in montem orare. 


47 Et fero fa&o , crat navi- 
um in med,o mari, & ipfe 


. flus in terra. 


48 Etviditeos laborafites in 
remigando:(erat enim ventus 
contrarius eis:) & circa quat- 
tam cuftodiam noctis venit 
ad eos, circumambulans fu- 
per mare; & volebat przte- 
rire eos. 

49 llli veró videntes eum 
circumambulantem fuper ma- 
re , putaverunt plhantafma 
effe ,. & exclamaverunt. 

5o (Omnes enim eum vide- 
runt, & conturzbati funt.» Et 
ftatim loquutus eft cum eif, 
& dixit eis: Confidite, ego 
fum, ne metuite. 

1 Ét afcendit ad illos inn 
vigium : & quievit ventus. Et 
va 


de ex abundanti in feipfs . 


ftupebant , & mirabantur, 
PUES s» Neg 


* 


τοῦ 


42 Οὗ γδρ συνῆκαν by) τοῖς 
Kproig^ ἦν γὰρ ἡ καρδία αὐτῶν 
“ἐχωβωμένη. 

* ς Καὶ X ϑιωπεράσαντες 
$Mov ἐπὶ τὴν γῆν Γενησαρέτ" 
καὶ T προσωρμίσϑησαν. 

$4 Καὶ ἐξελθόντων αὐτῶν ix 
χοῦ πλοίου, εὐθέως ἐπιγνόντες 


αὐτὸν. 

* ςς T Περιδριαμόντες t ὕλην 
σὴν περίχωρον T ἐκείνην. ἥρ- 
ξαντο br) τοῖς κραββέτοις τοὺς 
κακῶς ἔχοντας περιφέρειν. ὅ- 
σου ἤκουον ὅτι ἐκεῖ Egi. 

S6 Καὶ ὕπου dy εἰσεπορεύετο 
εἷς κώμας, ἣ πόλεις. ἢ ἀγροὺς, 
ἕν ταῖς ἀγοραῖς ἐτίβθουν τοὺς 
ἀσθενοῦντας. καὶ παρεκάλουν 
αὖτ᾽ν ἵνα κἂν τοῦ κρασπέδου τοῦ 
ἡμχτίονυ αὐτοῦ ἅψωνται" καὶ 
ὅσοι ἂν ἥπτοντο αὑτοῦ. ἐσώξὸν- 


. Κεφ. ζ΄. 7. 
3 K^ συνάγονται πρὸς αὐτὸν 
οἱ Φαρισαῖοι. καί τινᾶς 
γῶν Γραμματέων, ἑλθόντες ἀπὸ 
Ἱεροσολύμων. 
4 2 Καὶ rnt τινὰς τῶν 
τῶν αὑτοῦ d κοιναῖς wee 
(reor ἔςιν X &viorrog) ἐσθίον- 
vac ἥρτους, T. ipduspavro. 

* 4 (Ol yàp Φαρισαῖοι καὶ 
πάντες οἱ Ἰουδαῖοι. ἢ ἰὰν μὴ 
1 πυγμῇ E: νίψωνται τὰς χεῖ- 
gae, οὐκ ἐσθίουσι, κρατοῦντες τὴν 
παράδοσιν τῶν πρεσβυτέρων. Σ 

4 Καὶ br) ἀγορᾶς. ἰὰν 
μὴ βεαπτίσωνται. οὐκ ἐσέϊουσι" 
καὶ πολλά iw νῷ  παρέ- 
λαβον t κρατεῖν, t. βαπτισμοὺς 
δ ποτηρίων καὶ 1 ξεξῶν καὶ d 
“αλκίων καὶ 3 κλινῶν.) 

ς Ἔπειτα ἱπερωτῶσιν αὐτὸν 
el φαρισαῖοι καὶ ol Γραμματεῖς" 
Διατί οἱ μαθηταί σου οὗ περιπται- 
φοῦσι κατὰ τὴν παράδοσιν τῶν 
φιρεσβυτέρων. ἀλλὰ ἀνέπτοις 
«χερσὶν ἰσδίουσι τὸν ἕρτον ; 

6 Ὁ δὲ ὡποκριδεὶς, εἶπεν αὖ- 
φοῖς" Ὅτι καλῶς προεφήτευσεν 
Ἡσαίας περὶ ὑμῶν τῶν ὑὕὑπο- 
πριτῶν᾽ ὡς γέγρωπται" Οὗτος 
ὃ λαοὺς τοῖς AM pa τιμῶ, ἡ 


{ 


EUANGELIUM 


Cap. 5 


52 Non enim intellexerunt 
de panibus : erat enim cor 
eoram obcallitum. 

$3 Et pertranfeuntes vene- 
ruht in terram Genefaret: & 
applicuerunt. 

54 Ét exeuntibus illis ἃ na- 
vigio, continuo cognofcen- 
tes eum, 

55 Circumcurrentes omnem 
circumviciniam illam , cepe- 
runt in grabatis malé haben- 
tes circumferre, ubi audie- 
bant quód illic effet. 

,56 Et quocumque introibat 
in vicos, velurbes, vel agros, 
in plateis ponebant infirmos, 
& rogabant eum, ut vel fim- 
briam veflimenti ejus tange- 
rent : & quotquot tangebant 
eum , fervabantur. 


CAPUT VI. 
i E? conveniunt ad eum 
Pharifzi , quidam 
Scribarum venientes ab Hie- 
rofolymis. 
2 Et videntes quofdam difci- 
pulorum ejus communibus 
manibus (hoc eft , illotis) 
edentes panes, incufarunt. 
:3 Nam Pharifzi & omnes Ju- 
dei, fi non pugillatim lave- 
rint manus, non mauducant, 
tenentes traditionem fenia- 


um: 
4 Età foro, fi nonbaptizen- 
tur, non comedunt : & alia 
multa fant, que affumpferunt 
tenere , lotiones poculorum 
& fextariorum , ὅς sramen- 
torum & lectorum. 
Ü Deinde interrogant eum 

harifsi & Scribe : Quare 
difcipuli tui non ambulant 
juxta traditionem feniorum, 
fed illotis manibus mandu- 
cant panem ἢ 

6llle vero refpondens, dixit 
eis: Quod pulchre propheta- 
vit Eíaias de vobis hypocri- 
tis, ficut fcriptum eit: Hic 
populos labiis me honorat, 

N atc 


x^ 


Cap. ?7* 
δὲ xap3íx αὑτῶν πόῤῥω ἀπέχει 


Am ἐμοῦ. 
.Ἐ 7 t Μάτην δὲ t cíBovrei 
8 , διθάσκοντες διδασκαλίας, 

TíAMETE ἀνθρώπων. 

8 ᾿Αφέντες yàp τὴν ἐντολὴν 
“τοῦ Θεοῦ, xpo Pris φὴν παράδοσιν 
“τῶν ἀνθρώπων. βικητισμοὺς ξε- 
Gy καὶ ποτηρίων" καὶ ἄλλα παρ- 
ὅμοια ToiaUTE πολλὰ ποιεῖτε. 

9 Καὶ ἕλεγεν αὑτοῖς" Καλῶς &- 
θετεῖτε τὴν ἐντολὴν τοῦ Θεοῦ, (va 
quy παράδοσιν ὑμῶν τηρήσητε. 

IO Μωσῆς γὰρ ers" Τίμα τὸν 
σατέρασου, καὶ τὴν μητέρα σου" 
xaí* 'O κακολογῶν πατέρα ἢ 
μητέρα. θανάτῳ τελευτάτω... 

11 Ὑμεῖς δὲ λέγετε" Ἐὰν 
Sórg ἄνθρωπος TÀ πατρὶ 9 τῇ 
err * Κρρβᾶν (ὃ igi, δῶρον 

ἐὰν ἐξ ἐμοῦ ὠφεληθῇς. 

12 Καὶ οὐκέτι ἀφίετε αὑτὸν 
οὐδὲν ποιῆσαι τῶ σπατρὶ αὐτοῦ 
ἢ τῇ μητρὶ αὑτοῦ. 

* 13 ᾿Αχυροῦντες τὸν λόγον 
τοῦ Θεοῦ τῇ παραδόσει ὑμῶν. ἧ 
παρεδώκατε' καὶ X παρόμοιξ 
«οιἰαῦτα πολλὰ ποιεῖτε. 

14 Καὶ προσκαλεσάμενος πάν- 
τὰ τὸν ὕχλον. ἔλεγεν αὐτοῖς" 
᾿Ακούετέ μου πάντες. καὶ συν- 


ἐδ ῆε. 

I5 Οὐδέν ici ἔξωθεν τοῦ ἂν- 
δρώπου εἰσπορευόμενον εἰς αὐτὸν, 
ὃ δύναται αὐτὸν κοινῶσαι" ἀλλὰ 
τὰ ἐκπορευόμεναι ἀπ᾿ αὐτοῦ. 
ἐκεῖνά ἔξι τὰ κοινοῦντα τὸν Kv- 
ϑρωσο,-. 

16 Εἴ τις ἔχει bra ἀκοζειν.. 
ἀκουέτω. 

17 Καὶ ὅτε εἰσῆλθεν εἰς οἶκον 
ἀπὸ τοῦ ὄχλου, ἐπηρώτων αὖ- 
τὸν οὗ μαθηταὶ αὑτοῦ περὶ τῆς 
φαραβολῆς. ) 

18 Καὶ λέγει αὖτοῖς" Οὕτω 
καὶ ὑμεῖς ἀσύνετοί ige ; οὗ 
ψοσῖτε ὅτι πᾶν τὸ ἔξωθεν εἶσπτο- 
ρευόμενον εἰς τὸν ἄνθρωπον.,, oU 
SóvaTa: αὐτὸν κοινῶσαι ; 

* 19 Ὅτ, οὔκ εἰσπορεύεται 
αὐτοῦ εἰς τὴν καρδίαν. ἀλλ᾽ εἰς 
πὴν κοιλίαν" καὶ εἰς τὸν Ὁ ὃ- 
QUpiva X borecorei, καϑι- 


SECUNDUM MARCUM. xy 


at cor eorum longe abeít à 
me. . 

7 Fruftra autem colunt me, 
docentes doctrinas, precepta 
hominum. 

8 Relinquentes enim man- 
datum Dei, tenetis traditio- 
nem hominum, lotiones fex- 
rariorum & poculorum: 
alia fimilia ejufmodi mnita 
facitis. 9 Et dicebat illis: 
Pulchre abrogatis mandatum 
Dei, ut traditionem veftram 
fervetis. 10 Mofes enim 
dixit : Honora patrem tuum, 
& matrem tuam: & maledi- 
cens patri vel matri , morte 
moriatur. 11 Vos auteur 
dicitis : S1 dixerit homo pa- 
tri vcl matri: Corban , (quod 
eft, donum) quod fi ex me 
juvaberis. 12 Et non am- 
plius finitis eum quicquam fa- 
Cere patri fuo, aut matri fuss; 

13 lrritumfacientes verbum 
Dei traditione veílra quam 
tradidi(lis: Et fimilia hujus- 
modi multa facitis. . 

14 Et advocans omnem tur. 
bam, dicebat illis : Audite 
me omnes , ' ὅς intelligite: 


r$ Nihil eft extra hominem 
introiens in eum, quod po- 
teft eum communicare : fed 
exeuntia ab eo, illa funt 
communicantia hominem. 


16 Si quis habet aures ad aue 


ediendum , audiat. 


17 Et quum introiffet in do- 
mum à turba, interrogabant 
eum difcipuli ejus de para-' 
bola. 

18 Et ait illis : Sic & vos im- 
prudentes eftis? Non confide. 
xatis, quia omne extrinfecu& 
introiens in hominem , nog 
poteft eum communicare? 

r9 Quia non intrat ejus if 
cor, fed in ventrem, & ia 
feceffum exit: purgans omnes 
εἴς. 


Ες' 20 D& 


-————m 2 a. 


2$ 


depo “τε “-- fo re. 

zy de. oun 
dishes) τωνρλνενάρι.»., sem 
pu. T Seem. 

z hte τῶν t£ 4e mm 
due τῷ Kp 2 "αὐ 
σμώ, 4 κακὰ, ἐκπζσεασεα, 9 
ps2 s , 2097 VERS 

ΚΦ - £a. Lora ata, 
ge 9-2 e£ 
ui. roam Yer, c. S fta 
Qua ) ^7 tuPOSoue S x b 
qos. 

z Ive ταῦτα τὰ "hue 
Grut, tMTLMUETE- S Sd, ἀπε 
$i» &/L4eev. . 

* 24 ἴα. εκ» kvscac d- 
gihAbo ie TE ^ WÉCcawE m 
Nub; ζω» “4. τ ελῶὼ» τὴς 
Sur ἠωσεν», σένα end γνΖ»- 
κων πα. Tha npn τ raros, 

36 ᾿Δρυνσασς γᾶς vex vec 
db IL, n Lg σὲ bvyderguto si- 
fa 976p Óndnpyor , £obob- 
σε T$990x606 Tug 594 *pSS 


46 Cu Xt b γνν»» £229», 
omjz. s τῷ yi», σαν d 
ρώτα wbrv» j-& τῖ 9Sa-pipeb, ἐκ- 
Bu ἐς τῶν bvysTL eT). 
32 4» Jt "ossa sore» mirf. 

πρῶτον JZrTECU"s τὰ 
ou^ Ob γαρ χαόν ἐς» λαβεῖν 
ey &yro» τῶν τέχσω», χαν βα- 
Ad» T3 κσναφόρ “, 

39 M ἃ densa σαὶ λόγω 

οὖνξ s) Kt x γάρ τὰ 
ἤρα ὕσ’»όχ» TT yet Ig 

po db vf dox, To» mao 
y» 


! d) ri» feperiin 
i i Μ ΤΑ͂Σ «Vr. 
Bupdv y [πη γῆς κλόνης. 
8 Kon σάν» πελήν» ἐπ τῶν 
γύμν x43. Tedisros , ἦλθε 
m yt» βόλαφσων vf Ta^- 
vh μέσον γῶν ἡμέων 
&tiasiMes 
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το ΒΕ -amcim 
*gE dinum. ἅπεε- 
TuTALHMORES . - 


23 ei 16 
: -m 4 imaienui-k& 
Wqeorius τι Gom , neau- 
qn τι ἔσο, ὧς mom »9- 


c€5ctret de Sos ems 

27 À: je ue zdt εἰ: bàme φαῖασα 
d 2:46 M P 
f27:vrIlÍclo0R2 Don €nim pmé- 
c.m pasem ἄ- 
liorum, ἃ métiese canelbs, 


dien da: : 
eterim cate! 'nb meufa es- 
mecáócst de micis petrormm. 
29 Et 251 1111: Propeer haac 
fermonem vade: exsitdemo- 


sósz a tea. 

39 Et sbsess is domum fuse, 
evenit éÉzmoniem egrefum, 
& filiam cos;jeGam fuper 

um, 

j1 Et iterom exiens de áni- 
bus 'lIyri & $:idonis , venit 
ad mare Galilez, me- 
diam £nium Decapolcos. 


22 Et 








- o 
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Cap. 8. SECUNDUM MARCUM. 


I - 
λοῦσιν αὑτὸν , 


-—- 


^ —— 


* P Ka) Φέρευσιν αὐτῷ Ἐ πω- 

λάλον" παρακι- 

Heb icona diri αὐτῷ 
τὴν χεῖρα. 


33 Καὶ ἀπολαβόμενος αὖ- 
φὸν ἀσὸ τοῦ ὕχλου κατ᾽ ἰδίαν. 
ἔβαλε τοὺς ὀακτύλους αὑτοῦ 
εἰς τὰ ὦτα αὑτοῦ" καὶ πτύσας 


ψψατο τῆς γλώσσης κὐτοῦ. 
34 Καὶ ἐἀγαβλέψας εἰς τὸν 


οὐρανὸν. igévate , καὶ λέγει 
ic ᾿Ἐφφαϑὰ, V ici, Qiavoi pores. 

35 Ka) εὐῤέως διηνοίχϑησαν 

U αἱ ἀκοαΐ" καὶ ἐλύθη ὃ 
δεσμὸς τῆς γλώσσᾳς αὐτοῦ, καὶ 
ἐλάλει ὀρϑῶς. . 

36 Καὶ διεφείλατο αὐτοῖς ἵνα 
μηδενὶ ἐππωσιν" ὅσον δὲ αὐτὸς 
αὐτοῖς διεσέλλοτο. μᾶλλον πε- 
gua aéregov"hespueaov. 

* 37 Καὶ Τ ὑπερπερισσὺς t$ 
BterAioctvre , λέγοντες" Ka- 
Ade παντὰα ποπαΐηκε καὶ τοὺς 
“ωφοὺς ποιαὶ ἀκούειν. καὶ τοὺς 
ἀλάλους λαλεῖν. 32. T 6. 

Κεφ. v4. 8. ἊΨ 

* 1 EN ἐκείναις ταῖς ἡμέ 

paie, T παμπόλλου 

ὕχλου Uvrop , καὶ μὴ ἐχόντων 

ví φάγωσι. προσκαλεσάμενος ó 

Ἰησοῦς τοὺς μαϑητὴς αὑτοῦ. Aé- 
γει αὐτοῖς. 

2 Σηλαγχνίζομαι ἐπὶ τὸν 


ὄχλον. ὅτι ἤδη ἡμέρας τρεῖς 
προσμένουσί μοι. καὶ οὐκ ἐχου- 
σι τί 


fe 
* 3 Ka) ἐὰν ἀπολύσω αὐτοὺς 
νήφοις εἰς οἶκον αὑτῶν. ixAv- 
| nani iv τῇ d^ τινὲς γὰρ 


Καὶ ἀπεκρίθησαν αὑτῷ ol 
abra αὐτοῦ" Πόθεν τούτους 


μαθηταῖς αὐτοῦ (ya vrapalaev 
καὶ παρένηκων τῷ ἔχλῳι. 


10, 

32 Et ferunt ei ferdam e. 
gre loquentem : & invocant 
eum, ut imponat illi manum, 


33 Et affumens eum de tur- 
ba privatim, iteic digitos 
fuos in auriculas ejus : ἧς 
expuens tetigit linguam e- 


jus: 

, 34 Et fufpiciens in celum, 
gemuit, & aitilli: Ephpha- 

tha, quod eft, Adaperire. 

35 Et ftatim adaperte funt 
ejus aures : folutum eft 
vinculum lingue ejus, & lo- 
quebatur recte. 

36 Et precepit illis ut ne- 
mini dicerent : Quanto au- 
rem ille eis precipiebat, ma- 
gis amplius predicabant. 

37 Et fupra modum percel- 
lebantur, dicentes: Pulchre 
omnia fecit: ὅς fürdos facit 
audire, & mutos loqui. 


CAPUT VIII: 
r YN illis diebus omnino 
multa turba exiítente, 
& non habentibus quid co- 
mederent , advocans Jeíus 
difcipulos fuos , dicit illis: 


2 Vifceribus commoveor fa- 
per turbam : quia jam dies 
tres manent apud me, & non 
habent quid maunducent. 

3 Etfi abfolvam eos jejunos 
in domum fuam , deficient 
in via: quida enim eorum 
de longe venerunt. 

4 Et refponderunt ei difet- 
puli fui: Unde illos poterit 

uis hic faturare panibus iu 

olitudine? . 

- $ Et iaterrogavit eos: Quot 
habetis panes? Illi veró di- 
xerunt: Septem. . 

6 Et precepit turbe difcum- 
bere fnper terram: Et acci- 

iens feptem panes, gratias 
agens fregit, & dabat difci- 
pulis tuis ut Apnonerent : 
appofuerunt τσ. 

ΡΟΝ ΕΝ 7 Ει 


- 


-φγενεὰ αὕτη σημεῖον } 
ε 


4τὸ 


5.) Kay εἶχον 3 Ἰχϑύδια δλί- 
ψά" καὶ t εὐλογήσας, εἶπε πα- 
galeTvas καὶ αὑτά. 

ὃ Ἔφαγον 0t, καὶ ἐχορτά- 
σϑησαν" καὶ ἴραν περισσεύματα 
*Aacuárwy, ἑπτὰ σπυρίδας. 

9 Ἦσαν δὰ οἱ φαγόντες. ὡς 
“ετρακισ χίλιοι" καὶ ἀπέλυσεν 
αὐτούς. 

τὸ Καὶ εὐθέως ἐμβὰς eil; τὸ 
πλοῖον μετὰ τῶν μαθητῶν αὖ- 
ToU , ἦλθεν εἰς τὰ μέρη Δαλ- 

γουϑά. 

i1 Καὶ ἐξῆλθον οἵ Φαρισαῖοι, 
καὶ ἤρξαντο συξωτεῖν abrá , ζω- 
τοῦντες παρ᾿ αὐτοῦ σημεῖον &- 
πὸ τοῦ οὐρανοῦ, πειράζοντες 
αὐτόν. 

* y5 Καὶ ἀναφενέξας de 
πνεύματι αὑτοῦ, X λέγει" T 

Ψ, "ἢ Irma ; 
ἐμὴν λέγω ὑμῖν . εἰ δοθήσεται 
«ἢ γενεξ ταὐτῃ σημεῖον, 

13 Καὶ ἀφεὶς αὑτοὺς. ἐμβὰς 
“πάλιν εἰς τὸ πλοῖον , ἀτῆλθεν 
εἰς τὸ πέραν. . 

14 Ke) ἐπελάδοντα. λαβεῖν 

joroue , καὶ el μὴ ἕνα ἄρτον οὔκ 


εἶχον μεθ᾽ ἑαυτῶν ly τῷ πλοΐω. 


I$ Καὶ διεεξέλλετο αὐτοῖς 
λέγων. Ὁρᾶτε. βλέπετε ἀπὸ 
τῆς ζύμης τῶν Φαρισαίων καὶ 
τῆς ζύμης "Hoodov. 

16 Καὶ διελογίζοντο πρὸς ἂλ- 
λήλους. λέγοντες" Ὅτι ἄρτους 
οὖκ ἔχομεν. 

17 Καὶ γνοὺς Ó Ἰησοῦς. Aé- 

ι αὐτοῖς" Τί διαλογίζεσθε ὅτι 
bres ox ἔχετε; οὕπω νοεῖτε. 
οὖδὲ συνίετε; ἔτι πεπωρωμένην 
ἔχετε τὴν καρδίαν ὑμῶν; 

18 ᾿οΟφϑύαλμοὺς ἔχοντες οὗ 
βλέπετε; καὶ ὦτα ἔχοντες οὔκ 
ἀκούετε; καὶ οὐ μνημονεύετες. 

I9 Ὅτε τοὺς πέντε ἄρτους 
ἐκλασα εἷς τοὺς πενταπισχι- 
λίους, “πόσους κοφίνους πλήρεις 
κλασμάτων ἤρωτε : Δέγουσιν 
ἀὐτῶ' Δώδεκα. 

20 Ὅτε δὲ τοὺς δττὰ εἷς τοὺς 
ψοετρακισχιλίους . πόσων σπυ- 

δων πληρώματα κλασμάτων 
[peces Οἱ δὲ εἶπον" "Erde. 


RUANSCELIUM' 
7 Et habebant pifciculos 


* 


paucos, & benedicens, 
apponi & ipfos. 
Comederuntautem , & fa- 

turati funt: & fuftuleruntre- 
dundantia fragmentorum fe- 
ptem fportas. 9. Erant au- 
tem comedentes quaíi qui- 
tuor millia: & abíolvit eot. 

το Et ftatim afcendens ia 
navigiumcum difcipulis fuis, 
venit in partes Dalmano- 
tha. ' 

ir Et exierunt Pharifzi , ὅς 
ceperunt contendere cum 
eo: querentes ab illo fignum 
de celo, téntantes eum. 


12 Et ingemifcens fpirita 
fuo, ait: Quid generatio ifta 
fignum quzrit 


vobis, fi dabitur generatio- 
ni ifti fignum. 
13 Et dimittens eos, afcen- 


dens rurfum in navigium, a- 
biit in ulterius. 14 Et o- 
bliti funt funere panes: ὅς 
fi non unum panem non ha- 
bebant cum fe in navigio. 
15 Et Vorecipiebat eis, di 
cens: Videte, cavete ἃ fer- 
mento Pharifeorum, & fer- 
mento Herodis. 16 Et ra- 
tiocinabantur ad invicem d 
centes: Quia panes non ha- 
bemus. 17 Et cognofcens 
Jefus , aic illis: Quid cogita- 
tis, quia panes non habetis? 
Nondum cognofcitis , nec in- 
télligitis? adhuc callofurm ha- 
betis cor veftrum ? 18 O- 
culos habentes non afpicitist 
& aures habentes non eudi- 
tis? Et non recordamiunj ὃ 
19 Quando quinque panes 
fregi in quinquies mille, 


quot cophinos fragmento- 


rum plenos fuftuliítis? Dicunt 
ei: Duodecim. — 20 Quando 
autem feptem in quater mil- 
le, quot fportarum comple. 
menta fre nrorum tuliftis? 
Illi vexó dixerunt: Septem.. 

2. Et 


PES 


Cap. & 


at 


Amen dico . 


p—--—--e 


: qa». 8. 


» 
} 


up c 


οι Καὶ ἔλεγεν αὑτοῖς" Πῶς 
eb συνίετε: ^ 
22 Ka) ἔρχεται εἷς Βηθσαϊ- 
δάν" καὶ φέρουσιν αὐτῷ τυφλὸν, 


. καὶ παρακαλοῦσιν αὐτὸν ἵνα 


. φὗτοῦ ἕψηται. 


22 Καὶ Ἐ ἐπιλαβόμενος τῆς 
» 


| “γειρὸς ToU τυφλοῦ. t ἐξήγα 


. &Uriv ἔξω τῆς κώμης" 
, ἢ πτύσας εἰς τὰ d ὄμματα xü- 


. φραμμάτέων 


xu 


ποῦ. ἐπιθεὶς τὰς χεΐροεις αὐτῆς 
T ἐπηρώτα αὑτὸν ἐΐ τι βλέπει. 5 
24 Καὶ ἀναβλέψας. ἔλεγε" 


Βλέπω τοὺς ἀνθρώπους ὡς δέν-. 


dpa. περιπατοῦντας. 

* 25 χῆἶἥτα πάλιν ἐπέθηκε 
τὰς χεῖρας bx) τοὺς ἐφθαλμοὺς 
αὐτοῦ. καὶ ἐποίησεν αὐτὸν ἄνα- 
βλέψαι" καὶ T ἀπονατες ἅδη καὶ 
X ἐνέβλεψε ἡ τηλαυγῶς X ὅ- 
σταντας. 

46 Ka) ἄπέξςξειλεν αὐτὸν εἷς 
πὸν οἶκον αὐτοῦ, λέγων" Μηδὲ 
εἰς τὴν κώμην εἰσέλθῃς. μηδὲ 
δέπῃς τινὶ ἐν τῇ κώμῃ. 

27 Καὶ ἐξῆλθεν ὃ Ιησοῦς καὶ 
el μαϑηταὶ αὐτοῦ el; τὰς κώμας 
ἹΚαισαρείας τῆς Φιλίππου" καὶ 
i» τῇ ὁδῷ ἐπηρώτα τοὺς μαθη- 
τὰς αὑτοῦ, λέγων αὐτοῖς" τίνα 
με λέγουσιν οἱ ἔνϑρωποι εἶναι: 

28 Οἱ δὲ ὄπεκρίϑησαν" Ἰωάν- 
ΨῊΥ τὸν Bavrrigfiv" καὶ δέλλοι", 
Ἠλίαν" ἄλλοι δὲ. ἕνα τῶν προ- 
Quráv. 

29 Ke) αὐτὸς λέγει αὐτοῖς" 
Ὑμεῖς δὲ τίνα pe Advert eYymi ; 
᾿Αποκριθεὶς δὲ Ó Πότρος, λέγει 
αὐτῶ" Σὺ εἰ ὃ Χριζός. 

40 Καὶ ἐπετίμησεν αὐτοῖς, 
ἵγα μηδενὶ λέγωσι περὶ αὑτοῦ. 

41 Καὶ ἤρξατο διδάσκειν αὖ- 
ποὺς) ὅτι Oe? τὸν υὴν τοῦ ἂν- 
ϑρώπου πολλὰ παθεῖν. κἀὶ &- 
φποδοκιμασδϑῆναι ἀπὸ τῶν πρε- 
σβυτέρων καὶ ἀρχιερέων κα 
καὶ ἀποκτανϑῇ 
ya καὶ μετὰ τρεῖς ἡμέρας ἄ- 
γναςῆναι. ᾿ 

32 Καὶ παῤῥησία τὸν λόγον 
ἐλάλει" Ka) προσλαβόμενος ab- 
σὸν ὃ Πέτρος, pfe ἐπιτιμᾶν 
αὐτῆ. ΄ 


SECUNDUM MARCUM. 


te 
21 Et dicebat eis: Quomo. 
do non intelligitis ? - 
22 Et venit in Bethfaidam, 
& ferunt ei cecum, & roga- 


bant eum πὶ illum tangeret. 


23 Et adprehenfa nranu 
ceci, eduxit eum extra vi- 
cum: & expuens in oculos 
ejus , imponens manus ei, 
interrogavit eum fi quid vi- 
deret. 

24 Et fufpiciens ait: Video . 
homines velut arbores am- 
bulantes. 

25 Deinde iterum impofuit . 
manus fuper oculos ejus, & 
fecit ipfum videre: & refti- 
tutus eft , & afpexit perlu- 
cide omnes. 


- 


26 Et mifit Hlum in domum 
fuam, dicens: Neque in viz 
cum ingrediaris , neque dixe- 
ΣῈ cuipiam 1n viCO, 
3 Et egreffus eft Jefus & 
difcipuli ejus in vicos Cefa- 
reg Philippi: & in via inter- 
rogabat difcipulos fuos , di- 
cens eis: Quem me dicunt 
homines effe? 
28 llli veró refponderunt : 
oannem Baptiftam; & alii; 
liam: alii veró, unum Pro- 
phetarum. ' 
e9 Et ipfe dicit illis: Vos 
vero quem me dicitis effe? 
Refpondens autem Petrus; 
git ei: Tu es Chriftus. 
30 Et comminatus eft eis , 
ut nemini dicerent de eo, 
31 Et cepit docere eos, 
quoniam oportet: filium ho- 
minis multa pati, & repro- 
bari à fenioribus, & fummis 
Sacerdotibus , & Scribis , & 
occidi, & poft tres dies re- 
furgere. ) 


32 Et libertate verbum lo- 
uebatur: Et affumens eum 
etrus , coepit increpare 
Um 


35 lile 


3215 


Ὃ δὲ ἐπιςραφεὶς,, καὶ 
5B ree μαϑηιτὰς αὑτοῦ. bwe- 
σίμησε τῷ Πέτρω, λέγων Ὑ- 
φάγε ὑπίσω μου σατανᾶ" ὕτι 
οὗ φρονεῖς τὰ τοῦ Θεοῦ, 

Καὶ προσκαλεφάμενος 
Vw σὺν τοῖς μαϑηταῖς αὖ- 
τοῦ. εἶπεν αὐτοῖς" Ὅςτις θέλει 

ἴσω μου ἦν. ὡπαρνησά» 
φθω ἑαυτὸν, καὶ hpéru τὸν ςαυ- 


EUANGELIUM 


..quse 


Csp. 9. 
58 Ille-vezo couverfas , & 
videns difcipulos fuos , in- 
crepavit Petrum , dicens: 
Vade poft me fatz5a, quo- 
niam non fapis quz Dei, fed 
hominum. 
$t Et advocans turbam cum 
cipulis fuis , dixit eis : 
Quicumque vult poft me fe- 
qui , abneget femetipfum , ὅς 
tollat crucem foam, & fe- 


p" αὑτοῦ., καὶ ἀκολουθείτω μαι, quatur me. 


Ὃς γὰρ ἂν έλῃ τὴν ψυ- 
χὴν αὑτοῦ σῶσαι. ἀπολέσει αὖ- 
Tüv' ὃς δ᾽ ἂν ἀπολέσῃ σὴν ψυ- 

ἣν αὑτοῦ ἕνεκεν ἐμοῦ καὶ τοῦ 
πα γγελίου οϑῦτος σώσει αὐτήν. 
36 Τί γὰρ ὠφελήσει Evbgu- 


D" , ἐὰν καρδήσῃ Tiv πόσμον 
Aov , xa) ζημιωδῇ τὴν ψυχὴν 
αὑτοῦ: 


37 Ἢ τί δώσει νθρωπος &y- 
φάλλαγμα τῆς ψυχῆς αὑτοῦς 

88 "Oe gx ἀν bru χυνῇ με 
sut) τοὺς ἐμοὺς λόγους ἐν τῇ γε- 
ψεῖξ ταύτη τῇ μοιχαλίδε καὶ ἁ- 
μαρτωλῷ., καὶ ὁ υὃς τοῦ ἀνθρώ- 
srov ἔπχισχυνθήσεται αὐτὸν, ὅ- 
TAY ἔλθη ἐν τῇ ὁόξμ τοῦ πατρὸς 
αὑτοῦ μτὰ τῶν ἀγγέλων τῶν 
&yiwv. 16. t 4. 

. Κεφ. (f 22. μὴν 
ΑἹ ἔλεγεν αὑτοῖς" "A 

; K λέγω ὅμῖῆν. Urs εἶσί τινες 

vy ὧδε Íguxóruv , oíTiveg ob 

μὴ γεύσωνται θανάτου. ἕως ἄν - 

ἴδωσι τὸν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ 

ξληλυδυῖαν ἐν δυνάμει. 

2 Καὶ gef ἡμέρας εξ παρε- 
λαμβάνει ὃ Ἰησοῦς τὸν Πέτρον 
καὶ τὸν Ἰάκωβον καὶ τὸν Ἰωάν- 
yyy , καὶ ἀναφέρει αὑτοὺς εἰς ὅρος 
ὑψηλὸν κατ ἐδίαν μόνους" καὶ 

ἐμορφώβη ἔμπροσθεν αὑτῶν. 
ME a Kad τὰ ἱμάτια abro) i- 
vytvero 1 sí ABovza , $ λευκὰ λίαν 
ὡς t χιὼν.2 οἷαί γναφεὺς ἐπὶ 
. φῆς γῆς οὗ δύναται T λευκᾶναι. 

4 Καὶ ὥφθη αὐτοὺς Ἠλίας 
φὺν Μωσεῖ" καὶ ἧσαν συλλα- 
δΔοῦντες τῷ Ἰησοῦ. 

ς Καὶ ἀποκριθεὶς ἃ Πέτρος. 
λέγει τῷ Ἰησοῦ" ῬαββὲῚ, καλόν 


35 Qui enim voluerit ani- 
mam iuam fervare , perdet 
€am : qui autem perdiderit 
animam fuam caufa mei & 
Euangelii, hic fervabit eam. 

36 Quid enim proderit ho- 
mini, fi lucretur mundum 
totum, & multetur animam 
uam? 

37 Aut quid dabithomo com- 
penfationem animz fuz ἢ 

38 Qui enim erubuerit me, 

meos fermones in genera- 
tione ifta adultera & pecca- 
trice, & filius hominis eru- 
befcet eum , quum venerit 
in gloria Patris fui cum an- 
gelis fanctis. - 


CAPUT IX. 
Σ ET dicebat illis: Amen 
dico vobis, quia funt 
quidam hic ftantium, qui non 
guftabunt mortem , 
videant regnum Dei veniens 
in efficacia. 

2 Et poft dies fex, affumic 

efus Petrum, & Jacobum, 
Joannem ἃ ducit illos in 
montem excelfum privatim 
folos : & transfiguratus eft 
coram ipfis. 

8 Et veflimenta ejus facta 
fünt corufcantia , candida 
valde velut nix , qualia ful- 
lo füper terram non poteft 
dealbare. . 

4 Et apparuit illis Elias cum 

ofe, & erant colloquentes 
Jefa. | s Etrefpondens Pe- 
trus, ait Jefu: Rabbi, pul. 
chrum 


donec . 


Áo LÁ manam. di 
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boy ἡμᾶς ὧδε εἶναι" xad ποιή- 
σωμεν σκηνὰς τρεῖς , 00) μίαν 5 
καὶ Μωσεῖ μίαν, καὶ Ἡλίᾳ 


ὡπὸ τοῦ ὄρους 
τοῖς.) ἵνα jode διηγήσωνται 
& εἶδον, εἰ μὴ ὅταν ὁ ug τοῦ 
ἀνθρώπου ἐκ νεκρῶν ἀναςῆ. 

10 Καὶ τὸν λόγον ἐκράτησαιν 
ἡρρὸς ἑαυτοὺς. δυξητοῦντες τί 
ἔσι τὸ ἐκ νεκρὰν ἀναςῆναι. 

11 Καὶ ὑπηρώτων abriv, λέ- 
γοόγτες" Ὅτ! λέγουσιν οἱ γραμ- 
μωτεῖς, ὅτι ᾿Ηλίαν δεῖ ἐλβεῖν 
“πρῶτον. 

* 12 Ὁ δὲ ὡποκριϑεὶς , εἶστεν 
αὑτοῖς" Ἦλίας μὲν ἐλθὼν πρῶ- 
voy , ἀποκαδιςξᾷ πάντα" καὶ 
«ὥς γέγραπται ἐπὶ τὸν υἱὸν τοῦ 
ἀνθρώπου, ἵνα «ολλὰ edis, 
xa 1 ἐξουδενωθῇ. 

I3 ᾿Αλλὰ λέγω ὑμῖν , Uri καὶ 
Ἥλιίας ἐλήλυθε, καὶ ἑποίησαν 


| sbrÀ ὅσα ἠθέλησαν , καθὼς γέ- 


- ὄχλου , coran Ads 


gares bx αὐτόν. 

14 Καὶ ἐλθὼν πρὸς τοὺς μα- 
βητὰς., εἶδεν ὄχλον πολὺν περὶ 
αὐτοὺς. καὶ γραμματεῖς συξζὴ- 
τοῦντας αὑτοῖς. 

* 15 Καὶ εὐθέως orüq ὁ ὄχλος 
δῶν αὐτὸν 1 ἐξεβαμβήθη ,. καὶ 
E. προστρέχοντες li ἡσπάξοντο 
αὑτόν. 

i6 Καὶ ἕἐπηρώτησα τοὺς 
γραμματεῖς" Tí συφητεῖτα πρὸς 
αὑτούς: 


Τοὺς 5 

17 Καὶ ἀποκριδεὶς εἷς ἐκ τοῦ 
XA y ὅν 
πρός ct, Ἐ- 
λέλονς 


ψεγκα τὸν υἱόν 
χοντα πνεῦμα 


—* 48 Καὶ trou ἂν αὐτὸν κι- 


ehrum εἰ nos hic effe: & fs- 
ciamus umbracula tria, tibi 
unum, & Mofi unum, & 
lie unum. 
6 Non enim fciebat quid di- 
ceret: erant enim exterriti. 
7 Et facta eft nubes obum- 
brans eos; & venit vox de 
nübe, dicens : Hic eft filiua 
meus dilectus, ilum audite 


8 Et ftatim circumfpicien- 
tes, amplius neminem vide- 
runt non Jefum tantum 
cum δ. | 

9 Defcendentibus autem il. 
lis de monte , cavit illis, ut 
nemini narrarent qug vide- 
runt, fi non qnum filius homi» 
nis ex mortuis refurrexerit. 

10 Et verbum continuerunt 
apud fe conquirentes , quid 
eit, ex mortuis refurgere ? 

ii Et interrogabant eum, 
dicentes : Quid dicunt Scri- 
be , quia Eliam oporteat 
venire primum? 

12 Hle autem refpondens, - 
αἷς illis : Elias quidem ve- 
niens primum , reftituit o- 
mnia, & quomodo fcriptum 
eft in filium hominis , ut mul- 
ta patiatur, & nihili fiat. 

13 Sed dico vobis, quia δὲ 
Elias venit, & fecerunt illí 

ugecunque voluerunt, ficut - 
criptum eft de eo. 

14 Et veniens ad difcipulos, 
vidit turbam magnam circa 
eos $cribas conquiren- 
tes illis. 

τς Et confeflim omnis tur- 
ba videns eum expavit, 
&ccurrenres falutabant eum. 


16 Et interrogavit Scribas: 
Quid conquiritis apud vos 
ipfost 

17 Et refpondens unus de 
turba, dixit: ifter, at- 
tuli filium meum adte haben- 
tem fpiritum fine loquutione:, 
18 Ét ubicumque eum ap 

P - 


12:4 


ταλάβη, ῥήσσει abróv* καὶ 
ἀφρίξει. καὶ X τρίξει τοὺς δόν- 
τας αὐτοῦ. καὶ ξηραίνεται" 
x&) εἶπον τοῖς μαθηταῖς σου ἵνα 
&brà ἐκβάλωσι. καὶ obx ἴσχυ- 


σαν. 

I9 Ὁ 3» ὡποκρηεὶς abrd, 
λέγει" "0, γενεὰ iorigoc ,. ἕως 
πότε πρὸς ὑμᾶς ἔσομαι ; ἕως 
wérs ἀνέξομαι ὑμῶκ ; φέρετε 
αὑτὸν πρός με. 

* 2o Καὶ ἤνεγκαν αὐτὸν 
πρὺς αὐτόν" καὶ ἰδὼν αὐτὸν. 
οὐδέως τὸ σπγεῦμα ἔσπάραξεν 
αὐτόν" καὶ πεσὼν ἐπὶ τῆς γῆς» 
T ἐκυλίετο f ἀφρίξων. 

* 21 Καὶ ἔὁπηρώτησε τὸν vra- 
φέρα αὐτοῦ" Τἱιόσος γρόνος ἐςὴν. 
ὡς τοῦτο γέγονεν αὑτῷ, Ὁ 
εἶπε" { rosóiéfey. 

22 Καὶ πολλάκις αὑτὸν καὶ 
εἰς πῦρ ἔβαλε καὶ εἰς ὕδατα. 
ἕνα ἀπολέσῃ αὑτόν" ἀλλ᾽ ἐΐ. τὶ 
δύνασαι. βοήθησον ἡμῖν, σπλαγ- 
φνισβεὶς ἐφ᾽ ἡμᾶς. 

23 'O δὲ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτῶ" 
τὸ εἰ δύνασάι πιξεῦσαι:, πάντα 
δυνατὰ τῷ σιςεύοντι. 

. 24 Καὶ εὔϑέως κράξας 5 πα 
7p τοῦ παιδίου, μετὰ δακρύων 
ἔλεγε" Yligeów Κύριε" Βοήθει 
pov τῇ ἀπισία. 

* o5 Ἰδὼν δὲ ὁ Ἰησοῦς ὅτι 
Ἷ ἐπισυντρέχει ἔχλος, breri- 
μησε TÀ πνεύματι τῷ ἀκαθάρ 
τῷ. λέγων αὐτῷ" Τὸ πνεῦμα τὸ 
ἢ ἤλαλον καὶ κωφὺν. ἔγώ σοι 

τάσσω" Ἔξελθε αὐτοῦ, 
καὶ μηκέτι εἰσέλθῃς εἰς αὐτόν. 

26 Καὶ κράξαν , ναὶ πολλὰ 
σπαράξαν αὐτὶν , ἐξῆλθε" καὶ 
ἐγένετο ὡσεὶ νεκρὸς. ὥςτε πολ- 
λοὺς λέγειν ὅτι ἀπέθανεν. 

27 'O 3? Ἰησοῦς κρατήσας 
αὐτὸν τῆς χειρὸς, ἤγειρεν αὖ- 
qévy* καὶ ἀνέςη. 

28 Καὶ εἰσελθόντα xbr»v εἰς 
οἶκον οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ ἐπηρώ- 
Twy αὑτὸν κατ᾽ ldíuv" Ὅτ, $- 
μεῖς οὐκ ἠδυνήθημεν ἐκβαλεῖν 
αὐτό, 

29 Καὶ εἶπεν αὐτοῖς" Τοῦ- 
Té T) γέγος ly οὐδενὶ δύναται 


EUANGELIUM 


rehenderit, lacerat illum, 
fpumat, ἃς flridet dentes 
fuos, & arefcit: & dixi di- 
fcipulis tuis ut illum ejice- 
rent, & non valuerunt. 


19 Ille antem refpondens ei, 
dixit: O generatio incredu- 
la, quoufque apud vos ero? 
quoufque tolerabo vos? fer- 
te ipfum ad me. 

20 Et attulerunt eum ad ip- 
fum: Et yidens eum, ftatim 
fpiritus convulfit illum : & 
cadens in terram, volutaba- 
tur fpumans. 

21 Et interrogavit patrem 
ejus , quantum temporis eft, 
ut hoc factum eft ei? llle 
veró ait: Ab infantia. 

42 Et frequenter eum & in 
ignem jecit , & in aquam , ut 
perderet eum : fed fiquid po- 
tes, fuccurre nobis viíceri- 
bus commotus fuper nos. 

23 At Jefus ait 1lli: Illud, 
fi potes credere , omnia pos- 
fibilia credenti. 

24 Et continuo exclamans 
pater pueri cum lacrymis 
ajebat : Credo Domine: fuc- 
curre mez increduljtati. 

25 Vidensautem efus , quod 
concurrerct turba , increpa- 
vit fpiritum immundum, di- 
cens illi: Spiritus fine loquu- 
tione & furde, ego tibi im- 
pero: exi ex eo, & ne am- 
plius introeas in eum. 

26 Et exclamans , & mul- 
tum diícerpens eum , exiit: 
& factus eft ficut mortuus, 
ut multos dicere: Quia mor- 
tuus eft. 27 At Jefuspre- 
hendens manum ejus, exci- 
tavit eum, & furrexit. 

28 Et introeuntem eum in 
domum difcipuli ejus inter-. 
rogabant eum privatim: Quia 
nos non potuimus ejicere 
eum? : : . 
,29 Et dixit illis: Hoc genus 
in nullo poteft exire; ἃ non 


Cap. 9. 
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Cap. ᾧ. 
BgesMely , εἰ μὴ iy προσευχῇ καὶ 


᾿ wussía. 


-— — - ’ 


a0 Kat ἐκεῖθεν ξξελθόντες 
ἡαρεπορεύοντο διὰ τῆς ΤΓαλι- 
Aeíag* καὶ οὖκ ἤδελεν ἵνα τὶς 


“γνῷ. 

31 Ἐδίδασκε γὰρ τοὺς μαϑης 
τὰς αὑτοῦ. καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς" 
Ὅτι ὅ υς τοῦ ἀνθρώπου παρα- 
δίδοται εἰς χεῖριις ἀνθρώπων. 
xu) ἀποκτενοῦσιν αὖτόν" καὶ 


| ᾧποκτανβε)ς , mi Ὑρίτῃ ἡμέρῳ 


᾿ἀναςήσετιει. . 
32 ΟΣ δὲ ἠγνόουν τὸ fpes , καὶ 
ἐφοβοῦντο αὐτὸν ὑπερωτῆσαι. 
33 Καὶ ἦλθεν εἰς Ἰζαπερναούμ" 
καὶ ἂν τῇ οἰκίᾳ γενόμενος , ἔπη- 
ρώτα abro" Tí ἐν τῇ d 


' epi ἑαυτοὺς διαλογίξασθε ; 


34 Ol 9» ἐσιώπων" πρὸς ÀA- 
λήλους γὰρ διελέχθησαν ἣν τῇ 
BS, τίς μείζων. 

S Καὶ καϑίσας φώνησε τοὺς 
δώδεκα. καὶ λέγει αὐτοῖς" ΕἾ 
«δὶς ϑέλει πρῶτος εἶναι. ἔσαι 
φόνχγων ἔσχατος. καὶ πάντων 
διάκονος. 
. 86 Καὶ λαβὼν παιδίον, ἔφη- 
σεν αὐτὸ lv μέσῳ αὐτῶν' καὶ 
ἐναγκαλισάμενος αὐτὸ. εἶπεν 
αὑτοῖς. 

37 Ὃς δὲν ἣν τῶν τοιούτων 
eruidiuv δέξηται ἐπὶ τῷ ὀνόματί 
μου. ἐμὲ δέχεται" καὶ ὃς ἐὰν ἐμὴ 
δέξηται , οὐκ ἐμὴ δέχεται. 
ἀλλὰ τὸν ὥποςοίλαντά με. 

48 ᾿Απεκρίδη δὲ αὑτῷ ὃ Ἰωάν- 
ψης. λέγων" Διδάσκαλε. él- 
δομέν τινα ἦν τῷ ὀνόματί σου 
ἐκβάλλοντα δαιμόνια, ὃς οὔκ 
ἀκολουθεῖ ἡμῖν" καὶ ἐκωλύσαμεν 
αὐτὸν. ὅτι οὖκ ἀκολουθεῖ ἡμὶν. 

9 Ὃ δὲ Ἰησοῦς εἶπε' Μὴ 


. κωλύετε αὐτὸν" οὐδεὶς γάρ iow 


δὲ ποιήσει δύναμιν ἐπὶ τῷ bvó- 
ματί μου. καὶ δυνήσεται ταχὺ 
κπνκολογῆσαΐξ με. 

40 "Qe γὰρ oix ἔφι xaf 5- 
μῶν. ὑπὲρ ἡμῶν igiw. 

4: Ὃς γὰρ ἂν. ποτίσῃ ὑμᾶς 
φοτήριον ὕδατος ἐν τῷ ὀνόματί 
μου, pre ἀμὴν λέγω 
ὑμῖν) οὐ μ' Ὀλάφῃ TÓV Μ.» 
vet ἀὐτοῦ, 


τα τ - e c -- ---- — -- 
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“τά 


jn oratione & jejunio. 


3o Et inde exeuntes pretes- 
ediebantur per Galilgam: 
non voluit ut quis fciret. 


31 Docebat enim difcipulos 
fuos, & dicebat illis: Quo- 
niam filius hominis tradetur 
in manus hominum, ὅς occi- 
dent eum: & occifus tertid 
die refurget. 

52 Illi veró ignorabant ver- 
bum, & timebant eum inter- 
rogare. ᾿ 

33 Et venit δὰ Capernaum: 
& in domo factus, interro- 
gabat eos: Quid in via ad 
vosipfos ratiocinabamini? 

34 Illi autem tacebant: ad 
invicem enim ratiocinati e- 
rant in via, quis major. 

5 Et fedens vocavit duode« 
cim , & ait illis: Si quis vulg 
primus effe, eritomnium no- 
viffimus , & omnium minifterz 

36 Et accipiens puerum ; 
ftatuit eum in medio eorum, 
(& ulnis continens eum, ait 
illis: . 

37 Quifquis unum hujusmodi 
puerulorum exceperit in no- 
mine meo, me excipit r & 
quicunque me exceperit, non 
me excipit, fed legantem me. 

38 Refbondit veró illi Joan- 
nes, dicens: Magifter , vidi- 
mus quendam nomine tuo eji- 
cientem daemonia, qui non 
fequitur nos: & prohibuimus 
eum, quia non feqüitur nos. 

39 At Jefus ait: Ne prohi- 
bete eum : Nemo enim eft 
qui faciat efficaciam in nomi- 
ne meo, & poflit cito male- 
dicere mihi. . 

40 Qui enim non eft adver- 
fum nos, pro nobis eft. 

41 Qui enim potaverit vos 
poculum aque in nomine 
meo, quia Chrifli eftis: A- 
men dico vobis , non perdi» 
derit mercedem fuam. - 


————————————- 


64 


* 42K ὃς ὅν σκανδαλίσῃ ἕνα 
vii μικρῶν τῶν πιξευόντων εἷς 
9 $ καλόν ἧςιν αὐτῷ μᾶλλον 
$ εἰῖ περίκειται λίθος  μυλικὸς 
wep) τὸν ᾧ τράχηλον αὐτοῦ. καὶ 
βέβληται εἰς τὴν ἑάλασσαν. 

* 43 Καὶ ἐὰν σκανὸ, et 
$ χείρ σου. T ᾧπόκοψον αὐτήν" 
κώλόν en 15 f κυλλὸν εἰς τὴν 
ξωὴν εἰσελβεῖν ἣ τὰς δύο κεῖ» 
μας ἔχοντα, ἐπελθεῖν εἰς τὴν 
γέενναν 3 εἰς τὸ πῦρ τὸ ἤσβεςον" 

* 44 Ὅπου δὲ σκώληξ αὐτῶν 
οὐ ἔ τελευτᾷ, καὶ τὸ πῦρ οὗ 
σβέννυται. 

45 Καὶ ἐὰν ὅ ποῦς σου σκαν- 
δαλίζῃ σε. ἀπόμοψον αὑτόν" 

&Aóy icí eoi εἰσελθεῖν εἰς τὴν 
do χωλὸν. 3 τοὺς δύο πόδας 
ἔχοντα βληδῆναι εἷς τὴν γέεν- 
s&v, εἷς τὸ πῦρ τὸ ἕσβεςον" 

46 Ὅπου ὁ σκώληξ αὐτῶν οὗ 
φελευτῶᾷ. καὶ τὸ πῦρ οὗ σβέν- 
ψυταις 

* 4 Ka) ἐὰν à ἐφϑαλμός σου 
φκανθαλίζῃ σε. ἔκβαλε αὐτόν. 
καλόν σοι ig) 3 μονόφϑαλμον 
εἰσελλεὶν εἷς τὴν βασιλείαν τοῦ 

soU , ἢ δύο ὀφθαλμοὺς ἔχοντα 
βληθῆναι εἰς τὴν γέενναν τοῦ 
φυρός" 

48 Ὅπου ὃ σκώληξ abrüv οὗ 
φελευτᾶ , καὶ τὸ πῦρ οὗ σβέν- 
ψυται. 

* 49 Πᾶς γὰρ πυρὶ ἁλισθήσε- 
ve καὶ πᾶσα Ἢ θυσία t ἀλὶ 
ti ἀλισθήσεται. 

* $o Καλὸν τὸ ὅλας" ἐὰν δὲ 
v T ὅλας T ναλον γένηται. ἐγ 
φίνι «αὐτὸ $ ἁρτύσετε; ἔχοτε iv 
ἑαυτοῖς ἕλας, καὶ T elpmveüere 


ἂν d ἀλλήλοις, 38 f ro. 


Κεφ. i|. το. 
δ Ke &»xcàc ἔρχεται 
εἰς τὰ ὅρια τῆς Iovdeíac 


9ià τοῦ πέραν τοῦ Ἰορδάνου" 
xe Ὁ συμπορεύοντα; σπτάλιν ὃ- 
ὅλοι πρὸς αὐτόν" xa, ὡς t εἰ- 
ὠϑει. πάλιν ἐδίδασκεν «αὑτούς, 

2 Καὶ προσελθόντες ol Φαρι- 
euo, ἐπηρώτησαν αὑτὸν. εἰ 
ἤξεςιν ἀνδρὶ γυναῖκα ἀπολῦσαι" 
φωράζοντες αὐτόν, 


*XUANGELIUM 


Cap. zo, 


42, Et quifquis fcandaliza. 
verit unum pufillorum cre- 
dentium in me , pulchrum eft 
ei magis, fi circumponeretum 
lapis imolaris circa ^ collusma 
ejus, & jaceretur in mare. 
43 Et Ícandalizet te 
manus tua , abfcinde iliam: 
pulchrum tibi eft mancum in 
viram introire, 
manus babentem abire in 
bepgam , in ignem inextin- 
guibilem: Ubi vermis 
eorum non moritur, & ignis 
non extinguitur. 

45 Et fi pes tuus fcandalizet 
te , amputa illum : pulchrum. 
eft tibiintroireinvitam clau- 
dum, quam duos pedes ha- 
bentem jaci in gehennam ,in 
ignem inextinguibillem: — - 

46 Ubi vermis,eorum norm 
moritur, & igüis non exuün- 
guitur. 

At Et fi oculus tuus fcan- 
dalizet te, ejice enm: pul- 
chrum tibi eít unoculum ia- 
troire in regnum Dei, quam 
duos oculos hsbentem jaci in 
gehennam ignist 


48 Ubi vermis eorum non 
moritnr, & ignis non extin- 
guituür, 

49 Omnis enim igne falie- 
tur; ὅς omnis victima íale- 
falietur. 

So Pulchrum fal: fi vero fal 
infulfum fiat , in quo illud 
condietis? Habete in vobis 
fal, & pacem habete in in- 
vicem. 

CAPUT X. 
I Et inde exurgens venie 
7^ in fines Judam , per 
ulterius Jordanis: & conve- 
niunt iterum turbs ad eum 2 
& , ficut confueverag , ite- 
rum docebat illos. 

2 Et accedeptes Phasrifei 
interrogabant eum, Si licet 
viro uxorem dimittere? ten» 
tantes eum, 

s lle 


| 


| 


suam dues 


m——— ——— - 


: ἀλλὰ μία E 


Cap. to. 


5$ Ὁ δὲ ἀποκριϑεὶς., εἶπεν αὖ- 
“«οἷς" "Tíéouty ἐνετείλατο Mucift; 

* 4 ΟἹ δὲ sro, Μωσῆς ἐπέ- 
vpejrs βιβλίον $t ἀποξαφίου 
2 γράψαι. καὶ ἀπολῖσαι. 

$ Καὶ ὀποκριθεὶς ὁ Ἰησοῦς, 
eirev αὐτοῖς" Πρὸς τὴν σκληρο- 
καρδίαν μῶν ἔγραψεν ὑμὴν τὴν 
δντολὸὴν ταύτην" 

6 ᾿Απὸ δὲ ἀρνῆς κτίσεως. 
ped καὶ θῆλυ ἐποίησεν αὑτοὺς 


ἃ Θεός. : 

Ἕνεκεν τούτου καταλείψει 
βνέρυπος τὸν «τατέρα αὐτοῦ καὶ 
yv μητέρα. καὶ πρόσκὸ 
σέται πρὸς τὴν γυναῖκα αὑτοῦ" 

Καὶ ἔσονται ol δύο εἰς σάρ- 
se μίαν" ὥςτε οὐκέτι εἰσὶ δύο. 


£e, bvitemroe μὴ χωριξέτω. 
τῇ οἰκία πάλιν ol 
| wei ui αὐτοῦ περὶ τοῦ αὑτοῦ 
ρώτησων αὗτόν. . 
* 11 Καὶ λέγει αὐτοῖς" ὃς ἐὰν 
ὡπολύσῃ τὴν γυναῖκα αὐτοῦ. 


᾿ καῖ γαμήσῃ ἕλλην 9 t μοιχᾶ- 
ται εκὑτήν 


12 Ka) ἐὰν γυνὴ ἀπολύσῃ τὸν 
ένδρα αὑτῆς. καὶ γαμηθῇ KA- 
Ae, μοινᾶται. 

13 Καὶ προσέφερον αὐτῷ παι- 
δία, ἵνα ἅψηται αὐτῶν" οἱ δὲ 
μαϑηταὶ ὕπετίμων τοῖς προσφέ- 
ρουσιν. 

14 Ἰδὼν δὲ ὃ Ἰησσῦς ἠγανά. 
κτησα.. καὶ εἶπεν κῦτοϊς" "Α- 


«Φετε τὰ παιδία ἔρχεσθαι πρός 


με. καὶ μὴ κωλύετε αὕτά" τῶν 
γὰρ τοιούτων ἰςὶὴν ἡ βασιλεία 
τοῦ Θεοῦ. e 

I$ ᾿Αμὴν λέγω ὑμῖν, ὃς lày 
μὴ δέξηται τὴν βασιλείαν τοῦ 
Θεοῦ ὡς παιδίον. οὗ μὴ εἰσέλθῃ 
εἰς αὐτήν. 

* 16 Καὶ f ἐναγκάλισάμε- 
ψος αὐτὰ, τιθεὶς τὰς χεῖρας 
br abra, υοὐλόγει αὑτά. 

17 Καὶ ἐκπορευομένου αὐτοῦ 
el; ὁδὸν , προσδρεμὼν εἷς καὶ 
γονυπετήσας αὑτὸν. ἐπηρώτα 


 &bróv* Διδάσκαλε ἀγαθὲ. τί 


ποιήσω ἵνα ζωὴν aléviey κλῃρθ- 
yopote a s 


SECUNDUM MARCUM., τῶν 


4 Ille autem refpondens di- 
xit eis: Quid vobis precepit 
Mofes? — 4 Illi vero dixe- 
runt : Mofes permifit libel- 
lum abfceffionis fcribere, & 
dimittere, $ Et refpon- 
dens Jefus, ait eis: Ad du- 
ritiem cordis veftri fcriptit 
vobis przceptum iftud. 

6 Ab autem initio creatio- 
nis, mafculum & feminam 
fecit eos Deus. 

7 Caufa bujus relinquet ho- 
fio patrem fuum , & matrem, 
& adglutinabitur ad uxorem 
fuam: 

8 Et erunt duo in carnem 
"vnam: ltaque non amplius 
funt duo, fed una caro. 

9 Quod ergo Deus conjun- 
xit, homo non feparet. 

1o Et in domo iterum difci 
puli ejus de eodem interro- 
gaverunt eum. 

II Et ait illis: Quicumque 
dimiferit uxorem fuam , 
duxerit aliam , adulterat iu 
eam. . 

12 Et fi uxor dimiferit vi- 
rum fuum, & nupferit alli, 
mechatur. 

13 Et offerebant illi puera- 
los, ut tangeret illds: Ve- 
rüm difcipuli increpabant of- 
ferentes. : 

14 Videns verb Jefus indi- 
gnatus eft, & ait illis: Si- 
nite puerulos venire ad me, 
& pe vrohibueritis eos: nam 
tflium eft regnum Dei. , 


15 Amen dico vobis, quis- 


ques non receperit regnum 
ei velut puerulus, non in- 
trabit in illud. 

16 Et ulnis complexus eos, 
imponens manus fuper il- 
los, benedicebat eos. 

17 Et egrediente eo in viam, 
adcurrens quidam & genupe- 
tens eum , rogabat eum , Ma- 
gifter bone , quid faciam ut 
vitàm eternam bnredirem 1 t 

i 


---κ᾿» Ak ", a 


4x8 


18 Ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτῶ 
τί ες 36 
Jd »dp ἡ 4 ὁ Θεός. 


ἦν γὰρ ἐχωνξ κτήματα πολλά, 

23 Ke) περιβλεψάμενος ὅ 
Ἰησοῦς λέγει τοῖς μαϑηταῖς αὖ- 
T0U' Πῶς δυσκόλως οὗ τὰ χρή- 
ματα ἔχοντες εἰς τὴν βασιλείαν 
τοῦ Θεοῦ τα maie. - 

ο μαθηταὶ  ἔϑαμ- 
βοῦντα bn) τοῖς λόγοις abro. 
O δὲ Ἰησοῦς πάλιν ὡποκριδεὶς , 
λέγει αὑτοῖς" Τέκνα. πῶς Ἰ δώ- 
σκολόν ἧς: τοὺς πεποιθότας ἐπὶ 
τοῖς χρήμασιν. εἰς τὴν βασι- 
λείαν τοῦ Θεοῦ εἰσελθεῖν. 

26 Εὐκυπώτερόν igi κάμηλον 
διὰ τῆς τρυμαλιᾶς τῆς ἐαφίϑος 
“διελθεῖν , ἢ πλούσιον εἰς τὴν βα- 
σιλείαν τοῦ Θεοῦ εἰτελϑεῖνγ. 

26 Οὗ δὲ “ερισσῶς ἐξεπλήσο 
Φοντὸ, λέγοντες πρὸς ἑαυτούς" 
Ka τίς δύναται σωθῆναι: 

27 Ἐμβλέψας δὲ αὐτοῖς ὅ 
Ἰησοῦς, λέγει" Παρὰ ἀνθρώποις 
ἀόύνατον, kA οὐπαρὰ τῷ Θεῶ" 
“πάντα γὰρ δυνατά ἐς: παρὰ τῷ 
Θεῶ. 

28 Καὶ ἥφξατο ὃ Πέτρος λέ- 
yrv abri * Ἰδοὺ, ἡμεῖς ἀ- 
φήκαμεν πάντα. καὶ ἠκολου- 
ϑήσαμέν σοι. 

29 ᾿Αποκρδεὶς δὲ ὃ Ἰησοῦς, 
εἶπεν" ᾿Αμὴν λέγω ὑμῖν. οὐδείς 
dai ὃς ἀφῆκεν οἰκίαν. ἣ ἀδελ- 
φοὺς ἢ ἀδελφὰς, ἢ πκτέρα ἣ 


EUANGELIUM 


——————— »--- 


B. a 
Cap. sz 


18 At Jefus dixit ei: id 
me dicis bonnom? Nemo 
nus, fi non unns, Deus. 

19 Przcepta nofli : Ne adul- 
teres : n€ occidas : ne fureris: 
ne falfo tefteris: ne damnum 
dederis: honora patrem tuum 
& matrem. 

20 llle autem refpondens ait 
ilh: Magifter, omnia 
obfervavi à juventute mea. 

21 At Jefus intuitus eum, 
dilexit eum, & dixit ei: U- 
num tibi deeft: Vade, cx 
cumque habes vende, & da 

auperibus, & habebis the- 

aurum in celo: ὅς veni, fe- 
quere me tollens crucem. 

22 llle veró meftus in ver- 
bo , abiit contriftatus : erat 
enim habens facultates mul- 
ta. 

23 Et circumfpiciens Tefus 
ait difcipulis fuis : Quam 
difficile opes habentes in re- 
gnum Dei introibunt! 

24 At difcipuli expaverunt 
in verbis ejus. At Jefus rur- 
fus refpoudens , ait illis : Na- 
ti, quomodo difficile eft con- 
fidentes inopibus , inregnum 
Dei introire! 


25 Facilius enim eft came- 
lum per foramen acus tranfi- 
Ie, quàm divitem in regnum 
Dei intrare. 

26 Illi veró abundanter per- 
cellebantur, dicentes ad fe- 
metipfos: & quis poteft fer- 
vari 27 intuen$ antem 
illos Jefus , ait: Apud ho- 
mines impoflibile , fed no: 
apud Deum: Omnia enizr 
poíübilia funt apud Deum. 

28 Cepit antem Petrus di 
cere ei: Ecce nos reliquimu. 
omnia, ὅς fequuti fuüumns te 


29 Et refpondens Jefus , ait 
Amen dico vobis, nemo e! 
ui reliquerit domum , au 
&tres , aut ÍQOTOTC8, aut ps 

' ἴσος 


—-——»- 


cp SECUNDUM MARCUM, a5 


cx" 


, να. καὶ 


£pa , ἢ γυναῖκα 9) τέκνα , 3 
ἀγροὺς ; dvexev ἐμοῦ καὶ τοῦ 
εὐαγγελίου. 

Ὁ Ἐὰν μὴ λάβῃ ἑκατοντα- 
σλασίονα νῦν by τῷ καιρῷ τού- 
Tu, οἰκίας, καὶ ἀδελφοὺς καὶ 
ἐόελφὰς. καὶ μητέρας καὶ τέκ- 

ἀγροὺς » μετὰ διωγμῶν, 
καὶ ἐν τῷ αἱῶγι τῷ ἐρχομένῳ 
ξνὴν αἰώνιον. | ες 

31 Πολλοὶ δὲ ἔσονται οτρῶ- 
τοι, cx ero καὶ οὗ ἔσχατοι, 
πρῶτοι. 

45 Ἦσαν δὲ ἐν τῇ ὁδῷ ἄνᾳ- 

αἴνοντες εἰς Ἱεροσόλυμα" ye 
E προάγων αὑτοὺς ὃ Ἰησοῦς, 
καὶ ἐθαμβοῦντο,, καὶ &xoAov- 
βοῦντες ἐφοβοῦντο. Ἰζαὶ παρα- 
λαβὼν πάλιν τοὺς ὀώδεκα., ἥρ- 
ξατο αὑτοῖς λέγειν τὰ μέλλον- 
vu αὐτῷ συμβαίνειν. 
^ 83 Ὅτι ἰδοὺ. ἀναβαΐνομεν 
ele Ἱεροσόλυμα , καὶ ὃ υἷὸς τοῦ 
ἀνθρώπου παραδοθήσεται τοῖς 
ἀρχιερεῦσι καὶ τοῖς γραμμα- 
τεῦσι. καὶ κατακρινοῦσιν αὑτὸν 
ϑανάτω, καὶ παραδώσουσιν αὖ- 
σὸν τοῖς ἔθνεσι. 

34 Καὶ ἐμπαίξουσιν αὐτῷ. 
καὶ μαςιγώσουσιν αὐτὸν, καὶ 
ἐμπτύσουσιν αὑτῷ, καὶ ἄπο- 
κτενοῦσιν αὐτόν" καὶ τῇ τρίτῃ 
ἡμέρα ἀναςήσεται. 

J ss Καὶ T προσπορεύονται 
αὐτῷ Ἰώκωβος καὶ Ἰωάννης οἱ 
υἱοὶ Ζεβεδαίου. λέγοντες" Δι- 
δάσκαλε. θέλομεν ἵνα ὃ ἐὰν 
αὐτήσωμεν ποιήσης ἡμῖν. 

46 Ὃ 3à εὖπεν αὑτοῖς" ΤΊ W- 
λετε ποιῆσαΐ με ὑμῖν; 

37 Ὁ δὲ εἶπον αὐτῶ" AM ἧ- 
piv ἵνα εἷς ix δεξιῶν mov καὶ 
εἷς ἐξ εὐωνύμων σου καθίσωμεν 
ἐν τῇ δόξῃ σου. 

48 'O En Ἰησοῦς εἶπεν αὖ- 
τοῖς" Οὐκ σίδατε τί αὐτεῖσδε" 
δύνασθε πιεῖν τὸ ποτήριον 9 ἐγὼ 
σπίνω , καὶ τὸ βάπτισμα ὃ ἐγὼ 
βαπτίξομαι, βαπτισθῆναι: , 

9 Oi ὃὲ εἶπον αὐτῶ" Auvs- 
uda" Ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς" 
T? μὲν ποτήριον ὃ ἐγὼ πίνω 5 
φίεσἔε' καὶ τὴ βττισμα, ὃ ἐγὼ 


trem, aut matrem, aut uxo- 
rem , aut filios, aut agros, 
€aufa mei & caufa Evangelii. 

30 Si non accipiet centupli- 
cia nunc in tempore hoc , do- 
mos, & fratres, & forores, 
& matres, & filios , & agros, - 
cum perfequutionibus , & in. 
feculo venturo vitam gter- 
nam. 

31 Multi autem erunt primi 
noviílimi , ὅς noviílimi primi. 


32 Erantautem in vía afcen- 
dentes in Hierofolyma , ὅς 
erat precedens eos Jefus, 

mirabautur: & fequentes 
expavefcebant. Et aíffumensg 
iterum duodecim, cepit eis 
dicere futura ipíi evenire, 


di Quia ecce afcendimus in 
ierofolyma , & filius homi- 
nis tradetur principibus Sa- 
cerdotum, & Scribis, & da- 
mnabunt eum morte, & tra- 


. dent eum gentibus, 


34 Et illudent ei, & flagel. 
labunt eum , & infpuent ei, 
& occident eum , & tertia 
die refurget. 


35 Et accedunt ad eum Ja- 
cobus & Joannes , filii Zebe- 
dei, dicentes : Magi(ter, vo- 
lumus ut quodcumque petie- 
rimus facias nobis. . 

36 llle vero. dixiv eis : Quid 
vultis facere me vobis? 

37 llli autem dixerunt ei: 
Da nobis , uc unus ex dexteris 
tuis, & unus ex finiítris tuis 
fedeamus in gloria tua. 

38 At Jefus ait eis : Nefcitis 
quid petatis : poteítis bibe- 
re poculum quod ego bibo, - 


& baptifino quo ego bapti- 


zox, baptizari? | 

39 Illi autem dixerunt eit, 
Poffumus. At Jefus ait eis: 
Quidem calicem quem egobi- 
bo, bibetis, & baptifno qo 


$20 


» βιαπκτισθήσεσϑε. 
40 T beris ix δεξιῶν 
ν καὶ ωγύμων Mov 

fe ἐμὸν ϑοῦναε, ἀλλ᾽ els ἧ- 

vola. 

41: Ke) ἀκούσαντες ol δέπας 
ἐῥξαντο ἀγανακτεῖν “περὶ Ἶα- 
κώβου καὶ Ἰωείννου.͵ 

42 'O δὲ Ἰησοῦς Ὁ orpooxa- 
λεσάμενος αὑτοὺς, λέγει αὖ- 

«eoi; Οἴδατε ὅτι ol δοκοῦντες 

$ ἄρχειν τῶν ἐδνῶν. T κατακυ- 

ριεύουσιν αὐτῶν" καὶ ol í- 

λοι αὐτῶν, Ἐ κατεξουειάζουσιν 


ὥν. 
Οὐ χ᾽ οὕτω δὲ ἔςαι ἐν ὅμῆν" 
ax ὃς δὰν ϑέλῃ yevéators bod 
ἂν ὁμῖν , ἔςαι διάκονος ὑμῶν" 
Καὶ (a &y My ὑμῶν γε- 
ψέσδαι πρῶτος, Équmi πάντων 


ϑοῆλος. 

4S Καὶ γὰρ ὃ υἱὸς τοῦ ἄν. 

ϑρώπου οὐκ AM διακονηϑῆναι, 
λὰ διακονῆσαι, καὶ δοῦναι 

τὴν ψυχὴν αὐτοῦ T λύτρον àyv- 

“) πολλῶγ, 

* 46 Καὶ ἔρχονται εἰς 'He- 
μι:χώ" καὶ ἐκπορευομένου αὐτοῦ 
ἀπὸ Ἱεριχὼ. καὶ τῶν μαϑήτ 
αὔτοῦ. καὶ ὄχλου ἱκανοῦ, υἷὸς 
τιμακίον Βαρτίμαιος ὃ τυφλὸς 
δκάθητο παρὰ τὴν ἐδὸν t προσ- 
αἰτῶν. 

47 Καὶ ἀκούσας ὅτι Ἰησοῦς ὃ 
ναζωραϊός lgiv , ἤρξατο κράξειν, 
καὶ λέγειγ" Ὁ vBe Δαβιρὰ Ἴη- 
τοῦ. ἐλέησόν με. 

48 Καὶ ἐπετίμων αὑτῷ πολ- 
A0 ἵνα σιωπτήσῃ" ὃ δὲ πολλᾶ 
μᾶλλον ἔκραξεν" υἢ Δαβιὸ, E- 
* Adyaóv με. 

49 Καὶ ςὰς δ Ἰησοῦς ,) εἶπεν 
αὐτὸν φωνηδῆνκι" xa) φωνοῦσε 
τὸν τυφλὺν., λέγοντες αὐτῶν" 
G4prt , ἔγειραι" Φωνεῖ σε. 

-50 Ὁ δὲ ἀποβαλὼν τὸ ἱμά- 
φιον αὑτοῦ, ἀναςὰς ἦλϑε πρὸς 
“ὃν Ἰησοῦν. 

FE Καὶ &roxpildeie , λέγει αὖ- 
$3 ὁ Ἰησοῦς" Tí θέλεις ποιήσω 
£m $ ». δὲ e wii αὐτῷ" 

α«ββονὶ. ἵνα ἄναβλέψω, 

. $a Ὁ δὴ "breeds εἶπεν αὐτῷ 


EUANGELIUM 


᾿ | 01] 
Cap. xe 


ego baptizor , baptizabimi- 
ni: 4o Αἱ ledere ex de- 
xteris meis, & ex flniftrii 
meis, non eft meum dare, 
fed qnibus paratum eft. 

41 Étaudientes decem , ee- 
runt indignari de Jacobo 
Joanne. 

At Jefus advocans eos, 
ait illis : Scitis quia exifti- 
mantes imperare gentibus 
dominantur eorum , ὅξ ma- 
gni eorum licentia utuntur 
in 608. 


43 Non ita autem erit fa 
vobis: fed quicuoque volue- 
rit fieri magnus in vobis, erit 
veíter minifler. - 

Et quicunque voluerit 
vellrum fieri primus , etit 
omnium fervus. 

45 Etenim filius hominis noa 
venit miniftrari, fed miniftra- 
re, & dare animam fuam fo- 
lutionem pro multis. 

46 Et veniunt in Hierichot 
& proficifcente eo de Hieri- 


dy cho, & difcipulis ejus , & 


turba copiofa, filius Timet 
Bartimeus cecus fedebat ju- 
xta viam mendicans. 


x Et andiens quia Jefus 
azarenus eft, caepit cla. ; 
mare & dicere: Fili David 
Jefu , miíerere mei. 

48 Et objurgabant eum mul- 
ti ut taceret: Illeautem mul- 
to magis clamabat: Fili Da- 
vid, tniferere mei. 

49 Et ftans Jefas, αἷς illud 
vocari : Et vocant cecum, 
dicentes ei: Confide , furget 
vOcat te. . 

5o Ille autem abjiciens pal 
itam fuum, fürgens venit ad 
Jefam, . 

5g1 Et refpondevs dicit ei 
Jefus: Quid vis faciam tibi? 
At cecus dixit ei: Rabbonf, 
"io Ar jefus ait illis Vad 

&3 At Jefus eit illit Vadet 

fides 


-“-- ---- 


C'n vr 
Κα 


Cap. 11. 


&* ἧ πίςις σου σέσωκέ σε. 
» ddéus ἀνέβλεψε, καὶ ἧκο- 
λούθει τῶ Ἰησοῦ ἐν τῇ bà .21.] 2. 

Κεφ. i4. τι. . 
I ΑἹ Urs ἐγγίζουσιν eic "Ie- 
ουσαλὴμ. , εἰς Bulay2 
xe Βηθανίαν πρὸς τὸ ὕρος τῶν 
ἁλαιῶν. ἀποςέλλει δύο τῶν μα- 
θητῶν αὑτοῦ, ; 

2 Ke) λέγει abrode* Ὕπα- 
vyert εἰς τὴν κώμην τὴν κατέ- 
γαντι ὑμῶν" καὶ εὐθέως εἶσπο- 
ρευόμενοι εἷς αὑτὴν ,. εὑρήσετε 
πῶλον δεδεμένον. ἰφ᾽ ὃν οὐδεὶς 
ἀνθρώπων πεν si»6* λύσαντες 
αὐτὸν ἀγάγετε. 

3 Καὶ δὲν τις ὑμῖν ἐΐπη" τί 
“τοιεῖχε τοῦτο; εἴπατε Ὅτι ὃ 
Ἐύριος αὑτοῦ χρείαν ἔχει" καὶ 
εὐθέως αὐτὸν ἀποςελεῖ ὧδε. 

* 4 'AsrilMoy δὲ καὶ εὗρον τὸν 
E πῶλον δεδεμένον πρὸς τὴν θύ- 
guv ἕξω ἐπὶ τοῦ T ἀμφόδου , καὶ 
λύουσιν αὐτόν. 

ς Καί τινες τῶν bxdl ἐξηκό- 
τῶν ἔλεγον αὑτοῖς" Τί ποιεῖτε 
λύοντες τὸν πῶλον ; 

6 Οἱ δὲ εἶπον αὐτοῖς καθὼς 
ἐνοτείλατο ὁ Ἰησοῦς" καὶ ἀφῆ- 
καν αὐτούς. ; 3A 

" Καὶ ἤγαγον τὸν “τῶλον 
"πρὸς τὸν Ἰησοῦν. καὶ ἐπέβαλον 
αὐτῷ τὰ ἵμάτια αὐτῶν" καὶ 
ἐκάθισεν ἐπ᾿ αὐτῷ. 

* 8 πολλοὶ δὲ τὰ ἱμάτια αὖ- 
“ἂν ἔφςρωσαν εἰς τὴν ὁδόν" ἃ λ- 
λοι δὲ T φσοιβάϑας ἔκοπτον ix 
τῶν t δένδρων, x&) X ἐσρώγνυον 
εἰς τὴν δὸόν. , 

9 Καὶ οἱ προάγοντες καὶ ol 
ἀκολουθοῦντες 'É Ψ.), λέγον- 
τες" ᾿Ὡσαννὰ . ϑυλογημένος ὃ 
ἐρχόμενος lv ὀνόματι Κυρίου. 

10 Εὐλογημένη ἡ ἐρχομένη 
βασιλεία ἂν ὀνόματι Κυρίου. 
τοῦ πατρὸς ἡμῶν Δαβίδ' Ὡ- 
eavyvà ἂν τοῖς ὑψίςοις. 

Il Καὶ εἰσῆλθεν εἰς Ἱεροφό- 
λυμα ὃ Ἰησοῦς, καὶ εἰς τὸ le- 
póv' καὶ στό ἐβλεψάμενος eráv- 
qu, ὃψίας ἤδη οὔσης τῆς ὥρας. 
ἐξῆλθεν εἰς Βηθανίαν μετὰ τῶν 
δύδεκαι . 


SECUNDUM MARCUM. τι 


fides tua fervavit te: & con- 
feftim vidit, & fequebarur 


Jefum in via. 
CAT T XI. 
I quum appropinqua- 
E rent ad Hierofolymam, 
ad Bethphage & Bethaniam 
ad montem Oliverum, mittit 
duos difcipulorum foorum, 
2 Et dictt illis: Abite in vi- 
cum contra vos : & ftatim 
introeuntes in eum, invenie- 
tis pullum ligatum , füper 


uem nullus hominum fedit: 
olveutes illum adducite. 
N 


3 Et fi quis vobis dixerit: 
Quid facitis hochdicite: Quia 
omipnus eo ópus habet: ὃς 
continuo ilJum dimittet huc, 
4 Abierunt autem & inve- 
nerunt pullum ligatum ad 
januam toris in bivio, & fol- 
vunt eum. - 

Et quidam illic ftantium, 
dicebant illis : Quid facitis 
folventes pullum 

6 Illi vero dixerunt eis “ἢ. 
cut preceperat Jefus: & di- 
miferunt eos. 

7 Et duxerunt pullum ad 
[εἴπ ,, & füperinjecerunt il- 
i veflimenta fua : ἄς fedit 
fuper eum. 

8 Multi: autem veftimenta 
fua ftraverunt in viam: alii 
autem frondes cedebant ex 
arboribus , & fternebant in 
viam. 

9 Et praeuntes ὃς fequen- 
tes clamabant, dicentes s 
Hofanna , benedictus veniens 
in nomine Domini. 

ro Benedictum veniens re. 
gnum in nomine Domini, 
patris noftri David : Hofanna 
1n altiffimis., 

11 Et introivit in Hierofo- 
lyma Jefus & in templum: 

circumfpiciens omnia , 
vefpere jam exiítente hor&, 
exi in Dethaniam cum duo- 

ecum. ' 
EF 13 Et 


s, 


| 


EUANGELIUM Cap. r£. 


Ks) τῇ bwzópev MeMóv- 12 Et poflerá die exeunti- 

Bylarvéne , bus illis de Be ia , efu- 
rit. 13 Et videns ficum 
tem folia, ve- 


σπεῦας διὰ τοῦ ἱεροῦ. 
17 Καὶ ἐδίδασκε. λέγων αὖ- 
τοῖς OU) γέγραπται" Ὅτι ὃ οὗ- 


à longt 

nit, fi forté inveniret quid 
i ε2: Eo veniens ad cam, 
rihil invenit fi nonfolia : nog 


enim erat tempus ficorum. 


SICTDUI mÉRmO 
decet. Et audiebant difci- 
puli ejas. 15 Et veniunt 
im Hierofolyma : ὅς ingres- 
fas Jefas in templnm, cepit 
cjicere vendentes & emen- 
tes in templo: ὧς menfas 
nummulariorum , & cathe- 
dras vendentium columbas 
evertit. 16 Et non fine- 
bat ut quifquam transferret 


vas templum. 

17 {πε docebat, dicens eis: 
Nonne fcriptum eft, ia 
domns mea, domus oratio- 
nis vocatur omnibus ti- 


&kriv ewf$- bus? vos antem feciflis eam 


fpeluncam latronum. 
18 Et audierunt Scribe, & 


qe na) οἱ ἀρ , xe) HX- principes Sacerdotum , ἄς 
JqOev ric ab σουσιν" querebant quomodo eum 
ἐφοβοῦντο ze abriv, m πῆς perderent : timebant enim 
«A04 Asevere s cum uta omnis turba ad- 
αὑτοῦ T mirabatur fuper doctrina 


; corde fuo 


ejus. 19 Et quum vefpe- 
ra facta effet, egrediebatur 
ex civitate. 20 Et mane 
adambulantes, viderunt fi- 
cum arefactam à radicibus. 

21 Et recordatus Petrus, 
dicit ei, , €cce ficus 
cui maledixriti , aruit. 

22 Et refpondens Jefus , aic 
illis: Habete fidem Dei. 

23 Amen enim dico vobis 
qtia quicunque dixerit mont 
huic: ToHere, & mittere iu 
mdré: & non hetaverit in 
fed crediderit 
quia quse dicit fiant, fiet ei 
quod dixerit. 424 Propter 
δὸς dico vobis , Omnia que- 
cumque orantes petitis, d 

te 


-ebpsvoU 3» , ἢ ἐξ ἀνθρώπων, &- 1 


) ébrávrtc 


b 


Cap. 12. 


βένετε" καὶ ἔσκι Duis. ^ 

25 Καὶ ὅταν φήκηγε προσευ- 

χόμενοι. ἀφίετε dí Ti ἔχετε 
πατεῖ τινος ἵνα καὶ ὅ ora Too ὅ- 
pv ὃ ἐν τοῖς οὐρανοῖς ἀφῇ ὑμῖν 
78 παρωπτώμαται ὑμῶν. 
. 26 Ri δὲ ὑμεῖς. οὐκ ἀφίετε, 
οὐδὲ ὃ πατὴρ ὑμῶν $ ἐν τοῖς 
ebpavole jen τοὶ παρωπκτώ- 
ματα ὑμᾶνγ. 

27 Καὶ ἔρχονται πάλιν εἷς 
Ἱεροσόλυμα" καὶ iv τῷ Ἱερῶ πε- 
νπατοῦντος αὗτοῦ 4 ἔρχονται 
φρὸς αὐτὸν οἱ ἀρ bos καὶ ol 

πεμματεῖς καὶ ol πρεσβύτεροι. 

ἐκ Καὶ λέγουσιν αὑτῷ" Ἔν 


vroía ἑξουσία ταῦτα ποιεῖς ; καὶ 


γίς σοι τὴν ἐξουσίαν ταύτην ἔ- 
δωκεν. (va T&UTE ποιῆς;" 

29 'O δὲ Ἰησοῦς ἀντονριθεὶς 9 
εἶσεν αὐτοῖς" ᾿Επερωτήσω ὑμᾶς 
καγὼ ἕνα λόγον" καὶ ὡποκρίθη- 
τό μοι. καὶ ἐρῶ ὑμῖν ἐν ποίη 
ἐξουσία ταῦτα ποιῶ. ts 

40 T? βάπτισμιε Ἰωάννου ἕξ 


srospibtré μοι. 

31 Καὶ ἐλογίζοντο πρὸς ἑαυ- 
χσὺς , λέγοντες" Ἐὰν ἐΐπωμεν. 
ἐξ οὐρανοῦ, er Διατί οὖν οὐκ 
ἐσιφεύσατε αὑτῷ ; 

. 82 'AAN ἐὰν s 
ἀνθρώπων" ἐφοβοῦντο τὸν λαόν" 
àp εἶχον τὸν loáv- 
γὴν. ὅτι ὄντως προφήτης ἦν. 

43 Ἑαὶ ἀποκριθέντες. λέγου- 


. δὲ τῷ Ἰησοῦ" Οὐκ dídausv. Καὶ 


| 


"παρὰ τῶν γεῶρ av 


δ᾽ Ἰησοῦς ἀποκριθεὶς. λέγει αὖ- 
Tolc* Οὐδὲ ἐγὼ λέγω ὑμῖν ἂν 
σγοίᾳ ἐξουσία ταῦτα vr019.7. 12. 
Κεφ. ig. 12. 
*r K^? ἤρξατο αὐτοῖς ἔν παρα» 
βολαῖς λέγειν" t" Awre- 
δλῦνα ἐφύτευσεν Ἀνθρωπος 9 καὶ 
“τεριέϑηκε T Φρωαγμὸὺν, καὶ 2 ὅ- 
ρνξεν T ὑπολήνιον. ua 3: ὠκοδό- 
pios Ἐ πύργον. καὶ T ἐξέδοτο 
abre γεωργοῖς" καὶ ὥπχεδή- 
μησε. ᾿ 
2 Καὶ ἀπέφειλε "πρὸς τὸρ 
ὠργοὺς τῷ καιρῷ δοῦλον. ἵνα 
τι λέβῳ in) 
LI 


Té) καρποῦ τοῦ ἄμπελῶνο 


y* ἘΣ 


SECUNDUM MARCUM. 1... 


dite quia accipitis, & erant 
vobis. ,.ς Kt quum ftabi- 
tis orantes, dimittite fi quid 
habetis adverfus aliquem, ut 
& pater vefter qui in celis, 
dimittat vobis lapfus veftros. 

26 Si veró vos non dimife- 
ritis , nec Pater vefter qui in 
Celis , dimittet lapfus ve- 
ftros. ' 

27 ἘΠ᾿ veniunt rurfus in Hie- 
rofolymam : Et in templo . 
deambulante ipfo, accedünt 
δὰ eum fammi facerdotes , ἃς 
Scribe, ὅς feniores. 

28 Et dicunt ei: In qua au- 
€toritáte hrec facis? & qtiis 
tibi auctoritatem hanc dedit, 
ut ifta facias? 

29 At Jefas refpondens,ait . 
illis: Interrogabo vos & ego 
unum verbum: & refponde- 
te mihi, & dicam vobis itt 
qua auctoritate hec faciam, 
30 Baptiffnus Joannis de ce- 
9 Érat, an ex hominibus f 
Refpondete mihi. 

31 Et ratiocinabantur ap 
feipfos dicentes : Si dixerit 
mus , de cslo, dicet propter 
quid ergo non credidiftis eif 

2 Sed fi dicamus ex homi- 
nibus, timebant populum: 
Omnes enim habebant Joan- 
nem,quia vere Propheta erat. 

31 t refpondentes dicunt 
Jefu: Nefcimus, Et Jefus re- 
fpondens , ^it illis: Neque 
ego dico vobis in qua au- 
Coritate hzc faciam. 

CAPUT XII. 
1 ET, cepit illis in parabo- 
lis dicere :  Vineam 
plantavit homo , & círcum- 
pofuit fepem & fodit .la- 
cum , & edificavit turrim, . 
& elocavit eam agricolis, 


peregre profectus eft. 


2 Et mifit ad agricolas ten- 
pore fervum , ut ab agricolie 
acciperet de fructu vines. 


Ξε ΠΗ 


- 


124 ΄΄’ EUANGELIUM 


3 01 X2, λαβόντες abri , Ἐ- 
Jegav, καὶ ἐπέςειλαν κενόν. 
* 4 Καὶ πάλιν ἀπκέφειλε πρὸς 


Ἐκεῖνοι δὲ οὗ γεωργοὶ εἶπον 
my ἑαυτούς" Ὅτι οὗτός ky 6 
κληρονόμος" δεῦτε : xTtí- 
γωμεν αὐτὸν , R8 ἡμῶν ἔσπε ἡ 


8 Καὶ λαβόντες αὐτὸν, ἐπ- 
ἄκτειγαν , καὶ ἐξέβαλον ἔξω 
τοῦ λῶνος, 

9 Τί οὖν ποιήσει ὅ κύριος τοῦ 
ἀμπελῶνος. ᾿Ελεύσεται καὶ À- 
πολέσει τοὺς γεωργοὺς , xm) 

pores τὸν ἀμπελῶνα ἄλλοις. 

10 Οὐδὲ τὸν ἣν ταύτην 
ἀνέγνωτε ; Aíloy ὃν ἀσεδοκί- 

αν ol οἰκοδομοῦντες , οὗτος 
ενήϑη εἷς κεφαλὴν γωνίας. 

11 Παρὰ Κυρίου ἐγένετο αὖ- 
τη καὶ ἐςε βαυμχεὴ ἂν ὀφθαλ- 
μοῖς ἡμῶν. 

12 Καὶ ἐζήτουν αὑτὸν κρατῆ- 
τ » Καὶ sé ir zt λον" 
ὄγνωσαν γὰρ ὅτι ὃς σὴν 
παραβολὴν dme καὶ ἀφέντες 
αὐτὸν ἀστῆλθον. 

* 15 Καὶ ἀποςέλλουσι σρὸς 
&bróv τινας τῶν Φαρισαίων καὶ 
τῶν Ἡρωδιανῶν., t fva abrir 
1 ἀγρεύσωσι 3 λόγω. 

14 ΟΣ dà ἐλθόντες λέγουσιν 
abrÀ' Διδέσκαλε. σίδαμεν ὅτε 
ὠληλὴς 61, καὶ οὗ μέλει σοι περὶ 
οὐδενός" οὗ γὰρ βλέπεις εἷς “ρόσ- 
erro ἀνθρωπων., ἀλλ᾽ br ἀ- 
Δληϑείας τὴν δδὸν τοῦ Θεοῦ ὃι- 
δϑάσκεις" "Efsgi κῇῆνσον Καίσαρι 
δοῦναι, ὃ 00; δῶμεν, 3 μὴ δῶμεν, 

15 Ὁ δὲ, εἰδὼς αὐτῶν τὴν 


πὶ - 


Cup. 18 


3 ΠῚ: autem fumentes e 

ceciderunt , & dimiferunt 
vacnum. Et iterum mi- 
fit ad illos alium fereum: & 
Hlum lapidantes in capite 
vulneraverunt , & ablegave- 
runt inhonoratum. 
. ἧ Et rurfum alium mifit: & 
illum occiderunt, & plures 
alios, hosquidem cedentes, 
hos veró occidentes. 

6 Adbuc ergo unum filium 
habens dile&um fuum , mifit 
& illum ad eos noviffimum, 
dicens : Quia reverebuntur 
filium meum. 

7 llli veró agricole dixe- 
runt apud feipíos: Quod hic 
eft heres: venite occt us 
eum, & noflra erit hzredi- 
tas. 

8 Et apprehendentes eum, ; 
occiderunt , & ejecerunt e-| 
xtra vineam. 

9 Quid ergo faciet dominus 
vinee ? Veniet , & perdet 
colonos , & dabit vineam 
aliis. 

10 Nec fcripturam hanc le- 

ifhs ? Lapidem quem re- 

robaverunt zdificantes , hic 
án caput anguli. 

1: Α Domino factum eft 
iftud, & eft mirabile in ocu- 
lis noflris. 

12 Et quzrebant eum pre- 
hendere, & timuerunt tur- 
bam: cognoverunt enim quo- 
niam ad eos parabolam dixit: 
Et finentes eum abierunt. 

13 Et mittunt ad eum quos- 
dam Pharifsorum ὅς Hero- 
dianorum , ut eum captarent 
fermone. 14 Illi autem 
venientes dicunt ei: Magi- 
fler , fcimus gi verax es, 
& non cura eff tibi de nullo: 
non enim afpicis in faciem 
hominum , fed in veritate 
viam Dei doces : Licet cen- 
fum Cefíari dare , an non 
demus, au non demus? 

15 [lle veró fciens eorum 

hypo- 


Cap. 12. SE CUN DU M MA RCUM, is 


ὡπόκρισιν, εἶπεν αὑτοῖς" Τί us 


ἐράξετε ; Qiperé μοι δηνάριον, 
dva ἴδω. 
16 Ol δὲ ἤνεγκαν" Ka) λέγει 


stbroic* Τίνος ἡ εἰκὼν αὕτη καὶ 
ἡ ἐπιγραφή; OF δὲ εὗπον αὐτῷ" 
Ἰζαίσαρος. 

17 Καὶ ἀπσκριθε)ης ὃ Ἰησοῦς, 
uTrev αὐτοῖς" ᾿Απόδοτε τὰ Kaí- 
σαρος, Καίσαρι" καὶ τὰ τοῦ Θεοῦ, 
«τὀὐθεῶ Καὶ δαύμασαν bx' αὐτῷ. 

18 Καὶ ἔρχονται Σαδδουκαῖοι 
σερὸς αὑτὸν , οἵτινες λέγουσιν 
&vágasiv μὴ εἶναι" καὶ ὥώ- 
σησὰν αὑτὸν. λέγοντες. 

19 Διδάσκαλε, Μωσῆς Éypa- 
Ψψὲν ἡμῖν. ὅτι ἐάν τινος ἀδελ- 
φὸς -ὡποθάνῃ . καὶ καταλίπῃ 
γυναῖκα. καὶ τέκνα μὴ ἀφῇ. 
ἵνα λάβῃ ὃ ἀδελφὸς αὐτοῦ τὴν 
φυναῖκα αὐτοῦ, καὶ ἐξανασήσῃ 

. σπέρμα τῷ ἀδελφῷ αὑτοῦ. 

20 Ἑπτὰ οὖν ἀδελφοὶ ἧσανγ" 
ναὶ ὁ πρῶτος ἔλωβε γυναῖκα, καὶ 
ῥὀσοθνήσκων οὐκ ἀφῆκε σπώμα. 

21 Καὶ ὃ δεύτερος ἔλαβεν αὖ- 
τὴν. καὶ πέθανε, καὶ οὐδὲ αὑτὸς 
ἀφήκε σπέρμα᾽ καὶ ὁ τρίτος ὡσ- 
αύτως. 

22 Καὶϊέλαβον αὐτὴν ol ἑπτὰ. 
καὶ οὖκ ἀφῆκαν σπέρμα ἐσχά- 
τὴ πάντων ἀπέθανε καὶ ἡ γυνή. 

23 Ἔν τῇ οὖν ἀναςέσει, ὅταν 

ναφᾶσε, τίνος αὐτῶν qui γυ- 
x4; οἱ γὰρ ἑπτὰ ἔσχον αὐτὴν 
yvveina. 

24 Καὶ ἀποκριθεὶς ὁ Ἰησοῦς. 
sire αὐτοῖς, b διὰ τοῦτο πλα- 
νᾶσϑε. μὴ εἰδότες τὰς γραφὰς 
μεδὲ τὴν δύναμιν τοῦ Ld. , 

* ἃς Ὅταν yàp lx γεχρῶν ἃ 
γαφῶσιν., T οὔτε Ὁ γαμοῦσιν. 
aUr£ | γαμίσκονται. ἀλλ᾽ εἰσὶν 
ὡς ἄγγελοι οὗ iy τοῖφ οὐρανοῖς. 

26 Ile) δὲ τῶν νδκρῶν. ὅτε 
ἐγείρονται. οὖκ ἀνέγνωτε ἐν τῇ 
βίβλω Μωσέως. ἐπὶ τῆς βάτου, 
ὡς εἶπεν αὑτῷ ὁ Θεὸς, λέγων" 
᾿Εγὼ ὁ Θεὸς ᾿Αβραὼμ , καὶ ὃ 
Θεὸς Ἰσαὰκ. καὶ ὃ Θεὺς Ἰακώβ: 

, . 27 Οὐκ ἕξιν ὃ Θεὸς νεκρῶν. 
ἀλλὰ Θεὸς ζώντων" ὑμεὶς οὖν 
αὐολὺ πλανᾶσίε, . 


hypoctrifin, ait illis : Quid 
me tentatis ὃ Afferte mihi 
denarium, ut videam. 

16 Illi autem attulerunt: Et 
ait illis: Cujusimagohsc, & 
infcriptio? Illi autem dixe- 
runt ei: Caefaris. 

17 Et refpondens Jefus, di- 
xit illis: Reddite que Cefa- 
ris, Cefari: & que bei, eo: 
Et mirabantur fuper eo. - 

18 Et veninat Sadduczi ad 
eum , quí dicunt refurrectio- 
nem non effe: & interroga- 
bant eum, dicentes: 

19 Magifter, Mofes fcripfit 
nobis, quod fi cujus frater 
mortuus fuerit, & dimiferit 
uxorem , & natos non rcli- 
querit , ut acciplat frater 
ejus uxorem ifffius, & refu- 
fcitet femen fratri fuo. 

20 Septem fratres crant: & 
primus accepit uxorem, ὃς 
moriens non reliquit femen, 

21 Et fecundus accepit eam, 
& mortuus eft, & nec iíte 
reliquit femen: & tertius íi- 
militer. 
runt eam feptem , & non re- 
]iquerunt femen : NovifíBina 
omnium defuncta eft & mu- 
lier. 23 In ergo refurre- 
&ioue , quum refurrexerint, 
cujus eorum erit uxor? nami 
feptem habuerunt eam uxo- 
rem.- 24 Er refpondens Je- 
fus, ait 1llis: Non propter 
hoc erratis, non fcientes fcri- 
puuras,neque eíficaciam Dei? 

25 Quum enim à mortuisre- 
furrexerint, neque nubent, 
neque nubuntur, fed funt fi- 
cut angoli qui in czlis. 

26 De autem mortuis, quod 
excitantur , nonlegiftis in'li- 
bro Mofis, fuper rubum,quo- 
modo dixerit illi Deus, in- 
quiens : Ego Deus Abraham 

Deus Ifaac, & Deus Jacob? 
27 Non e(t Deus mortuo- 

rum , fed Deus vivorum: vos 
ergo. multum erratis. 
F3 28 E& 


22 Et accepe- ' 


st 


| 
| 


guureóe^ Καλῶς 
&hsinías cras , Vre sis ies Gale 
y» αὐτοῦ, 


*AxX» 


ψυχῆς, καὶ 
πο τὸ ἀγαπᾶν τὴν πλησίον ὡς 
΄ λ 7ὅ «Ὁ» 


εἶπεν αὐτῶ Οὐ t μακρὰν 

φῇς βασιλείας τοῦ Θεοῦ. Ka) οὗ- 
tie. cbxér, ἔνόλμα αὑτὸν ὧπε- 
ρμοτῆσαι. , 


3$ Καὶ ᾧποκριδϑεὸς ὃ Ἰησοῦς 
e ree τμ τᾶς 
ϑυσιν οὗ γρα 
Χριοὺς υἱός ἔς; Δαβίδ. 


ὡς dy θῶ τοὺς Ex- 
ποδῶν 
eov, 

37 Abre οὖν λέγει ab- 
erby κύριον" καὶ πόϑεν υὩς αὑτοῦ 
de; Ke) δ πολὺς ὕχλος ἥπουεν 
αὐτοῦ ἡδέως" 

8 Καὶ ἔλεγεν nbrdic b» 7 


διϑαχϑ αὐτοῦ" Βλέπετε ἀπὸ 2 


- 


EUAISWwWELIUI 


Cap. zz 
2$ Et sccedens unus 3 
4 audieus illos 3 
Fentes., videns quod 
vir «x3: quod cie primum 
29 At Jcfus refpondit ei, quia 
primum omnium mandato- 
rum: Audi cl, Dosmisaes 
Deus ποθεν, Γ [ΠΣ 


quia umus eft Deus ,^ ἄς non 


ΓῚ Φ 

ximum mt feipfum, plus eft 

omnibus helocautomacibas, 
f ig .- 


34 Et]efus videns eum quod 
cordate refpondiffet , dixit 
ilH : Non longe es à regno 
et. nemo nom amplius 
andebat eum interrogare. 


35 Et refpondens Jefhs, di- 
cebat , ens in templo: 
Quomodo dicunt Scribe, . 
quod Chriftus filiuseftDavid? 

36 Ipfe enim David dicit ia 
Spiritu fan&to: Dicit Domi- 
nus domino meo: Sede à de- 
xtris meis , donec ponam 
inimicos tnos fcabellum pe- 
dum tuorum. 

37 lpfe ergo David dici 
eum Dominum: ὅς wnde fi- 
Hus ejus eft? Et multa turba 
andiebat eum libenter. 

38 Et dicebat eis in doctrina | 
fua: Refpicite à Seribil νο- | 

ent. ᾿ 


τ σὴ 007 


ΣΝ 


Cep. 2. SECUNDUM MARCUM. sy « 
: lentibus in ftolis deambula- 


quic συναγωγαῖς, καὶ πρῶτο- 
κλισίας ἣν τοῖς δεΐπενοις. - 

40 Ol κατεσθίοντες τὰς οἷ- 

κίας τῶν χηρῶν. xe προφάσει 
μα φρρόδσευχύμενοι " οὗτοι 
λήψονται περισσύχερον κρίμα. 
. * 41 Καὶ xalíenc 6 Ἰμεοῦς 
d κατέναντι τοῦ p γεζόφυλα- 
fou , ἐδϑεώρει πῶς ὁ ὄχλος βάλ- 
λει χαλκὸν εἰς τὸ γαζοφυλά- 
πίον" καὶ πολλοὶ σλούσιοι $- 
βακαλλον πολλά, 

* 42 Καὶ ἐλδοῦσα μία T χήρα 
φτωχὴ ἔβαλε 1 λοστὰ ϑύο, ὅ 
ἐς t κοὐράντης. , 

43 προσχνλεοσάμενος 
ποὺς μαθητὰς αὑτοῦ. λέγει αὖτ 
τοῖς" ᾿Αμὴν λέγω ὑμῖν, ὅτε ἡ 
“ήρα αὕτη ἡ πτωχὴ πλεῖον 
“τάέντων βέβληκε τῶν βαλόντων 
εἰς τὸ γαξοιφυλάκιον. 

44 llévrec γὰρ ἐκ τοῦ vrepie 
σεύοντος αὑτοῖς ἔβαλον" atr» δὲ 
ix τῆς δςσερήσεως αὑτῆς πάντα 
ὅσα εἶχεν ἔβαλεν, ὕλον τὸν βίον 
αὖτ ἧς. 25. T 6. , 

"m Κεφ. δι vro ἐκ 
1 ἐχπορευομέγου αὐτοῦ 
τοῦ Σεροῦ, λέγει αὐτῷ εἷς 


. ὧν μαθητῶν αὐτοῦ" Διδάσκε- 


A, ἴδε ποταποὶ Alo, καὶ vro- 
«ασπαὶ oixedop af. 

2 Καὶ ὃ Ἰησοῦς &rexpddew, 
εἶπεν αὑτῇ . πόκος ταύτας 
«ὃς λας οἱκ ; οὗ μ' 
prd Afoe ἐπὶ Aíln, ὃς oU μὴ 
φιοταλυθῇ. - 

4 Καὶ καθημένου αὑτοῦ εἷς 
qb ὕρος τῶν ἐλεμῶν κατέναντι 
τοῦ ἱεροῦ. (roy αὐτὸν κατ᾽ 
ἐδίαν Tiérpoc καὶ Ἰάκωβος καὶ 
Ἰωάννης καὶ ᾿Ανδρέας" 

4 Εἰπὲ ἡμῖν πότε ταῦτα ἔςαε, 
xe ví τὸ σημείον ὅταν μέλλῃ 
sévra ταῦτα συντελεῖσθαι: 

S Ὁ δὲ Ἰησοῦς ἀποκριθεὶς 
eres ; iere λέγειν" Βλέπετε 

9 T4 πλανήση. 

γ 6 IM) γὺρ ἐλεύσεινται 0) 


X πττ πο —-— 


re , & falutationes in fosis. 

49 Et prefeífiones in fyna- 
gogis, & precubitus in ce- 
nt$ . 


4o Devorantes domos vidua- 
Yum, & fpecie longá oran- 
tes : hi accipient abundan- 
tius ipdicinm. 

41 Et fedens Jefus contra 
gazophylacium., afpiciebat 
quomodo turba jactaret see 


.in gazophylacium : & mult 


divites jactabant multa. 

42 Et veniens una vidua 
pauper, injecit minuta duo, 
quod eit quadrans. 

43. Et advocans diícipulos 
fuos, ait illis : Amen dico vo- 
bis, quoniam vidua hec pau- 
per plusomnibus injecit inji- 
cientibus in gazophylacium. 


44 Omnes enim ex redun- 
dante fibi injecerunt : hec 
vero ex penuria fua omnia 
us habuit jecit, totum vi- 
um faum. 
CAPUT XIII. 
I ΕἸ egrediente illo ex 
cemplo, ait illi unus 
ex difcipulis iuis : Magifter, 


afpice quales lapides, & qua- 
lia edificia. 2 Et Jefus 
refpondenà3 ait illi: Vides 


hec magna sdificia ? Non 
relinquetur lapis fuper lapi- 
dem, qui non diffolvatur. 

4 Et fedente ipfo in monte 
Olivaram contra templum, 
interrogabant eum privatim 
Petrus & Jacobus, ὧς joan- 
nes, & Andreas: . 

4 Dic nobis quando 1i(la e- 
rünt, ἃς quod fignum quan- 
do futurum eft hec omnia 
confummari ? an 
5 At Jefus rcfpondens illis 
cepit dicere , Afpicire ne 
quis vos feducat. — . 

6 Multi enim venient in no- 

F4 miae 


χαβ 


τῷ ὀνόματί μδυ. λέγοντες" "O- 
σε lys εἰμε" καὶ πολλοὺς πλαῖ- 
γήσουσιν. 

7 Ὅταν Jà ἀκούσητε “πολέ- 
μδὺυς καὶ ἀκοὰς oro "T 
ϑροεῖσθε" δεῖ γὰρ γενέσέαι" ἂλλ᾽ 
M τὸ τέλος. γὰρ νος ἐσ 

᾿Ἐγερϑήσεται ἔδνος ἐπὶ 
ἔθνος, καὶ βασιλεία ἐπὶ βασε- 
λείαν" καὶ ἔσονται σεισμοὶ πιαξ- 
TE τόπους. καὶ ἔσονται λιμοὶ 
xa) ταραχαΐ. 


9 Axxi ὠδίνων ταῦτα" 
Ἑλέπετε δὲ ὑμεῖς ἑαυτούς" πα- 


ρβαδώσουσε γὰρ ὑμᾶς εἰς συνέ- 
Jp καὶ εἰς συναγωγάς" δαρή- 
σεσδε., καὶ ἐπὶ ἡγεμόνων καὶ 
βασιλέων gabs Meo i- 
U, eie μαρτύριον fe. 
o Καὶ εἷς πάντα τὰ ἔθνη δεῖ 
σερῶτον κηρυχθῆναι: τὸ εὐαγγέ- 
δον 


* I1 Ὅταν δὲ ᾧγάγωσιν ó- 
μᾶς παραδιδόντες. μὴ T προμε- 
ριμνᾶτε τί λαλήσητε , μηδὲ 

μελετᾶτε" ἀλλ᾽ ὃ iày def d 

μὲν iv ἐκείνῃ τῇ jx, τοῦτο 
λαλεῖτε᾽ οὗ γάρ ise. ὑμεῖς. οἱ 
rt €, ἀλλὰ τὸ πνεῦμα τὸ 
ἐδ. 
* 12 Παραϑώσει δὲ ἀδελφὰὴς 
ἀδελφὸν εἰς θάνατον. καὶ πατὴρ 
Ζέκνον' καὶ T ἐπαναςξήσονται 
τέκνα ἐπὶ γονεῖς, καὶ t θαγα- 
«ὥσουσιν αὗτούς. 

13 Καὶ ἔσεσθε μισούμενοι ὅ- 
mb πάντων διὰ τὸ Ὀγομά μου ὅ 
à? ὑπομείνας ele τέλος. οὗτος 


«ωϑήσεται. 

14 Ὅταν Jt ἴδητε τὸ βδέλυγ- 
μα τῆς ἐρημώσεως τὸ ῥηθὲν ὅ- 
“τὸ Δανιὴλ τοῦ προφήτχαν , ἑφὼς 
ὕπου οὗ δεῖ. (ὁ ἀναγινώσκων 
νοείτω") τότε οἱ ἐν τῇ Ἰουδαίᾳ 
φευγέτωσαν εἰς τὰ Ὄρη.. 

IS Ὁ 23» ἐπὶ τοῦ δώματος, 
μὴ καταβάτω εἷς τὴν οἰκίαν. 
μηδὲ εἰσελθέτω dpaí τε ἐκ τῆς 
«αἰκίας αὑτοῦ. 

16 Καὶ ó εἷς τὸν bypoy ὧν, 
μὴ ἐπιςξρεψάτω εἷς τὰ ὑπίσω. 
ὧραι τὸ ἱμάτιον αὑτοῦ. 

i7 Οὐκὶ δὲ ταῖς ἐν yasp 


- 


EUANGELIUM 


Cap. r3. 


mine meo, dicentes τ ia 
ego fum: & multos fedu- 
cent. ' 

7 Quum autem audieritis 
belia & auditiones bello- 
rum, ne turbemini: oportet 
enini fieri, fed nondum finis. 

8 Excitabitur enim gens in 
gentem, & regnum fuper re- 
gnum: & erunt terremotus 
per loca, & erunt fames & 
turba. - 

9 Initia dolerum bec. Afpi- 
cite autem vofmetipíos : tra- 
dent enim vos ad confeffus, 


& in fynagogas: cedemini, 
& ad duces : 


ζ ces & reges fiftemi- 
ni caufa mei, in teftimonium 


1o Et in omnesgentes opor- 


tet primum przedicari Euan- . 


geliüm. 

ii Quum autem duxerint 
vos tradentes, ne nxie- 
mini quid loquamini, nec 

remeditemink: (δὰ quod 

atum fuerit vobis iu illa 
hora, id lequimini: non e- 
nim eflis vos loquentes, fed 
Spintus fanctus. 

12 Tradet antem frater fra- 
trem in mortem, & paterna- 
tum -& infurgent nati in pa- 
& morte afficient 


13 Et eritis exofi ab omni- 
bus propter nomen meum: 
autem permanens in finem , 
hic falvus erit. el. 

14 Quum autem videritis 
abominationem defolationig 
prolatam à Daniele Prophe- 
ta ,ftantem nbi non oportet, 
(legens intelligat) tunc qui 
in fadaa fugiant in montes. 

15 Qui autem fuper tectum, 
ne deícendat in domum, nec 
introeat tollere quid de do- 
mo. fua. d . . 

16 Et qui in agrum exiítens , 
nen revertatur in quae poft, 
tollere veftimentum fuum. 

17 V autem in utero ba- 

bend- 


M εχ AC σ΄ 


ι 


ἐχούσαις. καὶ ταῖς δηλαξζούσαις 
ἂν ἐκείναις ταῖς ἡμέραις. 

* 18 Προσεύχεσθε dà , Tou μὴ 
ψένηται ἡ t φυγὴ ὑμῶν t χει- 


ὃς. 

I9 Ἔσονται γὰρ al ἡμέραι 
kxetvis θλίψις , οἵα σὰ γέγονε 
«τοιαύτη ἀπ᾿ ἀρχῆς πτίσεως. ἧς 
ἔκτισεν 6 Θες , ἕως τοῦ viv, 
καὶ οὗ μὴ γένηται. 

40 Καὶ εἰ μὴ Κύριος ἐκολόβω- 
σε τὰς ἡμέρας , οὖκ ἂν lex 
πᾶσα σάρξ ἀλλὰ διὰ τοὺς ἐκ- 


- AsxroUe , οὺς ἐξελέξατο, ἐκολό- 


βωςεε τὰς ἡμέ E. 

2r Καὶ vére My Tic ὑμῖν dior" 
Ἰδοῦ. ὧδε ὃ Χριφός" W' Ἰδοὺ 
exei" μὴ πιφεύσητε. 

* 25 ᾿Ἐγερδήσονταιε γὰρ t ψευ- 
θόχριςοε καὶ ψευδοπροφῆται" 
καὶ δώσουσι; σημεῖα καὶ t. τέρα- 
vx, πρὸς τὸ d ἐποπλανᾶν., εἰ 
δυνατὸν. καὶ τοὺς ἐκλεκτούς. 

23 Ὑμεῖς δὲ βλέπετε" ᾿Ιδοὺ. 
προείρηκα ὑμῖν πάντα. 

44 'AAX ἐν ἐκείναις ταῖς ἡ- 
μέραις, μετὰ τὴν ὀλίψιν ἕκεΐ- 
ψην , δὕλιος σκοτισθήσεται.) καὶ 
$ σαλήνη οὗ δώσα; τὸ Φέγγος 
αὑτῆς. 

25 Καὶ οἱ ἀφέρες τοῦ οὐρανοῦ 
ἔσονται ἐκπίστοντες , καὶ ui 
δυνιέμεις ai ἐν τοῖς οὐρᾳνοῖς qc- 
Δλευϑήσονται. 

26 We τότε ὄψονται τὸν vDy 
τοῦ ἀνθρώπου ἐρχόμενοι ἐν γε- 
φέλαις μετὰ δυνάμεως" woAMIS 
καὶ δόξης. 

27 Καὶ τότε. ἀποσελεῖ τοὺς 
ἀγγέλους αὑτοῦ. καὶ ἐπισυνάᾶ- 
ξει τοὺς ἐκλεκτοὺς κὑτοῦ ἐκ τῶν 
“εσσάρων ἀνέμων. ἐπ᾽ ἄκρου 
γῆς ἕως ἄκρου οὐρανοῦ, 

* 28 ᾿Απὸ δὲ τῆς συνῆς μά- 
dere τὴν παραβολήν" ὅταν αὖ- 
«ἧς ox ὃ κλάϑας T ἁπαλὸς γέ- 
ψηται. καὶ ᾧ ἐκφύῃ τὰ t φύλλα; 
γινώσκετε Uri X ἰγγὺς τὸ 3 θέ- 
δὸς igív. 

29 Οὕτω καὶ ὁμεῖς-., ὅταν 
φαῦτα ἴδητε γινόμενα. γινώ- 
guert τι ᾿γγύς loi ἐπὶ θύραις. 

3» ᾿Αμὴν λέχω ὑμῖν. ὅτι οὖ 


Cap.14 SECUNDUM MARCUR. rs 


bentibus ὅς nutrientibus in 
illis diebus. 

18 Orate verb, ut non fiat 
fuga vetlra hyeme. 


19 Erunt enim dies illi tri- 
bnlatio, qualis non facta ett 
talis ab initio conditionis, 
quam condidit Deus, ufque 
nunc, & non fiet. 

20 kt fi nou Domnus con- 
traxiffet dies , nou fervaretue 
omnis caro : fed propter e- 
lectos, quos elegit, contra. 
xit dies. 

21 Et tunc frquis vobis dixe- 
rit: Ecce hic Chriftus , aut, 
£cce illic, ne credideritis. 

22 Excitabuntur enim pfeu- 
dochrifti & pfeudoprophe- 
tz, & dabunt figna & por- 
tenta, ad feducendos , fi 
poffibile, & electos, 

23 Vos autem afpicite: ec- 
ce predixi vobis omnia. 

Sed in illis diebus, poft 
tribalationem illam fol con- 
tenebrabitur , & luna non 
dabit fplendorem fuum: 


25 Et ftella celi erunt de- 
cidentes, ὅς efficacie qus ia 
caelis concutieptur.. 


26 Et tunc videbunt filinm 
hominis venientem iu nubi- 
bue cum efficacia multa d 
gloria. 

27 Et tune mittet angelos 
fuos , & congregabit electos 
fuos à quatuor ventis , ab 
extremo terre ufque extre- 
mum celi. 

28 A autem ficu difcite pa- 
rabolam: Quum jam ramue 
ejue tener fuerit, & germi- 
net folia , copnefeitis quia 
prope zílas eft : 


20. Sic & vos, quum hec vi- 
deritis fada ,  cognoíciue 
quod prope eft ad fores. 

40 Amen dico vobis, quae 

Es niagm 


4 


339 


μὴ παρέλθῃ ἦ γενεὰ «ὕτη., μέ- 
aue 02 πῶντα Mta rt 

31 Ὁ οὐρανὸς γῆ παρ- 
εἈεύσονται" οὗ δὲ λόγοι pov οὗ 
p ταρέλδωσι. 


* 34 Ὡς ἅνθρωπος " 
μος he τὴν οἰκίαν αὐτοῦ. 
xz ϑοὺς τοῖς δούλοις αὑτοῦ τὴν 
ἐξουσίαν, καὶ ἑκάφω τὸ ἔργον 
αὑτοῦ, καὶ τῷ $ ἑυρωρῶ ive- 
τείλατο ἕνα t ypryort* 
ὧν 


τῆς 
οἰκίας ἔρχεται. Ἐ ὀψὲ. 3 t με- 
^, ὃ “2 


MES, 


μᾶς ovre. 
32 Ἃ δὲ ὑμῖν AM yu , πᾶσι 
λέγω" Tpryoptirs. 21. T 3. 
Κεφ. 1:9, 14. 
1 "HE δὲ τὸ πάσχα καὶ τὰ 
ἄξυμα μετὰ duo ἡμέρας" 
ze) ἐξώτουν οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἵ 
* πῶς αὐτὸν lv δόλω 
πκιατήσαντες ἀποκτείνωσιν. 
2 Ἔλεγον δέ" Μὴ ἐν τῇ iopr3, 
f ges τοῦ λαοῦ. 


μήποτε 

* 4 Ka) ὄντος αὑτοῦ iv Βη- 
βανία lv τῇ οἰκία Σίμιονος τοῦ 

Ἀεπροῦ  κατακειμέγου αὗτοῦ, 
τὰ γυνὴ ἔχουσα ἄλέβασρον 
μύρου. $ vésloo 3 πιρικῆς 1 πο. 
λυτελοῦς καὶ συντρίψασα τὸ 

λέβαφρον. πατέχεεν 
κατὰ τῆς κεφαλῆς. 

Ἦσαν τινες ἄγανακ- 
φοῦντες πρὸς ἑαυτοὺς, καὶ λέ- 
vevres ; Ele τί ἡ ἀπώλεια κὕτη 
φοῦ μύρον γέγονεν; 

ς δύνατο yhp τοῦτο w)&- 
φῦναι, πάνω τριακοσίων δηνα»- 
p ym δοθῆναι τοῖς πτωχοῖς, 
Ks 


d bT Φ 
ΡΨ Ἐτανν 
αὑτήν τί abrü κύπους maM- 


EUANGELIUM 


ὃ nardi 


Cap. r4. 
miam non preteribit genera- 
tio hzc, usque quo omnia 
142 ὅλ. κ᾽: Celum & 
terra preteribunt, δὲ verba 
mea non preteribust. 

32 De autem die illo & ho- 
ra nemo (εἶς, neque angeli 
qui in czlo, neque Filius , ἢ 
pos Patr. τος & 

33 Alpicite , vigilate 
orate : neícitis enim quando 
tempus e 

34 Sicut homo pere ΤῸ- 
fectus relinquens P oum 
fuam , dans fervis fuis 
auctoritatem & cuiqne opus 
fuum, & janitori przcepit 


ut vig εἴ. 

35. Vigilate ergo, (nefciris 
enim quando dominus domus 
veniat, vefpere, an media 


nocte , an galli cantu, an 
mane. 
36 Ne veniens repeuté, in- 


veniat vos dormientes. 
37 Qus autem vobis dico, 
omnibus dico: Vigilate. 
CAPUT V. 
z ER: autem Paícha, ἄς A- 
zyma poft duos dies: 
& qusrebant fummi Sacer- 
dotes & Scribe quomodo 
eum dglo prehendentes oc- 
ciderent. 2 Dicebant au- 
tem : non in fefto, nequando 
tamulgps fit populi. 

3 Et exiftente eo in Betha- 
nia , in domo Simonis leprofi, 
accumbente eo , venit mulier 
babens alabaftrum unguenti, 
ati multi pretii: ἃς 
confringens alabaíffrum, ef- 
fudit ei juxta caput. 

4 Erant autem quidam indi- 
gnati apud femetipfos ἄς 

icentes? Ad qui perditio 
ifta unguenti facta eft? 

Poterat enim iftud venun- 

ari fuper trecentis denariis, 

& dar] pauperibus. Et fre- 
mebtnt ei. 

6 At Jefus dixit: Sinite eam» 
Quid illi moleftias exhiberist 


xe V καλὸν ἔργον eipydetvro 


,7 Πάντοτε γὰρ τοὺς “τω χοὺς 
ἔχετε uel ἐκυτῶν. καὶ ὕταν - 
Ἅγνε, δύνασθε κύτοὺς εὖ ποιῆ- 
σαι" ἐμὰ δὲ οὗ πάντοτε ἔχετε. 

* Β Ὃ εἶχεν αὕγη,, ὑποίησε" 
Ἑ προέλαβε 1 μυρίσαι μου τὸ 
σῶμα εἰς τὸν  ἐνταφιασμόν. 

9 ᾿Αμὴν λέγω ὑμῖν. ὕπου ἂν 
πηρυνθῇ vb εὐαγγέλιον τοῦτο 
εἰς ὅλον τὸν κόσμον. καὶ ὃ ὑποίη- 
σεν αὕτη, λαληθήσεται εἰς μνη- 
μόσυνον αὑτῆς. 

ro Καὶ ὅ Ἰούδας ὁ Ἰσκαριώ- 
ἰός εἷς τῶν dins ; Ade 

€ χοὺς ἀρχιερεῖς, ἵνα παρα- 
3d «bri» αὐγένν. ΠΡ 

11 Οὗ δὲ ἀκούσαντες ἔ χάρη- 
red καὶ À ei a 3 

ριον δοῦναι!" κα εἰ πῶς 
«αὐκαΐρως αὔτὸν παρκθ. : 

12 Καὶ τῇ πρώτῃ ἡμέρα τῶν 
ἀξύμων, Vrs τὸ πάσχα ἔθυον. 
λέγουσιν αὐτῶ οἷ »ra) xb- 
ποῦ" ποῦ (6 Asie ὡπτελθόέντες i- 
τοιμάσωμεν ἵνα φάγῃς τὸ vá- 
σχα; 

13 Καὶ ἀσοφέλλει δίο τῶν 

ὃν αὑτοῦ. καὶ λέγει αὖ- 
«οἷς" Ὑπάγετε εἷς τὴν πόλιν" 
καὶ ἀπαντήσει ὕμῖν Ἀνθρωπὸς 
κεράμιον ὕδατος βαφάζων" &- 
. κολουθήσατε αὐτῶ. 

14 Καὶ ὕπου ἐὰν εἰσέλθῃ, ἐΐ- 
mart τῷ οἰκοδεσπότη" Ὅτι 
διδάσκαλος λέγει" TloU kgs “τὸ 
κατάλυμα. ὕπου τὸ πάσχα με- 
τὰ τῶν μαϑητῶν μὸν φάγω; 

15 Καὶ αὐτὸς ὑμῖν δείξει à- 
-yxyeoy μέγα ἔσρωμένον᾽, ἕτοι- 
ov". ἐκεῖ ἑτοιμάσατε ἡμῖν. 

16 Καὶ ἐξῆλθον οὗ μαθηταὶ 
αὐτοῦ. καὶ ἧλδον εἷς τὴν πόλιν. 
καὶ εὗρον καδὼς εἶπεν αὐτοῖς" 
καὶ ἡσοίμασων Ti σχα. 

17 Καὶ hpíac γενομένης Ἐβο 
gr) μετὰ τῶν Odium. 

18 Καὶ ἀνακειμένων abrüv , 
xs) lolióvruy , εἶπεν ὃ Ἰησοῦς" 
᾿Αμὴν λέγω ὑμῖν. ὅτι εἷς ἐξ 
ὑμῶν παραδῴφει us ,- ὃ ἐσθίων 
μετ᾿ Ἰμοῦ. | 
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Pulchrum opus operata cft 
iá-me. ! 

7 Semper enim pauperes 
habetis cum vobis, & quat 
volueritis poteftis 1llisbene- 
facere: me autem non fem- 

er habetis. — 8 Quod ha- 

uit hec , fecit : preoccupa- 
vit ungere ineum corpus in 
fepulturam. — 9 Amen dico 
vobis » ubicunque prsdica- 
tum fuerit Euangelium iftud 
in totum mundum, ὃς quod 
fecit hec, narrabitur in me- 
moriam ejus. 10 Et Judas 
l(cariotes, unus duodecim, 
abiit ad priucipes Sacerdo- 
tum , ut proderet eum illis. 

1x li vero audientes gavifi 
funt; & polliciti funt ei at- 
gentum dare. Et quzrebat 
quomodo opportune illum 
traderet. 

12 Et primo die Azymorum, 

uando Pafcha: mactabant , 
dicunt ei difcipuli ejus: Quo 
vis abeuntes paremus ut mau- 
duces Pafcha? 

13 Et mittit duos difcipulo- 
rum fuorum , ἃς dicit eis: Ite 
in civitatem , & oceurret νό- 
bis homo lagenam aqua bajü- 
lans: fequimini eum. 


14 Etquocumque introierit, 
dicite domus domino: quia 
Magifter dicit : Ubi eft di- 
verforium, ubi Pafcha cuim 
difcipulis meis manducem? 
15 Et ipfe vobís demonflrablt 
cenaculum grande flratum, 
paratum: illic parate nobis. 
16 Et exierunt difcipuli ejus, 
& venerunt in civitatem : & 
invenerunt ficut dixerat illis, 
& paraverunt Pafcha. 

17 Et vefpere facto , venit 
enm duodecim. 
18 Et dilcumbentibus iliis 


'& mandueantibus, aitJefusz . 


Amen dico vobis , quia unds 
ex vobis tradet me, mandu- 


Ἐ882 cum mne. 
" EO C 29 1H 
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x9 Οἱ δὲ ἢ λυπεῖσθαι. 
mw λέγειν ὥ εἷς xaT εἴς" 


Μή τι Ey; καὶ ἄλλες" Μή τι 


20 Ὁ δὲ ἀποκριδεὶς. εἶπεν 
αὐτοῖς Εΐς ix τῶν δώδεκα. d 
Ζ ἐμβαπτόμενος μετ᾽ ἐμοῦ εἷς 
τὸ 7 τρυβλίον. 

21 Ὃ μὲν υὃς τοῦ ἀνδρώπαοσ 
ὅσέγει. καδὼς γέγραπτα: περὶ 
αὐτοῦ" οὐαὶ δὲ τῷὋ δνθρσκω ἐ- 
πείνω , δι᾽ οὐ ὅ υὩς τοῦ ἀνόρωπου 
wagaóídorx καλὸν w» αὐτῷ. 
εἰ οὐκ ἐγεννήθη, ὁ Ἀνόρωπος ἔ- 
E4706. 

22 Καὶ ἐσθιόντων αὐτῶν. Az- 
Bv ὃ Ἰησοῦς ἄρτον. εὐλογή- 
σας ἔκλασε" καὶ ἔδωκεν αὖ- 
τοῖς. καὶ εἶπε Λάβετε, Q&- 
sert? τοῦτό ἐξ: τὸ σῶμά μου. 

41 Καὶ λαβὼν τὸ ποτήριον 9 
εὐχαριςήσας ἔδωκεν αὐτοῖς" καὶ 
mov ἐξ αὐτοῦ πάντες. 

24 Καὶ εἶπεν αὐτοῖς" Τοῦτό 
ἐξ: τὸ αἷμά [μου τὸ τῆς καινῆς 
διαϑήκοης , τὸ περὶ πολλῶν ix- 

vo evoy. 
p^ "Aus λέγω ὑμῖν, ὅτι οὐκ- 
£T; οὗ μὴ πίω ἐκ τοῦ γεννήμα- 
τὸς τῆς RymíAov , ἕως τῆς ὁὁ- 
μέρας ἐκείνης.» ὅταν αὐτὸ πίγω 
καινὸν lv τῇ βασιλεία τοῦ Θεοῦ. 

26 Καὶ ὑμνήσαντες., ἐξῆλβαν 
εἰς τὸ ὅρος τῶν ἐλαιῶν. 

27 Καὶ λέγε: αὐτοῖς ὁ '"Iy- 
σοῦς᾽ Ὅτι πάντες σκανδαλι- 
σϑήσεσθε ἐν ἐμοὶ iv τῇ νυκχτὶ 
ταύτη ὅτ, γέγραπται" Τα- 
πτάξω τὸν ποιμένα , καὶ δια- 
φκορπισθήσοται τὰ πρόβατα. 

28 ᾿Αλλὰ μετὰ τὸ ἐγερθήναΐ 
με. προάξω ὑμᾶς εἷς τὴν T«- 
λιλαίαν. 

29 Ὁ δὲ Πέτρος ἔβη αὐτῷ" 
Καὶ εἰ πάντες σκανδαλισϑήσον- 
“αι, ἄλλ᾽ οὐκ ἐγ. 7 

30 Καὶ λέγει, «αὐτῷ ὃ Ἰησοῦς" 
᾿Αμὴν λέγω σοι, ὅτι σήμεραν 
ἂν τῇ νυκτὶ ταύτῃ, πρὶν ἢ δὶς 
ἀλέκτορα φωνῆσαι τρὶς ἅπαρ- 
νήσῳ us. ! 

1 '0 δὲ ἐκ περισφοῦ ἔλεγε 
γ' Ἐάν με δέῃ evvame- 


EUANGELIUM 





Cap. r4. 


lili autem ceperunt con- 
far, & dicere ei uzus ad. 
unum: Numquid ego? ὥς a- 
Kus: Numquid ego? 

20 ipfe autem refpondens, 
ait illis : Unus ex duodecim 
intngens cum me incatinum. 


21]pfequidem &lishominis | 
vadit , t fcriptum eft de 
eo: Vz aytem homini illi per 
quem Filius hominis tradi- 
tur : Pulcbrus erat ei, fi non 
natus eflet homo ifte. 


s*$ Et manducantibus illis 
fumens Jefus panem , & be- 
nedicensg fregit, & dedit eis: 
& ait, Sumite, comedite : hoc 
corpus meum. . 
23 Et accipiens calicem, 
frarias agens dedit eis : ὅς 
iberunt ex illo omnes. 
24 Et ait illis: Hic eft fan- 
guis meus novi teftamenti, 
qui pro multis effufus. 


25 Amen dico vobis, quia 
non amplius bibam de ge- 
nimine vitis, usqne-in diem 
ilum, quum illud bibam no- 
vum inregnoDei. 

26 Et hymno dicto exierunt 
in montem Olivarum. Lo 
27 Et ait eis Jefus : Quod 
omnes ícaudalizabrmmim in 
me in nacte ifla, quia fcri- 
ptum eft: Percutiam paíto- 
rem, & difpergentur oves. 


28 Sed poft refurrexiífe me, 
precedam vos in Galilgam. 


29 At Petrus air illi: Et fi 
omnes fcandalizati fuerint in 
te, fed non ego. 

3o Et ait illí Jefos: Amen 
dico tibi, quia tu hodie in 
noce hac , gnus «uam bis 
gallum vociferari , ter nega- 
bis me. 

41 Illi autem ex abundanti 
dicebat magis: Si me opor- 

. uerlt 
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βανεῖν σον. οὐ μή ca ἅν αρνήσο- 
μαι. ᾿Ωσαύτως δὲ καὶ πάντες 
ἔλεγον 


45 Καὶ ἔρχονται εἰς χωρίον 

τὸ ὄνομεα Γεθσημανῆ" καὶ λέ- 

“τοῖς τοῆς αὑτοῦ" Κα- 
dione ὧδε ἕως πτροσεύξωμαι. 

33 Καὶ ταῤαλαμβάνει τὸν 
Τιέτρον καὶ τὸν Ἰάκωβαν καὶ 
Ἰωάννην us ἑαυτοῦ" καὶ ἤρξα- 
τὸ ἐχϑαμβεῖσθαε καὶ ἀϑημογεῖν. 

44 Καὶ λέχει αὐτοῖς" Tlespí- 
λυπός ἕξιν ἡ ψυχή μου ἕως θα- 
vérou* μείνατε ὧδε, καὶ γρη- 
“ορεῖτε.- 

45 Kal προελθὼν μοικρὸν 9 ἔκ 
“τεσεν ἐπὶ τῆς γῆς" καὶ προσηύ- 

ero ἵνα, εἰ δυνωνόν igi, vraig- 
᾿ὅλθμ ἀπ᾿ «αὐτοῦ ἡ ὥμα. 

* 36 Καὶ ἔλεγεν" ὁ 'ABga 6 
πατὴρ) πάντα ϑυνατά cO 

mapíytyxs τὸ ποτήριον ἀπ᾽ 

μοῦ τοῦτο" &AX οὐ τί ἐγὼ θέ- 
A», ἀλλὰ τί σύ, 

47 Καὶ ἔρχεται, καὶ εὑρίσκει 
μὐτοὺς καθεύδοντας; καὶ λέγει 
τῷ Πέτρο" Σίμων , καθεύδεις ; 
οὐκ Ἰσχύσας μίαν ὥραν γρηγ6- 
βῆσαι ; 

48 Γρηγορεῖτα καὶ σρόσεύ- 
χεσθε. ἵνα μὴ εἰσέλθητε εἰς 
“εἰρασμόν᾽ τὸ μὲν πνεῦμα πρό- 
θυμὸν. ἡ δὲ σὰρξ ἀσθενής. 

40 Καὶ πάλιν ἄπελθαν προσ. 
stótaro , τὸν stU'rüy λόγον εἰπόν. 

40 Καὶ ὑποφρέψας εὗρεν αὐ- 
τοὺς πάλιν καθεύδοντας 2 ar 
σαν yàp ol δφϑαλμοὶ αὐτῶν βε- 
β κριμένοι) x& οὐκ ἤδωσαν τί 
αὐτῷ ἀποκριβῶσι. 

* 4x Καὶ ép eus τὸ τρίτον 
καὶ λέγει αὐτοῖς" Kaleüdera τ' 

d λοιπὸν καὶ ἀναπαύεσθε" { à- 
᾿ φρόχειῳ ἦλθεν ἡ ὥρα" ἰδοὺ. πα- 
quóídora: ὁ νὸς τοῦ ἀνθρώπου. εἰς 
τὰς χεῖρας τῶν ἁμαρτωλῶν. 
Ἐγεΐίρεσθε, ἔγωμωαν" Ἰδοὺ. 
ὅ jabai με ἤγγικε. 

4 Καὶ εὐϑέως ,'éri αὐτοῦ λα- 
λοῦντος , παραγίνεφαι Ἰούδας. 
εἷς ὃν τῶν δώδεκα. καὶ μετ᾽ αὐ- 
τοῦ ÜxAoc πολὺς μετὰ μαχαι- 
ρῶν καὶ ξύλων , παρὰ τῶν Àg- 


tuerit commori tibi, non te 
negabo. Similiter autem & 
omnes dicebant. - 

32 Et veniunt in locum cni 
nomen Gethfemane: & ait 
difcipulis fuis: Sedete hic, 
donec orem. 

33 Et affumit Petrum & ]z 
cobum & Joannem cum 1e, 
& cepit expavefcere & angi. 


34. Et ait illis: undiquaque 
triflis eft anima mea ufque 
ad mortem: manete hic, ἃς 
vigilate cum me. 

35 Et progreffus paululum, 
procidit fuper terram , & o- 
rübat , ut fi poffibile eft, 
tranfiret ab eo hora. 

36 Et dixit: Abba Pater, 
omnia poflibilia tibi : transfef 
calicem à me hunc: fed non 
quid ego volo, fed quid tu. 


47 Et venit, & invenit eos 
dormientes ; Et ait Petro: 
Simon, dormis? non potui- 
fti unam horam vigilare? 


38 Vigilate & orate, ut non 
intretis in tentationem , ipfe 
quidem fpiritus promptus, at 
caro infirma. " 

39. Et iterum abiens oravit,. 
fermonem eundem dicensa 

4o Et reverfus invenit eos 
denuo dormientes , (erant 
enim oculi eorum gravati :) 
& non íciebant quid ei re- 
fponderent. 

Et venit tertio, & ait 
illis : Dormitis reliquum & 
requiefcitis : Sufficit, venit 
hora: ecce traditur filius ho- 
minis jin manus peccatorum. 


42 Surgite , eamus : ecce 
tradens me appropinquavit. 
43 Et ftatim adhuc eo lo- 
quente, adeft Judas unus ex- 
iftens duodecim, & cnm eo 
turba mula cum adiis ξ 
ignis ummis $acerdoti- 
Bigois F7 bns 
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χηρόων καὶ riv. γραμματέων 
xo) τῶν πρεσβυτέρων. 

5.44} Δεδώκει δὲ ὁ παρεδι- 
δοὺς αὐτὸν ἱ σύσσημον αὐτοῖς, 
λέγων" Ὃν ἄν Φιλήσω, αὐτός 
ἃς." πρατήσατε αὐτὸν. καὶ &- 
σᾳαγάγετε 3 ἀσφολῶς. 

45 Καὶ ἐλθὼν. εὐθέως προσελ- 
ἐὼν αὐτῶ. λέγει" "Pago - 
Bí καὶ κατεφίλησεν αὐτόν. 

46 Οἱ δὲ ἐπέβαλον ἐπ’ αὐτὸν 
vàe χεῖρας αὑτῶν. xs) bxpá- 
. eqwoay αὐτόν. 

47 εἷς δέ τις τῶν σταρεξηνό- 
Φῶν σπασάμενος τὴν μάχαιραν» 
ὕσαισε τὸν δοῦλον τοῦ ἀρχιερέως, 
καὶ ἀφεῖλεν αὐτοῦ τὸ ὠτίον. 

48 Καὶ ἀποκριθεὶς ὃ Ἰησοῦξ. 
εἶπεν αὐτοῖς" Ὡς ἐπὶ λῃξὴν 
ἐδήλθετε μετὰ μαχαιρῶν καὶ 
ξύλων συλλαβεῖν us; 

49 Καϑ ἡμέραν ἥμην "τρὸς o- 
μᾶς ἐν τῷ ἱερῷ διδάσνων. καὶ 
οὐκ ἐκρατήσατέ με' ἀλλ᾽ ἵνα 
σληρωθῶσιν αἱ γραφαί. 

so Καὶ ἀφέντες εὐτὸν πάν- 
“ες ἔφυγον. 

1 Ka) εἷς τις νεανίσκος ἧκο- 
λοῦϑει αὐτῷ .9 "πτεριβεβλημένος 
σινδόνα ἐπὶ γυμνοῦ" καὶ κρα- 
«οῦσιν αὐτὸν οἱ vsnuvíanos. 

55 Ὁ δὲ καταλισὰν τὴν σιν- 
déva , γυμνὸς ἔφυγον ἀπ᾿ αὐτῶν. 

3 Καὶ ὡπήγαγον τὸν Ἰησοῦν 
ΒΕ Ty ἀρχιερέα" καὶ συνέρ- 
χονγαι κυτῶ πήντες ol ἀρχιε. 
ρεῖς καὶ ol πρεσβύτεροι καὶ ol 


φραμματεῖς. 
54 Καὶ à Πέτρος ἀπὸ mp 
δεν ἠκολούδησεν αὐτῷ ἕως ἔσω 
si; τὴν αὐλὴν τοῦ ἀρχιερέως" 
καὶ ὧν συγκαθήμενος μετὰ τῶν 

μετῶν .9 καὶ θερμαινόμενος 
epe τὸ φῇς. , 

55 Οἱ δὲ ἀρχιερεῖς καὶ ὅλον 
Sb συνέδριον ἐζήτουν κατὰ τοῦ 
Ἰησοῦ μαρτυρίαν, ele τὸ ϑανα- 
τῶσαι, αὐτὸν. καὶ οὐχ εὕρι- 
σπὸν. δ, he 

56 Πολλοὶ γ᾽ ευὐδομαβ- 
τύρουν κατ᾽ αὐλοῦ: xa ἴσαι ui 
μαρτυρίαι οὐκ ἧσαν. 


. 412 Καὶ τινας ἀγαφξάγγες, 


ἙΠΑΝΟΕΙΙΌΝΜ 


ton inveniebant. 


Csp. 
bus & Scribis & feniori 


44 Dederat autem trade 
eum fi eis , dicens: 
Quemcumque ofcalatus fue- 
ro , ipfe eft: prehendite 
eum abducite tutó. 

45 Ét veniens 9 ftatim acce 
dens ad eum, ait : Rabbi, 
Rabbi: & ofculatus eft eum. 

46 lli veró ipnjecerunt in 

eum manus faas, & prehen- 
derunt eum. 
47 Unus autem quidam aftan- 
tium exerens gladium, pet- 
cuffit fervum fummi'Sacerdo- 
tis, & abítulit illius auricu- 
jam. 8 Etrefpondens Te 
fus , ait illis: Tamquam ad ia- 
tronem exiftis cum gladiis & 
lignis comprehendere me? 

49 Qnotidie eram apud vos 
in templo docens, & non pre- 
hendiflis me: fed ut implean- 
tur Scripture. 

$o Et relinquentes eum o- 
mnes fugerunt. 

ει Et unus quidam juvenis 
fequebatur eum amictus fin- 
done fuper nudo: & tenent 
eum iuvenes. 

$2 Ille autem relinquens fin- 
donem,nudus profugitab eis. 

$5 Et abduxerunt Jefum ad 
fummum facerdotem , ὅς con- 
veniunt eo omnes fummi Sa- 
cerdotes , & feniores , & 

Scribe. 

54 Et Petrus à longé fequu- 
tus eft eum ufque intro in ἃ- 
trium fümri Sacerdotis , & 
erat confidens cum miniftris, 
& calefaciens fe &d lumen. 







$6 At fummi Sacerdotes , & 
omnis confeffns qusrebant 
adverfus Jefum teftimoninm, 
ad morte afficiendum ἐπ. ὃς 
$6 Mul- 
ti enim teftimonium falfam 
dicebant adverfus eum , 
paria teftimonia non erant. 
57 Et quidam fjyrgentes fal- 
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δψευδομαρτύρουν xat' uico), 
λέχοντες" 
58 Ὅτι ἡμεῖς ἠκούσαμεν 
“αὐτοῦ λέγοντος" Ὅτι ἐγὼ Ἐκα- 
ψαλύσω τὸν Ἐ ναὸν τοῦτον τὸν 
H «χειροποίητον, καὶ διὰ τριῶν 
μερῶν ἤλλην ἀχειροποίητον 
οἰκοδομήσω. 
59 Ko) οὐδὲ οὕτως ἴσῃ ἦν ἡ 
pía αὐτῶν. ες 
60 Καὶ &yagàc ὃ ἀρχιερεὺς εἷς 
πὸ μέσον. ἐπηρώτησε τὸν Ἶη- 
σοῦν. λέγων" Οὐκ ἀποκρίνῳ οὐ- 
δέν; τί οὗτοί cou καταμαρτυ- 
φοῦσιν: 
.6x Ὁ δὲ ἐσιώπα. καὶ οὐδὲν 
ἀπεκρίνατο. Πάλιν ὃ ἀρχιερεὺς 
ρώτα αὐτὸν, καὶ λέγει αὐ- 
vd" X) εἴ ὁ Χριφὸς ὃ vhg τοῦ 
εὐλογητοῦ:; 
62 'O δὲ Ἰησοῦς εἶπεν" Ἐγώ 


elu καὶ ὕψεσθε τὸν υῶν τοῦ τ 


ἀνθρώπου καθήμενον ἔκ δεξιῶν 
φὴς δυγάμεως , καὶ ἐρχόμενον 
μετὰ τῶν νεφελῶν τοῦ οὐρανοῦ. 

63 Ὁ δὲ ἀρχιερεὺς ,. δια ἐζή- 
ξας τοὺς χιτῶνας αὑτοῦ, λέγει" 
Tí ἔτι χρείαν ἔχομεν μαρτύρων; 

-64 ᾿Ηκούσατε τῆς βλασῴφη- 
μίας" τί ὑμῖν Quívera: ; Οἱ δὲ 
πάντες κατέκριναν αὐτὰν εἶναι 
ἔγογον ἐαμνάτου. 

65 Καὶ ρξαντό τινες t ἣμ- 
πτύειν αὐτῶ. καὶ περικαλύ- 
ᾳτεῖν τὸ πρόσωπον αὐτοῦ, καὶ 
T κολαφίξειν αὐτὸν. καὶ λέγειν 
αὐτῶ" Προφήτευσον. καὶ οἱ ὑ- 
φηρέται Ἐ ἑασίσμασιν αὐτὸν ἔ- 
βαλλὸ. 

66 Ke) ὄντος τοῦ Πέτρου ἂν 
τῇ αὐλῇ κάτω. ἔρχεται μία 
vv παιδισκῶν τοῦ ἀρχιδρέως. 

67 Καὶ ἰδοῦσα τὸν Πέτρον 
βερμαινόμενον. ἐμβλέψασα κὐ- 
τῷ yt Καὶ σὺ μετὰ τοῦ 
Ὁ δὲ ἠρνήσατο, λέγων" 
Οὐκ οἵδα., οὐδὲ ἐπίξαμαι τί σὺ 
λέγεις. Ko ἐξῆλθεν Ὁ ἔξω εἰς 
v0 d προιύλιον" καὶ ἀλέκτωρ 
ἐφώνησε. 

i: Καὶ ἡ παιδίσκη ἰδοῦσα 
αὐτὶν πάλιν, ἥγξοτο λέγειν 
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fum teftimónium ferebant ad- 
verfus eum, dicentes: 


: 88 Quoniam nos andivimus 


eum dicentem : Quod ego 
diffolvam templum hoc ma- 
nufactum, & per tres dieg 
aliud non mannfactum edifi- 


cabo. 

59 Et nec fic par erat tefti- 
monium illorum. 

6o Et exurgens fummus Sa- 
cerdos in medium, interro- 
git Jefum , dicens : Non re- 

P 


ondes quicquam quid hi te 


adverfum teftantur 

61 Ille autem tacebat , & ni- 
hil refpondit, Rurfüum fum- 
mus Sacerdos interrogabat 
eum , & dicit ei: u es 
Chriflus filius benedicti ? | 
62 At Jefus dixit: Ego fum: 
videbitis filium hominis 
fedentem à dextris virtutis, 
& venientem cum nubibus 
cali. δ At fummus Sa- 
cerdos diífrumpens  veítes 
fuas, ait: qui adhuc ufum 
habemus teftium? 


64 Audiflis blafphemiam - 


quid vobis videtur? li autem 
omnes condemnaverunt eum 
obnoxium effe mortis. 

65 Et ceperunt quidam con- 
fpuere eum , & velare faciem 
ejus, & colaphizare eum , & 
dicere ei: Prophetiza. & mi- 
niftri alapie eum impete- 
bant. M 


66 Et exiftente Petro in au- 
ja inferius, venit una ancil- 
larum fummi Sacerdotis. 

67 Et videns Petrum cale- 
facientem fe, intuita illum, 
ait: Et tu cum Nazareno 
Jefu eras. 

68 Ille autem negavit , di- 
cens: Non novi, neque fcio 
quid tu dicis. Et exiit foras 
in veftibulum : & gallus can- 
tavit. 

69 Et ancilla videns eum 


dicere aftanti- 
rurfum , cepit dicer buit 
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is π᾿ t»*. Ὅτι οὗτος i£ 
αὐτῶν ἔςεν. 

* )ο Ὁ δὲπάλιν ὀρνεΐτο. Ka 
μετὰ μικρὸν πάλον οἱ παρεςξῶτος 
ἔλεγον τῷ Πέτρω" ᾧ ᾿Αληδῶς H 
αὐτῶν εἶ’ καὶ γὰρ Γαλιλαῖος εἶ, 
καὶ ἡ X λαλιά σοῦ | ὁμοιάξει. 

71 Ὁ δὲ ἤρξατο ἀναῤεματί- 
ζειν καὶ ἔμνύειν" Ὅτε οὐκ οἶδα 
Tbv üvxÜpexov τοῦτον» ὃν λέ- 
ytr£. 

72 Καὶ ix δευτέρου ἀλέκ 
δφώνησε" na) ἀνεμνήσθη à Πέ- 
7506 τοῦ ἑήματος οὗ εἶπεν αὐτῶ 
ὅ Ἰησοῦς" Ὅτε πρὶν ἀλέκτορα 
φωνῆσαι dis , ἀπαρνήσῃ με τρίς. 
Καὶ ἐπιβαλὼν. ἔκλαιε. 27. 15. 
Κεφ. sd. 15. 
X K^ εὐθέως ἐπὶ τὸ πρωΐ συμ- 
βούλιον ποιήσαντες οἱ ἂρ- 
«ιερεῖς ματὰ τῶν πρεσβυτέρων 
xa) γραμματέων. καὶ ὅλον τὸ 
συνέδριον. δήσαντες τὸν Ἰησοῦν 
ὥπήνεγκαν , καὶ παρέδωκαν τῷ 
Πιλάτω.- 

2 Καὶ ἐπηρώτησεν αὐτὸν 6 

Πιλάτος" Σὺ εἶ ὃ Βασιλεὺς τῶν 


Ἰουδαίων ; 'O dà ἀποκριδεὶς , 


εἶπεν αὐτῶ" X) λέγεις. 

4 Καὶ κατηγόρουν αὐτοῦ ei 
ἀρχιερεῖς σολλά. 

4 Ὁ δὲ πιλέτος πάλιν bry- 
βώνησεν αὐτὸν. λέγων" Οὐκ &- 
ποκρίνῃ οὐδέν ; ἴδε πόσις σου 
καταμαρτυροῦσιν. 

ς Ὁ δὲ Ἰητοῦς οὐκέτι οὐδὲν 
ἀπεκρίθη , Gert θαυμάζειν τὸν 
Πιλάτον. 

6 Κατὰ δὲ ἑορτὴν ἀσέλυεν 
αὐτοῖς ἕνα δέσμιον, ὅνπερ 9- 
φοῦντο. ᾿ 

* 2 Ἦν ὃδ ὃ λεγόμενος Ba- 
ραββᾶς t μετὰ τῶν T russia 
sv δεδεμένος . oíriveg ἐν τῇ 
4άσε; φόνον πτεποιήκεισαν. 

8 Καὶ ἀναβοήσας ὅ ὄχλος. 
ἤρξατο αἰτεῖσθαι, καθὼς ἀεὶ 
ὃποίει αὐτοῖς. 

9 'O δὲ Πιλάτος ᾧσεκρίδη 
αὐτοῖς, λέγων" Θέλετε, ἐπο- 
λύσω ὀμῖν τὸν Βασιλέα τῶν 
i έν , 

1o (Ἐγίννεκα γὰρ Uri διὰ 


EUANGELIUM 


δε». xs. 
bus: Quis hic-ex illis eft. 


7o Ille autem iternm nega- 
vit. Et poft pafillum ruríius 
adflantes dicebant Petro: Ve- 
ré ex illis es: Etenim ξ 
leus es, δε loquutio tua fi- 
milat. — 71i lile antem ce- 
pit anathematizare ὅς jura- 
re: Quia non novi hominem 
iftum, quem dicitis. 

72 Et ex fecundo galins can- 
tavit: Et recordatus eft Pe- 
trus verbi quod dixerat ei 
Jefus : Quod ante gallum vo- 
ciferart bis, negabis me ter. 
Et adjiciens flevit. 

CAPUT XV. 

1 E? confeílim in mane 

confilium facientes 
fummi Sacerdotes cum fe- 
nioribus & Scribis, ὅς uni- 
verífas confeffus , vincientes 
Jefum abduxerunt, & tradi- 
derunt Pilato. 

2 Et interrogavit eum Pila- 
tus: Tu es rex Judzorum? 
llle autem refpondens ait il- 
1i: Tu dicis. 

3 Et accufabant eum fummi 
Sacerdotes multa. 

4 At Pilatus rurfum inter- 
rogavit eum, dicens : Non 
refpondes quicquam ? vide 
quanta te adverfumteftantur, 

ς At Jefus amplius nihil re- 
fpendit:ita ut miraretur Pi 
latas. 

6 Juxta veró feftum folve- 
batillis unum vinctüm,quem- 
cumque petiiffent, 

7 Erat autem di&us Barab- 
bas cum feditiofis vinctus, 

ui in feditione homicidium 

ecerant. 

8 Et vociferata turba, ce- 
pit poftalare, ficut femper- 

aciebat illis. 

Fi At Pilatus refpondit eis, 

icens: Vultis abfolvam vo- 
bis regem Judzorum? 


10 Sciebat epim quod par 
invie 





-o€-— -—— 


φϑόνον παρκδεδώκοισαν αὐτὸν oi 
ἀρχιερεῖς. - 

. χε Οἱ δὲ ἀρχιρεῖς ἀνέσεισαν 

«ἂν ὄχλον. ἵνα μᾶλλον τὸν Βα- 

ραββᾶν ἀπολύσῃ αὐτοῖς. 

I2 Ὁ δὲ Πιλώτος ὡποκριδεὶς., 
ww εἶπεν αὐτοῖς" Τί οὖν θέ- 
Aere ποιήσω ὃν λέγετε βασιλέα 
gà» 'Ioy9aíuv ; ὶ 

13 Οἱ δὲ πάλιν ἔχῥαξαν" 
Σταύρωσον αὖὗτόν, 

14 'O δὲ Πιλάτος ἔλεγεν αὖ- 
voi; Τί γὰρ κακὸν ἐποίησεν: 
Ob δὲ περισσοτέρως ἔκραξαν" 
Ῥταύρωσον αὔτόν. 

* 15 Ὁ δὲ Πιλάτος βουλόμε- 
νὸς τῷ ὄχλῳ τὸ ἱκανὸν ποιῆσαι, 
ἀπέλυσεν αὐτοῖς τὸν Βαραβ- 
βᾶν. καὶ παρέδωκε τὸν Ἰησοῦν 
T Φραγελλώσας» ἵνα φαυρωθῆ. 

16 Οὐ δὲ φρκτιῶται ὡπήγα- 
. αὐτὸν ἔσω τῆς αὐλὴ. ὅ 

gi πραιφώριον" καὶ συγκαλοῦ- 
σιν ὅλην τὴν σπεῖραν. 

17 Καὶ ἐνδύουσιν αὑτὸν vrop- 
Φύραν. καὶ περυγέασιν αὐτῷ 
. φελέξαντες ἀκάνδιγον ςξέφανον. 

18 Καὶ ἤρξαντο ἀσπάξεσθαι 
αὐτόν' Χαῖρε βασιλεῦ τῶν Ἰου- 

ων. 

19 Καὶ ἔτυγτον κὺὑτοῦ τὴν 
φτεφεαλὼ, ναλάμω , καὶ bé- 
στυον αὐτὰ. καὶ τηέντες. τὰ 
yóvara προσεκύνουν αὑτῷ. 

20 Καὶ ὅτε ἐνέπιιιξαν αὐτῶ, 
ἐξέδυσαν αὑτὸν τὴν πορφύραν. 
καὶ ἐνέθυφαν αὑτὸν τὰ ἱμάτικ 
πὰ ἴδια καὶ ἐξάγουσιν αὐτὸν. 
ἵνα φαυρώσωσιν αὑτόν. 

21 Καὶ ἀγγαρεύουσι παρά- 

ντά τινα Σίμωνα, Κυρηναῖον. 
ρχόμενον ἀπ᾿ ἀγροῦ, τὸν πα- 
τέρα ᾿Αλοξάνδρου καὶ Ῥούφου 
ἵνα ρμ τὸν quuphy abo. 

22 Ka) φέρουσεν αὐτὸν bx) 
Σολγοίῶ τόπον" U ici μεθερμη- 
ψευόμενον. κρανίθυ τόπος. 

* 23 Καὶ ἐδίδουν αὐτῶ “τιεῖν 
1 Ἰσμυρνισμένον T οἶνον" ὁ δὲ οὐκ 
ἔλαβε. 


24 Καὶ φξαυρώσαντες αὐτὸν. 
ϑιεμέριξον τὰ ἱμάτια αὐτοῦ, 
βάλλοντες κλῆρον ἐπ᾿ αὑτὰ χτίς 
giá egt. 


Cap. xs. SECUNDUM MARCUM. sg 


invidiam tradidiffent eum 
fummi Sacerdotes. 

11 Atfummi Sacerdotes con- 
citaverunt turbam , ut magis 
Barabbam abfolveret eis. 

12 At Pilatus refpondensg 
iterum ait illis: Quid ergo 
vultis faciam quem dicitis 
regem Judeorum? 

13 llli autem iterum clama« 
verunt: Crucifige eum. 

14 At Pilatus dicebat illis: 
Quid enim malum fecit? Illi 
autem abundantius clama- 
bant: Crucifige eum. 

15 AtPilatus volens popu- 
lo fufficiens facere , abfolvit 
illie Barabbam , & tradidit 
Jefum flagellans, ut crucifi- 

i1& At milites abduxerunt 
eum intra aulam, quod eft 
pretorium : & convocant toe 
tam cohortem : 

17 Et induunt eum purpu- 
ram , & circumponunt ei 
plectentes fpineam coronam. 

18 Et ceperunt falutare 
eum, & dicere: Gaude rex 
Judaeorum. 19 Et percue 
tiebant ejus caput arundine , 
ὅς confpuebant eum, & po» 
nentes genua adorabant eum. 

290 Et poftquam illuferunt 
ei,exuerunt illum purpuram, 
& induerunf eum veffimena 
propria: & educunt illum, 
ut crucifigerent eum. 

21 Etangariant pretereun- 
tem quempiam Simonem Cy- 
rentum , venientem ex agro, 
patrem. Alexandri & Rufi, | 
ut portaret crucem ejus. . 

22 Et perducunt illum in 
Golgotba loeum : quod eft 
intezpretatum , Calvariee lo- 
cus. 23 Et dabant ei bi- 
bere myrrhatum vinum : is 
veró non accepit. . 
24 Eccrucif entes eum , di- 
wiferunt vellimenta ejus , 
mittentes fortem fuper Ε18 , 
quis quid telleret. — ς - 
28 Erat 


a 


ἐβόησεν ὁ Ἰησοῦς φωνῇ μεγάλη 
ΟἩΤῈΡν σῦυς pi. d 3 
λέγων. 'EAwT "Han, λαμμᾶ 
σεβαχβανέ: $ iz: μεδερμηνευά- th 
ptvov* 'O Θεός ua , $ Θεός μου. 
αἷς τί με ἐγκατέλστες; 


xam A 
37 Ὁ δὲ Ἰνοῦς ridi 
pty rv , ἐξέπνευσε. 
38 KA τὸ καταπέτασμα τοῦ 
ψαοῦ ἐσχίσίη εἰς δίο. ἀπὸ ἄνω- 


ϑεν ἕως 
οἶος og παντοίων à 


a6 Et erat infcripeio 
eius AGnich EKEX JU J U- 
B.EORUM. 


27 Et cum eo crucrigunt 
duos latrones : ummm à de- 
xui t; & umm finifiris ejus. 
: impleta eft ícrrptura 
Et cum iniquis re- 
putratus eft. 
29 Ec prztereuntes blafphe- 
Nabaur eum, moventes ca- 
irz fua, ὧς dicemtes: Vah 
tempium , ἄς in 
tribus diebus zdificans : 


30 Serva temetipíuam, & 
diíceude de cruce. 
Similiter & fummi Sacer- 
iliudeutes , ad altera- 
trum cum Scribis dicebane: 
Alios fervavit, fcipíüam nou 


ervare 
32 Chriítas rex lírael de- 
fecndar nunc de croce , wt 
videamus d credamms. Et 
coucrucitixi ei exprobrabant 
ei. 33 δία aucem hora 
fexta 9 Senebor facts funt 
totam terram, uíque im 

ram nonam. 

34 Er bora nona exclamavit 
us voce magna, dicens: 
Es Eloi, lamma fabach- 
ἢ quod eit interpreta- 
Tum, τα mecs, Deus meus, 

in quid me dereliquifti ? 

35 Et quidam aítantium 2u- 
dientes, dicebant: Ecce Eliam 
vocat. Currens autem 
unus, & implens fpongiam 
Aceto, circumpo 
lamo , potum dabat ei di- 

: Siuite : videamus ἢ ve- 
piat piat Elias detrahere eum. 

37 At Jefus emittens vocem 
magnam, expiravit. 

38 Et interexpanfum te 
Íciffum εἴ in duo, à fi 
usque deorfum. 

39 Videns autem Centurio 

aftans 


BE 


— —€— — e 


Wi 


στ π΄ m wW9 


παρεςηκ εξ T ἐναντίας αὐτοῦ, 
ὅτι οὕτω κράξας ἐξέπγευσεν , 
εἶπεν" ᾿Αληϑῶς ὃ bii οὕτος 
vB ἦν Θεοῦ. 

40 Ἦσαν δὲ καὶ γυναῖκες &- 
πὸ μακρόθεν θεωροῦσαι" ἐν αἷς 
ἣν καὶ Μαρία ἡ Μαγϑθαληνὴ. 
«αἡ Μαρία ἡ τοῦ Ἰακώβου τοῦ 
μικροῦ , καὶ "Ius μήτηρ» xai 


Σαλώμη. 

41 Αἱ xa) , ὅτε ἦν ἐν τῇ Τα- 
λιλαία,, ἠκολούθουν αὑτῷ. καὶ 
διηκόγουν αὐτῷ 4, καὶ ἄλλα; 
«“ολλαὶ al συναναβᾶσα; αὐτῷ 
εἰς Ἱεροσόλυμα. 

* 42 Καὶ ἤδη ὁψίας γενομέ- 
ψης9 C Ὁ ἐπεὶ ἦν T παρασκευὴ ) 
Sio t per Ba rov.) 

id aine) € ebrio Ἐ βου. 
? 4 εὑσχόμων υ- 
λευτὴς.» ὃς καὶ αὑτὸς ip προσ- 
δεχόμενος τὴν βασιλείαν τοῦ 
Θεοῦ. τολμήσας εἰσῆλθε πρὸς 
πιλέτον. καὶ ἡτήσατο τὸ σὥ» 
μα τοῦ Ἰηποῦ. 

Ὃ δὲ Πιλέτος ἐθαύμασεν , εἰ 

Ἢ Tílywxe* καὶ προσκαλεσά- 
μενος τὸν κεντυρίωνα ,. ἔπηρώ- 
φησὲν αὑτὸν, el πάλα: ἀπέθανε. 

45 Καὶ γνοὺς πὸ τοῦ νεντὺ- 

ἴωνος. ἐδωρήσατο τὸ σῶμα τῷ 
^ 45 καὶ ἐγομέσας emií 
αἱ σαῖς σινδόνα. 
ma) καθελὼν αὑτὸν t ἐνείλησε 
τῇ k: σινδόνι" καὶ Tt κατέθηκεν 
αὑτὸν lv μνημείω ὃ ἣν t λελα- 
τομημένον ἐκ T πέτρας" καὶ 
προσεκύλισε λίθον ὃπὶ τὴν 
θύραν τοῦ μνημείου. 

47 'H δὲ Μαρία ἡ Μαγϑαλη- 
y? καὶ Μαρία Ἰωσῇ ἔθεώροων ποῦ 
φίϑεται;. 22. 5. ) 

Κεφ. ις΄. τό. 
1 K^ διαγενομένου τοῦ σαβ- 
βάτου, Μαρία ἡ Μάγϑα- 
Jury» καὶ Μαρία ἡ τοῦ Ἰακώβου 
καὶ Σαλώμη ἤγόρεσαεν Ἀρώμα.- 
T& , ἵνα ξλϑοῦσαι ἀλεέψωσιν 
αὐτόν. 

2 Καὶ λίαν πρωὶ τῆς μιᾶς 6αβ- 
βάτων ἔρχονται ἐπὶ τὸ μγη- 
μεῖον. ἀνατείλαντος τοῦ ἡλίου. 

34 Καὶ ἔλογον πρὸς ἑαυτάς" 


Cip. SECUN DUM.MARCUM, 
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aftans ex adverfo ejus , quia 

fic clamans expiraffet, ait: 

bere homo hic filius erat 
ei, “ 


r Que & quum effet in 

alilea, fequebantur eum, 
ὧς miniflrabant ei : δὲ alis 
multe fimul confceníe ei in 
Hierofolymam. 

42 Et jam fero fa&o , (quia 
erat Paraíceve , quod eit an- 
te Sabbatupi.) 

43 Venit Jofeph ab Arima- 
thea, honeftus decurio , qui 
& ipfe erat expectans re» 

um Bei , & aufus introi- 
vit ad Pilatum , & petit cor« 
pus Jefu. 


44 At Pilatus mirabatur fi 
jam mortuus fuiffet: Et ad- 
vocans Centurionem, inter- 
rogavit eum fi dudum mor- 
tuus εἴτε. 

45 Etcognofcens à Centurio- 
26. donavit corpus Jofeph. 

t mercatus findonem, 
& detrahens eum ,. involvit 
findone : & pofuit eum in 
monumento , quod erat exci- 
fum de petra: & advolvit la- 
pidem ad oftium menumenti. 


7 Et Maria dalene, & 
ria Jofe fpeétabant ubi 
poneretur. 
CAPUT XVI. 


r T peracto Sabbatho, 

Maria Magdalene, & 
Maria Jácobi , Salome , 
emerunt aromata , ut venien- 


tes ungerent eum. , 


4 Et valdé mané unk Sabba- 
torum veniunt ad monumen- 
tum, exorto Sole. . 

3 Et dioebant ad fefe: Quie 

revole 


140 


Τίς ἃποκυλίσει ἡμῖν σὺν λίθον 
ἐκ τῆς θύρας τοῦ μνημείου ; 
4 Ka ἀν vases θεωροῦ- 


σιν Uri. boroxexüAiqus ὃ λίθος" 


ὧν γὰρ μέγας σφόδρα. 

2 Καὶ εἰσελδοῦσαε εἰς τὸ 

μνημεῖον. εἶδον νεανίσκον xa- 
Φήμενον ἐν τοῖς δεξιοῖς. περιβε- 
βλημένον ξολὴν λευκήν" καὶ 
ἐξεθαμβήθησαν. 
. 6'0 δὲ λέγει αὐταῖς Μὴ 
δκϑαμβεῖσθε" Ἰησοῦν ζητεῖτε 
«ὃν Ναζαρηνὸν τὸν ἐςαυρωμένον" 
dyípón , οὖκ "quy ὧδε" ἴδε, ὃ 
«ὅπος ὕπὸου ἔθηκαν αὗτόν. 

H ᾿αλλ᾽ ὑπάγετε. εἴπατε 
volo μαθηταῖς αὑτοῦ. καὶ τῷ 
Πέτρω , ὅτι προάγει ὑμᾶς εἰς 
“ὴν Γαλιλαίαν" ἐκεῖ αὐτὸν ὅ- 
apaede , καϑὼς εἶπεν ὑμῖν. 

8 βν ἐξελήοῦσα: ταχὺ, ἔφυ- 

ὃν ἀπὸ τοῦ μνημείου" εἶχε δὲ αὖ- 
T2; τρόμος καὶ ἔκφξασις" καὶ οὗ» 
δενὶ οὐδὲν εἶπον" ἐφοβοῦντο γάρ. 

9 ᾿Αναφξὲς δὲ pui πρώτῃ 
σαββάτου. ἐφάνη πρῶτον Μα- 
μία τῇ Μαγδαληνῇ, àq: ἧς ix- 
βεβλήκει ἑπτὰ δαιμόνια. 

IO Ἐκείνη πορευθεῖσα ἀπῆγ- 
ψειλε τοῖς uer αὑτοῦ γενομέ- 
yoic, πεγδοῦσιε καὶ κλαΐρυσι. 

11 Κἀκεῖνοι, ἀκούσαντες ὅτι ζῇ, 
καὶ ἐδεάθη ὑπ᾿ αὐτῆς, ἠπίξησαν. 

12 Μετὰ δὲ ταῦτα δυσὶν ἐξ 
«ὐτῶν περιπατοῦσιν ἐφανερώθη 
ἐν ἑτέρα μορφᾶ., πορευομένοις εἰς 


γρόν. 

13 Κἀκεῖνοι ὡπελήόντες À- 
σήγγειλαν τοῖς λοιποῖς" οὐδὲ 
ἐκείνοις ἐπίξευσαν. 

14 "rgspov , ἀνακειμένοις αὖ- 
τοὺς τοῖς ἕνδεκα ἐφανερώβη.. καὶ 
ὠνείδισε τὴν ἁπιςίαν αὐτῶν , καὶ 
σκληροκαρδίαν" Ori τοῖς ϑεασα- 
pé αὐτὸν ἐγησερμένον οὐκ 

πίςξευσαν. 

IS Καὶ εἶπεν αὐτοῖς" Iloptu- 
βέντες εἰς τὸν κόσμον ἅπαντα, 
κηρύξατε τὸ εὐαγγέλιον πάσῃ 
“ἢ κτίσει. 

16 Ὁ wigeócae καὶ βαπτι- 
σϑεὶς , σωθήσεται" 6 δὲ ἀπιςή- 
qas , κατακριδήφξεται. 


EUANGELIUM 


Cap. 16. 
revolvet nobis lapidem ab 
oftio monumenti 

4 Et refpicientes fpectane 

uod devolutus effet lapis» 

rat quippe fnagnus valde. 

5 Et introeuntes in mo- 
numentum , viderunt juve- 
nem fedentem in dextris, 
circumamictum ftolam can- 
didam: ὃς obftupuerunt. 

6 Ille veró dicit illis : Ne 
expaveícite: Jefum quzritis$ 
Nazarenum crucifixum: fur- 
rexit , non eft hic : ecce 
locus ubi pofuerunt eum. 

Sed ite, dicite difcipulis 
ejus, & Petro, quia precedit 
vos in Galileam : ibi eum vi- 
debitis, ficut dixit vobis. 

8 Et exeuntes fugerunt à, 
monumento : tenebat autem 
eas tremor & ftupor: & ne- 
mini nihil dixerunt: timebang 
enim, 9 Refurgensautem 
Jefus mane prima Sabbati, 
apparuit primum Marie 

agdalene, ex qua ejece- 
rat deptem demonia. 

19 llla profecta nuntiavit 
his qum eo exiftentibus, 1u- 
gentibus & flentibus. 

ii Er illi audientes quia vi- 
veret, & vifus effet ab-ea, 
noncrediderunt. 12 Poft au- 
tem hec duobus ex ipfis de- 
ambulantibus appatuitin alia 
forma, euntibus in agrum. 

13 Et illi abeuntes nuncia- 
verunt reliquis : nec illis cre- 

iderunt. 

14. Pofterius recumbentibus 
ilhs undecim apparuit, & 
exprobravit incredulitatem 
eorum, & duritiam cordie: 
quia videntibus enm exífufci- 
tatum non crediderunt, 

τς Et dixit eis: Euntes ig 
mundum univerfum, predi- 
cate Euangelium omnt crea- 
ture, 

16 Credens & baptizatus 
falvabitur : at non credens 
«ondemnabitnr. ᾿ 

. 17 Si- 


τ». 


Cap. f. 


17 Σημεῖα δὲ τοῖς πιφεύσασι 
ταῦτα παρακολουδήσει" Ἔν τῷ 
ὀνόματί μου δαιμόνια ἐκβαλοῦ- 
ei γλώσςαις λαλήσουσι καιναῖς" 

18 t Ὄφεις ἀροῦσι" X κἂν 
ἰ ϑανάσιμόν X tr πίωσιν , οὗ μὴ 
αὐτοὺς t βλάψει" ἐπὶ T ἀῤῥώςους 
χεῖρας 3 ἐπιθήσουσι, κοὼ T κα- 
λῶς ἕξουσιν. ᾿ 

το Ὁ μὲν οὖν Κύριος μετὰ τὸ 
λαλῆσαι αὐτοῖς. ἀνελήφθη εἷς 
σὸν οὐρανὸν, καὶ ἐκάθισεν Ex δε- 
ξιῶν τοῦ Θεοῦ. ΄ 

20 Ἐκεῖνοι δὲ ἐξελθόντες ἐ- 
κήρυξαν πανταχοῦ, τοῦ Κυρίου 
συνεργοῦντος , καὶ τὸν λόγον 
βεβαιοῦντος διὰ τῶν ἑπακολοῦ-. 
βούντων σημείων. 9. T 1. 


SECUNDUM LUCAM. 


- 


14 


17 Signa áutem credertibus 
hzc fequentur: in nomine 
meo demonia ejicient: Lin- 
guis loquentur novis: 

18 Serpentes tollent: Et fi 
mortiferum quid biberint, 
non eis nocebit : Super e. 
gros manus imponent , & pul- 
chré habebunt. 

19 Quidem igitur Dominus 

oft loqui eis, affumptus eft 
in celum, & fedit à dextris 


ei. 

20 Illi autem egreffi predi- 
caverunt ubique , Domino 
cooperante, & fermonem 
confirmante per fubfequen- 
tia figna. 


m as ma eoo ag et tert “-.---.-.-- - - 


το KATA 
ΑΟΥ Κα EX N 


ET'ATITEAION. 


Κεφ. 4. x. 
e UEM Pi "T0À- 


AQ qi ἐσεχείρησαν 

ἐἀνατάξασθαι T διή- 

ψησιν περὶ τῶν Ἐ πεπληροφορη- 
νων ἂν ἡμῖν πραγμάτων. 

* 9 Καθὸς παρέδοσαν ἡμῖν ol 
hx! ἀρᾶς 1 αὐτόπται καὶ T ὑ- 
σηρέται T γενόμενοι τοῦ λόγου" 

4 Ἔδοξε κῶμος. παρηκολου- 
βηκότι δίνωθεν πᾶσιν ἀκριβῶς.5 
καθεξῆς. cos γράψαι 9 κράτιδε 
Θεόφιλε. 

* 4 Ἵνα ἐπιγνῶς περὸ ὧν κατη- 
χήθης λόγων τὴν ἀσφάλειαν. 

$ ^Bréver ἐν ταῖς ἡμέραις 

Ἡρώδου τοῦ βασιλέως 
“ἧς Ἰουδαίας , rd Ps àvé- 

Ti Ζαχαρίας , μέρίας 

p * κιὶὼ ἡ γυνὴ αὑτοῦ ἐκ 


» 
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SECUNDUM 
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id UONIAM multi co: 

Q xi fumfsreordina- 

re narrationem de 
impletis in nobis rebus, 


* 


2 Sicut tradiderunt nobis ab 


.initio ipfi oculati, & mini- 


ftri exiftentes fermonis, 


4 Vifum eft & mihi affequu- 
to altius omnia diligenter, 
fecundum ordinem tibi fcri-, 
bere, optime Theophile, 

4 Ut agnofcas de quibus in- 
firu&us es fermonum firmi- 
tudinem. 

5 FA CTU M eft in diebus 
Herodis regis Jude , 
Sacerdos quidam nomine Za-. 
Charias, ex vice Abia : & uxor. 
illius 


rn 


τῶν θυγατέρων ᾿Ααρὼν. καὶ τὸ 
ὄνομα αὑτῆς ᾿Ελισάβετ. 

6 Ἦσαν δὲ δίκαιοι ἄμφότεροι 
ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ. “τορευόμενοε 
ἂν πάταις ταῖς ἐντολαῖς καὶ δι» 
πειώμασι τοῦ Kupíou ἔμεμστοι. 

7 Καὶ olx. ἣν αὑτοῖς τέκνον. 
καϑότε ἡ ᾿Ελισάβετ ἦν fim . 
xa ἀμφότεροι προβεβηκότες àv 
Tul ἡμέραις αὐτῶν ἧσαν. 

* 8 'Eyévero δὲ ἐν τῷ 1 ἱερα- 
τεύειν αὑτὸν ly τῇ X τάξει τῆς 

ἐφημερίας αὐτοῦ | ἔναντι τοῦ 

Θ. [4 


£9U , 

* 9 Κατὰ τὸ ἔϑος τῆς T Iopa- 
τείας, X ἔλαχε τοῦ ᾿[ϑυμιάσαι, 
εἰσελθὼν εἰς τὸν ναὸν voU Kupfov. 

io Καὶ πᾶν τὸ πλῆϑος τοῦ 
λαοῦ ἦν προσευχόμενον ἔξω TH 
ὥρᾳ τοῦ ϑυμιάμκτος. 

II Ὥφθη δὲ αὐτῷ ἔγγελος 
Κυρίου. ἑςὼς ἐκ δεξιῶν τοῦ θυ- 
σιιιφηρίδυ τοῦ θυμιάματος. 

12 Καὶ ἐταράχθη Ζαχαρίας 
iduv, καὶ φόβος ἐπέπεσεν ἐπ᾽ 
αὐτόν. 

13 Ebws δὲ πρὸς αὑτὸν ὃ ἔγ- 
[di Μὴ φοβοῦ Ζαχαρία" 

ἰότιε εἰσηκούσθη ἡ δέησίς σου" 
καὶ 5 γυνή σου Ἐλισάβετ γεν- 
νήσει υἱόν σὸ!. καὶ καλέσεις τὸ 
ὄνομα αὐτοῦ Ἰωάννην. 

14 Καὶ ἕξαι χαρά φοι καὶ 
ἀγαλλίασις, καὶ πολλοὶ ἐπὶ τῇ 
T γεννήσει αὑτοῦ ξ χαρήσονται, 

* 15 Ἔφγὰρ μέγας ἐνώπιον 
Τοῦ Κυρίου" καὶ οἶνον καὶ ἰ σί- 
πέρα οὗ μὴ πίη" καὶ πνεύματος 
&yíou πλησθήσεται ἔτι ἐκ xoi- 
AÍxe μητρὸς αὑτοῦ. 

16 Καὶ πολλοὺς τῶν υἱῶν 
Ἰσραὴλ ἐπιςρέψει ἐπὶ Κύριον 
τὸν Θεὸν αὐτῶν. 

17 αὶ κὐτὸς σροελεύσεται 
ἐνώπιον abro) ày “νεύματι καὶ 
δυνάμει Ἠλίου. ἐπιςρέψαι καρ- 
δίας πατέρων in τέκνα , καὶ 
ὠπειθεῖς ἂν φρονήσει δικαίων, 
ἑτοιμάσαι Κυρίῳ λαὸν κατε- 
Φκευασμένον. 

18 Καὶ εἶπε Ζα γαρίας πρὸς 
τὸν ἔέγγελον" Κατὰ τί γνώεο- 
(es τοῦτο; ἐγὼ γάρ elus πρεφ- 
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illius ex filiabus Aaron , & 
pomer ejus Elifabet. 

6 Erant autem juíti ambo 
ante Deum, incedentes in 
omnibus mandatis ἧς juftifi- 
cationibus Domini irrepre-- 
henfibiles.' |.» Et non erat 
illis natus, eo quod Elifabet 
erat fterilis, & ambo profe- 
&i in diebus fuis erant. 

8 Factum eft autem in Sácer- 
dotio füngendo ipfum in or- 
dine vicis fug ante Deum, 


Secundum confaetudinem 
Sacerdoti, fortitus eft foffi- 
re,ingreffus in templum Do- 
mini. io Et omnis multi- 
tudo populi erat orans foris 
horà incenfi. 

ir Vifus eft autem illi an- 
gelus Domini, ftans à dextris 


' altaris incenfi. 


12 Et turbatus eft Zacharias 
videns : & timor incidit in 
eum. 

13 Ait autem ad illum an- 
gelus : Ne timeas Zacharia: 
quoniam exaudita eft petitio 
tua: & uxor tua Elifabet gi- 
gnet filium tibi, ἃς vocabis 
nomen ejus Joannem. 

14 Et erit gaudium tibl & 
exultatio, & multi in nati- 
vitate ejus gaudebunt. 

1S Erit ením magnus coram 
Domino, & vinum & ficeram 
non bibet, & Spiritu fan&to: 
replebitur adhuc ex utero 
matris fus. 

16 Et multos filiorum Ifrael 
convertet ad DominumDeum 
ipferum. 

17? Et ipfe precedet ante - 
illum in fpiritu & virtute E- 
lie, convertere corda pa- 
trum in natos, & infuafibi- 
les in prudentiam juftorum, 
parare Domino plebem expe. 
ditam. . 

18 Et dixit Zacharias ad an- 
gelum: Juxta quid fciam hoc? 
ego enim fum fenex, & uxor 

mea 
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βύτης. καὶ $ γυνή pov προβε- 


| Bravia b» ταῖς ἡμέραις! αὑτῆς. 


19 Καὶ ἀποκριθεὶς ὃ ὄγγελος, 
εἶτεν αὐτῶ" ᾿Εγώ elus Γαβριὴλ 
ὅ παρεζηκὼς ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ" 
suc) ἀπεφάλην λαλῆσαι πρός σε, 


ε- xu) εὐαγγελίσασθαΐ σοι ταῦτα. 


20 Καὶ ἰδοὺ. ἔσῃ σιωπῶν, καὶ 


. μὴ δυνάμενος λαλῆσαι, ἄχρι ἧς 
^ ἡμέρας 


γέηται ταῦτα . ἂνϑ 


οὖκ ἐπίξευσας τοῖς λόγοις 


μου, οἵτινες ἀτληρωθήσονται εἰς 


qb» xxiy “τῶν. 
οἵ Καὶ ἦν ὃ λαὸς προσδονῶν 
πὸν Ζαχαρίαν" καὶ ἔθαύμειξον 
ἐν τῷ χρονίζειν αὑτὸν ἕν τῷ ναῷ. 
* o2 Ἐξελθὼν δὲ οὖκ ἠδύνατο 
λαλῆσαι αὐτοῖς" καὶ t ἐπέγνω- 


, eav ὅτι Ὁ ὑπτασίαν ἑώρακεν iv 


«él νεῷ" καὶ αὖτγὸς ἦν 


— 


t3iaveónv 
οὗτος" καὶ T διέμενε κωφός. 
23 Καὶ νοῦς ὡς Pride 
σαν ai ἡμέραι τῆς λειτουργίας 
αὐτοῦ, ἀπῆλθον εἰς τὸν οἶκον 


αὑτοῦ. 


* 24 Μετὰ δὲ ταύτας τὰς $-. 


pus συνέλαβεν Ἐλισάβεν ἡ 
μές αὐτοῦ" καὶ T περιέκρυβεν 
ξαυτὴν f μῆνας t πέντε, λέ- 


26 Ἔν δὲ τῷ μηνὶ τῷ ἔκτω 


, δνγεξςάλη ὃ ἔγγελος Ταβριὴλ, 


ὑπὸ τοῦ Θεοῦ οἷς πόλιν τῆς Ταὰ- 


| λιλαίας 9 ὄνομα Ναξαρὰὴτ, 


27 Ὡρὸς παρϑέγον μεμνηξεῦ- 

ένην ἄνδρ) ὦ ὕνομα Ἰωσὴφ, 
b οἴκου Δαβίδ' καὶ τὸ ὄνομα 
τῆς παρθένου, Μαριάμ. ᾿ 

28 Καὶ εἰσελθὼν ὃ ἔγγελος 
πρὸς αὐτὴν. εἶπε Χαῖρε κεχα- 
γιταμένη" ὁ Κύριος μετὰ «σοῦ" 
εὐλογημένη v ψυναιξῖν. 

* 29 Ἢ δὲ δοῦσα T διενα- 


γάχίη Μὴ vid Ἀόγω αὑτοῦ" καὶ 
o ποταπὸς dín d 


t8A0y, 
σπασμὸς οὗτος, 
ἜΣ imn 
Μ Μαρτάμ’ soped 
7 xp περὰ τῷ Θεῷ. 


N "Uy 
mea provecta in diebus fuis, 


το Et refpondens angelus 
dixit ei : fum Gabriel 
aftans ante Deum: & miffus 
fum loqui ad te, & euange- 
lizare tibi hec. 

26 Et ecce eris tacens, & 
non potens loqui ufque.quo- 
die fiant hzc, pro quibus 
non credidifti verbis meis, 
que implebuntur in tempus 
ipforum. 

21 Et erat ge expectans 
Zachatiàm: & mirabantur in 
tardare ipfum in templo. 

22 Egretfas autem non po- 
terat loqui illis: & cognove- 
runt quod vifionem vidiffet in 
templo: Et ipfe erat innuens 
illis: & permanfit mutus. 

23 Et factum eft, ut impleti 
fint dies miniftrationis ejus, 
abiit in domum fuam. 


24 Poft autem hos dies con- 
cepit Elifabet uxor ejus, & 
occultabat feipfam menfes 
quinque , dicens: 


25$ Quia flc mihi fecit Do- 
minus in diebus, quibus in- 
fpexit auferre opprobrium 
meum in hominibus. 

26 Ín autem menfe fexto 
miffus eft angelus Gabriel à 
Deo in civitatem Galilee, 
cui nomen Nazaret 

27 Ad virginem defponfa- 
tam viro, cui nomen Jo- 
feph , de domo David : & no- 
men virginis Maria. 

28 Et ingreffus angelus ad 
eam , dixit: Gaude gratiá 
plena: Dominus cum te: be- 
rredicta tu im málieribus. 

$9 Illa véró videns pertur- 
bata eft in ferrone ejus: ὃς 
rztiotinabatür qualis effet 
falutatio ifta. . 

jo Et ait angélus ei: Ne 
pave Maria: inveniíti enim 
gratiavut apud Detm. gà Et 


M4 
Ka) Ἰδοὺ. συλλήψῃ i» ya- 

e, καὶ τέξῃ vlóv' xa) καλέ- 

σε:ς τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ἰησοῦν. 

32 Οὐτοςἐςξαιμέγας , καὶ vg 
ὑψίζξου κληδήσεται xa) δώσει 
αὐτῷ Kópo; ὁ Θεὸς τὸν θρόνον 

τοῦ πατρὸς V. 

23 Καὶ βασιλεύσει bw) τὸν 
οἶκον Ἰακὼβ εἰς τοὺς αἰῶνας. 

αὐτοῦ οὗ 


xa) τῆς βασιλείας ovx 
ἔςαι τέλος. 
34 Εἶσε δὲ Μαριὰμ πρὸς τὸν 


yy Πῶς écas τοῦτο, ἐπεὶ 
ἄνδρα οὗ γινώσκω: 

35 Καὶ ἀποκριδεὲὶς 5 γγελος 
evrev αὐτῇ Πνεῦμα ἅγιον ἔπε- 
λεύσεται ἐπί σε, καὶ δύ 
ὑψίςου ἐπισκιέσει σοι διὸ καὶ 
πὸ γενγώμενον Ex σοῦ Ayiov , 
κληθήσεται υὩς Θεοῦ. 

* 36 Καὶ ἰδοὺ, ᾿Ἐλισάβεν 5$ 
συγγενής σου, xa) αὑτὴ 1 συν- 
εἰληφυῖα vy ἐν T γήρα αὑτῆς" 
καὶ οὗτος μὴν ἕκτας Io αὐτῇ 
γῇ καλουμένῃ Ἐ σείρα. 

37 Ὅτι οὖκ ἀδυνατήσει 
τῷ Θεῶ πᾶν ῥῆμα. 

"AB Epre δὲ Μαρμάμ' Ἰδοὺ ἡ 
δούλη Kugíavy* γέγνουγό pos κατὰ 
τὸ ῥῆμά σου. Ka) ὠπῆλδεν dor 
αὐτῆς ὁ ἔγγελος, 

᾿Αναςᾶσαᾳ δὲ ἂμ ἐν 
TUS ἡμέραις ταύταις, ἐπορεύθη 
εἰς τὴν δρεινὴν μετὰ σπουδῆς. 
εἰς πόλιν Ἰούδα. 

40 Καὶ εἰσῆλθεν εἰς τὸν οἶκον 
Ζαχαρίου , καὶ ἠσπάσατο τὴν 
Ἐλισάβετ. 

* 41 Καὶ ἐγένετο ὡς ἤκουσεν 
ἡ Ἐλισάβετ τὸν ἀσπασμὸν τῆς 
Μαρίας. 3 ἐσκίρτησε τὸ βρέφος 
lv τῇ κοιλία αὐτῆς" καὶ ἐπλήσϑῃῳ 
πνεύματος ἁγίου ἡ Ἐλισάβετ. 

* 42 Καὶ T ἀνεφώνησε φωνῇ 

γάλῃ, xu) εἴπεν" Εὐλογη- 
νη σὺ ἦν γυναιξὶ, καὶ ebAoyy- 
μένος 6 καρπὸς τῆς κοιλίας σου. 

43 Καὶ πὖϑεν μοι τοῦτο, ἵνα 
VAig ἡ μήτηρ τοῦ Ἑυρίοσδ μου 
wpos με: 

44. Ἰδοὺ 


7 . ὡς ἐγένετο 5$ 
i TOU ἄσπα 
4 μον) ἐσκίρτησεν lv &yaA- 


παρὰ 


σμοῦ σου εἷς τὰ 
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31 Et ecce concipies in ute. 
fO & paries filium, & voca- 
bis nomen ejus Jefum. 

2 lic erit magnus, & filius 

tiffimi vocabitur: & dabit 
ili Domiseus Deus fedem 
David Patris ejus. 

3 Et regnabit in domo Je- 
cob in zternum , & regni 
ejus non erit finis. 

34 Dixit autem Maria ad 
angelum : Quomodo erit 
iftud , quoniam virum non 
cognofco? - 

35 Et refpondens angelus di- 
xit ei: Spi itus fanctus fuper- 
veniet fuper te, & efficien- 
tia Altiffimi obumbrabit tibi: 
Ideoque natum ex te San- 
€um, vocabitur Filius Dei. 

36 Ft ecce Elifabet cognata 
tua, & ipfa concepit filium 
in fenectute fua: ἃς hic men- 
fis fextus eft illi vocatze fle- 
r€i 1l. 

37 Quia non erit impoffibi- 
lea Sd Deum omne verbum. 

38 Dixitautem Maria: Ecce 
ancilla Domini : fiat mihi fe- 
cundum verbum tuum. Et 
difceffit ab illa angelus. 

39 Exurgens autem Maria 
in diebus illis, abiit in mon- 
tanam cum feflinatione in ci- 
vitatem Juda: 

40 Et intravit in domum Za- 
chariz , ὅς falutavit Elifabet. 


41 Et factum eft, ut audivit 
Elifabet ífalutationem Ma- 
rie, exultavit infans in uteré 
ejus : & repleta eft Spiritu 
fancto Elifabet, 

42 Et exclamavit voce ma- 

nA, & dixit: Benedicta tu 
in mulieribus, ὅς benedi&us 
fructus uteri tui. 

43 Et unde mihi hoc , ut 
veniat mater Domini mei ad 
me 


44 Ecce enim , ut-facta eft - 


vox falutationis tus in aures 
meas, exultavit infans in 
gaudio 


SECUNDUM L 
λιάσει τὸ βρέφος ly τῇ κοιλίᾳ, 
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y. 

d 45 Em) μακαρία ἢ T πι- 
φεύσασα' ὅτι ἔξαι T τελείωσις 
“οἷς λελαλημένοις αὐτῇ παρὰ 


, Κυρίου. 


46 Καὶ εἶπε Μαριέμ' Μεγα- 
λύγει ἡ ψυχή uou τὸν Ἰύριον' 


ες 47 Καὶ ἀγαλλίασε τὸ πνεῦμά 


μου ἐπὶ τῷ Θεῷ τῷ σωτῆρί μου" 
48 Ὅτι ἐπέβλεψεν ἐπὶ τὴν 
τοαπείνωσεν τῆς δούλης αὑτοῦ" 
"IeD yàp, ἀπὸ τοῦ νῦν μακα- 
μιοῦσί με πᾶσαι αἷ γενεαΐ. 
* 49 Ὅτιξ ἐποίησέ μοι ἢ με- 
οαλεῖα ὃ X: δυνατὺς, καὶ ἅγιον 
«τὸ ὄνομε αὑτοῦ. 
5o Καὶ τὸ ἔλεος αὐτοῦ εἷς 
γενεὰς γενεῶν τοῖς φοβουμένοις 
αὐτόν" 


S1 Ἐποίησε κράτος iv βρα- 
αίονε αὐτοῦ" διεσκόρπισεν - 
“περηφάνους διανοίᾳ καρῤδίας 
αὐτῶν. - 

52 Καβδεῖλε δυνέςξας ἀπὸ θρό- 


᾿ς ψῶν, καὶ ὕψωσε ταπεινούς. 


ι 


3 Πεινῶντας ἐνέπλησεν 
ἀγαθῶν, καὶ X πλονυτοῦντας 
I ἐξαπέςειλε κενούς" . 

* 64 t AvreA&Qero Ἰσραὴλ 
»ra:doc αὑτοῦ, | uyualijvas ἐλέους, 

55 (Καϑὼς ἐλάλησε πρὸς τοὺς 
πατέρας ἡμῶν, vd Apex, 
καὶ τὼ σπέρματι αὐτοῦ) εἰς 
«σὸν αἰῶνα. 

S6 Ἔμεινε δὲ Μαριὰμ σὺν 


| αὐτῇ ὡσεὶ μῆνας τρεῖς" xa) ὕ- 


φτέφρεψεν εἰς τὸν οἶκον αὑτῆς. 

57 τῇ δὲ EXdfer ἔπλήσϑη 
ὃ χρόνος τοῦ τεκεῖν αὐτήν καὶ 
i| Κι MK υἱόν. 

* $8 Καὶ ἥκουσαν ol | orepíor- 
κοι xa) ol συγγενεῖς 
ἐμεγάλυνε Κύριος τὸ ἔλεος αὖ- 
τοῦ μετ᾽ αὐτῆς" καὶ T συνέχαι- 
gov αὑτῇ. 

So Καὶ ἐγένετο ἂν τῇ ἔγϑδόμ 

épa Ἦλθον περιτεμεῖν τὸ παι- 
9íov' καὶ ἐκάλουν αὐτὸ, ἐπὶ τῶ, 
ὀνόματι τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, Ζα- 


χαρίαν. 


όο Καὶ δποκριδεῖσα ἡ μήτη 
αὑτοῦ, εἶπεν' Οὐχί" "od 


αὐτῆς. ὅτε" 


το -- - --- - 


UCA M. 146 
gaudio in ntero meo. 


45 Et beata credens: quod 
erit perfectio effatis ei à 
Domino. 


46 Et ait Maria: Magnificat 
anima mea Dominum: 

47 Et exultavit fpiritus meu$ 
in Deo falutari meo: 

49 Quia refpexit in humili- 
tatem ancillis fue : ecce enim 
ex hoc nunc beatam dicent 
me omnes generationes. 

49 Quia fecit mihi magna 
potens, & fanctum nomen 
ejus. 

. 50 Et mifericordia ejue ia 
generationes generationuit 
timentibus eum. 

51 Fecit robur in brachio 
fuo: diffipavit fuperbos. co- 
gitatione cordis eorum. 


2 Detraxit potentes de 
: ronis, & exultavit humi- 
es. 
53 Efurientes implevit bo- 
nis , & divites dimi(it inanes, 
$4 Sufcepit Ifraél puerum 
fuum, memorari mifericor- 
dis. $5 (Sicut loquutus 
eft ad patres noftros , Abra- 
ham, & femini ejus) in fe- 
culum. 
6 Manfit autem Maria cum 
illa quafi menfes tres: & re- 
verfa eft in domum fuam. . 
57 Verum Elifabet imple- 
tum eft tempus parere ip- 
fam : & genuit filium. . 
58 Et audierunt vicini δέ 
cognati ejus , quía magnuifi- 
cavit Dominus  mifericor- 
diam fuam cum illa: & con- 
gratulabantur ei. 
9 Et factum eft in o&avo 
die venerunt circumcidere 
uerum , & vocabant eung 
in nomine patris fui, Za- 
chariam. 
6o Bt. . τοίρου θη mater 
ejus 1iX]t | jNequaquam ; 
Jus » G quaq fed 


*irz Tz i DUETZ ταῦτα. 


ἡμᾶς. 
"Lt πρᾶττε ἔλεος ze 
"μῶν, καὶ μυησϑῆνάε 
Ἡλι κά ἁγίας αὐτοῦ 
72 3 Ὅρπον $ ὅν port πρὸς "A 
frin τὴν werk PIA , 
7γαι ἡμῖν, , » 
᾿Αφύβως, ix TÉ 
bs θέ tà 


PU irat πάσας 7h 
rl (a4 τῆς die ἡμῶν, 
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fed voeabimr Joonmes.— 


Ze Ek: Lx ἑξιας ad lame: 


"- 














Cz2.TIiwccfuri- πῖαρ δος. 
ez ἰπττ τ τπΞ 12:-Emz parri 
eus » 31:d vwelet wocsr 


4 Be pcEutzes t25e:!32 


GS Zzeus: Joazmes εἰ 
comer εἴας. Ec mra ícmt 


loaqzebarmr  beaediceas 
4s ED faéus e faper omaes 


αὁ- ι'πο- viccos eorum: & in 


0$-: mc-rana Jud ez» dival- 
gabas:ur 0:2—:2 verba hzc. 


65 Et -t ONMnes sm- 
Cez-es Prcocde fupe dicen- 
tes - ifnzm puerulus ifte 
ert? Ec masus Dommi erat 
cum 1}. 

δ: Et Zacharias pater ejus 
replecas eft Spiritu fzmcto: 

& Eo rophetavit, dicens: 
aedictus DominusDeus 
(1: quia vifitavit & fecit 
redemptionem plebi fna. 


69 Et erezit cormu falutis 
gosis in domo David pueri 
ΩΣ: 

Sicut loquutus eft 
σ᾽ fanctorum à feculo Pro- 
phetarum ejus , 
γι Salutem ex inimicis no- 
is, & de manu omninm 
odio habentium nos. 

72 Facere mifericordiam 
cum patribus noftris me- 
giorari teffamenti HS fui. 

73 Jusjurandum quod jnra- 
vit ad Abraham patrem no- 
firnm, dare nobis, 

741 mpavide ex manu inimi- 
corum  roflrorum  libera- 
tos, fervire illi, 

75 "In fan&itate & 
cotam ipfo , omnes 


ag noflra, 


Atia 


76 Et 


€ap. 2. 


76 Ka) σὺ, παιδίον, προφή- 
duc b pcena προπσρεύ- 
πρὸ προσώπου Κυρίου 5 
Frons ὁδοὺς κὐτοῦ. 
7 Τοῦ δῦναι, γνῶσιν σῷ η- 
ῥίας τῷ Ad sme ἐν ἀφέσει 


ἅμα 

"d διὰ ἔγχνα ἐλέους 
Θεοῦ 54 . ἣν ο᾽ 3 σκέψατο 
ἡμᾶς δνατολὴ i ὕψους 

* 79 Ἐπιφᾶναι τοῖς ἣν ex£- 
qu καὶ σκιᾷ θκνάτσυ καϑημᾷξ- 
ψόϊς, τοῦ ἢ χατευδῦναι τοὺς πὅ- 
- ᾷας sls ὁδὸν εἰρήνης. 

* t δὲ Ἐ maidioy ηὔξανε 
καὶ t ἱκραταμοῦτο πνεύματε" 
καὶ ἦν lv ταῖς ἐρήμοις ἕως ἡμέ- 
gas l1 ἀναδείξεως αὐτοῦ “ρὸς. 
“ἂν Ἰσραήλ. $5 Τρ 


I d Ari VEO ^ ἂν ταῖς ἡμέραις 

ἐκεΐναις. ἐξῆλθε δόγμα 
παρὰ Καίσαρος. Αὐγούξον ; &- 
πογράφεσθαι πᾶσαν τὴν οἶκου- 


μέν (Αὕτη 4 ἀπογραφὴ πρώτη 
ἐγένετο ἠγεμογεύοντος τῆς Συ- 
εἴας Kuptvíov.) 

4 Καὶ ἐπορεύοντο πάντες à- 
φογράφεσθαι , ἕκασος εἰς τὴν 
Σδίαν πόλιν. 

E ᾿Ανέβη δὲ κἀὶ Ἰωσὴφ br 
Τῆς Γαλιλαίας ; ix πόλεως Na- 
ξαρὲτ, εἷς τὴν Ἰουδαίαν, εἶ, 

We Aaa. Mic καλεῖται Βὴϑ- 
λεὶμ, (ϑιὰ τὸ εἶναι αὐτὸν iE 
οἴκου καὶ πατριᾶς Δαβὶδ 3 

t ᾿Απογράψασθβαι σὺν 
Map τῇ t μεμνηςξευμένῃ αὖ- 
τῶ rjv org t byxón. 

'EY ἥνετο δὲ iy τῷ εἶναι αὖ- 
τοὺς e, ἐπλήσθησαν αἱ ἡμέ- 
ρα: τοῦ τεκεῖν α 

* 2 Καὶ ἔτεκε Ty υῶν αὑτῆς 
Ty πρωτότοκον , καὶ t ἑσπὰρ- 
γάνωσεν αὑτὸν, καὶ Ἐξ ἀνέκλινεν 
αὑτὸν ly τῇ ἢ ὁ φάτνμ᾽ διότι οὔχ 
ἥν ἀὐτοῖς τόπος ἦν τῷ i κατα- 
λύματι. . 

"8Kni ποιμένες ἧσᾶν ἐν 
vj t χώρᾳ τῇ αὐτῇ | ἀγράυ- 
λοῦντες , καὶ QuM eov 6e 


4 φυλακὰς τῆς ἢ νυκτὸς ἐπὶ 


SECUNDUM LUCAM. 


14? 

,76 Et tu puer Propheta A1- 
tiffi imi vocaberis : praibis 
enim ante faciem Domini, 
parar "m ejus: 


diis dandam fcientiam 
utis Ss ejus , in remis- 
fione peccatorum eorum. 


Bei Per vifcera mifer icordia 
ei noftri, in quibus vitita- 


: vit nos oriens ex alto: 


79 Apparere in tenebris 

umbra mortis fedentibus, 

dirigere pedes noftros iu 
viàm pacis. 

8o Át puertilas crefcebat & 
corroborabatur ἢ fpiritu: & 
erat in defertis usqae in diem 
oftenfionis fuz ad Ifraél. 


.. CAPUT II. 
1 FAaun eft autem in die- 
bus illis, exiit edictum 


à Cafare Augufto ; defcribi 


Omnem haàbitatam, 


2 (Hzc defcriptio Prima 
&àà eft przfide Syrie Cy- 
renio.) 

3 Et ibant omnes defcribi , 
unusquisque in propriam ci- 
vitatem. 

t Afendit autem & Jofeph 

alilza , ex civitate Naza- 
ret , in Judeam ,in civitateni 
David, qus vocatur Bethle- 
hem, XOpter. effe ipfum ex 

domo 3. ilia David, 

Deícribi cum Maria de- 
t onfata fibi uxore , exiften- 
te ew segn4auté. 

actum eff autem in effé 
eos ibi, impleti fünt dies 
ἐπ Ἢ ipfam. 
peperit ium fuuri 
KA: faim, fafciavit 
eum, & recl inavit eum iu 
pe efepi : : quia non erat eis 
ocus i diverfório. 


$ Et paftores erant in re- 
ione eadem in agro agentes, 
cultodientes cuftodias no- 
is fhper £régetn fuum. 
Ga 9 Bt 


κου n aa Ls mad 


- -»ς ————————" 


145 EUANGELIUM 


τὴν f ποίμνην sbr2v. 

9 Καὶ ἰδοὺ, Ἄγγελος Kopíou 

Ῥπέφι αὐτοῖς, καὶ δόξα Ἱκυρίου 
ἍἌασμψεν αὑτούς " καὶ bQo- 
&y Φόβον μέγαν. 

10 Καὶ εἶχεν ab rei j P 
Ae M3 φοβεῖσύε' ἰδοὺ yo, 
«“ὑαγγελίζομαι ὑμῖν χαρὰν με- 
4" ἔλην. ἥτις ἔςα: παντὶ τῷ And 

XI Ὅτ, iria ὑμῖν σήμερον 
e , 5 Χριξὸς Κύριος, 
b obs Ania. 

12 Ka) τοῦτο ὑμῖν τὸ ση- 
μεῖον Ἑύρήσετε βρέφος ἔσπαρ- 
ouo , κείμενον i 

13 Καὶ ἐξαίφνης ἐγένετο σὺν 
φῇ yt «λῆθος cpari&c οὖ- 
pavíou , aivoóvruy τὸν Géby, 
καὶ λεγόντων" 


* 14, Δόξα ἔν ἢ ὑψίςοις Θεῶ, 
ze) ἐπὶ γῆς ; ἔν ἀνθρώ- 


sous 1 εὐϑοκία. 

15 Καὶ ἐγένετο, ὡς ἅπῆλθον 
dy αὑτῶν εἰς τὴν οὐρανὸν οἱ y- 
γελοι, καὶ ol ἐἔνθρωποι οὗ “πϑι- 
μένες εἶτον “πρὸς ἀλλήλους " 
Διέλθωμεν δὴ ἕως Βηδλεὴμ. καὶ 
ἤδωμεν τὸ siga τοῦτο τὸ γεγο- 
ψὸς., ὃ ὃ Κύριος ἐγνώρισεν ἡμῖν. 

16 Καὶ ἦλθον σπεύσαντες. 
xu) ἀγεῦρον τήν τε Μαριὰμ καὶ 
yy iri e j rr τὸ βρέφος xeí- 

γὸν iv T . 
αἵ 17 δόντες Ó T διεγνώρι- 
σαν περὶ τοῦ ῥήματος τοῦ λα- 
ληθέντος αὐτοῖς περὶ τοῦ παι» 
9íov τούτον. 

18 Καὶ πάντες οἷ ἀκούσαντες 
Maüpnaenv meo) τῶν λαληθέντων 
dor) τῶν ποιμένων πρὸς αὐτούς. 

19 'H δὲ Μαριὰμ πάντα συν- 
eTápsi τὰ ῥήματα ταῦτα, συμ- 
βέλλουσα iv τῇ καρδία αὑτῆς. 

20 Καὶ ἐπέςρεψαν ol ποιμέ- 
ψες, δοξάζοντες καὶ αἰνοῦντες 
iy Θεὺν ἐπὶ πᾶσιν οἷς ἤκουσαν 
παὶ εἶδον, καθὼς ἐλαλήθη πρὸς 
αὑτούς. 

291 Καὶ ὅτε ἱπλήσϑησαν ἡμέ- 
pos ὀκτὼ τοῦ περιτεμεῖν τὸ “ται 
δίον, καὶ ἐκλήθη τὸ ὄνομα αὖ- 
φοῦ ᾿μισοῦς), τὴ κληθὴν ὑπὸ τοῦ 


- 


Cap. 53. 


9 Et ecce angelus Domini 
adflitit eis oria Do mini 
I ulfit illos : & rimue- 
runt timore magno. 

10 Et dixit illis angelus: Ne 
Bee ; Ecce enim euange- 

0 vobis gaudium magnum, 
quod erit omni populo. 

I1 Quia natus eft vobis ho- 
die Salvator , qui eff Chriftus 
Dominus , in civitate David. 

12 Et hoc vobis fignum : In- 
venietis infantem fafciatum , 


τῇ jacentem in przeíepio. 


13 Et fubito facta eff cum 
angel multitudo exercitus 
czleftis, laudantium Deum, 
& dicentium: 

14 Gloria in altiffimis Deo: 
& in terra pax, in homini- 
bus beneplacitum. 

15 Et factum eft , ut diíces- 
ferunt ab eis in celum ange- 
li, & homines paftores di- 
cebant ad invicem : Tranfea- 
mus jam psque in Bethlehem, 
& videamus verbum hoc fa- 
étum , quod Dominus often- 
dit nobis. — 16 Et venerunt 
feílinantes, & invenerunt ὅς 
Mariam & Jofeph , & infan- 
tem jacentem in prefepio. 

17 Videntes autem cogno- 
verunt de verbo dico illis 
de puerulo hoc. 


18 Et omnes audientes mi- 
rati funt de dictis à paftori- 
bus ad ipfos. 

19 At Maria omnia confer- 
vabat verba hzc , conjiciens 
in corde fuo. 

20 Et reverfi funt paftores, 

lorificantes & laudantes 

eum in omnibus quse au- 
dierant & viderant , ficut 
dictum eft ad illos. 

21 Et quando impleti funt 
dies octo circamcidendi pu- 
erulum, & vocatum eft no- 
men ejus JESUS, vocatum 

a 


.----------.-- - -.-..-.-.. 
SECUNDUM 


Cap. 2. 


᾿Δγγέλου πρὸ τοῦ συλληφϑῆναι 
αὑτὸν ἐν τῇ κοιλίᾳ. ᾿ 

22 Καὶ ὅτε ἑπλήσθησαν ai 
ἡμέραι τοῦ καδαρισμοῦ αὐτῶν, 
κατὰ τὸν νόμον Μωσέως. ἀνή- 
γαγον αὐτὸν εἰς Ἱεροσόλυμα. 
παραιςῆσαι τῷ Κυρίω, 

23 (Καθὼς γέγραπται ἐν γὅ-: 
μὼ Κυρίου" Ὅτι πᾶν ἔρσεν δια- 
ψοῖγον μήτραν, ἅγιον τῷ Κυρίῳ 
πκληϑήσεται") 

* 24 Καὶ τοῦ δοῦναι θυσίαν , 
κατὰ τὸ εἰρημένον iv νόμῳ Κυ- 
ρίου. t ζεῦγος 1 τρυγόνων - 3 δύο 
4 νεοσσοὺς Ἐ περιςερῶν. — 

25 Καὶ ἰδοὺ, ἣν ἄνθρωπος iv 
“ϊερουσωλὴμ 4 ὄνομα Συμεών' 
καὶ ὅ ἔνθρωπος οὗτος δίκαιος καὶ 
εὐλαβὴς . προσδεχόμενος παρά- 
κλησιν τοῦ Ἰσραήλ καὶ πνεῦ- 
μα ἅγιον ἣν ἐπ᾽ αὐτόν. 

26 Καὶ ἦν abr κεχρηματι- 
σμένον ὑπὸ τοῦ πγεύματος τοῦ 

ωγίου , μὴ ἰδεῖν ϑάνατον erp ἣ 
ydg τὸν Χριφὸν Κυρίου. , 

* 47 Καὶ ἦλθεν ἐν τῷ πνεύ- 
ματι εἰς τὸ ἱερὸν. καὶ ἐν τῷ εἰσ- 
ayayely τοὺς γονεῖς τὸ “παιδίον 
Ἰησοῦν, τοῦ ποιῆσαι αὐτοὺς 
X κατὰ τὸ p εἰϑισμένον τοῦ vé- 
μου περὶ αὐτοῦ. 

* ,8 Καὶ αὑτὸς Ὁ ἐδέξατο αὖ- 
σὺ εἰς τὰς} ἀγκάλας αὑτοῦ. καὶ 
οὐλόγησε τὸν Gsiv, καὶ εἶπε" 

29 Νῦν ἀπολύεις τὸν δοῦλόν 
σου. δέσποτα, κατὰ τὸ ῥῆμά 
σου , ἂν εἰρήνῃ. 

40. Ὅτι εὗδον οὗ ὀφίαλμοί μου 
và σωτήριόν cov , 

31 "0 ἡτοίμασας κατὰ προσ- 
ὠπὸν πάντων τῶν λαῶν' 

42 Φῶς εἰς ἀποκάλυψιν ἐθνῶν, 
καὶ δόξαν λαοῦ σου Ἰσραήλ. 

33 Καὶ ἦν Ἰωσὴφ καὶ ἡ μή- 
σχὴρ αὐτοῦ ϑαυμάζοντες ἐπὶ τοῖς 
λαλουμένοις περὶ αἰὗτοῦ" 

Καὶ εὐλόγησεν αὑτοὺς Συ- 
μεὼν., καὶ εἶπε πρὸς Μαριὰμ τὴν 
μητέρᾳ αὐτοῦ" ᾿Ιδοὺ οὗτος κεῖ- 
qui tig πτῶσιν καὶ ἀνάςασιν 
πολλῶν iv τῷ Ἰσραὴλ, καὶ εἰς 
φημεῖον ἀντιλεγόμενον. 

25 (Hw] eov δὲ αὐτῆς τὴν 


LUCAM.  :5 


ab- angelo ante concipi eum 
in utero. . 
22 Et quum impleti funt 
dies purgationis eorum, fe- 
cundum legem Mofi, tule- 
runt illum in Hierufalem , 
fiftere Domino: . n 
23 (Sicut fcriptum eft in le-. 
e Domini: Quia omne ma» 
culinum adaperiens vulvam 
fanctum Domino vocabitur: 
24 Ev dare hoftiam, fecun- 
dum di&um in lege Domini, 
ar turturum, aut duos pul- 
os columbarnm. 
'25 Et ecce erat homo in 
Hierufalem , cui nomen Si- 
meon: & homo ifte juflus 
& religiofus , expectans con- 
folationem Ifrael: & Spiri- 
tus fanctus erat fuper eum. 
26 Et erat ei refponfum ἃ 
Spiritu fancto , non videre 
mortem, prius quam videret 
Chriftum IDomini. ως 
27 Et venit in fpirituintem- 
plum. Et in inferre paren- 
tes puerum Jefüm, ad face- 
re ipfos fecundum coníue- 
tum Legis circa eum: , ) 


28 Et ipfe accepit eum ín 
ulnas fuas , & benedixit 
Deum, & dixit: - 

29 Nunc dimittis fervum 
tnum Domine , fecundum ἡ 
verbum tuum, in pace: 

30 Quia viderunt oculi mei, 
Salutare tuum , 

31 Quod paraíli ante faciem 
omnium populorum: 

2 Lumen ad revelationem 
entium , & gloriam plebis 
tu lfraél. 33 Eterat Jo- 
feph & mater ejus mirantes 
fuper diéis de 1llo. ) 

34 Et benedixit illis Si- 
meon , & dixit ad Mariam 
matrem ejus: Ecce hic jacet 
in cafum ὧς refürrectionem 
multorum in Ifraél, & in fi- 
gnum contradiétum. 9 

ἃς Kt tuam vero ipfius ani- 

C 3 nim 


id 
ψυχὴν διελεύσεται ῥομφαία" ) 
ὅπως ἂν καλυ s ix 
πολλῶν καρδιῶν διαλογιαμοί. ' 

* 36 Καὶ ἦν Αννα ἐπροφῆτις, 
θυγάτηρ Φανουὴλ, ix $ φυλῆς 
'Adsip αὕτη d προβεβηκυῖα 5 
ἡμέραις πολλαῖς , ξήσασα ἔτη 
μετὰ ἀνδρὸς ἑπτὰ ἀπὸ τῆς 
T παρθενίας αὑτῆς. 

y Καὶ αὕτη χήρα ὡς ἔτῶν 
διγϑοήκοντα τεσσάρων, 9 οὐκ ἀφ- 
ΐξατο ἃπὸ τοῦ ἱεροῦ, γηξείαις 
καὶ δεήσεσι λατρεύουσα νύκτα 
καὶ ἡμέραν" ᾿ 

* 48 Καὶ αἴἴτη αὐτῇ τῇ ὦ 
ἐπιςᾶσα Το ἀνθωμολογεῖτο τὰ 
ἑκυρίω, καὶ I bus περὶ ᾳὖ- 
τοῦ πᾶσι τοῖς Ἐ προσδεχομένοις 
X λύτρωσιν ἂν Ἱερουσαλήμ. 

39 Καὶ ὡς ἐτέλεσαν ἄπανται 
τὰ κατὰ τὸν γόμον Κυρίον. ὅπ- 
ἐξφρεψαν εἰς τὴν Ταλιλαίαν , 
εἰς τὴν πόλιν αὐτῶν Ναζαρέτ. 

40 Τὸ δὲ παιδίον ἠύξανε, καὶ 
ἐχραγαιοῦτο πνεύματι, πλη- 
gunt σοφίας" καὶ χάρις Θερῦ 

ἐπ᾿ αὐτό 


41 Καὶ ἐπορεύοντο ol γονεῖς 
αὐτοῦ que pe εἰς "Isgovea,- 
λὲμ τῇ ἑορτῇ τοῦ πάσχα. 

42 Καὶ ὅτε ἐγένετο ὯΝ δώ.- 
dexa , ἀναβάντων αὐτῶν εἰς 
Ἱεροσόλυμρ κατὰ τὸ ἕξος τῆς 
δορτῆς" 

43 Ναὶ τολειωσάνγων γὰς $- 
gin » by τῷ ὑποςρέφειν αὑτοὺς, 

ἔμειγεν Ἰησοῦς ὁ παῖς ἐν ᾿6- 
μευσαλήμ᾽ καὶ οὖκ ἔγνω Ἰωσὴφ 
καὶ ἡ μήτηρ αὐτοῦ. 

* 44 t Νομίσεντες δὲ αὐτὸν 
ἂν τῇ T συνοδίᾳ εἶναι. ἦλθον 
ἁμέρας ὁδόν' x ὁ ἀνεδήτουν 
αὐτὸν iy τοῖς T συγγενέσι καὶ 
ἂν τοῖς $ γνωζοῖς. 

4 Kal μὴ εὑρόντες abri», 
ὅπέςξρεψαν εἰς Ἱπρουσαλὴμ.. ζη- 
φοῦντες αὐτόν. 

46 Καὶ ἐγένετο, us ἡμέρας 
φρεῖς εὗρον αὐτὸν lv τῷ ἱερῷ xa- 
βεξόμενον ἐν μέσω τῶν διδασκά- 
λων καὶ ἀκούοντα αὐτῶν » καὶ 

τρωτῶντα αὐτούς. 


* 47 3 Ἐξίφαντο δὲ πάντες οἷ 


EUANGELIUM 


Cap. 2e 


mam pertranfibit gladius : ut 

revelentur ex müktis cordi- 

bus Rrersr Anna τὲ he 

36 Kt erat Anna prophetis. ' 
fa, filia Phapuel, ex tribu 
Afer: bec progrefía in die- 
bus multis , vivens annos 
cum viro feptem à virginita- 
te fua. 

37 Et ας vidua quafi anno; 
rüm octóginta quatuor: quà 
non difcedebat à iémplo , 
jejuniis obfecrationibug 

erviens nocte ac die. 

38 Et illa hac ipfa hora fu- 
erveniens vicillim contite- 
atur Domino, & loqueba- 

tur de illo omnibus expe- 

&antibus redemptionem in 
ierufalem. 27 
39 Et ut perfecerupt omnia 

que fecundum legemDomini, 

reverfi funt in Galileam in 
civitatem fuam Nazaret. 

40 At puer crefcebat ,. (& 
corroborabatur fpiritu, ple: 
nus fapientia: & gratia Dei 
erat in illo. Et ibant 

arentes ejus per annum in 

ierufalem fefto Pafche. 

45 Eti quum fa28u: οὐδε δ8- 
norum duodecim, afcenden- 
tibus illis in Hierofolyma, fe- 
cundum confuetudinem fefti, 

43 Etconfummanribus dies , 
in reverti ipfos , remanfit 
Tefus puer in Hierufalem ; 

non cognovit Joíeph ὅς 

mater ejus. . 

44 Exiftimantes autem illum 
in comitaiu effe , venerunt 
diei iter: & requirebant eum 
in cognatis, & in notis. 


s Et ngn invenientes eum , 
τό τοῖα funt in Hierufalem, 
qus&rentes enm. . 

46 Et faótum eft , poft dieg 
tres invenerunt illum intem- 
plo fedentem in medio do. 
ctorum , & audientem illos, 
& interrogantem eos. , 

47 Stupebant autem omnes 

au- 


| 


- 


j 


Cap. 3- 


ἀκούοντεξ αὐτοῦ br) τῇ συνέαφε' 
καὶ ταῖς 3 ἀποκρίαεαιν αὐτοῦ. 
48 Καὶ ἰδόντες αὐτὸν re 
quay. Kari πρὸς αὐαὸν ἡ μήτηβ 
&üroy εἶπε Téxvor, τό byoín- 
σας ἡμῖν οὕτως 5 ἰδοὺ bergmáp aov 


κἀγὼ ἐδυνῴμενοι ἐξιμσοῦμέν σς. 
Καὶ εἶπε πρὸς αὑτούς" KL 
ὅτι ἐξητείτάς με: o0 Tiro ὅτι. 


ἂν τοῖς ποῦ πατρός μὸν si εἶναΐ 


TE 
5o Kg) abro) ob. αγνῆκῳν τὸ 
ῥῆμα. ὃ ἐλάλησεν αὑτοῖς. 
4: Ka κατέβη μετ᾽ αὐτῶν. 
WAPev εἰς αζχρέτ᾽ καὶ wy 
ὑποτᾳσσόμενοφ αὐτοῖς. Καὶ ἡ 
μότορ αὐτοῦ dumis, πάντα 
τὰ ἑύματα ταῦτα ἂν τῇ καρδίᾳ, 
vT 


αὐτή. . ] 

&2 Ka Ἰησρῦς προάκοπτε σον 
Qía καὶ ἡλικία, καὶ χάριτο πτῷ" 
δὴ Θεῦ καὶ φνδρῴσοις. 41. T το. 

Κεφ. y. 3. 

τι ES (res dà ἡ eieyreuesda- 
"4 κάτῳ τῆς ἡγεμονίας. 
Τιβερίου ξαίσᾳρος.ξἡγειομεύον» 
oc Ποντίφυ, Πελάτον τῆς Ἰου- 
etc, καὶ  τατρα! χοῦντος τος 
Ταλιλαίας Ἡρώδου, διλέσπου 
δὲ τοῦ ἀδελῴοῦ ebroj τεέκρᾳβ- 
χεῦνπος τῆς "Eroupaíae καὶ Τρα- 
χωνίτιδος χώρας. xoa) Δυφανίου, 

«ῆς ᾿Αβιληνῆς v6 φῦντος 9 
(Om "Ew ᾿Αρχιδῥέων, 'Avva καὶ 
Καϊάφα . ἐχζνετο ῥῆμα Θεοῦ 
le?) ᾿ξωζνννμνε vox ποῦ "aogapíou 
uu, ἐν τῇ ἐρήμῳ. . 

4 Καὶ ἦλθεν εἰς πᾶσαν τὴν 
περίχωρον ποῦ ᾿Ιορδάκοψ , »μᾳ- 
ρύσαων βάπτισμα μεφανοίκς sip 
ἔφεσιν ἁμαρτιῶχ' 

4 Ὡς γέχραπτα; iv βίβλοι 
λόγων Ἡσαΐου τοῦ προφήσοως 
λέγοντος: Φωνὴ βοῶντος ἂμ τῇ 
ἐρήμω" “Ἑτοιμάσωτε τὴν 09v 
Ἱκυρίου. aüisíme ποιεῖτε τὰς τρί". 
psu αὐ ποῦ. “ 

* s ΠᾶΖαα ] Qéoxyt Ἐ πλυ- 
pubécsvas , καὶ πᾶῶν X ὕρος καὶ 
4$ βουνὸς t “ταστεινωδήσεται καὶ 
dons τὰ d σκολιὰ εἰς  εὔϑελοιν καὶ 

«E Ἐ πραχεῖαι εἰς ὀδοὺς d λείας" 
. 4 ὁ Καὶ ὕψεται πᾶσα, €M& 


SECUNDUM LUCAM. 


I$1 


audientes eum, fuper intel- , 
ligegria & xefponfis:ejus. 

48 Et videntes ipfum, atto-.- 
nisi fuerunt: Et ad illum ma- 
ter ejua dixit: Fili , quid fe- 
cifti nobis fje ὃ ecce pater 
tuns ty ege dolentes quzrc- 


bamug te. 49 Es ait ad il- 
los :. Quid quod querebaris 


me ὃ nefciebatis quia iu hia 
Pauis mei oportet effe me ὃ 
50 ἘΠῚ ΒΒ non intellezerunt 
ped ; quod loquutus εἰν 
€og. 
51 Et defeendit cum eis, & 
venit iu Nazaret: & erat fub, 
ics Mlis. Er marer ejus 
confervabat omaia verba heo 
in corde fuo. 
gs Et Jefus proficiebat fa- 
pientia & state , praua 
apud D«um ἃς homines, 
CAPUT III. 
I IN agno aezem quinto de» 
cimo imperü Tiberii 
Cefarig, prelidente Pontio 
Pilato Judae, & tetrarehá 
alles. lierode, Philippa 
autem fratre «jus tetrarcha 
[με Ὁ eghouiridis τας 
gionis, ὃς Lyíania Abilene 
tetrarqha , . , 


2 Sub principibus Sacerdo- 

tym Ánua ἧς Cejapba , factum. 
eft vesbum Dei ad Joesgem 
Zacgarim iliqn im deferto, 

3 ; t venit 1n omnem CHI QA 
regionew. Jogdanis , prxdi- 
cans baptiligupa  porniieu Lam 
in remiflioneus peccatoruu ἃ 

4 Sicue fcriptum eft ja li- 
bro ferinonum ἴδια, ptox 
phetg, diceptis : Vox cla- 
manus in defero : Parat« 
viam Domini, rectas facite 
[einitas CJus . 

5 Ognis vallis implebitur , 
ἃς omnià mons ἃς collis hus. 
miliabijyr i eruot prava 
in directam , afperm in 
vias planas: | 

6 Et videbis oninis caro 58: 

G 4. luz 
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75 rii ad τοῦ Θεοῦ. 

7 £y τοῖς ixmejgevo- 
μένοις ὕπελοις βαπτισθῆναι ὑπ᾽ 
αἰὖτοῦ Τεννήματα ἐχιδνῶν, τίς 
ὑπέδειξεν ὅμῖν φυγεῖν ἀπὸ τῆς 
μελλούσης ὀργῆς 5 

8 Ποιήσατε οὖν καρποὺς &- 
δίους τῆς μετανοίας" xa) μὴ Ep- 
ξη:8ε λέγειν ἐν ἑαυτοῖς" Πατέ- 
ρα ἔχομεν Tiv ᾿Αβραάμ" λέγω 

2p ὑμῖν, ὅτε δύναται $ Θεὸς 
x τῶν Aíbew τούτων ἐγεῖραι 
τέχνα τῷ ᾿Αβραάμ. 

* 9f Ἤδη δὲ καὶ 5 t ἀξίνη 
πρὸς τὴν Ὁ ἐίξαν τῶν δένδρων 
$ κεῖται πᾶν οὖν δένδρον μὴ 
“ποιοῦν καρπὴν καλὴν, ἔκχοπζχε- 
vus , καὶ εἰς πῦρ βάλλεται. 

10 Καὶ ἐπηρώτων αὑτὸν οὗ 
ὄχλοι, λέγοντες" Τί οὖν ποιή- 
σομεν 5 . 

11 ᾿Αποκριδεὶς δὲ λέγει αὖ» 
τοῖς Ὃ ἔχων δύο χιτῶνας, με- 
ψαδότω τῷ μὴ ἔχοντι καὶ ὃ ἔ- 
xev βρώματα , ὁμοίως ποιείτω. 

15 Ἦλθον δὲ καὶ τελῶναε 
βαπτισθῆναι, καὶ εἶπον πρὸς αὖ- 
σόν’ Διδάσκαλε, τί ποιήσομεν 

12 Ὁ δὲ εἶχε πρὸς αὐτούς " 
Μηδὲν πλέον παρὰ τὸ διατε- 
φαγμένον ὑμῖν πράσσετε. 

"7 14 ᾿Ἐπηρώτων δὲ αὐτὸν καὶ 
φρατευόμενοι, λέγοντες" Καὶ 
ἡμεῖς τί ποιήσομεν; Ko εἶπε 


“ρὸς αὐτούς d Μηδένα f δια- 
etíowre , 1 μηδὲ ἢ σὺκ 


σητε καὶ} ἀρκεῖσθε τοῖς T ἔψω- 
yíoig ὑμῶν. 

τοιΙροσδοκῶντος δὲ τοῦ λαοῦ, 
καὶ διαλογιζομένων er£vrwy ἐν 
*&le καρδίαις αὑτῶν περὶ τοῦ 
Ἰωάννου, μήποτε αὑτὸς εἴη ὅ 


Χριξὸς. 

16 ᾿Απεκρίνατο δ Ἰαάνγης., 
ὥπασι λέγων Ἐγὼ μὲν ὕδατι 
“πτίξῳ ὑμᾶς ἔρχεται δὲ ὃ 
σχυῤότερός μου, οὗ obw sip 
luavhe λῦσα; τὸν ἱμάντα τῶν 
ὑποδημάτων αὐτοῦ αὐτὸς ὑ- 
μᾶς βαπτίσει bv πνεύματι ἅ- 
ín , καὶ πυρί. 

* 172 Οὗ τὸ 8. πτύον bv τῇ χειρὶ 
αὐτοῦγ καὶ Ἐ θιηκαθαριεῖ τὴν 


EUANGELIUM 


Cap. 3. 
Intare Dei. . 

7 Dicebat ergo exeuntibus 
turbis baptizari ab ipfo: Ge- 
nimia viperarum , quis o- 
ftendit vobis fugere à ven- 
tura ira? 

$ Facite ergo fructus dignos 
ponitentig, & ne ceperitis 
dicer&lin vobis ipfis: Patrem 
habemus Abraham. Dico e- 
nim vobis, quia poteft Devs 
de lapidibus iflis fufcitare 
filios Abrahz. 

Jam vero ἄς feceris ad ra- 

icem arborum pofita eft: 
Omnis ergo arbor non fa- 
ciens fructum pulchrum ex- 
ciditur , & in ignem mittitur. 

1o Et interrogabant eum 
turbz, dicentes: Quid er- 
go faciemus? . 

ει Refpondens autem, di- 
cebat illis: Habens duas tu- 
nicas , tradat non habenti : & 
habens efcas , fimiliter faciat. 

x2 Veuerunt eutem & pu- 
blicant baptizari, & dixerunt 
ad illum : Magifter, quid fa- 
ciemus ? 

13 llle autem dixit ad eos: 


, Nihil amplias preter coníti- 


tutum vobis exigite. 

14 Interrogabant autem eum 

& milites , dicentes: Et nos 
id faciemus? Et ait ad eos: 
eminem concutiatis , neque 

calumniemini : & contenti 

eftote ftipendiis veftris. 

15 Expectante autem popu- 
lo, & ratiocinantibus omni- 
bus in cordibus fuis de Joan- 
ne, ne forte ipfe effet Chri- 


3 
16 Ref pondit Joannes omni- 
bus dicens: Ego quidem aqua 
baptizo vos: venit autem for- 
tior me , cujus non fum di- 
gnas folvere corrigiam cal- 
ceamentorum ejus: ipfe vog 
baptizabit in Spiritu fancto 9 
igni. 

17 Cujus ventilabrum in ma- 
nuejus, & perpurgabit aream 
fuam , 


"“ὸ δὲ 


w-X - - T 


Cap. 3. 


X ἅλωνα αὑτοῦ καὶ συνάξει τὸν 
αἴτον εἰς τὴν ἀποδήκηγ αὐτοῦ, 
i ἄχυρον X καταχαύςε: 
πυρὶ Ἐ ἀσβέςξω. . . 

I8 Πολλὰ μὲν οὖν καὶ Ven 
παρακαλῶν εὐηγγελίξετο τὸν 
Ae«óv. 

19 Ὁ 3? Ἡρώδης i τετράρ- 
xu, Da χόμεν Jw αὐτοῦ 
wap Ἡρωδιάδος τῆς γυναικὸς 
Φιλίππου τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ, 
καὶ περὶ πάντων ὧν ἐποίησε 
φονηρῶν ὁ *Houdyue , 

40 Προσέθηκε καὶ τοῦτο ἐπὶ 
φᾳῖᾶσε., καὶ κατέκλεισε τὸν 
Ἰωάννην ly τῇ φυλακῇ. 

: ῶφιὲ Ἐγένετο δὲ ἐν τῷ βαπτι- 

σϑῆνα, ἥπαντα τὸν λαὸν, καὶ 

Ἰησοῦ βαπτισέντος καὶ προῦ- 

ευχομένου » ἀνεωχϑῆνωι τὸν οὗ- 
vév' 


22 Καὶ καταβῆναι, τὸ πνεῦ- 
μα τὸ ἅγιον σωματικῷ εἴδει. 
ὡσεὶ περιφξερὰν, ἐπ᾿ αὐτόν καὶ 
φωνὴν ὃδξ οὐρανοῦ γενέσθαι, λέ- 
yourav' Σὺ εἶ ὃ υἱός μου. 6 &- 
γανσητὸς , ἐν σοὶ ἠνδόκησα. 

23 Καὶ αὐτὸς ἦν ὅ Ἰησοῦς ὧσ- 
εἰ ἐτῶν τριάκοντα ἀρχόμενος, 
ὧν (ὡς ἐνομίξῃτο) vDe Ἰωσὴφ, 
“οὔ ἩἫλ) 3 

24 ToU MurÜàT , τοῦ Λευὶ, 
τοῦ Μελχὶ , τοῦ Ἰαννὰ, TOU 
Ἰωσὴφ . 

25 To) Ματταθίου, τοῦ 'A- 
p», τοῦ Ναοὺμ, τοῦ Ἐσλὶ, 
τοῦ Nayye 

26 ToU Μαλϑ', τοῦ Ματτα- 
Kíov , τοῦ £epsl, TOU Ἰωσὴφ᾽, 
mvoU Ἰούδα, 

27 ToU 'emyya , τοῦ Ῥησὰ» 


᾿χοῦ Ζοροβάβελ, TOU Σαλαϑιὴλν 


qvoU Nwp, 
28 ToU MsA x3, τοῦ A991 , τοῦ 
Xucàyp. , τοῦ Ἐλμωδὰμ. τοῦ Hg, 


29 ToU Ἰωσὴ. τοῦ Ἐλιέξερ, 
φοῦ Ἰωρεὶμ᾽. τοῦ MaTÓAT , τοῦ 
Ani , 

40 ToU Συμεῶν, ToU Ἰούδα, 
τοῦ Ἰωσὴφ, τοῦ Ἰωνὰν , τοῦ 
ἘἘλιακεὶ ιν. 

EM ToU Maa , τοὺ Μαϊνὰν. 
Teu Ματταβὰ, τοῦ Ν κὰν. τοῦ 
v L1 


SECUNDUM LOCA M. 


um, Efl, 


ow o0 τουτ--- τ -- --- - 


ἐφ} 


fuam , & congregabit triti- 
cum in horreum fuum : at 
paleam comburet igni fne- 
xtinguibili. 

18 Muita quidem igitur & 
alia exhortans evangeliza- 
bat populum. 

19 At Herodes tetrarcha , 
correptus ab illo de Hero- 
diade uxore fratris fui Phi- 
lippi, & de omnibus quz fe- 
cit malis Herodes. 


20 Adjecit & hoc füper o- 
mnia, & inclufit Joannem 
in carcerem. 

21 Factum eft autem in ba- 

tizari omnem populum, & 
fef baptizato, & orante ,. 
spertum effeczlum:  - 


22 Et defícendiffe Spiritum 
fanctum corporali fpecie fi- 
cut columbam in ipfum: 
vocem de celo fieri, dicem. 
tem : Tu es filius meus di- 


lectus rin te complacui mihi, , 


23 Et ipfe erat Jéfus qua& 
annorum triginta incipiens 
exiítens, (ut exittimabatur) 
flius Jofeph, Heli, 

24 Mat:hat, Levi, Melchi, 
Janna , Jofeph,. . 


o5 Mattathie, Amos, Na- 
ange, 


26 Mahath, Mattathise 
Semei, Jofeph, Juda, 


27 Joanna, Refa, Zoroba- 
sd] Salathiel , Neri ,. 


28 Melchi, Αἀάξ, Cofamr, 
Elmodam, Er. 

M Jefu , Eliezer , Jorim, 
atthat, Levi, 


3o Simeon, Juda, Jofeph, 
Jonan, Eliacim, 


δι Meles ; Meran " Matta- 
tha, Nathan, David, — 
"Gs 3 jefa, 


- 


:54 EUANGELIUM 


ga Τοῦ "Ieesi , τοῦ ᾿Ωβὴδ 3 
φεῦ Bo, τοῦ X» , τοῦ 
Ναασσὼν. 

93 Τοῦ ᾿Αμιναδὰβ., τοῦ ᾿Α- 
ehe , τοῦ Ἐσρὼμ , τοῦ Φαρὲς » 
τοῦ Ἰούδα, 
᾿ ToU Ἰακὼβ, τοῦ Ἰσαὰκ. 
TO) Αβιιὰμ., τοῦ Θάρα, τοῦ 
Ναχὰρ. — 

85 ToU Σξαροὺχ., τοῦ Ῥαγαῦ. 
φουφαλὲκ, ToU Ἐβὲρ. τοῦ Σαλὰ, 

36 Τοῦ Καϊνᾶν, τοῦ Apduta3, 
ποῦ Σὴμ. τοῦνϑδε. τοῦ Λάμεχ. 

37 Τοῦ Μαθουσάλα. τὸῦ E- 
vy, TOU Izd, τοῦ Μάλε- 
A654 , TOU Ka'yày » 

EN ToU Ἐνὼς. Tov Z:M , meo 
tA L 
Κεφ 


ai, τοῦ Θεοῦ, 40. 1 6. 
. δ΄. 4. 
1 "7Ησοῦς δὲ πνεύματος ἁγίου 
"πλήρης ὑπέφρεψεν aoro τοῦ 
᾿μρδάνου" καὶ ἤγετο iv τῷ 
φνεύματι εἰς τὴν ἔρημον, 

2 Ἡμέρας τεσσαράκοντα 
πειραζόμενος ὑπὸ τοῦ διαβόλου" 
«μὲ οὐκ ἔφαγεν οὐδὲν ἐν ταῖς 
μέραις ἐκείναις καὶ συντελε- 
δἰσισῶν κὐτῶν, ὕςφερον ἔπείνασε. 

8 Καὶ εἶπεν αὐτῶ ὁ διάβολος" 
E] νὸς ei τοῦ Θεοῦ, eix3 τῷ λί- 
la τούτω ἵνα γένηται proc. 

4 Καὶ ἀπεκρίθη Ἰησοῦς πρὸς 
αὐτὸν, λέγων Γέγραπται. ὅτι 
éóx bv ἥρτῳ μόνῳ ξήσεται ὃ 
ἄνθρωπος , ἀλλ᾽ ἐπὶ παντὶ ῥή- 
ματι Gov. 

* 6 Καὶ ἀναγαγὼν αὐτὸν 6 
διέβόλος ele ὅρος ὑψηλὴν, t ἕ- 
δειξεν αὐτῷ πάσας τὰς βασι- 
λείας τῆς T οἰκουμένης ἐν Ἰ ςιγ- 
ei t Χρόνου. 

6 Καὶ εἶπεν αὐτῷ 8 διάβολος’ 
Σοὶ δώσω τὴν ἐξουσίαν ταύτην 
ὥπτασων., καὶ τὴν δόξαν αδτνῶν' 
ὅτι ἐμοὶ παραδέδοται, καὶ b 
δὲν (An, δίδωμς αὐτήν. 

7 Σὺ οὖν ἐὰν προσκυνήσῃ 
ἀνώπιόν μου. ἕςαι σου πάντα. 

8 Καὶ ἀποκριθεὶς αὐτῷ, εἶπεν 
B Ἰησοῦς Ὕπκψε ὀπίσω μου 
φατανᾶ γέγραπται γάρ' Προσ- 
αυνάσεις Κύριον τὸν Θεόν cov, 
καὶ αὐτῷ owrptirtis. 


Cap. 4. 


32 Jeffe , Obed , Booz, 
Salmon, Naaffon, ᾿ δε 


33 Aminadab , Áram , E- 
from, Phares, Judas, 


4 Jacob, Ifaac, Abrahz 
"iare, Nachor, , , 


45 Saruch , Ragau, Pha- 
lec, Ebert, Sals. 
.36 Cainan, Arphaxad , Sem, 
οὗ, Lamech, 
37 IMathufale , Enoch, 
Jered , Malaleel, Cainan, 


,.Enos, Seth, Adam, 
ei. 
CAPUT IV. 
1 T Efus autem plenus Spiri- 
tu fan&to regreffus eft à 
Jordane: & agebatur in Spi- 
ritu in defertum, 

2 Diebus quadraginta ten- 
tatus ἃ diabolo: Et non man- 
ducavit quicquam in diebus 
illis : & confummatis illis, 
poítes efüriit. — 

Et dixit illi diabolus: Si 
lius es Dei, dic lapidi huic 
ut fiat panis. 

4 Et refpondit Jefus δὰ il- 
lum, dicens: Scriptum eft, 
Quia non in pane folo vivet 
homo , fed in omni verbo. 


ei. 

$ Et fubducens illum dia- 
bolus in montem excelfum, 
oftendit illi omnia regna ha-. 
bitate in puncto temporis. 


6 Et ait illi diabolus: Tibi 
dabo auctoritatem hanc uni- 
verf&m , & gloriam illorumz 
quia mihi tradita eft, & cui 
vole , do eam. 

7 Tu ergo fi adoraveris ce« 
ram me, erunt tua omnia. 

8 Et refpondens illi dixit 
Jefus: Abfcede retro me fa- 
tana : Scriptum eft enim: 
Adorsbis Dominum Deum 


tuum , ὅς illi foli fervies. 
. UP Et 


y-— 


-————— -- 


Cap. 4. 


* 9. Ke) ὕψωγεν αὐτὸν εἰς Lo- 
βουσαλὺὴμ . καὶ Eque q7 αὐτὸν ior) 
τὸ Ἐπτερύγιον τοῦ ἱεροῦ" καὶ el- 
«ey αὐτῷ" El ὁ υδὸς εἰ τοῦ Θεοῦ, 
βάλε σεκυτὸν lyveibüeu κέτω. . 

* 10 Γέγραπται ψάρ' 3 Ὅτι 
vole t ἀγγέλοις αὑτοῦ t ivre- 
λεῖται περί σὸν, τοῦ T dix du- 
Ata: σε 

Ii Καὶ ὅτι ἐπὶ χειρῶν ὡροῦσί 
σε. μήποτε προσκόψῃς πρὸς 
Alle» τὸν πόδα φφυ. 

12 Καὶ dsroxpilele , εἶπεν κὖ- 
τῷ ὃ Ἰησοῦς " Ὅτι éiperav Οὐκ 
ἐχπειράσεις Κύριον τὸν Θεόν σον. 

I3 Καὶ συντελέσας πάντα 
πειρασμὸν ὃ διέβολος. ἀπέξη 
dm αὐτοῦ ἄχρι καιροῦ. 

14 Καὶ ὑπέςξροεψεν ὃ ᾿Ιησοῦς: 
ἐν τῇ δυνάμει τοῦ πνεύματος 
«ie τὴν Γαλιλαΐόαν᾽ καὶ Φήμη 
ἐξῆλθε xn) ὅλης τῆς περιχώλοιλ 
erep). «αὑτοῦ. . 

15 Καὶ αὐτὸς ἐδίδασκεν iw 
φαῖς συναγωγαῖς αὐτῶν, δοξα.. 
ζόμενος ὑπὸ “ἄντων. 

16 Καὶ ἦλθε» εἰς eim Ναξι» 
piT o. οὗ 3» τεθραμμένος" καὶ 
εἰσῆλθε κατὰ τὸ εἰωθὸς αὐτῷ, 
ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῶν σαββάτων, εἰς 
τὴν συναγωγήν" καὶ ἀνάςη àv- 
«γνῶναι. 

* 17 Καὶ ᾧ ἐπεδόϊη αὐτῷ T 
Αιβλίον Ἡσκίου τοῦ προφήτου" 
xa). ἀναπτίξας τὸ βιβλίου ,. 
εὗρε τὸν τόπον οὗ ἣν γεγραμ- 

yos 
μὲς 18. Πενεῦμει Kupíou ἐπ᾽ ἐμὴ. 
οὗ t ἵνεκον 5 ἔχρισέ uar abuy- 
γελίξεσθει ἔπτω χοῖς ἀπέραλκέ᾽ 
με. { Ἰάσασκι τοὺς συντετριμ- 
μένους τὴν saédínv ,. 3 uelis 

κἰχμαᾳαλώτοις Ὁ ἄφεσιν, καὶ 
τοωφλοῖς 1 ἀνάβλεψεν, ἀποςεῖ- 
λα: T τεβραυσμένους ἐν φέσει" 
το Καρύξκι ἐνιαυτὸν Rupíov. 


T πτύξκς τὸ βι. 
ffov , ἀὀποδοὺς τῶ! ὑπηρέφη , 1- 
-guíbies: "αὶ Lei "i iari 
eye αν f 
dre fiere οὐ" 

21 Jura δὴ Ales wis αὖ. 


.dens. niuitlro, fedit: E 
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SECUNDUM LUCA M. 


ἘΣ. 
9 kt dexit illum in Jérufe- 


lem , & ftatuit eum fuper 

innam templi τ & dixic iili: 
Si Slius es Dei, jace teipfum 
hinc deorfum. 


τὸ Scriptum eft enim, quod 
angelis fnis mandabit dete, 
cuítodise te: 


11 Et quia in manibus τοῖν. 
lent te, ne forte offendas ad 
lapidem pedem tuum. 

12 Et refpondens ait illi Je« 
fus: Quod diétum eft: Nog 
tentabis Dominum Deum 
tunm. i5 Etfiniens omnem 
tentationem diabolus, recese. 
fit ab illo usque ad tempus. 

14 Et regreffus eít Jeíus (ig 
virtute Spiritus in Calileam 
& fama exiit per nniveríom 
circa regionem de illo: 


τς Et ipfe docebat in fgna» 
gogis eornm, glorificatus ab 
omnibus, . 

16 Et.venit in Naaaret , ub: 
erat nutritus: & intravit fee 
cundum confuetum. fibi , in 
die Sabbatorum in fynager 
gam: ἃ lusrexic legere. 


17 Et traditus eft illi πρῶ 
Efe prophete : Et expli- 
caus librum 9 invenit locum, 
ubi erat fcriptum : . 


18 Spiritus Domini fnper 
me, cujus gratia umxit me, 
Eeuangelizare pauperibus mi- 
ft me, fanare eontritoe 
corde , predicare captivis. 
remiflionem, ὧς cecis refti- 
tutionem vifus ,  ablagase 


-«onfractos in remifllone : 


19 Predicare. annum Domi- 
niacceptum. — 
20 Et plicans librum, τε». 
t ο-- 
mnium in fynagega oculi €, 
rant intendentes 61. 


£i Capi sutom dicere δὶ 
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ὥκοδόμηνο, εἷς τὸ T παγακρῃ» 
μυίσα, αὑτόν. 

3o Αὐτὸς δὲ Jue διὰ μέ- 
eov αὑτῶν, ἐπορεύοτο. 

31 Καὶ κατῆλθεν εἷς Κασερ- 
φαοὺμ σόλιν τῆς Ταλιλαΐζας" 
καὶ ἣν διδάσκων αὐτοὺφ iv τοῖς 
σέββῥασ:. 

2 Καὶ ἱξεπλόσσοντο b) 78 
9- Or, ἣν ἐξουσίας 


3 Ke) i» τῇ συναγωγῇ ἦν 
yumoq ἔχων πνεῦμα, doom 


NGELIURM 


Cap. 4. 
ios: Qu:s hodre rmpleta ἐξ 
ferrpcura hse m amr:*bes ve- 


ptus, & dicebast- ^ 

huc eft fius joteph? 

23 Et ait ad 1:05: Omnino 
i fanired: 


tma. 
E 5e 2EIEN : 
15, quia nemo Propheta 
accepcus eft im patria €2. 
veritate dico vobis: 


& meníes fex , ut facta eft 
fames magua in omnmem ter- 


ἘΠ - 

26 Et ad nullam ἩΠΊλγαπτω mis- 
fus eff Elias , fi non ia Sa- 

t S$domis, ad mulierem 
viduam. 

27 Er multi leprofi erant 
fub Eirzo Propheta in Ifracl, 
& nemo ex iis muudatus eft, 
fi non Neeman Syrus. - 


28 E: repleti funt omnes ira 
in fynagoga , andientes hec, 


29 Et furgentes ejeceruo£ 
illum extra civitatem : & du- 
xerunt illum ufque ad fuper- 
cilium monus, fuper quem 
civitas illorum erat szdifica- 
ta, ad przcipiandum eum. 

30 Ipfe autem tranfieps per 
medium illorum , prof 


41 Et defcendit in Caper- 
naum civitatem Galileg : & 
erat docens illos in Sabbatis. 

32 Et percellebantur in do- 
Crina ejns : quia in auctori- 
tate E fermo ipfius. homo 

33 Et in fynagoga erat ho: 
babeps fpiritum damonii im- 

iungi; 
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Cap. 4. 


P] «Ay » 
M 24 λέγων. t'Ex,TÍ54lv 
καἰ σοι Ἰησοῦ X Najapré ,9A- 
θες ἐπολέσαι ἡμᾶς ; οἶδά σε τίς 
sY ὁ ἅγιος τοῦ Θεοῦ — 

(5 Καὶ ἐπετίμησεν αὑτῷ ὅ 
᾿Ινσοῦς , λέγων" Φιμώϑητι, καὶ 
VteMelk ubroU. Καὶ jay αὐτὸν 
«ὁ ὁπᾳιμόνιον εἰς τὸ phe ἱξῆλιον 
ἀπ᾽ αὑτοῦ, μηδὲν βλέψαν αὑτόν. 

36 Καὶ ἐγένετο θάμβος ἐπὶ 
πάντας" καὶ συνελάλουν πρὸς 
ἀλλήλους. λέγοντες" Τίς ὁ λό- 


γος οὗτος. ὅτεῖν ἐξουσίᾳ καὶ Qu-. 


μάμει ἐπιτάσσει τοῖς ἀκαθάρτοις 
φνεύμασι. καὶ ἐξέρχονται κα 

37 Καὶ ἐξοπορεύετο ἄχος περὶ 
ebroU εἰς πάντα τόπον τῆς 96- 
φιχώρον.. . 

38 ᾿Αναςὰς δὲ ix τῆς cuva- 
γωγῆς » εἰσῶλϑεν εἰς τὴν οἰκίαν 
Σίμωνοσ' 5 πενθερὰ δὲ τοῦ Σίμω- 
vos 3» συνεχομένη πυρετῷ με- 
“ὅλῳ * xa ἠρώτησαν αὐτὸν περ 
οὖ 


τῆς. . 

39 Καὶ brigàc ἐπάνω αὐτῆς, 
ἐπετίμησε τῷ πυρετῷ . καὶ 
φῆκεν αὑτήν. παραχρῆμα δὲ 
ἀναςᾶσα διηκόνει αὐτοῖς. 

* 40 Δύνοντος δὲ τοῦ ἡλίου. 
φάντες ὅσοι εἶχον ἀσθενοῦντας 
ψόσοις πορόλαις, Wyayoy αὖ- 
τοὺς πρὸς αὑτόν ὃ δὲ ἐγὶ ín qu 
αὐτῶν τὰς gue ἐντιθεὶς ,. ἐθ4-- 
ρέπευσεν αὑτούς. , 

ar Ἐξήρχετο δὲ καὶ δαιμόνια 
às πολλῶν, κράζοντα καὶ λέ- 
“οντα Ὅτι σὺ εἶ ὁ Χριςξὸς ὃ uie 
“οἴ Θεοῦ. Καὶ ἱσιτιμῶν οὐκ día 
αὐτὰ λαλεῖν , ὅτε ἰδεισαν τὸν 


Χριξὸν αὐτὸν εἶναι. 


2 Γενομένης δὲ ἡμέρας H- 
ελθὼν ἑπορεύδη εἰς ἔρημον τό- 
ero» , καὶ 0] ὄχλοι ἔξήτουν αὖ- 
4» , καὶ ὦλθον ἕως αὐτοῦ" καὶ 


πατεῖ χον αὑτὸν τοῦ μὴ πορεύε- 


ela: ὠπ᾿ αὑτῶν. 

43 Ὃ δὲ εἶπε πρὸς αὐτούς ᾿ 
Ὅτι χαὶ ταῖς ἑτέραις πόλεσιν 
εὐαγγελίσασθαΐμε δεῖ τὴν βα- 
σιλείεν ToU Geol". ὅτι εἰς τοῦ- 


yo ἀπέξκλμαι, 


SECUNDUM LUCAM. 
γίου &xalégrou , καὶ ἀνέκραξε 


15? 


mundi: & exclamavit voce 
magna , . . 

34 Dicens: Sine, quid no- 
bis & tibi Jefu Nazarene ? 
venifti perdere nos? fcio te 
quis fis , fsnctus Det. - 
.35 Et objurgavit illum Je- 
fus, dicens: Obmutefce, & 
exiab eo. Et projiciens il- 
lum demonium in medium ,. 
exiit ab illo , nibil nocens ei. 

36 Et factus eít pavor in 
omnes: & colloquebantur ad 
invicem , dicentes : Quod 
verbum boc, quia in aucto- 
ritate & efficacia imperat im- 
mundis fpiritibus, & exeunt? 

37 Et exiit refonantia de il- 
lo in omnem locum circum- 
regionis. 

39 Surgens autem ex fyna- 
goga , introivit in domum Si- 
monis: Socrus autem Simonis 
erat detenta febri magna: ὃς 
rogaverunt illum de ea. 


39 Eradítans fuper illam,^ 
imperavit febri : & dimifit 
iliam: contimuo aurem fur- 
gens miniilrabat illis. 

4o Occidente autem Sole, 
omnes quotquot habebant in- 
firmos morbis variis , duce- 
bant illos ad eum: Verüm 
uBicuique ipforum manus 
imponens , curabat eos. 

r Exibant autem & demo- 
nja à multis , clamantia & di- 
centia: Quia tu es Chriftus 


Filins Dei. Et increpansoon 


finebat ea loqui, quia fcie- 
bant Chriftum ipfum effe. 
42 Facta autem die egref- 


fus ibat in defertum locum.z 


ὃς turb» requirebant eum, 
& venerunt ufque ad ipfum : 
& detinebant il]jum non pro- 
ficifci ab etis. 


.43 lile vero ait ad eos: 


Quia & aliis civitatibus euan- 
elizare me oportet regnum 
ei: quia ad hoc miffns fum. 


G7 44 Et 


- 9$. 
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44 Wo 39 κηρύσσων ἣν ταῖς 
ὡγωγαῖς τῆς Γαλιλαΐίαφ. 31. T9. 

E τόνέτο ἢ ἐν τὴ τὸ 
1 ^R Γένετο δὲ by rd τὸν ὄχλον 

E ἐπικεῖσθα: αὐτῶ τοῦ &- 
κούειν τὸν λόγον τοῦ Θεοῦ. xe 
αὐτὸς ἦν ἑφὼς παρὰ τὴν λίμνην 
Σ7εννησαρέτ᾽ . 

* 9 Ka εἶδε δύο πλοῖα ἑςξῶτα 
παρὰ τὴν λίμνην οἷ δὲ T ἁλιεῖς 
t βάντες A^ αὑτῶν [ ἀπέ- 
φλυναν τὰ T δίωτυα. 

ET "EuBàs δὲ εἷς iv τῶν πλοίων, 
D ἣν τοῦ Zípuvec , ἠρώτησαν αὖ- 
τὸν be) τῆς γῆς ἐπαναγαγεῖν 
iAiyovy* um πναϑίσας ἐδίδασκεν 
Ix τοῦ «-λοίον τοὺς ὕχλους. 

* 4 Ὡς δὲ ἐπαύσατο λαλῶν, 
εἶχε πρὸς τὸν Ἑΐμωνα: t'Evav- 
ἄγαγε εἰς τὸ 3 βάθος. καὶ χα- 
Ἀάφατε τὰ ὀίκτυα ὑμῶν εἰς 
t ἄγραν. 

5 Καὶ ἃποκριθεὶς ὁ Σίμων, εἶ. 
φὸν αὐτῶ Ἐπιζάτα,, di ὅλης 
τῆς γυκτὸς »"οπιώσαντγεφ . οὖ- 
δὲν ἐλάβομεν" ἐπὶ δὲ τῷ ῥήματί 
σὸν χαλἕσω τὸ δίκτυον. 

* 6 Καὶ τοῦτο ποιήσαγτες. 
I συνέκλεισαν x i ᾿χϑύων 3 σπτλῆ- 

ος πολύ" διεῤῥήγνυτο δὲ τὸ δὲ» 
xrvoy αὑτῶν. 

* » Καὶ T κατέγευδαν τοῖς 
Ἐ μετόχοις τοῖς dv τῷ ἑτέρῳ 
φλοίω) νοῦ ἐλθόντας ευλλα- 
βέεθαι αὐτοῖς κκὶ ἦλθον, καὶ 
ἔπλησαν μφότεμα τὰ πλοῖα- 
ἢ ὥξε 1 βυϑίξισθαι, abrá. ——- 

8 ᾿Ιδὼν δὲ Σίμων Πέτρος, ντροσ- 
(meos τοῖς γόνασι τοῦ Ἰησοῦ, 
λέγων Ἔξελθε der! ἐμοῦ, ὅτι 
ἀνὴρ ἁμαρτωλός εἶμι; ἹΚόριε" 

* 9 t Θάμβος γὰρ X περιέ- 
evev αὗτὸν καὶ «ἄνχκς TOU; 
σὺν αὐτῷ. ἐπὶ τῇ ἄγρα τῶν 
ἐχϑύων ᾧ συνέλαβον 

10 Ὁμοίως δὲ καὶ Ἰάκωβον 
ma) Ἰωάννην, υἱοὺς EsBsJafos. 
6i ἧσαν κοινωνοὶ vd Ξίμωνι. K 
εἶπε πρὸς τὸν Σίμωγα ὃ Ἰησοῦς" 
Μὴ run ἀπὸ τοῦ νῶν ἀἄνρώ- 
Wwóuc $04 ζωγρῶν. 

- 31 Kw) xevayeyévrse và 
“λοῖα ἐπὶ τὴν γῆν 4. ἀφέγτες 
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44 Et erat pradicens in fy- 
ΠΑΡῸ aliles. 
PC T V. 
: N'A&Qum eft antem in eo. — 
' turbam fnperjecere ei 
ad audiendum verbum Dei, 
& ipfe erat ftans. juxta fta- 
ghum Genefaret. 

2 Et vidit duo navigia ftan- 
tia fecus. ftagnum : at piíca- 
tores defcendentes ex eis, 
abluebant retia. 

3 Afcendens autem in unam. 
navium , que erat Simonis, 
rfogávit enm à terra rednce- 
re pufillum : Et fedens do. 
cebat ex, navigio turbas. 

4 Ut autem ceífavit loquens, 
dixit ad Simonem : Reduc in 
altum , & laxare retja ve 
in capturam. . 


$ Etrefpondens Simon dixit. 
ili: Praeceptor, per totam 
noctem laborantes , nihil ce- 

imus: in autem verbo tuo. 

axabo rete. 

6 Et hoc facientes concIü- 
ferunt multitudinem pifcium 
multam: difrumpebatur au- 
tem rete corum. 

7 Et aunuerunt fociis qui in 
alio navigio , ut venientes 
opitularentur ipfis : Et ve- 
nerunt, & impleverunt am- 
bo navigia, ita ut mergiipía, 


* 

8 Videns autem Simon Pe- 
trus, accidit genubus Jefu, 
dicens : Exi à me, quiahomo . 
peccator fum , Domine. 

9 Stupor enim occupaverat 
eum, & ombes quicum illo, 
in captura pifcium , quam fi- 
mul ceperant, 


- 10 Similiter autem & Taco- 


bum & jJoenuem filios Zebe- 
dei, qui eramt focii Simo- 
nis. Et sit ad Simonem Je- 
fus : Ne time: ab boc jarh 

homines eris capieus. 
τι kt fabducentes mavigia 
fuper terram , zejinquentes 
QGiiniA 


-o€ - 


Cap. δὲ 


ὥπαντοι. ἠκολούδησαν αὐτῷ. 

12 Καὶ ἐγένετο iv τῷ εἶναι 
αὐτὸν ἐν μιᾷ τῶν πόλεων, καὶ 
2δοὺ. ὠνὴρ πλήρης λέπρας᾽ καὶ 
ἰδὼν τὸν Ἰησοῦν, πεσὼν ἐπὶ 
φρόσωπον., ἔδεήήη αὑτοῦ, λέ- 
ψων᾽ Κύριε, ἐὰν θέλῃς , δύνα- 
σαί με καβαρίσαι. 
13, Καὶ ἐκτείνας τὴν χεῖρα» 
aro αὐτοῦ, εἰπών" Θέλω - 
παϑαρίσθητι. Καὶ ebféac ἡ λέ- 
voa ἄυτῶλθαν do! αὐτοῦ. 
14 Καὶ wire πα 
αὐτῷ μηδενὶ εἰπαῖν' 
ελῤὼν δεῖξον σεαυτὸν τῷ ἱερεῖ, 
xe πμσένεγκε περὶ τοῦ xalbal 
εἰσμοῦ chu , καϑὼς προσέταξε 
Μωσῆς , εἰς μαρτύριον αὐτοῖς. 

1S Adfpiero δὲ μᾶλλον d 
, λύγος περὶ κὑτοῦ xa) συνήρι 
.— χόντο ἔχλοι πολλοὶ ἀκούειν. 
— wm) θεραπεύεσθαι ὕπ᾽ αὐτοῦ À- 
πὸ τῶν ἀσθανειῶν κὑτῶν. 

16 Αὐτὸς δὲ ἦν ὑποχωρῶν ἂν 
ταῖς ἐρήμοις, καὶ πρασευχόμε. 
γὺ 


ειλεν 
ὅπ. 


$. 

*^ 17. Ko) ἐγένετο ly μιῇ τῶν 
ἡμερῶν. καὶ αὐτὸς ἦν διδάσκων" 
wen) ἧταν μνϑήμδνοι T Φιαρισνεῖοι 
καὶ t Νομοδιδάσκαλοι, οἱ ἦσαν 
ἐληλυϑότες ibn πάσης κώμης τῆς 
Ταλιλαίας καὶ Ἰουδαίας καὶ 
Ἑερουσκλήμ᾽ καὶ δύναμις Κυ- 
βίου ἣν εἰς τὸ ἰᾶσθαι: αὑτούς. 

18 Καὶ ἰδοὺ, ἄνδρες φέρον. 
χες ἐπὶ κλίγης ἀνδρωπον ὃς ἣν 
παραλελυμένος " καὶ ἔξήτουν 
αὐτὸν εἰσενεγκεῖν καὶ ϑεῖνκι i»- 


ὥπιον αὕτοῦ. " 
* xo Ka) μὴ εὑρόντες διὰ 
eroíae X elesvéyuweiw αὐτὸν, 
ἃ τὸν ὕχλον, ἀναβάντες ἐπὶ 
τὸ Ὁ δῶμα, διὰ τῶν [ κεράμων 
$ καϑῆκαν αὐϑὸν ev τῷ Ἐ κλι- 
γιδίω εἰς τὴ μέσον Éporporley 
φοῦ ᾿Ιησοῦ. 

20 Καὶ ἰδὼν τὴν πίςιν αὐτῶν, 
εἶπεν εὖτ "Ανδρωχε. ἀφέων- 
vé σοι ἴα: σου. 

21 Καὶ ἤρξαντο διαλοψίξῃ- 
ὑϑαι οἱ Γρεαμματεῖς καὶ οἵ Φαρι- 
eutoi , λέγοντες Τίς lw οὗτος, 

λαλεῖ βλασφημίας τίς 96» 


SECUNDUM LUCAM. 


159. 
omnia fequud funt eum. 

12 Et factum eft in effe ipfum 
in una civitatum, & ecce vie 
lenus lepra: & videns Je- 
am, procidens iu faciem, 
rogavit eum, dicens : Domi 
fi vis, potes me mun- 

dare. 

τ Et extendens manum, 
tetigit eum, dicens: Volo, 
mundare. Et confeftim le- 


ει pra diíceffit ab illo. 


14 Et ipfe pracepit illi ne. 
mini dicere: fed abiens o- 
flende teipfum Sacerdoti , 
& offer pro emunudatione 
tua , ficut precepit Mofes, 
in teftimonium illis. 

15 Perambulabat autem ma« 
gis fermo de illo: & convo. 
niebant turbe multe audire, 
& curari ab ipfo ab infirmi» 
tatibus fuis. 

iG Ipfe autem erat fecedeng 
in defertis, & orans. 


1; Et factum eft in una die« 
rum , & ipfe erat docens: 
Et eraüt fedentes Pharifiei 
& Legis doctores, qui erant 
venientes éx omni vico Ga- 
liess», ὅς Judes, & Hieru- 
falem : ὅς eflicacia Domini 
erat in fanare eos. ) 

18 Et ecce viri ferentes im 
le&o hominem qui erat pa« 
ralyticus: & qussrebant eum, 
inferre, & ponere anté eum, 


19 Et non invenientes qua 
parte inferrent illum propter 
turbam , afcendentes fuper 
tectum, per tegulas fummi» 
ferant éum cum ledulo ; in 
medium ante Jefum. 


20 Et videns fidem eorum, 
dixit ei: Homo, remitrtun- 
sur tibi peccata tua. 

21 Et ceperunt ratiocinari 
Scribe δὲ Pharifs$i , dicen- 


tee: Quis eft hic qui loquitur 
emias.; Quis potett 
dini 


260 
sera; béxívas &paprios , εἰ μὴ 
22 Ἐσιγνοὺ δὲ δ᾿ Ῥγεοῦς Troc 
διελογισμσὺς αὐτῶν , ἀπάπρ,- 
Bes εἶστε πρὸς αὐτούς" Tí διαλο- 
gíésste ἐν ταῖς παρδίαις ὑμῶν ; 

23 Tí ἔσεν εὐπσχώτερον. εἰ- 
“εἶν ᾿Αφέωγειεί σε αἱ ἀμαρ- 
TíS& σου 9» εἰπεῖν. Ἔγειρα: 
zs) περυκτεις 

24 σα δὲ εἰδεε 5τι ἐξουτέαν 
ἔχει ὁ Ὡς τοῦ ἀνάρώπου ἐπὶ τῷς 
yis ἀφιέναι ἁμαρτίας. Cet 
παραλελωομένο ) Σδὶ λέγω, t- 
yepxs , mal ἄρας Tl xJuvidióm 
σοῦ. X2O9£000 εἰς τὸν Olwó» sow. 


&vacàs ἠπολούδησεν αὐτῷ. 

29 Καὶ ἐποίησε δοχὴν ueyá- 
Ax» ὅ Λευὶς αὑτῷ ἐν τῇ οἰκίαι 
αὑτοῦ x&) ὦ» ὄχλος τελωνῶν 
φῳολὺς . καὶ ἄλλων, 0) ἦσαν 

αὐτῶν καταπαίμετνοι. 

30 Καὶ ἐγόγγυξζον οἱ Τραμ- 
ματεῖς αὑτῶν καὶ ol Φαρισαῖοι 
φρὸς τοὺς μαΐητὰς αὕτοῦ, λέ- 
qevrsce" Διπτί μετὰ τελωνῶν 
xe) ἁμαρτωλῶν ἐσθίετε xai. 
ψετεῖ 

41 Καὶ ἄσχοκριθε)ς ὅ Ἰησοῦς 
εἶπε πρὸς αὖτούς" Ob χρείαν 
ἔχουσιν οἱ ὑγιαίνοντες ἰατροῦ, 
ἀν οὗ κακῶς ἔχοντες. 

42 Οὐκ ἐλήλυδα xaXécms ὃ,» 
u&íove , ἀλλλ ἁμαρτωλοὺς εἰς 
μοτάνοιαν. 

42 Ol δὲ εἶπον πρὸς αὖτόν» 
διὸ 7) οἱ μαθηταὶ ᾿[σάγνου yy- 
geíoves συχνὰ, καὶ δεἤφξες 


EUANGELIUM 


Cap. «. 


dimittere peccata, & non fo- 
izs Deus? 22 Cognoícens 
amem jefus ratGocmationes 
forum, refi tens dixit ad 

: rutrocimamini in 
cotdibus veftris? 


ὅπ dicere : Surge & deam- 
24 Ut autem fciztis quia au- 


Bi$ Τὰ terra dimittemdi - 
cata , (ait paralytico -) Tibi 
dico , furge, & collens lecu- 
lem tumm, vade in domum 
twazm. ὁ4ς Etconfeftim re- 
forgens coram ilis, tollens 
m quo jacebat , abrit in do- 
mum fuam, glorificans Denm. 
26 Et ílupor cepit omnes: 
& gioriáücabant 


: Quia vidimus tnopina- 


27 Et poft μας 
confpexrt icauum nomi- 
ne Levin ;fedemcem ad telo- 
uium, ὅς air illi: Sequere me, 


28 Et relinquens omnia, 

furgens feqnutus eff eum. 

29 Et fecit convivium ma- 
um Levis ei in domo fua: 
erat turba publicanorum 

multa , & aliorum, qui erant 
cum illis difcumbentes. 

3o Et murmurabant Scriba 

eo. & Pharifzi ad difci. 


pulos ejus, dicentes: Qua- 
re cum publicanis & eera- 
ibi- 


toribus manducatis 


ts . 

31 Et refpondens Jefus dixit 
&d illos: Non ufum habent 
fani medico , fed male ha- 
bentes. 

32 Non-.veni vocare juftos, 
fed peccatores ad penicen- 
tiam. 

33 llli autem dixerunt ad 
eum: Quare difcipuli Joan- 
Ri jejunapt frequepter, ὅς 


obíe- 


exiit, de 


| 
| 
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Cap. 6. 


' οιοῦνται! , ὅμοξος Ina oi τῶν 
Φαρισαίων" οἱ δὲ σοὶ ἰσθίουσιε 
Ru) πίνουσιν 5 

34 Ὃ δὲ εἶπε πρὸς abroóc* 
M3 δύνασϑε τοὺς υἱοὺς τοῦ νυμ» 
$ivoc , ἐν & 6 νυμφίος μοτὶ αὖ- 
τῶν igi, ποιῆσαι γνηςεύειν 5 

35 Ἐλδύσονται δὲ ἡμέραι, καὶ 
ὕταν ἀπαρθῇ ἀπ’ αὑτῶν ὃ νυμ- 
qoc, τότε νηφεύσουσιν ἂν ἐκεΐ- 
vic ταῖς ἡμέραις. 

46 "EAsys δὲ καὶ παριβολὴν 
“πρὸς αὑτούς" Ὅτι οὐδεὶς ἐπί- 
βλημα ἱματίου καινοῦ ἐπιβάλ- 
'λει ἐπὶ ἱμάτιον παλαιόν εἰ δὲ 
μήγε. καὶ τὸ καινὸν σγίξει, 
καὶ τῷ παλαιᾷ οὗ συμφωνεῖ 
ἐπίβλημα τὸ ἀπὸ τοῦ καινοῦ. 

47 Καὶ oüónc βάλλει οἶνον 

doy εἰς ἀσκοὺς παλαιούς ^ εἰ 

μήγε. ῥήξει ὃ γέος οἶνος τοὺς 
ἀσκοὺς , καὶ αὐτὸς ἐκ χυϑήσε- 
ται. καὶ οἱ ὡσκοὶ ὥπολοῦνται. 

38 ᾿Αλλὰ οἶνον νέον εἰς ἂσ- 
ποὺς n2:720€ βλητέον' καὶ ἀμ- 
φότεροι συντηροῦνται. 
sd Καὶ οὐδεὶς πιὼν παλαιὸν, 

ὡς θέλει νέον λόγει γάρ᾽ Ὅ 
φ«αλαιὸς Χρησότερός ἐσιν. 29. 1 4- 


. S. 6. 
?1 ^ET^ver: δὲ ἐν Σσαββάτω 
Τδευτεροπρώτωῳ $2:a- 
πορεύεσίαι poe διὰ τῶν tro 
γ΄ καὶ ξ ἔτιλλον 0 "ra 
ὑπο τοὺς φςάχυας.,, n 4- 
ety , t ψώχοντες ταῖς χερσί. 
ἃ Tivle δὲ τῶν Φαρισαίων sT- 
woy αὐτοῖς" Τί ποιεῖτε ὃ οὖκ 
ἕξες:ε ποιεῖν ἐν τοῖς σάββασι; 
4.4 Καὶ ἀποκριθεὶς πρὸς αὖ-. 
«τοὺς εἶπεν ὁ Ἰησοῦς" Οὐδὲ τοῦ- 
qo ἀνέγνωτε ὃ ἱποίηφε Δαβὶὸ., 
T ὁπότε t ἐπείνασεν αὐτὸς uh 
οἱ μετ᾽ αὐτοῦ ὄντες 3 
4 Ὡς εἰσῆλθεν εἰς τὸν οἶκον 
«οὔ Θεοῦ. καὶ τοὺς ἔρτους τῆς 
φροέσεως ἔλαβε, καὶ ἔφαγε ; 
καὶ ἔδωκε καὶ τοῖς μετ᾽ αὑτοῦ" 
οὃς olx ἐξες, φαγεῖν. οἱ μὴ μό- 
vouc τοὺς ἱερεῖς 5 
ς Καὶ ἔλεγον αὐτοῖς" Ὅτι 
κύριός ἔξιν ὃ vDe τοῦ ἀνθρώπου 
᾿καὶ τοῦ σαββάτου. 
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obfecrstiones faciunt, fimi- 
liter & ii Pharifeorum : at 
tui edunt & bibunt? 

34 Is vero ait ad ipfos : Non 
potefis filios thalami, ín quo 
bonfus cum illis eft, facere 
jejünare ὃ “ , 

35 Venient autem dies, & 

uum ablatus fuerit ab illis 
fponfus tunc jejunabunt in 
illis diebus. 

36 Dicebat autem & fimili- 
tudinem ad illos: Quia ne- 
mo adjectionem veilimenti 
novi adjicit ad veftimentam 
vetus : fi vero non, & no- 
vum fcinMit, & veteri non 
cenvenit commiffura à novo. 

37 Et nemo conjicit vinum 
novum in utres veteres : ἢ 
autem non, rumpet novum 
vinum utres, & ipfum effun- 
detur, ἄς utres peribunt. 

38 Sed vinurfi novum in utreg 
novos injiciendum , & utra- 
que confervantur. 

d Et nemo bibens vetus; 

atim vult novum: dicit e- 
nim: Vetus ntilius eft. 

APUT VI. 
1 | AGum eft autem in Sab- 
bato fecundo primo 
tranfire ipfum per fata:G vel- 
lebant diícipuli ejus fpicas, ὅς 
manducabant, confricanteg 
manibus. — 2 Quidam au- 
tem Pharifeorum dicebant 
ilis: Quid facitis quod nom 
licet facere in Sabbatis? 
Etrefpondens ad eos, dixit 
ἔξω: ec hoc legiftis quod 
ecit David , quum efnriffet 
ipfe, & cum ipfo exiften- 
tes? , 

4 Quomodo intravit in do- 
mum Dei , & panes propo- 
fitionis fumpfit & manduca- 
vit, & dedit & his cum 
ipfo, quos non licet mandu- 
care fi non folos Sacerdotes? 

$ Et dicebat illis: Quia 
dominus eft filius hominis 
& Sabbati. 

6 Fs 


s EUANGELIUM 


6 Eyfzerz ὧδ xal ἐν ἑτέρα 
«xir εὐτελῥεῖν ποεῖν εἰς 
τὴν τυ γώγαν. καὶ ὁ ξεκειν 
$5 ws ἐχεξ ποῤ: σεῖς . x£iy 
χες αὖτος ἡ δεξιὰ αν bei 

7 IlejgerX;7» δὲ αὐτὸν οὖ 


ἃ Αὐτὶς δὲ 2344 πεὶς διαλε- 
“ιτιξὺς αὐτῶν . καὶ εἶξε τῷ 
ἀνέρακω τῷ Dax: ἔχοντι τὴν 
Xa "Eytgas. καὶ ςαῖι εἧς 
12 μέτον. 'G dà ἀν» πφὰς ἕξη. 

9 Ese οὖν P σεῖς πρὸς 

“τεῦς Ἐπερετώξω ὑμᾶς τεῦ 
Ἔξες, τοῖς sag lx ἀγαάρ- 
ποιῆσαι. ἃ κακ243. 74. 5 $yv- 
ΧῊ 34285, X RT3ÀÉSSSS 

IO Καὶ περβλεψάμενες πν- 
τας αὐτοὺς, εἶπε τῷ ἀνίρώπω" 
ἤἴμιτεινον τὴν χεῖρξ σον. 'O δὲ 


, ἔκ:ίησεν οὔτω" καὶ ἀποκατες - 


ut 9 χεὶξ αὐτοῦ ὑγιὴς ὡς ἡ ἄλλη. 

Mi δὲ ᾿ἴξλήσόηταν &- 
γείας καὶ διελάλουν πρὸς kAAS- 
2λως. τί X» ποιήσειαν τὰ i209. 

5.12 ᾿Εγέγετο δὲ ἐν ταῖς ἀμέ- 
ἐπις ταύταες, ἔξῆλϑεν εἰς τὸ ἔρος 
“ἰοσεύξασθῥθα" καὶ ἣν ἱ διανυκτε- 
psouv ἐν τῇ πρόσευχῇ τοῦ Θεοῦ, 

11 Καὶ ὅτε ἐγένετοημέρα.πρΆ5- 
δφώνησε τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ καὶ 
ἐκλεξάμενος ἀπ᾿ αὐτῶν ϑώϑθεκαᾳ, 
φύς καὶ ἀποσύλγυς φνέμασε' 

, 14 (Σίμωνα, ὃν καὶ ὠνόμασα 
βέτρον. καὶ ᾿Αν»δρέαν τὴν ἀδελ.- 
Qi αὐτοῦ, Ἰάκωβον καὶ Ἰυάν- 
ψην, Φίλιξκπσον καὶ Βαῤῥολομαῖον" 

1$ Ματϑαῖον καὶ «ur "Lá 
κύβον τὸν τοῦ AA Qaíov , καὶ Zi 
eva τὸν καλούμενον Ζηλωτήν. 

16 ᾿ἴζούδαν ᾿Ιακώβου , x«t 
᾿Ιούδαν ᾿Ισκαριώτην, ὃς καὶ ἂς 
ψένεπο προδότης ) 

5 15 Καὶ καταβὰς μοτ᾽ αὖ. 
Vy , ὅσῃ ix) T. τύπου T πεϑινοῦ" 
καὶ ὄχλας μαθηγχῶν αὐτοῦ. καὶ 
φελᾶδος πολὺ τοῦ λαοῦ ἀπὸ πάσηφ 
τῆς Ἰουδαίας καὶ Ἱερουσαλὴμ, 
“αὶ τῆς παραλίου Τύρου xa) Σ:- 
δῶνος. ὁ; ἦλθον ἀκοῦσαι αὑτοῦ. 
καὶ ἰαθῆναι ἀπὸ τῶν νόαων κἢν» 
qon " 


ζ 


Cap. 6. 


6 Factum eíl antem in alio 
Sab3ato , :strare ipíum tm fy- 
r2go0gam, d docere: Ererat 
ibi hbozo, é& magus cjus de- 
XiF2 Crat arica. 

7 Obfervaipanr autem Scribs 
& Püariízi £ ia Sabbato cu- 
FTa2fCt Cum : ut imrvenirent ac- 
Cufariosem ipfius. 

δ lpíe vero iciebat ratioci- 
EB2tiones corum : & ait bo- 
mir! aridam habenti manum: 
Surge, & fta in medzum. ls 
aurem íurgens íletit. 

9 Ait ergo Jeíus asd illos : 
Iaterrogabo vos quid , licet 
Sabbaus benefacere, 48 ma- 
]e:acere? animam fervare , an 
occidere? — 1o Et circum- 
Ípiciens omnes eos, dixit ho- 
mini: Extende manum tuam. 
Is autem fecit ita, & reftiusta 
cfl manus eius fana ut altera. 

i1 lpfi au;em repleu (funt 
ameniia: & colloquebantus 
ad invicem , quidnam face. 
rent Jefu. — 12 Fa&um eft 
autem im diebss illis, exiis 
in mon:em orare : erat 
perroétans in oratione Dei. 

13Et qnum factus effct dies. 
advocavir diícipulos fuos : & 
elgens ex ipíis duodecim , 
quos ὅς Apoftolos nominavit 

14 Simonem, quem ὃς nomi« 
navi: Petrum, & Andream 
frauem ejus, Jacobum ὅς 
Joannem , Philippum & Bar- 
tholomzum, . 

15 Mauhzüm & Thomam, - 
Jacobum Alphzi, & Simo: 
nem vocatum Zeloten 

16 Judam Jacobi, & ]udan 
Ifcariotem , qui & fuit tza« 
di:or. 17 Et defcendens 
cum illis, ffetit inloco came 
peftri, & turba di 
rom εἶπε. ὅς multitudo co- 

iofa plebis ab οπιδὶ Judga, 
ἃς Hierufalem, & maritima 
Tyri & Sidonis , qui xene- 
IuBt audire eum, δὲ fanari à 
languoribus fuit i . 
18 Et 


—-— 





18 Καὶ ej ὀχλούμενοι ὑπὸ 
ἐξνευμάτων ἀκωθάρτων * καὶ 


ἐθεραπεύοντο. 
ἕλος ἐζήτει 
& ϑύναμις 


' 19 Καὶ πᾶς 6 

ἅπτεσθαι αὐτοῦ" 

παρ᾽ αὑτοῦ ἐξήρχετο; καὶ idro 

σάντας. 

20 Καὶ αὐτὸς ἑπάρας τοὺς" 
δφιαλμοὺς αὐτοῦ εἰς τοὺς μα- 
θητὰς αὑτοῦ, ἔλεγε Μρκάριοι 
οἷ πτοιχοί ὅτι ὑμδτέρα ig ἡ 
βασιλεία τοῦ Θεοῦ. 

21 Μακάριοι οἵ πεινῶντες vüv 

ετι χορτατβήσεσθε. Μακάριοι ol 
κλαίοντες vUv' ὅτι γελάκετε. 

22 Μακάριοί ἔξε ὅταν μισή- 
σωσιν ὑμᾶς οἱ ὠνδρῳποι, καὶ d 
ταν ἀφορίσωσιν ὑμᾶς , καὶ ὃνε;- 
δίσωσι, καὶ ἐκβάλωσι τὸ ὄνομα 
ὑμῶν» ὡς πονηρὸν» Vvexa τοῦ 
υἱγῦ τοῦ Msn , / 

23 Χαίρετε ἐν ἐκείνῃ τῇὸὟ ἡμέ- 

ι pa καὶ σκιρτήσατε' Ἰδῶυ M » $ 

᾿ς μεσϑὸς ὑμῶν πολὺς by τῷ οὐρανῷ" 

κατὰ ταῦτα γὰρ ἕσποίουν τοῖς 
προφήταις οὗ πατέρες αὑτῶνγ᾽ 

24 Πλὴν eb«) ὑμῖν «v6 

πλουσίοις" Ὅς, ἀπέχετε τὴν 

φᾳαράκλησιν ὑμῶν. E 

* 25 X Οὐοὴ ὑμῖχ οἵ 3 ἔμστεε- 
eAucuízns ὅτι σειγάσετε. OUa) 

. ὑμῖν ol T χελῶντες X νῦν ri 
; ᾧ πενθήσετε καὶ T κλαύςετε. 
26. Oba ὑμῖν ὅταν καλῶς ὑμᾶς 
ἐΐπωσι πάχτες οἱ ξνθρωποι" κατξὰ 
φωῦτα γὰρ ἐποίουν ταῖς ψευδος- 
Ϊ «προφήταις οἱ πατέρες αὐτῶν. 
| 27 AÀX ὑμῖν λέψω τοῖς à- 
ποίησιν" ᾿Αγωπᾶτε τοὺς 
κϑιοὺς ὑμῶν". καλῶς ποιεῖτα τοῖς 
ισοῦσιν ὑμᾶς" 
͵ 28 Εὐλογεῖτε τοὺς κατάρω- 
μένους ὑμῖν" καὶ προσεύχεσθε 
mag τῶν ἐπηρεαζόντων MA. 
* 29 ΤΩ Ὁ τύπτοντί «& ἐπὶ 
“ἣν t σιαγόνα, ᾧ πάρεχε καὶ 
φὼν ἄλλην καὶ ᾧπὸ τοῦ αἴραντ 
φἕᾳ σου τὸ Madrwov , μὰ TOV 
χιτῶνα μὴ κωλύκης. 

a IIevr) δὲ τῷ αἰτοῦντί ες» 
δίδου" κπαὶ ἀπὸ τοῦ αἰβοννος 
«χὰ σὰ. μὴ ὡπᾳΐτοι. . 

31 Καὶ x«lhe (Are iva 


- c 


^ 
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18 Et vexati à fpiritibus im- 
mundis, & cnrabantur. 


i9 Etomnis turba quemre- 
bat tangere eum : quia vir- 
tus de illo exibat, & Ífanas 
bat omnes. . 

20 Et ipfe elevans oculos 
fuos ἴῃ difcipulos fuos, di- 
cebat: Beati pauperes: quig 
veftrum eft regnum Dei. 

21 Beati efgrientes nuncr 
quia fatürgbimini. Beati βοῶν 
tes nunc: guia ridebitis, 

22 Beati eritis quum ode- 
rint vos homines, & quug 
feparaverint vos, ὅς expxoe 
braverint, & ejecemnt no- 
men veflrum tanquam ma» 
lum, propter filium bomigis, 

23 Gaudete in illa die, ὅς 
exültate : ecce eniu merces 
veftra multa in cxlo: fecun- 
dum bac epim faciebant Proz 
phetis patres eorum. — 
* 24 Veruntamen τὰ vobis di- 
vitübus, quia habetis confo- 
lationem veftram. 2 

25 V2 vobis impleti: quig 


efurietis. Vt vobis rídentes. 


nunc: quia lugebids & fle- 

bitis. . 

26 Vg quum benedixerius 

vobis homines : fecundum 
'c enim faciebans pfeudoa 

prophetis patres eorum. 


. 37 Sed vohi« dico audienti« 


hus: Diligité inimicos ve- 
ftros : benefacite odio bas 
bentibu$ vos. . E 
28 Benedicite maledicenti- 
hus vobis, & orate pro ca« 
lumniantibus vOS. . | — . 
29 Percutienti te in maxils 
lam, prebo & elteram : 
ab auferente tuum veftimen- 
tum unicam ne-prohis 
bueris. 1 
40 Omni autem petenti te, 
da: & ab auferenre tua, nà 
reperas. " faciant 
t prout vultis ut facian 
δι. εν pEOREYUORS S vobis 


1 


——— ——— ——— -— -- 


ΣΙ aat nid 
5 melysy εὖ ἀγια;ταιλεὶ τοὺς 
z FYXXGR. 
31 Καὶ ix» ὦ 
- ὑμᾶς. xxx $- 
p ἐξέ 3 καὶ γὰρ εὖ apusg- 
φωλϑ τὰ Σ 32771 
ὧν ἔζετε ἀπιελαβεῖν, - 


μγ΄ t μέτρον xaX. t πε- 
quezuéí»2, xa)  σεσ:λενυμένον 
καὶ 7 ὄπερεκ χυνόμενον 9:72271» 


ΦΆ:» δδηγεῖν 5 οὐ χὶ ἐμφότεροι 
αἷς βέθυνον πετοῦνται3 

45 Οὗπ ἕξι μαδητὴς ὑπὲρ 
3)» διδήσκαλον αὐτοῦ κατηρ- 
“ιἰσμένος δὲ πᾶς ἔςαι ὡς ὃ 9:3£- 
σκαλθε αὑτοῦ. 

41 Τί δὶ βλέπεις τὸ κάρῷος 
T) i» τῶ ἐφϑαλμῶ τοῦ ἀδελφοῦ 
σον τὸν di ϑοκὸὴν rw ἐντῷ ἰδίω 
ἔφίαλμῇ οὗ κατανοεῖς ; 

. 42 Ἢ “πῶς δύνασαι λέγειν τῷ 
82ελφ cov ᾿Αδελφὲξ, ἄφες ἐπ- 
βάλω T) κάρφος τὸ ἐν τῷ ἐφῆκλ- 


gll eov αὐτὸς τὴν ἐν τῷ ἐφίαλ- ἴὸ 


Cap. e. 


vo'*is hoe ires, & vos facite 
Mus S... 


res boc ipíam faciaa- 
34 Er fi τι πε cederitis ἃ 
:]zs5 ἔξεσατις recipere , 
qcz vobis gr2ria εἰὦ ἢ Ere- 
ris pecca:cres peccat 
fecerartur, mi re-ipiant e- 
ualia. Vez.etamen 
LiÓzke mieicos veftros 
benefacite, & mu:crm dace 
mihil deíperantes : & erit 
merces τοῦτ πιο & eri- 
us fiii Al:LEmi: quia ipfe 
bemignus eft fuper ingratos 
& malos. 
FA ES3ote ergo mifericot- 
, ficat & Pater vefler 
xiíericors eft. 
s Et sc judicate, & non 
judicabunisi : Ne condemna- 
te, & non coademnabimini : 


- Abfoivite , & abfolvemini. 


8 Date, & dabitur vobis: 
Menfuram bonam , confer- 
ta, ἃ coagiratam, & faper- 
efüicen:em dabunt in finum 
vefizum: Qui ez menfu- 
Ta qua men 


itis, reme- 
tientur vobts. 

39 Dicebat autem fimilitu- 
dinem ipfis: Nunquid poteft 
caecus cecum ducere ? nonne 
ambo in foveam cadence? 

45 Non eft difcipulus fuper 
magiflrum fuum : perfecius 
autem omnis erit, ficut sma- 
gifter ejus. » 

41 Quid autem vides fettu- 
cam in oculo fratris τοῦ: at 
trabem in proprio ocnlo non 
animadvertis . 

42 Avr quomodo pores di- 
cere fratri tuo: Frater , fine 
ejiciam feitucam quse in oca- 
tuo : ipfe in oculo tno 

trabem 


PLI 


———————— - -- 


Cp. SECUNDUM LUCA M, 


p cov δοκὸν οὗ βλέπων: Ὑ- 
ποκριτὰ , ἔκβαλε πρῶτον τὴν 
δοκὸν ἐκ τοῦ ὀφϑαλμοῦ σου" 'καὶ 
τότε διαβλέψεις ἐκβαλεῖν τὸ 
κάρφος τὸ iy τῷ ὀφθαλμῷ τοῦ 
ἐδελφοῦ σου. “ 

43 Οὐ γάρ iqi δένδρον καλὸν» 
“ποιοῦν καρπὸν σαπρόν᾽ οὐδὴ δέν- 
3e σαπρὸν, ποιοῦν καρπὸν x&- 
Ay. 

' 44, Exagoy γὰρ δένδρον ἐκ 
τοῦ ἰδίου καρποῦ γινώσκεται" 
οὗ γὰρ ἐξ ἀκανθῶν συλλέγουσι 
σῦκα. οὐδὲ ix βάτου τρυγῶσε 
ςαφυλήν. 

* 45 Ὁ &yalàc ἄνθρωπος ix 
τοῦ ἀγαθοῦ θησαυροῦ τῆς καρ- 
δίας αὐτοῦ | προφέρει τὸ T ἀγα- 
dv: καὶ ὁ πονηρὸς ἔνθρωπος ἐκ 
τοῦ πονηροῦ θησαυροῦ τῆς κα 
δίας αὑτοῦ προφέρει τὸ πονηρόν" 
ix γὰρ τοῦ περισσεύματος τῆς 
καρόίας λαλεῖ τὸ ςόμα αὐτοῦ. 

46 TÍ δέ με καλεῖτε, Ἰζύριε. 
Ἐύριε᾽ καὶ οὗ ποιεῖτε & λέγω 5 

47 Πᾶς ὃ ἐρχόμενος πρός με. 
καὶ ἀκούων nou τῶν λόγων, καὶ 
“ποιῶν αὑτοὺς, ὑποδείξω ὑμῖν 
τίν: ig ὅμοιος. 

* 48 Ὅμοιός lgiy ἀνθρώπω o1- 
κοδομοῦντι οἰκίαν, ἃς 3; ἔσκαψε 
καὶ T βάθυνε, καὶ ἔθηκε t θεμέ- 
λιον ἐπὶ τὴν πέτραν᾽ l πλημ» 
μύρας δὲ γενομένης, Y προσέξ- 
ἐἑηῖεν ὃ X ποταμὸς τῇ οἰκίᾳ 

κείνῃ , καὶ (Ux ἴσχυσε σαλεῦ- 
σαι αὐτήν" τεβεμελίωτο γὰρ 
ἀπὶ τὴν πέτραν. e 

* 49 Ὃ δὲ ἀκούσας καὶ μὴ 
φγοιήσας . Ὁμοιός ἔφξιν ἀνθρώπῳ 
οἰκοδομήσαντι οἰκίαν ἐπὶ τὴν 
γῆν χωρὶς ϑεμελίου" B προσέῤ- 

ξέν ὁ ποταμός" καὶ εὐθέως 


| ἔπεσε, καὶ lyfvero τὸ T ῥήγμα 


τῆς οἰκίας ἐκείνης μέγα. 47. T 13. 


εῷ. ζ΄. 7. . 

1 ἜἘἘ πὸ δὲ ἐπλήρωσε πάντα 

τὰ ῥήματα αὑτοῦ εἰς τὰς 

ἀκοὰς τοῦ λαοῦ. εἰσῆλθεν εἰς 
ἹΚαπερναουμ. 

2 Ἑκατογτάρχου δέ τινὸς 

δοῦλος κακῶς ἔχων, ἤμελλε. 

φελευτὰν, ὃς ἦν αὐτῷ ἔντιμος. 


τός 


trabem. non videns ? Hypo. 
crita, ejice primum trabem 
de oculo tuo, & tunc per- 
Ípicies ejicere feftucam ex 
oculo fratris tui. 


43 Non enim eft arbor pul. 
chra faciens fructum putrem: 
neque arbor putris faciens 
fructum pulchrum. 

44 Unaqueque enim arbor 
de proprio fructu cognofci- 
tur: Non enim de fpinis col- 
ligunt ficus, neque de rubo 
vindemiant.uvam. 

45 Bonus homo de bono 
thefauro cordis fui profert 
bonum : & malus homo de 
malo thefauro cordis fui pro- 
fert malum: Ex enim abun- 
dantia cordis loquitur os 
ejus. 

46 Quid autem me vocatis , 
Domine, Domine, & non fa- 
citis que dico? 

47 Omnis veniens ad me, 
& audiens meos fermones, 
& faciens eos , oftendam vo- 
bis cui fit fimilis. 

48 Similis eft homini sdifi- 
canti domum , qui fodit & 

rofundum fecit, & pofuit 

undamentum fupra petram: 

Íínundatione autem facta , il- 
lifum eft lumen: domui illi, 
& non potuit movere eam: 
fundata erat enim fupra pe- 
tram. 

49 Αἱ audiens^ & non fa- 
ciens , fimilis eft homini edi- 
ficanti domum fuper terram 
fine fundamento , cui illifus 
eft fluvius , & continuo ce- 
cidit, & facta eft ruina do- 


mus illius magna. 
CAPUT VIL 


I p9ftan2n autem implevit 
omnia verba fua 1n au- 
res plebis, intravit in Caper- 
nàum. 2 Centurionis au- 
tem cujufdam fervus male 
habens futurus erat interire, 
qui erat illi pretiofus. A 


* 


gtrawuwcmg 


"ueGrxm 3) mb ταῖς "Wa- 
"H- desea "τοὶ πότον τος- 
“ἀτεεῦυε τῶν ᾿ευδταίων. ξξαντοῖσ 

sio. uec AO JUEEETS τὸν 


doxes xor. 


στε lae idcm *- 
wrule τὸς, αὖτιν 1 Jmm 
ΣΟ. Di£kcuc . ἀέτυν “τ 
Koce, u σερλᾶσα τὰ 718 εἰ- 
gi “ας σα TL —"0 2 )εν 


ger, xa. diim 1 τε: ,ωσα. 

4 Rak γὼ Ζοδουντὰς uu 
£-.EoucOX9 TIETTULESL , ἐχαν 
ὧτ U£oT.I) ρα τι τας, ταὶ Aé- 
“ TIw-T' :Παρευνεν, πὶ τὰς 
ρώτα. mum. á2xa. "Ex, 
RA, (7 YTAU παὶ τὰ 762A EZU 

Fménrzo TXVTT, XR. Tél. 

9 ᾿λπτώσπε δὲ ταῦτε Í$ "Üe- 
4107 , dhaísutr z5-597 222 
adhue ; TÀ ἐεσλασδπζοτι z5- 
T3 ize £x Xy iuc. 
2623 ἔν TÉ 'LopsvA TirTXoTYP 
To £229. 

το Wai “πτερέξαντες τπεα- 
Qr ric εἰς Tio 11430 , 72020) T9 
deiecta 35235» 3, ADIT. 

τί Καὶ ἔξ" Ἐγέ»Ε 72 ἢ» τὸ se, 
Presión s εἰς oi» πελξομέ: "εν 
ἢ) καὶ TOW zr 
55 patrz) στοῦ ἴκαοῦ, mah 
M sd πτλός. 

* 12/04 ὅδ 7 ἔγγσε τῇ πόλη 
γὖς πήλεως, καὶ i309 ΜΕ i£sno- 
kit riboru- £226 «$ μονο- 
yt724 T7 1 kr xiór52 , xa 
&^T3 ps καὶ Ld τῷ, *1- 
λεώς iaa ovy abr. 

11 Καὶ 125» abri») ÉKZ 
irs νἵσθη iw αὖτῇ, 
47πεν “ 9B soam. 


» 


xe) 


- - -- 


LIC Czp- — 


; Audiens iure de De. | 
sSür χὰ zim 'ezicres [udso- 
TUunmr.-UgaUs xum, aryemieus 
ἴξστασες JEDvU-HR εἴας, 


4 ΠῚ cer adveniens ad 
.euffmr. ov antur eum ffa- 
digse. ficeares , Onrz digas 
et zzi τόσσος 10c- 

p Due enm genueme no- 9 
Tur. t vuzgngam npe z- 
ditficz"r i0h!s. 

áÁ Ac 'efüs :bat enm :ihz. 

ται vero ea πα 'auge ab- 
"ETE τ tomo . mitit 2d eum 
Caarrco aimiccs, dicems ei- 
Damme, Te τετοτῖς : πᾶς 
eir ^um figms ur mus 
"nh τοῖσι ms. 

- hiec 1eque merpífum fum 
diguum irüi—3dtus ad cz se- 
i02: Ced Τα vero, ἄς ἔς- 
aao'c1r uer meus. 

3 Ecedzmn ez?) omo fim 


fub 3c-2'tazz :: um*Eraums, ta- 
Beas 2: ze n::-zs-:& dico 
Hn:ic- Vide, & sanc: & - 


i Vest, & σετξ- - & fervo 
meo: Fic acc, ἃ fac. 


5 Ἀπάξεπε 1utem fec Jefes, 
mcm e(t eum : ἃ coaver- 
fas. fezaenu ἐδ cur*ae dix:c: 
D3cz 7: bis,mec in [:razl caxm- 
tiu iem umet. 


ro Ec-eeerff m7 T :3 domum, 
frve1erunc [aaguier:em fer- 
vum σαι τί. 

It Ec factum eff fa Cemceps 
ia fr civica-cfmt vocatcim 

irm - ἃς frmol ibanr cum 
pfo d: feiguli ejus multi, ἃς 
tn-5a copiofi. 

32 Ut vero approptaquavit 
porte civitati$, & ecce e£e- 
rebut. defa1&us , Εἴξας w- 
rige3tzus matri fuz : Ec hzc 
víduz:& rarba civitatis mal- 
t2 erat cum illa. 

E: videns eam Dominus, 
vilceribus motus eff fuper 
eam, ἃ dixic illi: Ne fic. 


14 Et 





* 14 Καὶ srocsMoy. ἥψατο 
τῆς t σοροῦ, (οἱ δὲ βαςάξοντες 
ἔξησαν) καὶ εἶπε" Νεανΐσκε, 
δοὶ λέγω, ἐγέρβητι. 

τς Καὶ ἀνεκάθισεν ὅ νεχρὺς, 
καὶ ἤρξατο λαλεῖν. καὶ ἔδωκεν 
αὐτὸν τῇ μητρὶ ὐτοῦ. 

16 Ἔλαβε δὲ φόβος ὥπαντας, 
καὶ ἐδόξαξζὴν τὸν Θεὸν, Myey- 


ἃ Τό Ὅτι προφήτης μ 


έγας ἔγή- 
γερται ἐν ἡμῖν, km) in ἥτε. 
δκέψατο ὁ Θεὺς τὸν λαὴν αὑτοῦ. 
17 Καὶ ἐξῆλθεν ὁ λόγος οὗτος 
ἂν VAy τῇ Ἰουδαίᾳ περὶ αὑτοῦ» 
καὶ ἣν πιίσῃ τῇ περι χώρω. 
18 Καὶ doasiyyuiduev aÉvVM 
el μαθηταὶ αὐτοῦ weg) πάντων 
TIO Καὶ προσκαλεσέβενος δύο 
19 K4) “φροσκαλεσόμενος 
Ed τῶν μαθητῶν αὐτοῦ ὃ 
Ἰωάννης, ἔπεμψε πρὸς τὸν Iy- 
σοῦν , λέγων" Σὺ εἴ ὃ ἐρχόβε- 
yoe , ἣ pen προδδυκῶμεν ; 
20 Πάργα μενοι e 
αὑτὸν οἱ ἀνϑρες » Sbrov* "Iedve 
yuc ὃ βαπτιζὴς ἀχέξαλκεν ἧ- 
ph πρός σὲ, λέγων" Φὸὺ ἐἶ ὃ 


ἐρχόμενός γ 53 KAAoy προσϑοκὃ- 


ἂν 
NT Ἐν αὐτῇ δὲ τῇ ὥρᾳ ἢ!ε- 
φράπευσε πολλοὺς ἀπὸ νόσων καὶ 


, μἀξίγων καὶ πνευμάτων  wo- 


-- , « ταῦ πὰἶἰἐνσ “- 


| 


μὴ 


γηρῶν᾽ καὶ τυφλοῖς πολλοῖς ἔ- 
“αρίδατο τὸ βλέπειν. 

22 Καὶ ἀϊποκριϑεὶς ὁ ᾿Ιηδοῦς, 
εἶπεν αὐτοῖς Πορευθέντες ὧ»- 
αὐγείλατε Ἰωάννῃ & εἴδετε, 
καὶ ἠκούσατε" ὅτι τυφλοὶ ἃ- 
γνιβλέπουσι , χωλοὶ περντα- 
“τοὔσι. λεπροὶ καϑαῤίξονται, κα- 
Φοὶ ἀκοδουσιν νεκροὶ ἐγείρονται, 
erro χοῖ εὐχγγελίζονται" 

23 Καὶ μακάριδς liy ὃς ἐὰν 
σκανδαλι θῇ ἐν ἐμοί. 

24 ᾿Απελθόντων δὲ τῶν ἂγ- 
γέλων Ἰωάννου, ἤρξατο λέγειν 
“πρὸς τοὺς ὄχλους περὶ 'Iudy- 
veo  πξεληλύϑατε εἰς τὴν 
fuper káruciai κέλαμον f) 
ἀνέμου σαλευόμενον 5 

* 26 ᾿Αλλὰ ví ἐξεληλύθατε 
18rTv 3 Ἀνθρωπὸν ἣν Ἐ paio; 


ἥματίοις ἀμφιεσμένον 2 ἰδοὺ » 
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14 Et accedens tetigit locu- 
]um , (at portantes fteterunt) 
Et ait: Ádolefcens , tibi di: 
co , fürge. 

15 Et refedit mortuus, & 
cepitloqui. Et dedit illum 
matri füs. ΄ 

16 Cepit autem timor o- 
mnes , δὲ glórificabant Deum, 
dicentes : Quia Propheta 
magnus fürrexit iu nobis: ὃς 

nia vifiravit Deus plebem 

am. 

17 Et exiit fermo hic iri uni- 
verfa Judta de eo, in 
omni circa regione. 

18 Et nuntiaverunt Joanni 
dieipuli ejus deomnibus his. 

τὸ Et advocans duos quos- 
dam difcipulorum fuorum 
Joannes, mifit ad Jefum, di- 
céns:; Τῇ cs veniens, aut a- 
lium expectamus ? 

20 Accedentes autem ἀὰ 
eum viri , dixerunt : Joan- 
nes Baprilta mifit nos ad te, 
dicens: Tu es veniens, an 
alium expectamus? 


21 In ipfa autem hora cura- 
vit multosà morbis & flagcl- 
lis , & fpiritibus malis , δὲ 
cecis multis donavit viderc. 


22 Etrefpondens Jefus , di- 
xit illis: Euntes renuntiate 
Joanni quie vidiftis & audi- 
itia: Qhia ceci vident, clan- 

i ambulant, leprofi mun- 
ártur , furdi audiunt, mor- 
tti refürgunt, pauperes euan- 
gelizàntur. —— 207 
23 Et beatus eft qnicamque 
non fcandalizatus fuerit iu 


mé. 

24 Abetüntibts antem nun- 
tiis foánnis ; cepit dicere 
turbis de Joanné: Quid exi- 
ftis in deéfertum fpéctare ? 
ruridinem à vento affstami 
25 Séd quid exiftis videre 
hominem ἰὴ mollibus vejti- 
mentij amictum ? Ecce aui ü " 

v 


sif EUA*GELICEX €». τὶ 


eb i» queni p oie παὶ 


pA TÉ ἀξεκηκύδεονε L- 
dios, verterem set, λέγω oio, 


αὐτοῦ xm 
Καὶ τῇς $ xal ice, 


jn 
iu 


ir Εἴτε δὲ á Kong Té». ao» 
ὁμοιώσω τοὺς δυδρώττος τῆς 
y mm παὶ, πίων εἰσὶν 


Agro s 

* 34 Aofe» á vU. τοῦ 
ἄνθρωπον ἐσθίων καὶ πίνων" za 
Myesre 1225, Ἄνόρωπος ᾧ φΦά- 
“γόςφ καὶ d οἰνοπότης. δτελωγῶν 
Φίλος xai  ἅμαρτωλῶ». 

25 Καὶ ἐδικαεώϑη ἡ sedia &- 
σὺ τῶν γέκγων πάντων 

26 nir δέ τις acr)» τῶν 


λδὼν εἰς τὴν σἕ- 
e ToU Pili &ves Aff. 

37 Καὶ iocb , γυνὴ ἐν τῇ πό- 
^6 , 5T 'ς ὧν ἐμαρτωλὸς, ἐπ:- 
ψνοΐσα s irn Árkénterts iv τῇ οἷ» 


- 


wetle ziacmiz & E reip 
damibus 


ZH Jed qui eri ΩΝ 
Propheram? Ccgue dica so- | 


"i aurem srueor πε regumo 
ma;oc iLo eff. 


29 Ecomuis popu'us amdnexs 
& publicani. P iiuiczvermut 


ti ab ew. 

ᾧ Xi autem Dominus : Cui 

ergo adimilabo homimes 

a ἃ cni ie 
iles 


4 Veritflius hominis man- 
ücans ἂς bibens, ὅς dieiris: 
Ecce homo edax & vinum 
bibens , amicus publicano- 
m &peccatorum. — 3s Et 

jc jccHfcara eft fapientia à filsis 
fuis omnibus. -6 Ro It 
autem quidam ilium Phari- 


ab- fzorum,utmanducaret cum 


illo: Ec in us in domum 
Pharifzi, buit. 
57 Et ecce mulieri in civitate, 
uz erat peccatrix , co 
accubuit in mo 
Phari- 


μ᾿ τ τ CHENUHERO τὰς, uU 


Cap. ^ 


κίᾳ τοῦ Qupeaíou , κομίσασα 
ἀλάβαξρον μύρου, 

4ὃ Καὶ ςᾶσα παρὰ τοὺς πό- 
δας αὑτοῦ ἐπίσω ,κλαίουσα,, ἤρ- 
ξκτο βρέχειν τοὺς πόδας αὑτοῦ 
τοῖς δάκρυσι καὶ ταῖς θριξὶ τῆς 
κεφαλῆς αὑτῆς ἐξέ t£, καὶ 
κατεφίλει τοὺς πόθας αὑτοῦ. 
καὶ ἤλειφε τῷ μύρω. 

39 ᾿Ιδὼν δὲ ὁ φαρισαΐος ὃ κα» 
λέσας αὑτὸν, εἶπεν ἐν ἑαυτῷ, 
λέγων" Οὗτος. εἰ ἦν προφήτης. 
ἐγίνωσκεν ἂν τίς καὶ ποταπὴ 
ἡ γυνὴ ἅτις &orrevas αὐτοῦ" 
frr ἁμαρτωλός iqi. 

40 Καὶ ἀποκριϑεὶς ὃ Ἰησοῦς, 
εἶπε πρὸς αὑτόν" Σίμων, ἔχω 
σοι T) εἰπεῖν. Ὁ δέ φησι" Δι- 
δάσκαλε, εἰπέ. duM 

Ado t χρεωφειλέται 9- 
qay ἔδανεις τιν" ὃ εἷς t ὥφει- 
Ac δηνάρια T πεντακόσια, ὁ δὲ 
T ἕτερος Ἐ πεντήκοντα. 

Μὴ ἐχόντων δὲ αὑτῶν &- 
οὔναι, ἀμφοτέροις ἐχαρίσα- 


^o “ο΄ Τίς οὖν αὑτῶν, εἰπὲ, πλεῖον 


αὐτὸν ἀγαπήσει; 

43 Amexpóne δὲ 5 Σίμων, 
eixsy* Ὑπολαμβάνν ὅτι & τὸ 
«λεῖον ἐχαρίσατο. Ὁ δὲ εἶπεν 
αὐτῷ ᾿Ορϑῶς ἔκρινας. 

4 Καὶ ςραφεὶς πρὸς τὴν γυ- 
ναῖΐκα, rà Σίμωγι ἔφη" Βλέ- 
“πεῖς ταύτην τὴν γυναῖκα: εἰσ- 
ὥλϑθϑόν σου εἰς τὴν οἰκίαν. ὕδωρ 
ἐπὶ τοὺς πόδας ov οὖκ ἔϑωκας" 
&Ürw δὲ τοὺς δάκρυσιν ἐβρεξέ 
μου τοὺς πόδας, καὶ ταῖς bn 
τῆς κεφαλῆς αὑτῆς ἐξέμαξε. 

* 45 T Φίλημά μοι cx ἔδω- 
xxXc* αὕτη δὲ, ἀφ᾽ ἧς eie sjAlov, 
eb t διέλιπε t καταφιλοῦσά 
gov τοὺς Ἐ πόδας. 

46 ᾿Ελαίω τὴν κεφαλήν uou 
ébx ἤλειψας " αὕτη δὲ μύρω 
ὥλειψέ μου τοὺς πόδας. 

47 Οὐ χάριν, λέγω σοι, ἀφ- 
ἕέωνται αἱ ἁμαρτίαι, αὑτῆς! αἱ 
στολλαὶ, ὅτ, ἠγάπησε πολύ" ὦ 
δὲ ὀλίγον ἀφίεται, bAiyoy &- 
yami. 

48 Εἶπε δὲ abri ᾿Αφέωνταϊ 
σου αἱ ἁμαρτίαι. : 
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Pharifei, afferens alabaftrum 


unguenti: 

38 Et ftans fecus pedesejus 
retro , flens , capit rigare - 
pedes ejus lacrymis, Cca- 
pili capitis ἢ extergebat, 

ofculabatur pedes ejus, 
& ungebat unguento. 


39 Videns autem Pharifeus 
vocans eum, ait in feipfo, 
dicens: Hic fi effet Prophe- 
tà, fciret utique que & qua- 
lis mulier, qus tangit eum, 
quia pecunia eft. 

o Et refpondens Jefus , 
dixit ad illum : Simon, ha- 
beo tibi aliquid dicere, ls 
vero ait: Magifter, dic. 

41 Due debitores erant fe- 
neratori cuidam : unus debe- 
bat denarios quingentos, at 
alter quinquaginta. 

4 Non habentibus autem 
illis reddere , ambobus do- 
pavit: Q 


i uis ergo eorum , 
dic, 


luseumdiliget? ὁ 
43 Kefpondens autem Si- 
mon, dixit : Subfumo quod 
cui plus donavit. Ille autem 
dixit ei: Recte judicafti,. 
44 Et converfus ad mulie- 
rem , Simoni dixit: Vides 
hanc mulierem ? Intravituam 
in domum, aquam ad pedes 
meos non dediti : hec autem, 
lacrymis rigavit meos pedes, 
& capillis capitis fui exter- 


4s Ofculum mihi non dedi- 
fü: hec autem, ex quo in- 
travi, non ceffavic ofculans 
meos pedes. : 
' 46. leo caput meum non 
unxifli: hec autem unguen- 
to unxit meos pedes... 

47 Cujus gratia, dico tibi, 
remittuntur peccata ejus 
multa , quoniam dilexit mul- 
tum : Cui autem pestulum di- 
mittitur, paululum diligit. 

48 Dixit autem ad illam: 
Remittuntur tua peccata. 

H 49 


ς '"EEzAe» ieri» τ: ττεῖ- 
pas τὶ» ὑτοῦ a 


πο τὸ παὶ EP τὸξβ 


“ἔτιαν. παὶ oi» Hiapásfa , δὰ 


ὥκανδα T Σπέκυξαν 
Καὶ ἕτερον » 
95» τὸν ἀγαδὲν, καὶ Quis kxsis- 
σε d ig aT er ASeÍs eu. 
Ὕαῦτα Mos ἐφώνει. Ὃ ἔχων͵ 
ὥτα ἀκούειν», ἀπουέτω. X 

9 Ἐπσηρώτι»» δὲ abris -ἶ μα- 
ἔντεα) αὑτοῦ, λέγοντες, τίς ἐπ 
ὦ παραβολὴ αὔτη. 

1o Ὁ δὲ ert "Ty? δέδοται 
φυῶναι τὰ μυτήρις τῆς Bas 
λείας τοῦ Θεοῦ τοῖς δὲ λοιποῖς 
ἂν παιαβυλαῖς, ἵνα βλέποντες 
μὴ βλέπωσι. καὶ ἀκούοντες μὴ 
ΨΥ {ΖΦ 


πεῖς τ - ride pcem. 
CAPCT VIIL 
(T £m oe i3 dem. 


Couvexniente aurem πετῶν 


co eum, hoc quidem ceci- 
& concuica- 


illu 

6 Ecaliud cecidit fupra pe- 
tram , ἃ matum exaruit, pro» 
p:er noa habere humorem. 

7 Et alied cecidit in medio 
fpinzrum, & fimul enate fpi- 
rz fuffocaverunt iliud. 

8 E: aliud cecidit in terram 
bonam: & enatum fecit fru- 
&um centmplum. Hzc di- 
cens clamabat: Habens au- 
res ad audiendum audiat. 
Inrerro gabant antem eum 
cipuli ejus, dicentes , que 
effet parabola hzc. 

1o Is vero dixic: Vobis da- 
tum eft noffe myfteria regui 
Dei: at czteris in parabo- 
lis, ut videntes non videant, 
é& audientes ποῦ intelligant. 


i1 Eft 


΄ 


» 
. 


“---π- -- --ῖ 
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τι "Egr δὲ αὕτη ἡ παξαβολή" 
Ὁ σπόρος , ἑφσὴν 6 Aóyoc τοῦ Θεοῦ. 
'o12 Οἱ δὲ παρὰ τὴν ὁδὸν ,εἰσὴν 
ei ἀκούοντες" εἶτα ἔρχεται ὃ 
διάβολος , καὶ αἰΐρεε τὸν λόγον 
ὡπὸ τῆς καρδίας αὐτῶν, ἵνα μὴ 
“εἰσεύσαντες σωθῶσιν. 

13 Οἱ δὲ ἐπὶ τῆς πέτρας, di 
ὅταν ἀκούσωσι. μετὰ χαρᾶς δέ- 
χονται τὸν λόγον xa) οὗτοι ῥ,» 
Quy οὐκ ἔχουσιν, οἱ πρὸς καιρὸν 
Meyeri xa) ἐν xaipd vreipaa- 

U ἀφίξανται. — 
ut 14 Τὸ δὲ εἰς τὰς ἀκάνϑδας 
φεσὸὺν, οὗτοϊ εἶσιν οἱ ἀκούσαν- 
vec , καὶ ὑπὸ μεριμνῶν καὶ 

- X σλούτου καὶ 3 ἡδογῶν τοῦ βίου 
«ορευόμενοι d συμσνΐγονται, καὶ 
οὐ  τελεσφοροῦσι. : 

15 τὸ δὲ ly τῇ καλῇ yi, o0- 
“οἱ εἰσιν οἵτινες ἐν καρδία καλῇ 

καὶ byala , ἀκούσαντες τὸν λδ. 
yov , xaváxouci , καὶ καρποφο- 
βοῦσιν ἐν ὑπομονῇ. 

16 Οὐδεὶς δὲ λύχνον ἅψας. 
κνλύπτει αὑτὸν σκεύει, 3 ὕὗπο- 
κάτω κλίνης τίβδησιν" ἀλλ᾽ ἐπὶ 
λυχνίας ἐπιτίθησιν. ἵνα οἱ εἶσ. 
πορευόμενοι βλέπωσι τὸ Qc: 

17 Οὗ γάρ igi κρυπτὸν ὃ οὗ 
Φανερὸν γενήσεται" οὐδὲ &vé- 
πρυῷον ὃ οὗ γνωσθήσεται , καὶ 
εἰς φανερὴν ἔλθη. 

18 Βλέπετε ἦν πῶς ἀκούετε" 
ὃς γὰρ ἂν ἔχῃ. δοϑήσεται αὐτῷ" 
καὶ ὃς My μὴ ἔχη, καὶ ὃ δοκεῖ 
ἔχειν. ἄρδήσεται ἀπ᾽ αὐτοῦ. 

* r9 Παρεγένοντο δὲ πρὸς 
αὐτὸν ἡ μήτηρ καὶ ol ἀδελφοὶ 
αὐτοῦ. καὶ οὖκ ἠδύναντο ] συν- 
χυχεῖν αὐτῷ διὰ τὸν ὄχλον. 

20 Καὶ ὅπηγγέλη αὐτῷ; λε- 

ὄντων" 'H μήτηρ cou καὶ oi 
Ζδελφοί σου ἑξήκασιν ἔξω, ἰδεῖν 
σε θέλοντες. 

21 'O δὲ ἐποκριδεὶς , εἶπε 
“πρὸς αὐτούς" Μήτηρ μὸν καὶ 
ἀδελφοι μου, οὗτοί εἶσιν ol τὸν 
λόγον τοῦ Θεοῦ ἀκούοντες καὶ 
«οιοῦντες ἀὗτόν. 

22 Kw ἐγένετο ἣν μιᾷ τῶν 
ἡμερῶν, καὶ αὑτὸς ἐνέβη eic 
πλοῖον.» καὶ οὗ μαθηταὶ αὑτοῦ" 


τῆ 
τι Eft autem hec parabo- 
la: Semen eft verbum Dei. 

32 Qui autem fecus viam, 
funt audientes: deinde venit 
diabolus, & tollit verbum de 
corde eorum, ut ne creden- 
tes ferventur. 

13 Qui vero fupra petram, 
qui quum audierint , cum 

udio füfcipiunt verbum, & 

i radicem non habent: qui 
ad tempus credunt, & in 
tempore tentationis abfi- 
ftunt. 14 Quod autem 
in fpinas cadens, hi funt 
audientes, & à folicitudini- 
bus & divitiis ὃς voluptatibus 
vite profecti fuffocantur, δε 
non referunt fractum. 
'15 Quod autem in pulchram 
terram, hi funt qui in corde 
pulchro & bono , audientes 
verbum retinent, & fructum 
ferunt in patientia. 

16 Nemo autem lucernam 
accendens, operit eam vafe, 
aut fubtus lectum ponit: fed 
fupra candelabrum ponit , ut 
intrantes afpiciant lumen. 

17 Non enim eft occulcum 
quod non manifeftum fiet: 
nec abfconditum quod nona. 
cogbofcetur, & in palam ve- 
niat. 18 Afpicite ergo 
quomodo auditis: Qui enim 
habet, dabitur illi : & qui 
non habet, & quod videtur 
habere, auferetur ab illo. 

19 Venerunt autem ad illum 
mater & fratres ejus: & non 
poterant contingere eum 
propter turbam. . 

20 Et nuntiatum eft illi, di- 
centibus: Mater tua & fra- 
tres tui ftant foris , videre 
te volentes. 

2x Ille antem refpondens 
dixit ad eos: Mater mea 
fratres mei, hi funt verbum 
Dei audientes, & facientes 
ipfum. 22 Ét fa&um eft 
in una dierum, & ipfe afcer- 
dit in naviculam , & difcipuli 

Ha ejus i 


wsirz , ἐπολλύμεδα,. Ὃ δὲ 
byte τῷ Apa 
«αὶ τῷ κλύδων: τοῦ ὕδατος" xa 
braósuvrs , καὶ byívero ya- 


25 Ebrt δὲ αὐτοῖς Il izw 
$cín. ὑμῶν: Φοβηλέντες δὲ à- 
δαύμαεαν . λέγοντες πρὸς ÀA- 
λήλσους Τίς ἄρα εὗτός ἔςιν. Uri 
"Umm τοῖς ἀνέμοις ἐχκιτάσσει καὶ 
τῷ ὕδατι, καὶ ὅξακούαυσιν αὐτῶ: 

* 26 Καὶ | κατέπλευσαν εἰς 
πὴν χώραν τῶν Γαδαρηνῶν. ὅτις 
δῶν T ἀνεκκέμκν 35 τ " 

27 Ἐξελβόστι δὲ αὐτῷ ἐκὶ τὴν 

Ἦν. ὑπήντησεν αὐτῷ ὥνήρ τις 
Lh πόλεως. ὃς εἶχε δαιμόνωε 
ἐκ χρόνων ἱκανῶν. καὶ ἱμάτιον 
Οὐκ ἐνεδιδύσκετο. παὶ iv oinia 
οὖκ ἔμενεν, ἀλλ᾽ ἐν τοῖς μνή- 
μασιν. 

28 ᾿Ιδὸν δὲ ri» Ἰησοΐν, καὶ 
Kvaxsáktac , προσέπεσεν αὐτῷ. 
καὶ φωνῇ μεγάλ» εἶστε" Τί ἐμοὶ 
παΐ σοι, Ἰησοῦ vià τοῦ Θεοῦ τοῦ 
ὑψίςου: δέομαξ σου μή με Ba- 


σανίσυς. 
* 29 Παρήγγειλε γὰρ τῷ 
πνεύματι TÀ épru ἐξελδεῖν 


ἀπὸ τοῦ ἀνθρώπου πολλοῖς γὰρ 
ρόνοις T συνηρπόκει abróy- καὶ 
[2δεσμεῖτο 2 ἁλύσεσι καὶ ἔπέ- 

mie φυλασσ ὄμενος" καὶ ᾧ θιεξ- 
φόσσων τὰ ἐσμὰ..} ἠλαύνετο 
ὑπὸ τοῦ ᾧ δαΐμονος εἰς τὰς ἐρή- 


Ἰησοῦς, λέγων ΤΊ σοΐ ἔςεν ἔνο- 
μα: Ὁ δὲ ebre Δεγεών ὕτιδα:- 
μόνια πολλὰ εἰσῆλϑεν εἰς αὖτόν. 
41 Καὶ παρεκάλει: αὑτὸν Ívis 
μὴ ἐπιτάξη αὐτοῖς sie τὴν É- 
βυσσον ἐπελθεῖν. 
32 Ἦν δὲ ἐκεῖ ἀγέλη χοίρων 


EUANGELIUM 


Cap. 8. 


ejus : & εἴς ad illos: Tran- 
Ícamus in ulterius itagni. Et 
1 funt. 23 Navi- 
gannbus autem illis fopitug 
eft, & deícendit procella 
venti in flagenm , ἄς comple- 
bantur, & periclitabantur. 

24 Accedentes autem fuíci- 
tavcrunt eum, dicentes: Pre- 
ceptor, preceptor, perimus. 
Hle autem excitatus objur- 
gavit ventum ἃς finétuatio- 
nem aquz : & cefflaverunt , ὃς 
facia eft cranquillitas. 

36 Dixit autem illis : Ubi 
eft fides vefira ὃ Timentes 
autem mirati funt; dicentes 
ad invicem : Quifnam hic eft, 
quia & ventis imperat & ma- 
ri, & obediunt ei? 

26 Et navigaverunt ad re- 
gionem Ga rum, qua 
eft contra Galilzam. 

27 Exeunti antem ipfi ad 
terram , occurrit illi vir qui- 
dam ex urbe , qui habebas 
dzmonia ex teniporibus mul- 
tis: & veftimento non indue- 
batur, & in domo non mane- 
bat, fed in monumentis. 

28 Videns vero Jefum , & 
exclamans, prociditilli, & 
voce magna dixit: Quid mi- 
hi & tibi, Jefu Fili Dei al- 
tifmi? obíecro te, ne me 
torqueas. . . 

29 Przcipiebat enim fpiri- 
tui immundo exire ab homi- 
ne : Multis enim temporibus 
arripiebat illum : & vincie- 
batur catenis ὅς compedi- 
bus cufloditus: & perrum- 

ens vincula agitabatur à 

zmonio in deferta. 

30 Interrogavit autem illum 
Jefus dicens: Quod tibi eft 
nomen? is autem dixit: Le- 
gio;quia dzmonia multa in- 
traverunt in eum. 

31 Et rogaverunt illum ut 
non imperaret illis in abys- 
fum abire. 2. 

32 Erat autem ibi grex por- 

COIUI 


Cap. 8. 


δκανῶν βοσκομένων ly 03 Ὀρει" 
xa) παρεκάλουν αὐτὸν ἵνα ἔπι- 
τρέψη αὐτοῖς εἰς ἐκείνους εἶσελ- 
θεῖν. Καὶ ἐπέτρεψεν αὐτοῖς. 

* 33 ᾿Εξελθόγτα δὲ τὰ δαιμό- 
yia ἀπὸ τοῦ ἀνθρώπου, εἰσῆλθεν 
εἰς τοὺς χοίρους" καὶ t ὥρμησεν 
3 X ἀγέλη κατὰ τοῦ Y κρημνοῦ 
eic τὴν λίμνην καὶ ἀπεπνίγη. 

34 Ἰδόντες δὲ οἱ βόσκοντες 
«ὃ γεγενημένον. ἔφυγον" καὶ 
ἀπελθόντες ὡπήγγειλαν εἰς τὴν 
“τόλιν καὶ εἰς τοὺς ἀγρούς." 

* 56 Ἐξῆλθον ὃὲ ἰδεῖν τὸ yeyo- 
ψός" καὶ 4Alov πρὸς τὸν ᾿Ιησοῦν» 
καὶ εὗρον καθήμενον τὸν KyPpu- 
“τον, ἀφ᾽ οὗ τὰ δαιμόνια ξξελη- 
λύϑει. Ὁ ἱματισμένον καὶ t σω- 
φρονοῦντα «τ-αρὰ τοὺς πόϑας τοῦ 
ῬΙμσοῦ" καὶ ἐφοβήλησαν. 

36 ᾿Απήγγειλάν δὲ αὑτοῖς καὶ 
οἱ ἰδόντες, πῶς dodi» 9 ϑαιμο- 
yicdeís. 

37 Καὶ ἠρώτησαν abr ὥταν 
τὸ πλῆδος τῆς περιχώρου τῶν 
χαϑαρηνῶν, ἐπελθεῖν ἀπ᾽ αὖ- 
τῶν, ὅτι φόβω μεγάλῳ συνεί- 
ἀχοντο᾽ &Ur)e δὲ ἐμβὰς εἰς τὸ 
πλοῖον. ὑπέφρεψεν. 

48 Ἐδέετο δὲ αὐτοῦ ὃ ἀνὴρ. 
ἀφ᾽ οὗ ἰξεληλύϑει τὰ δαιμόνια. 
εἶναι σὺν αὐτῷ; ὠπέλυσε δὲ 
αὐτὸν ὁ Ἰησοῦς, λέγων" 

39 ρῥε εἰς τὸν οἿκόν 
σου, xa) διηγοῦ ὅσα ἔποίησέ 
gs 4 Θεός. Καὶ ἀπῆλθε, καθ᾽ 

Asy τὴν πόλιν κηρύσσων ὅσα 
ἐποίησεν αὑτῷ ὁ Ἰησοῦς. 

40 ᾿Ἐγένετο δὲ lv τῷ ὑπόςρέ- 
Ψαι τὸν Ἰησοῦν. ὡπεδέξατο ab- 
γὸν ὃ ὄχλος ἦσαν γὰρ πάντες 
φροσδονῶντες αὖτόν. 

41 Καὶ ἰδοῦ. ἦλθεν ὠνὴρ & 
ὄνομα Ἰάειρος, καὶ αὐτὸς ἄρχων 
γῆς συναγωγῆς ὑπῆρχε" καὶ 
πεσὼν παρὰ τοὺς πόϑας ToU ᾿ἴη- 
σοῦ, ἐκάλει αὐτὸν εἰσελθεῖν 
δὶς «àv οἶκον αὑτοῦ" 

42 Ὅτι θυγάτηρ μονογενὴς im 
αὑτῷ ὡς τῶν δώδεκα, καὶ αὕτη 
ἀπέῤνησκεν. (Ry δὶ τῷ ὑπάγειν 
αὐτὸν οἱ 5 y Aoi συνόπνιγον αὗτόν. 

* 43 Καὶ γυνὴ οὖσα ἐν t ῥύσει 


το τσ τ συν -σ' -ττος 


SECUNDUM LUCA M. 


173 
corum multorum pafcentium 
in monte: & rogabant eum 
ut permitteret eis in illos 
ingredi: & permifit illis. 

33 Exeuntia autem demo- 
nta ab homine intraverunt in 
porcos: & impera abiit grex 
Per preceps in ftaguum: ὅς 
uffocatus eft. 

34 Videntes antem pafcen- 
tes factum , fugerunt: & a- 
beuntes nunciaverunt in ci- 
vitatem & in agros. 

ἃς Exierunt autem videre 
factum , & venerunt ad Je- 
fum, & invenerunt fedene 
tem hominem à quo demo- 
nia exierant, veítitum ac fa- 
na mente ad pedes Jefu: & 
Aimuerunt., 

46 Nunciaverunt antem illis 
& videntes , quomodo fer- 
vatus effet demoniacus. 

37, Et rogaverunt illum o- 
mnis multitudo circum re- 
gionisc adarenorum,abire ab 

pfis : quia timore magno te- 
nebantur: ipfe autem afcen- 
dens in navim, reverfus eít. 

48 Rogavit autem illum vie 
à quo exierant demonia , 
effe cum eo: dimifit autem 
eum Jefüs, dicens: ' 

49 Kedi in domum tuam, & 
narra quanta fecit tibi Deus. 
& abiit per univerfam civi- 
tatenf predicans quanta fe- 
ciffet illi Jefus. )J 

o Factum eft autem in re- 
dire Jefum , excepit illum 
turba: erant enim omnes 
expectantes eum. 

41 Et ecce venit vir, cui 
nomen Jairus, & ipfe prin- 
ceps fynagogs erat : & ca» 
dens ad pedes Jefu , rogabat 
eum intrare in domum fuam. 

2 Quia filia unigenita erat 
ei ut annorum duodecim , & 
hec moriebatur. (In vero ire 
ipfum, turbe comprimebant 

eum, " i . 

ΧΟ mulier exiitens 18 

ii H ; fuxzu 


guiéys2sí ct καὶ [ἀποδλίβε. 
παὶ λέγεις ΤΙῖς ξ ῴμενξς μον, 


vag» ἐξεδεεῦσαν iw ἐμοῦ. 
47 1*: 
TAate τρέμουσα ἦλθε, καὶ προσ- 


αὐτοῦ. ἀπήγγειλεν αὐτῶ 
νότον “παντὶς τοῦ λαδῦ. καὶ 
ὥς ἰ28η παρα χρῆμα. 

48 Ὁ δὲ Eds r3: Θάρσει 
Bayzrs, ἡ πίως “90 σέεωπέ σε’ 
Sregeocu eic & pm) 

49 Ἔτι: αὑτοῦ λαλοῦντος, Ἐρ- 
χεταί τις παρὰ τοῦ δεζσυνα- 
etin λέν αὐτῶ" τέ- 

ἄτη σοῦ" μὴ σκάλ- 
Au τὸν διδάσκαλον. 

dei Ἰησοῦς ἀκούσας ἔστε- 
κρῆν αὑτῷ, λέγων" Μὴ Φοβοῦ" 
μόνον πίξενε. καὶ σωδήσετα:ι. 

$1 ἘΐσελίΣ;ν δὲ εἰς τὴν οἰκίαν, 
οῦκ ἀφῆκεν εἰσελθεῖν οὐδένα, εἰ 


s Ka) κατεγέλων αὐτοῦ, 


Αὐτὺς δὲ ἐκβαλὼν ἔξω 
σάγτας. καὶ κρατήσας τῆς χει- 
αὑτῆς, ἐφώνησε. λέγων 

Ἡ παῖς, bysígov. 
55 Καὶ ἐπέςρεψε τὸ πνεῦμα 


αὐτῆς, καὶ ἀνέξη παραχρῆμα 
€ TEE(v αὑτῇ δοθῆναι Qa- 
gei. 
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fiuxn fanguinis sb anais dao- 
decim , quz medicis impen- 


gunis cius. 
45 Et air Jefus: Quis taa- 
ius, dizi Petres & qui 
ornibus, dixit Petrus wi 
cum illo: Przeceptor turba 
comprimunt te, aflligun 
& dicis: Quis tangens me 
46 At Jefus dixit: Tetigit 
me aliquis: ego enim novi 
virtutem exeuntem de me. 
47 Vidensautem mulier quia ΄ 
non latuit , tremens venit, ἃς 
adiabens €i, ob quam caw- 
fam tetigerit eum , indicavit 
illi coram omni populo, & 
quemadmodum  fanata fit 
confeftim. Ipfe autem 
dixit ei: Confide hlia: fides 
tna fervavit te : vade in pace. 
49 Adhuc autem illo loquen- 
te, venit qnidam à principe 
fynagogz , dicens ci: Quia 
mortua efl filiatua, ne vexa 


magiílrum. 

& At Jefus audiens refpon- 
t illi, diceus : Ne time; 

tantum crede, & fervabitur. 

51 Ingreffus autem in do- 
mum, noa permiüt intrare 
neminem fi non Petrum 
Jacobum ἄς Joannem, & pa- 
trem puelle, ἄς matrem. 

52 Flebanc sutem omnes, & 

ngebant illam. Ile autem 
Mixic: Ne flete : non eft mor- 
tna, fed dormit. 

53 Et deridebant eum,ícien- 
tes quod mortua eflet. 

54 ipfe autem ejiciens fo- 
ras omnes, ὅς tenens manum 
ejus , clamavit, dicens: Puel- 
la, urge. .. 

5S Et reverfus eft fpiritus 
ejus , & furrexitcontinuo: & 
ordinavit ill dari mandu- 


care, 
s6 Et 


Cap. 9 
56 Καὶ liéguewy oj φονεῖς 


αὑτῆς" ὁ δὲ παρήγγειλεν αὐτοῖς 
μο:δενὶ εἰπεῖν τὸ γεγονός 38. 112. 
Ker 


. f. 9. 

x S Ὑγκαλεσέμενος δὲ τοὺς δώ- 

δεκα μαϑητὰς αὑτοῦ . ἔδω- 

κεν αὑτοῖς δύναμιν καὶ ἔξου- 

σίαν ἐπὶ πάντα τὰ δαιμόνια» 
καὶ νόσους δεραπεύειν. 

2 Καὶ ἀπέφειλεν αὐτοὺς x9- 
βύσσειν τὴν βασιλείαν τοὐὔΘεοῦ, 
na) ἰᾶσθαι τοὺς ἀσθενοῦντας. 

8 Καὶ εἶπε πρὸς αὑτούς" Μη- 
δὲν αἴρετε εἷς τὴν ὁδὸν » μήτε 

oue » μήτε πήραν , μήτε 
prov, μήτε Δργύριον' μήτε &- 
y& δύο χιτῶνας ἔχειν" 

4 αὶ εἷς ἣν ἂν οἰκίαν εἰσέλ- 
eye , ἐκεῖ μένετε, καὶ ixceiley 
ἐξέρχεσθε. 

ς Καὶ ὅσοι ἂν μὴ δέξωνται 
ὑμᾶς. ἐξερχόμενοι ἀπὸ τῆς πό- 
λεὼς ἐκείνης , καὶ τὸν κονιορτὸν 
πὸ τῶν ποδῶν ὑμῶν δποτινάξα- 
74, εἰς μαρτύριον ἐπ᾿ αὐτούς. 

ό ᾿Εξερχόμενοι δὲ διήρχοντο 
κατὰ τὰς κώμας. εὐαγγελιζξὅ- 
μενοι καὶ ϑερωπεύοντες vravTA- 


«οὔ. 

7 Ἤκουσε dà Ἡρώδης ὃ τε- 
τράρχης τὰ γινόμενα ὑπ᾽ αὐτοῦ 
φάντα᾽ καὶ διηπόρει, διὰ τὸ λό- 

σόαι ὑπό τινων, ὅτι Ἰωάννης 
ἥγερται: ἐκ νεκρῶν. 

8 Ὃπό τινων δὲ, ὅτε Ἦλίας 
ἐφάνη" ἄλλων δὲ . ὅτι προφή- 
que εἷς τῶν ἀρχαίων ἀνές. 

9 Καὶ εἶπεν ὁ Ἡρώϑης' Ἰωάν- 
ψην ἐγὼ ἀπενεφάλισα᾽ τίς δέ 
ἢςιν οὗτος“ τερὶ οὗ ἔγὼ ἀκούω τοι-. 
aÜTx; Καὶ ἐζήτει; ἰδεῖν αὐτόν. 

* 10 Καὶ ὑποςξρέψαντες ol k- 
wógoAo, διηγήσαντο avrà ὅσα 
ἐποίησαν' xe) παραλαβὼν αὖ. 
φοὺς, T ὑπεχώρησε xaT ἰδίαν 
δὶς τόπον ἔρημον «΄όλεως κάλου- 
μένης Βηϑσαϊδά. 

it Οἱ δὲ ὄχλοι γνόντες, ὅκο- 
λούδησαν κὐτῷῶ᾽ καὶ δεξάμενος 
αὑτοὺς, ἐλάλει nirrote περὶ τῆς 
βασιλείας τοῦ Θεοῦ. καὶ τοὺς 

εἶαν ἔχοντας θεραπείας Jáv2. 


12 Ἡ δὲ ἐμέμε ἤρξατο ἢ κλέ» 
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56 Et (tupnerümt perentes 
ejus : ille autem precepn 
s nemini dicere factum. 

CAPUT IX. " 

1 C Ox1vocans autem duo- 

decim difcipulos fuos, 

dedit illis virtutem & po- 

teftatem fuper omnia d:mo- 
nia, & languores curare. 

2 Et mifit illos predicare 

regnum Dei, & íauare io- 


mos. 

4 Et ait ad illos: Nihil tu- 
leritis invia, neque bacnlos, 
peque peram, neque panem, 
neque argentum , neque fin- 
guli duas tunicas habere. 

4 Etin quamcumque domum 
intraveritis, ibi manete, & 
inde exite. 

5 Etquicumque nonrecepe 
rint vos , exeuntes de civi- 
tate illa, etiam pulverem à 
pedibus veflris excutite in 
teftimonium füpra illos. 

6 Egreíffi autem perambula- 
bant per vicos , euangelizan» 
tes & curantes ubique. 


Audivit autem Herodes 
etrarcha facta ab eo omnia, 
ἧς hefitabat, propter dici à 
quibufdam » Quia Joannes 
urrexit à mortuis. 

8 A quibufdam vero, quia 
Elias apparuit: aliis autem, 
quia propheta unus antiquo- 
rum refurrexit. 

9 Etait Herodes:Joannem 
ego decollavi, quis autem eft 
ifte , de quo ego audio talia? 
& quaerebat videre eum. 

10 Etreverfi Apoftoli narra- 
verunt illi quecumque fece« 
runt: & affumensillos , feces« 
fit feorfum in locum defer- 
tum urbis vocate Bethfaide. 

i1 At turbe cognofcentes 
fequute func illum , & exci- 
piens eos , loquebatur illis 
de reguo Dei , & opus ha- 
bentes cura fanabat. . 

I2 At dies coperat incli- 

H 4. Date. 


“αὐτὴῖς Jui: Qaryszo £u 32 ere 
Θόας £5» »42 -ι 2:29 3 τέν»ε 
ἄρτια καὶ ($2 ἔχδίεε, εἰ μῷ τὰ 
παευδέστες *m£-. δ,γεσάσωνξ 
αἷς πέντε τὸο ÀGc TIOTI ξυώ- 


* 15 Ἧσαν γὰν t σε i e 
cde diat prd ezrz δὲ 


quy , πόφενσε 
18 Καὶ byí»ers i» τῇ een 
Pac: Y συνῆσαν» zi el pepe- 


£oT32€6 , 


a Ad “αϑεῖν, xor) Hi 
EE rpsofhu- 

7 xe) ψέων καὶ ypap- 
pod Καὶ d freerarbire, 2 καὶ 


73 Thra ἡμέρᾳ ἐγερῆναι. 


EUA*XGELIU?M 


ἋΣ Ai: aacEm ad ios : Date 
1753723 ma1di-are. 13 am- 

tem ἐϊσεσατπε: ἈΝ τα τας mo- 
ΣΙ Ξῖ τα τ Ξ2πε q58imgue 
ὦ «16 prces, fi moa quid 
€1-*::05en4 nz: nombem 
F-Tz.--m Ξακς efcas. 

τι hk e--n fere viri 
qt:^q7€ m::-: 21 antem "d 
ὡ: - τοῖν fuos : Fzcice di- 
fcr3be-e: 1.2séiccbiums per 
q1:-i-2azt-0«. 


15 AÁcciz:ezs autem quinque 
pases. & dos pifces , refpi- 
cess :n cr!um , benedirzit 
teipots ;,& dedi di- 

ipa is, apponere 
7 Et maaducaverumt , & 
fatarati funt omses: ἃ Tub- 
la:um eff abundans illis fra- 
gmentoram cophini duode- 


Ἵ Etfa&ium efl in effe ipfam 
orantec fo'i:arie, fimul erant 
ei diicipuli, &i interrogavit 
illos » ice icems em me di- 


19 Ces Illi aut autem "m refpondcates, 
dixerzmnt : Joannem Bapti- 
flam : alii autem Eliam: alii 
vero, quia propheta quidam 
antiquorum refurrexit. 

20 Dixit antem illis : Vos 
autem quem me dicitis efie? 
refpondeus autem Petrus, 
dixic: ei. 


21 Ilie autem increpans il- 


; los, przcepit nemini dicere 


OC, 22 Dicens: quia 
oportet ílium hominis multa 
tí, & reprobari à feniori- 
bas & principibus. facerdo- 
tum, & Scribis & occidi, 
& tertia die refürgere. 
m" Di- 


.-- 


Cap. 9. 


23 Ἔλεγε δὲ πρὸς πάντας" ΕἾ 
“Ζις ϑέλει ἐπίσω μου ἐλθεῖν, ἀπ- 
πρνησάέσῥω ἑαυτὸν, καὶ &péru 
vv ςαυρὴν αὑτοῦ xal ἡμέραν, 
xa ἀκολουθείτω £e 

24 "Oc yàp dy ϑέλῃ τὴν ψυχὴν 
φεὑτοῦ σῶσαι, ἄπολέσει αὑτήν" 
ὃς δ᾽ ἄν ἀπολέσῃ τὴν ψυχὴν 
οὑτοῦ ἕνεκεν ἐμοῦ, οὗτος σώσει 
αὐτήν. 

25 Τί γὰρ ὠφελεῖται ἔνϑρω- 


SECUNDUM LUCA M. 


ati d 


23 Dicebat autem ad omnes: 
Si quis vult poft me venire, 
abneget femetipfuim, ἃς tol- 
lat crucem fuam quotidie, & 
fequatur me. 

24 Qui enim voluerit ani- 
mam [uam fervare , perdet 
illam: qui autem perdiderit 
agimam fnam propter me, 
hic fervabit illam. 

25 Quid enim proficit homo 


vroc κερδήσας Tv κόσμον ὅλον, " lucratus mundum uuiverfum,: 


iavr)y δὲ kwoAésuc, 9 ξημιω- 


θείς ; 

26 Ὃς γὰρ ἂν bravo xvid με 
xa τοὺς ἐμοὺς λόγους, τοῦτον ὃ 
vie τοῦ ἀνθρώπου ἔπαισ χυνϑή- 
σεται, ὅταν ἔλθη lv τῇ O5tw 
αὑτοῦ καὶ τοῦ πατρὸς» καὶ τῶν 
ἁγίων ἀγγέλων. 

47 Λέγω δὲ ὑμὴν ἀληθῶς, “]σί 
τινες τῶν ὧδε Égyuxóruy , oi οὐ 
μὴ γεύσονται $ayárov, ἕως &y 
ἤϑωσι τὴν βατιλείαν τοῦ Θεοῦ. 

28 'Eyévsro δὲ μετὰ τοὺς λό- 
γοὺυς τούτους r5) ἡμέραι ὀκτὼ, 
καὶ παραλαβὼν τὸν Πέτρον xa) 
Ἰμνάννην καὶ ᾿άκωβον., ἀνέβη 
εἰς τὸ ὄρος προσεύξασϑαι. 

* 29 Καὶ ἐγένετο ly τῷ σροσ- 
εὐχεέσθαι αὐτὸν, τὸ T εἶδος τοῦ 

προσώπου αὐτοῦ ἕτερον, καὶ Ó 

ἱματισμὺς αὐτοῦ λευκὸς T ἐξ- 
ας ρόπτων. 

30 Καὶ ἰδοὺ, ἔνδρες δύο συν- 
ἐλάλουν mÜTÀ . οἴτιγες ^r 
Μωτῆς καὶ Ἠλίας" 

41. Oi ὀφθέντες ἦν δόξῃ, ἔλε- 
yov τὴν ἔξοδον αὐτοῦ, ἣν ἐμελ.- 
A& πληῤοῦν ἐν Ἱερουσαλήμ. 

* 32 Ὁ δὲ Πέτρος καὶ ol σὺν 
αὐτῷ ἧσαν t βεβαρημεένοι ὕπνο" 
ἐδιαγρηγορήσαντες ϑὺ εἶθον τὴν 

δόξαν αὑτοῦ, καὶ τοὺς δύο ἄν- 

ρᾶς τοὺς συνες ὕτας αὐτῶ. 

* 33 Καὶ ἐγένετο ἐν τῶ | δια- 

ὡρίξεσθα, αὐτοὺς d" αὐτοῦ, 
εἶπεν ὁ Πέτρος πρὸς τὸν Ἰησοῦν᾽ 
᾿Ἐπιζάτα., καλόν iqiv ἡμᾶς ὧδε 
εἶναι!" καὶ ποιήσωμεν σκηνὰς 
φρεῖς » μίαν σοὶ, καὶ Μωσεῖ 

íay » καὶ μίαν Ἡλίᾳ' μὴ εἰδὼς 
λέγεμ 


feipfum autem 
damno affectus 

26 Qui enim erubuerit me 
& méos fermones, hunc fi- 
lius hominis erubefcet, quum 
venerit in gloria fua & Pa- 
tris , fan&torum angelo- 
rum. 

27 Dico autem vobis vere, 
Sunt aliqui hic ftantium qu 
non guítabunt mortem, do- 
nec videant regnum Dei. 

28 Factum eit autem poft 
verba hec fere dies octo, & 
affüumens Peirum & ]Joan- 
nem & Jacobum, aícendt 
in montem orare. : 

29 Et facta eft ip orando 
ipfum facies vultus ejus al- 
tera , ἃ veílitus ejus albus 
refulgens. 

3o Ét ecce vtri duo collo- 
quebantur illi, quierant Mo- 
fes & Elias: ᾿ 

31 Qui vifi in gloria, dice« 
bant exitum ejus , quem 
futurus erat implera in Hie« 
rufalem. 

32 At Petrus & qui cum illo. 
erant gravati fomno : evigl- 
lantes autem viderunt glo- 
riam ejus, ὃς duos viros fi- 


perdens , aut 


' mul ftantes illi. 


535 Et factum eft in. di(ce- 
dere ipfos ab iHo , ait Petrus 
ad Jefum : Preceptor, pul- 
chrum eft nos hic effe : 
faciamus tabernacula tris, 
unum tibi, ὃς Mofi unum, 
& unum Elie , npn fciens 


id di . 
quid "Hs 34 κα; 


τό ἄκ: o£» τὰ TeselÜmR τὸν 
que, Bk 3 νασῶς wISCKC 
EUL XOTT. EXJPUEXD , πεῖ τάξη. 
ἄπτ:»»ειλζυ -- rergne τοῖς 9- 
ἔσαεις Jud w 2: -φραβειχαιν 

τ Ἐχένετα 1 ὦ —5 disc w- 
T2U Lauc , συνν»τνχευ ποτὰ 
$ *IASC. 

5 d Xil.6m35.í»s dec 
$ZzAcu t ἐνεξινσε, ἀπ,» Le 


99 6x4 X TE ἔσται; προς 
$c ,-35 


abr? τῷ ποτῷ αὐτοῦ. 
41 Ἐξεπ:λ4σ195»: δὲ τίστες 


Θέσέε ὑμεῖς εἰς τὰ τα ὅ- 

P ri Mr rrr Tr 

παρα- 
dierius 6x χέει ἀνμάτον. 


EUASGELIUBXE 


Czp. g. 
-1 ξεν xunem dia 
Zw sidgqubes. di 1üumbea- 


τά Er τὶ στ: vnctm Q m» 
7EI14 e: jecus icis zd ipi 
-Acue-i1ur. i gemuium emma 
οἰ τς m 3:5 ἀντ ῦντεα πεδεδὲ 
eocrm τ τ᾽ ΤΟΥ ΖΡ. 

τ Ficzum e:t zzrem nr fe- 


hecdi-eum, & ibieo clamat, 
& icscerc eum cum ípuemma, 
ὧς vix ditur ab ipfo, com- 
tCTEEXS Cuir. 


dixit: Ὁ ge-eratio imfidelus , 
& perverta , ufgmequo ero 
apmd vos, ἃ patiar vos? ad- 
dac hac 5.rrm eme. 

42 Adhac azmrem accedente 
eo, laceravit i 7m-» dzmo- 
nizm, & diffipavic: à 


43 S«apebant antem omoes 
i magritudiee Dei. Omni- 
bus aurem mirantibus m o- 
maibus quz faciebat Jefas, 
dixit ad difcipulos fuos: 

44 Ponite vos in aures ve- 
flras fermones iftos : s2m &- 
Has hominis futurus eff tradi 
ia manus bomimum. 

45 Ili 


ς΄“ π-- - -- - - 


-— ἄξειν 9 


Cap. 9. 


* 45 Ol δ) 5 ὀγνόουν τὸ (£g 
«οῦτο, καὶ ἣν ] παρακεκαλυμ- 
μένον ἀπ᾽ αὑτῶν, ἵνα μὴ 1 αἱ- 
σόωνται αὐτό" καὶ ἐφοβοῦντο 
δρωτῆσαι αὑτὸν «περὶ τοῦ ῥήμα:- 
voc τούτου. n2 "T 

46 Εἰσῆλϑε dà θιαλογισμὸς iv 
αὐτοῖς, τὸ, τίς ἄν ih. μείξων 
αὐτῶν. 

47 Ὁ δὲ Ἰησοῦς ἰδὼν τὸν δια- 
λογισμὸν τῆς καρδίας. αὐτῶν, 
ἐπιλαβόμενος παιθίθυ., Équasv 
αὐτὸ παρ᾿ ἑαυτῷ" 

48 Καὶ εἶπεν αὑτοῖς" "Oc ἐὰν 
δ ταὶ τοῦτο τὸ παιδίον ἐπὶ τῷ 

νόματί μου, ἐμὲ ὀέχοται:" xai 
ὃς ἐὰν ἐμὲ δέξηται ) δέχεται 
“τὸν ἀποςείλαντά ut ὅ γὰρ μι- 
πρότερος ἐν πᾶσιν ὑμῖν ὑπάρ- 
xu» , οὗτος ἔφξαι ΠΥΡῚ 

49 ᾿Αποκριϑεὲὶς δὲ ὁ Ἰοκάννης , 
εἶπεν Ἐπιζςότα, didoudy τινα 
bmi τῷ ὀνόματί σου ἐκβάλλοντα 
và δαιμόγιαᾳ᾽ καὶ ἐκωλύσαμεν 
αὐτὸν. ὅτι οὐκ ἀκολουδεῖ paf 


v. 

o Καὶ εἶπε πρὸς αὐτὸν δ᾽ 1η- 
σοῦς' Μὴ κωλύετε' ὃς γὰρ οὔκ 
ἤφξι καϑ ἡμῶν, ὑπὲρ ἡμῶν lqu. 

* 51 'Eyévero δὲ iv T ξσυμ- 
wAspcoUsias τὰς ἡμέρας τῆς T &- 
yai eus αὐτοῦ, ναὶ αὐτὸς τὸ 
φρόσωπον αὑτοῦ ἰςήριξε τοῦ πο. 
ῥεύεσθαι εἰς Ἱερουσαλήμ. 

83 Καὶ ἀπέφειλεν ἀγγέλους 
“πρὸ προσώπου αὑτοῦ" καὶ πορευ- 
βέντες εἰσῆλθον εἰς κώμην Σα. 
μαρειτῶν, gt ἑτοιμάσα: αὐτῷ. 

$3 Καὶ οὐκ ἰδέξαντο αὐτὸν, 
ὅτι τὸ σαρόσωπον αὐτοῦ ἣν πὸ- 

υόμενον εἰς Ἱερουσαλήμ. 
“ ς4 δόντες δὲ οἱ μαθηταὶ 
αὖὗτοῦ Ἰάκωβος καὶ ᾿Ιωάννης, 
eov" Κύριε, θέλεις ἐΐπωμεν 
φῦρκαταβῆναι lr τοῦ οὐρανοῦ. 
καὶ ἀναλῶσαι αὐτοὺς ὡς καὶ 
Ἠλίας ἐποίησε: : 

$55 Στραφεὶς δὴ ἐπετίμησεν 
αὑτοῖς. καὶ εἶπεν" Οὐκ δίδωτε 
φίου πνεύματός gs ὑμεῖς" 


6 Ὃ γὰρ υἣφ τοῦ ἀνδρώπου. 


5 
οὔκ ἦλθε ψυχὰς ἀνθρώπων ἀπο- 
Mem , ἀλλὰ σῶσμε. Καὶ Ito- 
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45 lili autem ignorabant 
verbum iftud, & erat occul- 
tum ab ipfis , ut non fenti- 
rent illud : & timebant inter- 
rogare eum de verbo hoc. 


46 Intravit autem ratiocina- 
tio in eos , quis effet major 
eorum. 

47, At Jefus videns ratioci- 
nationem cordis illorum , af- 
fumens puerum, ftatuit il- 
]um fecus fe: 

48 Et ait illis : Quicumque 
fufceperit iftum puerum in 
nomine meo, me recipit: 
δὲ quicumque me receperit, 
recipit mittentem me: qui. 
enim minor in omnibus vobis 
exiilens, hic erit magnus. 

49 Refpondens autem Joan- 
nes, dixit: Przceptor , vidi- 
mus quendam in nomiue tuo 
ejicientem d:emonia, ὅς pro- 
hibuimus eum, quia non fe- 
quitur nobifcum. 

40 Et ait ad illum Jefus: Ne 
prohibete: qui enim non 
adverfus nos, pro nobis etl. 

$1 Factum eil autem in com- 
pleri dies affümptionis ejus, 

ipfe faciem fuam firmavi& 
ire in Hierufalem: 


$2 Et mi(it nuncios ante 
confpectum füum: & euntes. 
intraverunt in vicum Samari- 
tanorum, ut pararent illi. 

$3 Et nonreceperunt eum, 

uia facies ejus erat iens im 
Hierufalem. 

54 Videntes antem difcipuli 
ejus Jacobus. & Joannes , 
dixerunt : Domine , vis di- 
camus ignem defcendere.de 
c&lo, ἃ confumere illos, ut. 
& Elias fecit? 

85 Converfus autem incre- 
pavit illos, & dixit: Non fci». 
tis cujus fpiritus eflis vos. — , 

$6 Nam filius hbomipis not. 
venit animas hominum pete. 
dere , fed falvare, ὃς ebierpnt. 

H6. ie, 


ETAYXC 
me 2 983 RGMSA. 

TC CiIm-weaeci XE τη σαι» 
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«-«-- AGEWILIMUR SUR ILS 
so xy. EK 

4-ἢ ὅπ one 3722 Me 
MILII sme IL Lam EP 
4-. EK. TEI Ἔτσ ΞΞΩ mcE- 
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kr aun Ae το- 
52; $fanLAL7.3 €ETLSE ὅσα. 
4c 2πξ 4€ XuT5 σ MuXGCc 
Φ “Ὁ . ^5 
Afer ΦᾺΙΣ Ἴ: 4,2: LEQGL T€ 
- ta 


"e-cuc “όξες Σ ἐειξαλδυ τὸν 
*-u£ STIL £X C 4. εν - 
τ € YEUX», ες τῆς 
aso «ὦ το furti) T30 COR. 


4 ἢ 132. 
Eso £. τα. 


psi ἐποδέματι" 
se» μηδένα κατὰ τὸν id)» &- 
σαάσησέε, 

4 Ri« ἥν δ' ὃν οἰκίαν εἶσέ 
χες τα Myem" Yir 
Γ΄ v. 

^ ΚΑ dày pie $ ἱκ 6 «4 


ἜΤ ΤΙ Cup. mr. 
ὅπ znm απ σιν. 


z- Sw tum ebore rmm 
AmnctmIS LDSs GI τς. dix 
TInI2C] zd C'um- feno 
Iuf—immmiE i08—*. jane 
zi Τρ χὐπῖτ 1: enm: Wii 
2es ἄιασαα rz2gecr. ἐς uphüE- 
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T. Xo τασὰ af εἰς τ" 
ie pte-: me. 5i ΤΩΣ I x vc 
£m-16. 2ev-n—£ Tn i»- 
eint scmmm «ποῖ: τ yu-- 
trem Term. 

fc Ὡπτ amem τ leHrne- 
*sé mcrzzc& "ect 8-5 
"ELCTICS - Ix zn--r σα 
anlluc:z Teque foe 

4c AMXcan-zm d mrper- $e- 


qm. *:mras era€ m»áe venire, 
2 D:-eoer tguxr ad iios: 
Ipfa «τήξας κι εἴτε multa, at 
opera-: pagc?- rogare erge 
Céozinrm meti. ur ewintat 
operarios τὰ meficm fuzm. 
5 ke, ecce ego mi-to vos 


- 


cut azmos io medio lepo- 


menta: & neminem per viam 


.$5 in quamcumque domum 
intraveritis ,.primum dicite: 
Pax domui hnic. 


6 Et. ἃ quidem fueric ibi 
filius 





| 


} 


-— 


( 


v 
ἡ 


εἰρήνης ν». ἑπαναπαύσεται iv 
αὑτὸν ἡ εἰρήνη ὑμῶν" εἰ δὲ usf- 
ye, ἐφ᾽ ὑμᾶς ἀνακάμψε. 
Ἐν αὐτῇ δὲ τῇοοἰκία μένετε, 
ἐσθίοντες καὶ πίνοντες τὰ παρ᾽ 
αὐτῶν Eie γὰρ 6 ἐργάτης τοῦ 
μισθοῦ αὑτοῦ lcgi. Μὴ μεταβαΐ- 
vere ἐξ οἰκίας εἰς οἰκίαν. 

8 Καὶ εἰς ἣν, δ᾽ ἀν πόλεν εἰσέρ- 

ησθε, καὶ δέχωνται ὑμᾶς, 

θίετε τὰ παρατιθέμενα ὑμῖν. 

9 Kal Üegasreóere τοὺς ἂν αὖ- 
«ἢ ἀσθενεῖς , καὶ λέγετε αὖ- 
«τοῖς Ἤγγικεν kQ' ὑμᾶς ἡ βα- 
σιλεία τοῦ Θεοῦ. 

io Εἰς ἣν δ᾽ ἂν «όλιν οἱσέρε 

ησϑε, καὶ μὴ δέχωνται ὑμᾶς, 
ferire: εἰς τὰς πλατείας αὖ-- 
“ἧς 9 ἐἴπατε ᾿ 

* ir Καὶ τὸν d κονιορτὸν τὸν 
E κολληϑέντα ἡμῖν ἐκ τῆς πό- 
λέως ὑμῶν, μασσόμεϑα 
ὑμῖν" πλὴν τοῦτο γψγινώσκεγε, 
ὅτι ἤγγικεν ἐφ᾽ ὑμᾶς ἡ βασι- 
λεία τοῦ Θεοῦ. 

12 Δέγω δὲ ὑμῖν, ὅτι Σοδό- 
μοις ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνη ἀνοκτό-. 
σερὸν 'écas , καὶ τῇ πόλει ἐκείνῃ. 

13 Οὐαΐ σοι Χοραζὴν, οὔαΐ ao; 
Bwubraidé* ὅτε εἰ ἐν Τύρῳ καὶ 
Σιδῶν; ἐγένοντο αἱ δυνάμεις αἱ 
“γενόμεναι ἐν ὑμῖν, πάλαι ἂν ἐν 
σάκκῳ καὶ οσποδᾷ καθήμεναι 
΄ μετενόησαν. 

14 Πλὴν Tóta καὶ £i98yi ὥνεκ- 
τότερον 'écus lv τῇ κρίσει, ἢ ὑμῖν. 

* i5 Καὶ σὺ Καπερναοὺμ dj 


^ we τοῦ οὐρανοῦ ὑψωθδεῖσα. duc 


i εἶϑου t καταβιβασθήσ. 

16 'O ἀκούων ὑμῶν, ἐμοῦ à- 
xoóes* καὶ 6 ἀθετῶν ὑμᾶς, ἐμὴ 
&leret* ὁ δὲ ἐμὲ ἀθετῶν, Aere? 
τὸν ἀποξείλαντά με. 

17 Ὕπέςρεψαν à οἱ ἑβδομή- 
κοντὰ μετὰ χαρᾶς , λέγοντες" 
Κύριε, καὶ τὰ δαιμόνια ὕποτάσ- 
σοτα! ἡμῖν ἐν τῷ ὀνόματί σου. 

18 Εἶπε δὲ αὐτοῖς" ᾿Εθεώρουν 
τὸν σατανᾶν, ὡς ἀςρωπὴν, ἐκ 
«οὔ οὐρανοῦ πεσόντα. 


N — 19 Ἰδοὺ, δίδωμι ὑμῖν τὴν 


ἐξουσίαν τοῦ πατεῖν πάνω ὅ- 
Φεὼν καὶ muopríuy , καὶ ἐπὶ 
πᾶσαν τὴν δύναμεν τοῦ ἐχθροῦ" 


Οιρ. 6. SECUNDUM LUCAM, 


18 
filius pacis, requiefcet fuper 
illum pax veftra : fivero non, 
ad vos revertetur. 

7 In eadem autem domo ma- 
nete,edentes & bibentes qus 
apud illos : dignus enim ope- 
rarius mercede fua eít. ne 
tranfite de domo in domum. 

8 Et in quamcumque civita- 
tem intraveritis, & füfcepe- 
rint vos, manducate appofi- 
ta vobis. — 9 Et curate qui 
in illa infirmos, & dicite il- 
lis: Appropinquavit in vos 
regnum Dei. . 

10 In quamcumque autem 
civitatem intraveritis , & 
non füfceperint vos, exeun- 
tes in plateas ejus, dicite: 
11 Etiam pulverem adheren- 
tem nobis de civitate veftra, 
abítergimus vobis: tamen hoc 
fcitote , quia appropinquavit 
fuper vos regnum Dei. 

12 Dico autem vobis, quia 
Sodomis in die illa remiífius 
erit, quam civitati illi. 

13 Ve tibi Chorazin, νῷ 
tibi Bethíaida: quia fi in Ty- 
ro & Sidone facte fuiffent 
virtutes que facte in vobis, 
olim utique in cilicio & ci- 
nere fedentes penituiffent. 

14 Verumtamen Tyro & Si- 
doniremiffius erit in judicio, 
quam vobis. 

r5 Et tu Capernaum usque 
ad clum exaltata, usque 
ad infernum demergeris, 

16 Audiens vos, me audit: 
& fpernens vos, me fpernit: 
at me fpernens, fpernit mit- 
tentem me. 17 Reverfi 
fant autem feptuaginta cum 
gaudio, dicentes: Domine, 
etiam demonia fubjiciuntur 
nobis in nomine tuo. 

38 Ait autem illis: Videbam 
Satanam ficut fulgur de celo 
cadentem. τὸ Ecce do vo- 
bis poteftatem calcandi fupra 
ferpentes & fcorpiones,& fa- 


per omnem virtutem inimici: 
H7 & 


e uviia,. 


deno a-irior πληρουμήτως 

26 Ὁ δὲ εἶπε πρὸς αὖτόΆν" 
Ἐν τῇ νόμον τί véypexTms; 
“ὥς ἀγαγιγώτπεις: 


ὅλης τῆς φυχῆς σου, παὶ ἐξ 
Asc τῆς 'σχίος σον, xal ἐξ 
ἔλοης τῆς διανοίας ov^ καὶ τὸν 
qAseíov €20 ὥς σεαυτόν. 
* 28 Esrt δὲ abr t'Ojlzc &- 
“»εκρίθης τοῦχο voies »παὶ Qn" 
29 Ὁ 03 θέλων δικαιοῦν ἑαυ- 
qv, tbe πρ| ς τὸν Ἰησοῦν Καὶ 
τίς ἰσί μου σλησίουν: 
* 40 ΣΎσολαβων 92 δ Ἰησοῦς. 
“ἴπεν΄ "Ανϑρωπές τις nerífaa- 
sev ds) Ἰηουσαλὴμ, εἰς bpxits 


EUA*XCGELIUSGS 


asacire czz agdius, & non - 
atéieT tI. 2$ Et ecce 
Leg:specims Guidam  fur- 
FTeXii, teams ilmm , ἄς di- 
Ccas: Maz:3Aer, quid faciens 
τίσει zrcccam pot&debo? 


di- 
xit: Diliges Dominum Deum 
tuum b is corde tno, & 
CX tota anima tua, c ex tota 
fortitud me tma, ὅς ex omni 
cogitatione tua, & proxi- 
mum tuum ficat teipfum. 
28 Dixit autem illi: Rectà 
reípondifii: hoc fac, ἄς vives. 
29 lile antem volens juítif- 
care feipínm, cixit ad Jefam: 
t quis eff meus proximus? 
30 Sufcipiens antem Jefus, 
dixit: Homo quidam defcen- 
debat ab Hi in Jeri- 
5». 


.- ———Pp pu n τες. 


um —— T 


τ ἘΦ T - 


Cap. 1o. 


xat Aysate Σπεριέπεσεν᾽ οἱ καὶ 
ἀκδύσαντες αὐτὸν, καὶ πληγὰς 
ἐπιθέντες, ἀπῶλθον, ἀφέντες 
T ἡμιϑανῆ 1 τυγχάνοντα. 

* 41 Κατὰ T συγκυρίαν δὲ 

ἱερεύς τις κατέβαινεν ἐν τῇ δ- 
ἃ ἱκείνη" καὶ ἰδὼν αὐτὸν ,  àv- 

φιπαρῆλθεν. 

42 Ὁμοίως δὲ καὶ Λευΐτης 9 
ἐγόμενος κατὰ τὸν τόπον , lA- 
ὼν καὶ ἰδὼν, ἀντιπαρῆλθεν. 

* 353 Σαμαρείτης δέ τις 1 ὅ- 
δεύων., $A0s κατ᾽ αὐτὸν, καὶ 
19v αὐτὸν, t ἔσπλαγ χνίσθη. 

* 34 Καὶ προσελθὼν T κατέ- 
dues τὰ T τραύματα αὑτοῦ, 
T ἐπιχέων t ἔλαιον καὶ οἶνον" 

ἐπιβιβάσας δὲ αὐτὸν ἐπὶ τὸ 

ἴδιον X. κτῆνος. ἤγαγεν αὑτὸν 
εἰς T πανδοχεῖον. καὶ t ἔπεμε- 
λήθη αὐτοῦ. 

* 45 Καὶ ἐπὶ τὴν αὔριον ἐξελθὼν, 
γκῤῥῥλὼν δύο δηνάριε ἔδωκε τῷ 
T πανδοχεῖ, καὶ εἶπεν αὐτῷ" 'E- 
“πιμελήθητι αὐτοῦ" καὶ ὃ. τι ἂν 
Ἰπροσδαπανήσῃς ; ἐγὸ iv τῷ t 

πανέρχεσθαί με ἀποδώσω σοι. 

36 TÉ οὖν τούτων τῶν τριῶν 
δοκεὶ σοι πλησίον γεγονέναι τοῦ 
ἐμπεσόντος εἰς τοὺς λῃξάς. 

37 Ὃ δὲ ebrsy: Ὃ ποιήσας τὸ 
WAsoc μετ᾽ αὐτοῦ.  EPrty οὖν 


αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς" Πορεύου, καὶ 


σὺ ποίει ὁμοίως. 

38 Ἐγένετο δὲ iv τῷ πορεύε- 
σθαι αὑτοὺς , καὶ αὑτὸς εἰσῆλθεν 
εἰς κώμην τινά; γυνὴ δέ τις 
δνόματι Μάρθα ὑπεδέξωτο αὑτὸν 
αἷς τὸν οἶκον αὑτῆς. 

4. 49 Kad τῇδε ἣν ἀδελφὴ κα- 
λουμένη Μαρία ἢ καὶ Ἰπαρακα- 
ΐσασα παρὰ τοὺς πόδας τοῦ 15- 
σοῦ, ἤκουε τὸν λόγον αὐτοῦ" 

* 4o Ἡ δὲ Mápla T περιεσπᾶ- 
qo περὶ πολλὴν f διακονίαν" 

ἐπιςᾶσα δὲ εὗτε" Κύρμε , οὗ 

μέλει σοι ὅτι ἡ 3 ἀδελφή μου 

μόνην μὲ T κατέλιπε t διακο- 
γεῖν ; εἰπὶ οὖν αὐτῇ ἕνα μοι 
t συναντιλάβηται. 

* Ar ᾿Αποκριδεὶς 32 εἶπεν αὖ. 
φῇ ὁ Ἰησοῦς" Μάρθα Mápla, 
X μεριμνᾷς καὶ d τυρβόξᾳ περὶ 
αολλάς 
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cho,& in latrones incidit: qui 
etiam exuentes eum, ὃς pla- 
gas imponentes , abierunt, 
relinquentes femivivum exi- 
flentem. — 31 Secundum (Οζα. 
tem autem facerdos quidam. 
defcendit in via illa, & vi- 
dens illud, preterivit. 

32 Similiterautem ὅς Levita, 
factus fecundum locum, ve- 
niens & videns, pertranfiit. 

33 Samaritanus autem qui- 
dam iter faciens , venit fecus 
eum , & videns eum, vifceri- 
bus commotus eft. 

34 Et accedens alligavit 
vulnera ejus , infundens o- 
leum & vinum: afcendere 
faciens autem illum in pro- 
prium jumentum, duxit in di- 
verforium,& curam egit ejus. 

5 Etincraftinum exiens, 


. ejiciens duos denarios dedit 


tabernario, & ait illi: Cu- 
ram habe illius: & quodcum- 
que adinfumpferis , ego in 
redire me reddam tibl. 
6 Quis igitur horum trium 
videtur tibi proximus fuiffe 
jncidentis in latrones ? 

37 Ille autem dixit: Faciens 
mifericordiam cum illo. ait 
ergo illi Jefus: Vade, & τὰ 
fac fimiliter. 

38 Factum eft autem in ire 
eos, & ipfe intravit in vicum 
quendam: mulier autem que- 

am nomine Martha excepit 
illum in domum fuam. 

39 Et huic erat foror voca- 
ta Maria, que etiam fedens 
fecus pedes Jefu , audiebdt 
verbum illius. 

4o At Martha di(ltrahebattr 
circa maltam minifterium : 
ftans autem ait: Domine, 
non curg eft tibi quod foror 
mea folam me reliquit mi- 
niftrare ? dic ergo illi ut mibi 
fimul fufcipiat. . 

4 Refpobdens autem dixit 
illi Jefus : Martha , Martha, 
folicita es, ὃς turbaris circa 
multa, 42 Unius 
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Cap. 11. 


11 Τίνα δὲ ὑμῶν τὸν πατέρα, 
αἰτήσει ὃ υὃς Épgrov, μὴ λίϑον 
ἐπιδώσει αὑτῷ : εἰ καὶ xliv 


ames 


“μὴ ἀντὶ ᾿Ἰχϑύος dw 
αὐτῷ; | 

* τὰ Ἢ καὶ dày αἰτήσῃ ὠδν, 

qct αὐτῷ σκορπίον ; 

13 Ei οὖν ὑμεῖς πονηροὶ ὑπέρ- 

ἐς, οἴδατε ἀγαθὰ δόματα 
δόναι τοῖς τέκνοις ὑμῶν πόσο 
μᾶλλον ó πατὴρ ὁ i£ οὐρανοῦ, 
ὥσει πνεῦμα ἅγιον τοῖς αἰτοῦ-. 
sy abróy ; 

14 Καὶ ἦν ἐκβάλλων δαιμό- 
yióy , καὶ αὑτὸ ἣν κωφόν ἐγένε- 
τὸ δὲ τοῦ δαιμονίον ἐξελθόντος, 
ἐλάλησεν ὃ κωφός" καὶ ἐθαύμα-- 
σαν οὗ ὄχλοι. 

15 Τινὲς δὲ ἐξ αὑτῶν εἶπον" 
"Ev Βεελξεβοὺλ ἄρχοντι τῶν dai- 
μονίων ἐκβάλλει τὰ δαιμόνια. 

I6 Ἕτεροι δὲ πειράζοντες. 
σημεῖον παρ᾿ αὑτοῦ ἐζήτουν ἐξ 
οὐρανοῦ. 

* 17 Αὐτὸς δὲ εἰδὼς αὐτῶν 
và T διανοήματα. εἶπεν αὐτοὺς" 
Πᾶσα βασιλεία ἐφ᾽ ἑωυτὴν 
X διαμερισθεῖσα T ἐρημοῦται, καὶ 
οἷκος ἐπὶ οἶκον πίπτει. 

18 Εἰ δὲ καὶ ὁ σατανᾶς ἐφ᾽ 
ἑαυτὸν διεμερίσθη. πῶς φαϑήσε- 
T& ἡ βασιλεία αὐτοῦ: ὅτι λέ- 
yere, ἦν Βεελζεβοὺλ, ἐκβάλλειν 
με τὰ δαιμόνια. 

I9 Εἰ δὲ iy ἂν Βεελζεβοὺλ 
ἐκβάλλω τὰ ϑαιμόνια,, ol υἱοὶ 
ὑμῶν ἐν Tivi ἐκβάλλουσι; διὰ 
«“οὔτο xpvra ὑμῶν αὑτοὶ ἔσονται. 

40 Εἰ δὲ ἐν δακτύλῳ Θεοῦ 
ἐκβάλλω τὰ δαιμόνια, Wen 
ἔφθασεν ἐφ᾽ ὑμᾶς ἡ βασιλεία 
«οῦ Θεοῦ. 

* 21 Ὅταν δὲ ἰσχυρὸς t xa- 
βωπλισμένος φυλάσσῃ τὴν ἑαυ- 
σοῦ Ὁ αὐλὴν, ἐν εἰρήνῃ ἐςὶ τὰ 
ὑπάρχοντα αὐτοῦ. 

* 22 ᾧ Ἐπὰν δὲ ὃ lo upére- 
poe αὐτοῦ X ἐπελθὼν I νικήσῃ 
αὐτὸν. τὴν 3 πανοπλίαν αὑτοῦ 
αἴρει ἐφ᾽ ἦ ἢ ἱπτοποίθει. καὶ τὰ 
T σκύλα αὐτοῦ t διαδίῥωσιν. 7 

23 Ὁ μὴ bv μετ᾽ ἐμοῦ, κατ᾽ 
ἐμοῦ lgr καὶ ἃ μὴ συνάγων μετ᾽ 


ες ὅμοϑ, σκορπίξει, 
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11 Quem antem veftrum pa- 
trem petet filius panem , nuni 
lapidem dabit illi? fi & pi- 
fcem , num pro pifce fer- 
penutem dabit illi? 

I2 Aut & fi petieritovum, 
num dabit illi fcorpionem? 
13 Si ergo vos mali fubfi- 
ftentes , noftis bona dona 
dare filiis veftris , quanto 
magis Pater de celo dabit 
Spiritum fanctum petentibus 
e 


14 Et erat ejiciens demo« 
nium, & illud erat mutum. 
Factum eft autem demonio 
egreffo , loquutus eft mutus: 
ἃς admíratze funt turbs. 

IS Quidani autem ex eis di- 
xerunt:in Beelzebul principé 
dxmoniorum ejicit demoni, 

16 Alii autem tentante; 
fignum ab eo querebant de 
celo. 

17 Ipfe autem videns cogi- 
tationes eorum , dixit eis: 
Omne regnum in feipfum di- 
vifum defolatur domus 
fupra domum cadit. - 

18 Si autem & Satanas iu 
feipfum divifas eft, quomodo 
ftabit regnum ejus? quia di- 
citis in Beelzebul ejicere me 

emonia. 

I9 Si autem ego in Beelze- 
bul ejicio demonia , filii ve- 
ftri in quo ejiciunt? propter 
hoc judices veftri ipfi erunt. 

20 Siautem in digito Dei 
ejicio demonia, profe&o 
pervenit in vos regnum Dei. 


21 Quum fortis armatus cu- 
ftodit fuum atrium, in pace 
funt obtingentia ipfius. 

22 Poftquam autem fortior 
eo füperveniens vicerit eum, 
omnem armaturam ejus tol- 
lit, in qua confidebat , & 
fpolia ejus diftribuit. 

23 Non exiftens cum me, 
contra me eft: & non colli- 
gens cum me, difpergit. 

24 Quum 
A 
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48. αὐτὸς δὲ ἐξεε Με αῦνγα 

ἔς.-ὧν 1, ἀπσώσυτες T.9 ΑΞ 1 
τοῦ UNCU , XL QUAGIIIUTES did 
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4UrALIO Ticl M.of2l1TXD. SUTU 
ux. πα. 1 5-i τὸ ἀνάρωκας T$ 
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31 Βασίλεξεις s5yso Pysii4- 
gi-ZX. ἔν τὸ R.TE- MET £ 7459 Ao— 
δρῶ τῆς γε»εῖς TIAVTUX- , παὶ 
κατα, αὐττὸς Y» »23: ἐπ 
κᾶν περάτξα T*I γὺς ZxILGES 
q^ v20.22 Σσ2ιμζητῶς ^ xm 
δου, πλεῖσυ E2)zcS;T2€ ζ3ε. 

42 Αν9ρες Ἀευεως ἀναεντ2-» 
7325 ἐν TZ xQírt. μετὰ τῆς γε- 
φεᾶς ταίτυξ, παὶ πατακρε»αυ- 
gr χὧτν Tp. μετενέχεαν εἰς 
gÀ κήφρεγμα [n9 XS $229, 
«λεῖον Led bot. 

* 2$ Οὐδθεις δὲ λόψνον ἔψαε, 


4 λυχνίαν, ἴσα c. εἰγπορευόμᾳ- 
9g» T.i $677; βλέπωσιν». . 
* $4 ὦ λύχνο; τοῦ σώματές 
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mia ei: fzrumgcue-zi, ἃς 


3c Sicr- emm fa&us eff Jo- 
ER: Zraum Munnlis,ica eri 


3: Rzgmxa Δεῦτε ercirabi- 
ΤΩΣ I3 ;i.:Cio CEA vicis gt- 
gecacocis kuígs , & com- 
éezica-l i003: quia venit ἃ 
tecric6c7z ARCH Íapaen- 
az olozcrs:é cce plus 
Sc.lomore ^u. 

5: δ΄ τὶ ΝΙΣΙΤΈΙΣ 


11 {πιξιςο Cum ione 
Lac, coccen iilam: 
quia perzuecriam egerumt ad. 


procia-i:iozem Joas: & 
ecce pizs Jora hic. 

33 Nemo aniem Imcernam 
accenders in abícondito p 
nit, neque fub modio, fed 
fupra cancelabrum , ut in- 
gredientes lumen videant. 
34 Lacczga corporis ef ocu- 

E 





ἕξιν ὃ ὃ ὅταν οἷν i ἐφ- 
δεν σῶμά e t  Quruivévicur 


ἐπὰν δὲ πονηρὸς Hh xe) T) sü- 


᾿ μά σου T σκοτειν 


ἧς Σκόπει οὖν μὴ τὸ Φῶς τὸ 
ἐν σοὶ. σκότος iív. 

36 Εἰ οὖν τὸ σῶμ eov ὅλον Qui- 
qeiyy , μὴ ἔχον τὶ {μέρος exeTsi- 
yv , Ígai φωτεινὸν 4€ ὕὅφαν 
ὦ λύχνος τῇ ἀςρασῷᾷ φΦωτίξῃ «c. 

47 Ἐν δὲ τῷ λαλῆσαι, ὁρώ- 
qu abr)» φαρισαϊός vic ὅπως 


ἀριςήσῃ παρ αὐτῷ. εἰσελθὰν δὲ 


ἐνέπεσεν. 

38 Ὁ δὲ Φαρισαῖος ἰδὼν ἐϑαύ- 
μασεν , ST: οὗ στρῶτον βαπτίσδη 
φρὸ τοῦ δρίξου. 

39 Εἶπε δὲ ὃ Κύριος πρὸς κὖ- 
τόν Νῦν ὑμεῖς οἱ φαρισαῖοὶ τὸ 
ἔξωθεν τοῦ ποτηρίου xc τοῦ πί- 
vaxoc καϑαρίξετε᾽ τὸ δὲ ἔσωθεν 
ὑμῶν γέμει ἁρπαγῆς καὶ πονγη- 

ue 


40 "AQypovee , obx δτοιήσας τὸ 
ἔξωθεν, καὶ τὸ ἔφσωϑεν ἐποίησε: 
* 41 Πλὴν τὰ T ἐνόντα δότε 
t ἰλεημοσύνην' καὶ ἰδοὺ , πάντα 
μεθαρὰ ὁμῖν ἐςιν. | 
* 42 'AAÀ' obe) ὑμῖν τοῖς Φα- 
ρισαίοις, ὅτι ἀποδεκατοῦτε τὸ 
ἡδύοσμον καὶ τὸ T πήγανον καὶ 
wav t λάχανον, καὶ παρέρχε- 
σϑε τὴν κρίσιν καὶ τὴν ἀγάπην 
«οὔ Θεοῦ. ταῦτα €t; ποιῆσαι, 
κἀκεῖνα μὴ ἀφιέναι. . 
43,002 ὑμῖν τοῖς φΦαρισαίοις, 
ὅτι amorüTs τὴν πρωτοκαθε- 
διρίαν lv ταῖς συναγωγαῖς, καὶ 
τοὺς ἀσεασμοὺς ἐν ταῖς ἀγοραῖς. 
Οὐαὶ ὑμῖν, γραμμκχτεῖς 
καὶ ἡαρισαῖοι ὑποκριταὶ γὅτι τὲ 
ὡς τὰ μνημεῖα τὰ ἄδηλα, καὶ 
οἷ Kvbpweros οἵ περργατοῦγτες 
ἀπάνω οὖν οἴϑασιν. 
45 ᾿Αποκριϑεὲὶς δέ τὶς τῶν vo- 
μικῶν λέγει αὐτῶ Διδάσκαλε. 
«ταῦτα λέγων καὶ ἡμᾶς ὑβιΐ- 


εις. 

* 46'0 δὲ sy. Ἰζαὶ ὑμῖν τοῖς 
d νομικοῖς οὐαὶ, ὅτε t φορτίζετε 
φοὺς ἀνθρώπους 1 Φορτία t δυσ- 
βάόηακτα,, καὶ αὐτοὶ ἐνὶ τῶν 
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1us: quum ergo oculus τὰ - 
fimplex fuerit, totum cor. 
pus tuum lucidum eft: (i su- 
tem fceleratus fuerit, etiam 
Corpus tuum tenebrofum. 
$5 Adverte ergo ne lumen 
od án te, tenebre fint. 

i ergo corpus tuum toe 
tumJucidum , non habens ali- 
guam partem tenebrofam, 
erit locidum totum , ut quam 
lucerna fulgore illuminat te. 
.37 In autem loqui, rogavit 
ilum Phanri(sus quidam ut 
prauderet apud fe : ingreffus 
autem recubuit. 

38 At Pharifieus videns ad- 
miratus eft, quod non rus 
ablutus effet ante prandium. 

9 Ait autem Dominus ad 
jlum: Nunc vos Pharifei 
quod deforis calicis & catiné 
mundatis: quod autem intei 
veftrum, plenum eft rapiva 
& malitia. o Stulti, 
nonne faciens quod deforis, 

uod deintus fecit ? 

41 Verumtamen inexifílentia 
date eleémofynam, & ecce 
omnia munda vobis funt. 

42- Sed να vobis Pharifzis, 
quia decimatis mentham, 
rutam , & omneolus, ὅς prs- 
teritis judicium & charita- 
tem Dei. hec oportebat fa- 
cere , & illa non omittere. 

43 Ve vobis Phariísis , quia 
diligitis primam feffionem in 
fynagogis , & falutationes ia 

oris. 

44 Vw vobis, Scribe & Pha- 
rifzi hypocrite , quia efítis 
ut monumenta non apparen- 
tia, & homines deambulans 
tes fupra non fciunt. 

45 Refpondens autem qui- 
dam Legisperitorum ait illit 
Magifter, hec dicens & nos 
notas. . 

46 Ille autem ait: Et vobis 
Legisperitis v& , quia onera- 
tis homines oneribus difficul- 
ter portabilibus, ἃς ipfi upe 

digito« 


? 


δεετέλον pde οὗ | πμσψαίε- 
σε τοῖς φαρτίοις. 

47 Obi ὑμῖν. ὅτι οἰκοδεμεῖ- 
TE μνημεῖα τὸν προφητῶν. 
el δὲ ππτέρες ὑμῶν ἀπέστειναν 


ψενεῖᾶς ταύτης. 
52 Oba ὑμῖν τεῖς νομικοῖς , 


s 


τοὺς εἰσερχομένους ἐκωλύσατε. 
* 53. Λέγοντος δὲ αὐτοῦ ταῦ- 
T& πρὸς αὐτοὺς " , Vimeo οὗ 
μαμματεῖς καὶ ol Φαρισαῖοι 
12e zet ἐνέχειν, καὶ T &xogo- 
ματίξειν xr νῇ περὶ Ἐπλειόνων' 
* 564 t Ἐνεδρεόοντες abr^v, 
καὶ 1 ζητοῦντες {ϑηρεῦσαίΐ τι lx 
τοῦ ςόματος αὐτοῦ, ἵγα κατη- 
γορήσωσιν αὑτοξ. 4S. T 12. 
Κεφ. β΄. 12. 
1 ἜΝ οἷς ἐπισυνα χϑεισῖν τῶν 
'μυριάδων ToO 3x Aov , ὥςε 
παταπατεῖν ἀλλήλους, ὕρξατο 
λέγειν πρὸς τοὺς μαθητὰς αὖ- 
τοῦ Πρῶτον προσέχετε ἑπυτοῖς 
ὡπ) τῆς ζύμης τῶν φαρισαίων, 
bfjrie ἐςῚὶν ὑπόκρισις. 

* 2 Οὐϑὲν dd ] συγκεκαλυμμέ- 
9o» ἐςὴν Ὁ obx ἀποκαλυφθήσεται" 
καὶ κρυπτὸν, ὃ οὗ γνωσθήσεται, 

3 'Avyf ὧν ὅσα bv τῇ σκοτίᾳ 
ἐΐπατε, ἐν τῷ φωτὶ ἀκουσθήσε- 


TU καὶ ὃ πρὸς τὴ οὖς ἐλαλή- 


EUANGELIUM 


"CM 

digitorum veftrorum non at- 
is onera. — ἫΝ 

47 Y * YO5is , quia zdificatis 

sonumenta Prophetarum at 

ues veflri occiderunt il- 


48 Profecto teftificamini , & 
confentitis operibus patrum 
ve » Quoniam ipfi qui- 
dem occiderunt eos , vosaa- 
tem zdifcaris eorum fepul- 
chra. Propter hoc & 
fa ientia Dei dixit: Mittam 
ad illos Prophetas & Apo- 
ftolos, & ex illis occident, 
& períequentur. 

50 Ut ipquiratur fanguis 
omnium Prophetarum , eifa- 
fus à confliturione muadi, à 
generatione ifta: 

$1 Α fanguine Abel, ufque 
ad fanguinem Zachariz , per- 
did inter a'tare ὅς dem: 
εἴτε dico vobis , recuire- 
tur à generadone hac. 


$2 Vz vobis Legisperitis ; 
quia tuliftis clavem fcientiz: 
ipfi non introiftis , & in- 
troeuntes prohibuitfis. 

53 Dicente autem illo hzc 
ad illos, ceperant Scribz & 
Phariízi graviter infiftere , ἃ 
interrogare ipfum de mul- 
tis: 

54 Infidiantes ei, & quz- 
rentes venari zliquid de ore 
€jJUs, ut accufarent eum. 


CAPUT X1. 

X IN quibus adcongregatis 
myriadibus turbe , ut 
conculcarent alii alios, coepit 
dicere ad diícipnlos fuos 
rimum : Attendite vobis- 
pfis à fermento Phariízo- 

rum, quod eft hypocrifis. 
2 Nihil enim coopertum eft, 
uod non reveletur: & ab- 
fonditum, quod non fciatur. 
5 Propter quz que in tene- 
bris dixiflis, in Inmine au- 
dieptur: & quod ad aurem 
Joquuti 


| 
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"Cap.i5, SECUNDUM LUCAM. 


σκτε by τοῖς ταμείσις , NHQU- 
x biceras ἐπὶ τῶν δωμάτων. 

4 Λέγῳ δὲ ὑμῖν τοῖς φίλοις 
pov: Μὴ φοβηθῆτε ἀπὸ τῶν à- 
“ποκτεινόγτων τὸ σῶμα, καὶ με- 
và ταῦτα μὴ ἐχόντων περισσό- 
qepóy τι ποιῆσαι. 

Ὑσοϑδείξω δὲ ὑμῖν τίνα 
Φ φοβηθῆτε" φοβήθητε τὸν μετὰ 
qi X ἀποκτεῖναι, ἐξουσίαν ἔχοόνη 
τὰ | ἰμβαλεῖν εἰς τὴν γέενναν" 
ya λέγω ὁμῖν, τοῦτον φοβήθητε. 

ό ob erévr& φρουθία πωλεῖ- 
σαι ἀσσαρίων δύο. καὶ ἕν ἐξ 
αὑτῶν οὖκ qw ἐπιλελησμένον 
ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ; 

* 2 ᾿Αλλὰ καὶ αἱ T τρίχες τῆς 


κεφαλῆς ὑμῶν πᾶσαι X ἠρίθμην- 
vai. μὴ οὖν φοβεῖσθε πολλῶν 
φρουδίων t. διαφέρετε. 


8 Λέγω δὲ ὑμῖν' Πᾶς ὃς ἂν 
ὁμολογήσῃ ἐν ἐμοὶ ἔμπροσθεν τῶν 
ἀνθρώπων, καὶ ὃ ulàc τοῦ ἀνθρώ- 
sou ὁμολογήσει ἐν αὑτῷ ἔμπρο- 
σϑεν τῶν ἀγγέλων τοῦ Θεοῦ. ᾿ 

9 Ὁ δὲ ὠρνησάμενός με ἰνώ- 
τιον τῶν ἀνθρώπων. ἀπαρνηθή- 
σεται ἱνώπιον τῶν ἀγγέλων τοῦ 
Θεοῦ. 

10 Καὶ πᾶς ὃς ἐρεῖ λόγον εἰς 
qày υἷν τοῦ ἀνθρώπου, ἀφεθή- 
serat αὑτῷ τῷ 93 εἰς τὸ ἅγιον 
“πνεῦμα βλασφημήσαντι οὗκ À- 
φεϑήσεται. 

I1"Oray δὲ προσφέρωσιν ὑμᾶς 
δπὶ τὰς συναγωγὰς καὶ τὰς ἀρ-- 
χὰς καὶ τὴς ἐξουσίας. μὴ με- 
ριμνᾶτε πῶς 3) τί ἀπολογήση- 
σϑε, ἣ τί ἐΐπητε" 

12 TÀ γὰρ ἅγιον πνεῦμα δι- 
δάξει ὑμᾶς iy αὐτῇ TÀ ὥρα. καὶ 
δεῖ εἰπεῖν. 

13 Εἶπε δέ τις αὑτῷ ἐκ τοῦ 
ὄχλον" Διδάσκαλε. εἰπὰ τῷ À- 

φῶ μου μερίσασδα: μετ᾿ ἔ- 
μοῦ τὴν κληρονομίαν. 

* 14 Ὁ Qi εἶπεν αὐτῷ" "Αν- 
βρῶπε, τίς με X κατέφησε T. 2:- 
καςὴν 3 | μεριςξὴν ἐφ᾽ ὑμᾶς; 

IS Εἴπεδὲ πρὸς αὑτούς “Ορᾶτε 
καὶ φυλάσσεσθε ἀπὸ τῆς πλεο- 
ψεξίας" ὅτι οὖκ dv τῷ “περισ- 
σεύειν τινὶ ἡ ζωὴ αὑτοῦ igiv ἐκ 
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loquuti eftis in cubiculis, 
predicabitur fupra domos." 

4 Dico autem vobis amicis. 
meis: Ne timeatis ab occi- 
dentibus corpus, & poft hec 
non habentibus abundantius 
quid facere. S Oftendam 
autem vobis quem timeatis: 
timete illum poft occidere, 
auctoritatem habentem inji- 
cere in gehennam: ita dico 
vobis, hunc timete. 

6 Nonne quinque pafferes 
veneunt affariis duobus, & 
unus ex illis non eft in obli- 
vione coram Deo. 

7 Sed & capilli capitis veftri 
omnes numerati funt. ne er- 
go timete : multis pafferibus 
preítatis vos. 

8 Dico autem vobis: Omnis 
quicumque confeffus fuerit 
in me coram hominibus, & 
filàus hominis confitebitur in 
illo coram angelis Dei. 

9. Àt negans me coram ho- 
minibus , negabitur coram 
angelis Dei. 


10 Esomnis qui dicit ver« 
bum in filium hominis , re- 
mittetur illi: at in fanctum 
Spiritum blafphemanti non 
remittetur, 

11 Quum antem adduxerint 
vos in fynagogas princi- 
patus & poteítates, ne cu- 
rate qualiter aut quid excu- 
fetis, aut quid dicatis. 

12 Nam fanctus Spiritus do- 
cebit vos in ipfa 
oportet dicere. 

13 Ait autem quidam ei de 
turba : Magifler, dic fratri 
meo partiri cum me heredi- 
tatem. 

14 Ille autem dixit ei: Ho- 
mo , Quis me conftituit judi- 
cem aut diviforem fuper vas? 

15 Dixit autem ad illos : Vi- 
dete & caveto ab avaritia: 
quia non in redundare cut- 
quam vita ejus eft ex fub- 

ftantia 


Ora, quo» 


T$.Xs.« Lc G 2 WAZPFAP 
TZ ξ:τε δὲ iua τως €«xbe- 


nc PFXECCEME,BeZTIf mCIEEr, 
C1--7s τς E$cc rm ,me- 
cre tco7erm,& Deas alit il- 


ci 


mecce mest: Dico zurem vo- 
bis, N Solomon in omi 
gloria ἔπ cmcumamicieba- 
tur ficut unum t 

28 Si autem femum in zpro 
hodie exiftens , & cras in 
clibanum miffum , Deus fic 
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| . * 29 Καὶ ὑμεῖς μὴ Orreire vf 
φάγητε; 9 τί πίητε, na) μὴ 
t μετεωρίξεσθε. 
^ go Τοῦτα γὰρ πάντα, τὸ 
ἔθνη τοῦ κόσμου brirret ὑμῦν 
δὴ ὁ πατὴρ οἶδεν ὅτι χρήζετα 
χούτων. 
41 Πλὴν δητεῖτε τὴν βασι- 
* λείαν τοῦ Θεοῦ. καὶ ταῦτα πόν- 
| φῇ προστεδϑήσετο!: ὑμῖν. ᾿ 
: 32 Μὴ φοβοῦ, τὸ μικρὸν ποί- 
. prov. ὅτι εὐδόκησεν ὁ πατὴρ ó- 
μῶν δοῦναι ὑμῖν τὴν βασιλείαν. 
* 33 Πωλήσατε τὰ ὑπάρχον 
qu ὑμῶν, καὶ δότε ἐλεημοσύ- 
γην. ποιήσατε ἑαυτοῖς t βα- 
. Δάντια μὴ X παλαιούμενα, θη- 
eaup)y T ἀνέκλειπτον dy τοῖς 
οὐρανοῖς ὅπου κλέπτης οὖκ by- 
γίξει, οὐδὲ σὴς δικφϑείρει. 
: 94 Ὅπου γάρ ἕξιν ὅ ϑησαπυρὸς 
μῶν, ἐκεῖ καὶ ἡ καρδία ὑμῶν ἔςαι. 
. ἢ "Egwcmv ὑμῶν xi ὀσφύες 
k περιεξωσμέναι» καὶ οἱ λύχνοι 


παιόμενοι" 
36 Καὶ ὑμεῖς ὅμοιοι ἀνθρώποις 
φροσδεγομέγοις τὸν κύριον Éxv 
p τῶν, πότε ἀναλύσει ἐκ τῶν γά- 
wo" ἵνα ἐλθόντος καὶ κρούσαν- 
- 7ος, εὔϑέως ἀνοίξωσιν αὐτῷ. 
} ' 87 Μακάριοι ol δοῦλοι ἐκεῖνοι, 
᾿ οὕς ἐλθὼν ὁ κύριος εὑρήσει γρη- 
ν γοροῦντας. ἀμὴν λέγω ὑμῖν. 

f περιδώσεται , καὶ ἄνακλι- 
γεῖ αὐτοὺς, καὶ παρελθὼν δια- 
κονήσει αὑτοῖς. 

48 Καὶ ἐὰν ἔλθῃ ἕν τῇ δευτέ- 
pa φυλακῇ , καὶ bv τῇ τρίτῃ φυ- 
λακῇ ἔλθῃ. καὶ εὕρῃ οὕτω, 
μακάριοί εἰσιν οἱ δοῦλοι ἐκεῖνοι. 

. 80 Τοῦτο δὲ γινώσκετε, ὅτι 
εἰ Ma 6 οἰκοδεσπότης vroíx ὥρᾳ 
ὃ κλέπτης ἔρχεται, ἔγρηγόρη- 
δὲν ἂν, καὶ οὔκ ἄν ἀφῆκα dio- 
βυγῆναι τὸν οἶκον αὑτοῦ. 
^ 49 Καὶ ὁμεῖς οὖν γίνεσβα 
ἕτοιμοι" ὅτι ὥρα οὗ δοκεῖτε, 
ὃ vDe τοῦ ἀνθρώπου ἔρχεται. 

4τ Εἶπε δὲ αὐτῷ ὁ τιέτρος" 

Κύριε» "tc ἡμᾶς τὴν παραβο- 


λὴν ταύτην λέγεις, ἢ καὶ πρὸς 


᾿ φάντας." . 


* 4 Εἶτε δὲ ὃ Κύρος" Τίς 


S. 


"niens 


τοῦ 

29 Et vos ne quzrite quid 
manducetis , aut quid biba- 
tis, & ne lufpen amini ex 
füblimi. so Herc enim 
omnia gentes mundi quz- 
runt: veftler autem pater fcit 
quoniam indigetis his. 

31 Verumtamen quzrite re- 
gnum Dei, & hzc omnis 
ádjicientur vobis. 

32 Ne time, pofillus ex, 
quia bene vifum eft "Patrt 
veftro dare vobis regnum. 

33 Vendite fubítantias ve- 
ftras, & date eleémofynam. 
facite vobis crumenas non 
veterafcentes ,  thefaurum 
non deficientem in celis, 
quo fur non appropiat, ne- 
que tinea corrumpit. 

34 Ubi enim eft thefaurus 
vefter, ibi & cor veítrum 
erit. 

35 Sint veflri lumbi pre- 


cincti, & lucerne accenf&. 


36 Et vos fimiles homini- 
bus expectantibus dominum 
fuum , quando revertatur à 
nuptiis : ut veniente & pul- 
fante , confeftim aperiant ei. 

37 Beati fervi illi, quos ve- 
dominus invenerit vi- 
gilantes. Amen dico vobis, 
quod fuccingetur , & faciet 

ifcumbere illos, & prodiens 
miniftrabit illis. 

8 Et fi venerit in fecunda 
vigilia, & in tertia vigilia 
venerit , invenerit ita, 
beati funt fervi illi. 

39 Hoc autem fcitote , quo- 
niam fi fciret paterfamilias 
qua hora fur veniret , yigi- 
laret utique , & non utique 
fineret perfodi domum fuam. 

40 Et vos igitur eftote pa- 
rati: quia qua hora non pu- 
tatis, filius hominis venit. . 

4r Ait autem ei Petrus: 
Domine, ad nos parabolam 
hanc dicis, an & ad omnes? 


42 Dixit autem Dona 


pm Ἀπ᾿ τοῦ νῦν 
»τε i» δίκιο ἐν) διαμεμερισμέ- 
vot , τρεῖς ἐπὶ dor) , καὶ δύο bor) 


y7peí. , his à 
3 Asp e€TES "ET 
T! AA , καὶ ie boh. πατρ' 
μότηρ bv) ἐνγατρὶ, καὶ bvy£&- 
7T»j μητρί σενϑερὰ ἐπὶ τὴν 
αὑτῆς, καὶ γύμφη in 

αὐτῆς. 


EUAXCGCELIUM 


£ Lie aatem fervus nofcens. 
voliuraceur comrnitmi& mon 
faciens ad 


T£ 
A; lgztm veni ncere lt ter- 
rim, ἐς quid volo £ ἔπε ac- 
cdm d onem 
so Bzpruí£ma acte kabeo 
bapzuzari, ἃς quo2z242» cear- 
€or, ufguequo pe-famr? 
Puis quiz pace-z veu 
are in te-ra ? ποῦ, dizo vo- 
bis, fed di:cidium. 
$2 Eragt enim ex nu quin- 
que ín domo una &ipartini, 
tres jn duos , & doo rs cres. 
43 Difpartictur pazer im &- 
JNfum , & filius in patrem: ma- 
ter in filiam, ἄς 6112 in ma-. 
trem : focrus in nurum fuam, 
ὅς nurus in focrum fuam. 


$4 Di- 


- 
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Cap.:3 SECUNDUM LUCA M. 


* cA"EA&ys δὲ xa) τοῖς Ux Aoi" 
τοῖν ἴδητε τὴν νεφέλην ἄνα- 
τέλλουσαν ἀπὸ δυσμῶν , εὐθέως 
λέγετε 1 Ὄμβρος ἐρχόταν καὶ 
ψίνεται οὕτω. 
Ko) ὕτεν νότον πνέοντα. 
More Ὅτι καύσων ἔφαι" καὶ 


^ Ψένεγαι. 


56 Ὑποκριταῦὺ., τὸ πρόσωπον 
τῆς γῆς καὶ τοῦ οὐρανοῦ οἴδατε 
δοκικάξιν τὸν 08 καιρὸν τοῦ- 
τὸν πῶς οὗ δοκιμάξετε; 

57 Τί δὲ καὶ ἀφ᾽ ἑαυτῶν οὗ 
κρίνετε τὸ δίκαιον ; à 

58 Ὡς ὑπάγεις queT. 
TaU ἂντιδίκου du ἐπ’ ἄρχοντα» 
iv τῇ δὸξ, δὸς ἐργασίαν ἀἄπηλ- 
λέάχθαι ἀπ᾿ κὑτοῦ X μήποτε 
T κατασύρῃ σε πρὸς τὸν κριτὴν » 
καὶ ὃ κριτής σε παραδῷ τῶ 
T πράκτορι, καὶ ὁ πράκτωρ δὲ 
βάλλῃ εἰς φυλακήν. — 
.59 Δέψωῳ voi , οὗ μὴ ἐξέλθης 
Ἐκεῖθεν, ἕως οὗ καὶ τὸ ἔσχατον 
λεπτὸν ὡποδῶς. 39 T 12. 
KsQ. iy. 13. 

1 II^" δέ τινες ἦν αὐτῷ 

τῷ καιρῷ ἀπαγγέλλοντες 
αὑτῷ περὶ τῶν Γαλιλαΐων., ὧν 
τὸ αἷμα πιλάτος, ἔμιξε μετὰ 
τὸν θυσιῶν αὐτῶν. 

2 Καὶ ἀποκριθεὶς ὃ Ἰησοῦς εἴ- 
vrev αὐτοῖς" Δοκεῖτε ὅτι οἱ Γα- 
λιλαῖοι οὗτοι ἁμαρτωλοὶ παρὰ 


᾿σγάντας τοὺς Γαλιλαίους lyévoy- 


T0, ὅτι τοιαῦτα πεπόνθασιν. 

4 Οὐχὶ . λέγω ὑμῖν" ἄλλ᾽ 
ix» μὴ μετανοῖῆτε, πάντες ὧσ- 
αύὐτως ἀπολεῖσθε. 

"RH ἐκεῖνοι οἱ δέκα καὶ ὀκτὼ» 
&Q' οὺς ἔπεσεν ὃ πύργος ly τῷ 
Σιλωὰμ», καὶ ἀπέκτεινεν αὖ- 
τοὺς, δοκεῖτε ὅτε οὗτοι ὀφειλέ- 
qui ἐγένοντο παρὰ πάντας &y- 
ϑρώπους τοὺς κατοικοῦντας ἐν 
“ερουταλήμ s 

8 Οὐχὶ, λέγω ὑμῖν" ἀλλ᾽ ἐὰν 
μὴ ueravosre , πάντες 
ἀπολεῖσθε. 

6 Ἔλεγε δὲ ταύτην τὴν "ri£- 
ραβολήν" Suxity εἶχέ τις iv τῶ 
ἀμπελῶνι αὐτοῦ πεφυτευμένην" 
«καὶ ἦλθε καρπὸν ζητῶν ἂν κὐτῆν 
καὶ οὐχ εὗρεν. 


ὁμοίως : 
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4 Dicebat autem'& turbis : 
uum videritis nubem orien- 

tem ab occafibus, ftatim di- 

citis : Imber venit, & fit ita, 


'$5 Et quum Auítrum flan- 
tém , dicitis: quia eílas erit: 


t. 

s6 Hypocrite, faciem celi 
& terre noftis probare , at 
tempus hoc quomodo non 
probatis? 

57 Quid autem δὲ à vobis ip- 
fis non judicatis quod juftum? 

58 Quum enim vadis cur 
adveríario tuo ad principem 
in via da operam liberari ab 
ilo: ne forté trahat te ad 
judicem, & judex te tradat 
exactori, δὲ exactor jaciat te 
in carcerem. 


9. Dico tibi: Non egredie- 
ris illinc, ufquequo etiam no- 
viffimum minutum reddas. 

CAPUT XIII, 
1 A Dsrant autem quidam in 
ipfo tempore, nuntian- 
tes illi de Galileis, quorum 
fanguinem Pilatus -mifcuit 
cum facrificiis eorum. 

2 Et refpondens Jefüs dixit 
illis : Putatis quod Galilei hi 

eccatores prz omnibus Ga- 
ileis fuerint, quia talia paífi 
funt? . . 

3 Non, dico vobis, fed fi 
non peniteamini, omnes fi- 
militer peribitis. 

4 Vel illi decem & octo , 
fupra quos cecidit turris in 
Siloam, ὃς occidit eos: putae 


.tisquia ipfi debitores fuerint 


preter omnes homines habi- 
tantes in Hierufalem? 

s Non, dico vobis, fed fi 
non pefitueritis, omnes fi- 
militer peribitis. 

6 Dicebat autem hanc fimi- 
litudinem : Ficum habebat 
quidam in vinea fua planta- 
tam, & venit fructum querena 
in illa, & non invenit. Ὁ 

1. 7 Dixi 


* 


C$ 4oe€s.:«4C5c 1377 τοὶ TUR 
qU 75 ἔξεε. Ξε TCTU τῆι YE 
pe atro. oa Éaxa Σ πουτοξασ, 

4 X30 wes cer GO$Wc." s 
dk w79, τς Tt μελάαον GER 


zT. 
XG Ho X ἀἰδλάσπαο D σι τῶν 
ganarse m τὸς rici 
9" II Wa “τ. 7»: ER 
SL ire X497 Ἐπ .»- 
43,2. nx JUNE Σ docu 
αι. εἰς τὸ Σ o*mTXAz-. 
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TOUFEDuUTIE. SUL 4,0 125 πότ" 
. ειλόλοσαιΊὰα τὸς ἄμψάξ- 


14 
dye, byreERTGO Ὅτε TE 
extra Weidortvrw) 5 Ine, 
Sasys Té izAa FZÉ σμέταε t 
o do τῖς 94: ἐργέζετβαε ἔ2τ:πό- 
quc 500 HIRED * » 
Ss κὰ T3 0uÁpx TIO ταξβδάττο. 

3$ ᾿Απεσίδη 17» αὖὃτῷόὋΨθ 1 Κό- 
guoc, παὶ (vr TucxsTÀ, 4- 
X4 2jeeo T4 Ta3ÉÀÁrw 15 ker 
35» βοῦν» exT33, * τὸν 277» kxl 
7$« φέτνης καὶ rwymy o π2- 


aa 

15 Ταύτην 03, ἐσγατέρα "A- 
TET , -«» 62st? 53 σαν 

952744 025 Bx καὶ 6xvrÀ £r» , 
οὖς δε: λυξξσα: kx3 τοῦ Ξεσμοῦ 
gquirsv T2 ἡμέρα τοῦ sap Octa ; 
17 Καὶ ταῦτα λέγοστις αὖ- 
459 , κατῦ7 χζύγον»τΎῪ πάντες cl 
ἀντνικείμενσε αὖτῷ' σαὶ πᾶς 6 
zx ἔχαιρεν ἐπὶ wo) τοῖς ἐγ - 
poe τῆῖς γενομέγϑιφ ὑπ᾽ αὑτοῦ, 
19 Ἔλεγε δέ’ Tí ὁμοία ig 
wd: χοῦ Θεοῦ, καὶ τίνε 

eeu αὐτήν; 


ZUCZA2WNGELIUCX 


Cz. r;- 
I Dixr sumEN md nicorem 


Iz V:deus aurem cam Jefes, 
ad-ccav:n,.épancsi-Muser, 


13 Ke:pondzt ergo eiDomi- 
rus ἃς ἐΐτιτ- Hvpocr:a, w- 
mui;lllze vet-um Sa5ba:o 
Egon foivtt bovem fnum., aut 
adaozm à prz:ep:o, ἃ a5dm- 
ceas 2ot$m dar? 

15 Haac antem fiizm Abra- 
ἘΞ exiteurtem, quam ligavit 
Sararas ecce em & oco 
ἀπηοῖ. HOn it folyi à 
viaculo ito die Sabbau? 

17 Et hzc dicente eo, eru- 


befcebantomnesoppofiu ei: 
& omnis udebat in 
univerfis g'oriofis facis ab 
co. 


18 Dicebat antem : Cni fi- 
mile eft regnum Dei, & coi 
fimilabo illud? . 

19 Si- 


-— 


5 
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19 Ὁμοία ich κόχκω σινάπεως 5 
δν λαβὼν ἔἄνθρωπος ἔβαλεν εἰς 
κῆπον ἑαυτοῦ καὶ ἠύξησε, καὶ 
ἐγένετο eic δένδρον μέγα , καὶ τὰ 
φετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ κατεσκή- 
γωσεν ly τοῖς κλάδοις αὑτοῦ. 

20 Καὶ πάλιν εἶπε Τίνι ὅ- 
μοιώφω τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ" 

* 21 Ὁμοία ig) Ἐ ξύμη , ἣν 
λαβοῦσα γυνὴ X ἐνέκρυψεν εἰς 

ἀλεύρου X σάτα τρία, ἕως οὗ 
Í ἐξυμώϑη ὅλον. 

22 Καὶ διεπορεύετο κατὰ πόλεις 
καὶ κώμας διδάσκων, καὶ πορείαν 
“τοιούμενος εἰς Ἱερουσαλήμ. 

23 Εἶπε δέ τις αὐτῶ Ἰύριε, 
εἰ ὀλίγοι ol σωξόμενοι; Ὁ δὲ εἶ. 
ere πρὸς αὑτούς" . 

24 ᾿Αγωνίξεσθε εἰσελϑεὴν διὰ 
q3ie ζενῆς πύλης" ὅτι πολλοὶ, 
λέγω ὑμῖν, ξυτήσουσιν εἰσελ- 
θεῖν. καὶ οὖκ Ir χύσουσιν. 


* 95" AQ' οὗ ἀν ἐγερθῇ 6t οἶκο- 
δεσπότης, καὶ T ἀποκλείφῃ τὴν 


φέραν. καὶ ἄρξησθε ἔξω écávat , 
καὶ κρούειν τὴν ϑύραν. λέγοντες" 
Κύριε, Κύριε. νοιξον ἡμῖν" καὶ 
ἀποκριθεὶς ἐρεῖ ὑμῖν» οὔκ οἶδα 
ὁμᾶς. T πόθεν ἐςέ. 

26 Τότε ἄρξεσθε λέγειν "EQ £- 

yopney ἑνώπιόν σου. καὶ ἐπίο- 
μεν. καὶ iv ταῖς πλατείαις ἡ- 
μῶν ἐδίδαξας. 
- 27 Καὶ ἐρεῖ" Λέγω ὑμῖν. cix 
οἵδα ὑμᾶς. "Wólsv ἐςέ ἀπόξητε 
ἀπ᾽ ἐμοῦ πάντες ol ἐργάται τῆς 
ἀδικίας. 

28 Ἐκεῖ ἔξαι ὃ κλκυθμὸς καὶ 
ὅ βρυγμὸς τῶν ldévruv , ὅταν 
Vyuois "AQpaap, καὶ Ἴσαδκ καὶ 
Ἰακὼβ. καὶ πάντας τοὺς προ- 
φήτας ly τῇ βασιλείᾳ τοῦ Θεοῦ, 
ὑμᾶς δὲ ἐκβαλλομένους ἔξω. 

29 Καὶ ἥξουσιν ἀπὸ ἀνατολῶν 
καὶ δυσμῶν. καὶ ἀπὺ Bola καὶ 
νότου" καὶ ἀνακλιβήδονται ἐν 
v βασιλεία τοῦ Θεοῦ. 

o Καὶ ἰδοὺ, εἰσὶν ἔσ γατοι, 
δὲ ἐσονται πρῶτοι. καί εἶσι πρῶ- 
τοι, δὲ ἔσονται ἔσχατοι. 

41 Ἐν αὐτῇ τῇ ἡμέρα προσῇ λλόν 
τινες Φαρισαῖοι. λέγοντες ebd 
Ἔξελθε, καὶ vropevou ἐντεῦψεν" 


τος 

19 Simile eft grano finapis, 
quod accipiens homo mifit in 
hortum fuum, & crevit, ὃς 
factum eft in arborem ma- 
gnam, δὲ volucres cgli ni- 

ulati funt in ramis ejus. 

20 Etiterum dixit: cui fimi- 
labo regnum Dei ἢ . 

21 Simile eft fermento , qnod 
accipiens mulier abfcondit im 
farine fata tria, donec fer- 
mentatum eft totum. 

22 Et t1anfibat percivitates 
ὧς vicos docens, & iter fa- 
«iens in Hierufalem. 

23 Ait autem quidam illie 
Domine, num pauci fervan- 
tur ? Ipfeautem dixit ad illos: 

24 Contendite intrare per 
anguítam portam: quia multi, 
dico vobis, qusrent intrare, 
& non poterunt. 

25 Exquo autem fuürrexerit 
paterfamilias, & clauferit o- 
Ítium , & coperitis foris fta- 
re, & pulfare oftium, dicen- 
tes: Domine , Domine, aperi 
nobis: & refpondens dicet 
vobis : Non novi vos, unde 
fitis. 26 Tunc incipietis 
dicere : Manducavimus co- 
ram te, & bibimus, & in 
plateis noftris docuiftis. 

27 Et dicet : Dico vobis, 
Non novi vos unde fitis : ab- 
fcedite à me omnes operarii 
iniquitatis. 

28 Ibi erit fletus & ftridor 
dentium, quum videritis A- 
braham, & Ifaac , & Jacob, 
ὅς omnes Prophetas in regno 
Dei , vos autem expulíos 
foras. 

29 Et venient ab Orientibus. 
ἃς Occidentibus, ὅς Aquilo- 
ne, ἃς Auftro, & recumbent 
in regno Dei. ᾿ 

go Et ecce funt noviffimi qui 
erunt primi, & funt primi 
qui erunt noviffimi. 

31 In ipfa die accefferunt 

uidam Pharifei, dicentes 

illi: Exi & vade bine , quia 

12 eto» 


- 
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fxre 9ayt x47, xxl αὐτῷ 
Z2IEJ τε: τνεξίαεευῖε κυσίν. 

*2 Καὶ .2:,. κὐήφιν Tic τὰς *»» 
4 z6nerx nuexivrie» xl. 

4 Καὶ &rixg4a i "ber 
εἴτε πρὸς τοῖς 9IIESLC XX. Qu 
grano, Aégw»' E. dep 72 
σεβῥέτα fegarx uz ; 

*4 0l di f πεύχετ::. Κ͵ὶ 
Σε:λεβέμενες irzrsmhrls,sz2 
dex έλοτε. 

* ς Καὶ £xeiden x2 z5- 
v9, Lu Tí»2s ὠμῶν 192€ 9 
gos εἰς Φρέαρ iyztss ia, zzi 
οὐκ εὐδέως f ἀνασπάτει αὐτὸν 
ἂν 03 ὑμέρα τοῦ zz2À£rso; 

6 Καὶ ebz Nu aou krrszx3- 
xgsbssa: aba “πρὸς ταῦτα. 


8 Ὅταν κλνόσε τό τινὸς εἰς 
γέμους. μὴ κατακλίδῃς εἰς τὴν 
“τρωτοκλισίανσ' μόποτε ἐντιμότε- 
gós σον $ κεκλιμένος ὑπ᾽ αὐτοῦ. 
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E ecc :2moqnidam erat 
Ld 

TE/po-éers Je:es dixit 
adLezuircer:os& 
ἀξοστες 3i Ecet Sabbato cu- 

ze? e 
4 {1 τος nxccermnt. Et 
aprre-e-dens fanzvit eum, 
é& ἐΐξοσς. 

5 Et re?pordens ac illos di- 

:t:Cu/us vetfirua a5nnsaut 
5os in puteum cadet, ὃς non 
Co7:1^70 exuahet illum i im 
€:e ^ab3ati? 

6 E: 230n poterant refpon- 
dere 1} ad bzc. 

- Dicebat autem ad vocatog 
para»olam , attendens quo- 
modo primos accubitus eli- 
gerent, dicens ad illos: 

$ Qcun vocatus fueris ab 
aliquo ad nuptias , nediícum- 
bas in primo accnbitu , ne 
quando honoratior te fit vo- 
catus ab illo, 9 Et 
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Cap. ἢ. SECUNDUM LUCA M. 


9 Καὶ ἐλθὼν ὁ σὲ καὶ αὐτὸν 
καλέσας , ἐρεῖ σοι" Δὸς τούτῳ 
τόπον" καὶ τότε ἄρξῃ μετ᾽ «i- 
σχύνης τὸν ἔσχατον τόπον 
xaT é x 6i. 

* 10 'AAA' ὅταν κληδῇς. vro- 
ρευϑεὶς ἀνάπεσον εἰς τὸν ἔσχα- 
τὸν τόπον᾽ ἵνα ὅταν Ἰλύῃ ὁ κε- 
πληκώς σε, ἐΐπη σοι" Φίλε, 
T “ροσανάβηδι 3 νώτερον᾽ τό- 
T& ἔςαι co; δόξα ἐνώπιον τῶν 
T συνανακειμένων σοΐ. 

αι Ὅτι πᾶς ὁ ὑψῶν ἑαυτὸν, 
«απεικωθήσεται" καὶ ὃ ταπει- 
γῶν ἑαυτὸν, ὑψωθήσεται. 

* 12 Ἔλεγε δὲ καὶ τῇ κεκλη- 
x£ri αὐτόν Ὅταν ποιῆς Kpizoy 9 
δεῖπνον, μὴ t Quver τοὺς t Φίλους 
σου, μηδὲ τοὺς ἀδελφούς σου. μη- 
δὲ Tobg συγγενεῖς aou , μηδὲ 
T γείτονας Ἐ πλουσίους μήποτε 
καὶ αὐτοί ce  ἀντικαλέσωσι, 
καὶ γένηταί σοι ἃ ἄνταπόδομαι. 

* 15 'AAX ὅταν ποιῇς X δο- 
χὴν. κάλει πτωχοὺς , T &ya- 
πήρους. χωλοὺς, τυφλούς" 

14 Καὶ μακάριος ἔσῃ" ὅτι οὐκ 
ἔχουσιν ἀντωποδοῦναί! σοι" &y- 
ταποδοθήσεται γάρ σοι ἐν τῇ ἂ- 
γαςζάσει τῶν δεκαΐων. 

15 ᾿Ακούσαις δέ Tic τῶν συνα- 
νακειμένων ταῦτα, εἶπεν αὐτῷ" 
Μακάριος ὃς φάγεται ἄρτον ἐν 
φῇ βασιλείᾳ τοῦ Θεοῦ. 

τό Ὁ 32 εἶπεν abril "Ayfgor- 
erógs τις ἐποίησε δεῖπνον μέγα, 
καὶ ἐκάλεσε πολλούς. 

17 Καὶ ἀπέξειλε τὸν δοῦλον 
αὑτοῦ τῇ ὥρᾳ τοῦ δείπνου εἰπεῖν 
«οἷς κεκλημένοις" Ἔρχεσθε, ὅτι 
hàn ἕτοιμά lai στάντα. 

18 Καὶ ἤρξαντο ἐπὸ μιᾶς vrat- 
μαιτεῖσαι πάντες. Ὃ πρῶτος 
εἶπεν αὐτῶ" ᾿Αγρὸν ἠγόρασα.. 
καὶ ἔχω ἀνάγκην ἐξελθεῖν. καὶ 
Mey αὐτόν" ἐρωτῶ σε. ἔχε ME 
φραρητημένον. . , 

19 Καὶ ἕτερος &ims' Ζεύγη 
βοῶν ἡγόρασα vrévrs , καὶ πο- 
μεύομα: δοκιμάσαι αὐτά" ἐρωτῶ 
qt» ἔχε με παρητημένον. 

20 Καὶ ἕτερος εἶπε᾽ Γυναῖκα 
tynua , καὶ διὰ τοῦτο οὗ δύγα- 
pei ἐλθεῖν. 


.emi quinque, & 


e- 


19? 

9 Et veniens te & illum vo- 
cans, dicat tibi : Da huic 
locum: ὅς tunc incipias cum 
pudore ultimum locum obti- 
nere. 

το Sed quum vocatus fueris, 
vadens recumbe in novifü- 
mum locum, ut qunm vene- 
rit qui te vocavit, dicat tibi: 
Amice , aícende fuperius , 
tunc erit tibi gloria coram 
fimul difcumbentibus tibi. 

Ir Quia omnis extollens 
feipfum humiliabitur, & hu- 
milians feipfum exaltabitur. 

12 Dicebatautem & vocanti 
ipfum : Quum facis prandium 
aut cenam, ne voca amicos 
tuos , neque fratrestuos , ne- 
que cognatos tuO0s , neque 
vicinos divites, ne quando & 
ipfi te viciffim vocent, & fiat 
tibi retr'butio, 

13 Sed quum facis epulum, 
voca pauperes, mancos, clau- 
dos, cacos. 

14 Et beatus eris, quia non 
habent retribuere tibi : retri- 
buetur enim tibi in refurre- 
Cione juftorum. 

IS Audiens autem quidam 
fimul recumbentium hzc , di- 
xit illi: Beatus qui mandu« 
cabit panem in regno Dci. 

16 Ipfe aurem dixit ei: IÍo- 
mo quidam fecit cenam ma- 
gnam? & vocavit multos. 

17 Ecmifitfervum fuum ho- . 
ra cene dicere vocatis: ve- 
nite , quia jam parata funt 
omnia. 

18 Et ceperunt ab una ex- 
cufare omnes, Primus dixit 
ei: Agrum emi, & 
neceffe exire, & videre illum: 
rogo te , habe me excufatum. 

19 Et alter dixit : Juga boum 
co probare 
ila: rogo te, habe me ex- 
cufatum. ᾿ 

20 Et alius dixit: Uxorem 
duxi, & propter hoc non 
poffum venire. 

l3 ai Bt 


habeo . 
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Suec. XX. Tuc τ λας «ας, 
KugeWIa δα. e—iu WGÉ. €w- 
qe Lrrgyget0x .α5 

mL oEX€saclmm τῶ XDucak. 
99.-x2» ac χεαξαξει, Mie ἐξ 
zz» £ 

lI ἕε. τ: ium» 
ua uunc. πα... i2£RLTI9 Em 
Raum». UE EEMCPR i DIEL- R01. 

E 217 δε VLbcb FT. DULZGE 
Jab 1.1.2 τεξῆνω τῶν EPEZG- 
Bars 2 Ἐ.ΦΞΤΣ. 23 TL τ... 

Ζ2 LoweTLALTVEL ΦΙ ΣΥ͂Σ L- 
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* 256 TAL yiri ὑμῶν. έν 
“1272. xLSLETE. , $2772 τιξ- 
“Ὁ wzlizacuwY2-u6 TY £- 
“2.90. ξ, 285) TX πρὸς ÉEEQ- 
TU 

25 i,z μόσντε, ἐέγε:ς α᾿τοξ 
βεμέω»», x za μα ἐς aT ἰζ τ- 
qELÍIAS , πάντες $e δεκιςῦγτες 
Kp oras tucalle» αὐτῇ, 

* 50 Aty?xTt6" Or: 22706 3 

. KV orc ξστε τ: ποβομεῖν, κρὰ 
ex 1 τ χιτεν T ixTtMÉ Ta: 

31 Ἢ Tí; Pa71.04 σορευόμεε 
voe συμβαλεῖν iríéjo βασιλεῖ 
εἰς πόλεμον ,οὔχ nudo 
o2) βουλεύεγ. εἰ ϑυγώχός Eze» 
b Mna χε» άγιν ὄπανγτῆσαι τῶ 
para dnos, χελιάθων ἐρχομένῳ 
br αὐτῶν, 


21 Εἰ δὲ κμόγε, {τι αὐτοῦ πόξ- 


ELT£&£*ULcLI£-iL 
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zc ἘΞ αὐ ενισξτα $etTvmS 5e 
ἜΤΣΙ ΤΣ nmmm 2nuz icm. 
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II £L il nc"pTTE al {δ:- 
τῖπ: Ei craoz ἃ jenes, 
iL lore ImcRTEQ AC ΞτωξΣ 2.» 
TLT DiPLE LED 
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PICEB τῦξε. (uma 
TÉTRI ττπτττπὶ l2lT7ITB € 20A 
ZDTLIDELIIICTORLÜURIL CELIGA. 
2$ .IIIC EICINR CKUJL 49 ταῖ- 
tz πὶ στιὰ Lumzecls CIXAE 
£i : τες 

πὶ Σ- ττῖῆξ τεῦ: rJ owe, ἃς 
TCI III RAlTEGND CIIX. 
minem. ἃ zrocrm.d os, 
[6s ik xc7ont&.26t9c 
zr-cur ἃ iniu illi. 895 
Σοτεῖ πετὰ ἐξὲ cu 
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Cft cuciains. 


-- Ἐ:ττῖτοτ ἔς 2tCTOUCÓm 
Í.im. ὦ vers pol πες. σοῦ 
potimatrs eke Qvrcpucs. 


zf Qs ex ex vobis vo- 
le-s τὸ στῖξε LlÍlccre.20ane 
rr-5 :-t-t compurar fum- 
ΣΙ: Ξ. ZoL:ori;l δὲ qcz ad 
pezzáonem ? 

τν Ur: re c-z9do ponmeme 
ipio farczw eazanm, € zonpo- 
'e2:e per nce-e.573-2*$ viden- 
tes :ncipizat ξι πο ετϑ εἰς, 

3^ Dicen:es: Qniz h*c homo 
cepit zdifcare, ἃ ros po- 
τις copníumsaare. 

31 Án: qnis rex iteruscom- 
miuere z]:eri regi :n be:inm. 
pon fedens prips coníul:at &6 
po:ea1s eft in decem mi'i:bus 
OCCUFTCTÉ CUd vigigti miii- 
bus venienti ad {εξ ? 


32 Si autem noo , adbuc lIon- 
ge 


——--e 


Cap . IS. 


οὐ ὄντος. πρεσβείαν ἀποςεαίλας» 
ρωτᾷ τὰ πρὸς εἰρήνην. 

83 Οὕτως οὖν πᾶς ἐξ ὑμῶν, 

ὃς οὐκ ἀποτάσσεται πᾶσι τοῖς 


ἑξαυτοῦ ὑπάρχουσιν , cU δύναταί 
p εἶναι μαίντής.. 

,94 Καλὸν τὸ ἅλας" ἐὰν δὲ τὸ 
ἅλας μωρανθῆ, ἐν τίνι ἀρτυθή- 
σεται: - 

45 Obrs sie γῆν , οὔτε εἰς 

, μορίαν εὐὔδετόν iciv ἔξω βάλ- 
' Aovasy αὖτό., Ὃ ἔχων ὦτα ἀ- 
κούειν ἀκουέτω. 19. T 5. 

. Κεφ. we. 18. 

1 H* ὃὲ ἐγγίζοντες αὑτῷ 
πάντες οἱ τελῶναι καὶ οἱ 
ἁμαρτωλοὶ» ἀκούειν αὐτοῦ. 

2 Καὶ διεγόγγυζον οἱ φαρι- 
σαῖοι καὶ οἱ γραμματεῖς, λέ- 
ψόντες. Ὅτι οὗτος ἁμαρτωλοὺς 
“προσδέχεται. καὶ συνεσθίει αὖ- 
τοῖς. 

3 Εἶπε δὲ πρὸς αὑτοὺς τὴν 
παριβολὴν ταύτην, λέγωγ' 

4 Τίς ἄνθρωπος ἐξ ὑμῶν ἔχων 
ἑκατὸν πρόβατα, καὶ ἀπολέ- 
σας ἣν ἐξ αὑτῶν. οὗ καταλείσεεε 
«τὰ ἐννενηκονταεννέα ἐν τῇ ἐρή- 
pe» καὶ πορεύεται ἐπὶ τὸ ἀπο- 
λωλὸς, ἕως εὕρῃ αὐτό: 

* 5 Καὶ εὑρὼν ἔπιτίθησιν ἐπὶ 
τοὺς X Move ἑαυτοῦ χαίρων: 

* 6 Καὶ ἐλθὼν εὶς τὸν οἶκον, 
συγκαλεῖ τοὺς φίλους καὶ τοὺς 
ψείτοναις, λέγων αὑτοῖς" Συγ- 
χάρητέ μοι. ὅτι εὗρον τὸ πρό- 

βκατόν μου τὸ ἀπολωλός. 

7 Λέγω ὑμῖν, ὅτι οὕτω χι- 

^ μὰ ἔξαι ἐν τῷ οὐρανῷ im ἑνὶ &- 
μαρτωλῷ μετανοοῦντε, ἢ kr) ἔν- 
ψενηπονταεγνέα δικαίοις , οἵτι» 
ψες οὐ χρείαν ἔχονσι μετανοίας. 

* 8 Ἢ τίς γυνὴ, ὁραχμὰς 
ἔχουεα δέκα, ἐὰν ἀπολέσῃ 

μαχμὴν μίαν, 3 obx Torres 

λύχνον. καὶ T cago? τὴν οἷ- 
xíay , καὶ ζητεῖ ἐπιμελῶς, ἕως 

T ὕτου εὕρῃ: 

9 Καὶ εὑροῦσα συγκαλεῖται 
χτὰς φίλαις καὶ τὰς γείτογας , 
λέγουσα" Σνγχάρητέ μοι. ὅτι 
εὗρον τὴν δραχμὴν, ἣν ἀπύλεεα. 

10 Olrw , λέγω ὑμῖν, χαῤὰ 
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ge illo exiftente , legationem 
mittens rogat quz ad pacem, 

33 Sic ergo omnis ex vobis, 

ul non renuntiat omnibus 

uis fubftantiis, non pote 
meus effe difcipulus. 

E Bonum fal: fi autem fal 
infatuetur, in quo condie» 
tur? 

.35 Neque in terram, neque 
in fterquilinium  appofitum 
eít: foras mittunt illud. ha- 
bens aures audiendi , audiat. 
CAPUT XV. 
I ER: autem appropia- 
quantes ei omnes pu- 
blicani & peccatores, audi- 
re illum. 

2 Et murmurabant Pharifzi 
& Scribe , dicentes : Quia 
hic peccatores recipit, ὃς 
manducat cum illis. 

4 Ait autem ad illos para- 
bolam iftam, dicens: . 

4 Quis homo ex vobis ha- 
benscentum oves, & perdens 
unam ex illis, nonne dimit- 
tit nonaginta novem in defer- 
to , & vadit ad perditam, 
donec inveniat eam? 

s Et inveniens imponit in 
huineros fuos gaudens. 

6 Etc veniens in domum, 
convocat amicos & vicinos 
dicens illis: Congratulamint 
mihi , quia inveni ovem 
meam perditam. 

Dico vobis , quod ita gau- 
dium erit in celo fuper uno 
eccatore ponitente , quam 
uper nonaginta novem juftis, 
qui non opus habent pceni- 
tentia. 8 Aut que mulier 
drachmas habens decem , (íi 
perdiderit drachmam unam 
nonne accendit lucernam, & 
everrit domum , & querit di- 
ligenter, usque quo inveniat? 

9 Etinveniens convocat ami- 

cas & vicinas, dicens : Con- 
atulamini mihi, quia inveni 
frachmam quam perdideram. 

10 Ita ΨΩ vobis, gaudium 
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Cap.164. SECUNDUM LUCAM. 


«“ύλιον εἰς τὸν χεῖρα αὑτοῦ. καὶ 
ὑποδήματα εἰς τοὺς πόδας " 

* 23 Καὶ ἐνέγκαντες τὸν Ἐμό- 
σῖζον τὸν ὁ σιτευτὸν θύσατε καὶ 
φαγόντες εὐφρανθῶμεν . 

24 Ὅτι οὗτος ὁ υἱός μου ve- 
κρὸς ἦν . καὶ ἀνέξησε᾽ καὶ ἀ- 
σολωλὰὸὺς ἦν, καὶ εὑρέθη. Καὶ 
ἤρξαντο εὐφραίνεσθαι. 

* 25 Ἦν δὲ δυῖὸς αὐτοῦ ὅπρεσ- 
βύτερος ἐν ἀγρῷ" καὶ ὡς ἐρχό- 
μενος ἤγγισε τῇ οἰκίᾳ » ἤκϑυσα 
T συμφωνίας καὶ Ὁ χορῶν" 

26 Καὶ προσκαλεσέμενος ἕνα 
τῶν παίδων ἐπυνθάνετο τί εἴη 
ταῦτα. ΝΕ 

47 Ὃ δὲ εἶπεν αὐτῶ" Ὅτι ὃ 
ἀδελφός σου ὥϊκει" καὶ ἔθυσεν ὃ 
σΩτήρ cou τὸν μόσχον τὸν σι- 
«ευτὸν,» ὅτι “ὑγικίνοντα αὐτὸν 
ἀπέλαβεν. “ 

28 ᾿Ωργίσθη δὲ, καὶ οὐκ ἤζε-- 
λεν εἰσελθεῖν. 'O οὖν πατὴρ αὖ- 
τοῦ ἐξελθὼν παρεκάλει αὗτόν. 

* 29 Ὁ δὲ ἀποχριθεὶς εἶπε τῷ 
φατρί" Ἰδοὺ, τοσαῦτα ἔτη Jov- 
λεύω σοι. καὶ οὐδέποτε ἐντολήν 
σου παρῆλθον. καὶ ἐμοὶ οὐδέπο- 
τε ἔδωκας Ἐ ἔριφον , ἵνα μετὰ 
τῶν φίλων p εὐφρανθῶ᾽" 

30 Ὅτε ὁὲ 6 uic σου οὗτος . Ó 
καταφαγών φου τὸν βίον μετὰ 
ἡτορνῶν , ἤλθεν., ἐθυσας αὐτῶ TOY 
μόσχον T) σιτευτόν. 

31 'O à? εἶπεν αὐτῶ" Τέκνον, 
σὺ πάντοτε μετ᾽ ἐμοῦ εἶ, καὶ 
ἡάνπα τὰ iu2, σά ἔξιν. 

32 Εὐφρανθῆναι δὲ καὶ χα- 
εδναι ἔδει, ὅτι ὃ ἄδελφός σου ὀὗ-- 
woe νεκρὸς 31v , καὶ ἄνέξζησε᾽ καὶ 
'ἄπολωλὼς ἦν, καὶ εὑρέθη. 27-16. 

Κεφ. ig. 16. - 
S i 'RE^v δὲ καὶ πρὸς τοὺς 

μαϑητὰς αὑτοῦ" Ανθρω- 
τὸς τις ἣν πλούσιος. ὃς εἶχεν 
οἰκονόμον" καὶ οὗτος 1 διεβλήθη 
αὐτῷ ὡς διασκορπίζων τὰ ὑπάρ-- 
sxovra αὐτοῦ. 

* 0 Καὶ φωνήσας αὐτὸν. εἶπεν 
αὑτῷ Τί τοῦτο ἀκούω περὶ σοῦ; 
d ἀπόδος τὸν λόγον τῆς T.oiuove- 
μίας σου. ol, γὰρ δυχήσῃ ἔτι 
1 ἠκοχομεῖν, ς 
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& calceamenta in pedes. 


23 Et afferentes vitulum fa- 
ginatum occidite, & come- 

entes oblectemur. 

24 Quia hic filiusmens mor- . 
tuus erat, & revixit: & per- 
ditus fuerat, & inventus eft: 
& ceperunt oblecari. 

25 Erat áutem filius ejus fe- 
nior in agro: ἃ ut veniens 
appropinquavit domui , au- 
divit fymphoniam & choro$. 

26 Et advocans unum pue- 
r8rum , interrogavit quid es- 
fent hzc. , 

27 ks autem dixit illi: Quia 
frater tuus venit: & occidit 
pater tuus vitulum fagina- 
tum : quia valentem illum re- 
cepit. 28 Indignatus eft 
autem , & non volebat in- 
troire. ergo pater illius e- 
greffus advocabat illum.- 

29 Is autem refpondens dixit 
patri: Ecce tot annos fervio 
tibi, & nunguam mandatum 
tuum przeterivi, & mihi nan- 
quam dedifti hedum ,ut eum. 
amicis meis oblectarer. 

39 Quum autem filius tuus 
hic, devoranstuam vitam cum 
meretricibus, venit, occidiíti 
illt vitulum faginatum. 

1 Is autem dixit illi: Fili, tu 
emper cum me es, & omnia 
mea tuafunt. 45 Oblecta- 
ri autem & gaudere oporte- 

bat, quia frater tuushic mor- 
tuus erat, & revixit: & per- 
ditus erat, & ipventus eft. 
CAPUT XVI. V. 
I Disebst autem & ad di- 
fcipulos fuos : Home 
quidam erat dives, qui ha- 
bebat difpenfatorem , & hic 
delatus eft ei, ut diffüipang 
fubílantias illius. 

2 Et vocans illum, ait illi: 
Quid hoc audio de te ὃ Red- | 
de rationom difpeníationts 
τὰς 9 non enim poteris adbue 

enfare. . 
P l5 5 Aib 


" 


“89 

9 5 Yi:rt δὲ ἐν ἑαντ ὦ ᾧ τπρ- 
γξμωτ' Ti suxmw»,lrs $ χὰς.ὕς 
μὴν ROxakiTES TY? vOxTVRA gw» 


2 »^7? 5 Li 


ἐξ: VEÉ£TTt DOXDY UG, 


μεταςαΐ: τὸς LOADY2M.EC , 96- 
£ovrms με εἰς τοῖς ὥἀχενε κτῶν. 
$ Καὶ πρισεαλεσέκευς: t»z 
ἔχετον T2» χρεωφειλετῶν TL 
πίμεν ἑαυτοξῖ,, ἔλεγε τῷ πρώ- 
Τὰ Ἰἰῤσενἐφείλεις τὰ Epus μεν, 
*6 Ὁ δὲ emt 1 Exzziv 
ἀξ Ζτους ἐλαΐξον. Kai εἶπεν RvT 
Δέξπ: civ τῷ γεέμμα.κε- πειύ- 
σε: ταχέως γρξζυνπεντξεοντς. 
* 2 Ἕπετα ἑτέμο εἶπε EL σὲ 
“Ξ92:νν ἰς εἴλε:ς; Ὁ σὲ tet» "E- 
κατὶν " κόρευς οὗτον. Καὶ λέγει 
αὐτῷ Δέξαι: co» τὶ γρέμμα» 
παὶ γεψον X iy32yx2v72z. 

* καὶ T eese» $ xit 
“ἂν οἰκονέμον τῆς j &o:x-mc ὅτε 
f φρονίμως ἐπτξηκεν ὅτι εἶ υἱξὶ 
φοῦ αἰῶνος τουτοῦ Φρρυιιμζτεξξε 
ὕπὲρ τοὺς υἱὲς τοῦ ζωτὺς εἰς τὴν 

εὡν TYY ἑαυτῶν εἰσι. 

9 Καγὼ ὑμῖν λέγω TLusem- 
' qe ἑκυτοῖς φίλους Ex τοῦ μαμπ- 
γᾶ τῆς ἀδικίας bz ὕταν ἐχλ» 
πῆτε, δέξωγται ὑμᾶς t τὰς 
giwviícug σχυνές. 

10 'O πιξὶς ἐν CExzíze , καὶ 
Bv AA me dps καὶ ὃ ἐν 
ἐλαχίτω ἄδικος, καὶ ἐν παλλί 
ἄδικός igiv. 

11 Εἰ οὖν ἦν τῷ ἀδίκω μαμα- 
γᾷ σἱςοὶ οὖκ ἔγένεσίε, τὸ ἀλη- 
δινὸν τίς ὑμῖν αιξεύσει" 

12 Καὶ εἰ i» τῷ ἀλλονρίω 
"τ,ς9) οὖκ ἐγένεσδε, τὸ ὑμέτερον 
ψίς ὑμῖν δώτει: 

* 13 Οὐδεὶς οἰκέτης δύγαται 
δυσὶ κυρίϑις δουλεύειν ἢ γὰρ τὸν 
dva μισήσει, καὶ Tbv ἕτερον &- 
“απήσει᾽ ἢ ἐνὸς ἀνθέξεταε, καὶ 
“οὔ ἑτέρου καταφρονήσει. οὗ δύ- 
ψασές Φεῦ 1 δουλεύειν καὶ ἢ μα- 


γᾷ, 

14 Ἤκουον δὲ γαῦτα πάντα 
8καὶ οἱ QapsaTos , φιλάργυρον 
ὁπάρχοντες᾽ καὶ ἐξεμυκτήριξον 


αὐτόγι 


EUANGELIUM 


Cap. τό. 
s Aitzurem in ftipfo dispeu- 
fz:cr: Οὐδὸ facias, quia do- 
m:zus mens auíert cGifpenfa- 
tionem à me? fodere mon τΆ-- 
Jeo, merzóicare erubeíco. 

4 *cio τὰ faciam , ur qunm 
amo:ui ΤΌΕΙΤΟ Ci penjatiOone, 
Iec:pizmt rre ?n Comeor fuas. 

ς Lt comvocacs uoumquem- 

re debitorum Douim fui, 

icebzt primo: Quantum de- 
bes co-iro meo? 

6 Is an:em dixi: Centum 
batos o:ei. ἄς dixit ilh : Acci- 
pe ταῦτ fcriprum , & fedens 
Ci:o Ícr:be ccioaraginta. 

7 Deinde alii dixit: Tuo verà 

uantum debes ? is autem ait: 

euntem coros tritici, & ait 
ili: Accipe tuas litegas , 
Ícribe octoganta. 

8 Et laudavit dominus di- 
fpeníatorem iniufliüm , quia 

rudenter fecifíet: quia filii 

eculi hujus prudentiores fu- 
per fiios lvcis in generatio- 
nem íuam funt. 

9 Et ego vobis dico : Faci- 
te vobis ipfis amicos de ma- 
mona injuílitig , ut quum de- 
feceritis , recipiant vos in 
seterna tabernacula. 

10 Fidelis in minimo, & in 
multo fidelis efl: & in modi- 
co inruítus, etiam in multo 
injuf'us eft. 

1I $i ergo in injufto mamo- 
na fideles non fuiílis, verum 
quis vobis credet ὃ 

12 Etfi in alienofideles non 
fuiftis , veilrum quis vobis 
dabit ? 

15 Nemofervus poteft duo- 
bus dominis fervire. aut enim 
unum odiet, ὅς alterum dili- 
get: aut uni adhzrebit, ἄς 
alterum contemnet. non po- 
teftis Deo fervire & mamo- 
na. 

14 Audiebant autem hsc 
omnia & Phariízi avari fub- 
fiftentes 2ώ & deridebant il- 

UI 
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15 Καὶ εἶπεν αὐτοὶς" Ὑμεῖς 
ἔςε οἱ δικαεοῦντες ἑωυτοὺς ἐνώ- 
στίον τῶν ὥνθρώπων" ὁ δὲ Θεὸς 
φινώσκει τὰς καρδίας ὑμῶν" ὅτι 
70 ἐν ἀνθρώποις ὑψηλὸν. βὸέ- 
λυγμα ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ ἔςιν. 

16 'O νόμος καὶ οἱ προφῆται 
ἕως Ἰωάννου" ἀπὸ τότε 9» βασι- 
λεία τοῦ Θεοῦ εὐαγγελίζεται, 
καὶ πᾶς εἷς κὐτὴν βιάζεται. 

17 Εὐκοπώτερον δέ igi τὸν 
οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν παρελθεῖν, 5 
τοῦ νόμου μίαν κεραίαν σεσεῖν. 

18 Πᾶς ὃ ἀπολύων τὴν γυ- 
γαΐκα αὑτοῦ, καὶ γαμῶν ἑτέ- 
pav» μοιχεύει: καὶ πᾶς ὃ ὦπο- 
δλελυμένην ἀπὸ ἀνδρὸς γαμῶν 
μοιχεύει. 

* 19 Ἄνθρωπος δέ τις ἦν πλού- 
σιος. καὶ 1 ἐνεδιδύσκετο T πορ- 
φύραν καὶ X βύσαον. t εὐφραι- 


,ψόμενος καθ᾿ ἡμέραν T λαμπρῶς. 
- * 20 Πτωφὺς δέ τις ἣν ord, - 


Ti. Λάξαρος, ὃς ἐβέβλητο πρὸς 
φὸν πυλῶνα αὐτοῦ 1 ἡλκωμένος. 

* 21 Καὶ T ἐπιθυμιῶν χορτα- 
σθῆναι ἀπὸ τῶν X ψιχίων τῶν 
φιπτόντων πὸ τῆς τρωπέζης 
TOU πλουσίου" ἀλλὰ καὶ οἱ t. κύ- 
γες ἐρχόμενοι T ἀπέλειχον τὰ 
X ἕλκη αὐτοῦ. 

* 22 Ἐγένετο δὲ ἀποθανεῖν 
τὸν πτωχὸν, xz) i ἀπενεχθῆ- 
ψαι αὐτὸν ὑπὸ τῶν ἀγγέλων εἰς 
σὸν κόλπον τοῦ ᾿Αβραάμ᾽ ἀπέβα- 
ys δὲ καὶ δτλούσιος, καὶ Té T ώφη. 

23Ko) ἐν τῷ αἀϑῃἑπάρας τοὺς 
δφιαλμοὺς αὑτοῦ, ὑπάρχων iv 
βασάνοις. ὁρᾷ τὲν ᾿Αβραὰμ &- 
“ὃ μακρόθεν , καὶ Λάξαρον iv 
χοὶς κόλποις αὑτοῦ. 

* 24 Καὶ αὐτὸς φωνήσας εἶπε" 
Πάτερ Αβραὰμ ἐλέησόν με: καὶ 
“ἔμψον Λάξαρον «ἵνα T: βάψῃ τὸ 


X Ἀκρον τοῦ Ὁ δακτύλου αὑτοῦ 


f ὕδατος, καὶ ἐχαταψύξῳ τὴν 
γλῆσσάν μον" óri T ἐδυνῶμαι 


v τῇ 3 Φλουγὶ ταύτῃ. 


25 Εἶπε dà ᾿αβραέμ᾽ Τέκ- 
vov , μνήσθητι Uri ἡπέλαβες σὺ 
«τὰ ἀγαθά σοὺ ἐν τῇ ξζωῆσου., καὶ 
Δάξαρος ὁμοίως τὰ κακά' νῦν δὲ 
ὅδε παερακαλεῖται j€0 δὲ (9 vr- 
eu. 


extremum digiti 


15 Et ait illis: Vos eftis 
juíflificantes vos ipfos coram 
hominibus : ,at Deus novit 
corda veílra, quia quod iu 
hominibus altum , abomina- 
tio ante Deum eft. 

16 Lex & Prophete usque 
ad Joannem: à tunc regnum 
Dei euangelizatur, & omnis 
in illud vim facit. 

17 Facilius autem eft, ce- 
lum & terram praeterire, 
quam Legis unum apicem 
cadere. 18 Omnis repu- 
dians uxorem fuam, & du- 
cens alteram, mechatur: & 
omnis repudiatam à viro du- 
cens, mechatur. 

19 Homo autem quidam erat 
dives, & induebatur purpu- 
ram & byffum , oblectatue 
quotidie fplendide. 

20 Pauper autem quidam 
erat nomine Lazarus, qui 
ejectus erat ad januam ejus 
ulcerofus. 

21 Et cupiens faturari de 


micis cadentibus de menfa 


divitis; fed & canes venien- 
tes libgebant ulcera ejus. 


22 Fa&um eft autem mori 
pauperem, & afportari eum 
ab angelis in finum Abrahae: 
Mortuus eft autem & dives, 
& fepultus eft, . 

23 Et in inferno elevans 
oculos fuos , exiftens in tor- 
mentis , vidit Abraham à 
longe, & Lazarum in gre- 
miis ejus. 

24 Et ipfe clamans dixit: 
Pater Abraham miferere mei, 
& mitte Lazarum, ut intingat 

fi aqua, ὃς 
tefrigeret linguam meam ἃ 
quia crucior in flamma hac. 

25 Dixit autem Abraham £ 
Fili, recordare quia recepifíti 
tu bona tua in vita tua , 


Lazarus fimiliter mala: nunc 


num hic confolatur,tu ve- 
Χο crüciaris, . 
lé 26 Et 
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Tw. 
3 yix: í£zyTI:. "kis 
a) ἁμάρτῃ εἰς τὲ 2 &oex ds 
e»9 , ἐπ:τίμοτον αὐτῷ καὶ ἐὰν 
μεταντῦτ2. αῷες αὐτῶ. - 

4 Κα, 6e» Ex T χες TX ἐμέ- i 
pee ZA TZ εἰς σε. καὶ ἐπτάκες 
στῆς γμέιπς ἐπιξτεέζυ bxí τε, 
λέγων Mirz»ou ἀξύζεις σῦτΖ. 

€ Κα ἐπῶν s Pda dd τῶ 
Kn: τι ρόσῥες vael» σπίξ;7. 

* 6 Errs δὲ ὁ Κίρες" ΕΣ ἐξε 
Zre Ἢ σπίτιν ὡς $ xiax2o f 
γώσεως. ἐλέγετε av TZ 1 συ- 
xzpiva ταύτα' "Exitos xs 
φυτεζφητι ἐν T7 ᾿“λάσσῃ' xa) 
ὡσόκλυσεν ἄν ju. 

7 Τίς dk iE ὑωξν δοῦλον ἔχων 


DU 
Km 7€) nzopairirra , ἃς 


T T - 
TTLTIUM Y 
- - ll 
m9Oo oso TcCUTPDRCUTS i. lTTc-m 
- 

T ITI DATI XLEIE.I3 LIIT- 
TZii-l$ 7. στ τ: πιὸ LTEM 
TT AI LID3:14.164 ΞΕ: ΣΤ 


τ πετσὶ τῆ: zzi. 

zí Let ξιξπ τ Ξξξιστς Ug 
TU. Ξτεξεῖιτ:. «ττττςῖα 
II 


-z Tris erm rne 


τῷ δὲ ἔστεπι ἔτεθτ : Noc ga- 
Lu Ium: -EC I καῖε ex 


τ Sof ill]£3: 20.1: ἘΞ Mem 
& FI2I-ilI& ΦΌΣ &lclggt, 
Z€27t — 1.7; €X ποττεῖς I8- 

ELI. ςτεξ 
CA£zUrYE XVIL 
1 . AE zzltr τ CUpulos: 
hxz-l:ze66i202s€- 
"ΤῸ ἘΣ: : τ: : VE ζδῖς αι ΡΕΣ 
Z-zu τεςῖτττ. 

EXPO zie -o:2 atez- 
Tli €DIITpPClAIT CÍ€3 col- 

zx εἴξε , ἃ proc dn 
σῖτα. ς2Ὁ ἐς 'cancaiizet 
πῶ τᾶς DIIVOILZR HIOTUIR. 


3 Azxtocxe τοῦῖ τρές: ἃ 
wer5ptcciverit :α τὸ ἔγδιες 
tzct. E-CTETa εἰ Ἐπ, 

Ε:ξ ET-itEEeDH . dizutte 
ὅ: 4: ἃς fi fepies cie peccave- 
M fa i fepies c:e con- 
veríce fcerir a! te. C:ceas: 
Ῥαπίτεο, é:cices 11:1. 

ς Et "ixcrunt Apc::oli Do- 
mino: Appoze nobi: fdcmes 

6 Dixit auten Domi22*: 88 
haberetis fide ficzt granum 
finapis, d:cerezis uzi;ce fy- 
cau ico huic : Eradicz:e, 
plan:stor in mare: & obedi- 
ret utique vobis. 

7 Quis autem er vobis fer- 
Yum babens srantem aut pa- 

Íceniem, 





ap. 17. 


εἰσελθόντι ἐκ τοῦ ἀγροῦ ἐρεῖ εὖ- 
θέως IHrgeA 6v ἄδνώπεσαι: 

8 'AAX οὐκ ἐρεῖ abri ἋἝ- 
“οίμασον τί δειπνήσω, καὶ πε. 
εἰξζυσάμενος διαπόνει wor, ἕως 
φάγω καὶ πίω" καὶ μετὰ ταῦ- 
TX φάγεεαι καὶ πίεσαι σύ; 

9 Μὴ χάριν ἔχει τῷ δούλω 
ἐκείνω ὅτι ἐποίησε τὰ διαταχ- 
θέντα αὐτῶ ; οὗ δοκῶ. 

* yo Οὕτω καὶ ὑμεῖς. ὅταν 
“ποιήσητε πάντα τὰ διαταχ- 
ϑέντα ὑμῖν. λέγετε' Ὅτι δοῦ- 
Ao Ὁ ἀχρεῖοί ἐσμεν" ὅτι 0 ὠφεί- 
Ἅομεν ποιῆσαι, πεποιήκαμεν. 

11 Καὶ ἐγένετο ly τῷ πορεύε- 
δα: αὑτὸν εἰς Ἱερουσαλὴμ » Καὶ 
«αὐτὸς διήρχετο διὰ μέσου Σα-- 
μιαρείας καὶ Ταλιλαίας. "ΝΕ 

12 Καὶ εἰσερχομένου αὑτοῦ 
εἴς τινὰ κώμην , ἀπήντησαν 
κὑὐτῷ δέκα λεπροὶ ἄνδρες , οἱ 
ἔζησαν πόῤῥωθεν. 

13 Καὶ αὐτοὶ ὥραν φωνὴν, 
βέγοντες ᾿ Ἰησοῦ ἐπιζςάτα, d- 
λέησον ἡμᾶς. “ΝΕ 

14 Καὶ ἰδὼν εἶπεν αὑτοῖς" ITo- 
gevbévrec ἐπιδείξατε ἑαυτοὺς 
τοὺς ἱερεῦσι. Ko) ἐγένετο ἐν τῷ 
ἑπτάγσειν αὐτοὺς, ἐκαθαρίσθησαν. 

I$ Εἷς δὲ lE αὐτῶν. ἰδὼν ὅτι 
Ms , ὑπέξρεψε., μετὰ Quite 
μεγάλης δοξάζων τὸν Θεόν. - 

16 Καὶ ἔπεσεν ἐπὶ πρόσωπον 
παρὰ τοὺς πόϑας αὐτοῦ, εὖχα- 
eia» αὐτῷ᾽ καὶ αὐτὸς ἣν Zu- 

εἔτης. ; 
u^ 17 ᾿Αποκριθεὶό δὲ ὃ Ἰησοῦς» 
εἶπεν" Οὐχὶ ol δέκα ἐκαθαρί- 
φῆησαν ; οἱ δὲ T ἐννέα ποῦ: , 

* 18 Οὐχ εὑρέθησαν ὑποςρέ- 
qyavrec δοῦναι δόξαν τῷ Θεῷ» 
εἰ μὴ δ 1 ἀλλογενὴς οὗτος. 

19 Καὶ εἶπεν «αὐτῶ; ᾿Αναςὰς 
grogejoU* ἡ πίςις σου σέφωπέ c8. 

* 20 ᾿Επερωτηϑεὶς δὲ ὑπὸ 
«ὦν φαρισαΐων πότε dpt 5 
βασιλεία τοῦ Θεοῦ, ἄ: κρίθη 
αὐτοῖς. καὶ εἴπεν" Οὐκ ἔρχεται 
$ βασιλεία τοῦ Θεοῦ μετὰ 
T παρατηρήσεως" 


* 21 Οὐδὲ ἐροῦσιν" Ἰδοὺ ὧδε, 
. Ἀ Ἰδοὺ bed: ἰδοὺ γὰρ. ἡ βώσι»- 


SECUNDUM LUCAM. 


τ ————— — 6 - - 


* 


Zo$ 
fcentem , quiregreffo eagre 
dicat ftatim ; Ádveniens re- 
cumbe. MD 

8 Imo nonne dicet ei: Para 
quod cenem, ἄς circumcin- 
é&us miniffrra mihi , donec 
manducem & bibam, & poft 
hec manducabis ὃς bibes tu? 
. ᾿ Num gratiam habet fervo 
iHi, quia fecit precepta ei? 
non puto. 10 Sic & vos 
quum feceritis omnia prece- 

ta vobis , dicite, quod fervi 
inutiles fümus, quia quod de- 
buimus facere, fecimus. 

1I Et factum eft in profici- 
fci ipfum in Hierufalem , ἃς 
is tranfibat per medium Sa- 
marie & Galilea. 

12 Et ingrediente eo in 
quendam vicum , occurrerunt 
ei decem leprofi viri , qui 
ftleterunt à longe. 
τῷ Et ipfi levaverunt τος 
cem , dicentes : Jefu pre- 
ceptor, miferere noftri. 

14 Et videns dixit eis : Eun- 
tes oftendite vos facerdoti- 
bus. & fatum eft in abeun- 
do illos, mundati funt. 

IS Unus autem ex illis vi- 
dens quod fanatus effet, re- 
verfus eft, cum voce magna 
glorificans Deum, 

16 Et cecidit in faciem ante 
Redes ejus, gratias agens eiz 

hic erat Samaritanus. 

17 Refpondens autem Jefus 
dixit: Nonne decem mundati 
funt? at novem ubi? 

18 Non funt inventi redeun- 
tes dare gloriam Deo, fi non 
alienigena hic. 

39 Et ait illi: Surgens vade: 
fides tua fervavit te. 

20 Interrogatus autem ἃ 
Pharifzis, quando venit re- 


fnm Dei, refpondit eis & 


ixit : Non venit regnum 
Dei.cum obfervatione : 


21 Neque dicent: Ecce hic, 
Sut ecce illic: eqce enim re- 
12 gnum 


* 


zat 


acum Tii emo — Ξ»ΞῸΣ ρῶς EU 

II τ SE τὸς τῶι (erus 
-:- GASMTETS-. Ὁμξσες ς ὅτε 
ξειξυλετξε δῳ5 Tun o υδεσὰν 
TIG ,αὰ TIG τ ΎΣΩ «6 , GCEL 


τὰς ἔξα. XXL Panes TIR ωξκω- 


πιο ἃ; T? FMÁAQE αὐτιὰ. 
1X ΤΙ κχῶο 2:3: πῷξιο €X1À- 


A vxiel,, κα: SCELOTS Tae 
22. -23:: τς e TEVWFMI 

25 Κα. παΐξως ἔγενεες ἢ» ταῖς 
r^ τ: *as, Tuae £zxs 


T7390 ἊΝ 2 
27 '"Hsic». tvm», Ey£- 
μι. £HryzmlerTs . χε 7 


M6. καὶ ἀπ, λετεν στεντας. 

ἃ Ouzéuc EX. ὡς ἐγένετ ET 
τις »υέξτα-ς Axr w-rjo».0t- 
»27 ; $72, &xeAzp?, bo23- 
TET, s 

^R. δὲ ἡμέρε HxAÉe Alv 
às) £235 » εἤγεξε τῷ: παὶ 
ὅ:)5»ν ἀπ΄ “Ξε αΌ22., καὶ ἀσωλε- 
et» ἄξεντας" 

35 Κατὰ ταῦτα ἔςτε Ζ 5μέ- 
gz ὁ νὩς τοῦ ἀοόρύκεν &xoxa- 
AZ*TETES 

31 Ἐν ἐκείνῃ τῇ $udpn s ἐ- 
ex; ἐπὶ τοῦ θώματος » zz; T3 
extou αὐτοῦ ἐν τῇ οὐκίσ 9 Tee 
καταβάτω kqus αὐτά" καὶ 
TÀ ἀγρῷ. ἐμείως μὴ ἐπιπρεψΖ- 
T2 εἷς τὰ ὑπίσω. 


357 "oc ἐὰν ζυτήσα τὴν ψυχὴν 
αὐτοῦ σῶσαε, ἀπολέτει αὐτήν" 
καὶ ὡς ἐὰν ἀπολέσῃ αὐτὴν. ζωο- 
orit αὑτόν. 

54 Λέγω ὑμῖν, ταύτα τῇ ψυκ- 
“ἢ ἐσόνται do by) κλένης jon 
8 εἷς παραληφίήσεταρ » xa) ὅ 
ὕτεος 6X6. 


ECANGELIUSE 


Cs». x. 


rmm De  amci ls ec. 
II S icum ἐς arf«rczm- 
ΣᾺΣ ἃ ὅτι ΣἼΣ τ ὖν τι στιν ζδ- 
ἀταπεςε isl ἔτεσιπε EU 
Aca; vel ἐς aca vI- 
Kr i£ 
ΣΙ: ἘΞ ἔτσι vl c Ecce 


τε Sii guum ecru- 


tfi CX 3E ji D.- zx E, 


22Σ τ: ἃ δὶ RIIDLDILEP 12 t 


Ἐπ τπ π|τ΄τΣ pil. ὦ IfprO- 
far Σ 1: τὸἪ 3c. 


2$ E- z:IÍl iz:-——m ef m 
ἐξεξῖε N:€, ::2 ἃ eur ia 
(nas ELI ᾧ,-χι:-:2. 


zE£Eu,: 2ISDGII, UXO- 
τες C-cf—ci-l , EcÓe22nt, 
EHIÉ q.d € le IIITZWII Noé 
i2iTCA4lr. ἃ *e-IDCLLIVIUER, 
ἐς pecl-lIlil «πες. 

-ῷ Σῖπε: τόσ ἃ ἔσυς facrum 
ez ἐΐτοςς eáebant, 
CIMIizt. 
Ez-i:, piaciicacil, mifica- 
bar 9: Z-cleu:m die 
exi: Lot. 2 Socomis, pluit 
ζεῖ é&ivi-5z: de czlo, & 
perc:-:- οξεϑες.- 

539 $zcczccz Ἐς ert qui 
die É.;zs bozainis reveiatur. 


-- 
-- 


31 Ia il!a die, qzi fuerit fu- 


per dorum & vaía εἴς in 
dozio eícencat touere 
iba: qui in 2270 , fimili- 


ter non redeat io quz retró., 


52 Memores eftote uxoris 
Lot. 

33 Quicumque quzfierit a- 
nimam fuam fervare , perdet 
illam: & quicumque perdi- 
derit illam, vivificabit eam. 

34 Dico vobis , ihà no&e 
erunt duo in le&o nno: unus 
affumetur, & alter relinque- 
tur. 

45 Dua 


€mxe»n, vende- * . 
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τ᾿ -————  -- 


35 Δύο Ἔἔσοντκ, ἀλήθουσαι 
ἐπὶ τὸ αὖτό' ἡ μία παραληφθή-- 
σεται. xo) 9» ἑτέρα ἀφεθήφεται. 

36 Δύο ἔσονται ἐν τῷ ἀγρῷ" 
ὃ εἷς παραληφθήσεται , καὶ ὃ 
ἕτερος ἀφεθήσεται. 

37 Καὶ ἀποκριθέντες λέγουσιν 
αὐτῶ ποῦ, Κύριε, Ὁ δὲ εἶπεν 
αὐτοῖς Ὅπου τὸ σῶμα. ἐκεῖ 
αυνα χϑήσονταε οἱ ἀετοί. 13. | 6. 

Κεφ. i54. 18. . 
X Ἔ Δ): δὲ καὶ παραβολὴν αὖ-« 
τοῖς πρὸς τὸ δεῖν πάντοτε 
προσεύχεσθαι: καὶ μὴ ἐκκακεῖν, 

2 Λέγων" Ἰζριτής τις ἣν tv 
“ινι φοόλει τὸν Θεὺν μὴ φοβού- 
μεϑὸς » Καὶ ξένδρωπον μὴ ἐντρε- 
στόμενος" 

5 Χήρα δέ τις ἦν ly τῇ πόλει 
ἐκείνη" καὶ ἤρχετο πρὸς αὐτὸν. 
λέγουσα" ᾿Εκδίκησόν με ὡπὸ τοῦ 
ἀντιδίκου μου. . 

4 Καὶ obse ἠθέλησεν ἐπὶ “ρό- 
yoyv^ μετὰ δὲ ταῦτα εἶπεν iv 
ἑαυτῶ" Ei καὶ τὸν Θεὸν οὗ Φο- 
βοῦμαε., καὶ ÉvÜpuerovy obx iv- 
τρέπομαει 

j 5 Aud γε τὸ σαρέχειν uos 
κόπον τὴν χήραν ταύτην, ἐκὸι- 
acu αὐτήν ἵνα μὴ εἰς τέλος 
ἐρχομένη ὑπωπιάζῃ ut. 

6 ἘΠπε δὲ ὁ Κύριος" ᾿Ακούσα- 
τετί ὃ κριτὴς Rr rues λέγει" 

7 'O δὲ Θεὸς οὗ μὴ ποιήσει 
«5v ἐκδίκησιν τῶν ἐκλεκτῶν αὖ- 
φτοῦ τῶν βοώντων σρὸς αὐτὸν ἧ- 
μέρας καὶ νυκτὸς , καὶ uaxpo- 
θυμῶν ἐπ᾽ αὐτοῖς j . . 

8 Λέγω ὑμῖν. ὅτι ποιήσει τὴν 
δκδίκησιν αὐτῶν ly τάχει πλὴν 


E -6 νῆς τοῦ ἀνθρώπου ἐλθὼν ὥρα 


αὑρήσει τὴν πίξιν ἐπὶ τῆς γῆς ; 

9 Ert δὲ καὶ πρός τινας τοὺς 
νεποιδότας ἐφ᾽ ἑαυτοῖς ὅτε εἰσὶ 
δίκαιοι, καὶ ἐξουθενοῦντας τοὺς 
AovroUe , τὴν παραβολὴν ταύ- 
ΤΉΝ" 


10 "Ανϑρωποι δύο ἀνέβηδξαν 
"δὶς τὸ ἱερὸν πτροσεύξασθαι:" ὃ εἷς 
Φαρισαῖος, καὶ ὃ ἕτερος τελώ- 
νης , 

Ir Ὁ Φαμισαΐος chido πρὸς 
ξαυτὴν τοῦτα προσηύχετο Ὁ 


- 


207. 
. $5 Due erunt molentes ia 
1dem ; una affametur, & al. 
tera relinquetur. 

6 Duo erunt in agrO,unus 
alfumetur , & alter relinque- 
tur. 

.37 Et refpondentes dicunt 

ili: Ubi Domine? is autem 

dixit illis ἢ Ubi corpus , illuc 
congregabuntur aquilae. 
CÁ PUT X VIII. 

I Debe: autem & para. 

bolam illis oporte- 

re femper orare 

nefcere: 2 Dicens: Ju- 

ex quidam erat in quadam 

civitate , Deum non timens, 

hominem non reveritus. 

3 Vidua autem erat fn civi- 
tate illa, & veniebatad etim, 
dicens: Vindica me de adver- 
fario meo, 

4,Et non volebat ad tem- 

us: poft autem hec dixit 
in feipfo: Si & Deum non 
timeo , & hominem non re- 
yereor: 

5 Propter prebere mihi mo- 
leftiam viduam hanc, vindi- 
cabo iftam, ne in finem ve- 
niens fugillet me, 

6 Ait autem Dominus: Au- 
dite quid judex iniquus dicit: 

7 At Deus non facier vindi- 
Gam electorum fuorum cla- 
mantium ad fe die & no&e, 
& longanimis fuper illos? 

tiam dico vobis, quia 
faciet vindictam illorum in 
celeritate. veruntamen filius 
hominis veniens num inve- 
niet fidem in terra? 

9 Dixit autem ad quofdam 
perfuatos in feipfis, quod ef- 


ÁÍent jufli, & nihilifacientes 


C&teros , parabolam iítam : 


i0 Homines duo aícende- 
bant in templum orare, unue 
Pharifeus , & aker publi- 
c8nus. 

11 Pharifius ftans apud fe 
hecorabat: Deus gratias kin 


E 


fer. 
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Li ἀρ auly. wn -- 
Ἑπς ZEGIMUEMALLEUCT Ec το» 1.40 
En- o. ἃ τίνας IT TÁC 1 
d. l3 ZEUT-7. TUNTEDGGCWG TTELRO 

I- ιστείζεςῖν GÀ Gà παὶ 
4 Ξεειῦη. “τα Zucos rTIWTIMS 
aIBVITT ik 1L μαῦντι. ETTTIIMSAe- 
GER z277i-. 


rf 3t erre rre Ae - 
* 
guo zuTE. Sr6 fert τὸ 


TIGE & eria. τιάεαε- 2E. 
AXAUuETS ZXuTX τὸς TUO TTZOUu- 
qx) £29 * Ξαπιλεις TOU Sei. 

τ uà Aly) LATA. Tc ex 
Lond aE un TUEL Te) ξασιάξωξα T7ü 
€ E22 oc TURdACV ; JJ AX IuFRAD 
En Xn. 

τῇ Kc. fTedDeTE Tu αὐτὸν 
ἄςχων: - Alt Δι πασασᾶς ᾶΔ΄- 


“ασες TÍ :WITEC I3 Gu 24023 
πλνεσυσωναω. 


τῷ Εἰ πε d& αὐτὰ ἃ .berzüe- 
τι ME AES ἄψποον: Das ἀ- 

gas - 5: ou» i Θεας. 
Z2 Τὰς εὐὑτολὰ: δα Mo 


£l. 


guia soc ΜῊ ὥτρευχας ΜῈ 
ARÉLucU Mo ὠτυσοιμαςτυοήσς" 


Tir τὸ CUETÉÍOE “τὸ A395 τοῦ 
gorríia στὸ. 

zr €) as sx Ταῦτα πρταε 
ἀφαλαξάμον» i ἐπ vEiTwTÉ μαα. 
᾿ΑἈὐξυσ 3: TZGTA 2 Ὦ»- 
€75- , sLT€)9 αὐτῶ" "ET 62 “1: 
λείπει πάτα ΤΣ ἐχζες πύ- 
Aucsv » καὶ δι43:ς m LS . 
ma» aec fsa00:2 £9 c5im0d4- 
44} ὁε2,6. ἀκαλσίβε; gae. 

22 Ὁ δὲ» ἀκούσας TESTE, 


ὑπ εν δ ἢ 


IC Can. τε. 


Tx 20m (ài dicum cw- 
c IUmumm.Tsrores. m 
Sul. σαι συ idc E ic n: 
gun:cainus,. 
zz Pesuno Ces ocnonDara. de- 
cuma amnii gre zgliueao. 


“ἢ 
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r; Er pubh&!cezmus x Icnge 
*'Eius 30n 7cienac nec occur os 
lit Irium lesir?Q, ted ger 
IILIEe54t ta jets "umm. P'- 
cms: Deus orouicus elo 
avhi pecearcr.. 

τεῷ στ nuUis. ἀσ'σϑσετςςε 
nc Trtdearas Tm ἄστατη 
*uüaur. Duim τ ὦ τ rua cmmis 
exa.ids ;"DU:Im anm:-uhi- 
Cu: lüHlLd$ :e:z:inm, 
exiitiincdr. 

zs Aferehaur anvem ei (v 
hurts l 4t eos -imgerer, 
V denres iuzem ἀπ Στ: m 
ccezicagt L-u8. 

T$ τ ίωλτᾷ x UetCBIS POR. 
d: Sui Dueros 79r-e 
id πο. ἃ 1e arombece δ τς: 
gam -.ium ef reznum Dei. 


τ ÁÀmen fco τεῦς qui- 
cinque "ZOn aiccesezz re- 
giun De: Seur puer, mom 
meu e: 

Ij Ec mtes*saivc quidiam 
ern 373c29s, lceus: VM- 
gitor cie. prid Lacieus vl 
tum mc2r0mam sedcesgo? 

rj; D:x:it au-zm ei jetas 


ac 


ui 


πο 
-- 


Cl me dics honum? πεν 
mo -o031us fI ncn unzs Deus. 


245 


Maacata aou Nemge- 
€a1ezis, ae CCcealas, me ture- 
ris, πὸ fi.» rteceris: πὸ» 


nori patrem cnim ἃς marem 
ταῖσι. 


zr 1s antem εἶτ  ἔξξς comma 


€uitoG:s: a ruventu-e mea. 
22 AcÓea3i au-em Esc fe- 


fus.a:c ei: άξας uad cbt 
éee-t :oma:a aq: παςοσεστθ ha- 
bes vence ; & da paupez :Dus, 
& ha^ eb t-.£2!inTum dg ez- 
lo, ὦ vez: fequece m». 


23 liie aucex audiens bsc, 
pez- 


4 -———— — —— m 
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Cap. 18. 


«10€ σφόδρα. 

* o4 Ἰδὼν δὲ αὐτὸν ὁ Ἰησοῦς 
Ἑ σπερίλυπον γενόμενον. εἶπε" 
Πῶς Ὁ δυσκόλως οἱ rà t χρήμα- 
τὰ ἔχογτες εἰσελεύσονται εἰς 
σὴν βασιλείων τοῦ Θεοῦ. 

* 25 Εὐκοπώτξρον γάρ ἧς! κά-. 
μμηλὸον διὰ T τρυμαλιᾶς ῥαφίδος 
εἰσελθεῖν . ἢ πλούσιον εἰς τὴν 
βασιλείαν τοῦ Θεοῦ εἰσελθεῖν. 

26 Εἶπον δὲ οἱ ἀκούσαντες" 
Καὶ τίς δύναται σωθῆναι: 

* 27 Ὃ δὲ εἶπε' Ὑὰ} ἀδύνα- 
τὰ παρὰ ἀνθρώποις, δυνατά ἔφξε 
wapà τῷ Ord. 

28 Εὐπε ὃὲ ὁ Πέτρος" ᾿Ιδοὺ, 
ἡμεῖς ἀφήκαμεν πάντα͵, καὶ 
ἠκολουδήσαμεέν σοι. 

29 Ὃ 3? εἶπεν αὐτοῖς" ᾿Αμὴν 
λέγω ὑμῖν, ὅτι οὐδείς ἔξιν ὃς 
ἀφῆκεν φίκίαν., 9 γονεῖς, ἢ à- 
δελφοὺς. 9 γυναῖκα, ἢ τέκνα, 
ἕγεκεν τῆς βασιλείας τοῦ Θεοῦ ; 

* 30 Ὃς οὐ μὴ ἀπολάβῃ 
T σολλαπλαισίονα ἐν τῷ καιρῷ 
τούτῳ , μαὲ ἐν τῷ αἰῶνι τῷ ἐρ- 
“Ἧμένῳ. ξωὴν αἰώνιον. 

41 Παραλαβὼν δὲ τοὺς δώδε- 
κα.» εἶπε πρὸς αὐτούς" Ἰδοὺ, 
ἀναβαίνομεν εἰς 'IegoróAvuua , 
καὶ “τελεσθήσεται στάντα τὰ 
γεγραμμένα διὰ τῶν σροφη- 
τῶν, τῷ υἱῷ τοῦ ὠνθρώπου. 

32 Παρωδοθήσεται yàp ποῖς 
ἔθνεσι, καὶ ἔμπαιχϑήσεται, καὶ 

ὑβρισθήσεται , καὶ ἐμπτυσθή- 
σεται" 

33 Καὶ μαςιγώσαντες ὦπο- 
κτεναῦσιν αὐτόν καὶ τῇ ἡμέρα 
τῇ τρίτῃ ἀνᾳξζήσεται. 

34 Καὶ αὐτοὶ οὐδὲν τούτων 
συνῆκαν καὶ ἣν τὸ ῥῆμα TOUTO 
κεκρυμμένον &mr αὐτῶν, καὶ 
οὐκ ἐγίνωσκον τὰ λεγόμενα. 

85 Ἐγένετο δὲ ἐν τῷ ἐγγί- 
Gev αὐτὸν εἰς Ἱεριχὼ, τυφλός 
Tic ἐκάθητο παρὰ τὴν ὁδὸν προόσ- 
αι ῤῶν. 

36 ᾿Ακούσας δὲ ὄχλου δια- 
“ορευομένου., ἔστυγήάνετο τί din 
τοῦτο. 


37 ᾿Απήγγειλον δὲ αὐτῷ: 


*. 
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SECUNDUM LUCA M. Bos 
weplAvoroc ἐγένετο ἣν γὰρ πλού-.. 


pertriftis factus eft: erat 
enim dives valde. 


24 Videns autem. illum Je-' 


fus pertriftem fa&unm , dixit: 

Quam difficile pecunias ha- 

bentes intrabunt in regnum 
ei. 

25 Facilius enim eft came- 
lum per foramen acus intra- 
re, quam divitem in regnum 
Dei intrare. 

26 Dixerunt antem aadien- 
tes: Et quis poteft fervari? 

27 ls autem ait : Impolffibilia 
apud homines, poflibilia funt 
apud Deum. 

.28 Ait autem Petrus: Ecce 
nos dimifimus omnia , & fe- 
quuti fumus te. 

29 Is autem dixit eis: Amet 
dico vobis, quod nemo e 
qui reliquit domum, aut pa- 
rentes, aut fratres, aut uxo- 
fem, aut filios , propter re- 
gnum Dei, 40 Qui non 
recipiat multo plura in tem- 
pore hoc , & 1n feculo ve- 
niente vitam eternam. 

i Affumens autem duode- 
cim , ait ad illos : Ecce afcen- 
dimus in Hierofolyma , 
confummabuntur omnia fcri- 
pta per Propbetas, filio ho- 
minis. . 

32 Tradetur enim gentibus, 
& illudetur, & contumelia 
aficietur, & confpuetur : 


35 Et flagellantes oceident 
eum, & tertiá die refurget. 


34 Et ipfi nihil horum intel- 
lexerunt : & erat verbum 
iftud abfconditum ab eis, 
non cognoícebant dicta. 

35 Factum ett autem in ap- 
propinquare jpfum in Jeri-. 
cho, cecus quidam fedebat 
fecus viam qgendicans. 

36 Audiens autem turbam 
pretereuntem , interrogabat 
quid effet boc. - . 
37 Nundavoerunt autem οἷ 
» quO 


4 


Ti» ἔγγ.ταντας δὲ πὐτεῷ ἔεη- 
gore zi, 


41 A722" Ti £z; Í£As c ττοξ-- 
Sn. O si tapg^ Κ.,.ε, d: &- 
MERDA a. 

. 4: Καὶ d 'berzi- ἐστε; αὖτ᾽ 
AGGQUAERIST ἡ πουτὸς $29 SEEab- 
πε τε. 

43 Καὶ wx:xy;az 4j;45As- 
Y£.2XX.9-14:.1€. αὐτῷ Scl xDD 
τιν Θεῖ " Xx. £T Ü λαὲς απ, 


&6AXED Χ..:5 τῷ Θεὰ. ὅς. ἢ K. 


*? 2 Ks. «τὰς ἀνὴρ 
ERAI. 6: ZXxX zi παὶ o- 
«ἂς € 7 RS χιτελμνης., ESQ εὃὁ- 
δὲς Ὁ πλΞωτοῖς-- 

3 ὧκ. ἐξντε, 1:73 τὴν χσεῦν 
"ICI παὶ τι υήονατῃ πὶ τὴῦΎΏὨ 
Ax .iT. τὸ νἀιχ κα eic. 

* 4 Kx: Zo 0112:340RO εν π,θ- 
edes, isi πὶ - soxcac;rx», 
$»x .25 x27:32^ τι ὧν ἐπείσγης 
ἄμελλε 85:2 £Tix;. 

ς Καὶ ac »νλίεν ἐπὶ τὸν τά. 
4:29. Δἀγα3λε,ας Í Ἰητοῖς 62€» 
αὐτὶν., παὶ εἶπε πρὸς αὐτίν" 
Zzxyzx.t, σεείσεας XT. 
€r 2/2» γὰξ ἐγ τῷ οἴἶκα σοὺ oed 
gs gym. 

6 Καὶ “πεύχζας κατέβη, xz) 
ὁσεδέξατο αὐτὸν χαίρων. 

5 7 Καὶ ἰϑέντες ὅπαντες 
X διεγόγγυζον, λέγοντες" Ὅτε 
παρὰ ApapruAd &vór) εἰσῆλδε 
xzTZA2gG. 

* 8 Σταϑεὶς δὲ Ζακχαῖος etra 
epe τὸν Κύριον" "Ido, τὰ 1 ὑ- 
μέση τῶν ὑπαρχόντων μου, 
Κύριε, dídwys τοῖς πτωχοῖς" 


**) ἐΐ τινός τι ἐσψκοφάγτησα, 


NGELIUM 


Cap. σφ. 


qzod jeízs Nazarenus vrans- 
ire 


τὸ Ez ciamavt. dicens: Jefa 
ἃ.: Davi, re-ere mer. 

i3 E: przeca:es imcrepa 
bazxr ewm u: zaceret: :pfe ve- 
τι πιτῦ mi$:s claxabat , fi- 
x Davii, miferere -mei- 

42 3taas aucem jefes jufüt 
ἘΠῚπι|ὶ ajddaci ad i appro- 
EIIqcarit 2RfCmA €O , inier- 
IOogic: ἢ. πὸ. 

41 D:cess : Quid ubi τὶς 
facia ? ile accem dixit: 
Dozmicze, ut re?z:-:2m. 

4: Ez 'etus cix:c nli: Refpi- 
€é : fides tna fervavit tc. 


4; Ei cozísmreiperit,& 
fe;ceba:ur 133m g.orficans 
π: ὡς cmzii populns vi- 
éeas dedit iac en Deo. 
CAPUT XIX. 
X E* :zsretius pertranfibat 
Jezicho. 

2 Et ecce vir nomine voca- 

tus Zachzos, ἄ hic erat 

jzceprs pu5icanorum: ἄς 
Σρίε erat ves. 3 Etquz- 
re»at viiere Jefüm quis ef- 
fet, & zon poterar prz taur- 
ba: quia ?*zcrra pufillus erat. 

4 Et p7zcurreas coram, a- 
feeni:t 11 fycomorum , uc 
videret eum: quia iila erat 
tranf::urus. 

ς Et ut veait ad locum, fa- 
fpiciens Jerus vidit illum, 
dixit ad eva : Zachze , fefhi- 
nans deicende : hodie enim 
in domo tua oporret me ma- 
nere. 

6 Etfeftirans defcendit, ἄς 
excepit ilium gaudens. 

- Et videntes omnes murmu- 
rabant , dicentes : qnod ad 
peccatorem homiaem introi- 
vit diverfari. 

8 Staus autem Zachzus di- 
xit ad Dominum: Ecce dimi- 
dia fubftantiarum mearum , 
Domine , do pauperibus, & 
fi aliquem quid defraudavi , 

reddo 


Cap. 19. 


ὥ:ποδίδωμι T τετραπλοῦν. 

9 Ἐπε δὲ πρὸς αὐτὸν ὅ "Iy- 
δοῦς" Ὅτι σήμερον σωτηρία τῷ 
οἴκω τούτῳ ἐγένετο, καθότι καὶ 
αὐτὸς υἱὸς ᾿Αβραάμ ἔςιν" 

10 Ἦλθε γὰρ ὃ vDe τοῦ ἂν- 
ϑρώπου ζμτῆσαε καὶ σᾶσαι τὸ 
ἄπολωλός. 

II ᾿Ακουόνφων δὲ αὐτῶν T&U- 
φιε; προσθεὶς εἶπε σαραβολὴν, 
διὰ τὸ ἐγγὺς αὐτὸν εἶναι Ἵερου.- 
σαλὴμ. καὶ δοκεῖν αὐτοὺς ὅτε 
παραχρῆμα μέλλει ἡ βασιλεία 
τοῦ Θεοῦ ἀναφαίνεσθαι. 

12 Εἶπεν οὖν' "Ανϑδϑρωπός Tie 
εὐγενὴς ἐπορεύθη εἰς χώραν μα- 
κρὼν νλαβεῖν ἑαυτῷ βασιλείαν . 
καὶ ὑποσρέψαι. 

* 13 Καλέσας δὲ δέκα δού- 
λους ἑαυτοῦ. ἔδωκεν αὑτοῖς δέ- 
κα μνᾶς , καὶ εἶπε πρὸς αὖ- 
τούς" 1 Πραγματεύσασθε ἕως 


ἔρχομαι. 

14 Οἱ δὲ πολῖται αὐτοῦ 
X ἐμίσουν αὐτὸν, καὶ ἃπέςει- 
Av T. πρεσβείαν T δπίσω αὐτοῦ» 
λέγοντες" Οὐ ϑέλομεν τοῦτον 
βασιλεῦσαι ἐφ᾽ ἡμᾶς. 

* 15 Καὶ ἐγένετο ly τῇ bray- 
ελθεῖν αὐτὸν λαβόντα τὴν βα- 
σιλείαν , καὶ εἶπε φωνηθῆναι 
aT τοὺς δούλους τούτους. οἷς 
ἔδωκε τὸ ἀργύριον" ἵνα γνῶ τίς 
ví | διεπραγματεύσατο. 

* 16 IExpeyévero δὲ ὃ πρῶτος, 
λέγων" Κύριε, ἡ X μνᾷ σου 
T προσειργάσατο δέκα μνᾶς. 

17 Καὶ εἶπεν αὐτῶ Εὖ &ya- 
θὲ δοῦλε᾽ ὅτι iv ἐλαχίςζῳ πιςξὸς 
ἐγένου, "ab, ἐξουσίαν ἔχων i- 
πάνω δέκα «πόλεων. 

18 Καὶ ἦλθεν ὁ δεύτερος, λέ- 
ων" Κύριε, ἡ μνᾷ cov ἔποίησε 
φέγτε μνᾶς. 

19 Εἶπε ὃὲ καὶ τούτω Καὶ 
σὺ γίνου ἐπάνω πέντε πόλεων. 

20 Καὶ ἕτερος ἦλθε, λέγων" 
Κύριε, Ἰδοὺ, ἡ uv σον. ἣν ti- 
xov ἀποκειμένην ἐν σουδαρίω. 

21 ᾿Εφοβούμην γάρ σε, ὅτι 
νθρωπος abzwpe εἶ" αἴρεις ὃ 
οὐκ ἔθηκας, καὶ θερίξεις ὁ οὐκ 
ἔσπειρας. ᾿ 


SECUNDUM LUCAM, a 


reddo quadruplum. - 

Ait autem ad eum Jefus: 
Quia hodie falus domui huic 
facta eít, eo quod & ipfe 
filius Abvrahe fit. ) 

1o Venit enim filius homi- 
nis querere & fervare per- 
ditum. 

1: Audientibus autem illis 
hzc , adjiciens dixit parabo- 
Jam, propter prope eum effe 
Hierufalem , & videri eis 
duod confeftim effet regnum 

ei appariturum. 

12 Dixit ergo: Homo qni- 
dam nobilis abiit in regio- 
nem longinquam accipere fi- 
bi ipfi regnum, & revertj. 
13 Vocans autem decem 
fervos fuos , dedit eis decem 
minas, ὅς ait ad illos : INe- 
gotiamini dum venio. 


14 Át cives ejus oderant 
eum, & miferunt legationem 
poft illum, dicentes : Non 
volumus hunc regnare füper 
nos, 

τῇ Et factum eft in redire 
ipfum accipientem regnum, 
ait -vocari fibi fervos hos, 
quibus dedit argentum , ut 
ciret quis quid negociatus 
effet. 

16 Adfuit autem primus , 
dicens : Domine, mina tua 
&cquifivit decem minas. 

17 Et ait illi: Euge bone 
ferve: quia in modico fide- 
lis fuifti, οἷο poteftatem 
habens fuper decem civita- 
tes, 18 Et venit fecun- 
dus, dicens: Domine, mi- 
na tua fecit quinque minas. 

1 Ait autem & huic : Et tu 
efto fuper quinque civitates. 

20 Et alter venit , dicens: 
Domine,ecce mina tua,quam 
habui repofitam in fudario. 

21 Timui enim te , quia ho- 
mo aufterus es: tollis quod 
non pofuifti, & metis quod 
non ieminafti, T 

22 Di- 
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Cap. 19. 


λον. ἐπεβίβασαν τὸν Ἰησοῦν. 
* 96 Πορευομένου δὲ αὐτοῦ, 
1 ὑπεφρώννυον τὰ ἱμάτια αὑτῶν 
θῶ. ᾿ 


ἐν τῇ 
*'37 'Eyyí δὲ αὐτοῦ jj- 
37 ἐζντος (v d 
93 πρὸς E 1 καταβάσει τοῦ ὅ- 


βους τῶν ἐλαιῶν, ἤρξαντο ὥπταν 
τὸ πλῆθος τῶν μαθητῶν “χαΐρον- 
τες αἰνεῖν τὸν Θεὸν Φωνῇ μεγάλῃ 
vrep) πασῶν ὧν εἶδον δυνάμεων, 

38 Λέγοντες" Εὐλογημένος ὃ 
ἐρχόμενος βασιλεὺς ἐν ὀνόματι 
Kupíov* εἰρήνη iv οὐρανῷ , καὶ 
ὀὁόξα ly ὑψίςοις. 

39 Καὶ τινὲς τῶν φαριδαίων 
ὥπὸ τοῦ ὄχλου εἶπον πρὸς αὖ-. 
τόν" Διδάσκαλε, ἐπιτίμησον 
τοῖς μαθηταῖς σου. 

40 Καὶ ἀποκριδε)ς εἶπεν αὖ- 
τοὺς" Δέγω ὑμῖν ὅτι lày οὗτοι 
φιωπήσωσιν , οἱ λίθοι κεκράξον. 
Ταῖς ἢ 

41: Καὶ ὡς ἤγγισεν, ἰδὼν τὴν 
πόλιν, ἔκλαυσεν ἐπ᾿ αὐτῇ, 

42 Λέγων" Ὅτι εἰ ἔγνως καὶ 


᾿ σὺ, καί γεὲν τῇ ἡμέρᾳ σου ταύ-. 


ΤῊ. τὰ πρὸς εἰρήνην σου" νὺν δὲ 
ἐκρύβη πὸ ὀφέαλμῶν σου" 

* 43 Ὅτι ἥξουσιν ἡμέραι ἐπί 
σε; καὶ περιβαλοῦσιν οἱ ἐχϑροί 
«ov T χάρακά σοι, καὶ ἡ περι- 
κυκλωώσουσί C6 , καὶ συνέξουσί 
σε T πάντοθεν" 

* 44 Καὶ t ἐδαφιοῦσί σε, καὶ 
τὰ τέχνα σοὺ ἂν cof" καὶ οὖκ &- 
φήσουσιν by eo) Aíloy ἐπὶ λίϑω" 
ἀνθ᾽ ὧν οὖκ ἔγνως τὸν καιρὸν τῆς 
ἐπισκοπῆς σου. 

45 Καὶ εἰσελθὼν eic τὸ Ἱερὸν, 
bptaro ἐκβάλλειν τοὺς στωλοῦν.. 
qac ἦν αὑτῷ καὶ ἀγοράζοντας, 

46 Λέγων αὑτοὺς" Γέγραπ- 
vui Ὃ οἶκός Mov , οἶκος σιροσ- 
εὐχῆς ἕξιν" ὑμεῖς δὲ αὐτὸν ἢ- 
ποιήσετε σπήλαιον λμςῶν. 

47 Καὶ ἦν διὸώσκων τὸ καθ᾽ 
ἡμέραν ἐν τῷ ἱερῶ" οἱ δὲ ἄρχιε- 
βεῖς καὶ οἱ γραμματεῖς ἐζήτουν 
αὐτὸν ἀπολέσαι, καὶ οἱ “πρῶτοι 
φυῦ λαοῦ" 
* 48 Καὶ οὐχ εὕρισκον τὸ rf 
"τοιήσωσιν' ὁ λαὺς γὰρ mac ἐξ- 
ἐνρέματο αὐτοῦ ἀκούων. 24. 13. 


SECUNDUM LUCAM. 
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413 
impofuerunt Jefüm. 
36 Eunte autem illo , fnb. 
flernebant veftimenta ua in 
via. 37, Áppropinquante 
autem eo jam ad defcenfum 
montis olearum ;. CO perunt 
omnis turba diícipulorum 
gaudentes laudare Deum vo. 
ce magná, de omnibus 4188 
viderant virtutibus 9 . 

38 Dicentes : Benedi&ng 
veniens rex in nomine Do- 
mini: pax in celo, ἃς gloria 
in excelfis, 

39 Et quidam Pharifeorum 
de turba dixerunt ad illum : 
Magifter, increpa difcipu- 
los tuos. 

40 Et refpondens ait illis: . 
Dico vobis, quia ἢ hi tacue- 
rint, lapides clamabunt. 

41 Ét utappropinqnavit, vi- 
dens civitatem , flevit fuper 
illam, icens: Quia 
fi cognoviffes & tu, & qui- 
dem in die tua hac, que ad 
pacem tuam : nunc autem ab- 
condita funt ab oculis tuis. 

43 Quia venient dies in te, 

circumdabunt inimici tui 
vallum tibi , circumcin- 
gent te, & coanguítabant te 
undique. Et folo - 
quabunt te, & filios tuos in 
te: non relinquent in te - 
lapidem fuper lapidem : eo 
quod non cognoveris tempus 
vifitationis tus. 

45 Et ingreffus in templum, 
cepit ejícere vendentes in 
illo, & ementes, 

Dicens ilis : Scriptum 
eit : Domus mea , domus ora- 
tionis eft: vos autem illam 
feciftis fpeluncam latronum. 

47 Et erat docens per diem 
in templo : at principes fa- 
cetdotum & Scribe usre- 
bant illum perdere , pri- 
mi plebis: 48 Et non in- 
veniebant quid facerent : po- 
pulus enim omnis fufpenfus 
erat illum audiens. 
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yo, διελογίζοντο ape ἑαυτοὺς. 
λέγοντες" Οὗτός igw ὁ κληρο- 
ψόμος * δεῦτε, ἐποκχτείνωμεν 
«τὸν , ἵνα ἡμῶν γένηται ἡ κλη- 
βόνομία. . 

15 Καὶ ἐκβαλόντες αὐτὸν Y 
fw τοῦ ἀμπελῶνος, ἐπέκχτει- 
vav.' Τί οὖν ποιήσει αὐτοῖς ó 
κύριος τοῦ ἀμπελῶνος: 

I6 ᾿ΕἘλεύσεται καὶ ὡπολέσει 
τοὺς γεωργοὺς τούτους, καὶ Odj- 
σε: τὸν ἀμπελῶνα οις. "A- 
κούσαντες δὲ εἶπον Μὴ γένοιτο. 

17 Ὃ 22 ἐμβλέψας εὐτοὶς, 
εὗπε" Τί οὖν igi τὸ εγραμμέ- 
γον τοῦτο᾽ Aíloy ὃν ἀπεὸδοκίμα- 
σαν οἱ οἰκοδομοῦντες, οὗτος 
ἐγενήθη εἰς κεφαλὴν γωνίας; 

* 18 Πᾶς ὁ πεσὼν ἐπ᾽ ἐκεῖνον 
τὸν λίθον, t συνήλασϑήσεται" 
ἐφ᾽ ὃν δ᾽ ἂν πέσῃ, 1 λικμήσει 
οὗτόν. ' 

I9 Καὶ ἐξήτησαν οἱ ἀρχιερεῖς 
παὶ οἱ γραμματεῖς ἐπιβαλεῖν 
ἐπ᾿ αὐτὸν τὰς χεῖρας ἐν αὐτῇ τῇ 
ὥρᾳ" καὶ ἐφοβήθησαν τὸν λαόν" 
ἔγνωσαν γὰρ ὅτι πρὸς αὐτοὺς 

᾿πὴν παραβολὴν ταύτην εἶπε. 

20 Kai σαρατηρήσαντες 
ἀπέςειλαν 1 ἐγκαθέτους, t ὑ- 
στοκρινόμένους ἑαυτοὺς δικαίους 
εἶναι" ἵνα Ῥπιλάβωνται αὐτοῦ 
λόγου, εἰς τὸ σαραδοῦναι αὖ-. 
τὸν τῇ ἀρχῇ καὶ τῇ ἐξουσίᾳ τοῦ 
ἡγεμόνος. 

21 Καὶ ἐπηρώτησαν αὐτὸν ᾽ 
λέγοντες" Διδάσκαλε, οἴδαᾳ.. 
μὲν ὅτι ὀρθῶς λέγεις καὶ Sidi 
σκεις» καὶ οὗ λαμβάνεις πρόσ-. 
πον» ἄλλ᾽ ἐπ’ ἀληθείας τὴν 
ὁδὸν τοῦ Θεοῦ διδάσκεις" 

22 Ἔξεςιν ἡμῖν Καΐσαρε Qé- 
pov δοῦναι. 3 oU ; 

23 Κατανοήσας δὲ αὑτῶν τὴν 
πανουργίαν, οἶπε πρὸς αὑτούς" 
Tí» M8 πειράξετε; 

24 ᾿Επιϑείξωτέ μοι δηνάριον" 
τίνος ἔχει εἰκόνα καὶ briyps- 
Q4 ; Aerokpiléyrec δὲ e proy* 

. Καίσαρος. . 

25 Ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς * ᾿Από- 
δότε τοίγυν τὰ Καϊσαρος Καΐσα. 
£4 καὶ τὰ τοῦ Θεοῦ 75 Gua. 


ri, 
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coloni , Tatiocinabantur ad 
feipfos, dicentes : Hic ett 
hzres: venite occidamus 1]- 
lum , ut noflra fiat hzredi- 
tas. 

I5 Et ejicientes illum extra 
vineam » occiderunt. Quid 
ergo faciet illis dominus vi- 
neo? 


16 Veniet & perdet colonos 
iftos , & dabit vineam aliis. 
Audientes autem dixerunt : 
iNe fiat. 

17 Ille autem afpiciens eos, 
ait: quid ergo eft fcriptum 
hoc: i 

baverunt sdificantes 9 hic 
factus cft in caput anguli: 

18 Omnis cadens fuper il- 
lom lapidem , conquaffabi- 
tur: fuper quem autem ce- 
ciderit, comminuet illnm. 

I9 Et qugrebaüt rincipesg * 
facerdotum ἃς Scribz mittc- 
re in illum manus in illa ho- 
IA, G timuerunt populum: 
Fognoverunt enim quod ad 
ipíos fimilitudinem hanc di- 
xiffet. 

20 Et obfervantes miferunt 
infidiatores , fimulantes feip- 
fos juftos effe, uc caperent 
ejus fermonem , ad traden- 
dum illum principatui & po- 
teftati przfidis. 

21 Et interrogaverunt eum, 
dicentes : Magifter, fcimus 
quia recte dicis & doces 
non accipis faciem , fed in 
veritate viam Dei doces, 


22 Licet nobis Cefari tri. 
utum dare; an non? 
23 Confiderans autem illo- 
rum dolum, dixit ad eos: 
Quid me tentatis ? - 
24 Ofltendite mihi denarium: 
cujus habet imaginem & in- 
fcriptionem ? refpondentes 
autem dixerunt, Cefaris. 
25 Is autem ait illis: Red- 
ite ergo que Cofaris Czefa- 
& qua Dei Deo, 
26 Et 


ἀξ 


-£ Wah obe pe ξτ-λι. 
βέτία: πιτοτό ᾿ωμαιτας er.» 


Σ΄ πιρασελίάντες 3€ ToVES τῶν 
Taéocumsuídw. 2i ἀντιλέγευσεας 
dodemc.9 up εἰνα:, Ἐπσνρωτης- 
σαν 32722 

* 2À AepuwTt Δισάσπολδν 
Mar»c &ylxbes» »μῖν Ed» Tw 
πῶς &otA D c ἄπαθαν» fu γα- 
XGLXX, παὶ τάς Ὁ “τεκνοῖ d 
wo$awe. 4 AmXi4 3 Ζαελιὲς 
αὐτοῦ τὴ» gu , zal — εξα.- 


»»el4 £o σπτέρωξ TÀ ἀσελιβῷ 
αὐτοῦ. 


29 E-cTÀ cL» ἀϑελῶεἪοὶ wzz9- 
KX.2 TILTOC, λα βοῦν y, 
ἀντ: χ. εὐ “τεκνᾶς. 

32 Καὶ Ade) δευτεδας τὸν 
“οναΐας . παὶ τὰς ἀκεϊσυεν 
«71x73. 

1 KaL 5 TTL ἐλσβε α- 
τῦν ὠτχυτως σὲ χα. 25 EXTXC 
πὶ 20 πατελιπον τέκυκ, Xs) 
ὦσεϊα.»υ.. 

"2 Izesov 32 πζυτωῦ ἀπέ- 

; : 
Bav: καὶ “ y. 

T3 Ἔν T2 29 Ávz-íTS, τίς 
v2: αὐτῶν γίνεῖαι guwwWw. σὲ yàg 
ἐττα £712) αὐτου χυναΐκα. 

^A Κα. ἀπτηυκο δες εἴτε z5— 

σ:: il'ler2U07 Cl Là TUU &.x-— 
wt; TIVTIU ZZ44308L X43. E37 X- 
μ'.1.5.1 2." 
x. 


LIS 


15 οἱ δὲ παταξ,ξέντεε τοῦ 
v24 ἐκείνω τυχεῖν. καὶ τῆς 
évazciTiu; τῆς ἐκ υεκρῖν., ὄντε 
γαμεῖφσ.», 2.1: LEMATUAMASTWITUTERM 

* 46 Ort yx: ἀπηξανεῖν ἔσε 
δίναντα, τἰτάγγελόι γάρ εἶσι" 
παὶ .-:í εἰσι τοῦ Θεοῦ, τῆς T &- 
YRZTU4C υἱοὶ ἔντες. 

37 οτιϑεἐγείροντιακι o5 γεκροὶ, 
καὶ Maec ἐμσνυζεν ET) τῆς 
βάτου, ὡς λέγει Κύριον τον Θεὸν 
"Aga , καὶ τὸν Θεὸν Ἰσάαακν» 
καὶ Thy Θεὶν Ἰακύβ. 

49 Θῶς δὲ obx ἐξ; νεκρῶν. ÁAAX 
ξυντων πάντες γὰρ abra ξώτιν, 

39 ᾿Αποκριβέντες δέ Ties τῶν 
yyeupeorí ων εὗπον Διϑέφκαλε 3 
καλου εἴ 64. 
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Cap. 73. 


^5 Et non potuermmt re. 
prehendere e: 15 vezhum co- 
Tam popuio: & mirati in re- 
Ífponto e-us, tacuerunr. 

27 Accodentes antem qui- 
dam 3Sadduczorum, coutra- 
d:ceutes-eturrecriomem morm 
£e. incezroeiTverunt eum, 

23 D'centes: Magier. Mo- 
fes tcz:piit 10bDis : 51 alicujus 
frater mor-uus taeric habems 
uxorem, & hic fine 'iberis 
moria-dr, dt accipiat frater 
eius üxorem , ὦ ;uicicet fe- 
men 1m: fuo. 

29 Seotem e-zo fritres e- 
rant: prumns , accipiens 
uxorem , morts eit free 

LIIS. 

3o Ec acez2it f:zcundcs wxo- 
rem. & ipie mor-uns est fi- 
ne “1:2. 

1: E: tercius accepit :lianr. 
fimi:-er aucem ὡς feptem: 
& nou e: :;aietcuuc naros, ἄς 
mor-4: iunt. 12 Novitli- 
me autem ocm:um mortaa 


ei & mulier. 33 Ia 
erzo rej:uz2coge , cujus 


eorum ἅτ uxor ?'nam (epcem 
habuerunt e1mJm uxorem. 
πὰ Ecretcpoudcens aic 11 Je- 
fai:fFiriiecusihnus Lxores 
é1cunc ὧς cxraduu:ur ad nnp- 
ias. iS AMD dimi ha»id 
fecu!13 τα cozziazere ἃς 
ret'aurre.-: onem ex mortuis, 
ne;u2 ducunt: àro7?3,neque 
nu»unr. 55 Neque enia 
mori ucra poZunt: mvQquales 
ange.is enim func, ὦ Siti tunt 
Dei, returzecconis £lii exi- 
ftentes,. :- Quia vero refur- 
nt morzai, & Mofes otten- 
it fecas ru;um, ficut dicit 
Dominum Deum Abraham,dk 
Deum Ifaac , ἃ Deum Jacob. 
33 Deus autem non ett mor- 
tuorum , fed vivorum: omnes 
enim ei vivunt. 
39 Refpondentes antem qui- 
am S$cribarum , dixerunt z 
Magiilter, pulchre dixitli. 
4o Non 


—— -— -— e. - 


40 Οὐκ Éri δὲ ἐτόλμων ἐπε- 
gerr&v αὐτὸν οὐδέν. 

41: Εἶπε δὲ πρὸς αὐτούς " 
Πῶς λέγουσι Tiv Xpiqà» vlv 
Anni εἶναι: 

Καὶ abr); Au λέγει ἂν 
ρίβλω ψαλμῶν Εἶπεν ὁ Κύριος 
τῷ Κυρίῳ μου Κάθου ἐκ δεξιῶν 
ΜΑΣ "kae ὧν θῶ τοὺς ἐχέρούς 

43 Ἕως & τοὺς ὃ 
σου ὑποπόδιον τῶν ποδῶν eov; 

44 Δαβιὸ οὖν Κύριον αὐτὸν 
κκλεὶ. καὶ πὃς Uie αὑτοῦ lg; 

«45 ᾿Ακούοντος δὲ παντὸς τοῦ 
λαοῦ , εἶπε τοῖς μαθηταῖς αὖ- 
τοῦ" 

46 Προτέχετε ἀφὺ τῆν γραμ- 
ματέων τῶν θελόντων περ'πα:- 
τεὴν iy ςολαὶς., καὶ Φιλούντων 
ἀσπασμοὺς dv ταῖς ἀγοραῖς, 
καὶ πρωτοκαθεδρίας dv ταῖς 
αυναγωγαῖς, καὶ πρωτοκλισίας 
ἂν τοῖς ϑεΐπνοις. 

47 Οἱ κατεσϑίουσι τὰς οἰκίας 
τῶν χηρῶν. καὶ προφάσει μα- 
x99 προσεύμψονται" οὗτοι λή- 


pe wepioaórepoy κρίμα. 16. 


^ 


Ke. κά. 21. 
1) A N8Ayac δὲ εἶδε τοὺς 
βάλλοντας τὰ δῶρα αὑτῶν 
εἰς τὸ γαζοφυλάκιον πλουσίους. 

* 2 Eide δὲ καί τινα χήρεν 
T πενιχρὰν βάλλουσαν ἐκεῖ δύο 
λεπστα. 

3 Καὶ ἀἔπεν" "Axio λέγω 
ὑμῖν, ὅτι ἡ xm ἡ Trux 
αὕτη πλεῖον πάντων ἔβαλεν" 

4 Ἅπαντες γὰρ οὗτοι ἐκ τοῦ 
espicetóoyroc αὐτοῖς ἔβαλον εἰς 
τὰ δῶρα τοῦ Θεοῦ" αὕτη δὲ ἐκ 
τοῦ ὑσερήματος αὑτῆς ἥπαντα 
σὺν βίον ὃν εἶχεν ἔβαλε. 

* Καί τινῶν λεγόντων περὶ 
τοῦ Ἰεροῦ,, ὅτι λίδοις καλοῖς 
xat ἀναθήμασι κεκόσμηται. 
εἶπε" 

6 Ταῦτα ἃ ϑεωρεῖταε, ἔλεύ- 
σονται ἡμέραι ἂν αἷς οὖκ &qe- 
ήσετα, Alloc ἐπὶ Abu, ὃς οὗ 
καταλυθήσεται, 

7 Ἐπηρώτησαν δὲ αὐτὸν. λέ- 
ψόγτες ΔιΥόσκαλε, πότε ovy 


21} 


4o Non amplius autem aude- 
bant interrogare eum quic- 


uam. 1 Dixit autem ad 
1los : Quomodo dicunt 
Chriftum filium David effe? 


4: Et ipfe David dicit in 

libro Pfalmorum : Dixit Do- 

minus Domino meo: Sede à 
dextris meis: 43 Donec 
fona inimicos tuos fcabel- 
um pedum tuorum? 

44 David ergo Dominum il- 
lum vocat: & quomodo fi- 
Jius eft? 

45 Audiente autem omni 
populo, dixit difcipulis fuis: 

46 Attendite à Scribis vo- 
lentibus ambulare in ftolis, 

amantibus falutationes in 
foris , & primas cathedras 
in fynagogíis , & primos dif- 
cubitus in ceuis. 


47 Qui devorant domos vi- 
duarum, & fpecie longa pre- 
cantur, hi accipient majo- 
rem damnationem. 


CAPUT XXI. 

I Efpiciens autem vidit 
snittentes munera fua 

in gazophylacium, divites. 
2 Vidit autem & quandam 
viduam pauperculam mitten- 

tem illuc duo minuta. 

Et dixit: Vere dico vobis, 


3 vidua pauper hec plus omni- 


bus mifit. . 

4 Omnes enim hi ex abuu- 
dans fibi miferunt in mune- 
ra Dci: hec autem ex de- 
fectu omnem victum quem 
habuit, mifit. 

$ Et quibufdam dicentibus 


de templo , quod lapidibus 
pulchris & donis ornatum 
effet , dixit: : 


6 Hec quse videtis, venient 
dies in quibus non relinque- 
tur lapis fupra lapidem, qui 
non deíflruatur. . 

» Interrogaverunt autem il- 


]um dicenteg.: Pueceptor,, 
) K uando 


q 
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ταῦτα ἕςαι: καὶ τί τὸ σημεδεν 
ταν μέλλῃ ταῦτα γίνεσθαι; 

8 Ὁ ὁδ εἶπε Βλέπετε μὴ 
“«“λανηθῆτε᾽ πολλοὶ yàp ἐλεύ- 
σονται ἐπὶ τῷ ὀνόματί μου, 
λέγοντες Ὅτι ἐγώ εἰμι" καὶ ὃ 
καιρὸς ἤγγικε" μὴ οὖν sropeu- 


. βῆτε ὀπίσω αὐτῶν. 


€ 


9 Ὅταν δὲ ἀκούσητε πολέ- 
μόυς xal. ἀκαταςησίας, μὴ 
ττοηθῆτε" δεῖ γὰρ ταῦτα γε- 

ἔσθαι πρῶτον" ἀλλ᾽ οὐκ εὖ- 
Hr T) τέλος... 

IO Tórs ἔλεγεν αὐτοῖς" 'E- 
γερθήφεται ἔθνος ἐπὶ ἔθνος., καὶ 
ασιλεία ἐπὶ βασιλείαν" 

* i1 ἢ Σεισμοί τὸ μεγάλοι 
πατὰ τόπους , καὶ λιμοὶ. καὶ 
d λοιμοὶ ἔσονται. ἱ Φόβητρά τε 
xa) σημεῖα ἀπ᾽ οὐρανοῦ μεγά- 
« gai. 

12 Πρὸ Jà τούτων ἁπάντων 
δπιβαλοῦσιν ἐφ᾽ ὑμᾶς τὰς χεῖ- 
ρας αὑτῶν, καὶ διώξουσι, πα- 

ἰδόντες εἰς συναγωγὰς καὶ 
φυλακὰς. ἀγομένους ἐπὶ βασι- 
λεῖς καὶ ἡγεμόνας. ἕνεκεν τοῦ 
δνόματός μου. 

I3 ᾿Αποβήσεται δὲ ὑμῖν εἷς 
μαρτύριον. 

14 Θέσϑε by εἰς τὰς παρ- 
δίας ὑμῶν. μὴ T πρόμελετῶν 
λογηϑῆγαε, 

. 15 Ἐγὼ γὰρ δώσω ὑμῖν ςὅ- 
μα καὶ σοφίαν. $ οὗ δυνήσον. 
Tui ἀντειπεῖν , οὐδὲ ἀντιζῆναι 
“εάντες οἱ ἀντικείμενοι ὑμῖν, 

16 Παραδοθήσεσϑε δὲ καὶ ὑπὸ 
“γονέων, καὶ ἀδελφῶν. καὶ συγ- 
γενῶν. καὶ φίλων" καὶ θανα- 
τώσουσιν ἐξ ὑμῶν * 

17 Καὶ ἔσεσθε μισούμενοι Ó- 
wo erévruy διὰ τὸ ὄνομά μου. 

18 Καὶ θρὴ)ξ ἐκ τῆς κεφαλῆς 
pv ob μὴ ὡπόλοτκι. 

10 Ἐν τῇ ὑπομογῇ ὑμῶν κτή- 
σκοϑε τὰς ψυχὰς μῶν. 

* 20 Ὅταν δὲ ἴδητε X: κυκλου- 

ἕνην ὑπὸ T φρατοπέδων τὴν 
Ἱερουσαλὴμ , τότε γνῶτε ὅτι 

d ἤγγικεν 5 Y ipipweis αὑτῆς. 

* a1 Τότε οἱ ἐν τῇ ᾿Ιουδαίᾳ, 
Quoyéroeny εἰς TÀ Ópt^ καὶ dl 


Cap. ar, 
quando igitur hec ernnt ? ἃς 
quod fignum quum futurum 
eft hec fieri? 16 au- 
tem dixit: Videte ne fedu- 
camini: multi enim venienc 
in nomine meo, dicentes : 
Qüia ego füum: & tempus 
appropinquavit : ne ergo 
eatis poft eos. 9 Quum 
autem audieritis prelia & 
feditiones, ne terreamini : 
oportet enim hec fieri pri- 
müm, fed non ftatim finis. 
10 Tunc dicebat illis : Exci- 
tabitur gens contra gentem, 
& regnum adverfus regnum. 
11 Tlerremotufque magni 
er loca, & fames, & pelti- 
entis erunt: terrorefque & 
figna de cxlo magna erunt. 


12 Ánte antem hec omnia 
injicient in vos manus fuas , 
& perfequentur 9 tradentes 
in fynagogas ὅς cufítodias, 
ageutes ad reges & prefides 
propter nomen meum. 


15 Continget autem vobis 
in teftimonium. 

14 Ponite ergo in corda ve- 
ftra non premeditarzi defen- 
di. 15 Ego enim dabo 
vobis os fapientiam cui 
non poterunt contradicere, 
neque refiftere omnes adver- 
fantes vobis. 

16 Trademini autem & à 
parentibus, & fratribus, & 
cognatis, & amicis, & mor- 
te afficient ex vobis. 

17 Et eritis exofl omnibus 
propter nomen meum, 

18 Et capillus de capite 
veftro non peribit. 

19 In patientia veftra poffi. 
dete animas veftras. 

20 Quum autem videritis 
circumdatam ab exercitibus 
Hierufalem , tunc fcitote 
quia appropinquavit defola- 
tio ejus. 2r Tunc qui iu 
Judea , fugiant ad montes: 
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ἂν μέσῳ αὑτῆς. 1 ἐκχωρείτως- & qui in medio ejus, difce- 


gay ^ καὶ οἱ ἐν ταῖς χώραις. 
μὴ εἰσερχέσθωσεν εἰς αὑτήν. 

22 Ὅτι ἡμέραι ἐκδικήσεως 
αὗταί εἶσε, τοῦ πληρωθῆναι 
φεάντα τὰ γεγραμμένα. 

23* Οὐαὶ ταῖς ἐν γαφρὶ 
ἐχούσαις. καὶ ταῖς θηλαξούσαις 
iv. ἐκείναις ταῖς ἡμέραι. pos 

νάγκη μεγάλη ἐπὶ τῆς 
Mea , καὶ δργὴ iv τῷ λαῷ τούτω. 

24 Καὶ πεσοῦνται σόματι 

μαχαίρας, xa αἰχμαλωτισϑή- 


σονται εἰς πάντα τὰ ἔθνη" κοὶ. 


"“ερουσαλὴμ ἔφα: πατουμένη 
ὑπὸ ἐθνῶν, ὄρει πληρωθῶδι 
καιροὶ ἐθνῶν. 

* o6 Ka) ἕξαι σημεῖα by 5- 
λίω. καὶ σελήνῃ. καὶ Éopoic" 
καὶ in τῆς γῆς i συνοχὴ ἐθνῶν 
ἐν T ἀπορίᾳ» T ἠχούσης ἑαλάδ- 
δῊς καὶ σάλου" 

* 26 X ᾿Αποψυχόντων ἀνϑρώ- 
σὸν ἀπὸ φόβου καὶ T vpecóc- 
κίας τῶν ἐπερχομένων τῇ ο]- 
κουμένῃ᾽ αἱ γὰρ δυνάμεις τῶν 
οὐρανῶν σπλευθήσονται. 

27 Καὶ τότε ὄψονται τὸν 
vlày τοῦ ἄνθρώπου ἐρχόμενον ἔν 
νεφέλῃ μετὰ δυνάμεως καὶ δό- 
ξης πολλῆς. 

28 ᾿Αρχομένων δὲ τούτων γί- 
ψεσϑαι. ἀνακύψωτε καὶ brí- 
ΧΩ] τὰς κεφαλὰς ὑμῶν" διότε 


«ἐγγίξει ἡ ἀπολύτρωσις ὑμῶν. 


29 Καὶ εἶπε παραβολὴν κὖ- 
qois" Ἴδετε τὴν συχὴν καὶ πάν- 
χα τὰ δένδρα" 

* so Ὅταν ἢ προβάλωσιν ὃ- 
δη. βλέποντες ἀφ᾽ ἑκυνῶν γι- 
νωσπεέτεῦτι ἤδη ἐγγὺς τὸ ϑέρος 
iciv* 

41 Οὕτω καὶ ὑμεῖς , ὅταν 
ἤδητε ταῦτα γινόμενα.» γινώ- 
ὄκετε, ὅτι ἐγγὺς lgw ἡ βασιλεία 
«οὔ Θεοῦ. ᾿ 
42 ᾿Αμὴν λέγω ὑμῖν. ὅτε οὗ 
μὴ παρέλθῃ ἡ γενεὰ αὕτη. ἕως 
ὧν πάντα γένηται. 

- 33 Ὅ οὐρανὸς καὶ 9 y» πᾶρ- 
ἐλεύσονται , οἷ δὲ Aóyor μὸν 
eb μὴ παρέλϑωσι. 


7 M Προσέχετε δὴ neret; 


dant: & qui in regionibus, 
non intrent in eam. - 

:22 Quia dies ultionis hi 
funt, impleri omnia fcripta. 


23 Vs autem in utero ha- 
bentibus, & lactantibus im — 
ills diebus: erit enim ne- 
eeffitas magna fuper terram, 
& ira in populohoc. ^ 

24 Et cadent ore gladii, & 
captivi ducentur in omnes 
gentes :.& Hierufalem erit 
calcata à gentibus , donec 
impleantur tempora gen- 
tium. 

25 Eterunt figna in fole, & 
luna, ὃς ftellis, & in terra 
preffura gentium in dubita- 
tione , refonante mari, 
falo. . 

26 Exanimatis hominibus 

re timore & expectatione 
nvadentium in habitata : 
nam virtutes celorum "mo- 
vebuntur. 

27 Et tunc videbunt filium 
hominis venientem in nube 
cuam  poteffate & gloria 
multa. . 

28 incipientibus autem hie 
fieri, refpicite & levate ca- 
pità.veflra: quoniam appro- 
pinquat redemptio veftra. ' 
29 Et dixit fimilitudinem 
illis : Videte ficum , & omnes 
arbores. - 

o Quum protulerint jam 
videntes à vobis ipfis agnos 
fcitis quoniam jam prope 
εἴξας eit. . 

3r Ita & vos quum viderttis 
hec facta, feitote quoniam 
prope eft regnum Dei. 


32 Amen dico vobis , quis 

non pregteribit generatio 
hec, donec omnia fiant. 
- 33 Celum ὃς terra tranfi- 
bunt: at verba mea non tran- 
fibunt. . . 

44. Attendite autem yobis 

K a ipfis , 
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μήσκοτε | fassus: ipu» ab oi 9 8€ forte graventur ve- 
παρδία; $9 | πραιπάλῃ.. x3 | Corda in crapula, ἃς 
4 μῶν, T μερίμναις ebrietate , & curis vitalibus, 


“ἂν λαόν. 

4 Es3Ale δὲ 4 σατανᾶς εἰς 
Ἴούϑαν Tl» ἐπικαλούμενον Ἰδ- 
παριώτην. ovra ἐκ τοῦ ἀριθμοῦ 
gi» δώδεκα" 

4 π᾿ rtu, φυνελέλησε 
«οἷς Bp χιρεῦσε ἧς σρατη- 
esie, τὸ, xe αὐτὸν περαδῶ 
ebrosc. 

$5 Καὶ ἰχέρηισαν" xa) συνέ- 

αὐτῶ Ó dere 

᾽ 6 Καὶ ξ ἐξωμολόγησε" 
ἔξζώτει t εὐκαιρίαν ToU παραδοῦ- 
ves αὑτὸν αὑτοῖς T rtp ὄχλου. 

7 Ἦλϑε δὲ ὁ ἡμέρα τῶν ἀζύ- 
μων. iv $ ἔδει δύεσέίκι τὸ πά- 


e. 
ΚΎ Καὶ ἄσέξειλε Πέτρον καὶ 


PAP 


ὄννην , erróvy γτες 
ἁτοιμέσετε ἡμῖν τὸ πάσχα, 
γα φάγωμεν. 
9 Oi: δὲ εἶτον αὐτῇ Τοῦ ὁέ- 
Aes ire μεν ; 
* 10 Ὁ δὲ εἶχεν αὑτοῖς "I- 
4 εἰσελθόντων ὑμῶν εἰς τὴν 


& repestina in vos fuperve- 
miat dies illa. "P 

35 Tanquam laqueus enim 
fuperveniet in omnes feden- 
tes fuper faciem omnis ter- 
rm. 

36 Vigilate itaque in omm 
tETBpore rogantes , ut digni 
habeamimi effugere ifta o- 
mria fatura fieri , ἄς 

homiis. 


37 Erat autem diebus im 
templo docens, at noctibus 
exiens morabatur in monte 
vocato Olivarum. 

3$ Et omnis populus mane 
Ibat ad eum in templo audire 


cum. 
CAPUT X XII. 
1 inqnabat autem 
A Leva Jr 


orum 
diGmm Pafcha. , 


2 Et quzrebant principes 


«ὥς 
γὰρ Sacerdotum & Scribe hoc , 


quomodo tollerent eum: ti- 
mebant enim plebem. 

3 Intravit autem Satauas in 
Judam cognominatum l1fca- 
rioten, exitlentem ex nume- 
ro duodecim. — 4 Et abiens 
coiloquutus eft principibus 
Sacerdotum , & magiftrati- 
bus hoc , quomodo illum tra- 
deret eis. s Et gavifi 
fant , ὅς pa&i funt illi argen- 
tum dare. 6 Et fpopon- 
dit, & qusrebar oportuni- 
tatem ad tradendum illum 
eis fine turba. 7 Venit 
autem dies Azymorum , in 
qua oportcbat occidi Pafcha, 

8 Et mifit Petrum & Joan- 
nem, dicens: Euntes parate 
nobis Paícha, ut manduce- 
mus. 

ὃ Ilh autem dixerunt ei: 
bi vis paremus ? 

10 Is autem dixit eis: Ec- 
ce introeuntibus vobis in ci- 

vitatem, - 


-- - - 
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wóxw, t συναντήσεε ὑμῖν hv- 
Épormoc ᾧ κεράμιον ὕδατος t fa- 
Géfuy^ ἀκολουθήσατε αὐτῷ εἰς 
τὴν οἰκίαν οὗ εἰσπορεύσται. 

Ir Καὶ ἐρεῖτε τῷ οἰκοδεσσπό- 
Ty. τῆς οἷκίαις" 
δάσκαλος" IloU ἐς: τὸ κατάλυ- 
μα ὅπου τὸ πάσχα μετὰ τῶν 

τῶν μου φάγω; 
μας 12 "Xnelvos ὑμῖν δείξει 
pii μέγα ἐςρωμένον᾽ ἐκεῖ 
μάσατε " 


.13 ᾿Απελθόντες δὲ εὗρον κα- 
ὼς ἐΐρηκεν αὑτοῖς " καὶ ἡτοίμα- 
σιν τὸ πάσχα. , 

14 Καὶ ὅτε ἐγένετο ἡ ὥρα , 
ἀδνέπεσε, καὶ ol δώδεκα ἀπό- 
φολοι. σὺν id. 

1S Kal εἶπε πρὸς αὐτούς " 
Ἐπιϑυμία ἐπεθύμησα τοῦτο τὸ 
πάσχα φαγεῖν puel ὑμῶν πρὸ 
ToU με παϑεῖν. 

Λέγω γὰρ ὑμῖν. ὅτι οὖκ- 
έτι οὗ μὴ Qdyo iE αὐτοῦ. ἕως 
ὅτου πληρωθῇ ἐν τῇ βασιλείᾳ 
χοῦ Θεοῦ. 

17 Καὶ δεξάμενος ποτήριον 
εὐχαριςήσας εἶπε" Λάβετε τοῦ- 
TO, καὶ διχμερίσατε ἑαυτοῖς " 

18 Λέγω γὰρ ὑμῖν, ὅτε οὗ μὴ 
πίω ἀπὸ τοῦ γεννήματος τῆς 
ἀμπέλου. duc freu ἡ βασιλεία 
«χοῦ Θεοῦ ἔλϑη. 

19 Ka) λαβὼν prov , εὖχα- 
ριξήσως ἔκλασε" καὶ ἔδωκεν 
αὐτοῖς. λέγων" Τοῦτό iq: TÀ 
σῶμά μου. τὸ ὑπὲρ ὑμῶν διδό- 

eyoy* τοῦτο φοιεῖτα εἰς τὴν 

ἣν ἀνάμνησιν. 

20 Ὡσαύτως καὶ τὸ ποτή- 
ριον. μετὰ τὸ δειπνῆσαι. λέ- 
γων" Τοῦτο τὸ ποτήριον , ἡ χαι- 
γὴ διαθήκη ἐν τῷ αἵματί μου. 
τὸ ὑπὲρ ὑμῦν ἐκ χυνόμενον. 

2r Πλὴν ἰδοὺ. ἡ χεὶρ τοῦ 
φ«αραδιδόντος με μετ᾽ ἐμοῦ ἐπὶ 
τῆς τραπέζης, , 

22 Καὶ ὃ μὲν υὃς τοῦ ἄνθρώ- 
φου πορεύεται κατὰ τὸ ὡρισμέ- 
xov* πλὴν οὐαὶ τῷ ἀνθρώπῳ 
ἐκείνω δι’ οὗ παραδίδοται. 

23 Καὶ αὐτοὶ ἤρξαντο συζη- 
φεῖν πρὸς ἐμυτοὺς , 73, τίς ὥρα 
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vitatem , occurret vobis ho- 
mo amphoram aque portans: 
fequiminti eum in domum quo 
intrat. 

1r Et dicetis patrifamilias 
domus: Dicit tibi Magifter: 
Ubi eft diverforium , ουδὲ 
Pafcha cum difcipulis meis 
manducem? 

12 Et ipfe vobis oflendet 
cenaculum magnum ftratum: 
ibi parate. 

13 Euntes autem invene- 
runt ficut dixit illis, & pa- 
raverunt Pafcha. 

14 Et quum facta effet ho- 
ra, difcubuit, & duodecinr 
Apoftoli cum eo. 

15 Et ait ad eos: Defiderio 
defideravi hoc Pafcha man- 
ducare vobifícum , ante quam 
patiar. 

16 Dico enim vob's , quia 
non amplius manducabo ex 
eo, donec impleatur in re- 
gno Dei. 

17 Et accipiens calicem , 
gratias agens dixit : Accipite 

oc , ἃ dividite vobis ipfis: 

18 Dico enim vobis, quod 
non bibam de generatione 
vitis ,. donec regnum Dei 
veniet, uu 

19 Etaccipiens panem , gra- 
tias agens fregit , & dedit 
eis, dicens: Hoc eft corpus 
meum , quod pro vobis da- 
tur : hoc facite in meam 
commemorationenrz . 

20 Similiter & calicem poft 
cenam, dicens: Hic calix 
novum teftamentum in fan- 
guine meo, qui pro vobis 
effunditur. 

21 Vernntamen ecce manug 
tradentis me mecum in men- - 

a. 

22 Et quidem filius homi- 
nis vadit fecundum defini- 
tum : veruntamen ve homini 
illi, per quem traditur. . 

23 Et ipfi ceperunt conqui- 
rere'apud feipfos hoc, quif- 

K 3 nam 
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7 L& zsseT δὲ καὶ - Dus- 
38x45 i xwrcL. τὸ τὶς XU 
qa» JoNEL :0G. T A£ípa7 


9 2z 5 s& rz» mz 6E 


1j Tazllsiguv«coTuct 
B ule) m oulà. Tesi mi 
3€57:.2 παὶ 1 WUCLUAEAZC , AMT 
é seram 25. 

Z7 τοῦτ τὸ are. i Σιαπε- 
pec. ἡγήσατ, i 
douax-aurFouc - £2 4 26 fn. £5 
μετα κυ τὶ 2. τεσ. 


0227€ AIT 

τῷ ἀπ 4 cuxpTD*4Xs 21423 . 
AAGLal 2.22273 Mee 2 YET πὰς 
£o: 

-- ha iier ταὶ τῷσξε 
ὅτ. τὴ τίστεῖ»- “5: 2 τὸ Ξα- 
4.1.:.2 χὰ. GE. XRcervlike ἐπὶ 
δ: ὐὖς. moc0TtI ΤῊς SasGf€d 
^? 2: ΄Ζ259).- 

* i RT: 5$ 3 όσισς" Σζ- 
μι». τ... £329. $ X τστα- 
φᾶς t ἐξητυαξτῖ 242 , ποῦ 
ΖΣ 1.».214. 21 T2 7.7297 

T2 ξην 9: doti περ $20, 
ἤρα μὴ ἐχλεύτυ ἡ π|3" τὸῦ παὶ 
da TuTS ἐτιτεέφας , φήροξον 
εὶς ἀδεϑτως $29. 

33 Ὁ 2? εὐπεῦ αὖτῷάᾷ᾽ Kiné, 
Μετ 7:5 τ. αἱ t4 χα, εἰς 
ᾧ-.:λχσν» Ἀπε 2:5 νατοῦ *3- 
ees im. 

4 Ὁ δεεπε Abos τές, Πέ- 
qj, 0b μη φυνήσει φήωερεν ἀ- 
λέκτης, pou Tps ἀπαρνήσῃ 
μὴ ε.2έἐγα: με. 

45 Καὶ aret) α΄νΖς" Ὅτε 
ὥπέξειλα ὑμᾶς Gre) βαλαντίοσ, 
καὶ πήρας, καὶ DxcÓvgére, 
μή τινος ὑτερήόσατε; ΟΣ δὲ εἴ- 
g27* Οὐλενόφ, 

36 Ἐνπεν cb» αὖτοηϊς " ᾿Αλλὰ 
ψῦν, ὁ ἐχων βαλάντιον, ἀφά- 
vH , ὁμοίως καὶ σύρων" «ὦ ὅ 
μη ἔχον, πιλησάτω τὸ ἱμά- 
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ξι o Taekha ef sur2m ἄς coa- 
curo T&EJS. cc. qurs eo- 
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zs 48 imrzm Lr-er- 

aegrum dommadm- nr eoscz 
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τ uis ed: m mor, PeCUEE- 
tens. i1 qra-cic:3s?7 nonmge 
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SX-izi. χ Vos aucem editis 
geUdecte: Imp mé im tEm- 
“2τ.-, Δ mtd. 


πῷὸ τ: iz) αἰ zc30 vobis, 


£i; iso: mila pater 
iB21: 7TÉi:7a.mnc 
-- [τ εἰσι. &  ὙΖτῖς fa- 


jt214:64 éÉ2odecinm 


d 
an 
ΓῚ 
[A] 
Ἔν» 


aucem Dom:zus: Si- 
πιο. ecce Satanas 
ἧς τοῦ. ad czaioram- 
iz trticum. 

42 Ἐπ: iz:em rogavi pro 
te.u--cm éetciat ides tua : 
ét τὸ a4.:;3i172io converius, 
C€c-7-7za tfatf?$ τος. 

τὶς av:zm dixit ei: Do- 
miz2, tecum paratus fum & 
in caccezem, (X in morem 
ire. “ 

34 lle autem dixit: Dico 
tipi Petre, non cantabit ho- 
die gai:ns , prius quam ter 
abreges note me. 

3: Er cixit eis : Quando 
mifi «os fine facculo, & pe- 
ra, & calceamen:is , num- 
quid aliquo detecti eftis ? lili 
autem dixerunt: Nihii. 

36 Dixit ergo eis: Sed nunc 
babens facculum , tollat fi- 
militer & peram: & non ba- 


bens, vendet pallium fuum 


4 
"t 
Y 
»e 
tatem 
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τιον αὑτοῦ, καὶ ἀγοριοβθτω s á- 
χαιραν. 

37 Δέγω γὰρ ὑμῖν. ὅτι ἔτι 
TOUTO τὸ γεγραμμένον, δεῖ τε- 
λεσθῆναι ἐν ἐμοὶ. τό" Καὶ με- 
τὰ ἀνόμων ἐλογίσθη. Καὶ γὰρ 
τὰ περὶ ἐμοῦ τέλος ἔχει. 

48 Οἱ δὲ εἴπον' Küpie , ἰδοὺ 
μάχαιραι ὧδε δύο. Ὁ δὲ εἶπεν 
αὐτοῖς Ἱκιανόν igi. - 

49 Καὶ ἐξελθὼν ἐπορεύθη κα- 
χὰ τὸ ἕδος εἰς τὸ ὅρος τῶν Ἔ- 
λαιῶν᾽" ἠκολούβησαν δὲ αὐτῷ 
ze οἱ μαϑηταὶ αὐτοῦ. 

40 Γενόμενος δὲ ἐπὶ τοῦ τό- 
wov, εἶπεν αὐτοῖς Προσούχε- 
αϑε μὴ εἰσελθεῖν εἰς πειρασμόν. 

* 41 Καὶ αὐτὸς T ἀπεσπάσϑη 
ἀπ᾿ αὐτῶν ὡσεὶ λίθου [ βολὴν. 
καὶ θεὶς τὰ γόνατα “προσηύ- 
xum, 

42 Abyuv^ Πάτερ, εἰ βού- 
λει παρενεγκεῖν τὸ ποτήριον 
«το ἀπ᾿ ἐμοῦ ^ “λὴν μὴ τὸ 
βέλημά μου, ἀλλὰ τὸ σὸν γε- 
νέσϑω. 

43 "noi, δὲ αὐτῷ ἄγγελος 
ἀπ᾽ οὐρανοῦ ἐνισχύων αὐτόν. 

* 44 Καὶ γενόμενος ἐν t àyo- 
vía. T dxrevégepoy προσηύχε- 
v0. Ἐγένετο δὲ δ T ἰδρὼς αὐτοῦ 
ὡσεὶ 1 θρόμβοι αἵματος κατα- 
βαίνοντες ἐπὶ τὴν γῆν. 

45 Καὶ ἀναξὰς i» τῆς πρὸσ- 
ευχῆς. ἐλθὼν πρὸς τοὺς μαβη- 
σὰς αὐτοῦ. εὗρεν αὑτοὺς '"xoi- 
μωμένους πὸ τῆς λύπης. 

45 Καὶ εἶπεν αὐτοῖς" Τί xa- 
βεύδετε ; ἀναςάντες σπροσεύ- 
χεσθε . ἵνα μὴ εἰσέλθητε εἰς 
σπειρασμόν. 

47 Ἔτι δὲ αὐτοῦ λαλοῦντος, 
δου ὄχλος. καὶ ὃ λεγόμενος 
Ἰούδας. εἷς τῶν δώδεκα, προ- 
ἤρχετο αὐτῶν, καὶ ἤγγισε τῷ 
"bro! Φιλῆσκι αὐτόν. 

8 Ὃ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτὰ" 
Ἰούδα. φιλήματι τὸν υἱὸν τοῦ 
ἀνθρώπου παραδίδως; 

4 ᾿Ιδόντες δὲ οἱ περὶ αὐτὸν 
τὸ σόμενον , εἶπον αὐτῷ Κύ- 
git, εἰ πατάξομεν ἐν μαχαίρᾳ: 

50 Καὶ ἐπάταξεν εἷς τις ἐξ 
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& emet gladium. 

37 Dico enim vobis , quo- 
niam adhue hoc fcriptum 
oportet impleri in me , hoc: 

t cum injuílis reputatué 
eft: etenim que 
finem habent. 

38 Illi autem dixerunt: Do- 
mine, ecce gladii hic duo: 
illeautem dixit eis : Satis eft, 

39 Et egreffus ibat fecun- 
dum confuetudinem in mon: 
tem Olivarum: fequuti funt 
autem illum & difcipuli ejus. 

o Factus autem ad locum, 
dixit illis: Orate nonintrare 
in tentationem. ΄ 

41 Et ipfe avulfus eft ab 
eis , tanquam lapidis jactum, 
& ponens genua orabat , 


de me, 


42 Dicens : Pater , fl vis 
transferre calicem iftum à 
me: verumtamen non volua- 
tas mea, fed tua fiat. 


43 Apparuitautem illiange- 
lus de celo confortans eum, 

44 Et factus in agonia, in- 
tentius orabat. Factus eff au- 
tem fudor ejus ficut guttte 
fanguinis delabentes in ter- 
ram. 

45 Et refurgens ab oratione 
vcniens ad difcipulos, inve- 
nit eos dormientes pre tri- 
ftitia. . 

46 Et ait illis: Quid dormi- 
tis ὃ refurgentes orate ut nom 
intretis in tentationem. 


47 Adhuc autem eo loquen- 
te, ecce turba, & dictus Ju- 
das, unus duodecim, ante- 
cedebat eos, & appropin- 
quavit Jefu ofculari eum. 

8 Atfefus dixit illi: Juda 
ofculo filium hominis tradis 

49 Videntes autem qui cit- 
ca ipfum futurum, dixerunt 
ei: Domine, num percutie- 
mus in gladio ? 


$0 Et | unus quidare 
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παίαχϑαα, er, λαλοῦντος αὁ- 
τοῦ, i2 erst» ὦ ἐλέκτωρ., 

6: Kx Speo & Kzpzeg i bt- 
gus T$ Πέτρο καὶ πε- 
porizn ὁ Πέτρος τοῦ λζγον τοῦ 
Κυρίον., dec ἐνπεν αὐτῶ "Or: 
9. ἐλέκττρα $5285, bxsp- 
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65 Α:: τοῦτες Petrus: Homo 

no^ DECY Gal icis: ἃ czz- 

izzo,. 4oqzente 1.9, 
€cantav:t gi--nt. 

61 Et coaseztas Dormizes, 
refpcxit | Ῥεῖταπι: & recor- 
datus e^ Pe:rus yer5i Do- 
mini,ficct dixerat eic Quia 
prius quar gallus cantave- 
rit, negabis me ter. 


a222z2c. 
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Ἂς 


€ap. 25. 


. * 62 αὶ ἐξελθὼν ἔξω ὃ πέ- 
“ρος ἔκλαυσε T πμερῶς. 
£^ Καὶ ol ἄνδρες ol συνέχον- 
vec τὸν Ἰησοῦν, ἐνέπαιζον αὖ- 
ὦ. δέροντες.. 
τὰ καὶ σερικαλύψαντες αὖ- 
τὸν. ἔτυπτον αὐτοῦ τὸ πρόσω- 
πον᾿ καὶ ἐπηρώτων αὐτὸν , λές 
τες προφήτευσον, τίς σιν 
“παΐσας σε. 
6$ Καὶ ἕτερα πολλὰ βλασφη- 
ὕγεες ἔλεγον εἰς αὐτὸν. 
u^ Καὶ ὡς ἐγένετο ἡμέρα. 
συνήχθη τὸ πρεσβυτέριον τοῦ 
λαοῦ. ἀρχιερεῖς T6 xa) γραμ- 
partic , καὶ ἀνήγαγον αὐτὸν 
εἰς τὸ συνέδριον ἑαυτῶν , 
67 Λέγοντες " Εἰ σὺ εἶ à Xpé- 
gie ; εἰπὲ ἡμῖν. ΕἾπε δὲ αὖ- 
' voie" Ἐὰν ὑμῖν εἴπω, οὗ μὴ 
σιφεύσητε᾽ , 
68 ᾿Εὰν δὲ καὶ ἐρωτήσω 5 οὗ 
μὴ ἀποκρϑῆτέ μοὲ) ἣ Amo 


AU- 
Ko "Amo ToU νῦν ἕςαε ὃ vie 
vo) ἀνθρώπου καθήμενος bx. àe- 
ξιῶν τῆς δυνάμεως τοῦ Θεοῦ. 

7o Εἶπον δὲ πάντες" Σὺ οὖν 
εἶ ὁ vRe τοῦ Θεοῦ ; Ὁ δὲ πρὸς 
αὑτοὺς ἔφη" “Ὑμεῖς λέγετε, ὅτι 

Ayo εἶμι. 

TT OÍ δὲ eiroy *- Τί ἔτι χρείαν 
ἔχομεν. μαρτυρίας , αὐτοὶ γὰρ 
ἠκούσαμεν ἃπὸ τοῦ φόματος αὖ- 
τοῦ. 52. d 3: , 

εῷ. κγ΄. 23. 

Al ἀνακὰν ὦπαν τόπλῆθος 

αὐτῶν. ὕγαγεν αὑτὸν ἐπὶ 

᾿ψὸὴν πιλάτον. 

2 Ἤρξαντο δὲ κατηγορεῖν αὖ-- 
χοῦ; λέγοντες" Τοῦτον εὕρομεν 
διαςρέφοντα τὸ ἔθνος, καὶ κὼ- 
λύοντα Καίσαρι φόρους διδόναι. 
λέγοντα ἑαυτὸν Χριφὸν βασιλέα 
εἶναι. , , 

. 4 Ὁ δὲ Πιλότος ἔπηρώτηδεν 
αὐτὸν. λέγων" EU cl ὁ βασ:- 
λεὺς τῶν Ἰουδαίων, Ὁ à ὦπο- 
κριϑὲὶς αὐτῷ ἔφη" Σὺ λέγεις. 

. * 4 Ὁ δὲ Πιλάτος εἶπε πρὸς 

- ποὺς ἀρχιερεῖς καὶ τοὺς U λους" 
Οὐδὲν εὑρίσκω d «riw ἐν τῷ 


I: 


ἀγύρώπω τούτῳ, 


SECUNDUM LUCAM. 


22$ 


62 Et egreffus foras Petrus 
flevit amaré. 

63 Et viri tenentes Jefum . 
illudebant ei, cedentes. 


64 Et obvolventes eum , 
percutiebant ejus faciem, ὃς 
interrogabant eum dicentes : 
Prophetiza , quis eft qui per- 
euflit te? 

ὅς Et alia multa blafphe. 
mantes dicebant in eum. 

66 Et ut factus eft dies, 
coactus eít fenatus plebis, 
principesque Sacerdotum & 
Ícribse z duxerunt illum 
in concilium fuum , 

67 Dicentes:Si tu es Chri- 
ftus, dic nobis. Ait autem 
ilis: Si vobis dixero, non 
credetis. 

68 Si autem ὃς interrogave- 
fO4 Ron refpondebitis mihi, 
aut dimittetis. 

69 Et nunc erit filius ho- 
minis fedens à dextris virtu- 
tis Dei. 
ἕῳ Dixerunt autem omnes: 

u ergo es filius Dei? is au- 
tem ad eos ait: Vos dicitis, 
quia ego fum. 

71 Illiautem dixerunt: Quid 
adhuc opus habemus tefti- 
monio ? ipfi enim audivimus 
de ore ejus. 

CAPUT XXIII. 
1 ET furgens omnis multi. 
tudo eorum ,' duxit il- 
Yum ad Pilatum; 

2 Ceperuntautem accufare 
illum , dicentes: Hunc inve- 
nimus fubvertentem gentem, 
& prohibentem Cefari tri- 


- buta dare , dicentem fe Chri- 
ftum regem effe, 


5 At Pilatus interrogavit 
eum. dicens :- Tu es rex Ju- 
deorum? Ille antem refpot-. 
dens ei, ait :- Tu dicis. 

Et Pilatus dixit ad prin- 
cipes Sacerdotum , & tur- 
bas - Nullam invenio caufam, 
im houwioe hoc, 

K. 5 s Il 
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n I :.n-sém τταᾶος.. τιτὰ 
Z-tfILEILER f0271.:m. ἃ ἐς- 
€t tro τὐτίτε τὸ ὁ CITED 
Zac. D. 4mm cL IY de 
m-c€.^,cCir xm, £12607mm 
£IIOalL acctI.i εἴπ, 

3; *€c σε: E127. 283: το. 
κ΄ ετἴττ τε τῷ τ σα, ἧς 
ecce -:- C grlm more et 
fact.m εἰ. 

15 Ca ::gaa5 ergo ΤΙ τὰ éi- 
8:227. 17 Neceze ag- 
tem t2oebat dimzere eig 
Σεῖ ἔξ 2), Dpum. 3 ER. 


Cap.23. SECUNDUM LUCXIN-*. 


* 18 ξΑνέκραξαν δὲ ἡ παμ- 
φληϑεὶ, λέγοντες" Αἷρε τοῦ- 
v0y , ἀπόλυσον δὲ ἡμῖν τὸν Βα- 
ροββᾶν" 

19 'Ogie 3» διὰ ζάσιν τινὰ 
φεγομέγην ἕν TT πόλει. καὶ 
φόνον. βεβλημένος εἰς φυλακήν. 

20 Πάλιν οὖν ὁ Πιλάτος προσ- 


εφώνησε 4 ϑδέλων ὁὃὲὃῥΛ) ολῦσαι τὸν 


Ἰησοῦν. 

* 21 Οἱ δὲ f ἐπεφώνουν, λέ- 
γοντες᾽ Σταύρωσον. φαύρωσον 
&bróy. 

22 Ὁ δὲ τρίτον εἶπε πρὸς αὖ- 
χούς" ἘΠ γὰρ κακὸν ἐποίησεν 
οὗτος : οὐδὲν αἴτιον θανάτου εὖ- 
ρὸν ἐν αὐτῶ" παιδεῦσας οὖν 
&briy ὡπολύσο:. 

* 25 Οἱ δὲ ἐπέκειντο φωναῖς 
μεγάλαις, αἰτούμενοι αὐτὸν 
φαυρωδῆναι" xa) t κατίσχυον 
&l φωναὶ αὑτῶν καὶ τῶν ἄρχιε- 
βέων. 


* 24 Ὁ δὴ Πιλέτος T ὑπέκρι-᾿ 


ye γενέσθαι τὸ T αἴτημα αὑτῶν. 
29 ᾿Απέλυσε δὲ αὐτοῖς τὸν 


'διὰ ςάσιν καὶ φόνον βεβλημέ- 


voy εἰς τὴν φυλακὴν, ὃν - 
τοῦντο᾽ τὸν δὲ ᾿Ιησοῦν er&pé- 
δωκε τῷ gp dete 

26 Καὶ ὡς wyoyv αὖ- 
σὸν. ἐπιλαβόμενοι ΣΙ n τι- 
voc Ἰυρηναΐου τοῦ ἐρχομέγου 
dor ἀγροῦ. ἐπέθηκαν aid T)» 
φαυρὸν , φέρειν ὕπισϑεν τοῦ "Iy- 
σου. 

27 Ἢκολούϑει δὲ αὑτῷ πολὺ 
«λῆθος τοῦ λαοῦ καὶ γυναικῶν" 
a; καὶ ἐκόπτοντο καὶ ἐθρήγουν 


“αὐτὸν 


28 Στραφεὶς δὲὴ πρὸς αὑτὰς 
δ᾽ Ἰησοῦς. εἴπε᾽ Θυγατέρες 'Te- 
ρουσαλὴμ, μὴ κλαΐετε br ἐμὲ. 
φλὴν ἐφ᾽ ἑαυτὰς κλαίετε, καὶ 
ἐπὶ τὰ τέκνα ὑμῶν " 

29 Ὅτι ἰδοὺ, ἔρχονται ἡμέ- 


pts ἦν αἷς ἐροῦσι" Μακάριαι al 


grips , καὶ κοιλίαι wi οὖκ ἐγέν- 
wray , καὶ μαςαὶ dj οὐκ bhi- 
A&qay. T 

go Τότε ρξονται λέγειν τοῖς 
ρεσι" Πέφστε ἐφ᾽ ἡμᾶς καὶ 
γοῖς βαυγοῖς  Καλόψατε ἡμᾶς. 


18 Exclamarunt autem uni- 
verfa turba , dicentes : Tolle 
hunc, dimitte autem nobis 
Barabbam: 19 Qui erat 
propter feditionem quandam 

actam in civitate, ὃς homi- 
cidium, miffus in carcerem, 

20 lterum ergo Pilatus ad- 
loquutus eft, volens dimit- 
tere Jefum. 

21 llli autem inclamabant, 
Qicentes : Crucifige, cruci- 
fige eum. 

22 ]lle autem tertio dixit 
ad illos : Quid enim malum 
fecit ifte ? nullam caufam 
mortis inveni in eo : cafti- 
gans ergo illum dimittam. 

23 llli autem inftabant vo- 
cibus magnis , poftulantes 
eum crucifigi, & invalefce- 
bant voces eorum , ὃς princi- 
pum Sacerdotum. 

24 At Pilatus adjudieavit 
fieri petitionem eorum. 

25 Dimifit autem illis pro- 
prer feditionem & homici- 
dium miffum in carcerem, 
quem petebant: at Jefum 
tradidit voluntati eorum. 

26 Et quum abducerent 
eum , apprehendentes Simo- 
nem quendam Cyreneum ve- 
nientem ab agro , impoíue- 
runt illi crucem , ur ferret 
poft Jefum. 


: 27 Sequebatur autem illum 


multa turba populi, & mu- 
lierum, qu: & plangebant, 
& lamentabantur eum. 
28 ' Converfus autem ad illss. 
]efus , dixit: Filie Hierufa- 
em, ne flete fuper me, fed. 


'fuper vos ipfas flete, & fu- 


per filios veftros. ᾿ 
29 Quoniam ecce venient 


dies, im quibus dicent: Bea- 


tm fferiles , & ventres qu£$ 
non genuerunt, & ubera 
que; non lactaverunt. 

30 Tunc incipient dicere 
montibus : Cadite fuper nos 2 


& collibus : Operite nos. . 
“ K 6 P Quin 
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viu6ie mai Ῥωμαίαοὶς mal 
'cggainsis; OY TO Z ἜΣΤΙΝ 
Ὁ BAZIAET' Z ΤΩ͂Ν ἼΟΥ- 
AAT. 


£1X. 

39 Εἷς Σ τῶν πρεμασβέστων 
πακούργων ἐβλασφήρε; αὐτὸν. 
Myws: Εἰ σὺ εἰ ὃ Xpis2e , σῶὥ- 
sov esavrà» xe ἡμᾶς. 


Mwyhehbyrí 4 Ko 
dMye 1» τῇ βασιλείᾳ σὸν. 
43 Καὶ εἶπεν αὑτῷ ὅ 'Dseove. 
"Αμὴν Ἀέγω vor , σήμερον uev 
ἐμοῦ ἴσῃ v τῇ ποραδείσα. 


ἔσρ. 77. 

1: ᾧαζα ἅ τὰ τσ: ἷξ ἴξσπο στ 
ἔχσ: απ. π aTdo αὐτῷ Rer? 
3zLacesaacar aatem ἐς 4158 
ii; ma.edci mrt crm eo coi- 
AETDEXCAT. Ϊ 

;; E: μοίξτπσακ 2: Ἐπ τ ra 
Lle1m vocatum Calvaciam, 
τῶν CTuccmerus: eum, ἐς ma- 
ijucos , tunc qj:coí m ἃ dex- 
C$, 4udic alcem a fuir 
S4 M12 53s d:cssar: Pater, 


d-n-:e : i:zc2 637m fcrumr 
quai faciaur. Drvidewtes ve- 


ro .emeura ejus mieru 
fo--zu. 

35 Ec ffaoat 
€aas: dece: asncem ἃς 


p-ic:pes cum eis, dicentes : 
AÀ-:0s lezvavir , fervet feip- 


33 Erat amtem & fuperícri- 
p:io fcripta fuper eum literis 

rzcis, & Romazsis, ἃ He- 
bracis, HIC EST REX 
JUD.ZORU M. 

39 Unvs autem tium 
malcficorum  biafphem 
eum,dicens:S; tu es 1 
ferva temetipfum ἄς nos. 

40 Refpondens autem alter 
increpabat eum, dicens: Ne- 
que times tu Deum, quod im 
eadem damnatione es? 

41 Et nos quidem jufle : di- 
gna enim corum quz feci- 
mos recipimus : vero 
nihil infolens egit. 

42 Et dicebat Jefu: Me- 
menio mei Domine , quum 
veneris in regnum tuum. 

43 Et dixit illi Jefus: Amen 
dico tibi: Hodie mecum eris 
in patadiío, 

44 Erat 





Gap. 


44. Ἣν δὲ ὡσεὶ ὥρα TxrW, 
xw) σκότος ἐγένετο ἐφ᾽ ὕλην 
qv γῆν. Ἕως ὥρας ἐννάτης. 

45 Καὶ ἔσκοτίσθη ὃ ἥλιος. 
καὶ ἐσχίσδη τὸ καταπέτασμα 
“σοῦ ναοῦ μέσον. . 

46 Καὶ φωνήσας Φωνῇ με- 
γάλῃ ὃ Ἰησοῦς) εἶπε" Πάτερ . 
εἰς χεῖράς σου παραθήσομαι τὸ 
πνεῦμά μου. "Καὶ ταῦτα εἰπὸν 
ἐξέπνευσεν. 

47 Ἰδὼγ dà 5 ἑκατόνταρχος 
τὸ γενόμενον ἐδόξασε τὸν 
Θεὸν. λέγων " Ὄντως ὃ ἔνθρω- 
«ὃς οὗτος δίκαιος ἦν. 

* 48: Καὶ πάντες οἱ ἢ συμπα- 
μμεγενόμενοε ὄχλοε ἐπὶ ' τὴν 
P dewpinv ταύτην , δεωροῦντες 
τὰ γενόμενα. τύπτοντες ἕαυ- 
«ῶν τὰ T φήϑη T ὑπέςρεφον. 

* 49. Εἰξήκεισαν δὲ πάντες 
οἱ γνωςοὶ αὐτοῦ μακρόϑεν.. καὶ 
γυναῖκες αἱ X συνακολουϊήσα- 
cur αὑτῷ ἀπὸ τῆς Ταλιλαΐας , 
ὁρῶσαι ταῦτα. 

so Καὶ ἰδοὺ , ἀνὴρ ὀνόματι 
Ἰωσὴφ, βουλευτὴς ὑπάρχων , 
ἀνὴρ ἀγαθὸς καὶ δίκαιος 5 

51 (οὗτος οὔκ ἦν 1 συγ- 
κατατεθειμένος τῇ 1 βουλῇ καὶ 
σῇ ὁ πράξει αὐτῶν) ἀπὸ ᾿Αρι- 

ιϑαΐας πόλεως τῶν ᾿Ιουδαίων" 
δ κα προσεδέχετο καὶ. αὐτὸς 
“ὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ. 

52 Οὗτος προσελθὼν τῷ IL- 

λάτω) ἠτήσατο τὸ σῶμα τοῦ 


Ἰησοῦ. 

* 53 Καὶ 

ἐνετύλιξεν αὐτὸ σινδόνι, καὶ 
i íhuxsv αὐτὸ iv ἦ uv? Ἢ 
T λαξευτῷ , οὗ οὐκ ἦν T οὐδέπω 
οὐδεὶς κείμενος. 

* c4 Καὶ ἡμέρα. ἣν παρασκευὴ, 

καὶ σάββατον X ἐπέφωρκε. 

ἐς Κατακολουθήσασαι δὲ καὶ 
euvalxsc , αἵτινες ἦσαν GUv6- 
ληλυθυῖαι αὐτῷ bx τῆς Ταλι- 
λαίας,. ἐθεάσαντο τὸ μνημεῖον 9 
καὶ ὡς ἐτέθη τὸ σῶμα αὐτοῦ. 

56 ὙὝποςφρέψασαε δὲ ὁτοίμα- 
gay ἀρώματα καὶ μύρα καὶ τὸ 
μὲν σάββατον ἡσύχασαν κατὴ 
κὴν ἐντολήν 34. 1 7. 


καδελὼν αὐτὸ 


3, SECUNDUM LUCAM. 


£23 


44 Erat autem fére hora 
fexta, & tenebre facte func 
in univerfam terram, ufque 
in horam nonam. 45 Et 
obfcuratus eft Sol, ἃς fciffum. 
eft velum templi medium. 

46 Et clamans voce magna 
Jefus, ait: Pater, in manus 
tuas commendabo fÍpiritum 
meum; & hec dicens expi- 
ravit. 

57 Videns autem Centurio 
factum, Jlonficavit Deum » 
dicens : Verehomo hicjuftus 
erat, 

48 Et omnes fimul acceden- 
tes turbe ad fípectaculunt 
iftud , fpectantes facta, per- 
cutientes fua ipforum pecto- 
ra, revertebantur. 

49 Stabant autem omnes 
noti ejus à longe, & mulie-. 
res confequutg eum à Gali- 
lea videntes hzc. 


5o Et ecce vir nomine Jo- 
feph oenfiliarius exiftens , 
vir bonus, & juftus: 

sx Hic non erat fuffragatus 
confilio & actioni eorum , ab 
Arimathea, civitate Jud&o- 
rum , qui expectabat ὅς ipí& 
regnum Dei. 


52 Hic accedens Pilato 9 
petiit corpus Jefu,, 


54 Et detrahens ipfum, ine 


"volvit id findone, & pofuit 


id in monumento excifo, u- 
bi non erat nondum quis- 
quam pofitus. 
4 Et dies erat parafceve , 
& fabbatum illucefcebat. 
5s Subfequutse autem mrm- 
lieres, que fuerant venienteg 
cum eo de Galilea, vide- 
runt nonumentum & ut po- 
fitum erat corpus ejus. 
56 Revería autem parave- 
runt aromata & unguenta; 
quidem fabbato quieve- 
zunt fecundum, mandatum. 
K 7 CA 


4 


wc i2 capo τας. -Ξ-οὸν τῦῖδε: SU 
—- 77 ecl Aw 12775 45578 
αι -EDLZI 0 ] 

i lx xc» aee EL. €t 
i». "Alrercaer—m ac D L49ERS 2»- 
4e» o ET ὦ α΄ Ia. 
— aafta ἼσΞ πὶ “Ὁ a3 
e ZSULIXTUIA  CYCILGNSAXSIGG€ER LM 


* ll Xn εὔπαντα ByaT.om 
--“ aX. 7 ἀῶρτε TE D"AGXDE 
Wow»). ἀπ I £T. ££ 

Σ € 4$ Lc íXELES tz 


guo 4T» TL monu. — XXe TE- 
gamro mc DB Tt. τὰ τύχας περ- 
pam wÁ, X^ za. detxA—E cru.» 
devro Marmi un τι γεγενίς. 

: OX. 4m, $35 ἐξ «ὑτῶν 
$2 περεγέμενις £5 αὐτῇ TÉ 
$uire «€ xau) ὀτέχροταν 
ςκ6.:;: (Urx3vr£Z ἐξ: Ἰωάαυρῳ» 
Ara. b μα Egsuzoe. 

14 Καὶ αὐτή éápuisv» wk 


lx. LTEM τ Tamnnmenrx. 
- i- rx ΤῚΣ ipUETE-. 


--— uLZZLETCIE πῇ XE ἀπΞ .- 
IA cLlGemULI. 

- UITGTILmTMLo LR uu; 
- a—  —— Àa— Am 


ΕἸΣ IMISOCILZIUMEPS CI τὰ τὸ 


ἘΣ: τες -5 CICTUICEME ΞΏτΒ 
z.- Σ 
iÉ πὸ ΞΈ τς Ὥς dmm—ELC 


uS .n.z TowrTe- &- 
ΣΟ ILDYXLILN. τι αὶ τὸ GEEZIUDS 





: ὃ- -αττέιεε ὅτις. Te 
ITLH TULS. 
1 £c Tre 2 mePDTIOS 


LI—lM & IU c4 IER. 


T Yr uror CXrizeme 


Y, τε 
-ν-ὖον *. 
1C. ILo.omni. ὃς Wu 
-— T. -- " em 
T DB. C ΣΕ ΞΕ DE 


fi. DIE ἔιτι τισι LI Ἔξτο- 
Ἔ: τ: nEL 


-— - « — 
IIo IÍT το,» TDTT GUIPE? —.28 


$17 LX ττιτρετττιπ σεις 5.» 
Σαπι. τ τσ ΤῈ: DEI κ«- 
rz R2 στε InLI 
T- ζεῖ TLILIT ἔτσι τε. ἐς τοῦς 
err:frr *oI2£7 o LITUA TCLE 


—— l——— &. 
ὧς ——— ὦ 
DI $a iT--z.z2T7:l E 


pe. DITE 


- - - - - 
Σ᾿ Z l7 1:15 Tr ener 
- x 


few. 


m. Ex ipd ecu a 


eT 


Cap. 24: 


ἀλλήλους περὶ πάντων τῶν συμ- 
βεβηκμότων τούτων. 

15 Καὶ iyéyéro ἐν τῷ ὁμιχεῖν 
αὐτοὺς καὶ συζητεῖν. καὶ αὐτὸς 
6 Ἰησοῦς ἐγγίσας συνεπορεύετα 
αὐτοῖς. . 

τό Οὗ δὲ ἔφθαλμοὶ αὐτῶν 
ἐκρωτοῦντο τοῦ μὴ ἐπιγνῶναι 
αὐτόν. 

* 17 Ebrs δὲ πρὸς αὐτούς " 
Τίνες ol λόγοι οὗτοι, οὺς T &vri- 
βάλλετε πρὸς ἀλλήλους περι- 
πατοῦντες. καὶ ias. ἘΞ oxulpu- 
4τοῖ ; 

* 18 ᾿Αποκριβεὶς δὲ ὃ εἷς, ᾧ 
ὕνομα Κλεόπας. εἶπε πρὸς αὖ- 
τόν" Σὺ μόνος i παροικεῖς ἐν 
Ἱερουσαλὴμ. xa) οὖκ ἔγνως τὰ 
“γενόμενα ἐν αὐτῇ iv ταῖς ἡμέ- 
paie ταύταις; 

19 Καὶ εἶσεν αὐτοῖς" Τιοΐα" 
ΟΣ δὲ εἶπον αὐτῷ" Τὰ περὶ Ἴη- 
σοῦ τοῦ NaQwpaiou, ὃς ἐγένετα 
ἄνὴρ προφήτης . δυνατὺς ἐν ἔρ- 
yo καὶ λόγῳ ἐναντίον τοῦ Θεοῦ 
φαὶ παντὸς τοῦ λαοῦ, 

20 Ὅπως τε παρέδωκαν αὖ- 
τὸν οὗ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ ἐέρχγον- 

τες ἡμῶν εἰς κρίμα θανάτου. 
καὶ ἔφςξαύρωσαν αὐτόν" 

. 2r Ἡμεῖς δὲ ἠλπίζομεν ὅτε 
«αὑτός ἔξιν ὃ μέλλων λυτροῦσθαι 
.70y Ἰσραὴλ" ἀλλά γε σὸν vrá- 
σι τούτοις , Ῥρίτην ταύτην ἧ- 
μέραν ys, σήμερον, ἀφ᾽ αὖ 
ι«φαῦτα ἐγένετο. 

» Ξ AAA& καὶ yuvaiuéc T1- 
γες ἐξ ἡμῶν ἐξέξησαν ὑμᾶς, 
-ψενόμενα; T ὕρθριαε ἐπὶ τὸ μνη- 
μεῖον" 

23 Καὶ μὴ εὑροῦσα: τὸ σῶμα 
αὐτοῦ, ἦλθον, λέγουσαι καὶ 
brracíay ἀγγέλων ἑωρακέγαι., 
€i λέγουσιν αὐτὸν ζῇν. 

24 Καὶ ἀκῆλθόν τινες τῶν 
-σὺν ἡμῖν ἐπὶ τὸ μνημεῖον, καὶ 
εὗρον οὕτω καδὼς καὶ αἱ yvyai- 
-κὲς εἶπον" αὐτὸν δὲ οὖν εἶδον. 

25 Καὶ αὐτὸς εἶπε, σρὸς αὖ- 
'φούς" "0, ἄνόητοι καὶ βραδεῖς 
τῇ καρδίᾳ τοῦ πιξεύειν ἐπὶ πᾶ- 
σιν οἷς ἐλάλησαν ol προφῆται. 

26 Οὐχὶ ταῦτα ἔδει παθεῖν 
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invicem de omnibus eventis 

19, ν 

15 Et facium eft dum ξ011ο-. 
querentur ipfi & conquire- 
rent, & ipfe Jefus appropin- 
quans ibat cum illis. 

16 At oculi illorum tene- 
bantur ut non agnofcerent 
eum. 

17 Ait antem ad illos: Qui 
fermones hi, quos confertis 
Ad invicem ambulantes , ἃς 
eftis triftes? ᾿ 


18 Refpondens antem unus 
cui nomen Cleopas, dixita 
eum: Iu folus peregrinaris 
in Hierufalem , & non co- 
guovifti facta in illa in die- 


us his 

19 Et dixit ei: Quz? illi 
autem dixerunt ei: Que de 
uit vir 

ropheta » potens in opere 
ὃς ermone coram Deo & 
omni populo. 40 Quomo- 
doque tradiderunt eu fum« 
mi facerdotes , & principes 
noftri in damnationem mor- 
tis, & cruci affixerunt eum. 
21 Nos autem fperabamus, 
quia ipfe effet futurus redi- 
mere ταδὶ: fed & cum 
omnibus his, tertiam hanc 
diem agit hodie, ex quo. 
hec facta funt. 
22 Sed & mulieres quedam 
ex nobis terruerunt nos, 
facte antelucan2 ad monu- 
mentum. 23 Et non inve- 
nientes corpns ejus, vene- 
runt, dicentes & vifionem an- 
gelorum vidiffe, qui dicunt 
eum vivere. 94 Etabierunt 
quidam eorum qui cum nobis 
ad monumentum, & invene- 
runt ita ficut & mulieres 
dixerunt s» ipfum vero non 
viderunt. ὃς Etipfe dixit 
ad eos: O flulti & tardi corde 
ad credendum omnibus quse 
logon "d Prophetae. " 
86 INonne hec oportuit pati 
9 P Chri. 
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Cap. 24- 
οὖκ ἔχει. καϑὼς ἐμὲ δεωρεῖτε 
ἔχοντα. . 

40.Ka) τοῦτο εἰπὼν bríóni- 
ξεν αὑτοῖς τὰς χεῖρας καὶ τοὺς 

δας. - 

* 41 Ἔτι δὲ &rigoóvruv αὖ- 
τῶν Ani τῆς χαρᾶς. καὶ Üav- 
μαξόντων. εἶπεν αὐτοῖς" Ἔχε- 
cé τεῖ βρώσιμον 3 ἐνθάδε; 

* 42 Οἱ àà ἐπέϑωκαν αὑτῷ 
Σχλώύος Tiorrol ἢ μέρος ,, καὶ ἀπὸ 
T: μελισσίου ] κηρίαυ. 


43 Καὶ λαβὼν, ἐνώπιον αὖ-᾿ 


τῶν ἔφαγεν. 

44 Εἶπε δὲ αὑτοῖς" Οὗτοι οἱ 
λόγοι. οὺς ἐλάλησα πρὸς ὑμᾶς 
ἔτι Qv σὺν ὑμῖν, ὅτι δεῖ πληρω- 
θῆνα: πάντα τὰ γεγραμμένα ἐν 
τῷ vóud Μωσέως, καὶ προφή- 
ταῖς, καὶ ψαλμοῖς περὶ ἐμοῦ. 

45 Τότε διήνοιξεν aürüy τὸν 
γοῦν. τοῦ συνιέναι τὰς γραφάς" 

46 Καὶ εἶπεν αὐτοῖς" Ὅτι 
οὕτω γέγραπται, καὶ οὕτως ἔ- 
dri παθεῖν τὸν Xpig)y , καὶ &yu- 
Gijvas ἐκ νεκρῶν τῇ τρίτῃ ἡμέρα. 

47 Καὶ κηρυχϑῆναι ἐπὶ τῷ 
ὀνόματι αὑτοῦ μετάνοιαν καὶ 
ἄφεσιν ἁμαρτιῶν εἰς πάντα τὰ 
ἔθνη, ἀρξάμενον ἀπὸ Ἱερουσα- 
^ 


ἥμ. 

48 Ὑμεῖς δέ ige μάρτυρες 
τούτων. 

49 Καὶ ἰδοὺ. ἐγὼ ἀποςέλλω 
τὴν ἐκαγγελίαν τοῦ πατρός μου 
iQ' ὑμᾶς" ὑμεῖς dà παβίσατε iv 
τῇ πόλει Ἱἱερουσαλὴμ., ἕως οὗ 
ἐνδύσητθε δύναμιν iE ὕψους. 

5o ᾿Ἐξήγαγε. δὲ αὐτοὺς ἔξω 
ἕως sic Βηθανίαν" καὶ ἐπάρας 
τὰς χεῖρας αὑτοῦ. εὐλόγησεν 
Θυτους. 

$1 Καὶ ἐγένετο iv τῷ εὖλο- 
γεῖν αὐτὸν αὐτοὺς, διέςη ἐπ᾽ 
αὐχῶν, καὶ ἀνεφέρετο εἰς τὸν 
οὐρανόν. 

52 Καὶ αὖτοὶ σπροσκυνήσαν- 
τες αὐτὸν, ὑπέςρεψαν εἰς 'Ie- 
ἐθυσαλὴμ μετὰ atas μεγάλης. 

$3 Καὶ ἧσαν διαπαντὸς ἐν τῷ 
legá , αἰνοῦντες καὶ εὐλογοῦντες 
τὰκ Θεόν. ᾿Αμήν. 21. f 1ο. 
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non habet, ficut me videtis 
habentem. 

40 Et hoc dicens oftendit 
eis manus & pedes. 


Ν 
4r Adhuc autem non cre- 
dentibus illis pre gaudio , ἃς, 
mirantibus. dixit eis: Habes 
tis aliquid efculentum hic? 
Illi autem obtulerunt ei 


pifcis afi partem, ὅς de apia- 
rio favo. -—. 


43 Et fumens coram eis edit. 
44 Dixit autem eis: Hec ver- 
ba que loquutus fum ad vos 
adhuc exiílens vobiícum 9 
quoniam oportet impleri o- 
mnia fcripta in lege οἵδ. δὲ 
Prophetis, & Pfalmis de me. 

4s Tunc aperuit ipforum 
fenfum , ad intelligendum 
Ícripturas. 

46 Et dixit eis : Quosiam 
fic fcriptum eft, & fic opor- 
tebat pati Chriftum, & re- 
furgere à mortuis tertia die; 

47 Et predicari in nomine 
ejus penitentiam & remiffio-. 
nem peccatorum in omnes£ 
gentes , incipientem ab Hie- 
rofolyma. 

48 Vos autem eftis teftes 
horum. 

49 Et ecce ego mitto pro- 
miffum Patris mei iu vos. 
Vos augem fedete in civitate 
Hierufflem, quoadufque in- 
duamini virtutem ex alto. 

go Eduxit autem eos foras. 
ufque in Bethaniam, uf- 
tollens manus fuas , bene- 
dixit eis. 

I Et factum eft dum bene.. 
diceret illis, disjun&us eft 
ab eis, & furfum ferebatur 
in celum. 

52 Et ipfi adorantePtun ,- 
regrefli funt in Hierufalem, 
cum gaudiogagno. 

53 Et erant femper in tem-. 
plo,laudantes & benedicen- 
tes Deum, Amen. 
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CAPU T I. 


verbum erat 


dd "urit 1 I* principio erat ver- 


LZ" καὶ Θεὸς gy δλύγος. 

2 Ore» ἐν ἀρχῇ cp 
3 πάντα 3 αὔτεῦ Σγέγετα" 
xxi χωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο εὖ ἢ 
$» ὃ γέγενεν. . 

..4 Ἔν aora ξεν ἣν, καὶ ἡ 03) 
wu τὸ φῶς τῷ, ἄν; Ζ 1)» 

ς Καὶ τὸ φῶς t» τῇ σκοτία 
φαΐνει,, παὶ ἡ exozíx αὐτὸ οὗ 
κατέλαβεν. 

6 "Ezyívtero ἄνθρωπος ἄπεςαλ- 
μένος παξὰ Θεοῦ. ὄνομα αὐτῷ 

T L1 

7 Οὐτὸς ἤλβεν εἰς μίαν, 
ἴ,α μαρτυρήσαᾳ περὶ τοῦ Φωτὸς, 
ἵνα πάντες πιζεύσωτε 0v. αὐτοῦ 

$ Οὐκ $4" ἐχεῖγος 1) φῶς, 
ἀλλ᾽ γα μαρτυρήση περὶ τοῦ 
φωτός. 

9 Ἣν τὸ φῖς τὸ ἀληθινῶν, 0 
Φωτίζε, πάντα ἄνθρωπον ἐρχό- 
μένον εἰς τὸν κότμον. 

IO Ἐν τῷ κόσμῳ ἦν, καὶ ὅ 
πέσμος 4: αὐτοῦ ἐγένετο" xal 
πότμος σύτον οὐκ tva. 

II Eig τὰ Ἰἴδιξ «A56, καὶ οἱ 

ἤδιο: αὐτὸν οὗ παράδπικβον. 
QI Ὅσοι δὲ ἐλαβον abri», 
ἔδωκεν αὐτοῖς ἐξουσίαν τέκνα 
Θεοῦ ysvéalus, τοῖς πιξεύουσιν 
εἰς τὸ ὕγομα αὐτοῦ" 


um 

apud Deum, & Deus 
erat Verbvm. 2 Hoc erat 
in principio apnd Deum. 

5 Omzia per ipfum facta 
fuct, X fire ipfo factum eft 
δε: τὸ unum,quod factam eft. 

4 1a ipfo vita erat, & vita 
erztlux hominum. Ὁ 

s Et lux in tenebris luceg, 
& tenebrz eam noa compre- 
henderunt. 

6 Fuit bcmo mifíus à Deo, 
nomen ei Joanaes. 


7 Hic venit in teftimonium, 
ut teitaretur de lumine, ut 
omnes crederent per illum, 

8 Non ezat ille lux, fed ut 
teflaretur de lumine. 


9 Era: Inx vera, que illu- 
minat omnem hominem ve- 
nientem in mundum. 

10 In mundo erat, & mun- 
dus per ipfum factus eft, ὅς, 
mundus eum non cognovit. 

τι In propria venit, & 
proprii eum non receperunt, 

12 Quotquot autem recepe- 
runt eum , dedit eis potefta- 
tem friios Dei fieri, creden- 
tibus in nomine ejus. 


13 Qui 
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Cap. 1:-ς SECUNDUM JOANNEM. 


1 à Οἱ οὖκ i£ αἱμάτων. οὐδὲ 
ex δελήματος σαρκὸς . oos ἐκ 
βϑελήματος ἀνδρὸς, ἀλλ᾽ ἐκ 
Θεοῦ ἐγεννήθησαν. 

* 14 Καὶ 6 λόγος σὰρξ ἐγ ἔνε- 
“το καὶ T ἐσκήνωσεν ἐν ἡμῖν 9 


(καὶ ἐδεασάμεθα τὴν δόξαν ab-. 


ToU, δόξαν ὡς μρνογενοῦς παρὰ 
πατρὸς. ) πλήρης 'χάρινος καὶ 
ἀληθείας. 2 

15 Ιωάνγης μαρτυρεῖ vreg) 
αὑτοῦ. καὶ κέκραγε. λέγων" 
Οὗτος àv ὃν εἶπον Ὃ ὀπίσω 
μου ἐρχόμενος, ἐμπροσθέν uou 
γέγονεν᾽ ὅτι πρῶτός μου ἦν. 

16 Καὶ ἐκ τοῦ πληρώματος 
abroU ἡμεῖς πάντες ἐλάβομεν. 
καὶ χώριν ἀντὶ χάριτος. 

17 Ὅτι ὃ νόμος διὰ Μωσέως 
lén ἢ χάρις καὶ ἡ ἀλήϑεια 
διὰ Ἰησοῦ Χριςοῦ γένετο. 

* 18 Θεὸν οὐδεὶς ἑώρακε Ἐπώ- 
woT&' ὃ μονογενὴς vlàe , ὃ ὧν 
εἰς τὸν κόλπον τοῦ πατρὸς , ἐ- 
δεῖνος 3 ἐξηγήσατό. 

I9 Καὶ αὕτη ἐςξὶν ἡ μαρτυρία 
τοῦ "Iwcyyou , ὅτε ἀπέξειλαν ol 
᾿ιἰουδαῖλε ἐξ Ἱεροσολύμων ἱερεῖς 
καὶ Aevirue , yg. ἐρωτήσωσιν 
&brév' Σὺ τίς εἶ, 

20 Καὶ ὡμολόγησε. καὶ oüx 
ἠρνήσατο" καὶ ὡμολόγησεν " 
Ὅτι οὐκ εἰμὶ ἐγὼ 6 Xeigde. 

21 Καὶ ἠρώτησαν αὑτόν" Τί 
οὖν; Ἠλίας ei có; Καὶ λέγει" 
Οὐκ εἰμί. 'O προφήτης εἶ σύ, 
Καὶ ἀπεκρίθη" Οὔ. 

22 Εἶπον οὖν αὐτῷ" τίς εἴ, 
ἵνα ἀπόκρισιν δῶμεν τοῖς πέμ- 
ψασιν ἡμᾶς᾽ τί λέγεις περὶ 
σεαυτοῦ, 

23 Ἔφη" 'Ey φωνὴ βοῶντος 
ἐν Td ἐρήμω" Εὐθύνατε τὴν ὁδὸν 
Κυρίου "“"καδὼς εἶπεν Ἡσαΐας d 
προφήτης. 

24 Καὶ οἵ ἀπεταλμένοι ἧσαν 
Ia τῶν φαρισαζων" 

25 Καὶ ἠρώτησαν αὐτὸν, ux) 
εἶπον αὐτῶ Τί οὖν βαπτίζεις , 
εἰ σὺ οὐκ εἴ ὃ Χριξὺς, οὔτε Ἢ- 
δίας, οὔτε ὃ προφήτης. C 

26 'A"fexpíóu αὐτοῖς ὁ Ἰωάν- 
νης, λέγων" Ἐγὼ βαπτίξω ἂν 


23$ 


13 Qui non ex fanguinibus, 
neque ex voluntate carnis 
neque ex voluntate viri, fed 
ex Deo nati funt. 

14 Et verbum caro factum 
eft, & habitavit in nobis, & 
vidimus f'orism ejus, glo- 
riam quafi unigeniti à Patre, 
plenum gratie & veritatis. 


15$. Joannes teftatur de ipfo 
& clamavit , dicens: Hic erat 
quem dixi : Poft me veniens, 
ante me factus eit: quia prior 
me erat. ^ 

16 Et ex plenitudine ejus 
nos omnes accepimus, 
gratiam pro gratia. 

17 Quia lex per Mofen da- 
(a eft, gratia & veritas per 
Jefum Chrittum facta eft. 

13 Deum nemo vidit un- 
qum: unigenitus filius exi- 

ens in finum Patris, ipfe 
enarravit. 

19 Et hoc eft teftimonium 

oannis , quando miferunt 

udzi ex Hierofolymis facer- 
dotes & Levitas, ut interro- 
garent eum, Tu quis es 

20 Et confeffus eft, & non 
negavit : ἃ confeffas eft: 
non fum ego Chriftvs.  ' 

21 Et interrogaverunt eum, 
Quid ergo? Elias es tu? & 

icit 4 Non fum. Fropheta 
es tu? & refpondit: Non. 

22 Dixerunt ergo ei: Quis 
es, ut refponfum demus mit- 
tentibus nos? quid dicis do 
teipfo? 

23 Ait: Ego vox clamantis 
in deferto , Dirigite viam 
Domini, flcot dixit Efaias 
propheta. 

44 Et miffi erant. e Pha. 
rifeis. 25 Et interroga- 
verunt eum , & dixerunt ei : 
Quid ergo baptizas, fi tu 
non es Chriftus , neque E- 
lias, neque Propheta 

26 Refpondit eis Joannes, 
dicens : Ego baptizo in aqse: 


23» EUANGELIUM 


2 Y . e ᾧ z Cd , 
ξ,χόκενες. τε ἐμεροσϑέν wo» 


329 Οὑτές ἐξ: περὶ οὐ ἔγὶ εἷ- 
«9» Ὀπίσω E» t X6eTE: ἃ A » 
ἕς ἔμπροσθέν μϑυ γε γ θυ» VIS 
pez 2c wo» s. 7 ᾿ς 

41 Ἐπ ovx ΠΕ ΤῸΥ 
ὧλλ᾽ ἔνα φ:νερμοδῶ τῷ Ἵσιπυλ, 
διὰ τοῦτο Ὡλδον ἐγὼ ἐν τῷ bm 
To βαεττίζων. 

32 Καὶ ἐμαρτύρησεν Ἴωζφνως, 
λέγων" τ; τεδέαμα: TL πνεῦ- 

xzTELZXiyT! ὠτεὶ περξερὲν 
ἐξ οὐρανοῦ, xxi ἐμε:)ε» £z αὖ- 
s». 

53 Κἀγὼ ox LÀuy αὐτόν" 
ἀλλ᾽ ὁ πέμψας gs β:ατίξεν ἐν 
ὕδατι. ἐκεῖνός pos t6 ἢ 
$» ἂν δῳ;ς τὸ πνεῦμα καταβαῖ- 
237 καὶ μένον tv αὐτὴν, ουτός 
ko» ὁ βαπτίξον b» πνεύματι 
DM 

34 Κἀγὼ ἑώρακα, καὶ με- 
μαρτύρηκα, ὅτι οὗτός ἐξ:ν ὁ vi2e 
“τοῦ Θεοῦ. 


25 Τῇ ἐπαύριον πάλιν εἰξόκεε 


ὁ Ἰωάννης. καὶ ἐκ τῶν μαθητῶν 
αὐτοῦ Àz2. ᾿ 

36 καὶ ἰμβλέψας τῇ Ἰησοῦ 
περνπατοῦντε , AÉyts* "12e ὃ 
ἁμνὶς τοῦ Θεοῦ. 

37 Καὶ ἥκουσαν αὗτοῦ οἱ 005 
ponas λαλοῦγτος, καὶ ἧκο- 
λούθησαν τῶ ᾿ἰησοῦ. 

39 Στραφεὶς 22 ὁ Ἰησοῦς, καὶ 
ἐεασώμενος αὐτοὺς ἀκολουθοῦν- 
χας, λέγει αὐτοῖφ᾽ 

* 39 Tí ζητεῖτε ; Οἵ δὲ εἴ- 
φὸν αὐτῶ’ X Ῥαββὲ (o λέγε- 
qué T ἐρμηνευόμεγον , διϑάς 


€sp. z. 


NMicces zv:em τε rum flernir 
Qucm vos non soiiis. 

z-ripmíe εξ τὰ pod me vem. 

LTLS,CL:anie me facras efi, 
C&' Lr ego non ferm dignus nt 
ipi3zm c€;us corngiam cal- 
cCcamert 

zb Hzc zm Bet*aobara facta 
fux traus Jordanem, nbi 
era: Yoz2nes baprizams. 

29 Foxire corípicit JToza- 
τὲς |e;azs vezrien:em 2d fe, 
& ax: Ecce agnus Dei , tol- 
lens peccatum mundi. 


Ξ5 H:c eft ἀξ quo ego dixi: 
Po2 me veri vir, oni ante 
me faxus ed:gria prior me 
eret. 

$1 Et ego non fciebam enm: 
fed nu: marifeiletur lfraeli, 

ropier hoc veni ego in aqua 

ap:lzams. 

sz Er te2tus eft Ioannes, 
dicens : vidi Spin:um de- 
fcencenrten qua: columbazm 
de czlo, ἃ nmanfit fuper 
eum. - 

355; Et ego non fciebam eum, 
fcd ritie2s me baptizare in 
aqua,iL£ rihi dixit: Super 
quem videns Spiritum de- 
Ícendeztem , & manentem 
fuper eu, hic eit baptizans 
in Spiritu iancto. 

54 Et ego vidi, & teflatus 
fum quia hic ei Fitius Dei. 


ss Poftricie i:erum flabat 
Joannes, ὦ ex diícipuiis ejus 
dvo. 

46 Et refpiciens Tefum am- 
bilantem, dicit: bcce agnus 
Dei. 

47 Et audierunt eum duo 
difcipuli loquentem, & fe- 
qunti funt Jefum. 

38 Converíus autem Jefus, 
& videns eos fequentes, di- 
cit eis: 

$9 Quid quzritis? Illi autem 
dixerunt ei ; Rabbi, (qued 
dicitur interpretatum, Magi- 

fler) 


W 7 


τσ: —————X- -α- 


“Ὅν Ὁ 


Cap, r. 
qxauAt) Tt ποῦ μένεις : 

. 40 mo «αὐτοῖς Ἔρχεσδε 
καὶ ἴδετε. "HAloy καὶ εἶδον ποῦ 
μένει" καὶ map αὐτῷ ἔμειναν 
T)» ἡμέραν ἐκείνην " ὥρα δὲ ἦν 


. ὡς δεκάτη. 


41 Ἦν᾽᾿Ανδρέας ὃ ἀδελφὸς Σί- 
μώνος Πέτρου. εἷς ἐκ τῶν δύο 
φῶν ἀκουσάντων παρὰ Ἰωάννου , 
καὶ ἀκολουθησάντων αὑτῷ. 

.42 Εὐρίσκει οὗτος πρῶτος τὸν 
ἀδελφὸν τὰν ἴδιον Σίμωνα, καὶ 
λέγει αὐτῷ Εὑρήκαμεν τὸν 


' Μεσσίαν , Ὁ boe μεϑερμηνευόμε- 


yoy , ὃ Χριφός" 

43 Καὶ ἤγαγεν αὐτὸν πρὺς 
τὸν Ἰησοῦν. Ἐμβλέψας δὲ αὖ- 
τῷ ὁ "»ισοῦς , εἶπε" Σὺ εἴ ΣΊ- 
μὼν ὃ νἣὃς "Iev&^ σὺ κληθήσῃ 
Κηφᾶς., 0 ἑρμηνεύεται Πέτρος. 

44 Τῇ braópoy ἠθέλησεν ὅ 
Ἰωσοῦς ἐξελθεῖν εἰς τὴν Ταλι- 


τλαίαν᾽ καὶ εὑρίσκει Φίλιππον 9 


καὶ λέ ye αὐτῶ" ᾿Ακολούθει μοι. 

S Ἦν δὲ ὃ Φίλιππος ἀπὸ 
Βηδσαϊδὰ. ἐκ τῆς πόλεως '᾽Αν- 
δρέου καὶ Πέτρου. | 

46 Εὑρίσκει Φίλιππος τὸν Να- 

Ézva3A, καὶ λέγει αὑτῷ" Ov 
ἔγραψε Μωσῆς ἐν τῷ νόμῳ καὶ 
αἱ προφῆται P εὑρήκαμεν Ἰησοῦν 
τὸν vDy τοῦ Ιωσὴφ΄., τὸν ἀπὸ 
Ναζαρέτ. 

47 Καὶ εἶπεν αὑτῷ Μαθα- 
«αήλ᾽ Ἐκ Ναξαρὲτ δύναταί τε 
γαϑὸν εἶναι: Λέγει αὐτῷ φί- 

λιππος" Ἔρχου καὶ ἴδε. 

8 ΕἾϑεν ὁ Ἰησοῦς τὸν Ναθα- 
ψαὴλ ἐρχόμενον πρὸς αὐτὸν, καὶ 
λέγει περὶ αὑτοῦ" "Ide. ἀληθῶς 
᾿Ισραηλίτης , by ᾧ δόλος οὖκ ἔς!. 

49 Λέγει αὐτῷ Ναθαναήλ ". 

Iló)ey us γινώσκεις, "Avrexpio 
6 Ἰησοῦς. καὶ εἶπεν αὐτῷ" Πρὸ 


χοῦ σε Φίλισπον φωνῆσαι, ὄντι 


ὑπὸ τὴν συκῆν, εἶδόν cs. 

So ᾿Απεκρίθη Ναθαναὴλ. καὶ 
λέγει αὑτῷ Ῥαββὶὲ, σὺ εἶ ὅ 
vi)g τοῦ Θεοῦ. σὺ εἶ δ βασι- 
λεὺς τοῦ Ἰσραήλ. 

'SY ᾿Απεκρίθη Ἰησοῦς καὶ εἷ- 
wey αὐτῷ " Ὅτι εἶπόν σοι3“ἘΪ- 
δόν σε ὑποκάτω τῆς συκῆς 9 πιο 
gestig *. μείδῳᾳ τούτων ὄψει. 


SECUNDUM JOANNEMN. 


: bonum effe? 


23» 
fter) ubi manes? - 

40 Dicit eis: venite ὅς vi- 
dete. venerint & viderunt 
ubi maneret, & apud eum 
manferunt die illo : hora au- 
tem erat quafi decima. 

41 Erat Andreas frater Si- 
monis Petri , unus ex duo- 
bus audientibus à Joanne , 
& fequutis eum. 

42 Invenit hic primus fra- 
trem proprium Simonem, & 
dicit ei: [nyenimus MMeffiam, 
qood eft interpretatum Chri- 

us. 


43 Ἐπ adduxit eum ad Je- 
um. intuitus autem eum 
[efus dixit: Ta es Simon fi- 
ius Jona : tu vocaberis Ce- 
has : quod interpretatur 
etrus. 44 Poftridie vo- 
luit exire in Galileam 
invenit Philippum, & dicit 
ei Jefus: Sequere me. 

45 Erat autem Philippus à 
Bethfaida , ex civitate An- 
ἄγος & Petri. 

46 invenit Philippus Na- 
thanaélem, & dicit ei: Quem 
fcripfit Mofes in lege, ὅς 
Prophete, invenimus dium 
filium Jofzph illum à Naza- 
ret. 

47 Et dixit ei Nathanael: 
Ex Nazaret pore aliqnid . 

icit ei Philip- 
pus: Veni, & vide. 

48 Vidit Jefus Nathanaélem 
venientem ad fe, & dicit dé 
60: Ecce vere I(ralita, in 
quo dolus non eft. ) 

49 Dicit ei AR AnaL Um" 
de me nofti? iR efpondit Je- 
fus, & dixit ei: 
Philip um vocares , exiften- 
tem fub ficu, vidi te. 

so KRefpondit Nathanaél, 
& ait ei: Rabbi, tu es Fi- 
lius Dei, tu es rex Hraélis. 

$1 Refpoudit Jefus & dixit 
ei: Quia dixi tibi: Vidi te 
fub ficu, credis? majora his 
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Cap. 2, 


καὶ οἱ μαϑῳταὶ αὐτοῦ" καὶ inet 
ἔμειναν οὐ M ἡμέρας. ᾿ 

13 Κα Uc ἣν τὸ τάσχ 
τῶν Ἰουδαΐων , καὶ ἀνέβη εἰς 
Ἱεροσόλυμα b ᾿Ιησοῦς. ᾿ 

* 14 Καὶ εὗρεν ἐν τῷ ἱερῶ τοὺς 
«ωλοῦντας l βόας καὶ πρόβατα 
καὶ περιτερὰς M xe) τοὺς l xep- 

Tigàe καϑημένους. 
uu 19. Ke ποιήσας T OpnyéA- 
Moy ἐκ T σχοινίων. m évrac ἐξέ-- 
βαλεν ἐκ τοῦ ἱεροῦ. TÉ τε πρό- 
βατα καὶ τοὺς βόας" καὶ τῶν 
πκολλυβιφζῶν ἐξέχεε τὸ ] κέρμα. 
καὶ τὰς τραπέξας ἀνέξρεψε"" 

* 16 Καὶ τοῖς τὰς περιξερὰς 
α«ωλοῦσιν Sywsv^ Ἄρατε ταῦτα 
ἐντεῦθεν μὴ ποιεῖτε τὸν οἶκον 
τοῦ πατρός jou οἶκον T ἐμπο- 

fov. 
, 17 Ἐμνήσθησαν ὃὲ οἱ uafy- 
ταὶ αὐτοῦ. ὅτι γεγραμμένον 
ἐφίν ' 'O ζῆλος τοῦ διίου σου κα- 
τέφαγέ με. S 

18 ἴὰπξκρήησαν οὖν ol "Iov- 
dator, καὶ εἶπον αὐτῶ Tí ση- 
μεῖον δεικνύεις ἡμῖν, ὅτι ταῦτα 
ποιεῖς 1 

10 ᾿Απεκρίϑη ὃ Ἰησοῦς καὶ 
“ἴπεν αὑτοῖς" Λύσατε τὸν ναὸν 


SECUNDUM JOANNEM. ἢ 


fcipuli ejus, & ibi manfe. 
runt non multis diebus. 

13 Et prope erat Paícha 
Judeorum, & afcendit Hie- 
rofolymam Jefus. 

14'Et invenit in templo 
vendentes boves, & oves, 
& columbas, & numularios 
fedentes. 


15 Et faciens flagellum ex 


funiculis, omnes ejecit ex 
templo, ὧς oves & boves: 
& numulariorum effudit mo- 
netam , & menfas fubvertit. 


16 Et columbas vendenti. 
bus dixit : Auferte ifta hinc: 
ne facite domum patris mei 

omum mercatus. 

17 Recordati funt veto di- 
fcipuli ejus, quia fcriptum 
eft: Zelus domus tuz co- 
medit me. 

18 Refponderunt ergo Ju- 
dei, & dixerunt ei : Quod 
fignum oftendis nobis, quia 
hzc facis ? 

19 Refpondit Jefus , & 
dixit eis : Solvite templum 

in tribus diebus 


.3 . 
ToUTey , καὶ ἐν τρισὶν ἡμέραις eXcitabo illud, 
- ἀγερῶ αὑτόν. - L 


20 Εἶπον οὖν ol Ἰουδαὶδι" 
Ῥεσσαράκοντα καὶ SZ ἔτεσιν à- 
ποδομήθη ὃ ναὺς οὗτος. καὶ δὺ iy 
φρισὶν ἡμέραις byepelo αὑτόν: ᾿ 

οἵ Ἐκεῖνος δὲ ἔλεγε περὶ τοῦ 
ψαοῦ τοῦ σώματος αὑτοῦ. 

22 Ὅτε οὖν ἠγέρθη ἐκ νεκρῶν, 
ἐμνήσθησαν οἱ καθηταὶ αὑτοῦ 
ὅτι τοῦτο ἔλεγεν αὐτοῖς" κα 
ἐπίςξευσαν τῇ γραφῇ , καὶ τῷ 
λόγω &. εἶπεν ὁ Ἰησοῦς. , 

"23 Ὡς δὲ ἦν ἐν Ἱεροσολύμοις 
ἂν τῷ πάσχα ἐν τῇ ἑορτῇ . πολ- 
Ao) ἐπίφευσαν εἰς τὸ ὄνομα αὖ- 
τοῦ. θεωροῦντες αὐτοῦ τὰ ση- 
pem. Καὶ ἐποία:. . 

24 Αὐτὸς δὲ ὁ ᾿ἸΙησοῦς οὖκ brrf- 
φευεν ἑαυτὸν αὐτοῖς, διὰ τὸ κὃ- 
στὸν γινώσκειν πάντας" 

25 Καὶ ὅτι ob χρείαν εἶχεν. 
ΝΣ T£ μερτνρήσῃ πε τοῦ &v- 


20 Dixerunt ergo Judei: 
Quadraginta ἃ fex annis se- 

ficatum eft templum hoc, 
& tu in tribus diebus exci- 
tabis illud? ^ 

2r Ille autem dicebat de 
templo corporis fui. 

85 Quum-ergo refürrexiffet 
à mortuis , recordari funt 
difcipuli ejus quia hoc dice- 
bat eis: & crediderunt fcri- 
pture , & fermoni,, quem 
dixit Jefus. . 23 Quum au- 
rem effet in Hierofolymis iu 
Pafcha in fefto ; multi credi- 
derunt in nomine ejus, viden- 
tes ejus figna que faciebat. 
24 Iple autem Jefus non cre- 
debat femetipfum eis, quia 
noffet omnes. 

25 Et quia non opus habe- 
fet, ut guis (eflasetu de 


I93i- 


a-—— αὧ» » mma omm 7 


so 


'ϑρώπου" gbrie γδρ ἐγίνωσκε τί 
ἐν τῷ ἀνθρώπω. 14. 1 5. 


. y. 3. 
1*LIN δὲ νθρωπος ἐκ τῶν Qa- 
μσαίΐων., ΜΜικόδημος ὄνο- 
μα αὐτῶ, T τῶν Ἰουδαΐων. 

2 Οὗτος ὅλϑε πρὸς τὸν ᾿[πσοῦν 
ψυκτὺς, καὶ εἶπεν abra Ῥαβ- 
B, δίδαμεν ὅτι ἀπ) Θεοῦ ἐλήλυ- 
lac διδάσκαλος" οὐδεὶς γὰρ ταῦ- 
v& τὰ σημεῖα δύναται στϑεεῖν. 
& σὺ ποιεῖς , ἐὰν μὴ ἢ 6 Θεὸς 
μετ᾽ αὐτοῦ. 

4 ᾿Απεκρίϑη ὁ ᾿ησοῦς καὶ εἷ- 
πεν αὑτῷ" ᾿Αμὴν ἀμὴν λέγω 
σοι. ἐὰν μή τις γεννηθῇ ἔνωθεν 9 
οὗ δύναται ἐδεῖν τὴν βασιλείαν 
τοῦ Θεοῦ. 

* 4 Λέγει πρὸς αὑτὸν ὁ Μικό- 
δημος" Πῶς δύναται ἔἔνϑρωπος 
ψεννηθῆναι T γέρων iv; μὴ δύ- 
ψαται εἷς τὴν κοιλίαν τῆς μὴη- 
σῦς αὑτοῦ δεύτερον εἰσελϑεῖν 
καὶ γεννηθῆναι: " 

6$ ᾿Απεκρίθη. ὃ Ἰκσοῦς" ᾿Αμὴν 
ἀμὴν λέγη σοι. ἐὰν μή τις γεν- 
v455 ἐξ ὕδατος καὶ πνεύματος», 
εὖ δύναται εἰσελθεῖν elg τὴν 
βασιλείαν τοῦ Θεοῦ. 

6 ὍΔ γεγεννημένον ix τῆς 
eanpoc, σάρξ bgio καὶ τὸ γε- 
γεννημένον ἐκ τοῦ πνεύματος » 
σπνεῦμά igi. 

7 Μὴ θαυμάσῃς ὅτι εἶπόν σοι" 
Δεῖ ὑμᾶς γενγηδῆναι ἔένωθεν. 

8 τὸ πνεῦμα ὕπου θέλει πνεῖ" 
καὶ τὴν φωνὴν αὑτοῦ ἀκούεις 9 
ἀλλ᾽ οὔκ οἵδας πόθεν ἔρχεται. 
καὶ ποῦ ὑπάγει" οὕτως l3 m 
ó γεγενγημένος ἐκ τοῦ πνεύ- 
ματος. 

9 ᾿Απεκρίδη Νικόδημος, καὶ 
εἶπεν αὐτῶ" Πῶς δύναται TXU- 
TX γενέσθαι: 


10 ᾿Απεκρίδῳ ὅ ᾿ἴησοῦς, καὶ. 


εἶπεν zürÀ^ Σὺ εἰ ὃ διδάσκα- 


δος τοῦ ᾿Ισραὴλ΄ καὶ ταῦτα οὗ 
γινώσκεις s 

I1 ᾿Αμὴν μὴν λέγω eor, 
ὅτι ὁ οἴδαμεν λαλοῦμεν, καὶ 
ὃ ξωράκαμεν μαρτυροῦμεν ^ καὶ 
τὴν μαρτυρίαν ἡμῖν οὗ λαμβά»- 
vers. 


EUANGELIUM 


Cap. 3. 


homine : ipfe enim fciebac 


quid effet in homine. 
CAPU T III. 
i Rat autem homo ex 
Pharifsis , Nicodemus 
nomen ei, princeps Judzo- 
rum. 

2 Hic venitadJefum no&e, 
& dixit ei: Rabbi, fcimus 
quia à Deo venifti Magifter: 
nemo enim hec figna poteft 
facere, quz tu facis, fi non 
fuerit Deus cum eo. 

5 Refpondit Jefas , & dixit 
δἰ: Amen amen dico tibi , fi 
non quis natus fuerit rurfum, 
non poteft videre regnum 
Dei. 

Dicit ad eum Nicodemus: 
uomodo poteft homo re- 
nafci fenex exiftens ? num 
oteít in ventrem matris fuse 
ecundó introire, & rena- 
fci ? 

5 Refpondir Jefus : Amen: 
amen dico tibi, fi non quis 
natus fuerit ex aqua & fpiri- 
tu, non potefl introire im 
regnum Dei. 

6 Natum ex carne , caro 
eft: & natum ex fpiritu, 
fpiritus eít. 


& Non mireris quia dixi tibi : 
portet vos nafci rurfum. 
8 Spiritus ubi vult fpirat 
vocem ejus audis, fed 
non nofti unde veniat, ὅς 


ἅς -quo vadat: fic eft omnis na- 


tus ex fpiritu. 
Refpondit. Nicodemus 
4 dixit ei: Quomodo pof- 
funt hec fieri? 

10 Refpondit Jefus, & dixit 
ei: Tu es Magifter {ταῦ 


& hec non noícis? 


11 Amen amen dico tibi, 
uia quod fcimus loquimur, 
k quod vidimus teftamur, 
& teftimonium noftrum non 
accipitis, . 
" 128i 


αν 


Cio. $ 


12 Εἰ τὰ ἐπίγεια εἶπον ὑμῖν. 
xa) οὗ πιφεύετε" πῶς, ἐὰν εἰ- 
“πο ὑμῖν τὰ ἐπουράνια, πιπφεύ- 


σετε; 

13 Καὶ οὐδεὶς ἀναβέβηκεν εἷς 
σὸν οὐρανὸν. εἰ μὴ ὃ ἐκ τοῦ οὖ- 
pavo? καταβὰς, ὃ ve τοῦ áy- 
βρώπου ὁ ἂν ἂν τῷ οὐρανῶ. 

14 Καὶ καθὼς Μωσῆς ὕψωσε 
τὸν ὕφιν ἐν τῇ ἐρήμως οὕτως ὑ- 
ψωδῆναι δεῖ τὸν υἱὸν τοῦ ἀνδρώ- 
σου" 

15 Ἕνα πᾶς ὃ πιχεύων εἷς αὖ- 
τὸν, μὴ ἀπόληται), ἀλλ᾽ ἔχῃ 
$W9v αἰώνιον, 

16 Οὕτω γὰρ ἠγάπησεν ὅ 
Θεὸς τὸν κόσμον. ὥξε τὸν υδὸν 
αὑτοῦ τὸν μονογενῆ ἔδωκεν, ἵνα 
πᾶς ὃ πιςεύων εἰς kÜriv μὴ ἀπ- 


ὄληται γ) ἀλλ᾽ ἔχῃ ζωὴν xi- 


ώνιον. 

17 Οὐ γὰρ ὁπέξειλεν ὁ Θεὸς 
τὸν υἱὸν αὑτοῦ εἰς τὸν κόσμον, 
ἵνα κρίνῃ τὸν κόσμον. ἐλλ᾽ ἕνα 
σωθῇ ὁ κόσμος 9i αὐτοῦ. 

18 Ὁ πιςζεύων εἰς αὐτὸν. οὔ 
Ἀρίνεται" ὃ δὲ μὴ πιςεύων, ἤδη 
κέκριται , ὅτι μὴ πεπίςευκεν εἰς 
τὸ ὄνομα τοῦ μονογενοῦς υἱοῦ 
Τοῦ Θεοῦ. 

19 Αὕτη δέ ἔξιν ἡ κρίσις. ὅτε 
qi Φῶς ἐλήλυθεν elc τὸν κόσμον, 
καὶ ἠγάπησαν οἱ ἔνϑρωποι μᾶλ- 
λον τὸ σκότος. ἢ τὸ φῶς " ἦν γὰρ 
“πονηρὰ αὑτῶν τὰ ἔργα. 

20 Πᾶς γὰρ 6 φαῦλα “«ράσ- 
envy , μισεῖ τὸ φῶς" καὶ οὖκ Ἐἔρ- 
xeras πρὸς τὸ φῶς. ἵνα μὴ ἔ- 
λεγχϑῇ τὰ ἔργα αὐτοῦ. ᾿ 

21 Ὁ δὲ ποιῶν τὴν ἀλήθειον, 
ἔρχεται πρὸς τὸ φῶς, ἵνα Qa- 
νερωδῇ αὑτοῦ τὰ ἔργα, ὅτι lv 


Θεῷ ἔςιν εἰργασμένα. 


22 Μετὰ ταῦτα ἦλθεν ὁ Ἶπ- 
φοῦς, καὶ οἱ μαθηταὶ αὑτοῦ εἷς 
τὴν Ἰουδαίαν γῆν" καὶ ἐκεῖ 
διέτριβε μετ αὐτῶν καὶ ἐβά- 
πτίιξιν. 

23 Ἦν δὲ καὶ Ἰωέννης βα- 
EM iv Alvày , ἐγγὺς τοῦ 
X«ACOQ , ὅτι ὕδατα πολλὰ ἣν 
ἔκεῖ" xo παρεγίγογτο καὶ ἰβα- 
φτίξοντε. 
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12 Si terrena dixi vobis, 4 
non creditis : quomodo, 
dixero vobis c&leília, cre- 
detis ? 

13 Et nemo afcendit in ce- 
lum, fi non ille ex czlo de- 
fcendens, filius hominis exi- 
ftens in cxlo. . 

14 Et ficut Mofes exaltavis 
ferpentem in deferto, ita 
exaltari oportet filium ho- 
minis: 

15 Utomnis credens in ipfum 
non pereat , fed habeat vitam 
eternam. 

16 Sic enim dilexit Deus 
mundum , ut filium fuum uni- 

enitum daret, ut omniscre- ^ 

ens in eum non pereat , fed 
habeat vitam sternam. 


17 Non enim mifit Deus fl- 
lium füum in mundum, u$ 
judicet mundum: fed ut. fal- 
vetur mundus per ipfum. 

18 Credens in eum, non ju- 
dicatur: qui autem non cre- 
dit, jam judicatus eft, quia 
non credidit in nomine uni- 
geniti filii.Déi. 

19 Hoc autem eft judicium, 
quia lux venit in mandum, 

dilexerunt homines magie 
tenebras quam lucem : erant 
enim mala eorum opera. 

20 Omnis enim 1fiada agens 
odit lucem : & noreéenit a 
lucem , ut non arguantur 
opera ejus. 

21 At faciens veritatem, 
venit ad lucem , ut mani- 
feflentur ejus opera, quia 
in Deo funt facta. 

32 Poft hxc venit Jefus ὅς 
difcipuli ejus in Judeam ter- 
ram: & illic morabatur cum 
eis, & baptizabat. 


23 Erat autem δὲ Joannes 
baptizans in non juxis Sa- 
lim, quia aque multe erant 
ie & veniebant, & báp- 
dizabantur. 

L 24 No1- 
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yup, καὶ εἶπον &prid " Papfh , ὃς 
μοτὰ σοῦ πέραν τοῦ Dxoé 
vs», b σὺ ύ » 596, 


οὗτος Barri ; καὶ πάντες 


νβρωπος 
Δαμβάνειν οὐδὲν. ἐὰν us 7 δὲ- 
δομένον αὑτῷ ἐκ τοῦ οὔρανοῦ. 

28 Αὐτοὶ ὑμεῖς μοι μαρτυρεῖ- 
σε Ὅτι εἶτον" Οὐκ εἰμὶ iym 8 
Χριφὸς, ἀλλ᾽ 9r) ita Ἀμένος 
sip) ἐμπροεῖεν ἐκείνου. 

29 'O ἔχων τὴν νύμφην. 
ψυμφίος ἔξίγ" ὃ δὲ Φίλος τοῦ 
φυμφίου ὃ ἑφηκὼς. καὶ κοίων 
αὐτοῦ, χαρᾷ χαίρει διὰ τὴν 


ὦ χαρὰ 5» ἐμὴ πεπλήρωτα:. 

E^ Ἐκεῖνον δεῖ αὐξάνειν. ἐμὲ 
93 ἐλαττοῦσθαι. 

41 'O ἄνωθεν ἔρχέμενος,, ὃ- 
“πάνω πάντων ἐσίν. à ὃν ἐκ τῆς 
γῆς , Ex τῆς γῆς Egi, καὶ ἐκ τῆς 

c λαλεῖ. 'O ix τοῖ οὐρανοῦ 
brum, br £v φιάντων i5í. 

32 Kal ὁ ἑώρακε καὶ ἤκουσε. 
“«οὔτο μαρτυρεῖ" καὶ τὴν 
ϑίαν αὐτοῦ οἀδεὺὸς λαμβέάνει-" 

43 Ὁ λιυβὼν αὐτοῦ τὴν μαρ- 
χυρίαν. ἐσφράγισεν ὅτι ὅ Θεὸς 
ἀληθής ἔσιν. 

Ὃν γὰρ ἀπέςειλεν 6 Θεὸς 
TR ῥήματα τοῦ Θεοῦ λαλεῖ" εὖ 
γὰρ ἐκ μέτρου δίδωσιν ὁ Θεὸς τὸ 
φφγνεῦμα. 

ἃς Ὁ πατὴρ ἔγαπᾷ τὸν vEy , 
καὶ πάντα δέδωκεν iv τῇ χειρὶ 
αὐτοῦ, 

36 Ὁ σιςζεύων εἷς τὸν vv, 
ἤχει ζωὴν αἰώνιον" ὅ δὲ ὄἄπει- 
δῶν τῷ bl οὔκ ὕψεται ζωὴν. 

t 


2, 


ἄλλ᾽ ἡ ὀργὴ τοῦ Θεοῦ μένει 
αὐτόν. 1. t 1. 
Κεφ. X. 4. 
$ ὯΣ οὖν ἔγνω ὅ κύριης ὅτε 
Woven οἱ Φαρισαῖοι, ὅτε 


EUANGELIUM 





.24 Nondum enim erat miffas 
in carcerem Joannes. 

25 Facta eft ergo quaftio eur 
diicipulis Joannis cum ju- 

i t purif pee 

t venerunt ad joanpem 

& dixerunt ei: Rabhi, qui 
erat tecum trans Jordanem, 
cui tu te $ €$, ecce hic 
bapuzat, & omnes veniunt 
t Refpondit ἢ & 

27 Refpondit Joannes 
dixic: Mon poteft homo ac- 
cipere quicqnam , fi non 
fuerit datum ei de celo. 

28 Ipfi vos mihi teftamini, 

uod dixerim: Non fum ego 

us , fed quia miffus fum 
ante illum. 

20 Habens fponfam , fpronfus 
eíl : at amicus fponfi ftaus & 
audiens eum, gaudio gaudet 
propter vocem ípounfi. hoc 
ergo gaodium meum imple- 
tum e . 

3o lilum oportet crefcere, 
me autem minui. 

31 Superne veniens, fuper 
omnes eit: exiítens de ter- 
ra, de terra eft, & de terra 
loquitur: de czlo veniens, 
Íuper omnes eft. 

32 Et quod vidit & audivit, 
hoc teftatur, & teftimonium 
ejus nemo accipit. . 

33 Accipiens ejus teftimo- 
nium, fíignavit quia Deus 
verax eft. 

34 Quem enim mifit Deus, 
verba Dei loquitur: mon 
enim ex menfura dat Deus 
fpiritum. 

35 Pater diligit filium , & 
omnis dedit in manu ejus. 


36 Credens in filium , habet 
vitam gternam; at nom cre- 
dens filio , nou videbit vi- 
tam , fed ira Dei manet fu- 
per ipfum. 

f APUT IV. D 
1 ergo cognovit Do- 
U minus quis audierune 
τς Phari- 
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Ἰησοῦς πλείονας μαθητὰς ποιεῖ 
xelQuerríts5 ᾿Ἰωᾶννης ; 

2 (Kaí Towys Ἰησοῦς αὐτὸς 
ebx ἐβώπτιξεν. ἀλλ᾽ οἱ μαθη- 
γαὶ αὐτοῦ") 

8 Αφῆκε τὴν Ἰουδαίαν. καὶ 
ὅσηλθεπάλιν εἰς τὴν Γαλιλαίαν. 

4 Ἔδει δὲ αὐτὸν διέρχεσαι 
διὰ τῆς Σαμαρείας. 

“Ἔ Ἔρχεται οὖν εἰς πόλιν τῆς 
Σαμαρείας λεγομένην EL 2p, 
ἡ πλησίον τοῦ χωρίον, ὃ ἔ ΩΧΕν 
Ἰακὼβ Ἰωσὴφ τῷ vid αὑτοῦ. 

6 Ἦν 9i ἐκεῖ πηγὴ τοῦ "In- 
κῶβ. Ὁ οὖν Ἰησοῦς κεκοπιακὼς 
Ix τῆς ὁδοιπορίας , ἐκαθέζετο 
οὕτως ἐπὶ τῇ πηγῇ. ὥρα ἣν 
ὡσεὶ ἘκΤΉ. . 

7 Ἔρχεται γυνὴ ἐκ τῆς Σα- 
μαωρείας ἀντλῆσαι “ὕδωρ. λέγει. 
αὐτῇ ὃ Ἰησοῦς" Δός uoi πιεῖν. 

8 (Ol γὰρ μαθηταὶ αὐτοῦ 
ἀπεληλύθεισαν εἰς τὴν πόλιν ; 
ἕνα τροφὰς ἀγόράσωσι.) 

* 9 Λέγει οὖν αὐτῶ ἡ γυνὴ ἡ 
Σαμαρεῖτις" Πῶς σὺ "IsuózToe 
Qv παρ᾽ ἐμοῦ πιεῖν αἰτεῖς, οὔσης 
7" ναρὸς Σαμαρείτιδας οὗ γὰβ 


συγχρῶνται ᾿Ιουδαῖοι Σαμε-" 


ρεΐταις. . a 
10 ᾿Απεκρίθη "Drrode , καὶ ei- 


"ty αὐτῇ Εἰ ἤδεις τὴν δωρεὰν 


τοῦ Θεοῦ, καὶ τίς ἕξιν ὃ λέγων 
€oi*. Δός μοι πιεῖν" σὺ ἀν ἤτη- 
σας αὐτὸν, καὶ ἔδωκεν Ky σϑι 
ὕϑωρ ζῦν. 3 e s , 
"o ini Λέγει abr ἡ γυνή" 
Κύριε, oUre-T ἄντλημα ἔχεις, 
καὶ τὸ Qpémp ἔςξὶ βαθύ" ππόϑεν 
οὖν ἔχεις τὸ ὕδωρ τὸ ὧν ; 
. * 142 Μὴ σὺ μείδων ἃ τοῦ τα- 
Tbe ἡμῶν ᾿Ισχὼβ΄., ὃς ἔδωκεν 
Sui» τῷ φρέαρ » καὶ ebrbc i£ αὖ- 
τοῦ ἔπιε, καὶ οἱ υἱοὶ αὑτοῦ, 
καὶ τὰ | ρέμματα αὐτοῦ, 


13 ᾿Απεκρίδθη δ Ἰησοῦς, καὶ 


εἶπεν αὐτῇ Πᾶς δ πίνων ἐκ τοῦ 
ατὸς τούτου, διψήσει πάλιν 
14 Ὃς δ᾽ ἄν πίῃ ix τοῦ ὕ- 
δατος, οὗ ἐγὼ δώσω αὐτῶ,, οὗ 
μὴ δεψήσῃ εἰς τὸν αἰῶνα" ἀλλὰ 
τὸ ὕδω 9 ϑώσω αὐτῷ, γενή- 
ἕετας ἐν αὐτῷ πηγὴ nre; 


- 
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Pharifei quod Jefus plureá | 
difcíipulos facit ὃς baptizag 
quam Joannes: 

2 (Quamquam Jefus ipfe 
non baptízaret, fed difcipu- 
l ejus.) 

3 KeliquitJudzam, ἃ abiit 
iterum in Galileam. 
4 Oportebat autem eu 

tranfire per Sfmariam. 

'5 Venit ergo in civitatem 
Samaris , dictam Sichar , 
|Uxta predium quod dedit 

acob Jofeph filio fuo. 

6 Erat autem ibi fons Ja- 
cob. ergo j efus fatigatus ex 
itinere, fedebat fic füpra fon- 
tem. hora erat quafi fexta, 

7 Venit mulier de Samaria 
haürire aquam, dicit οἱ Je- 
fus: Ds mihi bibere. 

Nam ditcipuli ejas abie- 
rant in civitatem, ut cibog 
emerent, 

Dicit ergo οἵ mulier illg 

amaritana : uomodo tw 
Judzus exiftensà me bibere 
poícis, exiftente muliere 88. 
maritana? non enim Coutun- 
tur Judei Samaritanis. 

Io Kefpondit Jefus,, & dixit 
ei: Si fcirés donum Dei 4 ὅς 
quis eft dicens tibi: Da mi- 
hi bibere, tu utique petiífTeg 
illum, & dediffet ntique tibi 
aquam vivam. N 

τι Dicit ei mulier: Domine, 
neque hauftorium habes, ὅς 
puteus eft profundus: unde 
ergo habes aquam vivam? 

12 Num tu major es pue 
noftro Jacob, qüi dedit no- 


bis puteum à & ipfe ex eg 
i 


bibit, & filii ejus, & peco- 
ra qu ? 
15 jbondit Jefus, & dixit. 
ei: Omnis bibens ex aqua 
hac, fitiet iterum. 

14 Qui autem biberit ex 
aqua quam ego dabo ei, non 


uam dabo εἰ," fiet ip eo 
fous aque falientis in vitam: 
. Las eter 


*? 


EUAXNXG 


εἶς Ys rig»c». 
IZ τὰ τῶ τσ *- yum? 
πΠ..:ε. a7 aci Tzur2 τὸ «πῶς 
ép τῷ 3 55 . UD dE ἐξ udMMEL 
&dixort xwcAziip. 

τό AX-ye αὐτῷ 3 Bescucc 

ἔς. Guywrc» τὸν £y0c3 

SUD. wsl:AI ἔνεχαα. 

IT 'Aczucià» Ww yu»e , xai 
gil Cuc Cp xx Δλεγα,. 
αὐτὸ 3 OU Βαλώς WS 


4 
: 
T 


^. - -* 


I) Λέγει &4üTa  γυνη ^ Ku 
ge. 9 ττι τοεῷντηε 8 su. 

an Ci πατει ες ἡμάδα x TJUTOM 
ἘΦ COER TIZJIMLLMGXS XXLog- 
pE- λέγετε. 3T oc» τερασαλυ- 
gue ἐξὶν ἃ τόπος RT2GU ἀεὶ πραα- 
«ανεὶῖν. 

ZI λέχει αὐτῇῷὸὋἌωῖ Dbucüet TYá- 
WELR. Tirnr2uy μαι. 17 (eT 
ὥρα, ὅτε οὔτε E) Tab GER TIUTOA 

T . » 
zt E» IEBcG2AUMJLC SONOUSM- 
sz Ta πατρί. 

Mc Ὑμεῖς πρασχουεῶσε ἃ CUM 
ἐἰὔατε ἡμεῖς cIcTuuscDus ἃ 


eizzus) ὅτ: ἡ σὐτῆρία, UE τῶν 
Ἰσυααίων ἐξΞ.». 


* 23 AAA ἔσχετε; ὥρα.» παὶ 
90» &z:s , τε 2:1 χλχδρυαὶ 7 πρᾶσ- 
Wuwerzl l ecraswr2ugi τῷ 

τοῦ ἕν ποεωμπτι καὶ RXwótim^ 
παὶ yXQ ὁ € X08 ταιουτῆυς QÓTWL 
“ως Tj0GX2J77UWTEZe XT). 

24 σεῦ 2 Θεός παὶ τοὺς 
προσπκυντῦυτας αὖτιν ἐξ πυεύ- 
ματι xal ἀληάείξ d&i wposxu- 
»eí 


er: Marriage ἔρχεται, ὃ λεγά- 
μενος Χριτός᾽ ὅταν ἐλ ἐκεζ- 
30€, ναγγελεῖ »μῖν πέντε. 

26 AK ayr3 à Lbyrcdg" 
Ἐγώ eu), d λαλῶν σοι. 

27 Καὶ ἐπὶ τούτω Ao» d 
piat: αὐτοῦ, καὶ δαίμασαν 

1 μετὰ γυνπιπὼς ἐζάλει" αὦ- 
δεὶς μέντοι εὐπε΄ Ti ζυξεῖς ἣ, 
gj λαλεῖς MET αὐτὰς: 

38 ᾿ΑΛφηχεν em T»? ὑδρίαν αὖ- 


σπᾷ c-————— o SENE 


ZLIUBM 


zceruiut, 

r: ἔστε πῷ um mmiser- Do- 
Sine, di n:ur 3inC igaaim, 
UL 32í07 d—iIm,2eqgl1e cemramm 
huc azur 

σὰ Calle: fesn: Vide, vo- 
€x cuctm cuum, τοῖν hac. 
rz Βριξοποῖς πα τὰς, ὡς 
αεπιστν σα ἀπθδο ΨΊΣΈΗΤΙ. di- 
ἐπε e: fetus ; r'1.cire dixitbi, 
virim πῇ XaDeo. 

τὰ uizque enrm viros has 
Dur: ἃ 1unc quem habes, 
1cu zib ταῖν vir: Rec vere 
d:x:b. 

ig D:c:it er mulier: Domi- 
Be , vuieQ quia prophieta 
es ur. 

zc Paürres moifrl mr monte 
hoc adcriverüunc, & vos di- 
Cixs,1n:aiu H:ero(oivmis eik 
ἰος ἧς QOL ODCI-ETf aCorare. 

ii τοῖς δὲ Jeus: Muuier, 
crede mini, τι: venit hora 
quandc πεῖς m urouce hoc, 
nejue :n Hirero:ol ymis ado- 
rapidis Pa-rem. 

22 Vos adorans quod nog 
nciE3: nos adorimus quod 
fc:znus : quia igus ex ]w- 
ἀπὶς ex. 

23 Sed venuit hora & nunc 
et, quando veri adorarorus 
adorioaur Pavrrem in tpiricu 
ἃς ve-azcecerzs:m Pater τ2»- 
les quzri- adoran:es eum. 


24 Spiritus Dens. & adoran- 
us eum in ir:cicu d ygu- 
tice oportez adorare. ^e 

23 Diciteijmuiier:S3cio quia 


- - ὃς » .t - 
25 Δέγει αὃτῇἢ ἡ γυνᾷ" Οἵἴδαν Meas vecit , dictus Chri- 






3: quum venerit ile, an- 
daott nobis omata. 
τοῖς eiJetus : Ego fum, 
lognemns ti5i- 

z7 Ec fuper hoc venerunt 
di'cipuli ejus, ὅς mirabaatcer 
quia cum imcliere loque5a- 
tur;nemo tamen dixic: Qaid 
queris ? act quid loqueris 
cum ea? 


28 Reliquis ergo bydrizm 
- λει 
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εἧς ἡ γυνὴ . καὶ ἀπῆλϑεν εἰς τὴν 
πόλιν. καὶ λέγει τοῖς ἀνθρώ- 
gs * , e 

29 Δεῦτε, ἴδετε liviparroy ὃς 
εἶπέ μοι πάντα ὅσα ἐποίησα" 
μήτι οὗτός igw ὃ Χριφός; , 

30 Ἐξῆλθϑον οὖν ix τῆς πόλε- 
go. καὶ ἠρχοντο πρὸς αὐτόν. 

t 31 Ev δὲ τῷ μεταξὺ ἠρώτων 
ΓΑ οὗ μαϑδηταὶ , λέγοντες " 
P φάγε. 

32 Ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς " Ἐγὼ 
βρῶσιν ἔχω φαγεῖν, ἣν ὑμεῖς 
eüx οἴδατε. ' 

: 83 Ἔλεψον οὖν οἱ μαθηταὶ 
wpóc ἀλλήλους " Μήτις Wvey- 
κεν αὐτῷ φαγεῖν: 

34 Λέγει αὐτοῖς δ Ἰησοῦς" 
Ἐμὸν βρῶμά ἔςξιν y ἕνα ποιῶ τὸ 
bd Anu τοῦ πέμψαντός με. καὶ 
χελειώσω αὐτοῦ τὸ ἐργον. 

* 45 Οὐχ ὑμεῖς λέγετε ὅτι 
ri T τετράμανόν l3, καὶ ὅ δε. 
φισμὸς ἔρχεται, "Ido) , λέγω 
ὑμῖν, ἐπάρατε τοὺς ἐφϑαλμοὺς 
ὑμῶν ς καὶ θεάσασθε τὰς χώ- 
ας. ὅτι λευκαΐ εἶσε πρὸς θερι- 


ry. ἤδη. 
. 36 Καὶ δ, ϑερίξων μισϑὸν λαμ» 
βάνει. καὶ συνάγει καρπὸν εἰς 
ζωὴν vein fva mn iii 
ὃ χαΐρῃ. nas ὃ ϑερίξων. 

"Y Ἐν γὰρ τούτω ὁ λέγος lgtv 
8 ἀλχηδινὸς, Vr, MAAGp ἐξὶν ὁ 
σπείρων. καὶ Ἄλλος ὁ δερίξων. 
.. 48 Ἐγὼ ἀπέφειλα ὑμᾶς θε- 
ρίξειν ὃ οὐχ ὑμεῖς κεκοπιάκατε" 
ἄλλοι. κεκοπιάκασι. καὶ ὑβεῖς 
εἷς τὸν κόπον ubrüy εἰσεληρύς 
βατε. 

49 Ἐκ δὲ τῆς πόλεως κείνης 
φολλοὶ ἐπίσευσαν εἰς αὐτὸν τῶν 
Σαμαρειτῶν. διὰ τὸν λόγον τῆς 
γυναικὸς , μαρτυρούσης " Ori 
οἶπέ μοι “ἄντα ὅσα ἕἔποίησα. 

40 Ὡς οὖν ἧλθον πρὸς αὐτὸν 
οἵ Σαμαρεῖται, ἠρώτων αὐτὸν 
wii eap αὐτοῖς " καὶ ἐμειγεν 

εἴ δύο ἡμέρας. | 

41 Καὶ πολλᾷ πλείους ἐπί- 
αιυσαν διὰ τὸν χόγον αὑτοῦ. 

ἘΞ T6 γυναικὶ ἔλεγον" 


"o1. οὐκέτι διὰ τὴν εὴν Aeudy 
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fuam mulier, & abiit in ci- 
vitatem, & dicit hominibus: 
'29 Venite, videte hominem 
qui dixit mihi omnia quz- 
cumque feci: numquid ipí& 
eit itus ? 

3o Exierunt ergo de civita- 
te, & veniebant adeum. , 

31 Interim vero rogabant 
eum difcipuli ejus , dicentes? 
Rabbi, manduca. 

32 IIle autem dixit cis: Ego 
cibum -habeo manducare , 
quem vos non noftis. 

33 Dicebant ergo difcipuli 
ad invicem : Num aliquis at- 
tulit ei manducare? 

54 Dicit cis Jefus:  Meué 
cibus eft, ut faciam volun- 
tatem mittentis me, & perfi« 
ciam ejus opus: ᾿ 

35 Nonne vos dicitis, ad- 

, huc quadrimetlre eft, & mef- 
fis venit? ecce dico vobis, 
Levate oculos veffros , 
videte regiones, quia ἰδ 
funt ad meffem jam. 

' g6 Et metgns mercedem ac- 

: cipit, & congregat fructuni 
in vitam zternam, ut & fe- 
minans fimul gaudeat, ὃς 
metens. ᾿ 

47 In hoc enim verbum eft 
verum Quia alius eft femi- 
nans, & alius metens, 

38 Ego -mifi vos metere 
quod non vos laboraftis : alii 
laboraverunt,*& vos in la- 
borem eorum introiftis, 

39 Ex civitate autem illa 
multi crediderunt in eum 
Samaritanorum , propterP. 
verbum mulieris tettantis: 
Quia dixit mihi omnia que» 
cunque feci. 

| fe Quum ergo veniffent ad 

xlium Samaritani, rogaverunt 


eum mafeES aped cos: & 
manfk ibiW--365-.— 41 pr 
multo p! int lu 
eum pr ejns, 
4. Et1 ant: nom 
anplis 2logue-' 
c lam 


σφ 
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d * αὖὗτεὶ Sxzyzíz- 
μεν. xz2deómut» Urs οτῖς Easy 


ὁ σωτὴρ τοῦ τέσμου. $ 


εἷς τὴν Γαλιλαΐαν. 
44 Αὐτὸς γὰρ ὁ Ἰαησεᾶς ἐμαρ- 
gqugmTt» 


4s Ὅτε &» Ales εἰς τὴν 
Γαλιλαίαν. ἐδέξαντο avri» oi 
Ταλιλαῖοε, πξντα ἐωραπότες € 
ἔπτιίητεν ἐν Ἵεροσ:λιμαις ἐν τῇ 
éeprz^ παὶ αὖτ} γὰξ Ale» εἰς 
yu ἑορτήν. 

46 


Cap. 4. 
lam credimus : ipfi enim 
audivimus , ἄς ícimus quiz 
kic eft vere falvator mundi . 


43 Poft dmos autem dies 
exiit inde, & abiit in Gali- 
legam. . 

Ipfe enim Jefus teftatus 
eft, quia propheta in propria 
pauia honorem non habet. 

4: Quum ergo veniflert in 
Galilzam , exceperunt eum 
Ga.iizi, omnia intuiti qua 
fecerat in Hierofolymis in 
feiio: & ipfi enim venerant 
ad fetum 


"HAle» οὖν ὁ Ἰπτοῦς πάλινᾷ, 46 Venit ergo Jefus iterum 
elc τὴν Κανᾶ τς Γαλιλαίας, 0- im Cana Galilzz, ubi fecit 


ποῦ ἐποίησε 72 ὕδωρ Six». Ka) 
ἦν τις βασιλικὸς, οὗ ὁ vias ἡ- 


δικός" Kopt, κατάβηδι πρὸν 
ἀποανεῖν τὸ παιδίον μου. 


gov ἔσχε" καὶ εἶπον atra* Ὅτε 
f χϑὲς ὥραν ἑβδόμην ἀφῆκεν 
MES πυρετός. 


ἐκείνη τῇ ὥρα, ὃν ἢ εἶπεν αὐτῶ 
th ὦ ὁ e cov 5. 
xg) ἐπίφευσεν αὑτὸς καὶ ἡ οἰκίᾳ 
αὐτοῦ ὅλη. 

54 Ἰοῦτο πάν 


^, 4 


per ex 


aquam vinum. Et erat qui- 
dam regulus, cujus filius ἰδ. - 
firnabatur in Capernaum. 

47 Hic audiens quia Jefus 
wenit ex Judza in Gali- 
lzam, abiit ad eum, ὅς ro- 

bazt eum, ur defcenderet , 
E fanaret ipfius filium: fa- 
turus erat enim mori. 

48 Dixit ergo Jefus ad eum : 
Si non figna ὅς igia vi- 
deritis, non credetis. - 

49 Dicit ad eum regulus: 
Domine, defcende antequam 
moriatur puer meus. 

so Dicit ei Jefus : Vade, 
filius tuns vivit. & credidit 
homo fermoni , quem dixit ei 
Jeíns : & ibat. 


s& [am autem eo defcen- 
dente, fervi ejus occurrerunt 
ei, δὲ nuntiaverunt, dicen- 
1eb: puer tuus vivit. 

» 52 luterrogabat ergo ab eis 


|. horam in qua melius habue- 


rit: & dixernnt ei z heri ho- 
ra feptima reliquit eum fe- 

bris. . 
$5 Cognovit ergo pater quia 
illa hora, in qua dixit ei Je- 
fus, filius tuus vivit. & cre- 
didit ipfe & domus ejus 

tota. . 
54 Hoc iterum fecundvm 
- fignum 


—— € 
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ἴον ἐποίησεν ὃ Ἰησοῦς, ἐλθὼν 
pw τῆς Ἰουδαίας εἰς 4v Γαλ» 
May. 13. 7. 

Κεφ. ε. ᾳ, 

3 Mz? ταῦτα ἣν ἑορτὴ τῶν 
Ἰουδαίων. καὶ ἀνέβη 6 

Ἰησοῦς εἰς Ἱεροσόλυμα. 

* 2 'Ec: δὲ ἂν τοὺς εροσολύ- 
poc ἐπὶ τῇ T προβατικῇ X κο- 
λυμβήθρα. ἡ t ἐπιλεγομένη 
ἐ Ἐβραϊςὶ Βηθεσδὰ. πέντε Ὁ co- 
à ἔβουσα. ME 
- * 34 Ἐν ταύταις κατέκειτο 
srAsiloc πολὺ τῶν &aleyoüyTwV, 


τυφλῶν. χωλῶν. ξηρῶν , ixds- 
χομένων x πτοδιύδατος | κί- 
ψησιν. . N 


* 4 [Ἄγγελος γὰρ κατὰ xai- 
ρὸν κατέβαινεν ἐν τῇ κολυμβή- 
ὅρα. καὶ δὀτώραεσσε τὸ ὕδωρ" ὁ 
οὖν 3 πρῶτος Ἐ ἐμβὰς μετὰ τὴν 

ταραχὴν τοῦ ὕδωτος. T ὑγιὴς 
bor. οὗ T oftrors [ xavcíxs- 
vo T νοσήματι. 

5 Ἦν δέ τις ἄνθρωπος ἐκεῖ 
φριάκοντα ὀκτὼ Ér4 ἔχων iv τῇ 
ἀσθενείᾳ. 

6 τοῦτον ἰδὼν δ Ἰησοῦς κα- 
φακείμενον. καὶ γνοὺς ὅτι πὸ- 
Avv ἤδη χρόνον ἔχει. λέγει 
αὐτῶ" Θέλεις ὕγιὸς γενέσθαι: 

7 ᾿Απεκχρίθη abri) ὁ ἀσθαγῶν " 
Κύριε. ἄνθρωπον οὖκ ἔχω. ἵνα. 
rav ταρκ χϑῇ τὸ ὕδωρ, βάλλῃ 
με εἷς τὴν κολυμβήθραν " ἐν & δὲ 
ἔρχομαι ἐγὼ, ἕλλος πρὸ ἐμοῦ 
καταβαίνε:. 

8 Λέγει αὑτῷ ὃ Ἰησοῦς * Ἔ- 
γειρᾶ!. ἄρον τὸν κράββατό 
φου,, καὶ περιπάτει. ᾿ 
^9 Καὶ εὐθέως byfvero ὑγιὴς 6 
ἄένδρωπος" καὶ kia qe κράββατον 
«óroU , καὶ περιέπάτει. ἦν δὲ 
σάββατον iy ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ. 

1ὸ Ἔλεγον οὖν οἱ Ἰουδαῖοι 
τῷ τεϑεραπευμένῳ" Σάββατόν 
Eg , οὔκ ἕξεςί σοι ἄραι τὸν 
κράββατον. 

xi ᾿Απεκρίδη αὑτοῖς". Ὃ σοι- 
ὥσας με ὑγιῆ. ἐκεῖνός μοι εἷ- 
erey* "Asgov τὸν κράββατον σου, 
καὶ περιπάτει, 


ia ᾿Ηρώτησαν. οὖν μὗτόν." Ἐΐς. 


τὰς - 
, 
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fignum fecic [efus veniens ex 
Judea in Galileam.  ' 


CAPUT V. 
1 pos hec erar feftum [0- 
deorum , ὅς aícendie 
Jefus in Hierofolymam. 

2 Eft auteni in Hierofolymis 
fuper Probatica piícina co-- 
gnominata Hebraice Bethef- 

ἃ. quinque porticus ha- 
bens. 

3 In his jacebat multitudo 
multa languentüum , ceco- 
rum , claudorum , aridorum, 
expectantium aque motum. . 


4 Angelus.enim fecundum 
tempus defcendebat in pifci - 
nam , & turbabat aquam: 
igitur primus  defcendens 
pott motionem aquz , fanus 

ebat, quo tandem detinebae 
tur morbo. 

5 Erat autem quidam homo. 
ibi triginta octo annos ha- 


'bens im infirmitate. 


6 Hunc videns Jefus jacen- 
tem , &' cognofcens quia 
multum jam tempus haberet, 
dicit e$: Vis fanus fieri? 

7 Refpondit ei languidus : 
Domine, hominem non ha- 
beo,ut,quumturbata fuerit - 
aqua, mittat me in pifcinam z 
dum autem venio ego, alius 
ante me defcendit. 

8 Dicit ei Jefus: Surge, 
tole grabatum tuum, & am- 

u . 

Et ftatim factus eft fanus 
ifle homo : & fuftulit graba- 
tum fuum , & ambulabat. erat 
autem fabbatum in illo die. 

το Dicebant ergo p ndeicu- 
rato: Sabbatum eft, non li« 
cet tibi tollere. grabatum, 


tt Refpondit eis: Faciens 
m fanum , ille mihi dixit: 
0116 grabatum tuum , 
ambula. 
12 interrogaverunt ergo 
L4: eum s. 
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AMET) TIR ERXODETÉP σὸν. καὶ 
"ESCERXTE. 

13 * Ὁ $i la few cix pÀt. τίς 
i ἔγι. 2 Ῥσετῶς Ὁ ἕξενευεεν 
ὁ χα: fryT2C ΓΑ TM τίτω, 

32, Μεξαε ταῦτα esr.gxXts mb- 
vi» ὁ bersznc ἐν v ip. παὶ 
“τὸν αὐτῶ ist. Ly. γεγο- 
EC ὠσκετ'. ἀμπςτανες, «»z gs» 
33-1) 7. $2. 9EYYTGEL. 

I2* ἤχπυλ:εν Σ Ξιξ πῶς. καὶ 
ἂ,νγ7):.λε τοῖς EPA τε 
στ: ln: ἐξ») » €oxrzxr «τὸν 
w2-9. 

at Καὶ 3. TL ἔξον παὶ τὸν 
"cii £I; Ἐξ:ϑαῖςες X. ij-- 
-:.» «εξ, τ» ἀτξετεῖν . ὅτε 
“π':τὰ ἔτ-:.:- & ταξξατα. 

17 Ὁ si ντεῖς ETialS ETÀ 
&rr:^ Ὃ vc» Pr 
&z zm, στοὰ £2 Z4 xS. 

13 Ax TIT Ay» WAAÀAJ? 
ie αὐτὸν z: "L2: ἀπ-- 
E7232 4 PT) εὖ ::,:» EALÍ n 
eziixre " ἌΛΣΟΣ καὶ TEILS 
i.c) tAfy* T σεῖς $22 LET 
41} τι.» 734 6:Z. 

Ig ASIESIET 


-- 


-—- fas 


«ὦ 
£3 i Ἴστε; 


T e " ΟΝ » ^ 
EX. ἐπ Συτι:: Aum aut? 
£722» 2l. 2. 3.53 fX 
2 £ .? E 
wz.i22 &2'tia.rcl 2236). EX» ia» 


T. Ξλετυ TI) TXXTLLX *IILYTE 
& 7X: x xf? c; *y. T3773 
xz : τοῦς ipic π:.εἰ. 

zo 'O 7* cTzr?*; Φιλεῖ τὶ 
τῶν. καὶ πάντα )tixo»7.y αϑ- 
72 x αἰτις WES καὶ μειξινα 
T:273» ϑεΐξει αὦτῷ EyE£., 05 
ὑμεῖς an Te. 

21 “Ὥτπε; γὰρ é πατὴρ byti- 
pe τρὶς νεκροὺς καὶ S72, 
evrxX xx) Ó wig τοὺς $ÉA&; Qw9- 
40,57. 

22 Οὐϑὲ γὰρ 2 πατὴρ κρίνει 
οὐδένα. ἀλλὰ τὸν πρίσιν πᾶ- 
σαν δέϑωκε τῷ vi^ 

23 Ἵνα πάντες τιμῶσι T 
νῶν. καθὼς mI τὴν πατέ- 
ex. ὁ μὴ τομῶν τὸν δ, οὗ τι- 
μᾶ τὸν πατέρα τὸν στέμψαντα 
αὐτί). d 


24 ᾿Αμὴν ὀμὴν λέγω ὑμῖν, 


EUANGELIUM 


eum: Quis eft ille homo qui 


qris c&et- mam Ἰείας dec!ina- 
vit τῇ στὸ exiSerre in loco. 

14 Poiiea inverit eum Jefus 
in temrlo, & dixit iili: Ec- 
CP ἴσπες factns δε: nC am- 
p.iis PéCCa2, Ur nOn deterius 
£Élzll dbi fiat 

i: Ave homo, eun. 
üaill :dcdzis, Quia etus ef- 
fe: qc: zecifiet enm fanum. 


r5 Ἐπ propter boc períe- 
Cts5artzr [εἴθ Iodgi, ὅς 
qtzrEbant cum occidere , 
Qu:2 hzc faciebat in fabbato- 

17 A: Jeíus refpondit eis: 
Pier meusufque modo ope- 

τες. & ego operor. 

1$ Propter hoc erpo magis 
G-zresaartecm : Judei iaterfi- 
cere,3uia noz ioium folvebat 
Ííz^7::u-, íed & paurem pro- 

-zm dicebat Deum, zqua- 
ἴδ: itip;vm faciens Deo. 

iy Reipozéi: i iraque Jefus, 
ἃ Cue Amen amen dico 
v-5is poc roce^t fi.ius facere 
ài jzicquam.fi nonquod 

erit pauem facientem : 

κακία: ἅτε enia ille fecerit, 
hzc ἃ fius fimiiter facit, 

zo Nam parer digit finum, 
& oria demonttrat ei que 
ipíe faciz, & maiora his de- 
mon:trabit ei opera, ut vos 
mire-:at. 

21 Sicut enim parer fufcitat 
mortuos, & vivificat, fic & 
fiiius quos vuit vivificat. 


22 Neque enim pater judi- 
cat quenqnam , fedi judicium 
omne dedit . 

23 Ut omnes "honorificent 
fiium ficut honorificant pa- 
trem. Non honorificans fi- 
lium, non honorificat patrem 
mictentem illum. . 
24 Amen amen dico vobis, 

quia 
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ὅτι ὃ τὸν λόγον μου ἀκούων, καὶ 
“ἰςεύων Tu πέμψαντί με. ἔχει 
ξωὴν αἰώνιον * καὶ εἰς κρίσιν οὐκ 
ἔρχεται , ἀλλὰ μεταβέβηκεν 
ἐκ τοῦ θανάτου εἰς τὸν Cuv. 

ὡς ᾿Αμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν, 
Sri ἔρχεται ὥρα) καὶ νῦν ἕξιν. 
ὅτε οἱ vsxpo) ἀκούσονται τῆς 
φωνῇς τοῦ νἱοῦ τοῦ Θεοῦ" καὶ 
οἱ ἀκούσαντες ζήσονται. 

26 Ὥσπερ γὰρ ὃ πατὴρ ἔχει 
ζωὴν ly ἑαυτῷ. οὕτως ἔδωκε καὶ 
“σῷ υἱῷ ζινὴν ἔχειν ἐν ἑαυτῶ. 

. 27 Καὶ ἐξουσίαν ἔδωκεν αὖ- 
τῷ καὶ κρίσιν ποιεῖν. ὅτι vlàc 
ἀνθρώπου ἐς!" 

28 Μὴ θαυμάζετε τοῦτο" ὅτι 
ἔρχεται ὥρα ἕν ἢ πάντες ol ἐν 
00$ μνημείοις ὕσανται; τῆς 
φωνῆς αὐτοῦ" 

29 Καὶ ἐκπορεύσονται ol γὰ 
ἀγαθὰ ποιήσαντες. εἰς ἀνάζασιν 
ζιυβῆς " οἵ δὲ τὰ φαῦλα πράξαν- 
«τες. εἰς ἀνάξασιν κρίσεως. 

30 Οὐ δύναμαι ἐγὼ ποιεῖν dor 
ἐμαυτοῦ οὐδέν, καθὼς ἀκούω, 
κρίνω" καὶ ἡ κρίσις ἡ ἐμὴ δικαία 
$sív* ὅτι οὗ ζητῶ τὸ θέλημα τὸ 
ἐμὸν ,. ἀλλὰ τὸ θέλημα τοῦ 
“«-έμψαντός us πατρός. 

31 ᾿Εὰν ἐγὼ μαρτυρῶ σερῚὶ 

μαυτοῦ.. ἡ μαρτυρία μου 0 
ἔςιν ἀληθής. 


42 Ἄλλος ἐσὴν ὃ μαρτυρῶν᾽ 


wp ἐμοῦ. καὶ οἶδα ὅτι ἀληθής 
Égiv ἡ μαρτυρία , ἣν μαρτυρεῖ 
seg) ἐμοῦ, 

33 Ὑμεῖς &rezíAxuTS πρὸς 
Ἰωάννην. καὶ μεμαρτύρηκε vH 
ἄληβϑεία. 

(34 Ἐγὼ δὲ οὗ παρὰ ἀνδρώπου 
“κὴν μαρτυρίαν λαμβάνω" ἀλλὰ 
ταῦτα λέγω ἵνα ὑμεῖς σωθήτε. 

ἃς Ἐκεῖνος ὧν ὃ λύχνος ὃ 
καιόμενος καὶ φαίνων" ὑμεῖς δὲ 
ἠθελήσατε ἀγαλλιασύδναι πρὸς 
ὡρῶν iy τῷ Φωτὶ αὐτοῦ. 

36 ᾿Εγὼ δὲ ἔχω. τὴν μαρτυ- 
gía» μείζω τοῦ 'Iudvyou “τὰ γὰρ 
ἔργα & ἐδωκέ μοι ὁ πατὴρ. ἵνα 
«ελειώσω αὐτὰ αὐτὰ τὰ ἔργα 
ἃ ἐγὼ ποιῶ, μαρτυρεῖ περὶ ἐμοῦ, 
ἴσι ὁ παζήρ με ἐπέφξελκε. . 


qnia verbum meum audiens, 
credens mittenti me, ha- 
bet vitam sternam: ὧς {0 ju- 
dícium non venit , fed tranfi- 
vit ex morte in vitam. 

25 Ámen amen dico vobis , 
quia venit hora, & nunceft, 
quando mortui audient vo- 
cem Filii Dei, & audientes 
vivent. — 26 Sicut enim Ῥᾶ- 


ter habet vitai in femetipfo, 


fic dedit & filio vitam habe- 
re iu femetipfo. 

27 Et poteftatem dedit e£ 
etiam judicium facere, quia 
filius homiuis eft. . 

28 Ne miramini hoc , quf& 
venit hora, in qua omnes, 
qui in monimentis, audient 
vocem ejus. 

29 Et procedent qui bong 
fecerunt, in refuürrectionem 
vite:qui vero malafecerunt, 
in refurrectionem judicii. 

30 Non poffum ego facere 


“ἃ meipfo quicquam : ficu 


audio, judico, & judicium 
meum.juftum eft : quia nom 
quero voluntatem meam, 
fed voluntatem mittentis me 
Patris. 31 Si cgo teftor 
de meipfo teftimonium 
meum non eft vernm. 

32 Alius eft teítans de me, 
& fcio quia vgrüm eft tefti- 
monium , «mod teflatur de 


Ime. τ 
33 Vos wiiliftis ad Joannenr, 
ἃς teitatus elt veritati. 


$4 Ego autem non ab homi- 
ne teftimonium accipio: fed 
hec dico , ut vos fervemint, 

ἃς Ille erat lucerna ardens, 
& lucens: Vos autem vo- 
luiftis exultare ad horam ia. 
luce ejus. - 

36 Ego autem habeo tefli- 
menium majus Joanne: nam 
opera qua dedic mthi pater, 
ut perficiam ea, ipfaoperz 
qui ego facio, teflantur de. 
Ie, guia paterme mifit. , 

Ls .., sEt 


et 


4 


. 
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τ Καὶ Ξ πέκινα- με vx, 
αὖτις μεκαστοσναξ περ. ἐμὰ" 
SITE Φουσ αὐτῷῪὋ ἄσκπαζα τε 
XaT2T24, 2272 εἴας αὐτο ἐπ- 


- αὶ Tis Afyss αὐττὸ süx 
ἔχετε METTE ἐν ams" ὅτι ἂν 
drill: 4:906 , TQWTOR 24e 
αὖ I-cTí. 

3) E£7XTZ TE: 7:s2à: , vy 
δωεῖς ἀτπεῖτε ἂν αὐταῖς ζμην 
αὐ.».2 iy 37 παι ἔκεςυκπ, Eb- 
Sr» α: ἀαρτουσῶσας περ. ἔμ: 5. 

4: Κ͵αὶ τὸ ἴξλετε ἐλδε πμβᾶς 
Bu. ζ..5 ἐχπσε. » 

4I A:fao Xy 423447932 σα 
Aum ᾿ς ν 

4. 'AAA £y7UXt »MAT, OTT 
qx» ξγξτιν T2129 Θεὸ οὐκ ἐχετε 
b ἐσυττῖε. 


43 Ἐγὼ ἐλήλυδα ἣν τῷ ἐν»ὅ- 


44 xe )5ozafs ὁμεῖς πιςε5- 
943; , itasaz;k ÁAAXA 4» Azp- 
févr. xx v» síiz» nne 
παρὰ 7:2 2922 65:2 -ὁ δετεῖτε $ 
45 M3 ὀππεῖτε ori Ey o κατη- 
ey7- ὑμῶν πρὸς τὸν ππτέρα “ 
£r ὁ κατηγιρῖν ὑμῶν. Ma- 
σῦς. εἰς 07» ὑμεῖς ἀλπίκατε. 

46 Σὲ γὰρ ἐκιτεύετε M73, 
Σσιξεύετε ἄν ἐμοί" περὸ yag 
ἐμοῦ ἐκεῖνός ἔγρα pev. 

47 Ei δὲ τοῖς ἐκείνου γρέμμα- 
σιν οὐ πιξεύετε., πῶς τοῖς ἐμοῖς 
μασι τσ: 1s t s. 

» G. 0. 
1 Ετὰ ταῦτα ὡπῆλδεν 3e 
σοῦς πέραν τῆς ἑαλάσσης 
“ἧς Ταλιλαΐας τῆς Τιβεριάδος. 

4 Καὶ ἠκολοίδει αὐτῷ ὄχλος 
«πολὺς, Ur) ὁώρων «αἌὁτοῦ τὰ ση- 
“μεῖα x bros ἐπὶ τῶν &cle- 
ψούντων. 

 ᾿Αγῆλϑε δὲ εἰς τὸ ὕρος ὅ 
Ἰησοῦς, καὶ ἐκεῖ ἐκάθητο μετὰ 
yy ὧν αὑτοῦ, 

4 Ἦν δὲ ἐγγὺς τὸ πάσχα. $ 
γῶν Ἰουδαΐων, 


ς ᾿πηόρπε οἷῳ ὁ '»ισοῦς τοὺς 


* 


EUANGELIUM 


17 E: mücreg4 ve pater, 
tp-:e teffacus etf de me: ne- 
4--ὁ vocess eus auditlis un- 
4:15 ) meque fpeciem ejus 
wiadlciil 

53 Et verbum ejes non ba- 
be-cts Rri-ens in τοῦς: quiz 
qaem micc iie , huic vos nom 
ἐστε: τ. 

Ξῷ Serutzmim fcri » 
quia vos paratis in ipfis vi- 
tan ztez73am habere , & ili» 
Ízzt :2tfan:es de me. 

40 Et ποῦ vultis venire ad 
me, u- viram lnbeatis. 

41 G.2riam ab hominibus 
ποῦ 2Ccip:o. . 

42 *ed cognovi vos , quias 
d iectiogem Dei non habetis 
im vo5:s ipfis. 

4; Ego veui in nomine pa- 
tf: mei , & non accipitis 
me : ft aiius venerit in nomi- 
re proprio, ilum accipie- 
tis 


44 Quomodo poteftis vos 
c:edere , gloriam ab invicem 
accipientes, & gloriam que 
a ío:o0 Deo non quzritis? 

45 Ne putate qu ego ac- 
Ceíz250 vos apud Patrem: ett 
accuíagus vos Alofes, in quo 
τοῦ fperatis. 

46 5i enim crederetis Mofi, 
crederetis utique mihi: de 
erim me ile fcripfit. 

47 St auiem illivs literis non 
crecitis, quomodo meis ver- 
bis credetis ? 

CAPUT VI. 
I Po? hzc abiit Jefus trang 
" mare Galilzz Tiberia- 
is. 


2 Et fequebatur eum turba 
multa, quia videbant ejus 
figna que facicbat fuper in- 
firmis. . . 

4 Adícendit autem in mon- 
tem Jefus, & ibi fedebat 
cum difcipulis fuis. 

4 Erat autem proximum 
Paícha , feftum Judzorum. 

s Attolleas ergo Jeífus geu- 

- 08 , 
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φθαλμοὺς., καὶ θεασέμενος ὅτι 
«ολὺς ὄχλος ἔρχεται πρὸς αὖ- 
τὸν. λέγει πρὸς τὸν Φίλιππον" 
Ilódev ἀγοράσομεν ἄρτους, 
φάγωσιν οὗτοι: 

6 (τοῦτο δὲ ἔλεγε πειρῶν 
αὐτόν" αὐτὸς γὰρ doe. τί ἐμελ- 
λε ποΐειν.) 

7 ᾿Απὲκρίϑθη αὐτῷ Φίλνππος" 
Διακοσίων δηναρίων’; ἄρτοι οὔκ 


. ἀρκοῦσιν αὐτοῖς, ἵνα ἕκαςος 
« 


ὧν βραχύ τι λάβῃ. 

8 Λέγει αὐτῶ εἷς ἐκ τῶν μα- 
δητῶν αὑτοῦ. ᾿Ανδρέας ὃ ἀϑδελ- 
Qic ΞΣήμωψος. Πέτρου " 

δ Ἔς: ἔπαιϑάριον ἕν ὧδε: 0 
ἔχει πέντε ἔρτους κριϑίνους, καὶ 
δύο ὀψάρια" ὅλλὰ ταῦτα τί ἔςιν 
εἰς τοδούτους; 

i10 Εἶπε δὲ δ Ἰησοῦφ" Ποιή- 
σατε τοὺς ἀνθρώπους ἀγαπεσεῖν. 
Ἣν δὲ χόρτος πολὺς ἔν τῷ τό- 
erat. ᾿Ανέπεσον οὖν οὗ ἔνδρες τὸν 
ἀριθμὸν ὡσδὶ πεντακισχίλιοι. 

II Ἔλαβε δὲ τοὺς ἕέρτους ὅ 
Ἰησοῦς, καὶ εὐχαριξήσας διέ- 
δωκε τοῖς μαθηταῖς. οἱ δὲ μαϑης- 
ταὶ τοῖς ἀνακειμένοις " ὁμοίως 
fo ἐκ τῶν ἑψαρίων ὅσον ἤδελον. 

12. (Ὡς δὲ ἐνεπλήσθησαν.) λέ- 
ti τοῖς μαθηταῖς αὑτοῦ" XUym- 
ψγάγετε τὰ περισσεύσαντα κλά- 
epyaTz, ἵνα μή τι ἀπόληται. 

* 13 Συνήγαγον οὖν. καὶ 
γέμισαν δώδεκα X κοφίνους 
T κλασμάτων ἐκ τῶν πέντε δἔρ- 
τῶν τῶν Y κριθίνων , ἃ T ἐπερίσ- 
σευσε τοῖς T βεβρωκόσιν. 

14 Οἱ οὖν ἔνϑρωπο; ἐδόντες ὃ 
ἐποίησε σημεῖον ὃ ᾿Ιησοῦς. ἔλε- 
gov * Ὅτι οὗτός ἔξιν ἀληθῶς ὃ 
προφήτης ὃ ἐρχόμενος εἰς τὸν 
κόσμον. 

1$ ᾿ωσοῦς οὖν γνοὺς ὅτε μέλ- 
λουσιν ἔρχεσθαι, καὶ ἁρπάζειν 
αὐτὸν. ἵνα ποιήσωσιν αὐτὸν βά- 
σιλέκ, ἀνεχώρησε πάλιν εἰς τὸ 
Ὅρος αὐτὸς μόνος. 

τό Ὡς δὲ ὀψία ἐγένετο, κα- 
“ἔβησαν οἱ μαϑητοὼ αὐτοῦ ἐπὶ 
γὴν ἤάλασσαν, 


17 Καὶ ἐμβάντες εἰς τὸ πλοῖ-. 


e. ἤρχοντο. πέραν. τῆς nA co 
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los, & intuitns quia multa 
turba venit ad eum, dicit ad 
Philippum : Unde ememus 
panes, ut manducent hi? . 

6 Hoc autem dicebat ten- 
tans eum : ipfe enim fciebat- 
quid futurus effet facere. 

7 Refpondit ei Philippus:: 
Ducentorum denariorum pa- 
nes non fufficiünt eis , ut» 
unufquifque eorum modicum 
quid accipiat. 

8 Dicit ei unus ex difcipu- 
lis ejus& Andreas frater Si- 
monis Petri: 

9 Eft puerulus unus hic , qui: 
habetquinque panes hordea- 
ceos , & duos pifciculos: fed 
hec quid funt inter tot? 

τὸ Dicit autem Jefus: Facite- 
homines difcumberc. eratau- 
tem fenum multum in loco:. 
difcubuerunt ergo virinume». 
ro quafi quinque millia. 

i1 Accepit autem panes]Je.«. 
fus,& gratias agens diftribuit. 
difcipulis, at difcipuli dif-. 
cumbentibus : fimiliter & ex 
pifciculis quantum volebant. 

12 Ut autem impleti funt, ' 
dicit difcipalis fuis : Colligi . 
te fuperabundantia fragmen-- 
ta, ut non quid pereat, 

13 Collegerunt ergo, & 1π|.- 
pleverunt duodecim cophi-. 
nos fragmentorum ex qnin-. 

ue panibus hordeacets , quae 
uperfuerunt comedentibus. 

14 llli ergo homines viden- 
tes quod fecerat fignum Je-. 
fus , dicebant : hic eff ver&. 
Propheta venturus in- mun-. 
dum; 

ig Jfefuüs ergo cognofcens 
quod futuri effent venire, ἧς 


rapere eum, utfacerent eum: 


regem , receffit iteram imn: 
montem ipfe folus. 

16 Ut autem ferum factum: 
eít, defcenderunt difcipuli: 
ejus ad mare. . 

17 Et afcendentes ià navim,, 
venerunt trans mare in Ca. 

1, δ. . pore 
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29 ᾿Απεκρίη ὃ Ἰησοῦς xai 
εἶπεν αὐτοῖς" Τοῦτό ig: τὸ ἐρ- 

ov τοῦ Θεοῦ, ἵνα πιςεύσητε εἰς 
ὧν ἀπέςειλεν ἐκεῖνος. 

40 Εἶπον οὖν αὐτῷ" Tí οὖν 
mois σὺ ἴον. ἵνα ἴδωμεν 
Ra) πιξεύσωμέν σὸ:; τί ἐργάξῃ: 

a1 Ol πατέρες ἡμῶν τὸ μάν- 
ys ἐῴαγον ἐν τῇ ἐρήμω , καϑώς 
ἔςι γεγραμμένον" Ἄρτον ἐκ τοῦ 
οὐρανοῦ ἔδωκεν αὐτοῖς φαγεῖν. 

42 Εἶπεν οὖν αὑτοῖς ὁ Ἰησοῦς" 
᾿Αμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν" Οὐ Μω- 
σῆς δέδωκεν ὑμῖν τὸν ἄρτον ix 
τοῦ οὐρανοῦ" ἀλλ᾽ ὃ πατήρ μου 
δίδωσιν ὑμῖν τὸν ἄρτον ἐκ τοῦ 
οὐρανοῦ τὸν ἀληθινόν. 

33 Ὁ γὰρ ἄρτος τοῦ Θεοῦ iai 
ὃ καταβαίνων ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, 
«zc ξιυὴν διδοὺς τῷ κόσμῳ. 

34 Εἶπον οὖν πρὸς αὔτόν" Κύ- 
ps, πάντοτε δὸς ἡμῖν τὸν Kp- 
τον τοῦτον. 

35 Ebre ὃὲ αὑτοῖς ὃ Ἰησοῦς" 
᾿Εγώ εἶμε ὃ Éprog τῆς ζωῆς" 6 
ἐρχόμενος πρὸς μὲ οὗ μὴ πει- 
γάσῃ" καὶ ὃ πιξεύων εἷς ἐμὲ. οὗ 
pn διψήσῃ πώποτε. 

46 ᾿Αλλ᾽ εἶπον ὑμῖν ὅτι καὶ 
ἑδωράκατέ βε.. χαὶ ob πιξεύετε. 

37 Πᾶν 5 δίδωσί μοι ὃ πατὴρ, 
"“τρὸς ἐμὲ ἥξει " καὶ τὸν ἔἐρχόμε- 
yov πρός με σὺ μὴ ἐκβάλω ἔξω, 

48 Ὅτι κατωαβέβηκα ἐκ τοῦ 
οὐρανοῦ. οὖχ ἵνα ποιῷ τὸ θέλη- 
μα τὸ ἐμὴν, ἀλλὰ τὸ βέλημα 
τοῦ πέμψαντός με. 

39 Τοῦτο δέ ig: τὸ θέλημα 
ποῦ πέμψαντός με πατρὸς, ἕνα 
"r&y 3 δέδωκέ pei ἢ μὴ ἀπολέσω 
ἐξ αὐτοῦ. ἀλλὰ ἄναςήσω αὐτὸ 


ἔν τῇ ἐσχάτῃ ἡμέρα. 


hi in. nd 


40 Τοῦτο δέ iai τὸ ϑέλημα τοῦ 
πέμψαντός με, ἵνα πᾶς ὁ θεω- 
piv τὸν vi , καὶ πιςεύων εἰς 
αὐτὸν. ἔχῃ ξωὴν αἰώνιον " καὶ 
ἀναεήσω αὑτὸν ἐγὼ τῇ ἐσχάτῃ 
ἡμέρᾳ. 

41 Ἐγόγγυξον οὖν οἱ "Iove: 
wt) αὐτοῦ, ὅτι εἶπεν" Ἐγώ 
εἶμι ὃ ἄρτος ὁ καταβὰς ἐκ τοῦ 
εὑρανοῦ, 


42 Καὶ λέγον" Ox, οὗτός 


o9 Refpondit Jefus & dixit 

eis : Hoc eft opus Dei, ut 

credatis in eum quem mifit 
€. 

3o Dixerunt ergo ei : Quod 
ergo facis tu fignum, ut vi- 
deamus & credemus iibi? 
quid operaris ? 

31 Patres noflri manna man- 
ducaverunt in deferto, ficut 
eft fcriptum: Pagem de czlo 
dedit eis manducare, 

32 Dixit ergo eis Jefus: 
Ameh amen dico vobis, nog 
Mofes dedit vobis panem de 
celo: fed pater meus dat vo- 
bis panem de czlo verum. 

33 Nam panis Dei eft ille 
deícendens de czJo, & vitam 
dans mundo. Ἅ7 
5t Dixerunt ergo ad eum, 

omine , feppper da nobis 
Panem hunce 
, 35 Dixit autem eisJefus: E- 
£0 fum panisvitz: veniens ad 
mc, non efuriet: & credens 
in me, norr fitiet unquam. 

36 Sed dixi vobis, quia & 
vidiftis me, & non creditis. 

37 Omne quod dat mihi Pa- 
ter, ad me veniet : & ve. 
nientem ad me non ejiciamn 
foras. 

38 Quia defcendi de celo., 
non ut faciam voluntatem 
meam , fed voluntatem mit- 
tentis me. 

39 lixc autem eft voluntas 
mittentis me Patris, ut omne 
quod dedit mihi , non perdam 
ex eo: fed refuícitabo illud 
in noviflimo die. 

49 Hec autem eft voluntas 
mittentis me , ut omnis vi- 
dens Filium, & credens in 
eum , habeat vitam eternam: 
ἃ refüfcitabo eum ego no- 
viffimo die. 

41 Murmurabant ergo ul - 
dai de illo , quia dixiffer: 
Ego fum panis defcendens 
de celo. 
42 Et dicebant: Nonme hic 

Lz - eft 


ἊΝ EUANGELIUR 


με, à» μὴ ὁ πατὴρ ὁ πέμψας 
με ἑλχύτη αὐτὴν, καὶ ἔχγὰ ἄνα- 
φήτω αὐτὴν T9 izxy rz ἡμέρα. 

45 Ez γεγεπμμένεν i» τοῖς 
“προφήταις Καὶ ἔσενται “πάν- 
σες ὀιϑαπτοὶ τοῦ Θε:ῦ Πᾶς οὖν 
$ ἀκεοίσας ταρὰ τοῦ πατρὸς. καὶ 
μαϑῶν. ἕξχεται πρός με. 

46 Οὐχ ὅτε τὸν πατέρα τὶς 
δώρακεν. εἰ μὴ ὅ “παρὰ τοῦ 
Θεοῦ" οὗτος ξώξακε τὸν “πατέρα. 

᾿Αμὴ» ἀμὴν λέγω Ouly , 
ὅ πιςεύων εἰς ἔμΣ., ἔχει ζωὴν 
αἰώνιον. 

48 'Eys εἰμ: ὃ Éproc τῆς ζοῆς. 

49 Oi πατέρες ὑμῶν» ἔφαγον 
τὸ μέννα  TÀ ἐρήμῳ. καὶ 
srébzvov. 

so Οὗτός iiw Ó Eproc B ἐκ τοῦ 
eb; avo) καταβαίνων, ἵνα τις ἐξ 
αὑτοῦ Φ2γ: καὶ μὴ ἀποθάνη. 

SI Ἐγώ εἶμι ὁ ἄρτος ὁ ζῶν. ὃ 
Ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καταβάς" ἐάν τὶς 
φάγ ἐκ τούτου τοῦ ἄρτου. ζη- 
σέται εἰς τὲν αἰῶνα" καὶ 5 ἄρ- 
“τος ὁὲ ὃν ἐγὼ δώσω. ἡ σάρξ μου 
lev ἣν ἐγὼ ϑώσω ὑπὲ; τῆς τοῦ 
κόσμου ζωῆς. 

$2 Ἐμάχονγο οὖν πρὸς ἀλ- 
λήλους οἱ SN , λέγοντες" 
Πῶς δύναται, οὗτος ἡμῖν δοῦναι 
“τὴν σάρκα φαγεῖν; 

$3 Εἶπεν οὖν αὑτοῖς ὃ Ἰησοῦς" 
ῬΑμὴν ἐμὴν λέγω ὑμῖν. bày μὴ 
φόύγητε τὴν σάρκα τοῦ υἱοῦ τοῦ 
ἀνθρώπον, καὶ πίητε αὑτοῦ τὸ 
αἷμα, οὖκ ἔχετε ξωὴν bv ἑαυτοῖς. 

$4 Ὁ τρώγων μοὺ τὴν σάρκα, 
καὶ m.vuv MoU T) Miuu , ἔχει 
49v aidwov* καὶ ἐγὼ ἀναςήσω 
αὐτὸν τῇ ἐσχάτη Zu£j" 

$5 'H γὰρ σάρξ μου ἀληϑῶς 
lo βρῶσις , καὶ τὸ αἷμά μον 


: Aliis ἔςι πόσις. 


eff Jefus filius Jofeph , cujus 
nos novimus patrem & ma- 
trem? quomodo ergo dicit 
hic , quia de czlo defcendi? 


45 Refrondit ergo Jefus, ὃς 


dixit e15: Ne murmurate alii 


cum aiiis. 
44 Nemo poteft venire ad 


me, fi non Pater mittens me,, 


traxerit eum: & ego refufci- 
tabo eum noviffimo die. 

4s Eft fcriptum in Prophe- 
tis: Et erunt omnes docibi- 
les Dei: omnis igitur au-- 
diens à Patre , & difcens , 
venit ad me. 

46 Non quia Patrem quif-. 

uam vidit, fi non exiftens à 

eo: hic vidit Patrem. 

47 Amen amen dico vobis, 
Credens in me, habet vicam 
saeterham. . 

48 Ego fum panis vite. 

49 Patres veflri manduca- 
verunt manna in deferto , & 
mortui funt. 

so Hic eft panis de czlo de-. 
Ícendens,utquis ex ipfo man- 
ducaverit & non moriatur, 

δι Ego fum panis vivus , il- 
le deczlo defcendens: fi quis 
mandncaverit ex hoc pane, 
vivet in zternum : ὧς pavis 
autem quem ego dabo, caro 
mea eft, quam ego dabo pro 
mundi vita. 52 Litigabant 
ergo ad invicem Judzi, di- 
centes , Quomodo poteft hie 
nobis dare carnem manduca- 
rc? . 53 Dixit ergo eis]e- 
fus: Amenamen dico vobis: 
Si non manducaveritis car- 
nem filii hominis, & biberi- 
tis ejus fanguinem , non ha- 
betis vitam in vobis ipfis. 

$4 Manducans meam car- 
nem, ἃ bibeus meum fan- 
guinem , habet vitam ster- 
nam, ὃς ego refüfcitabo eum 
noviffimo die. $$ Nam 
caro mea vere eft cibus, & 
fanguis meus vere eft potus. 

- S6 Man- 
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$6 Ὁ τρώγων μου τὴν σάρκα, 
καὶ πίνων μου τὸ αἷμα. dy ἐμοὶ 
μένει. κἀγὼ ἐν αὐτῷ. 

57 Καβὼς ἀπέςειλέ με 6 δῶν 
φατὴρν κἀγὼ ζῶ διὰ τὸν πατέ- 
μα καὶ ὃ τρώγων μὲ. κἀκεῖνος 
ξήσεται 97 ἐμέ. 

ς8 Οὗτός ἔσιν ὅ Éproc ὃ ix 
τοῦ οὐρανοῦ καταβάς" αὖ καϑὼς 
ἤφαγον οἱ πατέρες ὑμῶν 
μάννα. καὶ ἀπέθανον. ὃ τρώ- 
γῶν τοῦτον τὸν ἄρτον , ξήσεται 
δὶς τὸν «inva. 

ταῦτα εἶπεν ly συναγῶ- 
φῇς διδάσκων ἐν Καπερναούμ. 
ὅο πολλοὶ οὖν ἀκούσαντες ἐκ 
πῶν μαθητῶν αὐτοῦ, prov" 
Σκληρός igw οὗτος ὅ Abyog * τίς 
δύναται αὑτοῦ ἀκούειν. 

δι εἰδὼς δὲ ὃ Ἰησοῦς dy ἑαυ- 
τῷ ὅτι γογγύξουσι περὶ τούτου 
el ura οὔ. ems» αὖ- 
σοῖς" Τοῦτο ὑμᾶς σκανδαλίζει, 

62 Ἐὲν οὖν θεωρῆτε τὸν υδὸν 
τοῦ ἀνθρώπου ἀναβαίνοντα ὅπου 
ὧν τὸ πρότερον ; 

63 Τὸ πνεῦμά Es: τὸ ξωοπϑι- 
cüy , f σὰρξ οὐκ ὠφελεῖ οὐδέν. 
τὰ ῥήματα. ἃ ἐγὼ λαλῶ ὑμῖν. 
φνεῦμαά bos καὶ ζωή ἔξιν. 

| 64 ᾿Αλλ᾽ shy ἐξ ὑμῶν τινές 
ef οὐ πιξεύουσιν. ds; γὰρ ἐξ 
ἀρχῆς ὃ Ἰησοῦς , τίνες εἰσὶν οἱ 
μὴ πιξεύοντες ,) καὶ τίς ἔσιν 6 
“σαραδώσων αὐτόν. 

ὅς Καὶ ἔλεγε" Διὰ τοῦτο ἐϊΐ- 
«xa ὄμῖν ὅτι οὐδεὶς δύναται 
Aet» “πρός με. ἐὰν μὴ ἢ ϑεδομέ- 
voy αὐτῷ bx τοῦ πκτρός μου. 

66 Ἔκ τούτου πολλοὶ ἄπϑλ- 
ον τῶν μαϑητῶν αὐτοῦ εἰς τὰ 
ὀπίσω. καὶ οὐκέτι μετ᾽ αὐτοῦ 

“τεριεπάτουν. 

67 Εἶπεν οὖν ὃ Ἰησοῦς τοῖς 
δώδεκα" Μὴ καὶ ὑμεῖς θέλετε 
ὑπάγειν: 

68 ᾿Απεκρίθη οὖν αὑτῷ Zíuwv 
Πέτρος" Κύριε, πρὸς τίνα ὦπε- 
Δευσόμεϑα. ῥήματα fuse αἴω- 
ψίου ἔχεις" . 

690 Καὶ ἡμεῖς πεπιςεύκαμεν 
ste ἐγνώχκωμεν, Urs σὺ εἶ ὃ Χριφὺς, 
ὅ ug τοῦ Θεοῦ τοῦ ξῶγτος. 
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$6 Manducans meam carnenz, 
bibens meum fanguinem, 
in me manet , & ego in illo. 
$7 Sicut mifit me vivens 
Pater, & ego vivo propter 
Patrem: & manducans me, 
& ipfe vivet propter me. 

58 Hic eft panis de celo 
defcendens; non ficut man- 
ducaverunt patres veftri mang- 
na, δὲ mortui funt. Mandus 
cans hunc panem, vivet ia 
eternum. dixit in f 

$9 Hzc dixit in fynagoga 
docens in Capernaum." B's 

6o Multi ergo audientes ex 
difcipulis ejus , dixerunt: 
Durus eft lic fermo: quis 
poteft eum audire ? 

61 Sciens autem Jefus in 
feipfo, quid murmurarent de 
hoc difcipuli ejus , dixit eis: 
Hoc vos fcandalizat? 

62 Si ergo videritis filium 
hominis afcendentem ubi 
erat prius ? 

63 Spiritus eft vivificans, 
caro non prodeft quicquam,. 
yerba,qus ego loquor vobis, 
fpiritus funt, & vita funt. 

64 Sed funt ex vobis qui- 
dam qui non credunt. fcie-. 
bat enim ab initio Jefus, qui. 
effent non credentes, ἃς quis 
effet traditurus eum. 

65 Et dicebat: Propter hoe 
dixi vobis, quia nemo poteft 
venire ad me, fi non fuerit 
datum ei à patre meo. 

66 Ex hoc multi abierunt 
difcipulorum ejus retro, & 
non amplius cum illo ambn- 
labant. 

67 Dixit ergo Jefus duode- 
cim : Numquid & vos vultis 
abire? 

68 Refpondit ergo ei Simon 
Petrus: Domine, ad quem 
ibimus ? verba vite seterns 
habes. 

69 Et nos credidimus & 
cognovimus,quia tu es Chri- 
ftus , Filius Dei viventis. 

7o Re 
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e "Avez; a az; d "a- 
«:.: Οὐκ ἐγὰ ὑμῖῶς: ττὸς ἀώ- 

d:az ἐξ 


αὐτας ys 
feurAAE αὐτὶ ταιαϑιόξνα; 4 ἕςς 

ὧν ἐκ Tu» Ja3:zz. Ó. ὃ I. 

Keg. ζ. 7- 
x Al περιεπάτει á "pesos 
μετξ TESTE &b τὸ YzA 
Aziz οὗ yàj χάτλευν ἢ ἐ» τῇ 1:- 
δ: περτατε ὅτ, Εἰ ΤΣΣΩ 
αὐτὶ: οἱ "Doa Rrlx ilz: 

* 27H29: ἐχγχὺς x ἐξρτὴ τῶ 
2a», $i rppireye 

; Een cio πρὶς αὐτὸν δὲ &- 
dx ποτ: Με eX. ἔντεο- 
i», καὶ ὑταγε εἰς τον D.2zi- 
αν. ἵνα XX... μαῖπτας τ: £eai- 
1247s τὰ $72 53v & ποιεῖς" 

4 Cod 2» ἐν κρυπτὰ τι 
w3.€ , xxi ὅττεῖ αὐτὰς ἐν παϊ- 
ῥ:τ.« εἴ»χε. €. ταῦτα ποιεῖς , 
€2,£:x722 σεαυτὴν τὰ Ver 


$2. 


z 
2 i-ize: 22? εἰς abi». 
6 iyi τῶν αὐτοῖς ὅ Ἰπτεῦς" 


Ὃ xal 6a αὐτὰ πά,εξ.» 
σὲ XX. 5 ὑμέτεξος ταςτοτέ 


- οὐ d.,zT345 5 κόσμε: gag fiy 
. DL - 7 2 
iuic^ ἐμὲ ei μισεῖ, ὅτι ἐγὼ 


μαρτυ;ς Zi αὐτοῦ , ὅτε τὰ 
ἔξγα αὐτὴν ziv i». 

8 "Tui ἀν 43 22Tt εἰς τὴν ἔδρ- 
χνν ταύτην" ἐγὰ zum zw af- 
τὼ εἰς τὴν CH TAUVTMV 5 ὅτι ὃ 
και X 6 ip dd πεπλήρωται 

9 Ταῦτα δὲ ézAY αὐτοῖς. 

ὄμεινεν b τῷ Γαλιλαία. 

10 “Ὡς δὲ ἀνέβησαν οὗ ἀδελ.- 
4:ὶ αὐτοῦ, τότε καὶ αὐτὲς ἀνέ- 
βη εἰς τὴν "Doer, οὗ φανερῶς» 
ἀλλ᾽ ὡς iv κρυπτῷ. 

11 6i οὖν "Izvoz Tos ἐξήτουν 
αὐτὴν ἐν τῇ ἐσρτῶ, καὶ ἔλεγον" 
ΤΙοῦ ἔξιν ἐκεῖνος: 

12 Καὶ γογγυσμὸς πολὴ ᾿ς περὶ 
αὑτοῦ ἦν ἐν τοῖς 5x Pie. οἵ μὲν 
ἔλεγον, ὅχιε ἀγαθός ig. ἄλλοι 
δὲ ἔλεγον» Οὔ" ἀλλὰ πλανᾷ 
Ty ἔχλονο, 
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79 Refpondit eis jJefus: 
None ezo vos duodecim 

εἴ:σε, ἃ ex vobis unus dia- 
bo.z: Εἰ: 2 

71 Dicebat zutem Judam Si- 

moz:s LEcariotem: hic enim 
fr-urus erar eum tradere , 
UzEus exi'bel2s ex drodecim." 

CAPUT VII. 
z |: T aabuiabar Jetus poft 

bec in Galilza : mon 
exin vol.e»atin Jud za ambu- 
ze. qc:i qgczrebant eum 
Jjuczi i-terficere. 

2 Ea: zu:em prope feftum 

Jedzoru- . Scenopegia. 

3 Dixerunt izimr ad eum 
fzatres ejes: Tranti hinc. ὃς 
vade in Judzam , ut & difci- 
pui tui viiezat Opera tua 
quz facis. 


| 4 Nemo qvipre in ocenlto 


quid facit, «x querit ipfe ia 
manie :o eCe. ἢ hzc facis, 
τισὶ τοῖς teip'um mundo. 

ς Neaue enum trarres ejus 
credeb»nt in eua. 

6 Dicicergo es jeius: Tem- 
TUS meum -oudum adeil: at 
tempus vetirum femper eik 
Ῥετάταπι. 

7 Non poteft mundus odiffe 
vos, me autcm OGit , quia 
ego teitor Ge illo, quia ope- 
ra ejus mala funt. 

8 Vos atcendi:e ad feftum 
hoc: ego nordum afcendo 
ad feftum Hind, quis vempus 
meuzinonduc: um pictum eft, 

9 Hec auten diceus eis, 
manti: 13 GzElea. 

10 Ut autem. afcenderent 
fzitres οτος, τοὺς & ipie 
aícendit ad feftum , non ma- 


rirstte, fed quai in occulzo.- 


11 lpíi ergo Jucai ius re- 
bant eum in fc to » ὧς dice- 
baut: - Uhi eit iie? 

12 Et murmur m: tus de eo 
erat in turbis. hi quidem di- 
cebant, Quia bois etl. alii 
dicebant, Non; fed feducie- 
turbam, . 

23 Ne. 
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Cap. γ. 


13 Οὐδεὶς μέντοι πεΐῥησίοι 


Dv we) αὐτοῦ. διὰ τὸν 


φόβον τῶν ᾿Ιουδαίων. 

* 14 Ἤδη δὲ τῆς T ἑορτῆς [με- 
σούσης. ἀνέβη ὃ Ἰησοῦς εἰς τὸ 
δερὸὲν. καὶ t ἐδίδασκε. - 

15 Καὶ ἐθαύμαξον οἱ ᾿ΙουδαἾοις 

. λέγοντες " Πῶς οὗτος γράμμε»- 
q& οἷδε, μὴ μεμαθηκώς: 

16 ᾿Απεκρίϑη αὐτοῖς ὃ Ἰησοῦς 
xai εἶπεν" Ἢ ἐμὴ διδα χὴ αὖκ 
ἕξιν ἐμὴ, ἀλλὰ τοῦ πέμψαντός 


* 12 Ἐάν τις θέλῃ τὸ όλημα 
αὑτοῦ ποιεῖν. γνώσετοι περὶ 
«ἧς διδαχῆς. Ἱ πότερον be τοῦ 
Θεοῦ Eqiy , ἢ ἐγὼ dr ἐμαυτοῦ 
λαλῦ. | 
.. 18 Ὁ ἀφ᾽ ῥαυτου λαλῶν, τὴν 
9ófav τὴν ἰδίαν ζητεῖ" ὃ δὲ C 
τῶν τὴν ῥόξαν τοῦ πέμψαντος 


αὐτὸν. οὗτος ἀληθής ici, καὶ 


ἀδικία ἦν κὐτῷ olx ἔςιν. 

19 Οὗ Μωσῆς δέδωκεν ὑμῖν 
φὸν γόμον, καὶ οὐδεὶς ἐξ ὑμῶν 
φροιεῖ τὸν γόμον; τί με ζητεῖτε 
ἀποκτεῖναι; ὶ 

20 'Amexpíly ὅ ὄχλος καὶ 
εἶπε" Δαιμόνιον ἔχεις" τίς σὰ 
ζιτεῖ ἀποκτεῖναι: 

21 ᾿Απεκρίδβη ὃ Ἰησοῦς καὶ 


ει δἶπεν αὐταῖς " "Ev ἔργον ἔποίη- 


ga, καὶ πάντες θαυμάζετε. 

22 Διὰ τοῦτο Μωσῆς δέδωκεν 
ὑμῖν τὴν περιτομὴν, (ob, ὅστε 
ἐκ τοῦ Μωσέως iq, ἀλλ᾽ ἐκ 
τῶν πατέρων) καὶ ἐν σαββάτῳ 
νρεβιτέμνετε ἐένδρωρστον, 

* 53 Εἰ περιτομὴν λαμβάνει 
δένθρωπος ἐν σαββάτω. ἵνα μὴ 
λυθῇ δνόμος Μωσέως, luat 20- 
Ad&Ts , ὅτι ὅλον ἄνθρωπον ὑσ ἢ &- 
“οίησα ἦν σαββάτω ; 

24 M3 κρίνετε κατ᾽ ὅψεν, ἀλλὰ 
qi» δικαίαν κρίσιν κρίνατε. 

25 Ἔλεγον οὖν τινες ἐκ τῶν 
Ἱεροσολυμιτῶν * Οὖχ οὗτός lgiv, 
ὃν ξωτοῦσιν ἀποκτεῖναι: 

26 Καὶ ἴδε. παῤῥησία λαλεῖς 
ze οὐδὲν αὐτῷ λέγουσι" μή- 
wort ἀληθῶς ἔγνωσαν οἱ ἔρχον- 
τες ὅτι οὗτός ἔφιν ἀληθὰὸς ὁ Χρι» 
89$ 3 
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33 Nemo tamen palam lo. 
quebatur de illo , proptes 
metum Judzorum. - 

14 Jam autem feíto medisn- 
te , afcendit [68 in tem- 
plum, & docebat. 
is Et mirabantur Judei 9 di- 
centes : Quomodo hic literas 
fcit , non doétus? 

16 Refpondit ergo eis TJe- 
fus , & dixit: Mea doctrin& 
non eft mea, fed mittentie 

e. 

17 Si quis voluerit voluntas 
tem ejus facere, cognofces 
de doctrina ; utrum ex Deo 
fit, an ego à meipfo loquar, 


18 Qui à femetipfo lo- 
quens , gloriam propriam 
querit: at qusrens gloriam 
mictentis eum , hic verax eft, 
& injuflitia in illo non eft. 

19 Non Mofes dedit vobis 
legem, & nemo ex vobis 
facit legem ? Quid me que 
ritis interficere ? 

. 20 Refpondit turba δὲ 
dixic : Dzemonium habes: 
quis te quzrit interficere ? 

21 Refpondit]Jefus, & dixit 
éis : Unum opus leci, ὃς 
omnes miramini. 

22 Propter hoc Mofes dedit 
vobis circumcifionem , (non 
quia ex Mofe e(t, fed ex pa- 
tribus ) & in fabbato cir 
cumciditis hominem. 

23 91 circumcifionem acci- 

it homo in fabbato, ut non 

olvatur lex Mofi, Mihi án- 
dignamini quia totum homi- 
nem fanum feci in fabbato? 

24 Ne judicate fecundum 
fpeciem , fed juítum judi- 
cium judicate. 25 Dice- 
bant ergo quidam ex Hiero- 
folymitanis: Nonne hic eft 
quem querunt interficere ? 

26 Et ecce palam loquitur 
& nihil ei dicunt: numquid 
vere cognoverunt principes, 
quia hic eft vere Chriftue.t 

27 Séd 


f που, Y. τον Ὁ 
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. 39 (Τοῦτο 32 εἶπε περὶ τοῦ 
πνεύματος , οὗ ἔμελλον é 
ψειν ol dei εἰς αὐτόν" οὔ- 
wu γὰρ «v πνεῦμα ἅγιον, ὅτι 
Ἰησοῦς οὐδέπω ἐδοξάσέν ) 

40 Πολλοὶ οὖν ἐκ τοῦ Ὀχλου 
ἀκούσαντες τὸν λόγον. ἔλεγον" 
Οὗτός ἔξιν ἀληθῶς 6 προφήτης. 

4X Ἄλλοι ἔλεγον" Οὑτός i- 
ιν ὃ Χριςόφ' ἄλλοι δὲ ἔλεγον" 
Μὴ γὰρ ἐκ τῆς Ταλιλαίας ὅ 
Χριαὺς ἔρχεταις 

42 Οὐχὶ ἡ γραφὴ εἶπεν, ὅτι 
ix τοῦ σπέρματος ^ad, καὶ 
ὁπὸ Βυϑλεὲμ τῆς κώμη» ὅπου 
ὧν Δαβ)ὸ. 6 Χριξὸς ἔρχεται. ΄ 

43 Σχίσμα οὖν bv τῷ ὄχλῳ 
ly vero ài airóv. 

44 Τινὲς δὲ ἤθελον ἐξ αὑτῶν 
πιάσαι αὐτόν" ἀλλ᾽ οὐδεὶς bré- 
βαλεν ἐπ᾿ αὐτὸν τὰς χεῖρας. 

45 Ἦλθον οὖν οἱ ὑπηρέται πρὸς 
φοὺς ἀρχιερεῖς καὶ φαρισαίους" 
καὶ εἶπον «αὑτοῖς ἐκεῖνοι" Διὰ 
ví οὐκ ἠγάγετε αὐτὸν: 

hy "Asrexpíduaay ol ὑπηρέται" 
Οὐδέποτε οὕτως ἐλάλησεν Ky- 
ϑρωπος.., ὡς οὗτος ὃ ἐνθρωπὸς. 
- 47 ᾿Απεκρίδϑησαν οὖν αὑτοῖς 
οἱ φαρισκῖοι" Μὴ καὶ ὑμεῖς πε- 
φελάνησθε: . 

48 Μή τις ἐκ τῶν ἄρχόντων 
brígeusev εἰς κὐτὰν, ἣ ἐκ τῶν 
Φαρισαίων: . 

40 ᾿Αλλ᾽ 6 ὄχλος οὗτος ὃ μὴ 
ψινώσχων τὸν vópsy , ἐπικατά- 
ῥατοί εἶσι. 

|: £o. Λέγει Μικόδημος πρὸς αἢ- 
φοὺς. ὃ ἐλθὼν νυκτὸς πρὸς αὖ- 
τὸν. εἷς ὃν ἐξ αὐτῶν" 

$1 Μὴ ὃ νόμος ἡμῶν κρίνει 
qiy üvÜpwmov , bày μὴ ἀκούσῃ 
παρ᾿ αὐτοῦ πρότερον) καὶ γνῶ 
ví ποιεῖ . 

$2 ᾿Απεχρίθησαν , καὶ εἶπον 
αὑτῷ" Mà καὶ σὺ ἐκ τῆς Γαλι- 
Auíac εἴ : ἐρεύνησον καὶ ἴδε ὅτε 
HAM ix τῆς Γαλιλαίας οὐχ 

γέρται. 

53 Ka ἐπορεύδη TRogog εἰς 


. πὸν οἶκον αὑτοῦ. 9. T 5. 


. Kei. 5. 8. 
1 »[HooUc δὲ ἐπορεύθη εἰς τὸ ὅρος 
τῶν Ἐλαιῶν. 


- 


39 (Hoc autem dixit de fpi- 
ritu , quem futuri erant acci« 


pere credenteg in eum: non- . 


um enim erat ípiritus fan- 
Gus , quia Jefus nondum erst 
glorificatus.) 40 Multi 
ergo ex turba audientes fer- 
monem, dicebant : Hic eff 
vere propheta. 41 Ali 
dicebant : Hic eft Chriftus: 
alii vero dicebant: Nun 
enim ex Galilea Chriftus ve- 
nic? 42 Nonne fcriptur& 
dicit, quia ex femine David, 
& de Bethlehem vico, ubi 
erat David, Chriítus venit? 

43 Diffenflo itaqne in turba 
facta eft propter eum. 

44 Quidam autem volebant 
ex ipfis appréhendere eum: 
fed nemo immifit fuper eum 
manus. 5 Venerunt ergo 
miniftri ad Pontifices ὃς Pha- 
rifeos: & dixerunt eis illi: 
Quare non adduxiftis illum? 
x6 Refponderunt miniftri : 

unquam ἧς loquutus eft 
homo, ficut hic homo. 

7 Refpouderunt ergo eib 
Pharifsi: Numquid & vos 
fedudi eftis ? 

48 Numquid aliquis ex 
principibus credidit in eum, 
mut ex Pharifeis?  - 

49 Sed turba hec non no- 
Íceng legem , maledicti funt. 

go Dicit Nicodemus ad eos, 
ille profectus nocte ad eum, 
unus exiflenWex ipfis: — 

δι Numquid lex noftra ju« 
dicat hominem, fi non au- 
dierit ab ipfo grins & co» 
gnoverit quid faciat i 

52 Refponderunt & dixe- 
runt ei: Numquid & tu ex 
Galilza es? fcrutare, & vi- 
de, quia propheta in Gali- 
lea non furrexit. . 

53 Et perrexir unufquifque 
in domum fuam. 

CAPUT VIII... 

i [Efus autem perrexit im 

montem oléarum. 


2 Die 


sío 
4 "Doleo 33 xus meer ése 


δὲς T) ἱεξαν. «πὶ πᾶς ὁ Auc ag 
Sc.GULPES αὐττυς. 

τ᾽ Αγαουσι 3E τὶ γοιεεχεορτεῖς παὶ 
ek βαριυχαιῖοι πος χάτ γαπαίναε 
ἂν μα. χεία πατειλυμμένων" παὶ 
φίσαυτεε αὐτὸν ἔν asia, 

9 χλΛλέγουτου σὰτῷ" Δι ζααεα- 
At, asT 9. γυτο iozxzrnasdé» 
ἢ &ra27—22— - asexsusucow^ 

$ E236 743 5444 Μωσῆ- nui 
bee-iAm τὰς Tuen-kES X8- 
υλείτλῥαι" £2: τί λέγεις. 

6 TouTJ 3b £APyO» "WIo1Q- 
quc αὐτὶν, (90 € ATL πατηγο- 
pt» αὐτοί. 0) 3e DezzUc πά"ὦ 
ELo4:. T$ SGGToÀ4 ἔγραῷεν 
sic T4» y77. 

97 Ik ai ἔτέαευσν ἔρατάντεξ 
αὖτου, ἀνπαπ:., actori τρὸς a5- 
gooc^ Ζ Of ἀναμξοτντας ὁ- 
μῶν. πρῶτος Ti» λιᾶσν ἐπ᾽ αὐτὴ 

Ac Tb, 

8 Καὶ "X! πῆτε πύψας, 

$zyzaQe» t2 τὰν vy*2. 
9 Císt,dxcorxvTté καὶ ὅτ 
τῆς τυνειόμτεως EAIyQ 2145076, 
ἔξηο χοντὸ εἰς κα εἰς. ἀιρξέμε- 
9506 ἀπλ τῶ» *;ETÜuTÉ;u. Ζως 
T3) ἐσχάτων" XXL. πατελεί 
pióvoc ὁ Ἰησοῦς, mal ἡ yu?5 ἐν 
μέτω ἐφῶσα. 

Io ᾿Α»ακύψας δὲ d Ἰκασῦς., xut 
μηθένα δεσσάκεναος mA τῆς 
qovmi)e , εὔχεῦ αὐτὴ" Ἢ γυ- 
933 , ποῦ 867-7 ἐκεῖνοι οἱ κατογο- 
gaí 92» ; οὐδείς σὲ κατέκρινεν: 

II Ἢ 8ὲ £799" Οὐδεὶς, Κύ- 
gie. ἘΠπε Qi aT ὁ ᾿Ἰσσοῦς “ Οὖ- 
δὲ ἰγώ σε πατζπ; ἤν» 406620, 
se) μηκέτι μέρτανε. 

12 Πάλεν οὖν ὁ Ἰησοῦς αὐτοῖς 
δλάλητσε, λέγων" Ἐγώ εἶμε v) 
Qc τοῦ σόσμου" ὃ ἀκολουξῶν k- 
po» οὗ uà περισχτήσει ἐν aZ σπο- 
día , ko tin τὸ φῶς T9 Casio. 

13 Εἰπὸν οὖν abra οἱ Quegse- 
gato, ' Σὺ oup) σεαυτοῦ μαρτυ- 
μεῖς" ἡ μαρτυρία σον οὐκ guy 
ἀληθής. 

14 ᾿Απεκρίθη ᾿ησοῦς xa) εἶ- 
σεν ὠὐτοῖφ’ Κἂν ἐγὼ μαρτῳῶ 
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z Diuculo autem i 
accetfit :n cemplim , ὃς oam:s 
povsuius venir ad eum, (& 
fedeas doceb5at eos. 

3 Mrjucunt antem Scriba 
& Pha-ite: ad eum mulierem 
im aduirerio deprehenfam ς 
ἃ flatuentes 33 medio, ὁ 

4 D:cunt ei: Magi'ter. hane 
invearmus m :p:o £zéto adni- 
teranrem.: 

à Lx autem Lege To(t-2 Mo. 
fes manda- ic huiafmodi 'api- 
dar:: Ta erzo ;1:d d:cis? 

6 Fi5oc xacem dicebant tem- 

it?3 eum, ut baberet ac- 
Ci:acionem adverctuseam. Ag 
Je:us deorz1m incimans , di- 
gito !cribenat m cerram. 

7 Ut au:em perfeverabant 
interTCgi2rtes eum , erectus 
ait ad e5s : Qui fine pecca- 
to eit veíizrum, primus iapi- 
dem in iilam jaictar. 

8 Ec ἵξεται deorfum mch- 
nanus, fcribebat in terram. 

9 li artem audieutes, ἂς ἃ 
coni-:emria ἽΝ ἕ 
Βα uzus pott unum, imci- 
pientes a ifenroribus ufque 
exizemos : & re:ictus ett fo- 
jus Je:zs, & maler im me- 
dio exiiens. 

το Erecus autem Jefus, ὅς 
nemiaem ipectansprzter mu- 
lierem , dixit ei: Ubi fuse 
Lli accu'atores tui ? neme. 
te condemnavit? 

xr Lila aucem dixit: Nemo, 
Domine. Dixit autem ei Je- 
fus : Nec ego te condemmo. 
Vade , & non amplius pecca. 

12 lterum ergo eis Jefus 
loquutns eít, dicens: Ego 
fum lux mundi: fequens me, 
non ambulabit in tenebris, 
fed habebit lumen vitz. 

13 Dixerunt ergo ei Phari- 
κι: Tu de temetipfo tefta- 
ris: tellimonium tuum non 
eft verum. 

14 Refpondit Jefus & dixic 
eis : Eti ego teitor de meip- 
9s 


-—A—— 


} 


we ἐμαυτοῦ. ἀληδής ἕξιν ἡ 

b rupía μου" ὅτι οἷδα “ππόδεν 
ἤλθον, καὶ ποῦ ὑπάγω" ὑμεῖς 
δὸ οὐκ οἴδατε πόθεν ἔρχομαι, 
καὶ ποῦ ὑπάγω. 

15 Ὑμεῖς κατὰ τὴν σάρκα 
spívert , ἐγὼ οὗ κρίνω οὐδένα. 

τό Καὶ ἐὰν κρίνω δὲ ἐγὼ. ἡ 
κρίσις ἡ ἐμὴ ἀληϑής ἐςιν" Eri 
μόνος οὐκ εἰμὶ. ἀλλ᾽ ἐγὼ καὶ ὃ 
πέμψας με πατήρ. 

17 Καὶ ἐν τῷ νόμῳ δὲ τῷ ὑμε- 
τέρω γέγραπται. ὅτι ὃνο ἂν- 
βρώπων ἡ μαρτυρία ἀληϑής ἔςιν. 

18 Ἐγὼ εἰμι ὃ μαρτυρῶν περὶ 
ἐμαυτοῦ. καὶ μαρτυρεῖ περὶ ἐ- 
μοῦ ὁ πέμψας με πατήρ. . 

19 Ἔλεγον οὖν müTd' Ποῦ 
iq ὁ πατήρ cou; ᾿Απεπρίδη ὃ 
Ἰμκεοῦς" Οὔτε ἐμὲ οἴδατε, οὔ- 
qe τὸν πατέρα μου" εἰ ἐμὲ ἢ- 
δειτε, καὶ τὸν πατέρα μου ἤ-͵ 
δειτε δὲν. 

20 Ταῦτα τὰ ῥήματα ἐλά- 
λησεν ὃ Ἰησοῦς ἂν τῷ γαζοφυ- 
Auxín , διδάσκων bv τῷ iepdl' καὶ 
οὐδεὶς ἐπίασεν αὑτὸν ὅτι οὕπω 
δληλύδει ἡ ὥρα αὑτοῦ. 

21 Εἶπεν οὖν πάλιν αὑτοῖς d 
Ἰησοῦς' Ἐγὼ ὑπάγω, καὶ ζῇ 
φήσετέ ut, καὶ ἐν τῇ ἁμαρτία 
ὑμῶν ἀποϑανεῖσιε" ὕπου ἐγὼ ὑπο 
ἔγω. ὑμεὶς οὐ δύνασθε ἐλθεῖν. 

22 Ἔλεγον οὖν οἱ ᾿Ιουδαῖθε" 
Myr) ἀποκνενεῖ ἑαυτὴν, Uri 
λέγει" Ὅπου γὼ ὑπάγω, ὅ- 
μεῖς οὗ δύνασθε ἐλθεῖν ; 

23 Καὶ εἶπεν abrolz Ὑμεῖς 
ἂκ τῶν κάτω ich , ἐγὼ ix νῶν 
ἄνω εἰμί " ὑμεῖς Ik τοῦ κόσμου 
τούτου ἰπὲ, ἐγὼ οὐκ εἰμὶ ἐκ τοῦ 

ὅσμου τούτου. 
" p Εἶπον οὖν ὑμῖν ὅτι ἀπο- 
βανοῖσϑε ἐν ταῖς ἁμαρτίαις ὅ- 

ὧν" ἐὰν yàp μὴ πιφεύσητε ὅτι 
ἔγώ εἶμι, ἐπε ανεῖσθε ἐν ταῖς 
ἁμαρτίαις ὑμῶν. 

S Ἔλεγον οὖν αὐτῷ * Σὼ τίς 


s]; Καὶ εἶπεν αὐτοῖς ὃ 'Iy-. 


eoUc* Τὴν ἀρχὴν ὅς τὶ καὶ Aa- 
λῶ ὑμῖν. 

26 πολλὰ ἔχὼ περὶ ὑμῶν λα- 
δεῖν καὶ πρένειν᾽ ἀλλ᾽ d πέμψης 
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fo, verum eft teftimonium 
meum: quia fcio unde veni, 
& quo vado: vos autem ne- 
fcitis unde venio , ἃ quo 
vado. 


15$ Vos fecundum carnem, 


judicatis : ego non judico 
gnemquam. 

16 Et fi jndico autem ego, 
judicium meum verum etl: 

nia folus non fum , fed ego, 

mittens me Pater. 

17 Et in Lege vero veftra 
fcriptum eft, Quia duorum 
hominum teílimonium ve- 
rum eft. 18 Ego fum teftifi- 
cans de meipío, & teftacur 
de me mittens. me Pater. 

19 Dicebant ergo ei: Ubi 
eit Pater tuus? Refpondit Je- 
fus: Neque me fcitis, neque 
Patrem meum: fi me fciretis, 

Patrem meum fciretis. 

20 Hzc verba loquutus eft 
Jefus in gazophylacio , do- 
cens in templo : & nemo ap- 
prehendit eum: quia necdum 
venerat hora ejus. 

21 Dixit er 
Jefus: Ego vado, & queretis 
me , & in peccaco veftro mo- 
rjeuini: Quà ego vado, vos 
non pote ta venire. Judei 

22 Dicebant ergo Judei: 
"Numquid interfciet femet- 
ipfum, quia dicit: Quó ego 
vado , vos non potefílis ve- 
nire? — 25 Et dicebat eis: 
Vos de deorfum eflis , ego 
ex furfum fum: vos de mundo 
hoc eftis , ego non fum de 
mundo hoc. 

24 Dixi ergo vobis qnia 
moriemini in peccatia veftris, 
fi enim non credideritisquia 
ego fum, moriemini in pec- 
catis veftris. 

25 Dicebant ergo ei : Tu 

uis es? Et dixit illisJefus: 

rincipium , quod & loquor 


vobis. 
26 Multa habeo de vobis lo- 
qui & judicare, fed mi:tens 


iterum els - 
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με ἀληϑής ia^ κἀγὼ £ ἤκουσα 
σαρ αὑτοῦ. ταῦτα λέγω εἴς 
viv κόσμον. 

27 Οὐκ ἔγνωσαν ὅτι τὸν πα- 
φέρα αὐτοῖς ἔλεγεν. 

28 Εἶπεν οὖν αὐτοῖς ὃ Ἰησοῦς" 
Ὅταν ὑψώσητε τὸν υδὸν τοῦ ἂν- 
δρώπου, τότε γνώσεσθε Ürs ἐγώ 
εἶμι. καὶ x ἐμαυτοῦ ποιῶ οὖ- 
δὲν. ἀλλὰ καϑὼς ἐδίδαξέ με i 
φατήρ μου. ταῦτα λαλῶ. , 

29 Καὶ i “πέμψας us, μετ 
ἐμοῦ ἐςιν. οὐκ ἀφῆκέ με μόνον. 
ὃ πατὴρ. ὅτι ἐγὼ τὰ ἀρεφὰ κὖ- 
τῷ ποιῶ πάντοτε. 

'qo Ταῦτα αὐτοῦ λαλοῦντος 
“πολλοὶ ἐπίφευσαν εἰς αὐτόν. 

31 Ἔλεγεν οὖν ὃ Ἰησοῦς orpàe 
γοὺς πεπιςευκότας αὐτῷ ᾿Ἰου- 
δαίους᾽ 'Eàv ὑμεῖς μείνητε ἐν 
τῷ λόγῳ τῷ lud , ἀληθῶς μα- 
βμταΐ μου igé* , 

* 32 Καὶ γνώσεσθε τὴν ἅλή- 
ϑειαν., καὶ ἡ ἀλήθεια t ἔλευθε- 
ῥάσει ὑμᾶς. 

33 Απεκρίϑησαν αὐτῷ" Σπέρ- 

᾿Αβραάμ ἔσμεν. καὶ οὗ- 
wn δεδουλεύκωαμεν πώποτε" 
φῶς σὺ λέγεις " Ὅτι ἐλεύθερϑι 
φενήσεσθε: , 

24 ᾿Απεκρίϑη αὗτοῖς ὃ Ἴη- 
σοῦς ^ ᾿Αμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν. 
ὅτι πᾶς ὃ ποιῶν τὴν ἁμαρτίαν. 
δοῦλός iq. τῆς ἁμαρτίας. * 

45 Ὁ δὲ δοῦλος οὗ μένει ἣν τῇ 
οἰκία εἰς τὸν αἰῶνα" ὃ υἱὸς μένει 
εἰς τὸν widva. 

46 Ἐὰν οὖν ὃ υὃς óu Rc ἔλεν- 
ϑερώσῃ. ὄντως ἐλεύθεροι ἔσεσθε. 

37 Οἶδα ὅτι σπέρμα ᾿Αβραάμ᾽ 
ἔςε' ἀλλὰ ξητεῖτε με ἀποκτεῖ- 
y&i ὅτι ὁ λόγος 6 ἐμὸς οὗ χωρεῖ 
ἂν ὑμῖν. 

48 Ἐγὼ ὃ ξώρακα παρὰ τῶ 
φατρί μου, λαλῶ, καὶ ὑμεῖς 
οὖν ὃ ἑωράκατε παρὰ τῷ πατρὶ 
ὑμῶν, ποιεῖτε. 

39 Απεκρίθησαν καὶ εἶχον 
αὐτῷ" Ὁ πατὴρ ἡμῶν ᾿Αβραάμ 
ὃς... Λέγει αὐτοῖς ὃ ᾿Ιησοῦς" Εἰ 
τέκνα τοῦ Αβρκὰμ *rt, τὰ Ἐρ- 
ys τοῦ "Apa, ἕποιεῖσε lv. 

. 40 Νῦν δὲ ζητεῖτέ με ὧπο- 
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me verax eft: & ego qus au- 
divi ab ee , hzc loquor in : 
mundum. 

27 Non cognoverunt quiz 
Patrem eis dicebat. 

28 "Dixit ergo eis Jefui: 
Quum exaltaveritis filium 
hominis, tunc cognofcetis 
quía ego fum , & à meipfo fa- 
cio nihil , fed (icut docuit 
me Pater meus, hzc loquor. 
2? Et mittens me cum me , 
eit. non reliquit me folum 
Pater, quia ego placita ei 
facio femper. 

3o Hsc illo loquente mul- 
ti crediderunt in eum. 

31 Dicebat ergo Jefus ad 
credentes ei Judgos: Si vos 
manferitis in fermone meo, 
vere difcipuli mei eritis. 


42: Et cognofcetis verita- 
tem, & veritas liberos fa- 
ciet vos. 

33 Refponderunt ei: Semen 
Abrahe fumus, & nemini fer- 
vivimus unquam : quomodo 
tu dicis, liberi eritis? 


34 Refpondit eis Jefus: A- 
men amen dico vobis, quia 
omnis faciens pe€catum , fer- 
vus eft peccati. 

35 At fervus non manet in 
domo in eternum : filius ma- 
net in eternum. 

. 86 Si ergo filius vos libera- 
verit, vere liberi eritis. 

37 Scio quia femen Abrahse 
eitis: fed qurritis me inter- 
ficere, quia fermo meus ndn 
capit in vobis. 

8 Ego quod vidi apud Pa- 
trem meum , loquor, & vos 
igitur quod vidiftis apud Pa- 
trem veíltrum, facitis. 

s9 Refponderunt & dixe- 
runt ei: Pater nofter Ábra- 
ham eft. Dicit eis Jefus: Si 
fiii Abrahe'effetis , opera 
Abrahe faceretis. — 

49 Nuneantem quaritis.me 

inter- 
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Cip. 3. 
xyrelva: , νδρωπον ὃς τὴν &AMj- 
ϑειαν ὑμῖν λελάληκα , ἣν ἥκου- 
σα παρὰ τοῦ Θεοῦ" τοῦτο A- 
βιαὰμ οὖκ ὑποίμφεν. , Φ 

41 Ὑμεῖς ποιεῖτε τὰ ἔργα τοῦ 
σατρὸς ὑμῶν. Ετπὸν ὃ αὑτῷ" 
Ἡμεῖς ἐκ πορνείας οὗ γεγεννή- 
pais * Vva πατέρα ἔχομεν , τὸν 
Θεόν. 

Εἶπεν οὖν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς" 
Rl Θεὸς πατὴρ ὑμῶν ἣν, ἦγα-. 
πᾶτε ὧν ἐμέ" ἔγὼ γὰρ ἔκ τοῦ 
Θεοῦ ἐξῆλθον καὶ ἥκω" οὐδὲ γὰρ 
ἀπ᾿ ἢ υτοῦ Pipe, ἀλλ᾽ ἐ- 
κεῖνός πέςειλε. . 

43 διατί τὴν λαλιὰν τὴν ἔ- 
μὴν οὗ γινώσκετε ; ὅτε οὗ δύνα- 
ede ἀκούειν τὸν λόγον τὸν ἐμόν. 

* Ὑμεῖς ἐκ πατρὸς τοῦ 
διαβἤδου ig, καὶ τὰς ἔπιθυ- 
μίας τοῦ πατρὸς ὑμῶν θέλετε 
“τοιεῖν. Ἐκεῖνος 3 ἀγθρωποκτόνος 
ἣν ἀπ᾽ ἀρχῆς, καὶ ἐν τῇ ἀλη- 
θεία οὖχ ἔφηκεν" ὅτι οὔκ ἕξιν 
ἀλήθεια ἐν αὐτῷ ὅταν λαλῇ τὸ 
ψεῦδος, ἐκ τῶν ἰδίων λαλεῖ" ὅτι 
ψεύςης igi, καὶ ὃ πατὴρ αὐτοῦ. 

45 Eyb δὲ ὅτι τὴν ἀλήθειαν 
λέγω. οὗ πιςεύετέ μοι. 

46 Τίς ἐξ ὑμῶν ἐλέγχει ue 
φερὶ ἁμαρτίας; εἰ δὲ ἀλήθειαν 
λέγω. διατί ὑμεῖς οὗ πιςεύετέ 

9; 5 
" 47 Ὃ ὧν Ex τοῦ Θεοῦ. τὰ ζή- 
ματα τοῦ Θεοῦ ἀκούει" διὰ τοῦ- 
qo ὑμεῖς οὖκ ἀκούετε, ὅτι ἐκ 
χοῦ Θεοῦ olx igf. 

4B ᾿Απεκρίδησαν οὖν οἱ Ἶου- 
δαῖοι. καὶ εἶπον αὐτῷ" Οὐ κα- 
λῦς λέγομεν ἡμεῖς.) ὅτι Σαμα- 
ρείτης εἶ a0, καὶ δαιμόνιον *- 

εἰς; 
uL "Avrexpíln Ἰησοῦς " Ἐγὼ 
δαιμόνιον οὖκ ἔκω , ἀλλὰ τιμῶ 
τὸν πατέρα μου. καὶ ὑμεῖς T ἀ- 


r1 LJ 
T ed δὲ οὗ ζητῶ τὴν δό- 
£«» μου" ἕξιν ὁ ξητῶν καὶ κρί- 


yov. 
| 81 ᾿Αμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν, 
Báv τις τὸν λόγον τὸν ἐμὸν τη- 
ρήἥσῃ. θάνατον φῦ μὴ ὑεωρήσῃ 
, εἰ: τὸν κἰῶνκ. 


SECUNDUM JOANNEM. s 
interfücere , hominem , qui 


veritatem vobis loqüutus 
fum , quam audivià Deo: hoc. 
Abraham non feeit. 

41 Vos facitis opera patris 
vefiri, Dixerunt itaque ei: 
Nos ex fornicatione non fu- 
mus nati: unum patrem ha- 


. bemus Deum. 


42 Dixit eis Jefus: fi Deus 
pater veiler effet, diligeretis 
ütique me: ego enim ex Deo 
profectus fum, & veni: ne- 
que enim à meipfo veni, fed 
ile me mifit. 42 Propter 
quid loquelam meam non co- 
gnofcitis? Quia non poteftisg 
audire fermonem meum. 
Vos ex patre diabolo e. 
ftis, & defideria patris ve- 
ftri vultis fácere. 116 homi- 
cida erat ab initio, & in ve- 
ritate non ftetit: quia non eft 
veritas in eo:quum loquitur 
mendacium, ex propriis lo- 
quitur: quia mendax eft, ἃς 
pater ejus, 
45 Ego.autem quia verita- 
tem dico, non creditis mihi, 
46 Quis ex vobis arguit me 
de peccato ?- Si autem veri- 
tatem dico , propterquid vos 


: non creditis mihi? 


47*Exiítens ex Deo, verba 
Dei audit: Propter hoc vos 
non auditis , quia ex Deo 
non eítis. 

49 Refponderunt ergo νυ: 
dei, & dixerunt ei: Non 
pulchre dicimus nos , quie 

amaritanus es tu, & de» 
mon e abdt. y f E " 

49 Refpondit Jefus : o 
demonium non habeo : fd 
honorifico Patrem meum, & 
vos inhonoratis me. ' 

50 Ego autem non quero 

loriam meam: eft querens 
& judicans, 

51 Ámen amen dico vobis, 
fi quis fermonem meum fer- 
vaverit , mortem non videbit 
in eternam. . 
$2 Pi 
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g2 Εἶπον οὖν αὑτῷ ol 'Lv- 
Jain NOv ἐγνώκαμεν ὅτι Àai- 
μόνιον ἔχεις. ᾿Αβραὰμ. ἀπέϑανε 
πα οὗ προφῆται , καὶ σὺ λέγεις" 

ev τις λόγον μου τηρήσε. 
eb μὴ γεύσεται Óavároo εἰς τὸν 
αἰῶνα. ᾿ 

Μὴ 
ἡμῶν 


σὺ μείξων εἶ τοῦ πατρὸς 


55 Καὶ οὖκ ἐγνώκατε αὐτόν" 
ἐγὼ 

ὅτι obx οἷδα αὐτὸν, ἐσομαι ὅ- 
μοιὸς ὑμῶν) ψεύςης " ἀλλ᾽ οἶδα 
αὐτὸν, καὶ τὸν λόγον αὐτοῦ 
VW. * 

56 ᾿Αβραὰμ ὁ πατὴρ ὑμῶν ἧ- 
“ελλιάσατο ἔνα 'iQu τὴν ἡμέραν 
«ὺν ἐμήν καὶ εἶδε. xat ips. 

$7 Ἑ;πον οὖν οἱ Ἰουδαῖοι πρὸς 
αὖτόν ^ ΤἸιεντήχοντα ἔτη οὕπω 
ἔχεις. καὶ ᾿Αβραὰμ ἑώρακας; 

ς8 Errtv αὐτοῖς ὃ Ἰησοῦς " 
Αμὴν ἀμὴν Ἀέγω ὑμῖν, πρὶν 
᾿Αβιαὰμ ytvíclia:, ἐγώ εἶμι. 

59 Higav οὖν λίθους ἵνα βά- 
λωτιν bx abróv. Ἰησοῦς δὲ i- 
«ρύβη. καὶ ἐξῆλθεν Ex τοῦ la- 
μοῦ. διελθὼν διὰ μέσου αὑτῶν" 
ac) παρῆγεν οὕτως. 8. 2. 

Κεφ. ὅ΄. 9. 
ΑἹ παράγων εἶδεν Ky- 
ϑρωπον τυφλὸν dx t 


"1 


sreverisic. 

2 Καὶ ἠρώτησαν αὑτὸν οἷ μα- 
ηταὶ αὑτοῦ, λέγοντες" Ῥαβ- 
m, τίς ἥμαρτεὶ , οὗτος ἣ οἱ 
γονεῖς αὑτοῦ, ἵνα τυφλὸς γεν- 


vili ; 

4 ᾿Απεκρίϑη d Ἰησοῦς" Οὔτε 
ebroe ἥμαρτεν. οὔτε οἱ ψονεῖς 
«jroU* ἀλλ᾽ ἵνα φανερωθῇ τὰ 
ἔργα τοῦ Θεοῦ ἐν αὑτῷ " 

4 Ἐμὲ δεῖ ἐργάξεσθαι τὰ ἔργα 
χοῦ πέμψαντός με ἕως ἡμέρα 
dgív* ἔρχεται νὺξ, ὕτε οὐδεὶς 
dévares épy&deeios. 


- 
- . 
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2 Dixerunt ergo ei Judzi : 

unc cognovimus quia dze- 
monium habes. Abraham 
mortuus eft ἧς Prophetz, & 
tu dicis: Si quis fermonem 
meum fervaverit, non guíta- 
bit mortem in eternum? 

53 Non tu major es patre 
noftro Abraham , qui mor- 


mus eft? & Prophttz mortvi 


funt : Quem teipfum tu facis? 

d Refpondit Jefas : Si ego 
glorifico meipfum , gloria 
mea nihil eft : eft Pater meus 
glorificans me, quem vos di- 
citis quia Deus vefler eft: 

55 Et non cognoviftis eum: 
ego antem novi eum : Et fi 
dixero quia non fcio eum, ero 
fimilis vobis, mendax : Sed 
Ício eum, & fermonem ejus 
fervo. — 56 Abraham pater 
vefler exultavit ut videret 
diem meum: & vidit, & ga- 
vifus ett. 57 Dixerunt 
ergo Judei ad eum: Quin- 
quaginta anpos nondum ha- 
bes, & Abraham vidifti? 

$8 Dixit eis Jefus: Amen a- 
men dico vobis, priusquam 
Abraham effet, ego fum. 

59 Tulerunt ergo lapides ut 
jacerent in eum. Jefus autem 
abícondit fe exivit de 
templo 9 tranliens I 
dium eorum, & green fic. 

CAPUT IX. 


I ET preteriens vidit ho- 
minem cgecum ex na- 
tivitate. 

2 Et interrogaverunt eum 
difcipuli ejus , dicentes: 
Rabbi, quis peccavit, hic 
aut parentes ejus , ut csecus 
naíceretur? 

3 Refpondit Jefus: Neque 
hic peccavit, neque paren- 
tes ejus: fed ut manifeften- 
tur opera Dei in illo : 

4 Me oportet operari ope- 
ra mittentis me, donec dies 
eft: Venit noz, quando ne- 
mo poteft operari. 

s Quam- 


- 


per me- 


0—— wc 
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ς Ὅταν lv τῷ χόσμῳ 5,096 — 5 Quamdiu in fnundo füm, 


εἶμι τοῦ κόσμου. lux fum mundi. 

* σ' ταῦτα εἰπὼν. Ἔἔπτυσε' 6 Hec dicens, expuit hu- 
X χαμαὶ) καὶ ἐποίησε ἢ πηλὸν mi, & fecit lutum ex fputo, 
ἐκ τοῦ t TTócpaToc ,xa3 i ἔπ- & linivit lutum fuper ocu- 
éxpoe τὸν πηλὸν ἐπὶ τοὺς los ceci. 
ἐφιαλμοὺς γοῦ τυφλοῦ. . 

7 Καὶ εἶπεν αὐτῶ" Ὕπαγε, 7 Et dixit ei: Vade, lava 
γίψαι εἰς ἐὴν κολυμβήθραν τοῦ in natatoriam Siloam , (quod 
Σιλωὰμ, ( ἑρμηνεύεται. ἅπε- interpretatur, Miffus.) Abiit 
ςαλμένος.) ᾿Απῆλθεν οὖν καὶ ergo ἂς lavit, & venit videns. 
ἐγίψατο. καὶ ὅλθε βλέπων. . 

8 Οἱ οὖν γείτονες καὶ οἱ εῳ- — 8 Itaque vicini & fpectan- 
ptüvrec αὐτὸν τὸ πρότερον ὅτι tes eum prius quia cecus 
πυφλὺς 3v , ἔλεγον" Οὐχ οὗτός erat, dicebant : Nonne hic 
ἐςιν ὃ καδήμενος καὶ προσαιτῶν, eít fedens & mendicans? 
φἴΑλλοι ἔλεγον" Ὅτι οὗτός ἐςιν" Alii dicebant, hic eft. 
ἄλλοι δέ" Ὅτι ὕμοιος αὐτῷ igi.  Álii autem : fimilis ei eft, 
"Exelyos ἔλεγεν" Ὅτι ἐγώ εἶμι. Ye dicebat: ego fum. ' 

10 Ἔλεγον οὖν αὐτῷ" Πῶς 0 Dicebantergo ei: Quo- 
ἀνεώχϑησάν σοι οὗ φϑαλμοί; — modo aperti funt tibi oculi? 

I1 Απεκρίθη ἐκεῖνος. καὶ e]-— 11 Reípondit ille, & ait: 
σεν" "Ανθρωπος λεγόμενος 'Iy- Homo dicus Jefus, lutum 
«oU; , πηλὸν ἐποίησε, καὶ ἐπέ- fecit, & unxit meos oculos, 

ρισέ μου τοὺς ὀφθαλμοὺς, καὶ ὃς dixit mihi: Vade ad na- 
εἶπέ μοι" Ὕπαγε εἰς τὴν xo- tatoriam Siloam , & lava. 
λυμβήθραν τοῦ Σιλωὰμ, xal Abiens autem ὅς lotus vidi, 
γίψαι. ᾿Απελθὼν δὲ καὶ vipá- 

μένος. ἀνέβλεψα. 12 Dixerunt ergo ei: Ubi 

- I2 Εἶπον οὖν κὐτῷ" Ποῦ igw eft ille? Aic: -Nefcio. 
ἐκεῖνος: Λέγει" Obx οἷδα. . 13 Adducunt eum ad Pha- 

I3 Ἄγουσιν αὐτὸν πρὸς τοὺς riíeos illum nuper σπου. 
Φαρισαίους. τόν ποτε τυφλόν» — 14 Erat autem Sabbatum 

τά "Hv δὲ σάββατον ὅτε τὸν quando lutum fecit Jefus , & 
πηλὸν ἐποίησεν ὃ Ἰησοῦς. καὶ aperuit ejus oculos. 

ἀνέωξεν «αὑτοῦ τοὺς ὀφβϑαλμούςς. τῆς lterum ergo interroga- 

15 Πάλιν οὖν ἠρώτων αὐτὸν bant eum & Pharifei quo- 
καὶ οἱ φαρισαῖοι πῶς ἀνέβλεψεν. | modo vidiffet- At dixit eis: 

Ὃ δὲ εἶπεν αὑτοῖς" Πηλὸν bré- Lutum impofuit fuper ocu- 
θηκεν ἐπὶ τοὺς ἐφϑαλμούς μου, los meos, ὃς lavi, & video. 

καὶ ἐνιψάμην, καὶ βλέπω. τό Dicebant ergo ex Phari- 

16 Ἔλεγον οὖν ix τῶν Qapi-. feis quidam: Hic homo non 

eaíuv τινές" Οὗτος ὃ ἔνθρωπος : eft à Deo, quod Sabbatum 
οὔκ ἐς: παρὰ τοῦ Θεοῦ. ὅτι τὸ non cuftodit. Alii dicebant: 
σάββατον οὗ τηρεῖ, Ἄλλοι ἔλε- Quomodo poteft homo pec- 
yov* Πῶς ϑύναται ἄνθρωπος á- cator talia figna facerc? Et 
μαρτωλὸς τοιαῦτα σημεῖα σοι-  Íchifma erat 1n ipfis. 

εἶν ; Καὶ σχίσμα ἣν iy αὐτοῖς 17 Dicunt ergo csco ite- 

17 Λέγουσι τῷ τυφλᾷ πά- rum: Tu quid dicis de illo 

λιν" X) τί λέγεις περὶ αὐτοῦ, quod aperuit tuos oculos ? 
"ὅτ, ἤνοιξέ aou τοὺς δφθαλμούς, llle autem dixit: Quia pro- 

Ὁ δὲ εἶπεν "Ὅτι προφήτης ἐςΐν.  pheta eft. 

49 Οὐκ ἐπίξευσαν οὖν οἱ ἴον. 18 ΝΟ, crediderunt ergo 


466 EUANGELIUM 


D——————d—— τ πεν 


Sao: περὶ αὐνοῦ ὅτι τυφλὸς ἦν, 
καὶ ἀνέβλεψεν. ἕως ὅτου ἔφώ- 
yycay τοὺς γονεῖς αὐτοῦ τοῦ &- 
ψγαβλέψαντος. 

19 Καὶ ἠρώτησαν αὐτοὺς, λέ- 

οντες᾽ Οὑτός ἔςιν ὃ vB ὑμῶν. 
Z ὑμεῖς λέγετε ὅτι τυφλὸς i- 
“γεννήθη ; πῶς οὖν ἐέρτι βλέπει; 

20 ᾿Απεκρίθησαν  αὐτοὶς οὗ 
“γονεῖς αὐτοῦ καὶ εἶπον" Οἷδα- 
μιν ὅτι οὗτός liv ὃ ulóc ἡμῶν, 
καὶ ὅτε τυφλὸς ἐγεννήθη * 

21 Πῶς δὲ νῦν βλέπει, οὔκ dÍ- 
dayev , 3 τίς ἤνοιξεν αὐτοῦ τοὺς 
δφιαλμοὺς , ἡμεῖς οὐκ ὀΐϊδαμεν" 
εὐτὸς ἡλικίαν ἔχει. αὑτὸν ἔρω- 
“ήσατε" αὐτὸς περὶ αὑτοῦ λα- 
fees. 

* 22 Ταῦτα εἶπον ol γονεῖς 
αὐτοῦ. ὅτι ἐφοβοῦντο τοὺς Ἰου- 
duíouc * ἤδη γὰρ T συνετέθειντο 
οὗ Ἰουδαῖοι. ἵνα ἐξν τις αὐτὸν 
ὁμολογήσῃ Xpisbv , t ὠποσυνά- 
γωγὸς γένηται. 

23 Διὰ τοῦτο οἱ γονεῖς αὐτοῦ 
εἶπον" Ὅτι ἡλικίαν ἔχει, αὖ- 
giày ἐρωτήσατε. 


24 ᾿Εφώνησαν οὖν Ex δευτέ- 


pou τὸν ÉvÜporrov , ὃς ἣν τυφλὺς. 
καὶ εἶπον αὐτῶ" Δὸς δόξαν τῶ 
Θεῷ * ἡμεῖς οἴδαμεν ὅτι ὃ ἄν- 
θρωπος οὗτος ἅμα τωλός igiy. 
25 ᾿Απεκρίθη οὖν ἐκεῖνος, καὶ 
εἶσεεν" Ei ἁμαρτωλός ἕςιν. οὐκ 


οἶδα" ἕν οἵδα. ὅτε τυφλὸς Bv, 


Kpri βλέπω. 

26 Εἶπον δὲ αὑτῷ πάλιν" Τί 
ἐποίησέ σοι πῶς ἥνοιξέ σου 
“οὺς ὀφκλμούς ; - 

27 ᾿Απεκρίθη αὑτοῖς" Εἶπον 
ὕμιν ἤδη. καὶ σὺκ ἠκούσατε" τί 
πάλιν θέλετε ἀκούειν. μὴ καὶ 
ὅὁμεϊς ϑέλετε αὐτοῦ μαθηταὶ 
φιενόσθαι: 

28 Ἐλοιδόρησαν οὖν abriv, 
sw εἶπον" XU εἰ μαϑητὴς ξκεΐ- 
γον" -ἡμεῖς δὲ τοῦ Μωσέως ἐσμὲν 


reí. 
29 Ἡμεῖς οἴδαμεν ὅτι Mec 


λελάληκεν ὃ Θεός" τοῦτον δὲ 


six οἴδαμεν πόθεν ἐςΐν. 
40 ᾿Απεκρίθη ὁ νθρωπος , καὶ 
εἶπεν. κὐτοῖς " 'Rv yàp τούτῳ 


τιν | 


Cap. 9. 


Judaei de illa , quia cecus 
erat , & vidit, ufque quo 
vocaverunt parentes ejusqui 
vifum receperat. IQ 
interrogaverunt 908 , dicen- 
tes: Hic eft filius vefter,quem 
vOS dicitis quia csecus- natus 
eft ? Quomodo ergo nunc vi- 
det? 20 Refponderunt 
autem eis parentes ejus, & 
dixerunt , Scimus quia hic eft 
filius nofter, & quia cxcus 
natus eft: 21 Quomodo 
autenr nunc videt, non fci- 
mus, aut quis aperuit ejus 
oculos, nos non fcimus: ipfe 
statem haben, ipfum interro- 
gate: ipfe defeipfo loquatur. 

22 Hzc dixerunt parentes 
ejas , quoniam timebant ]u- 
deos: jam enim conítitne- 
rant Judei, ut ft quis eum 
confiteretur Chriftum , extr 
fynagogam fieret. 

23 Propter hoc parentes 
ejus dixerunt: Quia etatem 
habet, ipfum interrogate. 

24 Vocaverunt ergo ex fe- 
cundo hominem qui fuerat 
ceeus, & dixerunt ei: Da 
gloriam Deo : nos fcimus 
quia homo hic peccator eft. 

25 Refpondit ergo ille, & 
ait: Si peccator elt, nefcio: 
unum οἷο, quia cecus exi- 
flens , modo video. 

26 Dixerunt autem illi rur- 
fum: Quid fecit tibi? quo- 
modo aperuit tuos oculos? 

27 Refpondit eis: Dixi vo- 
bis jam , & non audittis : 
quid iterum vultis audire ? - 
num & vos vultis ejus di- 
fcipuli fieri? 

28 Conviciati funt ergo ei, 
& dixerunt : Tu es difcipulus 
illius: nos autem Mofis fa- 
mus difcipuli. 

29 Nos fcimus quia Mofi 
loquutus eft Deus: hunc au- 
tem non fcimus unde eft. 

o Refpondit ille homo , & 
dla eis: In enim hoc mira- 
bile 


» oc 
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βαυμαφόν bqiv , ori ὑμεῖς olx 
durs πόθεν igi, καὶ ἀνέωξέ 
μου τοὺς ὀφθαλμούς. 

δι Οἴδαμεν δὲ ὅτι ἅμαρτω- 
λῶν i Θεὸς οὔκ ἀκσύε," ἀλλ᾽ ἐάν 
σις ᾿θεοσεβὴς 9» , καὶ τὸ ϑέλημα 
αὐτοῦ ποιῇ. τούτου ἀκούει. 

32 Ἔκ τοῦ αἰῶνος obx ἠκού- 
ef ὅτι ἤνοιξέ τις ἐφθαλμοὺς 
φυφλοῦ γεγέννημένου. 

33 Εἰ μὴ ἣν οὗτος παρὰ Θεοῦ, 
ebz ἠδύνατο ποιεῖν οὐδέν. 

44 ᾿Απεκρίθησαν καὶ εἶπον 
αὐτῶ" Ἔν ἁμαρτίαις σὺ byey- 
γήθης Aoc , καὶ σὺ διδάσκεις ἡ- 
μᾶς: Καὶ ἐξέβαλον αὑτὸν ἔξω. 

35 Ἤχκουσεν ὃ Ἰησοῦς Vri ἐξέ- 
βαλον αὐτὸν ἔξω" καὶ εὑρὼν αὖ- 
φὸν. εἶπεν «αὗτῶ" Σὺ πιςεύεις 
εἰς τὸν υἱὸν ToU. Θεοῦ: 

36 ᾿Απεκρίθη ἐκεῖνος καὶ εἧ- 
“-ε' Τίς igi Κύριε, ἵνα πιςεό- 
ew εἰς αὗτόν ; 

47 Ebr 9à αὐνῶῷ ὃ ᾿ἱμσοῦς" 
Καὶ ἑώρακας αὐτὸν, καὶ ὁ λα“ 
Adv μετὰ 490 , ἐκεῖνός ἔξινας 

58 'O δὲ ἔφη * Πιςεύω, Kü- 
pis" καὶ προσεκύνησεν abra. 

39 Καὶ εἶπεν ὁ Ἰησοῦς" Ele 

κείμα ἐγὰ εἰς τὸν κόσμον τοῦτον 
ἦλθον * ἵνκ οἱ μὴ βλέποντες 
βλέπωσι, καὶ ol βλέποντες TU- 
QA0) γένωνται. 
' 40 Καὶ ἥκουσαν ix τῶν Φεῖ- 
μισαίΐίων ταῦτα οἱ ὄντες μετ᾽ αὖ"- 
TOU, καὶ δἶπον αὐτῶ" Μὴ καὶ 
ἡμεῖς τυφλοί ἐσμεν ; 

4r Εἶπεν αὐτοῖς Ó "Ὀσοῦς " 
Hi τυφλοὶ ἧτο. οὖκ δὲν ἐΐχετε 
ἁμαρτίαν" νῦν δὲ λέγετε" Ὅτι 
βλέπομεν" 9 οὖν ἁμαρτία oppi 


- géves. 8. t 3. ν 


. v f. τον : 
1? A Μὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν 
Α 6 μὴ εἰσερχόμενος διὰ 
49e θύρας εἰς τὴν αὐλὴν τῶν 
προβάτων, ἄλλ ἄναβαΐνων 
T ἀλλαχόθεν, ἐκεῖνος κλέπτης 
δοὶ καὶ Aw. 
2 Ὃ δὲ εἰσερχόμενος διὰ TWe 
δύρας , ποιμήν ics τῶν προβά- 


j TY. 
2 To?rw ὃ θυρωρὸς ὀνοίγει , καὶ 


bile eft, quia vos nefcitisg 
unde fit, & aperuit meos 
oculos. 

31 Scimus autem quia pec- 
catores Deus non audit: fed fi 
quis Dei cultor fit, ἃ volun- 
tatem ejus faciat , hunc audit. 

32 Ex feculo non auditum 
elt quia aperuit quis oculos 
czci nati. 

33 Si nom effet hic à Doo, 
non poterat facere quicquam, 

34 Refponderunt & dixe- 
runt ei: In peccatis tu natus 
es totas : tu doces no& 
Et ejecerunt eum foras. 

35 Audivit Jefus quia eje- 
cerunt eum foras inve- 
niens cum , dixit e1: Tu cre- 
dis in Filium Dei? 

36 Refpondit ille, & dixit: 
quis eft, Domine, ut cre. 

am in eum? 


Dixit autem ei Jefus : Ee | 


vidifti eum ,, & loquens cum 
te, ille eft. 

38 1s autem ait: Credo Do- 
mine: Et adoravit eum, 

40 Et dixit Jefüs : In judt- 
eiuf ego in mundum hune 
veni: ut non videntes vi- 
deant , & videntes cscí 


fiant. 


40 Et audieruntex Pharifeig 
hec exiftentes cum eo , & 
dixerunt ei: Num G& nos 
ceci fumus? 

τ Dixit eis Jefus: Si ceci 
eWetis , non haberetis pec- 
catum. nunc veró dicitis 9 
videmus ; igitut peccatum 
veftrum manet. 

'UT X. 


I AMen amen dico vobis," 
non intrans per oftiam — 


in ovile ovium , ied aícen- 
dens aliunde, ille fur eft & 
atro. - ἃ 


2 Intrans veró per oftium, 

psftor eft ovium. 
4 Huic oftizrius aperit, δὲ 
Mas Qves 


27 Lm — m. cca aima 


&A£:.' A£€X. τὸ a6 -τιτξατα 
XA. XXT ἴαμα, XX) E1278 
αὐτὰ. 
- - --— e 
« Kot LT TE ἴα τιάξιατια 
δεξαλα. £avriwTLes τῶ» τῷ- 


- 


Ξ 'AAAXTILS 32 τὸ μὲ ἄπκτ:- 
Aoubweru; , ἀλλὰ δειξαστας 


ἀλλσττέων» Tx? δον". 

6 Taie τῦ παρα 5» t 
«νυ “432:1:.: L^ Exil) δὲ 
€x ἔγνωσχπ TE τῷ xz RAIAS 
STI. 

— EITT) 309 πάλι αἀτοῖς 6 
"Erico '"»uesng £j λέγια luc 
ὅτι ἔγω € * ἄτα τῶν πρι32- 
TW. 

ἃ IL£wrte eu c3 ἐμσπ xA- 
Eso , zo εἰσὶ καὶ AnzíC 
JíX XA2ud32 αὐτῶν τὰ 


9 Ega& tus * fo^ Ji iuo 
ix» rz εὐτέλβδυ, ταῖν τεται παὶ 

τελεύτεσας XX. &RLEXAGOTETES, 
ΦᾺΣ 22a? Ej" TÉ. 

IO Ὁ «λέχτας zóx f; χετα: t$ 
μὰ ox κλέφυ xxi oy. χαὶ ἄτ- 
es^ tyh :λΨθον ἐνα Qu 
ἔχωσε, xnzlowrjopTY» ἔχοατ.ν. 

II Ἐγώ εἰμ ὅ wr» ὁ xz- 
λᾶς" ὃ ποιμὰν ὁ χαλὲς T» ψυ- 
am» &vrI3 τῇηξσιν ὑπὲρ τῶν 


* 12 ὍΣ uas turi ὅδ, καὶ τὸ κ 
Ὧν ποιμὴν», 62 CUX E:2) τὰ π;ό- 
βατα ἴδια. δεωρεῖ τὸν λύκον ἔρ- 
“μενον, καὶ ἄφρισι τὰ πρόΈβα- 
χὰ. καὶ φεύγει" καὶ ὅ λύκος 
&gr it, αὐτὰ, καὶ σπορπίζει τὰ 
πρόβατα. 

1λ Ὁ δὲ μισθωτὸς φεύγει, ὅτε 
μισδωτός zi, καὶ οὗ μέλει αὖ- 
Té "52 τῶν προβάτων, 

14 Ἐγ2 tips 6 ποιμὴν ὅ xz- 
λῆς, καὶ γινέσκω τὰ ἐμὰ, καὶ 
“ινώσκομα, ὑπὸ τῶν ἐμῶν. 

IS Καθὼς γινώσκεε με ὅ 
“ατὴρ.), κἀγὼ γινώσκω τὸν 


waTípt" xa) τὴν ψυχήν neu 


EUANGELIUM 


Oves vocem eius audigat. ἃς 
prfOp-lais οπξε vccat [juxra 
momei, & educit eas. 


4 E- q11m probris oves 
eu:e-z-, &e3c8 eis vic: ἃς 
αὐτῆς τἀπὶ Í€qucc:Br, quia 
ἔκστασις vocem εἰ. 


ς A-enum aucem non fe. 
quen-ar, iei z73z:2e3t ab eo c 
4z:i 39 movetruauc aiitnorum 
ycc2m. 

4 Foe v»-overzbium drrit eis 
Jjeus: Ei: autem ποῦ cozno- 
veri; qczuam eilent quz 
logz22azzr ets. 

- τες erzo iterum eis Je- 
ἴδε: Àceu amer dico vobis, 
ego απ oil OViUIB. 


8 Omzes quocquot ante me 
yeazzczc, ἔστες funt ὧς la- 
tro-es : fed nom audierunt 
€ci oves. 

Ezo fum o^:um: per me 

ἅτις D17roler:z, faleabiturz 

ἃ :7gzecietur & egredietur, 
é& raum irveciez, 

12 Fur non veni: fi non ut 
furetur é& maé&er, & perdat, 
Ezo veni ut viram habeant, 
& a»aadancus hzbeanr. 

i1 Ego itm ὑοῦ bonus: 
p23or hozes azimam fuam 
poz:t pro ovibus. 


12 Mercenarzics autem , ἃς 
non exileas patior, cujus 
non fczt oves proprie , videt 
lupzm vea:en:em , & dimittit 
oves , ὦ ἔπει: & lupus ra- 
pit eas, & ditpergit oves. 


x At mercenarius fugit, 
quia mercenarius eft, & non 
cure eft ei de ovibus. 

14 Ego fum paítor bonus, 
& cognofco meas, co- 
gnoícor à meis. 

IS Sicut novit me Pater, ἃς 
ego agnofco Patrém: & ani- 
fam meam pono pro ovibus. 


i16 Et 


Czp. τω ᾿ 


i 
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τίθημε ὑπὲρ τῶν προβάτων. 
16 Καὶ ἕλλα πρόβατα ἑχὼν. 16 ἘΠ. 41145 ονγες habeo, que 
ἃ οὐκ ἕςινὲκ τῆς αὐλῆς ταύτης" Bon funt ex caula hac: & il- 
κἀκεῖνά με δεῖ ἀγαγεῖν' καὶ τῆς las me oportet adducere : & 
Quviic μου ἀκούσουσι" καὶ γενή- vocem meam audient: & fiet 
δέεται μία ποίμνη, εἷς ποιμήν. — unum ovile, unus paftor. 
17 Διὰ τοῦτο ὃ πατήρ μὲ À- Propter hoc Pater me 
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yir , ὅτι ἐγὼ τίθημι τὴν ψυ- 
“χήν μου, ἵνα πάλιν λάβω αὑτήν. 
18 Οὐδεὶς αἴρει αὑτὴν ἀπ᾽ i- 
οὗ" ἀλλ᾽ ἐγὼ τίθημι αὐτὸν ἀπ᾽ 
μαυτοῦ" ἐξουσίαν ἔχω βῥεῖναι 


I 
difigir, quia ego pono ani- 
mam meam , utiterum fumam 
eam. 

18 Nemo tollit eam à me: 
fed ego pono eam à meipfo. 


αὐτὴν, καὶ ἐξουσίαν ἔχω πά- potellatem habeo ponendi 
λιν λαβεῖν αὑτήν. ταύτην τὴν Cam, & poteftatem habeo ite- 
ἐντολὴν ἔλαβον παρὰ τοῦ πα- rum fumendi eam. Hoc man- 


φρός μου. 

o Zxícua οὖν πάλιν ἐγένετο 
ἂν τοῖς Ἰουδαΐοις διὰ τοὺς λό- 
γοὺυς τούτους. 

20 Ἔλεγον δὲ πολλοὶ ἐξ αὖ- 
τῶν" Δαιμόνιον ἔχει, ab) μαΐ- 
γεται" τί αὑτοῦ ἀκούετε, 

2I Ἄλλοι ἔλεγον" Ταῦτα τὰ 
ξήματα ox ἔς! δαιμονιξὰμένου" 
μὴ δαιμόνιον δύναναι τυφλῶν 

φϑαλμοὺς ἀνοίγειν; 


* 22 Ἐγένετο δὲ τὰ Ἰἐγκαῖς Ὶ 


yia. kv τοῖς Ἱεροσολύμοις.) κα 
χειμὼν 9v. 

23 Καὶ περιεπάτει ὃ Ἰησοῦς 
ἂν τῷ ἱερῷ ἐν τῇ φοξ τοῦ Σολο- 
μῶντος. 

24 ᾿Εκύκλωσαν οὖν αὐτὸν οἱ 
Ἰουδαῖοι. καὶ ἔλεγον αὐτῷ" 
Ἕως πότε τὴν ψυχὴν ἡμῶν «t- 
ρεις; εἰ σὺ εἶ ὃ Χριφὺς, εἰπὲ ἡ- 
gv παῤῥησία. 

26 ᾿Απεκρίϑη αὐτοῖς ὃ Ἰησοῦς" 
ΕἾπον ὑμῖν καὶ οὗ πιςεύετε" τὰ 
ἔργα ἃ ἐγὼ ποιῶ ἐν τῷ ὀνόματι 
- χοῦ πατρός μον. ταῦτα μαρτυ- 
pet πέρ) ἐμοῦ. 

26 'AAX ὑμεῖς οὗ σπιφεύετε" 
οὗ γάρ lige ἐκ τῶν προβάτων τῶν 
ἐμῶν, καϑὼς εἶπον ὑμῖν. 

27 Τὰ πρόβατα τὰ ἐμὰ τῆς 
φωνῆς μου ἀκούει. κἀγὼ γινώ- 
σπὼ αὐτὰ. καὶ ἀκολουθοῦσί μοι" 

28 Κἀγὼ ξωὴν αἰώνιον δίδω- 
ps αὐτοῖς, καὶ oU μὴ ἄπόλων- 
ται εἷς τὸν αἰῶνα. καὶ οὖχ áp- 
σπάσει τις αὐτὰ ἐκ τῆς χειρός 
p. 


datum accepi à Patre meo. 
i9 Diffeníio igitur iterum 
facta eft in Judeis propter 
fermones hos. * 
20 Dicebant autem multi cx 
ipfis: Dzmonium habet, ὅς 
infanit: qnid eum audius? 
21 Alii dicebant: Hzc vcr- 
ba non funt demoniaci: Num 
demonium poteít czcorum 
opulos aperire? 

2 Facta fuut autem Ence- 
nia Hierofolymis : & hyems. 


rat. 

23 Et ambulabat Jefus iu 

templo in porticu 5olomo- 
nis. 
24 Circumdederunt er 
eum Judaei, & 
Quoufque animam noftram 
tollis? fi tu es Chriftus, dic 
nobis pafim, 

25 Refpondit eis Jefus: Dixi 
vobis : & non creditis: opera 
quse ego facio in nomine Pa- 
tris mai, hec tefítantur de 


me. Ν 

26 Sed vos noncreditis : non 
enim eílis ex ovibus meis , 

cut dixi vobis. Qt 

27 Oves meg vocem meam: 
anüdiunt , & ego cognofco 
eas, & lequuntur me. 

28 Et ego vitam «eternam 
do eis, non peribunt in 
seternum , non rapiet 
quifquam eas de manu mea. 
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TA A4 E227 EL tTEX.,Ít 
s 
:: Ε. ἐκείγτυς : εἶπε eL, πρὸὶς 
εἰ: 22 PEST 7L τες bh, 


215 2.92TZ. Ali..E.» γε αν 

55 Οξπατνι νὴ 21: xz. í- 
WÉl:.22. EG T.9 EKiTMID.L4ií- 
λέγετε" "CT. f^zxrfaiL.7 
£7. τις τοῦ eii Eb S 

i ΕΣ εὖ σοῦ rà wyz 723 
Ez: zi uz, μν πιξείετε i22. 

τῷ E σὲ TLI. xa. ἐμ:. μὰ 
φγιξέωστε, Τῦις ἐἰγ)2)ε:ὶ.ς π.::.-72- 
qE' (.5 ὙὙΖΤΕ καὶ TWeoumi.TYTÉ 
ὅτι b ls ὁ xzTVp., KA ἐν 
αὐτί. 

29 "Bie οὖν TA αὐτὴν 
irai κα: EX: ἐκ τῆς XE 
ες «αὐτξν. 

45, X Kzi Az?Ait -42: πέραν 
39v 222212 εἰς T γοτότον, 
ὅπου wu, Ixívyzwc T. 74 v752y βα- 
sríQuyt xa) ἔμεινεν ἐκεῖ. 

41 Καὶ πολλοὶ vs, πρὸς αϑ- 
“ιν. καὶ ἐλεγον * Ὅστι Dx Ζννης 
μὲν σημεῖον ἐπ: Í[wzt) οὐδέν" 
σάντα LL ὅσα εἶπεν '"Le£vyv e 
vt τούτου, ἀληθῶ ἦν. 

.42 Καὶ ἐπίξευσαν πολλϑὶ ἐκεῖ 
εἷς abríy. 3. 1 2. 

Κεῷ. ,ω4. τι. 
ΣΡΤῚΝ oí τις ἀσθενῶν Λέξχρος 
ἀσὲ Βηδανίας , ἐκ τῆς Xue 
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Cap. ro. 11. 
zm, Pinetmelctel:deditmi 
ἘΞ ΣΌΣ cc ϑεεῖξ: ᾧ το- 
Tzrére Ct manu 


ici zx. 
27 rgo ἃ Pa:er wmum ím- 


τῆ Ξ ἔταξε ergo irerum 


Ie^es: Mnita 


τ ἈΞ ΞΏΞΞΙ: 
-.-s — c:e-gi vobis 
ἔχ Dill — 69: pTCDIET CD 
ELTIX DIPL ílipl£ilH —e? 
POnicrlliirzt: ei Boé, 
C:lDIIIB: DO ἐξ pl.CETO opere 
Il1z .ir.Zic ls i8. fec de 
Tl: σξετῖςς ἃ τοὶ τὸ hogo 
€X: c8. ἔξ ὦ 


Ξε δι τ 


cs ὄχι: deos, ad 
στιτίετς - Ὡς: £ fi&ns εἰ ἃ 
22 PIIEN τοῦνι ᾿εσιρτοτγα : 


C X:. 


Ξ $i ez C200 opera Patris 
πεῖς pe σσες τε Lfdbhl. 
:5 SigcteT 7x00, etfi mi- 


Hs. 
cog-oícztis 
zia in me Pater, 
- €o. 

9 Qzzrenz-: ergo rurfum 
re*ezdere: & exivit 
€orum. 

E: aliiterum trans for- 
n locum , ubi erat 
Timun baptizans: 


"nni 
"4 »4 "5 


eo o0 


U 
Smet 


di^ P - [^n 


w^ 
i-e! 
m 
"B 
ESL. 
- 


venervrpt ad 
co , & cicebant: Joannes 
otiiemf "gnum fecit nuilum: 
Oz ria em quaecumque 
éixit Joaznes de hoc, vera 
€zazt. Et credide- 
runt muti l!lic in eum. 
CAPUT XI. 
1 [i Rat aurem quidam 1an- 
&uens Lazarus ἃ Be- 
thania, 


rw 


- 


-- wA w- — ov — 


-- 


ς Μαρίας.» xa Μάρμθας τῆς 
ξλελφῆς αὐτῇς. 

2 (ἣν δὲ Μαρία 5 ἀλείψασα 
“ὃν Κύριον μύρω 9 xa) ἐκμάξασα 
τοὺς πόδας αὑτοῦ ταῖς θριξὶν 
αὑτῆς ἧς ὁ ἀδελφὸς Aádupor 
σθένει. 

3 ᾿Απέξειλων οὖν αἱ ἀδελφαὶ 
πρὸς αὐτὸν. λέγουσαι" Κύριε. 
jót , ὃν φιλεῖς, ἀσβενεῖ. 

4 ᾿Ακούσας δὲ ó Ἰησοῦς εἴ- 
εν" Αὕτη ἡ ἀσθένεια οὖκ Egi 
σγρὸς θένατον. &AA' ὑπὲρ τῆς 
Sót4c τοῦ Θεοῦ, ἵνα δοξασθῇ ὅ 
υὩς τοῦ Θεοῦ δι᾽ αὐτῆς. 

S Ἠγάπα δὲ ὃ Ἰησοῦς τὸν 
Mápxy καὶ τὴν ἀδελῴφὲν αὐτῆς 
καὶ τὸν Λάξζαρθν. 

6 Ὡς οὖν ἤκουσεν ὅτι Àcle- 
ψεῦ. τότε μὲν ἔμεινεν ἂν ὦ ἣν 
τόπῳ δύο ἡμέρας. 

7 Ἔπειτα μετὰ TOUTO λέγει 
τοῖς μαθηταῖς * ἴλγωμεν εἰς τὴν 
Ἰιονδαίαν πάλιν. 

8 Λέγουσιν αὐτῷ cl μαθηταί" 
“Ῥαββὶ. νῦν ἐζήτουν σε λιθέσαι 
el ᾿Ιουδαῖοι. καὶ πάλιν ὑπά- 
γεις ἐκεῖ: 

9 ᾿Απεκρίθη ὃ Ἰησοῦς" Οὐχὶ 
δυδεκά εἰσιν ὥραι τῆς ἡμέρας: 
δέν τις περιπατῇ ἐν τῇ ἡμέρῳ, 
οὗ προσκόπτει" ὅτι τὸ QXg τοῦ 
κόσμου τούτου βλέπει" 

Io Ἐὰν δέ τις περνπατῇ ἐν 
τῇῷ vUXTV, προσκόπτει" Voi τὸ 
φῶς οὐκ ἕξιν ἐν αὐτῷ. 

* 11 Ταῦτα εἴτε" καὶ μετὰ 
ποῦτο λέγε! κὐτοῖς" Λάξαρος ὃ 
φίλος ἡμῶν κεκοίμηται" ἀλλὰ 
“πορεύομαι ἵνα t ἐξυπνίσω αὖ- 
«τόν. 

12 Εἶπον οὖν οἱ μαθητοὼ αὖ- 
“χοῦ " Κύριε. εἰ κεκοίμηται. σὼ- 
θήσεται. 

* 13 Εἰρήκει δὲ ὁ Ἰησοῦς περὶ 
τοῦ βανώτου αὐτοῦ" ἐκεῖνοι δὲ 
ἔδοξαν ὅτι περὶ τῆς ] κοιμήσεως 
«οὔ ὕπνου λέγει. 

14 τότε οὖν εἶπεν αὐτοῖς ᾧ 
Ἰητοῦς παῤῥησία" Λάξαρος ἀ- 
φγέβανε" 

1S Καὶ χαίρω δι᾽ ὑμᾶς (ive 
φειςξεύσητε) ὅτι οὐκ ἤμην ἐκεῖ. 


΄ 


Cap. zz. SECUNDUM JGQANNEM. 


E 


thania , ex vico Marie & 
Marthe fororis ejus. 

2 (Erat autem Maria πᾶς 
gens Dominum unguento , & 
extergens pedes ejus capil- 
lis fuis : cujus frater Laza- 
rus infirmabatur.) ᾿ 

3 Miferunt ergo forores ad 
eum , dicentes: Domine, 
ecce, quem amas, infirmatpr. 

Audiens autem Jefus di- 
xit: Hec infirmitas non eft 
ad mortem , fed pro gloria 
Dei :* ut glorificetur filius 
Dei per eam. 

5 Diligebat autem  Jefus 
Martham , & fororem ejus, 
& Lazarum. 

6 Ut ergo audivit quia infir- 
mabatur, tunc quidgm manfit 
in quo erat loco dis dies. 
7 Deinde poft hoc dicit difci- 
pulis fuis: Eamus in Judeam 
iterum. 

8 Dicunt ei difcipuli : Rab- 
bi, nunc quaerebant te lapi- 
dare Judgi: & iterum vadis 
illuc ? 

9 Refpondit Jefus : Nonne 
duedecim hors funt diei ? f 
quis ambulavefí&t in dic, non 
offendit: quia lucem mundi 
hujus videt. 

τὸ Si autem quis ambulave- 
rit in nocte, offendit: quia 
lux non eft in eo. 

11 Hzc ait, & poft hoc di- 
cit eis: Lazarus amicus nofter . 
dormit : fed vado tt à fomno 
excitem eum. 


12 Dixerunt ergo difcipuli 
ejus : Domine, fi dormit, fer- 
vabitur. 

15 Dixerat autem Jefus de 
morte ejus : Illi autem puta- 
verunt quia de dormitione 
fomni diceret. 

14 Tunc ergo dixit eis Je- 
fus manifefte: Lazarus mor- 
tuus eft. 

15 Et gaudeo propter vos, 
(ut credatis) quoniam non 
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Cap. 15x. 
ety avri ἡ Mípla.) 

41 Οἱ οὖν Ἰουδαῖοι ol ὄντες 
μετ᾽ αὑτῆς ἐν τῷ οἰκία καὶ πα- 
ῥαμυδϑούμενοι αὐτὴν, ἰδόντες 
τὴν Maji» OTt ταχέως ἐνέςη 
καὶ ἐξῆλθεν. ἠκολούϑησαν αὖ- 
τῇ» λέγοντες Ὅτι ὑπάγει εἰς 

μνημεῖον , ἵνα πλαύσῃ ἐκεῖ. 

42 Ἢ οὖν Μαρία ὡς ἦλϑεν V- 
ποῦ ἣν ὃ Ἰησοῦς, ἰδοῦσα αὐτὸν, 
ἕπεεεν εἰς τοὺς πόδας abro), 
λέγουσα αὐτῶ" Κύριε. εἰ ἧς 
ὧδε. οὐκ ἂν ἀπέθανέ μου ὃ &- 
δελφός. 

33 Ἰησοῦς οὖν, ὡς εἶδεν αὖ- 
χὴν xAsicUcity , καὶ τοὺς συγελ- 
δόντας αὐτῇ Ἰουδαίους κλαΐον- 
«ας, ἐνεβριμήσατο τῷ πνεύμα- 
vi, ναὶ ἐτάραξεν . 

34 Ke) εἶπε" 1|οὖ vefeíxaTs 
abTóv ; Λέγουσιν αὐτῷ" Κύριε, 
ἔρχου z4) ide. —-— 


37 Τινὲς δὲ ἐξ αὐτῶν εἶπον" 
Οὐκ ἀδύνατο οὗτος. 6 ἀνοίξας 
φοὺς ὀφθαλμοὺς Τοῦ τυφλοῦ, 
ποιῆσαι ἵνα καὶ οὗτος μὴ ἀπο- 
idv» ; 

38 Ἰησοῦς οὖν πάλιν lu Bpi- 
pescevoc ἐν ἑαυτῷ, ἔρχεται εἰς 
τὸ μνημεῖον. Ἦν δὲ σπήλκιον 9 
καὶ λίδος ἐπέκειτο lw! αὐτῶ. 

* 39 Λέγει ὁ Ἰησοῦς" "Aga- 
we τὸν λίδον. Λέγει αὐτῷ ἡ ἃ- 
δελφὴ τοῦ τεθνηκότος, Μάρθα" 
Küprs , 395 1 500 ^ t τεταρταῖος 
dd ls.  5t€9 αὐ 

4o Afyti αὐτῇ ὁ Ἰησοῦς" Οὖκ 


aIwrév σοι ὕὅτιξὰν πιζεύσμς, ὄψει, 


“τὴν δόξαν τοῦ Θεοῦ: 

41. Ἦιραν οὖν τὸν Aílov , οὗ ἣν 
ὃ τεθνηκὼς κείμενος. 'O δ) "Dr- 
σοῦς ἦρε τοὺς ἑφϑωλμοὺς ξένω, 
xa εἶπε" Πάτερ. εὐχαρις  φοι, 
ὅτι ἄκουσές μου. 

42 Ἐγὼ δὲ ὅδειν ὅτι πάντοτέ 
μον ἀκούεις" ἀλλὰ dià τὸν ὃὅ- 
λον τὸν περιεξῶτα, εἶπον . fva 
ᾳιχεύσωσιν Uri. φύ us ἀπέςει- 
δες. 


Kw) ταῦτα εἰτὺν ἘῚ Et hec dicens, voce ma- 
43 »Q$)n3 43 Mz , M" 


SECUNDUM JOANNEM. 
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Martha.) 

31 Ετξο Ji exiflentes 
cum ea in domo, ἄς confo- 
Jantes eam , videntes Mariam 

uia cito lurrexit ἀκ exiit, 
equuti funt eam, dicentes: 
Quia vadirad monumentum, 
ut ploret ibi. 

32 Ergo Maria quum venis- 
fet ubi erat Jefuüs , videns 
eum, oecidit ad pedes ejus 
dicens ei: Domine, fi vif 
fes hic , non effert ntortuus 
meus frater. 

33 Jefus ergo» ut vidit cam 

lorantem , & venieutes cum 
ipia Judzos plorantes , in- 
fremuit fpiritu, & turbavit 
feipfum : 

54 Et dixit : Ubi 
eum? Dicunt ei: 
veni & vide. 

ἃς Lacrvmatus ett Jefus. 
36 Dixerunt ergo Judzi: 
Ecce quomodo amabat eum. 
37 Quidam autem ex ipfis 
dixerunt : Non poterat hié, 
aperiens oculos czci , faccre 
ut & hic non moreretur? 

38 Jefus ergo rurfum infre- 
mens.in'femetipfo, venit ad 
monumentum. Frat autem 
fpelunca , & lapis polius 
erat fuper ea. 

39 Ait]efus: ΤΟΙ lapi- 
dem. dicit ei foror mortui, 
Martha: Domine, jam foc- 
tet : quatriduapus enim eit. 


ofuiftis 
omine, 


45 Dicir ei Jefus : Non dixi 
tibi, quoniam fi credideris, 
videbis gloriam Dei? 
Tulerunt ergo lapidem, 
ubi erat mortuus pofitus. At 
efus fuftulit oculos furfum, 
dixit: Pater, gratias ago. 
tbi, quoniam audi(ti me. 
42 Ego autem fciebam quia 
femper me audis : fed pro- 
pter turbam circumftantem 
ixi: ut credant quia tu me 
mififti. 


- 
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μεγάλη» ἐπραώγασε" Λέξερε, 
Φεῦρα εξω. 

* di Καὶ ἐξ»λθεν ὁ TED xc, 
δεδεμένο: τοὺς *204€ καὶ τὰς 
“χείξας d κειξέαες “ καὶ ἡ 1 ψες 
αὐτοῦ σευϊχρία T περ, εέβετο. 
Λέγε: αὐτοῖς ὁ ᾿ρσϑῦς" Δυτατα 
αὖτὶν. καὶ χῶξτε ὑπάγειν. 

45 Π:λλδὶ οὺν ἐκ τῶν Ἰουϑαΐωτ 
οἱ ἐλόόντες Ws TT) Μαρίαν. 
καὶ δεχτήμενοε ἃ ἔπαΐπτεν Ó 
Ἰμτοῦς, ἐπίζεσταν εἰς αὐτάν. 

46 Τινὲς ob ἐξ σχότῶν ET M03 
A: τοῖς QuaucXiose. καὶ εἶπον 
αὐτοῖς  ἐποηίητε ὁ Ἱπσοῦς. 

47 Ξυ.γαγον 02? € ἀἄῤχιε- 
μεῖς χαὶ οἱ φαρισαῖοι quvé26.07, 
παὶ ἐλεγον" CTí πειοῖμεν; ὅτι 
οὗτος ὁ ἀνόρωπος πολλὰ σημεῖα 
“ποιεῖ. 

48 ᾿Εὰν ἀφῶμεν αὐτὴν οὕτω, 
πῆυτες «τιςξευτήυτιν εἰς αὐτὸν " 
καὶ ἐλεύτονται οἱ Ῥαμπῖοι. καὶ 
ἀροῦσιν ἡμῶν xxi τὸν τόπ9ν καὶ 
«ὁ t5vsc. 

40 Εἷς δέ τις ἐξ αὐτῶν Κατέ- 
Qac , ἀρχιερεὺς ἂν τοῦ bvimu- 
“οῦ ἐκείνου. εἶπεν αὐτοῖς" 'T- 
μεῖς οὖκ οἴδατε οὐθέν" 

go Οὐδὲ διαλογίζεσθε ὅτι 
συμφέρει ὑμῖν ἴνα εἷς ἄνθρωπος 
ἀποθάνῃ ὑπὲρ τοῦ λαοῖ. καὶ μὴ 
ἕλον τὸ ἑόνος ἀπόληται. — 

SI Ἰοῦτο δὲ ἀφ᾽ ἑαυτοῦ oUx 
eri» ^ ἀλλὰ ἀρχιερεὺς ὧν τοῦ 
ἂνιαυτοῦ ἐκείνου. προεφήτευσεν 
ὅτι ἔμελλεν ὁ Ἰησοῦς ἀπκοθνή- 
δκεῖν ὑπὲρ τοῦ ἑδνους" 7 

$2 Καὶ οὐχ ὑπὲρ τοῦ ἔθνους 
μόνον. ἀλλ᾽ ἵνα καὶ τὰ σέκνα 
τοῦ Θεοῦ τὰ διεσκορπισμένκ. 
συναγάγῃ εἰς £y. 

53 A* ἐκείνης οὖν τῆς ἡμέ- 
gne συνεβουλεύσαντο, ἵνα &xo- 
κτείνωσιν αὖτόν. 

54 Ἰησοῦς οὖν οὖκ ἔτι παῤῥη- 
σία περιπάτει ἐν τοῖς Ἰουδαΐ- 
8i , ἀλλὰ ἄρτῆλθεν ἐκεῖθεν εἰς 
σὴν χώραν ἐγγὺς τῆς ἐρήμου, 
εἷς Ἐφραὶμ Ἀεγομένην πόλιν" 
κἀκεῖ διέτριβε μετὰ τῶν μαϑη- 
γῶν κύτοῦ, 


55 Ἦν δὲ ἐγγὺς τὸ πάσχα 
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a clamavit: Lazare , veni 
oras. . u 
t exiit mortuus, - 
td: pedes & manus fafciis: & 
facies illins fudario obvincta 
erat. Dicit eis Jefus: Solvi- 
te eum, & finite abire. 


4: Multi ergo ex Judzis 
venientes ad Mariam, & fpe- 
étantes quz fecit Jefus, cre- 
diderunt in eam. 

45 Quidam autem ex ipfis 
abierunt ad Pharifzos , ὅς 
dixerunt eis quz fecitJefus. 

47 Coégerunt ergo princi- 
pes Sacerdotum , & Phari- 
fzi concilium, & dicebant: 
Qcid facimus? quia hic ho- 
mo multa figna facit. 

48 Si dimittimus eum fic, 
omnes credent in eum : & 
venient Romani, & tollent 
noftrum ἄς locum ὅς gentem. 

49 Unus autem quidam ex 
ipfis Cajaphas princeps Sa- 
cerdotum exiflens anni il- 
lius, dixit eis: Vos nefcitis 
quicquam : 

so Nec cogitatis quia expe- 
dit nobis ut unus homo mo- 
riatur pro populo, & mon 
tota gens pereat. 

sx Hoc antem à femetipfo 
non dixit: fed princeps Sa- 
cerdotum exiftens anni il- 
lius,prophetavitquia futurus 
effet Jefus mori pro gente: 

52 Et non pro gente tan- 
tum, fed ut & natos Dei 
difperfos cogeret in unum. 


$3 Ab illo ergo die conful- 
tabant, ut interficerent eum. 


54 Jefus ergo non amplius 
alam ambulabat in Judzis: 
ed abiit illinc in regionem 
prope defertum, in Ephraim 
dictam urbem: ibi mora- 
batur cum difcipulis fuis. 


55 Erat autem prope Pafcha 
. ]Jjudzo- 


- -— - 
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τῶν Ιουδαίων" κιὼ ἀνέβησαν 
στολλοὶ εἰς Ἱεροσόλυμα ix τῆς 
χώρας πρὸ τοῦ πάσχα. ἵνα à- 
γνίσωσιν ἑαυτούς. ᾿ 

S6 Ἐξήτουν οἷν T2y Ἰησοῦν. 
καὶ ἔλεγον μετ᾽ ἀλλήλων ἐν τῷ 
ἑερῶ ἐςηκότες " Τί δοκεῖ ὑμῖν. 
Sri οὗ μὴ ἔλθῃ εἰς τὴν ἑορτήν. 

$7 Δεδώκεισαν δὲ καὶ οἱ ἂρ- 
χιερεῖς καὶ οἱ φαρισαῖοε ἐντὺ- 
A3v , ἵνα ἐάν τις γνῶ ποῦ ioi, 
μηνύση. ὕπως πιάσωσιν αὐτόν. 
AI. . 

Κεφ. Bg. 12.. 
y (7 οὖν Ἰησοῦς πρὸ Ἐξ ἡμερῶν 
τοῦ πάσχα ἦλθεν εἰς Βη- 
βανίαιν , ὕπου ἦν Δάζξαρος ὃ τε- 
θνηκὼς , ὃν ἥγειρεν ἐκ νεκρῶν. 

2 Ἐποίησαν οὖν αὐτῷ δεῖστγον 
ixe, καὶ ἡ Μάρθα διηκόνει" ὅ 
δὲ Λάξαρος εἷς ἣν τῶν συνανα- 
κειμένων αὐτῷ. E 

* 3 Ἢ οὖν Μαρία. λαβοῦσα 
X λίτραν μύρου νάρδου πιξικῆς 

πολυτίμου. Ὁ ἤλειψε τοὺς πό- 

κς τοῦ Ἰησοῦ. καὶ ἐξέμκξε 
ταῖς θριξὶν αὑτῆς τοὺς πόδας 
αὐτοῦ * 4 δὲ οἰκία ἐπληρώθη ἐκ 
τῆς ὑσμῶς τοῦ μύρου. 

4 Λέγει οὖν εἷς ἐκ τῶν μαθη- 
vy αὐτοῦ. Ἰούδας Σίμωνος 
Ἰσκαριώτης, ὃ μέλλων αὐτὸν 
σταραϑιδόνοι:" 

* $ Διατί τοῦτο τὸ μύρον οὔκ 
ἑ ἐπράθη Ἐ τριοικοσίων θηναῤίων. 
καὶ ἐδόθη πτωχοῖς: 

6 ἙἘὖΠπε 9? τοῦτο, οὖχ ὅτε 
wep τῶν πτοχῶν ἐμελὸν «ὖ- 
vd, ἀλλ᾽ ὅτι κλέπτης ἣν. καὶ 
τὸ γλωσσόκομον εἶχε. καὶ τὰ 
βαλλόμενα ἐβάςαξεν. 

7 Εἶπεν οὖν ὃ Ἰησοῦς" Ἄφες 
αὐτήν" εἰς τὴν ἡμέραν τοῦ ἐν- 
“ταφιασμοῦ μου τετήρηκεν αὑτό. 

8 Τοὺς πτωχοὺς γὰρ πάντοτε 
*íveers με ἑαυτῶν, ἐμὲ δὲ οὗ 
πάντοτε ἔχετε. 

$ Ἔγνω οὖν ὄχλος πολὺς ix 
9v Ἰουδαίων ὅτ; ἐκεῖ igi^ καὶ 
ἤἥλθον οὗ διὰ τὸν Ἰησοῦν μόνον. 
ἀλλ᾽ ἵνα καὶ τὸν Λάξαρον Ἰἴδω- 
σιν. ὅν ἤγειρεν ἐκ νεκρῶν. -- 

19 Ἐβουλεύφωντο δὲ οἱ ἀρχιε: 
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Judeorum , & afcenderunt 
multi in llierofolvma ex 
illa regione ante Pafcha, ut 
purificarent feipfos. 

56 Quxzrebant ergo Jefum, 
& loquebanturalii cum aliis 
in templo ftantes: Quid vide- 
tur vobis, quia non venit im 
feffum? 57 Dederant autem 
& principes Sacerdotum 
Pharifei mandatum, ut fi quis 


cognoverit ubi fit, indicet,. 


ut apprehendant eum. 
C X 1I. 
I ER£? Jefus ante fex dies 
afche venit Bethani- 
am, ubi erat Lazarus mor- 
tuns, quem fufcitaverat ex 
mortuis. 

2 Fecerunt ergo ei cenam 
jbi, & Martha miniftrabat: 
at Lazarus unus erat recum- 
bentium cum eo. 


i J]gitur Maria accipient. 
libr 


am unguenti nardi fidelis 
multi pretii, unxit pedes de 
fu, & exterfit capillis fuis 
pedes ejus: at domus imple- 
ta eft ex odore unguenti. 


4 Dixit ergo unus ex difci-. 


pulis. ejus , d 
fcariotes, ile futurus eum 
tradere: 


udas Simonis: 


$ Quare hoc unguentum non. 


veniit trecentis denariis, ὅς 
datum eft egenis? 

6 Dixit autem hoc , non qui& 
de egenis cura effet ei, fed 
quía fur erat, ὃς marfupium 


7 Dixit ergo Jefus : Sine il- 


habebat, & injecta portabat. . 


lam: in diem fepulturse mes. 


fervavit illud. 
8 Pauperes enim femperha« 


betis cum vobis ipfis, me- 


autem non femper habetis, 


9 Cognovit ergo curba mul-. 


ta ex 


udzis quia illic eft:- 


& venerunt non propter Je-. 


fum tantum , fed ut & Laza- 


rum viderent, quem fufcita- . 


vit ex mortuis. . 
, τὸ Confultarunt autem priS- 
M 6. . cipe 


^ 


cM 


“τ 
φεῖς oa uml τὸν ASQags» Aw3- 
3 τειν του" ον coz 

II Ὅτι πολλοὶ «€ αὐτὸν ὑτῇ- 


T3 ἐπαύριαν Sy AS παλὩς 
σαντες ri ἔ; χεῖται ὃ Ἴπσεας εἰς 
"MeosiAzu., 

* y5 "EAz3:» và | Gaia τῶν 
32.7 χων, καὶ ἐξηλῆαν —. i -- 
&»T47T.» αὐτῇ, XXL &x:x15:9 
"Osi»o2 . εὐλ:γωμένας ἃ ἐς γά- 
μενας ἐν ξυδακτ. κριτο,  μα- 
σιλεὺὼς T3229 Lr2rzwÀ. 

* Ei.R» 32 1 ἵπατος b ivá- 
.KExxi r$ ἐπ᾿ XTl.XZiae 
y522X4365.89 7 

13 M» φ: 3: jwyrTtg Σιν" 
Jde;. & βαάτιλεις τῆς ες χετῶς., 
παϊνακιας ἐπὶ τὺλδπν 793v. 

16 Ταῦτα 32 cüx εγνωτσαν εξ 

γτα; αὐτοῦ τὸ τεῦτον" ἀλλ᾽ 

ε ἐξιξασίη 4 I-$29€ . τοὸτε 
ἂμυντίησεν ST) ταῦτα ἣν ἐπ᾽ 

$734 γεγεπμιμένα,, καὶ ταῦτα 
ἂπηιυσαν αἰτῶ. 8 

I7 Eua. 57» $ χλϑς d 

. MET αὐτοῦ, ὅτ᾽ τ Ααζχρον 
ἔφονησεν ἐκ τοῦ μνημείσο,ς παὶ 
ἥγειεεν αὐτὲὶν ἔκ νεπρῦν. 

18 διὰ τοῦτο καὶ ὑπήντησεν 
αὐτῷ ὃ SAX ὅτε νκθυσε TCU- 
v» αὐτὸν πεκοιπκέυαό τὸ δη- 

$27. 

o Ol οὖν Qaxpis x25: eim v πρὶς 
δαυτούς " OtwctiTE ὅτι Cu ἀΦε- 
AsiTt οὐδέν; ,3ε. ὃ κόσμος ox 
4u αὐτοῦ ἀπῆλθεν. 

20 Ἦσαν ὁέ τινες Ἕλληνες 
Ex τῶν ἀναβαινόντων Ív& wpos- 
ϑευγήσωσιν tv τῇ £0;T3- 

21 Οὗτοι οὖν προσῆλθον &i- 
Aber3« Td ἀπὸ Βυδσαϊδὰ τῆς 
Ταλιλαίας. καὶ πρώτων αὐτὸν 9 
"λέγοντες" Κύριε. ὀέλομεν τὸν 
Ἰησοῦν ἰδεῖν. 

22 Ἔρχεται Φίλιππος καὶ 
Λέγει τῷ Ανδρέα * xa) edo 
*"Avópíme καὶ Φίλιταρς λέγουσι 
τῷ Ἰησοῦ. 

᾽41 'O δὲ Ἰησοῦς ἀπεκρίνατο 


φὺύες . λέγων" Ἐλήλυδεν ἡ 
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cipes Sacerdotum ut & La» 
zarum inrerficereut, 

11 Quia multi propter illnm 
fu^ :bant Judzorum, ἄς cre- 
deoant in lefum. 

12 Potlricie turba multa ve- 
niens ad diem feítlum , au- 
diemtes quia venir Jefus Hie- 
rotolvma , 

13 ÀÁcceperunt ramos pal- 
marim, exierunt in oc- 
currum 6i: & clamabant, 
Hofanna , benedictus ve- 
niens in nomine Domini, rez 
Lirael. 

14 lmveniens autem Jefus 
afe'ium , fedit fuper eum, ἢ- 
cux ett fcriptum : 

τς Ne time fiiia Sion: ecce 
rex tuus venit fedens fupes 
polum afinz. 

16 Hzc au:em non cogno- 
veruat diicipuii ejus pri- 
mum : fed quando glorifica- 
tus eit Te(us, tunc recordari 
funt quia hzc erant de eo 
Ícripta, & hsec fecerunt ei. 

17 leflabatur ergo turba 
exiens cum eo , quando 
Lazarum vocavit ex monnu- 
mento, & fufcitavit eum ex 
morrcuis. 

18 Propter hoc & obviam 
venit ei turba, quia audivit 
hoc eum feciífe gnum. 

19 Ergo Phariígi dixerunt 
ad femetipíos: Videtis quia 
non pro$5ciüs quicquam ? ec- 
ce mundus poít enm abiit. 

20 Erant autem quidam 
Grzci ex aíceudentibus, ut 
adorarent in die feíto. 

21 Hi ergo acceflerunt Phi- 
lippo illi à Bethfaida Gali- 
]e2 : ἃ rogabant eum , di- 
centes: Domine, volumug 
Jefum videre. 

22 Venit Philippus, & dicis 
Andres : & rurfum Andreas 
& Philippus dicunt Jefu. 


23 At Jefus refpondit eis 
diceps; Venit hora ut flori- 
cetur 


—— o --- - - 
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ὥρα ἵνα δοξασϑῇ ὁ vc τοῦ ἂν- 


ἐρώπου. . 

24 ᾿Αμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῶν. 
ἐὰν μὴ 8 κόκκος τοῦ σίτου πεσὼν 
εἷς τὴν γῆν ὡποβάνῃ. αὐσὸς μό- 
ψος μένει" ἐὰν δὲ ἀποθάνῃ , πο- 
λὺν χαρπὸν Φέρει. 

45 Ὃ φιλῶν τὴν Ψυχὴν αὖ- 
χοῦ, ὁπολέσε: αὑτήν" καὶ ὃ με- 
σῶν τὴν ψυχὴν αὁτοῦ iv τῷ 
κόσμω τούτῳ , εἷς ζωὴν αἰώνιον 
φυλάξει αὑτήν. 

A26 Ἐὰν ἐμοὶ δικκονῇ τις. 0- 
μοὶ ἀκολσυϑείτω" καὶ ὅπου εἰμὶ 
ἐγὼ, ἐκεῖ καὶ ὃ διάκονος δ μὸς 
ἔφξαι" καὶ ἐάν τις ἐμοὶ διακονῇ , 
τιμήσει αὐτὸν Ó πατήρ. 

27 Νῦν ἡ ψυχή uov τετά- 
gauTa" καὶ τί εἴπω; Πάτερ. 
σῶσόν p ἐκ τῆς ὥρας ταύτης " 
ἀλλὰ διὰ τοῦτο ἦλθον εἰς τὴν 
ὥραν ταύτην. 

28 Πάτερ, δόξασόν σου τὸ 
ὄνομα. Ἦλθεν οὖν φωνὴ ἐκ τοῦ 
οὐρανοῦ " Καὶ ἐδόξασα. καὶ πά- 
λιν, δοξάσω. 

29 Ὁ οὖν ὄχλος ὅ ἑςὼς καὶ 
ἀκούσας, ἔλεγέ βροντὴν ytyo- 
γόνα. ἴΑλλοι ἔλεγον" Agyt- 
λος αὐτῷ λελάληκεν. 

40 ᾿Απεκρίδϑη à Ἰησοῦς καὶ 
εἶστεν " Οὗ δὲ ἐμὲ αὕτη ἡ φωνὴ 
γέγονεν. ἀλλὰ à? ὑμᾶς. 

1 Νὺν κρίσις boi τοῦ κόσμου 
τούτου" νῦν ὃ ἄρχων τοῦ κόσμου 
τούτου ἐκβληθήσεται ἔξω. 

42 Κἀγὼ, ξὰν ὑψωδῶ ἐκ τῆς 
91e , πάντας ἑλχκύσω “πρὸς ὃ- 

υτόν. 

* 33 (Τοῦτο δὲ ἔλεγε. Ἐ ew- 
μαΐνων vroím θανάτῳ ὄὕμελλεν 
ὥστοθνήσκειν.) : 

34 ᾿Απεκρίθη αὐτῷ ὃ ὄχλος" 
ἪἫμεϊς ἠκούσαμεν ἐκ τοῦ νόμου 
ἅτε ὁ Χριςὸς μέγει εἰς τὸν αἰῶνα" 
καὶ σῶς σὺ λέγεις. dz; δεῖ ἅψω- 
ϑῆναι τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου ; τίς 
ἦξεν οὗτος ὃ vg τοῦ ἀνθρώπου: 

245 Εἶπεν οὖν αὑτοὶς δ᾽ Ἰησοῦς" 
Ἔτι μικρὸν χρόνον τὸ φῶς μεθ᾽ 
ὥμῶν ἔφι" περιπατεῖτε ἕως τὸ 
φῶς ἔχετε, ἵγα μὴ σκοτία ὑμᾶς 
φοταλάβῃ᾽ καὶ ὁ περπατῶν ἐν 


47}. 


ficetur filius hominis. 

24 Amen amen dico vobis, 
fi non granum frumenti ca- 
dens interram mortuum fue-' 
rit, ipfum felum manet: fl 
autem mortuum fuerit , mul- 
tum fructum affert. 

25 Amarms animam füam, 
perdet eam: & odio habens 
animam fuam in mundo hoc, 
in vitam eternam cuftodiet 
eam. 

26 Si mihi miniflrat quis, 
me fequatur: ὅς ubi fum ego, 
ilic & minifter meus erit : 
Et fi quis mihi mini(traverit, 
honorificabit eum Pater. 

27 Nunc anima mea turbata 
eít: & quid dicam? Pater 
ferva me ex hora hac: Se 
Propter hoc veni in horam 

anc. , 

28 Pater, glorifica tuum 
nomen. Venit ergo vox de 
czlo: Et glorificavi, & ite- 
rum glorificabo. 

29 Ergo turba ftans & an- 
diens , dicebat tonitruum effe 
factum. Alii dicebant: An- 
gelus ei loquutus eft. 

o Refpondit Jefus & dixit: 
on pese me heo vox fa- 

Ga eit, fed propter vos. 

31: Nunc judicium eft mun- 
di: nunc princeps mundi 
hujus ejicietur foras. . 

32 Et ego fi exaltatus fueto 
à terra, omnes traham ad 


meipfum. . 
33 Hoc autem dicebat, fi» 
gnificans qua morte futurus 
, effet mori. 54 Refpondit 
ei turba: Nos audivimus ex 
Lege quia Chriftus manet in 
eternum : & quomodo tu di- 
cis, oportet exaltari filium 
hominis ? Quis eft ifte filius 
hominis ? 35 Dixit ergo 
eis Jefus: Adhuc modicum 
tempus lumen cum vobis eft. 
Ambulate dum lucem habe- 
tis, ut non tenebre vos com- 
prehendant: & ambulans in 
M 7 «ge 


- 
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τῇ σκοτίᾳ οὗκ οἷδε ποῦ ὑπάγει. 

36 Ἕως 70 φῶς ἔχετε, πι- 
φεύετε εἰς τὸ φῶς. ἵνα υἱοὶ Qu- 
τὸς γένησθε. Ταῦτα ἐλάλησεν 
ὁ Ἰησοῦς. καὶ ἐπελθὼν ἐκρύβη 
ἀπ᾿ αὐτῶν. 

47 Ἰοσαῦτα δὲ αὑτοῦ σημεῖα 
“οποιηκότος ἔμπροσθεν αὐτῶν η 
οὐκ ἐπίςευον εἰς αὑτόν" 

* 48 Ἵνα ὃ λόγος Ἡσαΐου τοῦ 
προφήτου mAwpeMa , ὃν εἶπε" 
Κύριε. τίς ἐπίξευσε τῇ ἀκοῆ 
ἡμῶν. καὶ 6 X βιαχίων Kupíov 
qíys ἀπεκαλύφθη ; 

9 Διὰ τοῦτο οὗκ ἠδύναντο 
“ιξζεύειν,) ὅτε πάλιν εἶπεν 'H- 
φαΐας" 

o Ὑετύφλωκεν αὐτῶν τοὺς 
Sla Mueve . καὶ πεπώρωκεν αὖ- 
σῶν τὴν καρδίαν" ἵνα μὴ δωσε 
τοῖς ὀφθαλμοῖς. καὶ νοήσωσι 
τῇ καρδίᾳ , καὶ ἔπιςραφῶσι , καὶ 
ἐώσωμαι αὐτούς. 

41 Ταῦτα εἶπεν Ἡσαΐας ὅτε 
εἶδε τὸν δόξαν αὑτοῦ. καὶ ἔλά- 
λησε περὶ αὐτοῦ. f 

42 Ὅμως μέντοι ud ἐκ τῶν 
ἀρχόντων πολλοὶ ἐπίξευσαν εἷς 
«τόν ἀλλὰ διὰ τοὺς φαρισαΐ- 
ους οὗχ᾽ ὡμολόγουν. ἵνα μὴ 
“οσυνέγωγοι γένωνται. 

* 43 Ἠγάπησαν γὰρ τὴν δό- 
ξαν τῶν ἀνθρώπων μᾶλλον Τ ἤ- 
“περ τὸν δόξαν τοῦ Θεοῦ. 

44. Ἰησοῦς δὲ ἔκραξε καὶ εἷ- 
σεν" 'O πιςεύων εἷς but , οὗ πι- 
ςεύεε εἷς ἐμὲ. ἀλλ᾽ εἰς τὸν πέμ- 
ψαντά με. 

45 Καὶ ὃ ϑεωρῶν lul, θεωρεῖ 
Tby πέμψαντά με. 

6 ᾿γὼ φῶς εἰς τὸν κόσμον 
IA vin , ἵνα πᾶς ὃ στιςεύων εἷς 
ἐμὲ iv τῇ σκοτία μὴ μείνη. 

47 Καὶ ἐάν τις μου ἀκούσῃ 
«ῶν ῥημάτων. καὶ μὴ πιςξεύση , 
ἐγὼ οὗ κρίνω αὐτόν. Οὗ γὰρ ὃλ- 
£oy ἵνα κρίνω τὸν κόσμον, ἀλλ᾽ 
να σώσω Τὸν κόφμον. 

48 Ὃ ἀθετῶν ἐμὲ καὶ μὴ λαμ- 
Bávev τὰ ῥήμωτά μον. ἔχει τὸν 
κρίνοντα αὐτόν" 6 λόγος ὃν ἐλέ- 
'λησα , ἐκεῖνος κρινεῖ αὐτὸν ἦν 

σῇ ἐσχάτῃ ἡμέρῃ" 


EUANGELIUM 


"| tus € 


Cap. 12. 


tenebris, neícit quo vadat, 

6 Dum lucem habetis, cre- 
dite in lucem , ut filii lucis 
fiatis. Hsec loquutus eft Je- 
fus, & abiens abfcondit fe 
ab eis. 

37 Tot autem eo figna fa- 
clente coram eis, non cre- 
debant in eum: 

38 Ut fermo Efais Prophete 
impleretur , quem dixit: 
mine, quis credidit anditui 
noftro, & brachium Domini 
cui revelatum eft? 

39 Propter hoc non pote- 
rant credere, quia iterum 
dixit Efaias: | 

40 Excecavit eórum oculos, 
& induravit eorum cor: ut 
non videant oculis, & intel- 

ligant corde, & convertan- 
tur, & fanem eos. 


τ Hec dixit Efaias quando 
vidit gloriam ejus, ὃς loquu- 
de eo. 

4T Verumsamen & ex prin- 
cipibus multi crediderunt in 
eum: fed propter Pharifseos 
non confitebantur , ut non 
extra fynagogam fierent. 

43 Dilexerunt enim gloriam 
hominum magis quam glo- 
riam Dei. 

Jefus autem clamavit, ὅς 
dixit : Credens in me, non 
credit in me, fed in mitten- 
tem me. 

45 Et fpectans me, fpectat 
mittentem me. 

6 Egolux in mundum ve- 
ni, utomnis credens in me 
in tenebris non maneat. 

47 Et fi quis mea audierit 
verba , & non crediderit , ego 
non judico eum. non enim 
veni ut judicem mundum, fed 
ut ferrem mundum. 

48 Rejiciens me & non ac- 
cipiens verba mea, habet ju- 
dicantem eum: fermo quem 
loquutus fum, ille judicabit 
eum in noviffimo die. . 

' | 49 Quia 
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49 Ὅτι ἐγὼ ἐξ ἐμαυτοῦ obw 
ἐλάλησα" ἄλλ᾽ ὁ πέμψας ue 
“πατὴρη αὗτός μοι ἐντολὴν Édu- 
κε τί ἐἴσω καὶ τί λαλήσω. 

So Καὶ οἶδα ὅτι ἡ ἐντολὴ αὖο 

- ποῦ ζωὴ αἰώνιός ἔξιν" & οὖν A«- 
AG ἐγὼ. καθὼς εἴρηκέ uoi ὃ στοι- 
Tp, οὕτω λαλῶ. 12. | 4. 

Κεφ. sy. 15. 

t II? δὲ τῆς ἑορτῆς τοῦ πά- 

CX. εἰδὼς ὃ Ἰησοῦς ὅτι 
Ἐλήλυθεν αὐτοῦ ἡ ὥρα, (vat μετα- 
βῇ ἐκ τοῦ κόσμου τούτου πρὸς 
τὸν πατέρα . ἀγαπήσας τοὺς 
ἀδίους τοὺς ἐν τῶ πόσμῳ , εἰς 
τέλος ἠγάπησεν κὑτούς. 

"2. Καὶ δείπνου γενομένου, 
(τοῦ διαβόλου ἤδη βεβληκότος 
εἰς τὴν καρδίαν Ἰούδα Σίμωνος 
Ἰσκαριώτου , ἵνα αὐτὸν παρα- 


a 
4 Εἰδὼς ὃ Ἰησοῦς ὕτι πάντα 
δέδωκεν αὐτῷ ὃ πατὴρ εἰς τὰς 
χεῖρας. καὶ ὅτι πὸ Θεοῦ ἐξῆλ- 
$c, καὶ πρὸς τὸν Θεὸν ὑπάγει" 

4 'Eysípsras ἐκ φοῦ δείπνου. 
καὶ τίθησι τὰ ἱμάτια" καὶ λα» 
βὼν Aévriov , διέξωσεν ἑκυτόν. 

* 5 Εἶτα βάλλει ὕδωρ εἷς τὸν 
T verThpm , καὶ ἤρξατο νίστειν 
τοὺς πόδας τῶν μαθητῶν, καὶ 
j ἐκμάσσειν τῷ Y λεντίω & ἦν 

ἑεξωσμένος. 

6 Ἔρχεται οὖν πρὸς Σίμωνα 
TIlérgov* καὶ λέγει αὑτῷ ἐκεῖ- 
νος" Κύριε, σύ μον νίπτεις τοὺς 
“πόδας: 

7 ᾿Απεχρίθη Ἰησοῦς καὶ εἶπεν 
αὐτῶ" Ὃ ἐγὼ ποιῶ, σὺ οὖκ οἴδας 
dri, γνώσῃ δὲ μετὰ ταῦτα, 

8 Λέγει αὐτῷ Πέτρος" Οὐ μ 
ψέψῃης τοὺς πόδας μου εἰς τὸν 
αἰῶνα. ᾿Απεκρίθη αὐτῷ ὃ "Dr 
σοῦς" "ERy μὴ νίψω σε. οὖκ 
Ἄέχεις μέρος μετ᾽ ἐμοῦ. 

Λέγει αὐτῷ Σίμων Πέτρος" 
Κύριε. μὴ τοὺς πόδας μου ub- 
y0y , ἀλλὰ καὶ τὰς χεῖρας καὶ 
τὴν κεφαλήν. : 

10 Λέγει αὐτῷ ὃ Ἰησοῦς" Ὃ 
Δελουμένος οὗ χρείαν ἔχει ἢ 
«οὺς πόδας νίψασθαι. ἀλλ᾽ ἔς! 
καθαρὸς ὅλος" καὶ ὑμεῖς καῆα- 


49 Quia ego ex meipfo non 
fum loquutus , fed mittens 
me Pater, ipfe mihi manda- 
tum dedit, quid dicam & quid 
loquar. soEtícioquia man- 
datum ejus vita eterna eft, 
Que ergo loquor ego, ficut 
dixit nhi Pater, fic loquor. 

CAPUT XIII, 

I A te autem diem feftum 

Pafchg , fcieus Jefus 
quia venit ejus hora, ut 
tranfiret ex mundo hoc ad 
Patrem , diligens proprios 
qui in mundo , in finem di- 
lexit eos. 

2 Et cena facta, (diabolo 
jam jaculato in cor Juda Si- 
monis Ifcariote , ut eum tra- 
deret:) 


4 Sciens Jefuüs quia omnia 
dedit ei Pater in manus, & 
qnia à Deo exivit, & ad 

eum vadit. 

4 Surgit à cona , & ponit 
veftimenta : & accipiens lin- 
teum , precipxit feipfum. 

5 Deinde injicit aquam in 
pelvim, & cepit lavare pe- 
des difcipulorum, & exter- 
ere linteo quo erat precin- 
us. 

6 Venit ergo ad Simonem 
Petrum: & dicit ei ille: Do- 
mine, tu meos lavas pedes? 

2 Refpondit Jefus ὅς dixit 
e€1: Quod ego facio, tu ne- 
fcis modo , fcies autem poft 
hzc. 

8 Dicit ei Petrus: Nonla-^ 
vabis pedes meos in eter. 
num. Refpondit ei Jefus:Si 
non lavero te, non habeg 
partem cum me. 

Dicit ei Simon Petrue: 
omine , non pedes meosg 
tantum , fed & manus & ca-- 

put. 

10 Dicit ei Jefus : Lotus 
non opus habet quam pedes 
lavare , fed eft mundus to- 
tus; Et vos .mundi eftis, 

fed 


580 εύλανα 
goí σε, ὅλλ' οὗ χὶ πάντες. 

I1 Ἤϑθει γὰρ τὸν παραδιδόν- 
τὰ αὖτόν * διὰ τοῦτο εἶπεν" 
Οὐχὶ πάντες καθαροί ice. 

12 Ὅτε οὖν ἕνιψε τοὺς πόδας) 
αὐτῶν, καὶ ἔλαβε τὰ ἱμάτια 
αὑτοῦ. ἀναπεσὼν πάλιν, εἶπεν 
οεὐτοῖς * Γινώσκετε τί orezroinues 
ὁμῖν; 

13 Ὑμεῖς φωνεῖτε με Ὁ δὲ- 
ῥάσκαλος καὶ ὁ κύριος * καὶ κα- 
λῶς λέγετε" eluà γάρ. 

14 El οὖν ἐγὼ Ἐνιψα ἁμῶν 
τοὺς πόδας. Ó κύριος καὶ ὃ δὲ- 
δάσκαλος, καὶ ὑμεῖς ὀφείλετε 
ἀλλήλων νέπτειν τοὺς πόδας. 

1S Ὑσήδειγμα γὰρ ἔδωκα 
ὑμῖν. ἵνα καθὼς ἐγὼ ἐποίησα 
ὑμῖν. καὶ ὑμεῖς ποιῆτε. 

16 ᾿Αμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν. 
οὗκ ἔς: δοῦλος μείζων τοῦ κυρίου 
αὑτοῦ , οὐδὲ &erógoAoc μείξων 
TOU πέμψαντος αὑτόν. 

17 Εἰ ταῦτα ὁδΐδατε. μακά- 
ριοΐ Ege ἐὰν ποιῆτε αὐτά. 

* 18 Οὐ περὶ πάντων ὑμῶν λέ- 

" ἐγὼ οἵδα otc ἐξελεξάμην" 
dX ἵνα ἡ γραφὴ πληρωθῇ * Ὁ 
τρώγων μετ᾽ ἐμοῦ τὸν ἄρτον) 
ἐπῆρεν bw bab τὴν {πτέρ- 
ναν αὑτοῦ, 
. 19 'A» ἄρτι λέγω ὕμῖῆν “πρὸ 
τοῦ γενέσθαι. ἵνα ὅταν γένη" 
ται. πιξεύσητε Uri ἔγνω εἶμι. 

20 ᾿Αμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν " 
'O-Aau vuv , ἐάν τινα πέμψω, 
ἐμὲ λαμβάνει" ὃ δὲ ἐμὲ λαμ- 
βάνων, λαμβάνει τὸν πέμψαν- 
τά kt. " 
21 'TaUra εἰπὼν ὃ. Ἰησοῦς 
ἕταράχθη τῷ σνεύματι , καὶ 
δμαρτύρησε, καὶ εἶπεν" ᾿Αμὴν 
ἀμὴν λέγω ὑμῖν. ὅτε εἷς i£ à- 
p παραδώσει με. 

22 Ἔβλεπον οὖν εἷς ἀλλήλους 
οἱ μαϑηταὶ., ἀπορούμενοι περὶ 
“ίμος λέγει... 

24 Ἦν δὲ ἀνακείμενος εἷς τῶν 

βητῶν αὐτοῦ ἂν τῶ κόλπῳ τοῦ 
IyóoU , ὃν ἠγάπα ὃ Ἰησοῦς. 

44 Neón οὖν τούτω Σίμων 
Τιέτρος πυθέσθαι τίς ἄν din περ 
οὗ λέγει. 


-π τὰ 


ELIUM - Cap. 15. 


fed non omnes. 

i1 Sciebat enim tradentem 
fes propter hoc dixit: Noa 
omnes mundi eftis. 

12 Poftquam ergo Isvit pe- 
des eorum, & accepit vefti- 
menta fua , recumbens ite- 
rum , dixit eis : Scitis quid 
fecerim vobis? 

13 vos vocatie me: Magifter 
& Dominus: & pulchre dici- 
tis: fum etenim. 

I4 St ergo ego lavi veftros 

edes , dominus & magifter, 

ves debetis alii aliorum 
lavare pedes. 

τ Exemplum enim dedi 
vobis, utquemadmodum ego 
feci vobis, & vos faciatis. 

16 Amen amen dico vobis, 
non eft fervus major domino 
fuo, neque legatus major 
mittente illum. 

17 Si hec fcitis, beati eftis 
fi feceritis ea. 

18 Non de omnibus vobis 
dico t ego fcio quos elege- 
rim: Sed ut Scriptura adim- 
pleatur: Manducans cum me, 
panem, levavit contra me 
calcaneum fuum. 

19 À modo dico vobis, ante- 

uam fiat, ut quum factum 
uerit, credatisquia ego fnm. 

20 Àmen amen dico vobis: 
accipiens fi quem mifero, me 
accipit:at me accipiens , ac- 
cipit mittentem me. 


21 Hec: dicens Jefus turba- 
tus eft fpiritu, & proteftatus 
eft, & dixit: Amen amen, 
dico vobis , unus ex vobis 
tradet me. ' 

22 Afpiciebant ergo ad in- 
vicem difcipuli, hefitantes 
de quo diceret. 

23 Erat autem recumbens u- 
nus difcipulorum ejus in finu. 
Jefu, quem diligebat: Jefus. 

24 Ínnuit ergo huic Simon 
Petrus percontari quis effet 
de quo dicis. ; 
25 Iu- 


cet 


25 Ἐπιπεσὼν δὲ ἐκεῖνος bn) 
τὸ κῆθος τοῦ Ἰησοῦ 9 λέγει αὖ- 
τῶ" Κύριε, τίς low; 

26 "Asroxpíveyas ὃ Ἰησοῦς" 
Ἐκεῖνός igi. ὦ ἐγὼ βάψας τὸ 
ψωμίον ἐπιδώσω. Καὶ ἐμβάψας 
τὸ ψωμίον , δίδωσιν Ἰούδᾳ zí- 
povoc Ἰσκαριώτῃ. 

27 Καὶ μετὰ τὸ ψωμίον τότε 
εἰσῆλθεν εἰς ἐκεῖνον ὃ Σατανᾶς. 
Λέγει οὖν αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς" ^O 
“ποιεῖς, ποίησον τάχιον. 

48 Τοῦτο δὲ οὐδεὶς ἔγνω τῶν 

ἀνακειμένων πρὸς τί εἶπεν αὖ- 
τῶ. 
* 29 Τινὲς yàp ἐδόκουν. ἔπε 
τὸ f γλωσσόκομον εἶχεν ὁ Ἰού- 
δας. ὅτι λέχει αὐτῷ ὃ Ἰησοῦς" 
᾿Αγόρασον Gy, χρείαν ἔχομεν εἰς 
τὴν ἑορτήν 3 τοὺς πτωχοῖς ἵνα 
«Ὁ 2d. 

* 30 Λαβὼν οὖν τὸ 3 ψωμίον 
ἐκεῖνος) εὐθέως ἐξῆλθεν" ἣν δὲ 
VUE. , 

31 Ὅτε οὖν ἐξῆλθε, λέγει ὃ 
Ἰησοῦς" Νῦν ἐδοξάσθη ὃ vioe 
τοῦ ἀνθρώπου. καὶ ὃ Θεὺς ἐδο-- 
ξάσϑη ἐν αὐτῷ. 

32 Ei 6 Θεὸς ἐδοξάσθη iy αὖ- 
τῶ» καὶ Ó Θεὸς δοξάσει αὐτὸν 
ἐν éxvTÀ , καὶ εὐθὺς δοξάσει αὖ-. 
7 yp. 

33 Texvím , ἔτι μικρὸν μεθ᾽ 
ὑμῶν εἶμι. ξητήσετέ με. ol 
καῤὼς εἶπον τοῖς Ἰουδαίοις " Ὅτι 
ὕπου ὑπάγω ἐγὼ. ὑμεὶς οὗ δύ- 
νασθε ἐλθεῖν" xa) ὑμὴν λέγω 


Keri. 

44 Ἐντολὴν καινὴν δίδωμι 
ὅμῖν. ἵνα ἀγαπᾶτε ἀλλήλους * 
καθὼς ἠγάπησα ὑμᾶς. (ve καὶ 
ὑμεῖς ἀγαπᾶτε ἀλλήλους. 

35 Ἔν τούτῳ γνώσονται πάν- 
τες ὅτι ἐμοὶ μαθηταί lige, lày 
ἀγώπην ἔχητε ἐν ἀλλήλοις. 

46 Λέγει αὐτῷ Σίμων Πέ- 
qpog* Κύριε. ποῦ ὑπάγεις; ᾿Α- 
στεμβίϑη αὐτῷ ὁ ἐἸησοῦς" Ὅπου 
ὑπάγω. οὗ δύνασαΐ μοι νῦν &xo- 
ΣΧουθῆσαι. ὕςερον δὲ ἀκολουβή- 
σεις μοι. 

37 Δέγει αὐτῷ ὁ Πέτρος" Κύ- 
pic. διατί οὗ δύναμαί σαι ἀκο- 


LI 


Cap.134. SECUNDUM JOANNEM. 


' introivit jn eum fatanas. 


28 


25 Incumbens autem ille 
fupra pectus Jefu, dicit ei: 
Domine, quise 

26 Refpondet Jefus : ille eft 
cui ego intingens buccellam 
dedero. Et intingens buc- 
cellam , dat Jude Simonis 
Ifcariote. 

27 Et poft buccellam "me 

1. 
cit ergo ei Jefus : Quod fa- 
cis, fac citius. 

28 Hoc autem nemo fcivit 
recumbentium ad quid dixe- 
rit ei. 

29 Quidam enim putabant, 
quandoquidem  marfüpium 
habebat Judas , quod -dicit 
ei Jefus: Eme quorum opus 
habemus ad feftum : aut ege- 
nis ut aliquid daret. 

3o Accipiens ergo buccel- 
lam ille, continuo exivit : 
Erat autem nox. 

1 Quum ergo exiffet, di- 
cit Jefus: Nunc glorificatus 
eft filius hominis, & Deus 
glorificatus eft in eo. 

32 Si Deus glorificatus eft 
in eo, & Deus glorificabit 
eum in femetipfo« & cohti- 
nuo glorificabit eum. 

33 Filioeli, adhuc modicum 
cum "vobis füm. Quesretis 
me, ἃς ficut dixiJudeis : quo 
vado ego, vos non poteftis 
venire: & vobis dico modo. 


Mandatum novum do 
vobis , Ut diligatis invicem: 
ficut dilexi vos, ut & vos 
diligatis invicem. 

35 In hoc cognofcent omnes 
qua mei difcipuli e(tis , & 
dilectiongm habueritis ad in- 
vicem. 

56 Dicit ei Simon Petrus : 
Domine, quo vadis? Refpon- 
dit ei Jefus : Quo ego vado, * 
non potes me modo fequi, 


"poftea autem fequeris me. 


57 Dicitei Petrus : Domine, 
propter quid non poffum ie 


486 


λουθῆσκι ἄρτι; τὴν ψυχήν μου 
ὑπέρ σον θήσω. 

' 48 ᾿Απεκρίδη αὐτῷ ὃ Ἰησοῦς" 
Τὴν ψυχήν σου ὑπὲρ ἐμοῦ Ó4- 
σειςς ᾿Αμὴν ἐμὴν λέγω σοι. οὗ 
μὴ ἀλέκτωρ φωνήσει ἕως οὗ &- 
πιαρῤρνήφῃ με τρίς. 8. T 2. 

Κεφ. ιδ΄. 14. 
ὰ Μμ" ταρασσέσθω ὕμῶν ἡ 


καρδία" πιφεύετε εἧς τὸν. 


Θεὸν. καὶ εἰς ἐμὴ πιςεύετε. 

2 Ἐν τῇ οἰκία τοῦ πουτρός μϑῳ 
μοναὶ πολλαί εἰσιν" εἰ δὲ μὴ, 
εἶπον ὧν ὑμῖν πορεύομαι ἕτοι» 
μάται τόπον ὑμῖν. 

4 Καὶ ἐὰν πορευθῶ καὶ íéroi- 
μάσω ὑμῖν τόπον. πάλιν ἔρχϑ' 

4434) παραλήψομαι ὑμᾶς πρὸς 
ἐμαυτόν "ἵνα ὕπου εἰμὶ ἐγὼ καὶ 
ὑμεῖς ἧτε. ᾿ 

4 Καὶ ὅπου ἐγὼ ὑπάγω cióa- 
σε. καὶ τὴν δὲν οἴδατε, 

5 Λέγει αὐτῷ Θωμᾶς" Κύ- 
ειε. οὐκ οἴδαμεν ποῦ ὑπάγεις" 
καὶ πῶς δυνάμεθα τὴν δὸὸν εἰ- 
δέναι; ᾿ 

6 Λέγει κὑτῶ δ᾽ Ἰησοῦς" Ἐγώ 
εἶμι ἡ $006 καὶ 94 ἀλήθεια. καὶ 
$4 ξωή. οὐδεὶς ἔρχεται πρὸς τὸν 
φατέρα. εἰ μὴ δι᾽ ἐμοῦ. 

7 Εἰ ἐγνώκειτέ με. καὶ τὸν 
πατέρα μου ἐγνώκειτε ἕν" καὶ 
der! ἄρτι γινώσκετε aüTOV, καὶ 
ἑωρώκατε αὐτόν, 

8 Δέγει αὐτῷ Φίλισσπος᾽ KU- 
pt, δεῖξον ἡμῖν τὸν. σσωτέρα , 
καὶ Axe ὑμῖν. 

9 Λέγει αὐτῷ ὃ Ἰησοῦς" To- 
σοῦτον χρόνον μεθ᾽ ὑμῶν εἶμι. 
καὶ οὐκ ἐγνωκώς με; Φίλιππε, 
ó ἑωρακὼς ἐμὲ, ἑώρακε τὸν πῶ» 
τέρα " καὶ πῶς σὺ λέγεις" Δεῖ- 
ξον ὑμῖν Tiv πατέρα; 

IO Οὐ πίξέύεις ὅτι ἔγὰ ἐν τῷ 
“πατρὶ, καὶ ὃ πατὴρ ἐν ἐμοί igi , 
χὰ ἐήματα ὦ ἐγὼ λαλῶ ὑμῖν. 
ἀπ᾽ ἐμαυτοῦ οὗ λαλῶ" ὃ δὲ πα- 
qp ὃ ἐν ἐμοὶ μένων. αὐτὲς ποιεῖ 
«σὰ ἔργα. 

τὰ Πιςζεύετέ μοι ὅτε ἐγὼ dy 
τῷ πατρὶ. καὶ ὃ πατὴρ ἂν ἐμοῖ 
lev ^ εἰ δὲ μὴ. διὰ τὰ ἔργα αὖ- 
τὴ πιξεύετέ MAI, 


EUANGELIUM 


Cap. 15. 14. 


fequi modo? animam meam 
pro te ponam. . 

38 Refpondit ei Jefus : Ani. 
Tám tuam pro me pones? 
Amen amen dico tibi, non 
gallus cantabit, donec neges 
me ter. 

CAPUT XIV. 

I N9? turbetur veflrum 

cor: Creditis in Deum, 

& in me credite. 

2 In domo Patris mei man» 
fiones mult» funt: Si autem 
non, dixifíem vobis ; Vado 
parare locum vobis. 

3 Et fi abiero, & prepara- 
vero vobis locum , iterum 
venio , accipiam vos ad 
meipfum: ut ubi-fum ego, 
& vos fitis. 

4 Et quo ego vado fcitis , ὅς 
viam fcitis. 

$ Dicit ei Thomas: Domi- 
ne, nefcimus quo vadis ; & 

uomodo  poifumus viam 
cire? 

6 Dicit ei Jefus: Ego fum 
via, & veritas, & vita. ne- 
mo venit ad Patrem , (i non 
per me. . 

7 Si cognoviífetis me, & 
Patrem meum cognovifferis 
utique, & à modo cognofci- 
tis cum, ὃς vidiftis eum. 

8 Dicit ei Philippus : Do- 
miue , oftende nobis Patrem, 
& fuflicit nobis. 

9 Dicit ei Jefus: Tantum 
tempus cum vobis fum, 
non cognovifti me ὃ Philip- 
pc, Videns me, vidit Pa- 
trem : Et quomodo tn dicis: 
Oftende nobis Patrem ὃ 

το Non credis quia ego in 
Patre, & Pater in me eft? 
Verba que ego loquor vo- 
bis, à mcipfo non loquor: 
At Pater in me manens , ipfe 
facit opera. 

ir Credite mihi quia ego 
in Patre, & Pater in me eft: 
Si autem nop, propter ope- 
ra ipfa credite mihi. 
12 Amen, 
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12 ᾿Αμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν, 
ὃ πιφεύων sic ἐμὲ. τὰ ἔργα & 
ἐγὼ ποιῶ. κἀκεῖνος ποιήσει, 
καὶ μείζονα τούτων ποιήσει" ὅτι 
ἐγὼ πρὸς τὸν πατέρα μου πο- 

VOLL. 

" 13 Καὶ 0, τι ἂν αἰτήσητα ἐν 
τῷ ὀνόματί μου. τοῦτο ποιή- 
κω (va δοξασθῇ ὅ πατὴρ ἐν τῷ 
υἱῷ. . 

14 Ἐάν τι αἰτήσητε ly vd 
ἐνόματί μου. ἐγὼ ποιήσω. 

I5 Ἐὰν ἀγαπᾶτέ ue, τὰς 
ἐντολὰς τὰς ἐμὰς τηρήσατε. 

16 Καὶ ἐγὼ ἐρωτήσω τὸν πα- 
χέρα. καὶ ἄλλον παράκλητον 
δώσει ὑμῖν» ἵνα μένῃ uel ὑμῶν 
εἰς τὸν αἰῶνα" 

I7 τὸ πνεῦμα τῆς ἀληθείας, 
ὃ ὃ κόσμος οὗ δύναται λαβεῖν. 
ὅτι οὗ θεωρεῖ αὐτὸ. οὐὸὲ γινώσκει 
αὐτό" ὑμεῖς δὲ γινώσκετε αὖ- 
TU , ὅτε παῤ ὑμῖν μένει, καὶ ἐν 
ὑμῖν ἕξαι.. 

18 Οὐκ ἀφήσω ὑμᾶς bpQa- 
γούς" ἔρχομαι πρὸς ὑμᾶς. 

19 Ἔτι μικρὸν. καὶ ὃ κόσμος 
με οὐκ ἔτι θεωρεῖ" ὑμεῖς δὲ βεω- 
ρεῖτέ ue ὅτι ἐγὼ δῷ. καὶ ὑμεῖς 
ξήσεσϑε. 

20 Ἐν ἐκείνῃ τῦ ἡμέρᾳ γνώ- 
σεσθε ὑμεῖς ὅτι ἐγὼ b τῷ 7- 
τρί μου, καὶ ὑμεῖς ἐν ἐμοὶ. x&- 
y& ἐν ὑμῖν. 

21 Ὁ ἔχων τὰς ἐντολάς μου, 
καὶ τηρῶν αὐτὰς. ἐκεῖνός ἔςιν 
B ἀγαπῶν ue* ὁ ὃὲ ἀγαπῶν με, 
ἀγαπηδήσεται ὑπὸ τοῦ πατρός 
μου. καὶ ἐγὼ ἀγαπήσω αὐτὸν, 
καὶ ἐμφανίσω αὐτῷ ἐμαυτόν; 

22 Λέγει αὐτῷ ᾿Ιούδας ζοῦχ 
ὦ ᾿Ισκαριώτης ") Κύριε, τί γέ- 
γίονεν ὅτι ἡμὶν μέλλεις ἔμφα- 
γνίξειν σεαυτὸν , καὶ οὐχὶ τῷ 
κόσμω ; 

* 23 ᾿Απεκρίθη ὃ Ἰησοῦς καὶ 
sbrev αὐτῷ" ᾿Εάν τις ἀγαπᾷ 
με. τὸν λόγον μου τηρήσει" καὶ 
ὁ πατήρ μου ἀγαπήσει αὐτὸν. 
xx) πρὸς αὐτὸν ἑλευσόμεθα , 
καὶ d μονὴν παρ᾿ αὐτῷ ποιήσο- 
μέν. 

24 Ὃ μὴ ἀγαπῶν us, τοὺς 
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12 Amen amen dico vobis, - 
credens in me , opera qug 
ego facio, & ipfe faciet, & 
majora his faciet : quia ego 
ad Patrem meum vado. 


13 Et quodcumque petiert- 
tis in nomine meo, hoc fa- 
ciam : ut glorificetur Pater 
in Filio. 

14 Si quid petieritis in no« 
mine meo, ego faciam. 

15 Si diligitis me, manda. 
(2 mea fervate. 

16 Et ego rogabo Patrem, 
& alium paracletum da 
vobis, ut maneat cum vobis, 
in eternum : 

17 Spiritum veritatis, quent 
siundus non poteft acciperee 
quia non videt eum, nec fcit 
eum: Vos autem cognofícitis 
eum , quia apud vos manet, 
& in vobis erit. 

18 Non relinquam vos ot» 
phanos: venio ad vos. 

19 Adhuc modicum , & 
mundus me non jam videt: 
Vos autem videtis me, qui& 
ego vivo, & vos vivetis. 

20 Ín illo die cognofcetis 
vos quia ego in Patre meo, 

t vos in me , & ego in vo» 


18. 
αι Habens mandata mea, & 
fervans ea, ille eft diligens 
me: at diligens me diligetur 
à Patre meo, & ego diligam 
eum & manifcílabo ei 
meipfum. 

22 Dicit ei edat (non If- 
cariotes ? omine , quid 
factum eft quia nobis futu- 
rus es manifeftare teipfum, 
& non mundo? . 

235 Refpondit Jefus, & dixit 
ei: Si quis diligit me , fer- 
monem meum fervabit: & 
Pater meus diliget eum , 
ad eum veniemus , & man- 
fionem apud eum faciemus, 


i e, fer- 
24 Non diligens m ines 


- 
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λόγους uou οὗ τηρεῖ * καὶ ὃ λόγος 
ἶ ἀκούετε, olx ἕςιν ἐμὸς 9 [óu 
A& τοῦ πέμψαντός με πατρός. 

26 Ταῦτα " λελάληκα ὑμῖν 
wap ὑμῖν μένων" 

26 Ὁ δὲ παράκλητος , τὸ 
«νεῦμα τὸ ἅγιον, 0 πέμψει ὃ 
φνατὴρ iv τῷ ὀνόματί μου. ἔκεῖ- 
vos ὑμᾶς διδάξει πάντα. καὶ 
ὑπομνήσει ὑμᾶς πάντα & εἶπον 


y. 

* 27 Εἰρήνην ἐφίημε ὑμῖν. ei- 
μήνην τὴν ἐμὸν δίδωμι ὑμῖν. οὗ 
καθὼς ὁ κόσμος δίδωσιν. ἐγὼ δῖ- 
δῶμ ὑμῖν. Μὴ T ταρασσέσβω 
ὑμῶν ἡ καρδία. μηδὲ T δει- 
Arv. ; 

28 Ἡκούσατε ὅτι ἐγὼ εἶπον 
μῖν" Ὕπέγω καὶ ἔρχομαι πρὸς 
ὑμᾶς. Ei ἡγαπᾶτέ με. ἐχάρη- 
«6 dy ὅτι εἶπον. πορεύομαι πρὸς 
σὸν πατέρα" ὅτε ὁ πατήρ μου 
μείξων μου isi. - 

29 Καὶ νῦν εἴρηκα ὑμῖν πρὶν 
γενέσθαι" ἵνα ὅταν γένηται , 
φιξεύσητε. 

30 Οὐκ ἔτι πολλὰ λαλήσω 
μεθ᾿ ὑμῶν" ἔρχεται γὰρ ὃ τοῦ 
κόσμου τούτου ἄρχων , καὶ lv 
ἐμοὶ οὖκ ἔχει οὐδέν. 

31 'AAA [fva γνῶ ὃ κόσμος 
ὅτ, ἀγαπῶ τὸν πατέρα. καὶ 
καϑὼς ἐνετείλατό uoi ὁ πατὴρ. 
οὕτω ποιῶ ἐγείρεσθε. ἔγωμεν 
ἐντεῦθεν. 3. 1 Σ. 

Κεφ. i£, IS. 

ὲ ἜΤ εἶμι ἡ ἄμπελος ἡ ἄλη- 

ϑινὴ. καὶ ὁ πατήρ uou ὃ 

wpyóc ἐξι. 

au^ Πᾶν Ἐ κλῆμα by ἐμοὶ μὴ 
φέρον καρπὸν. αἴρει αὖὗτό" καὶ 
sr&v τὸ καρπὸν φέρον. T καθαίρει 
αὐτὸ. ἵνα πλείονα καρπὸν 9p. 

3 Ἤδη ὑμεῖς καθαροί ice διὰ 
qiy λόγον ὃν λελάληκα ὑμῖν. 

4 Μεΐνατε ly ἐμοὶ, κἀγὼ ἂν 
ὑμῖν" καθὼς τὸ κλῆμα οὗ δύνα- 
vus καρπὸν φέρειν ἀφ᾽ ἑαυτοῦ, 
ἐὰν μὴ μείνπὲεν τῇ ἀμπέλω" οὔ- 
φως οὐδὲ ὁμεῖφ, ἐὰν μὴ ἐν ἐμοὶ 
ptívime. . 

S Ἐγώ εἶμι ἡ ἄμπελος, Ó- 
εεῖς τὰ κλήματα" ὃ μένων iy 
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mones meos non fervat: Ec 
fermo quem audit(lis , non eít 
meus,fed mittentis mePatris, 

25 Hec loquutus fum vobis 
apud vos manens. 

26 At paracletus Spiritus 
fanctus , quem mittet Pater 
in nomine meo, ille vos do- 
cebit omnia: & fuggeret vo- 
bis omnia quz dixi vobis. 


27 Pacenf relinquo vobis, 
pacem meam do vobis: non 
quomodo mundus dat, ego 
do vobis. Non turbetur ve- 
ftrum cor, neque formidet. 


28 Audiftis quia ego dixi 
vobis : Vado & venio ad vos. 
Si diligeretis me , gauderetis 
ütique, quia dixi, Vado ad 
Patrem : quia Pater meus 
major me eft. 

29 Et nunc dixi vobis ante- 

uam fiat, ut quum factum 

uerit, credatis. 

380 Non jam" multa loquar 
cum vobis : venit enim hujus 
mundi princeps , in me 
non habet quicquam. 

31 Sed ut cognofcat mun- 
dus quia diligo Patrem : & 
ficut mandavit mihi Pater, 
fic facio. Surgite , eamus 


hinc. N 
CAPUT XV, 
1 ES? fum vicis illa vera: 
& Pater meus agricola 
eft. 2 Omnem palmitem in 
me non facientem fructum, 
tollit eum: ὧς omnem fru- 
&um ferentem, purgat eum, 
ut plurem fructum afferat. 


4 Jam vos mundi eftis pro- | 


pter fermonem quer loquu- 
tus fum vobis. 4 Manete 
ín me, &ego in vobis: Sic- 
ut palmes non poteft fru- 
étum ferre à femetipfo, fi noa 
manferit in vite: fic nec vos, 
non in me manferitis. 

5 Ego fum vitis, vos palmi- 

te&: magens in me, ego 
im 
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ἐμοὶ, κἀγὼ iv abr , οὗτος 
φέρει καρπὸν πολύν" ὅτι χωρὶς 
ἐμοῦ οὐ δύνασθε “ποιεῖν οὐδέν. 

ὁ Ἐὰν μή τις μείνῃ iv ἐμοὶ. 
ἐβλήδη ἔξω ὡς τὸ κλῆμα. καὶ 
ἐξηράνθη " καὶ συνάγουσιν αὖ- 
σὰ , καὶ εἰς πῦρ βάλλουσι. καὶ 
καίεται. N 

7 Ἐὰν ueíyyre by ἐμοὶ. καὶ 
τὰ ῥήματά μου ἐν ὑμῖν μείνῃ 9 
ὃ ἐὰν ὀέλητε κἰτήσεσθε., καὶ 
“γενήσεται ὑμῖν. : 

8 Ἐν τούτῳ ἐδοξζσιᾳ ὃ πα- 
τήρ μου. ἵνα καρπὶν πολὺν Qé- 
τε" καὶ γενήσεσθε ἐμοὶ μα- 
ῥηταί. 

9 Καϑὼς ἠγάσπησέ με ὁ πατὴρ, 
κἀγὼ ἠγάπησα ὑμᾶς" μείνῳτε 
ἐν τῇ ἀγάπῃ τῇ ἐμῇ. 

10 Ἐὰν τὰς ἐντολάς μου T9- 
procure, μενεῖτε ἂν τῇ ἄγάπη 
ov " καβὼς ἐγὼ τὰς ἐντολὰς 
τοῦ πατρός μου τετήρηκα.) καὶ 
μένω αὐτοῦ ἐν τῇ ἀγάπῃ. 

I1 Ταῦτα λελάληκα ὑμῖν 
ἵνα ἡ χαρὰ ἡ ἐμὴ ἐν ὑμῖν μείνῃ, 
καὶ ἡ χαρὰ ὑμῶν πληρωθῇ. 

12 Αὕτη ἐςὴν ἡ ἐντολὴ ἡ ἐμὴν 
ἵνα ἀγαπᾶτε ἀλλήλους, καθὼς 
ἠγάπησα ὑμᾶς. 

13 Μείζονα ταύτης ἀγάπην 
οὐδεὶς ἔχει, ἵνα τις τὴν ψυ- 
χὴν αὑτοῦ θῇ ὑπὲρ τῶν φίλων 
αὑτοῦ. 

14 Ὑμεῖς φίλοι μου ἐςδ, ξὰν 
“σοιῆτε ὅσα Ly ἐντέλλομαι ὕ- 
piv. 

15 Οὐκέτι ὑμᾶς λέγω doó- 
λους. ὅτι ὃ δοῦλος οὖκ οἷδε τί 
“οιεὶ αὐτοῦ ὃ κύριος" ὑμᾶς δὲ 
ipso: φίλους, ὅτι πάντα & ἥ- 
κουσα παρὰ τοῦ πατρός μου. 
ἐγνώρισα ὑμῖν. 

I6 Οὖν ὑμεῖς με ἐξελέξασθε, 
ἀλλ᾽ ἐγὼ ἐξελεξάμην ὑμᾶς. καὶ 
ἔθηκα ὑμᾶς. ἵνα ὑμεῖς ὑπάγη- 
1ε., καὶ καρπὸν φέρητε, καὶ à 
καρπὸς ὑμῶν μένῃ ἵνα Ü, τι ἂν 
αἰτήσητε τὸν πατέρα ivy τῷ ὃ- 
ψόματί μου. ἀῶ ὑμῖν. e 

17 Ταῦτᾳ ἐντέλλομαι ὑμῖν) 
fox ἀγαπᾶτε ἀλλήλους. 

18 Εἰ ὁ κόσμος ὑμᾶς μισεῖς 


in eo, hic fert fructum mul- 
tum: quia fine me non po- 
teftis facere quicquam. 

6 Si non quis manferit in 
me , ejectus eft foras ficut 

almes, & exaruit: & col- 
igunt eos, & in ignem mit- 
tunt, & ardent. 

7 Simanferitis in me, & ver- 

ba mea in vobis manferint, 
quodcunque volueritis pete- 
tis, & fiet vobis. 
8 In hoc glorificatus eft Pa- 
ter meus, ut fructum pluri- 
mum afferatis, & efficiemini 
mei difcipuli. 

9 Sicut dilexit me Pater, 
& ego dilexi vos : Manéte 
in dilectione mea. 

10 Si precepta mea ferva- 
veritis , manebitis in dile- 
cione mea; ficut ego pre- 
cepta Patris mei fervavi, & 
maneo ejus in dilectione. 

11 Hec loquutus fum vobis, 
ut gaudium meum in vobis 
maneat, & gaudium veftrum 
impleatur. 

12 Hoc eft preceptum 
meum, ut diligatis invicem, 
ficut dilexi vos. 

15 Majorem hac dilectionem 
nemo habet, ut quis animam 
fuam ponat pro amicis fuis. 

14 Vos amici mei eftis, fi 
feceritis que ego przcipio 
vobis. 

15 Non amplius vos dico 
fervos , quia fervus nefcit 

uid faciat ejus dominus: 

os autem dixi amicos, quia 

omnia quecunque audivi à 
Patre meo, nota feci vobis. 

16 Non vos me elegiftis , 
fed ego elegi vos, & pofti 
VOS, ut vos abeatis, δὲ fru- 
&um feratis, & fructus ve- 
fter maneat : ut quodcumque 
petieritis Patrem in nomine 
meo , det vobis. 

17 Fiec mando vobis , wc 
diligatis invicem. — ὃς 

18 Si mundus vos odit , fci- 

tote 
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σινώσηστε Uri ἐμὲ πρῶτον ὑμῶν 
μεμίσηκεν. ᾿ 
4 I9 RÀ ix ToU κόσμου ἥτε ,0 x6- 
eyuog ἂν τὸ ἴδιον ἐφίλει" i δὲ 
ἕκ τοῦ κόσμου οὖκ i53 , ἀλλ᾽ ἐγὼ 
ἐξελεξάμην ὑμᾶς ἐκ τοῦ κόσμου, 
διὰ τοῦτο μισεῖ ὑμᾶς ὃ κόσμος: 
20 Μνημονεύετε τοῦ λόγου 
οὗ ἐγὼ εἶπον ὑμῖν " Olx ἔς: δοῦ- 
Aoc μείξων τοῦ κυρίου αὑτοῦ. Εἰ 
ἐμὲ ἐδίωξαν, καὶ ὑμᾶς διώξαου- 
σιν" εἰ τὸν λόγον μου ἐτήρησανγ, 
καὶ τὸν ὑμέτερον τηρήσουσιν. 
2X ᾿Αλλὰ ταῦύῦταπάντα ποιή- 
φουσιν ὑμὶν διὰ τὸ ὄνομά μου» 
Uri οὖκ οἴδασι τὸν πέμψαντά 


μὰ EJ μὴ ἦλθον. καὶ ἐλάλη- 
σα αὐτόϊς. ἁμαρτίαν οὔκ εἰ ον" 
νῦν δὲ πρόφασιν οὐκ ἔχουσι περὶ 
«τῆς ἁμαρτίας αὑτῶν. 

23 'O ἐμὲ μισῶν , καὶ τὸν 
φατέρα μου μισεῖ. - 

24 Ei τὰ ἔργα μὴ ἐποίησα ἣν 
αὐτοῖς & οὐδεὶς ἄλλος πεποίη- 
xev, ἁμαρτίαν οὖκ εἶχον " γῦν 
δὲ καὶ ἑωράκασι. καὶ μεμεσή- 
κασι καὶ ἐμὲ καὶ τὸν ποτέρα 


μου. 
28 'AAX ἵνα «ιτλ᾿ληρωθῇ ὃ λό- 


yos ὃ γεγραμμένος ἐν τῷ νόμῳ 
αὐτῶν " ori ἐμίσησάν μὲ δω- 


geév. 

26 Ὅταν δὲ ἔλθῃ ὃ παράκλη- 
τὸς. ὃν ἐγὼ πέμψω ὑμῖν παρὰ 
χοῦ πατρὸς » (τὶ πνεῦμα τῆς ἀ- 
ληδείας, ὃ παρὰ TOU πατρὸφ 
ἐκπορεύεται) ἐκεῖνος μαρτυρή- 
δε: περὶ ἐμοῦ. 

27 Καὶ ὑμεῖς δὲ μαρτυρεῖτε, 
Wr) ἀπ᾿ ἀρχϑς μετ᾽ ἐμοῦ ἔσε.2.} 0. 
Κεφ. ig. 16. 

ΕἼ Αὔτα λελάληκα ὑμῖν, Íyob 
μὴ σκανδαλισθῆτε. 

Γ 9 ᾿Αποσυναγώγους ποιήσου- 

σιν ὑμᾶς᾽ ἀλλ᾽ ἔρχεται opa, 


Jfym πᾶς ὃ ἀποκτείνας ὑμᾶς. 


δόξῃ λατρείαν προσφέρειν τῷ 
ets. . 

4 Καὶ ταῦτα ποιήσουσιν Ó- 
μῆν. ὅτι οὔκ ἔγνωσαν τὸν "f- 
φέρα. οὐδὲ ἐμέ. | 

4 ᾿Αλλὰ ταῦτ ABUS 


EUANGELIUM 


Cap. 15. 16. 
tote quía me priorem vobis 
odit. 

19 Si de mundo fuifferis, 
mundus proprium amaret: 
quia vero de mundo non eftis, 
fed ego elegi vos de mundo, 
propter hoc odit vos mun- 
dus. 20 Mementote fer- 
moni& quem ego dixi vobis : 
Non eft fervus major domino 
fae. Si me perfequuti funt, 
& vos perfequenttir : fi fer- 
monem meum fervaverunt, 
& veftrum fervabunt. 

21 Sed hec omnia facient 
vobis propter nomen meum, 
quia nefciunt mittentem me. 

22 Si non veniffem, ὧς lo- 
quutus fuiffem eis , pecca- 
tum non haberent: nunc au- 
tem excuíationem non ha- 
bent de peccato fno. 

23 Me odio habens, & Pa- 
trem meum odit. 24 Si 

opera non feciffem in eis, 
que nemo álius fecit, pecca- 
tum non haberent: Nunc au- 
tem & viderunt , & oderunt 
& me & Patrem meum. 

25 Sed ut impleretur fermo 
fcriptus in Lege eorum: o- 
derunt me gratis. 


26 Quum autem venerit Pa- 
racletus, quem ego mittam 
vobis à Patre, (Spiritum 
veritatis, qui à Patre pro- 
cedit) ille teftabitur de me. 

27 Et vos autem teítabimi- 
ni, quia ab initio cum me 


etis. 
CAPUT XVI. 
I H £:ioauutusfam vobis, 
ut non fcandalizemini. 
2 Abíque fynagogis facient 
vos : fed venit hora , ut osmnnis 
interficiens vos , exiíitimet 
cultum adferre Deo. 


3 Et hec facient vobis, 


quia non noverunt Patrem , . 


neque me. 
4 Sed hec loquygtus füm vo- 
bis, 


- 


pw———--—-— - 


. Cap. 16. 


SE 
ὑμῖν. ἵνα Ürety dy ἡ Wi. μνη-- 
μονεύητε αὐτῶν, ὅτι ἐγὼ δἴπον 
ὑμῖν. ταῦτα δὲ ὑμῖν ἐξ ἀρχῆς 
οὖκ εἶπον, ὅτι usb. ὑμῶν. ἥμην. 

.& Νῦν δὲ ὑσκώγω πρὸς τὸν 
πέμψαντά as , καὶ οὐδαὴς ἐξ 
ὑμῶν ἐρωτᾷ με΄ Τοῦ ὑπάγεις; 

6 ᾿Αλλ᾽ ὅτι ταῦτα λελάλορκδε 
ὑμῖν, ἡ λύπη πονλήρώκεν ὑμῶν 
τὴ» undas. A 

2 'AAA ἐγὼ τὴν ἀλήῤειαν λέ- 
1 ὑμῖν, συριψέρει ógy ἵνα ἐγὼ 

σέλθω ἐὸν γὰρ μὴ ἀπέλθω, ὃ 
σαράκλητος ovx. ἐλεύσεται πρὸς 
ὑμᾶς ἐὰν δὲ πορευδθῶ, πέμψω 
αὐτὸν πρὸς ὑμᾶς. 

8 Καὶ ἐλθὼν ἐκεῖνος. ἐλέφψξει 
32» κόσμον περὶ ἁμαρτίας καὶ 
orsph δικαιοσύνης καὶ περὶ κρί- 
σφνς. 

9 Περὶ ἁμαρτίας μὲν, Vs οὗ 


— φρρσεύουδεν εἰς ἐμέ᾽ 


tx 


10 Περὶ δικαιοσύγης δὲ, ὅτι 
φρὺς τὲν πατέρα μου ὑπάγω, 
καὶ οὖκ ἔτι ἐεωρεῖτέ με" 

11 Περὶ δὲ κρίσεως. ὅτι ó Kp- 
ων τοῦ κόσμου τούτου κέ- 
xpvrot. 

12 Ἔτι πολλὴ ἔχω λέγειν 
ὑμῖῦν, ἀλλ᾽ οὐ δύνασθε βαφάξειν 
MT. 


I3 'Orav δὲ ἔλθη ἐκεῖνος, T 


πνεῦμα τῆς ἀληθείας, ἐδηψγής 


σει ὑμᾶς εἰς πᾶσαν τὴν ἐλή- 
θειαν" οὗ γὰρ λαλήσει ἀφ᾽ ἑαυ- 
w0U , &AX ὅσα ἂν ἀκούση. λα- 
λήσει, καὶ τὰ ἐρχόμενα ἄναγ- 
ψελεῖ ὑμῖν. 

14 Ἐκεῖνος ἐμὲ δοξάσει, ὅτε 
i» τοῦ ἐμοῦ λήψεται, καὶ ἀν- 

ελεῖ ὑμῖν. - 

d^ Πάντα ὅσα ἔχει ὁ πατὴρ. 


"ἐμά ἐς" ϑιὰ τοῦνο εἶπον ὅτι d 


! 
V 


| αὐτοῦ πρὸς ἀλλήλους" 


«τοῦ ἐμοῦ λήψεται, καὶ ἄνκγ- 
φψελεῖ ὑμῖν. ΕΣ 

τό Μικρὸν. ma) οὗ θεωρεῖτέ 

* καὶ πόλιν μικρὸν, xe) ὃ- 
ect με. ὅτι ἐγὺ ὑπάγω πρὸς 
qiy πατέρα. 

17 Ebro οὖν ἐπ τῶν μαθητῶν 
τί igi 


! moUro ὃ λέγει ἡμῖν" Μιηρὸν, 


! 
j 


mu) eB Üenpthré με΄ nw) πάλιν 


CUNDUM JOANNEM. 


285. 
bis , ut quum venerit-hora, 


reninifcamini-eorum , quia 


ego dixi vobis. Hzc autem 
vobis ex initio non dixi, quia 
cum vobte eram. $5 Nunc 
autem vado ad mrttentem 
me: & nemo ex vobis fiker- 
rogat me: Quovadis? 6Sed 
quia hec loquutus fum vobis, 
triftitiaimplevit veftrem cor, 

7 Sed ego veritatem dico 
vobis, expedit vobis ut ego 
v1dam : Si enim non ab 
iero, paracletus non veniet 
ad vos: fi autem abiero , mit- 
tam eum ad vos. 

8 Et venieus iHe , arguet 
mundum de peccato, & de 
jaftitia , & de judicio. 


9 De peccato quidem , quis 
non credunt in me: 

ie De juílitia vero , quia 
ad Patrem meum vado , & 
non amplius videbitis me: 

ir De aucem didicio, quia 
princeps mundi hujus judi- 
catus eit. 

12 Adhuc multa habeo di- 
cere vobis, fed non poteftis 
portáre modo. 

13 Quum autem venerit ille 
Spiritus veritatis, deducet 
vos in omnem veritdtem : 
non enim loquetur à femet- 
iplo , fed quecumque au- 

iet, loquetur , & ventura 
annuntiabit vobis. 

14 Ille me glorificabit : quia 
de meo accipiet, & annun- 
ciabit vobis. 

15 Omnia quzcumque habet. 
Pater, mea func: propter ltoc- 
dixi, quia de meo accipit, & 
annuntiabit vobis. 

16 Modicum , & mon vide- * 
bitis me : & iterum modicum, 
& videbitis me, quia vado 
ad Patrem. 2. 

»7 Dixerunt ergo ex difci- 
pulis ejus ad invicem: quid 
eft hoc quod dicit nobis : Mo- 
dicum, ὃς non videbitis nee 
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πρὸν. καὶ ὑψεσθέ με" zaxí: 
ε ἐγὼ ὑπάγω πρὸς τὸν πα- 
τέρα 5 

18 Ἔλεγον οὖν’  Tobro τί 
ἕξιν ὃ λέγει. τὸ μικρόν: οὖκ 
sidus» τί λαλεῖ. 

19 Ἔγνω οὖν 6 Ἰησοῦς ὅτι ἴ8ε-- 
δον αὐτὸν ἐρωτᾶν, καὶ εἶπεν 
αὐτοῖς " Περὶ τούτου δρτεῖτε 
per ἐλλήλων,, ὅτι εἶπον" Μι- 
xà» , παὰ οὗ θεωρεῖτέ με΄ καὶ 
μκεάλιν μικρὸν, καὶ owscié us 5 

* 20 ᾿Αμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν. 
ὅτι κλαύσετε καὶ l ϑρηνήφετε 
ὑμεῖς, ὃ δὲ κόσμος χαρήσεται" 
ὑμεῖς δὲ 1 λνπηδήσεσδε, ἀλλ᾽ 
€ λύπη ὑμῶν εἰς χαρὰν γενή- 
σεται. 

21 Ἢ γυνὴ ὅταν τίκτῃ, λύ- 
en ἔχει, ὅτι ἦλθεν ἡ upu αὖ- 
τῆς ὅταν ὃὲ γεννήση τὸ Twi- 
δίον, οὐκ ἔτι μνημονεύει τῆς 
βλίψεως, διὰ τὴν χαρὰν, ὅτι 
ἐγεννήθη ἄνθρωπος εἰς Tiu πόσ- 


y. 

a Καὶ ὑμεῖς οὖν λύπην μὲν 
yUv ἔχετε' πάλιν δὲ ὄψομαι 
ὑμᾶς. καὶ χαρήσεται ὑμῶν ἡ 
καρδία , καὶ TZv χαρὰν ὑμῶν 
οὐδεὶς αἰρει ἀφ᾽ ὑμῶν. 4 

23 Καὶ iv ἐκείνῃ τῇ ἡμέρα ἐμὲ 
οὖκ ἐρωτήσετε οὐδέν. ᾿Αμὴν À- 
μὲν λέγω ὑμῖν. ὅτι ὅσα dy αἷ- 
τήσητε τὴν πατέρα iw τῷ bvó- 
ματί μου, δώσει ὑμῖν. 

24 Ἕως ἔρτι οὔκ ἡτήσατε οὖ- 
δὲν ἐν τῷ ἐνόματί μου" αἰτεῖτε, 
καὶ λήψεσθε, ἵνα ἡ χαρὰ ὑμῶν 
ὦ πεπληρωμένη. 

25 Ταῦτα iv παροιμίαις λε- 
AáAuxa ὑμῖν ἀλλ᾽ ἔρχεται ὥ- 
ge ὅτε οὖκ ἔτι ἐν παροιμίαις λα- 
λήσω ὑμῖν, ἀλλὰ παῤῥησία πε- 
θὲ τοῦ πατρὲς ἀναγγελῷ ὑμῖν. 

26 Ἐν ἐκείνη τῇ ἡμέρα ἐν τῷ 
ἐνόματί (400. αἰτήσεσθε᾽ καὶ οὗ 
λέγω ὑμῖν ὅτι ἐγὼ ἐρωτήσω τὸν 
“«ατέρα περὶ ὑμῶν" 

27 AUT) γὰρ 6 πατὴρ φιλεῖ 


ὑμᾶς. ὅτι ὑμεῖς ἐμὴ πεφιλήκαμ. ᾿ 


TE , καὶ πεπισεύκατε ὅτι ἐγὼ 
“ἀρὰ τοῦ Θεοῦ ἐξῆλθον. 


28 Ἐξῆλθον παρὰ ToU πατρὺς, 


EUANGELIUM 


Cap. x6. 


& iterum modicum, & vide- 
bitis me: &: quia ego vado 
ad Patrem? 

18 Dicebant ergo : Hoc quid 
eft qnod dicit, Modicum ? 
neícimus quid loquitur. 

I9 Cognovit autem Jefus 
quia volebant eum interro- 
gare, & dixit eis: De hoc 

uzritis alii cum aliis, quia 

ixi: Modicum , & non vi- 
debitis me: & iterum modi- 
cum, & videbitis me? 

20 Àmen amen dico vobis, 
quia flebitis & plorabitis vos, 
at mundus gaudebit: vos au- 
tem contriítabimini, fed tri- 
ftitia veftra in gaudium fiet. 

21 Mulier quum parit, tii- 
ftitiam habet, quia venit ho- 
Τὰ ejus: quum autem genue- 
rit puerum , Don amplius 
meminit tribulationis prop- 
ter gaudium, quia genitus 
eft homo in mundum. 

22 Et vos igitur triftitiam 
quidem nunc habetis , iterum 
autem videbo vos, & gaude- 
bit veftrum cor, & gaudium 
veftrum nemo tollit à vobis. 

23 Et in illo die me nonin- 
terrogabkisquicquam. Amen 
amen dico vobis, quod quz- 
cuftnque petieritis Pacrem in 
nomine meo, dabit vobis. 

24 Ufque modo non petiitlis 
quicquam in nomine meo: 
Petite, & accipietis , ut gan- 
dium veftrum fit plenum. 

25 Hscin proverbiis loquu- 
tus fum vobis: fed venit hors 
quum non ampliusin prover- 
biis loquar vobis , fed palam 
de Patre annuntiabo vobis. 

26 In illo die in nomine 
meo petetis: & uon dico vo- 
bis quia ego rogabo Patrem 
de vobis. 

27 lpfe enim Pater amat 
vos quia vos me amaftis 
credi iftis quia ego à 
exivi. 

28 Exivià Patre, & veni ia 

mundum: 


εο 
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Cip. 15.177. SECUNDUM JOANNEM, 


xk) ἐλήλυϑα εἰς τὸν κόσμον" 
eri ἀφίημε τὸν κόσμον. xal 
“πορεύομαι πρὸς TOv πατέρα. 

29 ΔΛέγουσιν αὐτῷ ol μαθηταὶ 
αὐτοῦ" Ἴδε, νῦν παῤῥησία λα- 
AsÍc, καὶ παροιμίαν οὐδεμίαν 
λέγεις. 

30 Νῦν οἴδαμεν ὅτι οἷδας 
πάντα , καὶ οὗ χρείαν ἔχεις 
ἵνα τίς σε igurE. ἐν τούτῳ πι- 
φεύομεν ὅτι ἀπὸ Θεοῦ ἐξῆλθες. 

41 ᾿Απεκρίδᾳ αὐτοῖς ὃ Ἶη- 
σοῦς " Αρτι σιςεύετε: , 

42 Ἰδοὺ, ἔρχεται ὥρα, καὶ 
«ψῦν ἐλήλυθεν , ἕνα σκορπισϑῆτε 
ἕκαςος εἰς τὰ ἴδια, καὶ ἐμὲ μό- 
γον ἀφῆτε" καὶ οὐκ εἰμὴ μόνος, 
dri ὃ πατὴρ μετ᾽ ἐμοῦ ias. 

43 Ταῦτα λελάληκα ὑμῖν. 
ἵνα ἐν ἐμοὶ εἰρήνην ἔχητε. Ἐν 
TÀ κόσμῳ ὑλίψιν ἕξετε" ἀλλὰ 
θαρσεῖτε, ἐγὼ γενίκηκα viv 


3 Αὕτη δέ iqiw 5$ αἰώνιος δωὴ, 
ἵνα γινώσκωσί σε τὸν μόγον &. 
ληϑινὸν Θεὸν. καὶ ὃν ὡπέςξειλας 
Ἰησοῦν Xpigóv, ᾿ 

4 Ἐγώ σε ἐδόξασα ἐπὶ τῆς 
ys * τὸ ἔργον ἐτελείωσίς, ὃ δέ- 

axic μοι ἵνα ποιήσω. 

5 Καὶ νῦν δόξασόν με σὺ πά- 
τερ παρὰ σεαυτῷ τῇ δόξῃ 5 εἷ- 
Ζον , πρὸ τοῦ τὸν κόσμον εἶναι, 
σταρὰ σοΐ. 

6 ᾿Ἐφανέρωσά σου τὸ ὄνομα 
τοῖς ἀνθρώποις, οὖς δέδωκάς μοι 
ἐκ τοῦ κόσμου" σοὶ ἧσαν, καὶ 
ἐμοὶ αὑτοὺς δέδωκας, καὶ τὸν 
λόγον σοῦ τετηρήκασε. 

7 Nvv» ἔγνωκαν ὅτι πάντα, 
ὕσα δέδωκάς uoi , παρὰ σοῦ ἐςιν" 

8 Ὅτι τὰ ῥήματα καὶ δέδυκύς 
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mundum : iterum relinquo 
mundum , & vado ad Pa. 
trem, 

29 Dicunt ei difcipuli ejusz 
Ecce nunc palam loqueris, 
& proverbium nullum dicis. 


80 Nunc fcimus quia fcie 
omnia, & non ufum habee 
ut quis te interroget. in hoc 
credimus quia à Deo exifti. 

31 Refpondit eis Jefus : Mo- 
do creditis ? 

32 Ecce , venit hora , & jam 
venit , ut difpergamini unuf- 
quifque in propria , & me fo- 
lum relinquatis: & non fum 
folus, quia Pater cum me eft. 

33, Hac loquutus fum vobis, 
ut in me pacem habeatis. Im 
mundo tribulationem habe- 
bitis : fed confidite , ego vici 
mundum. 

CAPUT XVII. 
I HE loquutus eft Jefas, 
& fuftulit oculos fuos 


in celum, & dixit: Pater, 
venit hora , glorifica. tuunt 
filium , ut & filius tuus glo- 
rificet te. . 


2 Sicut dedifli οἱ an&torita- 
tem omnis carnis , nt omne 
quod dedifti ei, det eis vi- 
tam eternam. 

3 Hec autem eft eterna vi-- 
ta, ut cognofcant te folung 
verum Deum , & quem mi- 
ΔΗ͂Σ Jefum Chriftum. 

4 Ego te gloríficavi fuper 


terram : opus confummav? 


- quod dedifti mihi ut facerem, 


s Et nunc glorifica me wg 
Pater apud temetipfum , glo- 
ria quam habui ante mundum 
effe apud te: 

6 Manifeílavi tunm nomem 
hominibus quos dediíli mih£ 
de mundo. Tui erant, & mi- 
hi eos dediíti: & fermoneng 
tuum fervaverunt. 7 Nunc 
cognoverunt quia omniaquss 
dedifti mihi, abs te funt. 

ὃ Quia verba qus dedift£ 

N mili, 
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$, δέδωκα αὐτοῖς" xi αὐτοὶ 
ἔλαβον, κι ἔγνωσαν ἀληδῶς 
ὅτι σαρὼ σοῦ ἐξῆλθον, καὶ ἐντί» 
5sogay Uri σύ μὲ ἀπέςειλας. 

9 Ἐγὼ περὶ αὐτῶν ἐρωτῶ * οὗ 
φερὶ τοῦ πόσμου ἐρυνᾶ, ἀλλὰ 
sep) ὧν δέδωκάς μοι. ὅτι σαΐ 


e. 
10 Ke) τὰ ἐμὰ πάντα cá 
"eder, καὶ τὰ σὰ ἐμά" καὶ δεδό- 
ξεσμαι ἐν αὐτοῖς. 

τι Καὶ oix ἔτι εἰμὶ iv τῷ 
κόσμω, καὶ οὗτοι ἐν τῷ κόσμῳ 
εἰσὶ. καὶ ἐγὼ πρός σε ἔρχομϑε. 
Πάτερ ἅγιε, τήρησον αὑτοὺς ἐν 
τῷ ὀνόμωτί σου, οὕς δέδωκάς 
pon, ἵνα ὦσιν ἣν καϑὼς ἡμεῖς. 
12 Ὅτε ἥμην μετ᾽ αὐτῶν ἂν 
τῷ κόσμω ἐγὼ ἔτήρουν αὐτοὺς 
ἐν τῷ ὀνόματί σου" οὖς δέδωκάς 
μοι φύλαξι, καὶ οὐδεὶς ἐξ αὖ- 
φῶν ἀπώλετο, εἰ μὴ ὃ υἱὸς τῆς 
ἀπωλείας" ἵνα ἡ γραφὴ πληω 
εὠϑῇ. 

13 Νῦν δὲ πρός σε ἔρχομαι» 
καὶ ταῦτα λαλῶ ἂν τῷ κόσμῳ. 
dva ἔχωσι τὴν χαρὰν τὴν ἐμὴν 
σεπληρωμένην ἐν αὐτοῖς. 

14 εγὼ δέδωκα αὑτοῖς τὸν 
λόγον cov , καὶ ὃ κόσμος ἐμί- 
exoty αὐτοὺς. ὅτι οὔκ εἰσὶν ἐκ 
«οὔ κόσμου, καθὼς ἐγὼ obx εἰμὶ 
ix τοῦ κόσμου. 

15 Οὐκ ἐρωτῶ ἵνα Egue αὑτοὺς 
ix τοῦ κόσμου. ἀλλ᾽ ἵνα τηρή- 
σης αὐτοὺς ἐκ τοῦ πονηροῦ. 

16 Ἐκ τοῦ κόσμου obx εἰσὶ, 
καϑὼς ἐγὼ ix τοῦ κόσμου οὐκ 
εἰμί. . 
17 ᾿Αγίασον κῦτοὺς ly τῇ à- 
ληθεία σου" ὃ λόγος ὃ σὸς ἀλή- 
θειά io. 

19 Καϑὼς ἐμὲ δπέςειλας εἰς 
"ey κόσμον xir ἀπέςειλα 
αὑτοὺς εἰς τὸν κόσμον. 

τὸ Ka) ὑπὲρ αὐτῶν ἐγὼ &yi£- 
£u ἐμαυτὸν ἵνα καὶ αὐτοὶ ὦ- 
σιν ἡγιασμένοι ἐν ἀληθείᾳ. 

oo Οὐ «rep? τούτων δὲ ἐρωτῶ 
μένον» ἀλλὰ καὶ περὶ τῶν ori- 
ςευσόντων διὰ τοῦ λόγου αὑτῶν 


εἰς i έ . - 
at "ya vráyres Vy Qai , nuls 


EUANGELIUM 


Cap. t7. 


mihi, dedi eis: & ipfi acce- 
perunt, & cognoverunt vere 
quia à te exivi, & credide- 
runt quia tu me mififti. 

9 Ego pro eis rogo: Non 
pro mundo rogo , fed pro his 

uos dedifti mihi, quia tui 

unt. 

1o Et tea omnia tua funt, 
& tua mea : & claríificatus 
fum in eis. 

i1 Et non amplius fum in 
mundo, & hi in mundo fünt, 
&^ego ad te venio. Pater 
fancte , ferva eos in nomine 
tuo, quos dedifti mihi , ut 
fint unum ficut nos. - 

12 Quum effem cum eis in . 
mundo , ego fervabam eos in 
nomine tuo : Quos dediíli mi- 
hi cuftodivi, & nemo ex eis 
periit, fi non filius perditio- 
nis, ut Scriptura impleatur. 


I5 Nuncautem ad te venio, 
& hec loquor in muntlo, ut 
habeant gaudium meum im- 
pletum in femeripfis. 

14 Ego dedi eis fermonem 
tuum, & mundus odio habuis 


eos , quia non funt de mun- 
do , ficut ego non fum de 
mundo. 


15 Non rogo ut tollas eos 
de mundo, íed ut ferves eos 
à malo. 

16 De mundo non funt: ficut 
ego de mundo non fum. 


17 Sancifica eos in verita- 
e tua: Sermo tuus veritas 
e . 

18 Siqut me mififti in mun- 
dum, & ego mifi eos in 
mundum.  . 

19 Et pro eis ego fanctifico 
meipfum, ut ὅς ipfi fint fan- 
&ificati in veritate, 

20 Non pro eis autem rogo 
tantum, fed & pro creditu- 
ris per verbum eorum ia 
me. T 

21 Ut omnes unum fint, ficut 

tu 


mE. A ad 
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σὺν πότεριἐν ἐμοὶ, κξγὼ ἐν σοὶ, 
ἵνα καὶ αὐτοὶ ἐν ἡμῖν ὃν ὦσιν" 
ἵνα ὃ κόσμος πιξούσῃ ὅτι σύ με 


σειλάξ. " 

22 Καὶ ἐγὼ τὴν δόξαν, ἣν δέ- 
δωκάς μοι. δέδωκα αὐτοῖς ἵνα 
Geiw ἕν, καθὼς ἡμεῖς ἕν ἔσμεγ. 

23 Ἐγὼ ἐν αὐτοῖς, wa) σὺ ἐν 
ἐμοὶ, ἵνα ὦσι τετελειωμένγοι εἰς 
dv, καὶ ἕνα γινώσκῃ ὃ κόσκος 
ὅτι σύ με ἀπέξειλας) καὶ ὀγά- 
φησας αὐτοὺς, καϑῶς ἐμὲ ἤγά- 
νησας. 

54 πάτερ. oUc δέδωκας μοι, 
θέλω ἵνα ὕπου εἰμὴ ἐγοὶν» κἀκεῖ- 
yt, ὥσι μετ᾽ ἐμοῦ" ἵνα θεωρῶσι 
τὴν δόξαν τὴν ἐμὴν ἣν ἐδωκάς 
pos ὅτι ἠγάπησάς με πρὸ κι- 
ταβολῆὴς κόσμου. 

. 25 Πάτερ δίκαιε καὶ ὃ κόσ- 
pos σε οὖκ ἔγνω , iyd δέ σε 
ἔγνων. καὶ οὗτοι ἔγνωσαν ὅτι 
σύ με ἀπέξειλας. 

26 Καὶ ἐγνώρισα αὐτοῖς τὸ 
ὄνομά σου. καὶ γνωρίσω" ive 
ἡ ἀγάπη ἣν ἠγάπησάς με, ἐν 
αὐτοῖς 94, κἀγω ἐν αὐτοῖς. 

Ke. i$. 18. . 
“4. I^?" εἰπὼν ὃ Ἰησοῦς ἐξ- 
ἦλθε σὺν τοῖς μαϑηταῖς 
αὑτοῦ 3 πέραν τοῦ T χειμάῤῥου 
γῶν ἱκέϑρων, Vorou ἦν T κῆπος , 
εἰς ὃν εἰσῆλθεν αὐτὸς καὶ οἱ μῶ- 


βθηταὴ αὐτοῦ. 


2 "Hides δὲ καὶ "Ioódae, ὃ πα- 
ραδιδοὺς αὐτὸν, τὸν τόπον ὅτι 
σολλάκις συνήχθη δ Ἰησοῦς i- 
κεῖ μετὰ τῶν μαθητῶν αὑτοῦ, 

* 5 Ὃ οὖν Ἰούδας λαβων τὴν 
σπεῖραν. καὶ ἐκ τῶν ἀρχιερέων 
καὶ Φαρισαίων ὑπηρέτας, ἔρχε- 
ταὶ ἐκεὶ μετὰ φανῶν καὶ 
d λαμπάδων καὶ ὕπλων. 

4 Ἰησοῦς οὖν εἰδὼς πάντα τὰ 
ἐρχόμενα ἐπ’ αὐτὸν. ἐξελθὼν 
εἶπεν αὑτοῖς" Τίνα ζητεῖτε ὃ 

S ᾿Απεκρίδησαν αὑτῷ" 1η- 
coUy τὸν Ναξωραῖον. Λέγει αὖ- 
χοὶς ὁ ᾿Ιησοῦς" Ἐγώ εἶμι. El- 
ςἥκει δὲ καὶ Ἰούδας ὃ παραδι- 
δοὺς αὐτὸν μετ᾽ αὐτῶν. 

6 Ως οὖν εἶπεν αὐτοῖς" Ὅτι 
ἐγώ εἶμι, ἀστῆλθον εἰς τὴ bPríTW 4 
καὶ ἔπεσον χαμαΐς 


Cap. 1.132. SECUNDUM JOANNEM. est 


tu , Pater, in me, & ego ia 
te , ut & ipfi in nobis unum 
fint: ut mundus credat quix 
tu me mififti. 

22 Et ego gloriam quam 
dediíti mihi, dedi éis : at fint 
unum, ficut nosunum fumus. . 

28 Ego in eis, & tu in me, 
ut fint confummati in unum 2 
& ut cognofcat mundus quia 
tu me mififti ὅς dilexifti cos, 
ficut me dilexiíti. 


24 Pater, quos dediífti miht, 
volo ut ubi fum ego, & ΤΙΣ 
fint cum me: ut videant glo- 
riam meam quam dedifti mi- 
hi, quia dilexifti me ante 
conftitutionem mundi. ' 

25 Pater jufte, & mundus 
te non cognovit, ego autént 
te cognovi, & hi Cognove- 
runt quia tu me mififti. 

26 Et notum feci eis nomen 
tuum, & notum faciam: ut 
dilectio qua dilexifti me, in 
ipfis fit, & ego in ipfise 

CAPUT XVIII. 
1 T TJEc dicens Jefus egret- 
fus eft cum difcipulis 
fuis trans torrentem Cedron, 
ubi erat hortus, in quem in- 
troivit ipfe, ὃς difcipuli ejus, 


2 Sciebat autem & Judas 
tradens eum, locum, qui 
frequenter convenerat Jefus 
illuc cum difcipulis fuis. 

3 Ergo Judas accipiens co- 
hortem , & ex principibus 
Sacerdotum & Pharifzgis mi- 
niftros, venit illnc cum later- 
nis & facibus, & armis. 

4 Jefus itaque fciens omnít 
ventura fuper fe, exiens di- 
xit eis: Quem quaeritis? 

SN Refponderunt ei: ium 
azarenum. Dicit eis Jefusz 
Ego fum. Stabat autem & Ju- 
das ille tradens eum cum 
ipfis. 6 Utergodixiteis: 
go fum, abierunt in ea quae 
poft, & ceciderunt humt. 
Na 7 ite. 
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'7 Πάλιν οὖν αὑτοὺς ἐπηρώτη- 
σε" Tíva Drretrs ; Οἱ δὲ εἴπον" 
Ἰησοῦν τὸν Ναξζωραῖογ. 

8 'Asrexpíón ὃ Ἰησοῦς" Εἴπον 
ὑμῖν ὅτι ἐγώ εἶμι" εἰ οὖν ἐμὲ 


ζητεῖτε, lere τούτους ὑπά- 
ytiv. : 
«9 Ἵνα πληρωθῇ ὁ λόγος, ὃν 


εἶπεν" 
οὖκ ἀπώλεσα ἐξ κὐτῶν οὐδένα. 

IO Σίμων οὖν Πέτρος ἔχων 
μέχαιραν » δἴλκυσεν αὐτὴν, καὶ 

ακισε τὸν τοῦ ἀρχιερέως δοῦ- 
Aev, καὶ ἀπέκοψεν αὐτοῦ τὸ 

ὠτίον τὸ δεξιόν' ἦν δὲ ὄνομα τῷ 
δούλω Μάλχος. ι, 

* yr Εἶπεν οὖν ὃ Ἰησοῦς τῶ 
Ylérpa" Βάλε τὴν μάχαιράν 
«ou εἷς τὴν ] ϑήκην᾽" τὸ ποτή- 
piov ὃ δέδωκέ μοι ὃ πατὴρ.» οὗ 
p? πίω abri; 

12 Ἢ οὖν σπεῖρα, καὶ 6 χιλί- 
αρῤχος; καὶ οἱ ὑπηρέται τῶν Doy 
δαιων συνέλαβον τὸν Ἰησοῦν, 
καὶ ἔδησαν αὑτόν. 

* Q15 Καὶ ἀπήγαγον αὐτὸν 
epe "Ανναν πρῶτον" γὰ 

πόδϑιερὺὸς τοῦ Καϊάφα. ὃς ἣν 

ριερεὺς τοῦ δνιαυτοῦ ἐκείνου. 

14 Ἣν δὲ Καϊάφας ὃ συμβου- 
λεύσας τοῖς Ἰουδαίοις.ὔτι συμ- 
φέρει ἕνα ἄἔνβρωτον ἀπολέσθαι 
ὑπὲρ τοῦ λαοῦ. 

* 15 Ἠκολούθει δὲ τῷ Ἰησοῦ 
Σίμων Πέτρος ; καὶ ὁ ἄλλος μα- 
Φητής. ὁ δὲ μαϑητὴς ἐκεῖνος ἣν 
ψγωςὸς τῷ ἀρχιερεῖ, καὶ Ἐ συν- 
εισῆλθε τῷ Ἰησοῦ sig τὴν αὖ- 
A39» τοῦ ἀρχιερέως. 

16 Ὁ δὲ Πέτρος εἷτήκε; πρὸς 
τῇ θύρα ἔξω" ἐξῆλθεν οὖν ὃ μα- 
θητὴς ὁ ἄλλος, ὃς ἣν γνωφὸς τῷ 
Kex ips, καὶ εἶπε τῇ θυρωρῶ. 
«καὶ εἰσήγαγε τὸν Πέτρον. 

17 Λέγει οὖν ἡ παιδίσκη ἡ 
θυρωρὸς τῷ Πέτρῳ" Μὴ καὶ σὺ 
ix τῶν μκθητῶν εἶ τοῦ ἀνθρώ- 
στον τούτου : Λέγει ἐκεῖνος" 
Οὐκ εἰμί. 

18 Εἰφήκεισαν δὲ οἱ δοῦλει, 
xu οὗ ὑπηρέται ἄνδρακιὰν στε- 
πολικότες., ὅτι ψύχος ἣν. καὶ 

δέηρμαίνοντο" ἦν δὲ μετ᾽ κὦ- 


EUANGELIUM 


Or: oUc δέδωκάς μοι," 


Cap. 18. 
| ? Iterum ergo eos interro- 
avit: Quem quzritis ? Ac 
ixerunt: Jefum Nazarenum. 

8 Refpondit Jefus : Dixi 
vobis, quia ego fum. fi er- 
go me quaeritis , finite hos 
abire. 9 Ut impleretur 
férmo quem dixit: Quia quos 
dediftll mihi, non perdidi ex 
eis quemquam. 

10 Simon ergo Petrus ha- 
bens gladium, eduxit eum, 
& percuflit principis Sacer- 
dotum fervum , abícidit 
ejus auriculam dexteram: 

rat autem nomen fervo 
Malchus. τι Dixit ergo 
Jefus Petro: Injice gladium 
tuum in vaginam: Calicem 
quem dedit mihi Pater, non 
bibam illum? 

12 Ergo cohors & tribunus, 
& miniflri Judeorum com- 
prebenderunt Jefum , & ]i- 
gaverunt eum. 

13 Et adduxerunt eum ad 
Annam primum : erat enim 
focer Cajaphse, qui erat prin: 
ceps Sacerdotum anni illius. 

14 Er autem Cajaphas ille 
confulens Judeis, quia expe- 
dit unum hominem perire 
pro populo. 

15 Sequebatur autem Jefum 
Simon Petrus, & alius difci- 
pulus. At difcipulus ille erat 
notus principi Sacerdotum, 
& fimul iatroivit Jefu in a- 
trium principis Sacerdotum. 

16 At Petrus ftabat ad oftium 
foris: Exivit ergo difcipulus 
alius, qui erat notus princi- 
pi Sacerdotum , & dixit oftia- , 
rim, & introduxit Petrum. 

17 Dicit ergo ancilla oftia- 
ria Petro : Nunquid & £u ex 
difcipulis es hominis iftius ἢ 
Dicit ille: Non fum. ' 


18 Stabant autem fervi ἃς 

minifiri prunam facientes 
uia frigus erat, ἄς calefa. 
clebant fe: erat aütem cum 
ets 
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Cap. 18. 


τῶν ὃ ΤΙέτρος ἑςξὼς καὶ θερμαι- 
γόμενος. - 

10 Ὁ οὖν ἀρχιερεὺς ἠρώτησε 
Thy Ἰησοῦν περὶ τῶν μαθητῶν 
αὐτοῦ. wo) περὶ τῆς διδαχῆς 
αὑτοῦ. . | 

20 ᾿Απεκρίθη αὑτῷ ὃ Ἰησοῦς" 
Ἐγὼ παῤῥησίᾳ ἐλάλησα τῷ 
κόσμω" ἐγὼ πάντοτε ἐδίϑαξα 
ἂν τῇ συναγωγῇ καὶ ἐν τῷ ἱερῶν 

ou πάντοθεν οἱ Ιουδαῖοι συν- 
ἄρχονται.» καὶ iv κρυπτῷ ἐλά- 
λησα οὐδέν" , 

21 Τί us ἱπερωτᾷᾶς 5. brepós- 
qwroy τοὺς ἀκηκοότας, τί ἐλά- 
λησα αὐτοῖς ἴδε, οὗτοι δίδω- 
σιν ἃ εἶπον ἐγώ. 

22 Ταῦτα δὲ αὑτοῦ εἰπόντος. 
εἷς τῶν ὑπηρετῶν παρεξηκοὶς 
ἤϑωκε ῥάπισμα τῷ Ἰησοῦ , εἰ- 
σών" Οὕτως ἀποκρίνῃ τῷ ἂρ- 
«ιερεῖ: ) 

25 ᾿Απεκρίδη αὑτῷ ὁ Ἰητοῦς * 
E) κακῶς bAdAwyem , μαρτύρη- 
coy περὶ TOU κακοῦ" εἰ δὲ κα΄ 
AXc , τί με δέρεις 5 

24 ᾿Απέζειλεν οὖν αὐτὸν ὃ 
"Avyac δεδεμένον πρὸς KaiáQuy 
τὸν ἀρχιερέα. . 

25 Ἣν δὲ Σίμων Πέτρος éque 
καὶ θερμαινόμενος. εἶπον οὖν 
αὐτῷ" Μὴ καὶ σὺ ἐκ τῶν μα- 
βητῶν αὐτοῦ 6); ᾿Ηρνήσατο i- 
κεῖνος, καὶ δἴπεν᾽ Οὐκ εἰμί. 

* 26 Λέγει εἷς ἐκ τῶν δού- 
Aw» τοῦ ἀρχιερέως, συγγενὴς 
ὧν οὗ ἀπέκοψε Τιέτρος τὸ Ἐ à- 
τίον᾽ Οὐκ ἔγώ σε εἶδον iv τῷ 
κήπω μετ᾽ αὐτοῦ" 

Πάλιν οὖν ἠρνήσατο ὃ 
Πέτρος, καὶ εὐθέως ἀλέκτωρ i- 
Φφώνησεν. . 

* o8 ἴἌγουσιν οὖν τὸν [ys oUy 
ἀπὸ ToU Καϊέφα ele τὸ πραιτώ- 
gov ἦν δὲ 1 πρωΐω᾽ καὶ αὐτοὶ 
οὖν eicsiAlov εἰς τὸ Ἐπραιτώριον, 
ἵνα μὴ t envio , ἀλλ᾽ ἵνα 
φάγωσι τὸ πάσχα. 

* 29 ᾿Εξῆλθεν οὖν ὃ Πιλάτος 
νρὸς αὐτοὺς. καὶ eire X Τίνα 
i κατηγορίαν Qépsre κατὰ τοῦ 

γϑῥώπον τούτου : 

320 ᾿Απεμρίθησαν καὶ (uu 
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eis Petrus ftans & calefa- 
ciens fe. 

19 Ergo princeps Sacerdo- 
tum interrogavit Jefum de 
difcipulis fuis, & de do&ri- 
na ejus. 1 e 

20 Refpondit ei Jefus : Ego 
palam loquutus fum mundo: 
ego femper docui in fynaga- 
δὰ & in templo, quo undi- 
que Judai conveniunt, & im 
occulto loquutus fum nihil. 


21 Quid me interrogas ? In- 
terroga audientes, quid lo- 
qeuutus fim ipfis: ecce bi 
Íciunt quz dixerim ego. 

22 Hzc autem eo dicente, 
unus miniflrorum affiftens 
dedit alapam Jefu , dicens : 
Sic refpondes principi Sa. 
cerdotum? 

23 Refpondit ei Jefus: Si 
male loquutus fum, teftare 
de málo: íi autem bene, 
quid me cedis? 

24 Mifit igitur eum. Annas 
ligatum ad Cajapham prin- 
cipem Sacerdotum. 

25 Erat autem Simon Petrus 
flans, & calefaciens fe, Dixe- 
runt ergo ei: Num & tu ex. 
difcipulis ejus es ἢ Negavit 
ille, & dixit: Non fum. - 

26 Dicit unus ex fervis prin- 
cipis Sacerdotum, cognatus 
exiftens cujus abíciderat Pe- 
trus auriculam: Non ego te 
vidi in horto cum illo) 

27 Iterum ergo negavit Pe- 
trus, ὃς ftatim gallus canta- 


νης 

28 Adducunt ergo Jefum ἃ 
Cajapha in pretorium 5 erat 
autem mane: ὅς ipfi non in-- 
troierunt in pretorium , ut 
non contaminarentur , fed ut 
manducarent Paícha. 

29 Exivit ergo Pilatus ad 
eos, & dixit: Quam accufa- 
tionem affertis adverfus ho- 
minem hunc ? I 

3o Refponderunt & dixerung 

i EE IC 
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αὐτῷ" E) μὴ ὧν οὗτος zaxo» 
“ποιὸς , οὔκ ἂν σοι παρεδώχαμεν 
αὖτόν 


31 Εἶπεν οὖν αὑτοῖς ὁ πιλά- 
voc* Λάβετε αὐτὸν ὑμεῖς, καὶ 
surk τὸν νόμον ὑμῶν κρίνατε 
αἰὖτόν. Εἶπον οὖν αὑτῷ οἱ Ἴου- 
uio Ἡμῖν olx ἔξεςιν ἄσο- 
φογεῖνα: οὐδένα. 

32 ἵνα ὃ λόγος τοῦ Ἰησοῦ 
πληρωθῇ , ὃν εἶπε, σημαίνων 
“ποίῳ θανάτῳ ἤμελλεν ἀποϑνή- 
σκειν. 

3 Εἰσῆλθεν οὖν εἰς τὸ πραι- 
σῶον πάλ!ν ὁ Πιλέάτος , καὶ 
ἀφώνησε τὴν Ἰησοῦν᾽ καὶ εἶἷ- 
aiv αὐτῶ ZU εἶ 6 βασιλεὺς 
τῶν ᾿Ιουδαίων ; 

34 ᾿Απεκρίθη αὑτῷ ὁ Ἰησοῦς" 
'AQ ÍavreU σὺ τοῦτο λέγεις , 
ἢ) ἄλλοι σοι εἶπον περὶ ἐμοῦ 5 

345 ᾿Απεκρίδᾳῳ δ᾽ Πιλάτος" 
Mii ἐγὼ Ἰουδαῖός sips ; τὸ 
"Éébvog τὸ σὸν καὶ οὗ ἀρχιρεῖς 
σαρέδωκάν σε ἐμοί" τί ἐποίη- 
eat; 

36 ᾿Απεκρίϑη ὃ Ἰησοῦς" Ἢ 
βασιλεία ἡ ἐμὴ obx ἕξιν ἐκ τοῦ 
κόσμου τούτου᾽ εἶ ἐκ τοῦ κόσμου 
σούτου ἦν ἡ βασιλεία ἡ ἐμὴ, ol 
ὑπηρέται dv οἱ ἐμοὶ ἠγωνίζοντο, 
ἕνα μὴ παραδοδῶ τοῖς Ἰουδαίοις" 
νῦν δὲ ἡ βασιλεία ἡ ἐμὴ obx ἐ- 
4ιν ἐντεῦθεν. 

* 37 Εἶπεν οὖν κὑτῷ ὁ πιλά- 
“ος᾽ T Οὐκοῦν βασιλεὺς εἶ 00; 
᾿Ασπεκρίθη ὁ ᾿Ιησοῦς" Σὺ λέγεις 
ὅτ, βασιλεύς εἰμι ἐγώ" ἐγὼ εἰς 
τοῦτο γεγέννημαι. καὶ εἰς τοῦ- 
T0 ἰλήλυδᾳ εἰς τὸν κόσμον , ἵνα 

τυρήσω τῇ ἀληθεία' ᾶς ὅ 

v ἐκ τῆς ἀληθείας, ἀκούει μου 
esie φωνῆς. 


Tí le Male ; Ka) τοῦτο ε]- 
πον, πόλιν ἐξῆλθε πρὸς τοὺς 
Ἰουδαίους, καὶ λέγει αὐτοῖς" 
Ἐγω οὐδεμίαν mivímy εὑρίσκω 
ἂν αὐτῶ. 

40 Eq: δὲσυνήθεια ὑμῖν, ἵνα 
Mya ὑμῖν ὠπολύσω ἐν τῷ πάσχα" 
βούλεσθε οὖν ὑμῖν ἀπολύσω TW 
βαειλέα τῶν ᾿Ιουδαΐωκ: 


- 
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38 "v αὐτῷ ὃ Πιλάτος" 


Cap. zx 


ei: Si non effet hic malefss 
é&or, non utique tibi cradi 
diffemus eum. 

31 Dixit ergo eis Pilatns 3. 
Kccipite eum vos, & fecun- 
dum legem veftram judicate 
eum. Dixeruntergo ei Judaei: 
Nobis non licet interficere 
quemquam. 

32 Ut fermo Jefu implere- 
tur, quem dixit, fignificans 
quá morte futurus effet ino- 
ri. 

3 Introivit ergo in preto- 
rium iterum Pilatus, & vo- 
cavit Jefum, & dixit ei: Tu 
es rex Judeorum 


34 Refpondit ei Jefus : 
temetipío tn hoc dicis 
4111 tibi dixerunt de me 

35 Refpondit Pilatus : Num- 
quid ego Judeus fum ? Gens 
tua & principes Sacerdotum 
tradiderunt te mihi : quid 
fecifti? 

36 Refpondit Jefus: Regnum 
meum non eft de mundo hoc? 
fi ex mundo hoc effet regnum 
meum, πὶ utique mei 
decertarent , ut non traderer 
Judaeis: nunc autem regnum 
meum non ett hinc. 


E 


ΝΠ Dixit itaque ei Pilatus: 
um ergo rex estu? Re- 
fpondit Jefus: Tu dicis , quia 
rex fum ego : Ego in hoc 
natus fum , & ad hoc veni 
in mundum, ut tefter veri- 
tati : omnis exiftens ex ve- 
ritate, audit meam vocem. 


8 Dicit ei Pilatus: Quid 
eit veritas? Et hoc diceus , 
iterum exivit ad Judeos, ΄ 
dicit eis : Ego nullam cau- 
fam invenio in eo. 

39 Eft autem confuetudo 
vobis, ut unum vobis abfol- 
vam in Pafcha: vultis ergo 
vobis abfolvam regem Ju- 
de orum t 

49 Cla- 


Cap. 19. 


40 'ExpsÜyuenyv οὖν πάλιν 
“πάντες » λέγοντες Μὴ τοῦτον 
ἀλλὰ τὸν Βαραββᾶν ἦν δὲ δ 
Βαριββᾶς λμεής. 16. T 6. 


Κεφ. . 19. 
I O're οὖν ἔλαβεν ὃ Πιλά« 
τος τὲν Ἰησοῦν.) καὶ ἐμα.»- 


σε. 

^ Καὶ οἷ φρατιῦται πλέξαν- 

τες φςέφανον ἐξ ἀκανθῶν, ivné- 

θηκαν αὑτοῦ τῇ κεφαλῇ , καὶ 

ἱμάτιον πορφυροῦν περιέβαλον 
αὐτόν 

4 Καὶ ἔλεγον Χαῖρε ὃ βα- 
"σιλεὺς τῶν Ἰουδαίων. καὶ ἰδί- 
δουν αὐτῷ ῥασίσματα. 

4 Ἐξῆλθεν οὖν πάλιν ἔξω 8 
τιλώτος, καὶ λέγει αὐτοῖς " 
"δε, ὥγω ὑμῖν αὑτὸν ἔξω, ἵνα 
γνῶτε ὅτι iv αὑτῷ οὐδεμίαν 
αἰτίαν εὑρίσκω. 

* s& Ἐξῆλθεν οὖν ὅ Ἰησοῦς 
ἔξω. φορῶν τὸν i ἀκάνθινον ςξέ- 
ῴανον, καὶ τὸ ἢ πορφυροῦν lu á- 
τιον, Καὶ λέγει αὐτοῖς" X 10e 
ὦ ἄνθρωσος. 

6 Ὅτε οὖν εἶδον αὑτὸν οἱ ἂρ-- 
“«ιερεῖς καὶ οἱ ὑπηρόται, ἐκραύ- 
yaTEy, λέγοντες Σταύρωσον. 
ςαύρωσον. Λέγει αὐτοῖς ὁ Πιλά- 
τὸς Λάβετε αὐτὸν ὑμεῖς. καὶ 
ςαυρώσατε᾽ bys γὰρ οὐχ εὖ- 
βρίσκω ly αὐτῷ αἰτίαν. 

7 ᾿Απεκρίϑησαν αὐτῷ οἱ Ἴου- 
9alo * Ἡμεῖς νόμον ἔχομεν. 
καὶ κατὰ τὸν νόμον ἡμῶν φεῦ 
λει ἀποθανεῖν. ὅτι ἑειυτὸν uy 
TOU Θεοῦ ὑποίησεν. 

8 Ὅτε οὖν ἤκουσεν ὃ Πιλέτος 
τοῦτον τὸν λόγον, μᾶλλον ἔφο- 


pst. - 

Καὶ εἰσῆλϑεν εἰς τὸ πραι- 
Tüpio: πάλιν) καὶ λέγει τῶ 
Ἰησοῦ Πόθεν εἶ σύ; Ὁ Oi ἴη- 
σοῦς ἀπόκρισιν 00x ἔδωκεν αὐτῷ. 

10 Λόψγει οὖν αὐτῷ ὃ Πιλά- 
v0c* Ἐμοὶ οὗ λαλεὶς ; cix οἷ- 
δας ὅτι ἐξουσίαν ἔχω φςαυρῶσαΐ 
σε. καὶ ἐξουσίαν ἔχω{ ἀπολῦ- 
cai σε; 

II ᾿Αποκρίδη ὃ Ἰησοῦς" Οὐκ 
εἶχες ἐξουσίαν οὐδεμίαν κατ᾽ 


ἐμοῦ; εἰ μὴ ἦν σον δεδομένον - 
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40. Clamaverunt ergo rur- 
um omnes, dicentes: Non 
hunc, fed DBarabbam : Erat 
autem Barabbas latro. 
CAPUT XIX. 

1 "T Une ergo accepit Pila. 
, ἝΞ tus Jeíum , & fagelia- 
vit. 

2 Et milites plectentes co« 
ronam de ípinis, impofue- 
runt ejus capiti: & vefte 
purpurea amicieruut eum; 


3 Et dicebant: Gaude rex 
Judaeorum: & dabant ei ala- 
pas. 

4 Exivit ergo iterum foras 

ilatus , & dicit eis: Ecce 
adduco vobis eum foras, ut 
cognofcatis, quia in eo nul- 
]am caufam invenig, 

5 Exivit ergo Jefus foras, 
portans fpineam coronam , 

purpaureum veftimentum. 
Et dicit eis: Ecce homo. 

6 Quum ergo vidiffent eum 
principes Sacerdotum & mi- 
niftriclamaverunt, dicentes 
Crucifige , crucifige eum. 
Dicit eis Pilatus: Accipite 
eum vos , & crucifigice: ego 
enim non invenio in eo cau- 
fam. . 
Κι Refponderunt ei Judei: 

os legem habemus, ἄς fe- 
cundum legem noftram de- 
bet mori, quia fe ipfum Fi- 
lium Dei fecit. 

8 Quum ergo audiffet Pila- 
tus hunc fermonem , magis 
timuit. Ε 

Et ingreffus eft in preto- 
rum iterum, & dicit Jefu: 
Unde es τὰ ὃ At Jefus re- 
fponfum non dedit ei. 

10 Dicit ergo ei Pilatus: 
Mihi non loqueris ? neícta 
quia auctoritatem habeo cru- 
cifigere te, & au&oritatem 
habeo abíolvere te? 

σι Refpondit Jefus : Nom 
haberes auctoritatem ullam 
adverfum me, £i aon effet tibt 

N4A4 datuguy 
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φνωξεν. διὰ τοῦτο ὃ παραδιδούς 
eus σοὶ μείζονα ἁμαρτίαν ἔχει. 

᾿ 12 'Ex τούτου ἐζήτει ὃ Πιλά- 
"ros ἀπολῦσαι; αὐτόν οἱ δὲ Ἰου- 
sao ἔκραζον, λέγοντες" Ἐὰν 
αποῦτον ἀπολύσῃως . οὖκ εἶ φίλος 
ποῦ Καίσαρος" πᾶς ὁ βασιλέα 
mióT)v ποιῶν . ἀντιλέγει τῷ 
͵Εαίσαρε. 

13 'O οὖν Πιλάτας ἀκούσας 
wourov τὸν λόγον, ἤγαγεν ἔξω 
τὸν Ἰησοῦν. καὶ ἐκάβδισεν ἐπὶ 
«οὔ βήματος. εἰς τόπον λεγό- 
Μμενᾶν Διθόςρωτον. Ἐβραὶϊςὶ δὲ 
Yafgalá. . 

I4 Ἦν δὲ παρασκευὴ τοῦ 
τάσχα, ὥρα δὲ ὡσεὶ ἔχτη " καὶ 
A£yes τοῖς Ἰουδαΐοις "Ide óQa- 
σιλεὺς ὑμῶν. 

15. ΟΣ δὲ ἐκραύγασαν" Xiov, 
pov , σαύρωσον αὐτόν. Λέγει 
φεὐτοῖς ὁ Πιλάτος" τὸν βασιλέα 
ὑμῶν ςκυρώσω: ᾿Απεκρίδηξαν οἱ 

spei * Οὐὖὐκ ἔχομεν βασι- 
Ax εἰ μὴ Καίσαρα. 

τό Τότε οὖν παρέδωκεν αὐτὸν 
αὑτοῖς ἵνα ςαυρωϑῆ. παρέλαβον 
91 τὸν Ἰησοῦν καὶ ἀπήγαγον. 

17 Καὶ βαςάξων τὸν ςαυρὸν 
αὑτοῦ ἐξῆλθεν εἰς τὸν λεγόμενον 
ἹΚρανίου τόπον. ὃς λέγοται 'E- 
foxisà ToAycla. 

18 Ὅπου αὐτὴν ἐςαύρωσαν, 
mz) μετ᾽ αὑτοῦ ἄλλους δύο, ἂν- 
“οῦθεν καὶ ἐντεῦδεν. μέσον dà 
sry Ἰησοῦν. 

19 Ἔγραφε δὲ καὶ τίτλον 6 
YLAárog , καὶ £uxxev ἐπὶ τοῦ 
φαυροῦ. 3 δὲ γεγραμμένον" 
ἸΗΣΟΥ͂Σ Ὁ ΝΑΖΩΡΑΪΙῸΣ 
'O BAZIAET'Z ΤΩ͂Ν ἸΟΥ- 
AAT(ON. 

* 20 Τοῦτον obs τὸν ᾧ τίτλον 
σεολλοὶ ἀνέγνωσαν τῶν Ἰου- 
δαίων, ὅτι ἐγγὺς ἦν τῆς πόλεως 
ὦ τόπος ὕπον ἐξαυρώδη ὁ ᾿[ῖησοῦς" 

€ m 
Xa) ὧν Wi αμμένον 'EBpais, 
d Ἑλληνις), t'Peuxic. 

21 Ἔλεγον οὖν τῷ Πιλέτω ol 
Axis τῶν '"Lovdaívy *. M3 
qeeoe Ὁ βασιλεὺς τῶν "Iov- 

&íwy* AAA. ὅτι ἐκεῖνος εἶχε" 
BeriMós εἶμι τῶν ᾿Ιονδκίωγ. 


EUANGELIUM 


Cap. ro. 


datum defuper. Propter hoc 
tradens me'tibi majus pecca- 
tum babet. 12 Ex hoc 
quzrebat Pilatus abfolvere 
eum: At Judzi clamabant, 
dicentes : 5i hunc abfolveris, 
non es amicus Cefaris: omnis 
regem feipfum faciens, con- 
tradicit Czfari. 

13 Ergo Pilatus audiens 
hunc fermonem , adduxit 
foras Jefum, ἃ fedit pro 
tribunali, in locum dictum 
Lithoftrotum, Hebraice au- 
tem Gabbatha. 

14 Erat .autem parafceve 
Pafchz , hora zutem quafi 
fexta: ὃς dicitJudzis: Ecce 
rex vefter. εἰς Illi autem 
clamabant: Tolle, telle, 
crucifige eum, Dicit eis Pi- 
latus : Regem veftrum cruci- 
figam ? Refponderunt princi- 
pes Sacerdotum: Non habe- 
mus regem, fi non Cefarem. 

16 Tunc ergo tradidit illum 
eis ut crucifigeretur. Acce- 
perunt autem Jefum & ab- 
duxerunt. 17 Et portans 
crucem fuam exivitin dictum 
Calvarie locum, qui dicitur 
Hebraice Golgotha. 

18 Ubi eum crucifixerunt , 
ἃς cum eo alios duos, hinc 
ὅς hinc, medium autem Je- 
fum. 

19 Scripfit autem & titulum 
Pilatus , & pofuit fuper cru- 
cem, Erat autem fcriptum : 

ESUS NAZARENUS 

EX JUDZEORUM. 


20 Hunc ergo titulum multi 
legerunt Judseorum: quia 
prope erat locus civitatem 
ubi crucifixus eft Jefus. Et 
erat fcriptum Hebraice , 
Grece, Romane. 
21 Dicebant ergo Pilato 
principes Sacerdotum]udzo- 
rum: Ne fcribe: Rex Judzo- 
rum: fed quia ipfe dixir: 
Rex fum Judaeorum. 

22 R e- 


- - πο τῶι 
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22 ᾿Απεκρίθη ὃ Πιλάτος" "O 

γέχιαφα, γέγραφω. . 

23 Ol οὖν“ φρατιῶται , ὅτε 
Bguópucav τὸν Ἰησοῦν, ἔλαβον 
và ἱμάτια αὑτοῦ, (καὶ ἐποίησαν 
φέσσαρα μέρη. ináco ερατιΐ- 
vp μέρος) καὶ τὸν χιτῶνα" ἣν 
δὲ δὲ χιτὼν t ἄῤῥαφος. ἐκ τῶν 
d ἄνωδεν [ ὑφαντὸς δι᾽ ὅλου. 

44 Εἶπον οὖν πρὸς δλλήλους" 
M3 σχίσωμεν αὐτὸν. ἀλλὰ λά- 

μὲν περὶ αὑτοῦ, τίνος ἔςξαι. 
ζω ἡ γραφὴ πληρωθῇ ἡ λέγσου- 
σα Διεμερίσαντο τὰ ἱμάτιά 
pov ἑαυτοῖς. καὶ ἐπὶ Tiv lya- 
τισμόν μου ἔβαλον κλῆρον" Οἱ 
μὲν ovv ςρατιῶται ταῦτα ἐποίη- 
φαν. 

25 Εἰξήκεισαν δὲ xj τῷ 
φαυρῷ τοῦ Ἰησοῦ ἡ μήτηρ αὐτοῦ 
καὶ ἡ ἀδελφὴ τῆς μητρὸς αὖ- 
τοῦ. Μαρία ἡ τοῦ Κλωπᾶ; καὶ 
Μαρία ἡ Μαγδαληνή. | 

26 Ἰησοῦς οὖν ἰδὼν τὴν μη- 
τέρα, καὶ τὸν μαϑητὴν παρδ- 
εὥτα, ὃν ἠγάπα, λέγει τῇ μη- 
τρὶ αὑτοῦ" Γύγαι, ἰδοὺ ὁ vió; 
TT Εἴτα λέγει τῇ μαθητῇ 

27 Eir& λέγει Τῷ μαθΉΤἢ " 
Ἰδοὺ ἡ irwp. σου. Καὶ ἀπ᾿ 
BIxelvuc τῆς ὥρας ἔλαβεν αὐτὴν 
ó μαθητὴς εἰς τὰ ἴδια. 

28 Μετὰ τοῦτο εἰδὼς ὃ Ἶ"- 
σοῦς ὅτι πιέντα ὕδη τετέλεςξαι, 
ἕνα τελειυϑῆ ἡ γραφὴ, λέγει" 
Αὠὡψῶ. 

29 Ἑκεῦος οὖν ἔκειτο ὕξους 
μεφόν' οὗ δὲ, πλήσαντες σπόγ- 
2» ὄξους, καὶ ὑσσώπῳ περι- 
ἕντεξ, προσήνεγκαν αὐτοῦ τῷ 


φόματι. 

go Ὅτε οὖν ἔλαβε: τὸ ὕξος 6 
Ἰησοῦς, ebre^ TeréAtqu) " καὶ 
κλίνας τὴν κεφηλὴν, παρέδωκε 
T πνεῦμα. 

* 41 Οἱ οὖν Ἰουδαῖοι, ἵνα μὴ 
μείνη ἐπὶ τοῦ φξαυροῦ τὰ σώμα- 
ve. ly τῶ d ce ν ἐπεὶ πα- 
βασκευὴ ἦν. (ἦν γὰρ μεγάλη $ 
ἡμέρα ἐκείνη τοῦ σαββάτου ἦ- 
ρώτησαν τὸν Πιλάτον ἵνα κα- 
γχεαγῶσιν αὐτῶν τὴ ᾧ σκέλη» 
νὴ ἐρδῶφιν». 
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22 Refpondit Pilatus : Quod 
fcripfi, fcripfi. 

5 Ergo milites qnum cru- 
cifixiffent Jefüm, acceperunt 
veflimenta ejus, (& fecerunt 
quatuor partes , unicuique 
militi partem , ) & tunicam 5 
Erat autem tunica inconfu- 
tilis, ex iis que defuper con- 
texta pertotum. 24 Dixe- 
runt ergo ad invicem: Nor 
fcindamus eam, fed fortiamur 
de illa, cnjus erit. Ut fcri- 

türa impleretur, dicens: 

artiti funt veftimeuta mea 
fibi ipfis , &*fíuper veftem 
meam miferunt fortem. ΠΣ 
quidem igitur milités hzc 
fecerunt. 

25 Stabant autem juxta cru- 
cem Jefü mater ejus & foror 
matris ejus , Maria Cleope, 
& Maria Magdalene. 

26 Jefus ergo videns ma- 
trem & difcipulum adftan- 
tem, quem diligebat, dicis 
matri fue: Mulier, ecce fi- 
lius tuus. 

27 Deinde dicit difcipuloz 
Ecce mater tua. Et ex illa 
hora accepit eam difcipulus 
ille in propria. 

28 Poit hoc fciens Jefus quia 
omnia jam confummata funt, 
ut eonfummaretur fcriptura, 
dicit: Sitio. 

29 Vas ergo erat pofitum 
aceto plenum: illi vero im- 

lentes fpongiam aceto, & 
| ffopo  cireumponentes , 
obtalerunt ejus ori. 

o Quum ergo accepiifet 
acetum Jefus, dixit : Cbn- 
fummetum eft: Et inclinans 
caput, tradidit fpiritum. 

81 Ergo Judei, ut non re- 
manerentin cruce corpora in 
Sabbato , quoniam Parafce- 
ve erat, (erat enim magnus. 
dies ille Sabbati) rogavqrunt 
Pilatum ut frangerentur eor 
rum crura, & tollerentur. 


Ns gà Yt- 


49$ 
42 "HAMay οὖν ol gsarizras , 
καὶ τοῦ μὲν πρύτου κατέαξαν 
τὰ σκέλη, καὶ τοῦ ἄλλου τοῦ 
συταυρωθέντης αὐτῶ. 
33 Ἐπὶ δὲ τὸν Ἰησοῦν ἐλϑόν- 
qr&c , ὡς εἶδον αὐτὴν ἥδ τεῦνψ- 
Amórz, οὗ κατέχξαν αὐτοῦ τὰ 
€ - 

* 34 AX εἷς τὰν ἢ GpETIU- 
τῶν | λόγχῃ αὐτοῦ τὴν lo πλευ- 
gà» T ἕνυξε, καὶ ἢ εὐθὺς ἐξῆλ- 
(ev αἷμ: καὶ ὕϑωρ. 

35 Καὶ ὁ ἑωρακὼς 
quus, καὶ ἀληθινὴ αὐτοῦ icy 
ἡ μαρτυρίπ᾽ κἀκεΐος οἷδεν ὅτε 
das λέγει. ἵνα ὑμεῖς πιξεύ- 


φητε. . 

46 Ἐγένετο γὰρ ταῦτα ἕνα 
$ γεαφὴ πληρωθ ^ ᾿Οφοῦν οὖ 
συντριβήσεται αὐτοῦ. 

37 Καὶ πάλιν ἑτέρα. γραφὴ 
Λέγει" Ὄψονται εἰς 2v ἱξεκέν- 
TWS £y. 

38 Μετὰ δὲ ταῦτα ὑρώτησε 
“τὸν τιλέτον δ Ἰωσὴφ ὃ ἐπὶ ἊΣ 

μαδαίας, ὴς τοῦ Ἶη- 
ΜΙᾺ κεκρυμμένος δὲ διὰ τὸν Qé- 
ον τῶν "Isudatuv) ἵνα ἤρη τὸ 
αὥμα τοῦ Ἰησοῦ xa) ἐπέτρε- 

ὁ Ππιλέτος" ὦλϑεν οὖν καὶ 
τὸ epus τοῦ Ἰησοῦ." 

* a9 Ἦλιε δὲ παὶ Νιπόδημος 
(8 ἐλθὼν πρὸς τὸν Ἰησοῦν vux- 
Tie τὸ πρῶτον) Φέρων 1 μίγ- 
μα T σμύρνης καὶ d ἀλόης ὡσεὶ 
λίτρας ἑκατόν. 


41 Ἣν δὲ ἐν τῷ τόπῳ. ὅπου 
ἃςαυρώθη, κῆπος, καὶ ἐν τῷ πή.- 
we μνημεῖον καινὸν , ἐν b οὐδέ- 
ww οὐδεὶΡ)ς ἐτέϑω. 

42 Ἐκεῖ οὖν διὰ τὴν «- 
Θκευὴν τῶν Ἰουδαίων. ὅτε ἐγ- 

Ue ἦν τὸ μνημεῖον. bona τὸν 
y. 25. 1 6. 


«ββέτων 
Μαρία ἡ Μαγδαληνὴ ἔρ- 
«τοι προ. «νοτίας ἔτι οὔσης, 


EUANGELIUM 


Cap. το. 40. 


42 Venerunt ergo milites , 
& quidem primi fregerunt 
crura: ὅς alterius concruci- 

i ei. 

33 Ad autem Jefum venien- 
τες. ut viderunt eum jam 
mortuum , non fregerunt 
ejus crura. 

Sed unus niilitum lanceg 
ejus latus fodit, & continuo 
exivit fanguis & aqua. 


35 Et videns teftificavic, & 
verum eít teftimonium ejus: 
Et ille fcit quia vera dicit, 
ut vos credatis. 


35 Facta funt enim hec πὲ 
Scriptura impleretur : Os 
non comminuetur ejus. 

37 Et iterum aliaScriptura 
dicit :  Videbunt in quem 
transfixerunt. 

38 Pott hec rogavit Pilatum 
Jofeph ab Arimathza , Cexi- 
itens difcipulus Jefu, occul- 
tus autem propter metum 
Judxorum) ut tolleret cor- 

Jefu: permit Pilatus: 
1 enit ergo tulit corpus 
efu. 

39 Venit autem & Nicode- 
mus (ile veniens ad Jefum 
nocte primum mixtu- 
ram myrrbe ὃς aloé£s, quafi 
libras centum. 

40 Acceperunt ergo corpus 
Jefa, & igaverontillud in- 
ttis cum aromatibus, ficut 
inos eft Judseis fepelire. 

41 Erat autem in loco ubi 
crucifixus eft, hortus, & in 
horto monumentum novum, 
in quo nondum quifquam po- 
fitus erat. 

42 Ibi ergo propter Parafce- 
ven Judsorum , quia jnxte 
erat monumentum , pofue.- 
runt Jefum. 

CAPUT XX. 
Σ AT una Sabbatorum Ma- 
ria Magdalene venit 
mapa, tenebris adbnc exiften- 
tibus, 


p——————- 


"—— m VAM cv 


Cap. 20. 


οἷς τὸ μνημεῖον" καὶ βλέπει τὸν 
λίθον ἡρμένον ἐκ τοῦ μνημείου" 
2 Ὑρέχει οὖν καὶ ἐρχετωι πρὸς 
Σίμωνα Πέτρον, καὶ πρὸς τὸν 
ἄλλον μαϑητὴν, ὃν ἐφίλδε ὁ Ἰν- 
σοῦς᾽ καὶ λέγειπθτοϊς  Ἧιραν 
vy Küpioy ἐκ τοῦ μνημεΐου,, καὶ 
οὖκ οἴδαμεν ποῦ xav αὐτόν. 
ὦ EB οὖν ὃ Πέτρος xa 
ὃ ἄλλος μαθητὴς, καὶ ἤρχοντο 


δὶς τὸ μνημεῖον. 


* 4 i Ἔτρεχον δὲ οἵ δύο f ὅ- 
μοῦ. καὶ ὃ ἔλλος μαθητὴς πρδ- 
ἔδραμε T τάχιον τοῦ Πέτρου, 
καὶ ἦλθε πρῶτος σὶς τὸ MVW- 

ον. 

ς Καὶ παρακύψας βλέσει 
κείμενα τὰ ὀθόνια" 


οὗ μέντοι 
εἰσῆλθεν. . 
6 Ἔρχεται οὖν Σέμων Πέτρος 


ἀκολουθῶν αὐτῶ. καὶ εἰσῆλθεν 
aie τὸ μνημδῖον. καὶ θεωρεῖ τὰ 
δύόνια κείμενα , 

7 Mal τὸ σουδάριον, ὃ ἦν ἐπὶ 

«ῆς κεφκλὴς αὐτοῦ, οὐ μετὰ 

ὀθονίων κείμενον. λὰ 
χωρὶς ἐνγετυλιγμένον εἰς ἕνα 
Φόπον. 

8 Tóre οὖν εἰσῆλθε καὶ 6 ἀλ.- 
Aoc μαθητὴς ὁ λθὼν πρῶτος εἰς 
τὸ μνημεῖον. καὶ εἶδε, καὶ ἐ- 
srígeugev. 

9 Οὐδέπω γὰρ ἰΐδεισαν τὴν 
φραφὴν,, ὅτι δεῖ αὐτὸν ἐκ ve- 
ρῶν ἀναςῆναι. 

10 ᾿Απῆλθον οὖν πάλιν πρὸς 
ἑκυτοὺς οἱ μαθηταί. 

11 Μαρία δὲ εἴχσήκει πρὸς τὸ 
μνημεῖον κλαίουσα ἔξω" ὡς o 
ἄκλαια, παρέκυψεν εἰς T) μνη- 


Toy " 

a Καὶ ϑεωρεῖ δύο ἀγγέλους 
dv λευχοῖὶς καθεζομένους, ἕνα 
wp τῇ κεφαλῇ. καὶ Vya πρὸς 
qoie ποσὶν, ὅπου ἔκειγο T) σῶ» 
μα τοῦ Ἰησοῦ. 

13 Καὶ λέγουσιν αὐτῇ ἐκαῖ- 
yes* Γύναι, τί κλαίεις  Λόγει 
«brole " Ὅτι ἦραν τὸν Κύριόν 
pov , καὶ οὖκ olds ποῦ ἔθηκαν 
αὐτόν. 


14 Καὶ ταῦτα εἰποῦσα, i- 


φρέφε εἰς τὰ misa, καὶ Ἰοωμεῖ 
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tibus, ad monumentum : & 
videt lapidem fublatum ex 
monumento. 

2 Currit ergo & venit ad Si- 
monem Petrum, & ad alium 
difcipulum, quem diligebat - 
If us : ἃς dicit Hlis: Tulerunt 

ominum de monumento, & 
nefcimus ubi pofuerunt eum, 

3 Exiit ergo Petrus & alius 
difcipulus , & venerunt ad 
monumentum. 

4 Currebant autem duo ἢ. 
mul, & alius difcipulus pre- 
cücurrit citius Petro, & ve-. 
nit puma ad monumentum, 

S Et inclinatus videt pofita 
linteamina : non tamen im» 
troivit. ' ) 

6 Venit ergo Simon Petrus 
fequens eum, ὅς introivit im 
monumentum , & confpicit 
linteamina pofita, 

7 Et fudarium quod fuerat 
fuüper caput ejus, non com 
linteaminibus pefitum , fed 
feorfum involutum in unung 
locum. 

8 Tunc ergo introivit & if- 
le alius diícipulus veniens 
primus ad monumentum, ὅς 
vidit, & credidit. 

9 Nondum enim fciebant 
Scripturam , quia oportet 
eum ex mortuis refurgere. 

10 Abierunt ergo iterum ad 
femetipfos di(cipuli. 

11 Maria autem ftabat ad 
monumentum plorans foris ς 
Dum ergo fleret , inclinavit 
fe in monumentum. . 

12 Et vidit duos angelos i 
albis fedentes, unum ad ca- 
put, & unum ad pedes, ubà 
pofium fuerat corpus Jefu. 


13 Et dicunt ei illi : Mulies, 
quid ploras ? Dicit eis: Quia 
tulerunt Dominum meum, 
& nefcio ub? pofuerust 
eum. 

14 Et hec loquuta, cone 
vería ef. inea quà pott, . 


vidit 


τ ασσ' πα 


ee EUANG 


«ἂν Ἰητοῦν icgTE' xz) obs ἢ» 
de ὅτ: ὃ Ἰπσοῦς isi. 


σεῖς, 'Ezsivw, δοκοῦσα ὅτι ὃ 
κηπουρός igi, λέγει mbrá^ 
ἐδ . εἰ σὺ ἰβάξωσας αὑτὸν. 
αἰτέ μοε ποῦ αὐτὸν ἔθηκας" 
«ἀγὼ αὐτὸν ἀρῶ. - 

16 Aéys αὐτῇΈ ὃ eroe 
Ἅαρία. Στραφεῖσα ἐκείνη λέγει 
αὐτῷ * Ῥαββουνὶ, ὃ λέγεταε». 
Διδάσκαλε. , , 

17 Δέγει αὑτῇ ὃ Ἰησοῦς " Μή 
Kov ἅπτου" οὕπω yàp ἀναβέ- 
fixa πρὸς τὸν πατέρα μου" 
πιορεύου δὲ πρὸς τοὺς ἀδελφούς 
μου. καὶ εἰπὲ αὐτοῖς " ᾿Αναβαί- 
veu πρὺς τὸν πατέρα uou καὶ 
φατέρα ὑμῶν, καὶ Θεόν μου 
«a) Θεὸν ὑμῶν. , 

18 Ἔρχεται Μαρία ἡ Μαγ- 
das) . ἀπαγγέλλουσα τοῖς 
μιαῤηταῖς. ὅτε ἑώρακε τὸν Κύ- 
ψιῦν » καὶ ταῦτα εἶπεν αὐτῇ. 

19 Οὔσης οὖν ὑψίας τῇ ἡμέρᾳ 
κείνῃ τῇ D» τῶν σαββάτων, 
su) τῶν θυρῶν κεκλεισμένων, 
Wwov ἧσαν οἱ μαϑηταὶ συνηγ- 
μένοι διὰ τὸν φόβον τῶν Ἰου- 
ϑαίων, ἦλθεν ὃ Ἰησοῦς » καὶ 
sy εἷς τὸ μέσον, καὶ λέγει αὖ- 
ψοῖς᾽ Elptvy ὑμῖν. 

40 Καὶ τοῦτο εἰπὼν, ἔδειξεν 
αὑτοῖς τὰς χεῖρας καὶ τὴν 
erAsupày αὑτοῦ. ᾿Εχάρησαν οὖν 
el μαθηταὶ ἰδόντος riv Ἰζύριον. 

21 Εἶπεν οὖν αὑτοῖς ὁ 'In- 
wove πάλιν" Εἰρήνη ὑμῖν" xa- 
ως ἀπέςαλκέ In 6 πατὴρ». xà- 

à πέμπω ὑμᾶς. 

d 22 Καὶ ἐποῦτο εἰπὼν. | i- 
ψεφύσησε, καὶ λέγει αὑτοῖς" 
Afers πνεῦμα ἅγιον. 

23 Ἂν τινων ἀφῆτε τὰς - 
μαρτίας , ἀφίενται αὑτοῖς" ἕν 
wuyuy κρατῆτε, κεκράτηνται. 

24 Θωμᾶς δὲ, εἷς ἐκ τῶν δώ- 
δίκα, ὃ λεγόμενος Δίδυμος, 
οὖκ ἦν μετ᾽ αὐτῶν ὅτε ἦλθεν 6 

σοῦς. 
δα as Ἔλεγον οὖν abril οἱ Am 
qu yeltres^  Enjénnusv τὸν 


—— -— —— 


ELIUM Gasp. so. 


vidit Jefum ftantem, ἃς nom 
fciebat quia Jefus eit. 

1$ Dicit ei jefus: Mulier 
“ὦ ploras? quem quzris ? 

2 exiftimans quia hortula- 
nus eft, dicit εἰ: Domine , 
fi tu fuflulifti eum , dicite 
mihi ubi pofuifli eum : & ego 
eum tollam. 

16 Dicit ei Jefus : Maria. 
Converfía illa dicit ei: Rab- 
buni, quod dicitur, Miagi- 
Íter. 

17 Dicit ei Jefus : Ne me 
tange : nondum enim afcendi 
ad Patrem meum: vade au- 
tem ad fratres meos, & dic 
eis : Aícendo ad Patrem 
meum & Patrem veftrum, 
& Deum meum & Deum ve- 
firum. 

18 Venit Maria Magdalena 
annuntians diícipulis uia 
vidit Dominum , & 2c 
dizit ei. 

19 Exifteute ergo vefpere 
die illo una Sabbatorum , & 
foribus claufis , ubi eranc di- 
fcipuli congregati propter 
metum Judzorum, venit Je- . 
fus, & ftetit in medium , ἃ 
dicit eis: Pax vobis. 


20 Et hoc dicens oftendit 
eis manus & latus fuum. Ga- 
vifi funt ergo difcipulr vi- 
dentes Dominum. 

21 Dixit ergo eis Jefus ite- 
rum: Pax vobis: ficut mifit 
me Pater, & ego mitto vos. 

22 Et hoc dicens, infuffla- 
vit, & dicit eis : Accipite 
Spiritum fanctum. 

23 Quorum remiferitis pec- 
cata, remittuntur eis: Quo- 
rum retinueritis , retenta 
fant. 

24 Thomas autem , unus ex 
duodecim , dictus Didymus, 
non erat cum eis quando ve- 


nit Ts us. 
25 Dixerunt ergo ei alii di- 
Ícipuli; Vidimus Domingn. 
e 


απ 00080080077 
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Κύριον" Ὁ 33 εἶπεν αὐτοῖς" Ἐὰν 
gin ἴδω ἐν ταῖς χερσὶν αὐτοῦ τὸν 
Ἑ τύπον. τῶν 1 ἥλων , καὶ βάλω 
«τὸν δάκτυλόν μου εἷς τὸν τύ- 
“τὸν τῶν ἥλων, καὶ βάλω τὴν 
χεῖρά μου εἰς τὴν πλευρὰν αὖ. 
φτοῦ. οὗ μὴ σπιξούσω. 

26 Καὶ μεθ᾽ ἡμέρας δκτὼ πόά- 
λιν ἧσαν ἔσω οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ», 
καὶ Θωμᾶς μετ᾽ αὐτῶν. ἔρχε- 
ται 0 Ἰησοῦς τῶν θυρῶν κεκλεισ- 
μένων. xaà ἕξη εἰς τὸ μέσον, 
καὶ εἶπεν" Εἰρήνη ὑμῖν. 

27 Εἶτα λέγει τῷ Θωμζ᾽ oí- 
gs τὸν ὀάκτυλόν σον ὧδε, καὶ 
ἴδε τὰς χεῖράς μου" καὶ φέρε τὴν 
χεῖρά eov, καὶ βάλε εἰς τὴν 
πλευράν μου. καὶ μὴ γίνου δ - 
grigog , ἀλλὰ σιςός. 

28 Καὶ ἀπεκρίθη ὃ Θωμᾶς, 
xxl εἶπεν αὐτῷ Ὁ Κύριός μου, 
e) ὁ Θεός μον. 

29 Δέγει αὑτῷ Ó Ἰησοῦς" 
“Ὅτι ἑώρακάς ue, Θωμᾶ, σπε- 
“ἰφευκας μακάριοι, οἱ μὴ i- 
δόντες, καὶ πιφςεύσαντες. 

840 Πολλὰ μὲν οὖν καὶ ἔλλα 
σημεῖα ἱποίησεν ὁ Ἰησοῦς ivó- 
πίον τῶν μαθητῶν αὑτοῦ, ἃ οὐκ 
ἔς, γεγραμμένα ἐν τῷ βιβλίῳ 
«ούτῳ. 


31 Ταῦτα δὲ γέγραπται. ἵνα 
φριξεύσητε. ὅτι ὁ Ἰησοῦς ἐςιν ὅ 
Χριφὸς ὅ ve τοῦ Θεοῦ. καὶ ἵνα 
σιςεύοντες Qusv ἔχητε iy τῷ 
δνόματι αὑτοῦ. 2. T 3. 

Κεφ. κά. 21. 
1 Ἱμεςσὰ ταῦτα ἔφοινέρωσεν 
ἑαυτὸν πάλιν ὃ Ἰησοῦς 
vole μαθηταῖς ἐπὶ τῆς θαλάσ- 
σης τῆς Τιβεριάδος" ἐφανέρωσε 
δὲ οὕτως. 

4 Ἦσαν ὁμοῦ Σίμων Πέτρος, 
καὶ Θωμᾶς ὃ λεγόμενος Δίδυ- 
qo » καὶ Ναθαναὴλ ὃ ἃπὸ Κα- 
νᾶ τῆς Ταλιλαίΐας, καὶ οἱ τοῦ 

εδαΐίου , καὶ ἄλλοι ἐκ τῶν 
μαθητῶν. αὑτοῦ δύο. 

* 3 Λέγει αὑτοῖς Σίμων Πέ- 
qpoc  Ὑπκάγω 1 ἀλιεύειν. Λέ- 
γουσιν αὐτῷ Ἐρχόμεθα καὶ 
ἡμεῖς σύν σοι. "EESAQ0v , καὶ 
ἀνέβησαν εἰς và πλοῖον εὐθὺς . 


e 


Ille autem dixit eis: Si nog 
videro in manibus ejus ve. 
fligium clavorum , & mittam 
digitum meum in veftigium 
clavorum ,. & mittam manum 
meam in latus ejus, non cre- 
dam. 

26 Et poft dies Octo iterum 
erant intus difcipuli ejus, & 
Thomas cum eis. Venit Jefus: 
januis claufis , ffetit in 
medio, & dixit: Pax vobis, 


27 Deinde dicit Thome: 
infer digitum tuum huc, & 
vide manus meas: ἂς affer 
manum tuam, & mitte in la- 
tus meum : & ne fias incre- 
dulus, fed credens. 

28 Et refpondit Thomas, ἃς 
dixit ei: Dominus meus. & 
Deus. meus. Je 

29 Dicit e1 Jefus: Quia vi. 
difti me, Thoma, eA RE 
beati, non videntes, & cre- 
dentes. 

o Multa quidem igitur & 
alia figna fecit Jefus in con- 
fpectu difcipulorum fuorum,. 
que non funt fcripta in libro 

OC. 

31 Hec autem fcripta funt 
ut credatis quia Jetus eft 
Chriftus" Filius Dei: & ut 
credentes vitam habeatis in 
namine ejus. 

CAPUT XXI. 
I Pot hec manifeftavit fe. 
ipfum. iterum qefus di» 
fcipulis ad mare Tiberiadis: 
Manifeftavit autem fic. 


2 Erant fimul Simon Pgrrus, 
& Thomas dictus Did us, . 
& Nathanaél à Cana Gali- 
lez, filii Zebedai, & alii 
ex difcipulis ejus duo, 


4 Dicit eis Simon Petrus; 
ado pifcari. Dicunt εἰς 
Venimus nos$ cum te. 
Exierunt, & afcenderunt in 
navigium ftatim, & in illg 

N7 nocle 
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καὶ ly ἐκείνῃ τῇ νυκτὶ ἐπίασαν 
οὐδέ “ 


δέν. 

4 Πρωΐας δὲ ἤδη yeyouévue 
ἔςῃ ὃ Ἰησοῦς εἰς τὸν αἰγιαλόν" 
el μέντοι ἤδεισαν οἱ μαθηταὶ», 
ὅτι ᾿ἴΙησοῦς ἐφξι. - 

* j Λέγει οὖν αὑτοῖς ὁ Ἰησοῦς" 
παιδία, μή τι Y προσφάγιον 
iym 3 ᾿Απονρίϑησαν αὐτῷ " 


6 Ὁ ὃδὲ εἶπεν αὐτοῖς BéAers 
εἰς τὰ δεξιὰ μέρη τοῦ τλοίου τὸ 
δίκτυον, καὶ εὑρήσετε. Ἔβα- 
λον οὖν. καὶ οὖκ ἔτι αὐτὸ ἐλ- 
κύσαι ἴσχυσαν lr) τοῦ πλή- 
fove τῶν ἰχϑύων. 

* 5 Λέγει oby ὃ μαϑητὴς ἐκεῖ- 
νος ,ὃν ἠγάπα ὃ Ἰησοῦς, τῷ Πέ- 
Tp ^ 'O Κύριός ἐςι. Σίμων οὖν 
Πέτρος, ἀκούσας ὅτι ὃ Κύριός 
ligi , τὸν b ἐπενδύτην Tt διεξώ- 
σατο, (ἣν yàp γυμνὸς. καὶ ἕ- 
βαλεν ἑαυτὸν εἰς τὴν θάλασσαν. 

* 8 01 δὲ ἄλλοι μαθηταὶ τῷ 
qi πλοιαρίῳ ἦλθον. (o0 yàp ἧ- 
σαν μακρὰν ἀπὸ τῆς γῆς, ἀλλ᾽ 
ὡς ἀπὸ πηχῶν διακοσίων) σύ- 
povvsc τὸ ὀΐκτυον τῶν ἐχϑύων. 

* οἷΩς οὖν ἀπέβησαν εἰς τὴν 
γῆν. βλέπουσιν T ἀνθρακιὰν 
“εἰμένην. καὶ T ὀψάριον t imi- 
meipayov , καὶ prov. 

Io Λόγει αὑτοῖς ὃ Ἶησοῦς" 
Ἐνέγκατε ἀπὸ τῶν ὑψαρίων ὧν 
ἐπιώσοτο νῦν. ] 

* 11 ᾿Ανέβη Σίμων Πέτρος, 
καὶ T εἴλμυσε τὸ δίκτυον ἐπὶ 
«ὃς γῆς .μεςὸὲν ἰχθύων μεγάλων 
ἑκατὸν πεντηκουτατριῶν᾽ καὶ 
φοσούτων ὄντων οὐκ T ἐσαγίσθη 
τὸ δίκτυον. 

* 12 Λέγει αὑτοὺς ὃ Ἰησοῦς" 
Δεῦτῷ:. ἀριςήσατε. Οὐδεὶς 22 
T ἐτόλμα τῶν μαθητῶν ξ ἔξετά- 
va αὐτόν Σὺ τίς e15 εἰδότος 
eri ὁ Κύριός lgiw. 

13 Ἔρχεται οὖν ὃ Ἰησοῦς, 
xai λαμβάνει τὸν ἄρτον, καὶ 
ar αὑτοῖς , καὶ τὸ ὀψάρεον 

οίως. 

14 Τοῦτο ἤδη τρίτον ἔφωνε- 
ρώϑη ὃ Ιησοῦς τοῖς μαθηταῖς 
ero), ὑγεροὶς ln. νεκρῶν, 


EUANGELIUM 


. Cap. 21. 
nocte prendiderunt nihil. 


4 Mane autem jam fa&o 
ftetit Jefus, in litore : non 
tamen cognoverunt difcipu- 
li ΣῊΝ Jefus eft 

5 Dicit ergo eis ! efus - Pue- 
ri, numquid pulmentarium 
habetis ? Refponderunt ei: 

On. 

6 Ille autem dixit eis : Jaci- 
te in dexteras partes navigii 
rete, & invenietis. Jecerunt 
ergo, & non jam illud tra- 
here valebant à multitudine | 
pifcium. . i 

7 Dicit ergo difcipulus ille, 
Qnem diligebat Jetfus , Petro: 

ominus eft. Simon ergo 
Petrus audiens quia Domi- 
nus eft, amiculum füccinxit 
erat enim nudus) & mif 
eipfum in mare. 

8 At alii difcipuli navigio 
venerunt, (non enim erant 
longé à terra, fed quafi à 
cubitis ducentis) trahentes 
rete pifcium. 

9 Ut ergo defcenderunt in 
terram , confpiciunt prunas 

ofitas, & pifcem fuperpo- 

tum , & panem. 

10 Dicit eis Jefus: Afferte 
à pifcibus quos prendidiftis 
nunc. 

11 Afcendit Simon Petrus, 
& traxitrete in terram , ple- 
num pifcibus magnis centum 
quinquaginta tribus: Etc tot 
exiítentibus non fciffum eft 
rete. 

12 Dicit eis Jefus: Venite, 
prandere: Nemo autem au- 

ebat difcipulorum interro- 
gare eum : Tu quie es ? (cien- 
tes quia Dominus eft. 

15 Venic ergo Jefus, & ac. 
cipit panem, & dat eie, & 
piícem (fimiliter. 


14 Hoc i tertio menife- 
ftatus eft Jefus difcipulis 
íi? , CQCiCATUP. ΟΣ morcuie.. 

I5 Quum 


γνν------------ς----- - - τὺ ς- 


SECUNDUM JOANNEM, 


Cap. “1. 

τῷ Ὅτε οὖν ἠρίξησαν.. λέγει 
τῷ Σίμωνι Πέτρῳ ὃ Ἰησοῦς" £f- 
μὼν Ἰωνᾶ » ἀἄγωπᾶς με πλεῖον 


. χούτων 9 Λέγει αὐτῶ ^ Ναὶ Κύ- 


ριε' σὺ οἵἷδας ὅτε Φιλῷ σε. Δέ- 
γε; αὐτῶ᾽ Βόσκε τὰ ἀρνία μου. 

IÓ Λέγει αὐτῷ πάλιν δεύτε- 
gov' Σίμων Ἰωνᾶ, ἀγαπᾶς με. 
Λέγει αὐτῶ" Ναὶ Κύριε" σὺ oi- 
δας ὅτι φιλῶ σε. Λέγει αὐτῷ" 
Ποίμαινε τὰ πρόβατά μου. 

* 17 Λέγει αὑτῷ τὸ T τρίτον" 
Σίμων Ἰωνᾶ. Φιλεῖς με; Ἐλυ- 
πήθη ὃ Πέτρος ὅτι εἶπεν αὑτῶ 
τὸ τρίτον" Φιλεῖς με; καὶ εἶπεν 
αὐτῶ" Κύριε, σὺ πάντα οἶδας" 
σὺ γινώσκεις ὅτι Φιλῶ σε. Δέ- 
ya αὑτῷ ὃ beroUe" X Βόσκε τὰ 


. πρόβατά μον. 


* 18 ᾿Αμὴν ἀμὴν Ἀέγω σοι. 
ὅτε ἧς νεώτερος , X ἔζώνγυες σε- 
αὐτὸν, καὶ περιεπάτεις ὕπου 
ἤϑελες᾽ Ürav δὲ γηράσῃς. ix- 
τενεῖς τὰς χεῖράς σον, καὶ ἄλ- 
Aoc σε ξζώςτει, καὶ δέσει ὅπου οὗ 
θέλεις. . 

I9 Τοῦτο δὲ εἶπε, σημαΐνων 
φοίῳ θανάτω δοξάσει τὴν Θεόν. 
Καὶ τοῦτο εἰπὼν. λέγει αὐτῶ" 
Ῥακχκολούθει μοι. 

20 Ἐπιςραφεὴς δὲ ὃ Πέτρος 
βλέπει τὸν μαϑητὴν. ὃν ἠγώπα 
6 Ἰησοῦς, ἀκολουθοῦντα, ὃς καὶ 
ἀνέπεσεν lv τῷ δείπνω ἐπὶ τὸ 
αῆϑθος αὐτοῦ. καὶ εἶστε" Κύριε, 
τίς ἐσιν ὃ παραδιδούς σε: 

21 ToUTov ἰδὼν ὃ Tlévpoc λέ- 

εἰ τῷ Ἰησοῦ" Ἑύριε,, οὗτος 
τί; 

22 Λέγει abrd δ᾽ Ἰησοῦς" 
βὰν abr θέλω μένειν ἕως 
ἔρχομαι, τί πρός σε; σὺ ὦκο- 
Acvfs: μοι. 

23 Ἐξῆλθεν οὖν ὃ λόγος οὗτος 
εἷς τοὺς ἀδελφοὺς. ὅτι ὃ μαϑη- 
φὴς ἐκεῖνος οὖκ ἀνοθνήσκει. καὶ 
oUx εἶπεν αὐτῷ δ Ἰησοῦς ὅτι 
οὐκ ἀποθνήσκει“ ἄλλ᾽. Ἐὲν 
αὐτὸν θέλω μένειν ἐνς ἐρχόμαιν 
τί πρός σε: 

24 Οὗτός igi ὃ μα!ητὴς ὃ 
μαρτυρῶν περὶ τούτων. καὶ ψρά- 
wes ταῦτα" καὶ dn ὅτι 
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15 Quum ergo prandiffent,- 
dicit Simoni Petro Jefus : Si- 
mon Jona, diligis me plus. 
his? Dicit ei: Etiam Domi- 
ne: tu fcis quia amo te. Di 
cit ei: Paíce agnos meos, 

16 Dicit ei iterum fecundos 
Simon Jona, diligis me? Aic 
illi: Etiam Domine: tu fcis 
quia amo te. Dicit ei: Pafce 
oves meas. 

17 Dicit ei tertio : Simon 
Jona , amas me? Contriftatus 
eft Petrus, quia dixit ei ter- 
tio: Amas me? (& dixit ei: 
Domine, tu omnia fcis : tu 
cognofcis quia amo te. Dicit 
ei jetus : Pafce oves meas. 


18 Amen ameu:dico tibi, 
quum effes junior, cingebas 
.teipfum , & ambulabas, ubi 
volebas : quum autem fenues. 
ris, extendes manus tuas, & 
alius te cinget , & feret quo 
non vis. 

19 Hoc autem dixit, figni. 
ficans qua morte glorificaftu- 
rus effer Deum É hoc effa. 
tus, dicit ei: Sequere me. 

20 Converfus autem Petrus 
confpicit difcipulum quem 
diligebat Jefus, fequentem ΝΜ 
qui & recubuerat in cena fu- 
per pectus ejus, & dixerat: 

omine , quis elt tradens te? 


. 21 Hunc videns Petrus , di- 


cit Jefu: Domine, hic au- 
tem quid? 

22 Dieit ei Jefus : Sí eum - 
volo manere donec veniam 
quid ad te? tu fequere me.' 


23 Exivit ergo fermo ifte 
ad fratres , quia difcipulus 
ille non moritur. Et non dixir 
ei Jefus non moritur : fed 
Si eum volo manere donec 


veniam, quid ad te? 


24. Hic eft difcipulus tefti- 
ficans de his, fcribens 
bec: ὃς fecimus quia verum gt 

te le 
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ϑής ἴξιν 5 μαρτυρία αὑτοῦ. 
boys "ees δὲ καὶ ἄλλα πολλὰ, 
Ves ἐποίησεν ὃ Ἰησοῦς, ἅτινα 
Bàv γράφηται καθ᾿ tv , οὐδὲ 
αὐτὸν | οἶμαι τὸν κόσμον χω- 
proc τὰ γραφόμενα βιβλία- 
Αμήν. 17. T S. 


ACTA APOSTOLORUM. 


Cap. : 
teftimonium ejus. 

25 Sunt autem & alia mul 
ta quecumque fecit Jefus, 
que fi fcribantur ad ünum, 
nec ipfum arbitror mundum 


capere fcriptos libros. 
men. 





HPA'ZEIEZ 
T ÁN 


ATI LEN 


'AXIOZTO'AQON. 


KsQ. 4. x. 


ἐποιησάμην περὶ πάν- 
τῶν. ὦ Θεόφιλε, ὧν 
διξατο ὅ Ἰησοῦς ποιεῖν τε καὶ 

ἐἰδάσκειν , , 

2. Ἄχρι ἧς ἡμέρας ἐντειλέ- 

μένος τοῖς ἀποφξόλοις διὰ πνεύ- 

&Tog ἁγίου, οὃς ἐξελέξατο, 
γελήφθη. 

* 3 Οἷς καὶ παρέζησεν ἑκυφὴν 
ὥντα μετὰ τὸ παθεῖν αὶ τὸν, 
y πολλοῖς T τεκμηρίοις, δι᾽ ἧ- 

μερῶν τεσσαρώκοντα 1 ἑπτανό. 
μέγος αὐτοῖς, καὶ λέγων τὰ 
στερὶ τῆς βασιλείας τοῦ Θεοῦ. 

* 4 Καὶ συναλιζόμενος t πα- 
βήγγειλεν αὐτοῖς ἀπὸ Ἵεροσο- 
λύμων μὴ χωρίξεσθαι,. ἀλλὰ 
T περιμένειν τὴν 3 ἐπαγγελίαν 
Ἰοὺ πατρὸς, ἣν ἠκούσατέ μου" 

5 Ὅτ, Ἰωάννης μὲν ἰβάπτι- 

σεν ὕδατι. ὑμεῖς δὲ βαπτισϑή- 
σεσθεα ἐν πνεύματι ἁγίῳ οὗ με- 
τὰ πολλὰς ταύτας ἡμέρας. 

6 Οἱ μὲν οὖν συνελθόντες, 

ῥπηράτων φὐτὺν ,» λέγοντες * 


X T? μὲν πρῶτον λόγον 


ACT A 
$ANCTORUM 


APOSTOLORUM, 


CAPUT 1. 


I'wLlum quidem primum 
Ienom feci de omni- 
bus, ὁ Theophile 2 que 
cepit Jefus facereque ὃς do- 
cere . | 
2 Ufque qua die precipiens ! 
Ápoftolis per Spiritum fan. 
cum, quos elegerat, rece- 
ptus eft: 

3 Quibus & prebuit feip- 
fum vivum poft pati ipfum, 
in multis fignis , per dies 
quadraginta confpectus eis, 

dicens que de regno Dei. 


4 Et congregans denuntia- 
vit eis ab Hierofolymis non 
difcedere : fed expecare 
promiffionem Patris, quam 
audiflis me, 

5 Quia Joannes quidem ba- 
puzavit ,aqua , vos auterá 

aptizabimini in Spiritu fan- 
€&o non poft multos hos dies. 

6 Qui quidem igitur conve 
BIeRLCS Anterpogabant. eum, 

CCR» 


——— 


ap. 1. 


tóps , εἶ bv τῷ χρόνῳ τούτῳ 
ποκαθιφάνεις τὴν βασιλείαν 
"a Ἰσραήλ 3 

7 Ἐΐπε δὲ πρὸς αὐτούς Οὐν 
δμᾶν iqs γνῶναι χρόνους ἣ xav- 
Μφὺς οὖς ὁ πατὴρ élero lv τῇ 
ἰδίᾳ ἐξουσίᾳ. 

δ ᾿Αλλὰ λήψεσθε δύναμιν d- 
κελθόντος τοῦ ἁγίου πνεύματος 
Φ᾽ ὅμᾶς καὶ ἐσεσῆέ μοι μάρ- 
rupsc ἔν τε Ἱερουσαλὴμ καὶ ἐν 
κάση τῇ Ἰουδαίᾳ καὶ Σαμᾶ- 
μεέῳ , καὶ ἕως ἐσχάτου τῆς γῆς. 

ὃ Καὶ ταῦτα εἰπὼν , βλε- 
πόντων αὐτῶν ἐπήρθη, καὶ ve- 
φέλη ὑπέλαβεν αὑτὸν ἀπὸ τῶν 
δφθαλμῶν αὐτῶν. — 

lo Καὶ ὡς ἀτενίζοντες ἧσαν 
alc τὸν οὐρανὸν, πορδυομένου αὖ- 
τοῦ, καὶ ἰδοὺ, Ἀνδρες δύὰ πα- 
μρειφξήκεισαν αὐτοῖς ἐν ἐσθῆτι 
λευκῇ . * 

IX Οἵ καὶ εἶπον" "Aydesc Γα- 
λιλαῖοι., τί ἐξήκατε ἐμβλέπον. 
ψες εἰς τὸν οὐρανόν 5 οὗτος ὃ Ἰ"- 
φοῦς ὃ ἀναληφϑεὶς ἀφ᾽ ὑμῶν εἰς 
«τὸν οὐρανὸν, οὕτως ἐλεύσεται 
ὃν τρόκον ἐδεώσασθε αὑτὸν πο- 
βουόμενον εἰς τὸν οὐρανόν. 

* 12 Τότε ὑνέςσρεψαν εἰς Ta- 
ρουσαλὴμ. ἄπ. ὄρους τοῦ καλου« 
μένον 1 ᾿Ελαιῶγος. d ligi ἐγγὺς 
ἐεαυσαλὴμ ; σαββάτοῃ ἔχον 

ν. - 
* 13 Καὶ Urs εἰσῆλθον, ἀνέ- 
βησαν εἰς τὸ X ὑπερῶον, οὗ ἢ- 
σαν T καταμένοντες, ὅ, τε Πέ- 
“ρὸς καὶ Ἰάκωβος, καὶ ᾿Ιωάγ- 
yue , καὶ ᾿Ανόρέας, Φίλιππος 
καὶ Θωμᾶς, Βαρθολομαῖος καὶ 
Ματϑαϊος, Ἰάκωβος ᾿Αλφαΐου 
καὶ Σίμων ὁ Ζηλωτὴς » καὶ Doó- 
9ac Ἰακώβου. 

τὰ Οὗτοι πάντος ἦσαν προσ- 
καρσεροῦντες ὁμοθυμαδὸν τῇ 
φιδσευχῇ καὶ τῇ δεήσει , σὺν 


yovaità , καὶ Μαρίᾳ τῇ μητρὶ 


τοῦ Ἰησοῦ. καὶ σὺν τοῖς ἀδελ- 
φΦοῖς αὐτοῦ. . 

15 Καὶ ἐν γαῖς ἡμέραις ταύ- 
ταῖς ἀναξὰς τιέτρος ἐν dies 
yov μαθητῶν. εἶπεν" (ἣν τε 
ἰὗχλος ὀνομάτων ἐπὶ τὰ αὐτὰ 


πστ΄ 


ACTA APOSTOLORUM. 8e5 


dicentes : Domine, fi in tem- 
fore hoc reftituis regnum 


: lMraeli? 


7 Dixit autem ad eos: Non 
veftrum eft noffe tempora vel 
opportunitates , que Pater 
pofuit in propria auctoritate. 

8 Sed accipietis virtutem 

fupervenientis fan&i Spiri- 
tus in vos, & eritis mihi te- 
ftes inque Hierufalem, & in 
omni fJudea & Samaria, ἃς 
ufque ad ultimum terra. 
.9 Et hec dicens videntibus 
illis elevatus eft, & nubes 
fufcepit eum ab oculis eo- 
rum. 

το Et ut attendentes erant 


'in celum, eunte eo, & ec- 


ce viri duo afliterunt, eis in 
veftitu albo. 


1: Qui & dixerunt: Viri 
Galilei , quid ftatis afpicien- 
tes in celum? hic Jefus re- 
ceptus à vobis in czlum, fic 
veniet quemadmodum vidi- 
ftis eum euntem in celum. 


12 Tunc reverfi füntin Hie- - 


rufalem à monte vocato Oli- 
veti: qui eft prope Hierufa- 
lem, Sabbati habens iter. 


13 Et quum introiffent , 
afcenderunt in conaculum, 
ubi erant manentes Petrus 
& Jacobus, & Joanues, & 
Andreas , Philippus & 1ho- 
mas, Bartholomaeus & Mat- 
theus, Jacobus Alphzi ὅς 
Simon Zelotes, & Judas Ja- 
cobi. . 

14 Hi omnes erant perfe. 
verantes concorditer oratio- 
ne & deprecatione, cum mu-' 


lieribus, & María matre Je- . 


fu, & cum fratribus ejus. 


τς Et in diebus illis exur- 

gens Petrus in medio diíci- 

pulorum , dixit: (Caratque 

turba nomiuuu in idipfum i 
qua 
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ὡς ἑκατὸν ἐΐκοσιν.) 

τό "Ανδρες ἀδελφοὶ , ἔδει 
- πληρωθῆναι τὴν γραφὴν τκύτην, 
ὧν προεῖπε τὸ πνεῦμα τὸ ὅγιον 
διὰ φόματος ΔαβιρΡὸ “περὶ Ἰούδα 
«οὔ γενομέγου ὁδηγοῦ τοῖς συλ- 
λαβοῦσι τὸν "IyaoUv: 

* 17 Ὅτι T κατηριδμημένος 
ἣν σὺν ἡμῖν , ya) ἔλαχε τὸν 
κλῆρον τῆς διακονίας ταύτης. 

* 18 Οὗτος μὲν οὖν t ἐκτήσατο 
f χωρίον ἐκ τοῦ μισθοῦ τῆς ἀδι- 
κίας καὶ | πρηνὴς γενόμενος 
T ἐλάκησε μέσος, καὶ T ἐξεχύθη 
sgévra τὰ ᾧ σπλώγχνα αὑτοῦ. 

10 Καὶ γνωσὸν ἐγένετο πᾶσι 
τοῖς κατοικοῦσιν Ἱερουσαλὴμ, 
ὥσε κληθῆναι τὸ χωρίον ἐκεῖνο 
τῇ ἰδία διαλέκτῳ αὐτῶν. ᾿Α- 
κελδαμὰ,, τουτέςι, χωρίον αἷς 
ματος. 

* 20 Γέγραπται γὰρ ἐν t βί- 
βλω ti ψαλμῶν’ Γενηθήτω ἡ 
{ἕπαυλίς αὑτοῦ 3 ἔρημος, καὶ 
μὴ ἔςω ὃ κατοικῶν ἐν αὐτῷ. 
Καί" T£» Ὁ ἐπισκοπὴν αὐτοῦ 
d λάβοι ἕτερος. 

21 Δεῖ οὖν τῶν συνελθόντων 
ἡμῖν ἀνδρῶν ly παντὶ χρόνω. ἐν 

εἰσῆλθε καὶ ἐξῆλθεν ἐφ᾽ ἡμᾶς 
6 Κύριος Ἰησοῦς, 

22 ᾿Αρξέμενος ἀπὸ τοῦ βα- 
πτίσματος Ἰωάννου ἕως τῆς ἧ- 
μέρας ἧς ἀνελήφθη ἄφ᾽ ἡμῶν, 
μάρτυρα τῆς ἀναςάσεως αὑτοῦ 
᾿φιονέσθαι σὺν ἡμῖν ἕνα τούτων. 

23 Καὶ ἔφησαν δύο, Ἰωσὴφ 
vy καλούμενον Βαρσαβᾶν , ὃς 
ἐπεκλήθη ᾿Ιοῦφος, καὶ MaT- 
éíay. 

* 24 Καὶ προσευξάμενοι εἶ- 
ον" Σὺ Κύριε f καρδιογνῶςα 
σάντων, X ἀνάδειξον ἐκ τούτων 
τῶν δύο ἕνα ὃν Ἐ ἐξελέξω, 

ὡς Λαβεῖν τὸν κλῆρον τῆς δια 
κονίας ταύτης καὶ ἀποφολῆς , 
Ἐξ ἧς παρέβη "Ioóóae , vropau- 
θῆναι εἰς τὸν τόπον τὸν ἴδιον, 

* 26 Καὶ ἔδωκαν κλήρους αὖ- 
τῶν, καὶ ἔπεσεν ὃ d κλῆρος 
ἐπὶ Ματθίαν. καὶ  σνγκατε- 
ψηφίσϑη μετὰ τῶν ἔνδονα à- 
ποφόλων. 28. T xz. 
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quafi centum viginti. ) 

τό Viri fratres , oportebe 
impleri Scripturam hanc, 
quam predixit Spiritus faa 

us per os David, de Judi: 
fecto duce vie comprehes 
dentibus Jefum : 

17 Quia adnumeratus erat 
cum Bobis, ὃς fortitus cf 
fortem minifterii hujus. . 

18 Hic quidem igitur acqui 
fivit agrum de mercede in- 
juftitie : & preceps facta 
crepuit medius , effuís 
funt omnia vifcera ejus. 

19 Et notum factum 'eft o- 
mnibus habitantibus Hierv- 
falem , ita ut vocari agrum 
jllum proprio idiomate eo- 
runi, Haceldama, hoc eft, 
Ager fanguinis. 

“0 Scriptum eft enim in li- 
bro Pfalmorum : Fiat com- 
morado ejus deferta , & nos 
fit habitans in ea. Et: Epifco- 
patum ejus accipiat alter. 


21 Oportet ergo convenien- 
tium nobis virorum in omni 
tempore, in quo intravit & 
exivicad nos Dominus Jefus, 

22 incipiens à baptifmate 
Joannis, ufque in diem qui . 
receptus eft à nobis, ceftem 
refurre&ionis ejus fieri cum 
nobis unum horum. 

23 Et ftatnerunt duos, Jo. 
feph vocatum Barfabam , qui 
cognominatus eft Juftus, ἃ 
Matthiam. 

24 Et orantes dixerunt: Tu 
Domine cordium cognitor 
omnium , oftende ex his duo- 
bus unum, quem elegeris, 

25 Accipere fortem minitie 
rii hujus ὅς apoítolatus , de 
quo aberravit Judas , abire 
in locum proprium. 

26 Et dederunt fortes eo- 
rum , & cecidit fors fuper 
Matthiam : & connumers- 
tus efl cum undecim A po- 
ftolis. 


CA 


P 
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^A KeQ. β΄. 4. 

x A3 ἂν τῷ συμπληροῦσθαοις 
τὴν ἡμέραν τῆς Πεντηκο- 
&Àie , ἧσαν ἅπαντες ὁμοάυμαδὸν 

br) τὸ αὐτό. 
* 2 Καὶ ἐγένετο ἔφνω ἐκ τοῦ 
οὐρανοῦ X ἦχος H ὥσπερ Φερο- 
μένης X πνοῆς | βιαίας, καὶ ἐ- 


' φρλήρωσεν ὅλον τὸν οἶνον οὗ ἧσαν 


καθήμενοι. 

3 Καὶ ὥφϑησαν αὑτοῖς δια» 
μεριζόμεναι γλῶσσαι ὧσεὶ πυ- 
poc . ἐκάθισέ τε ἐφ' ἕνα ἕκακχον 
αὐτῶν. ᾿ 

4 Καὶ ἐπλήσθησαν ἕπαντες 


| φργεύματος ἁγίου, καὶ ἤρξαντο 


λαλεῖν ἑτέραις γλώσσαις. κα- 
ὼς τὰ πνεῦμα ἐδίδου αὑτοῖς ᾧ- 


στοφϑέγγεσϑαι. 


5 Ἦσαν ὃὲ ἂν Ἱερουσαλὴμ 


Á κατοικοῦντες Ιουδαῖοι, ἐνδρες 


T ——— e - 


εὐλαβεῖς, ἀπὸ παντὸς ἔθνους 
τῶν ὑπὸ τὸν οὐρανόν. 

6 Τενομένης δὲ τῆς φωνῆς 
ταύτης . συνῆλθε τὸ πλῆθος, 
καὶ συνεχύδη " Ori ἤκουον εἷς 
ἕκαςξος τῇ ἰδίξε διαλέκτω λα- 
λούντων αὑτῶν. ᾿ 

7 Ἐξίφαντο 9à πάντες καὶ 


ἐθαύμαζον, λέγοντες πρὸς &A- 


λήλους᾽" Olx ἰδοὺ πάντες οὗτοί 
εἰσιν οἱ λαλοῦντες Γαλιλαῖοι 5 
8 Ka) πῶς ἡμεῖς ἀκούομεν 
ἕκαςος τῇ ἰδίῳ διιλέκτῳ ἡμῶν, 
ἂν $ ἐγεννήϑημεν: 
9 Πάρθοι καὶ Μῆϑοι καὶ Ἐ- 
λαμῖῆται» καὶ οἱ κατοικοῦντες 


' χὴν Μεσοποταμίαν, Ἰουδαΐαν 


τε καὶ Καπηχϑοκίαν , Πόντογ 
se) τὴν ᾿Ασίαν» 

7 το Φρυγίαν τε καὶ παμφυ- 
λίαν. Αἴγυπτον. καὶ τὰ μέρη 
qiie Διβύης τῆς κατὰ Κυρήνην, 


- κι} οὗ Ὁ ἐπιδημοῦντες ᾧ Ῥωμαῖοι, 
. Ἐρουδαῖοί τὰ καὶ προσήλυτοι, 
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1X Κρῆτες καὶ Ἄραβες, á- 
κούομαεν λαλούντων αὐτῶν ταῖς 


. ἡμετέραις γλώσσαις τὰ μεγα- 


λεῖα τοῦ Θεοῦ. 

12 Ἐξίζαντο δὲ πάντες καὶ 
διηπόρουν, MAAoc πρὸς ἔλλον 
Aéyovrts* Τί ἂν ἐέλοι τοῦτο 
σἶναι s 
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CAPUT II. 
I EC in compleri diem Pen- 
tecofles, erant emnes 
unanimiter in eodem: 


4 Et factus eft repente da 
celo fonus tanquam ruentis 
flatus violenti, & replevit 
totam domum ubi erant fe- 
dentes. 

' 3 Et vif funt illie difper4 
tite lingue tanquam ignis, 
feditque fupra unumqueme 
que eorum : 

4.Et repleti funt omnes 
Spiritu fancto, & coperunt 
loqui aliis linguis, prout 
Spiritus dabat illis eloqui. - 


$ Erant autem in Hiernfa- 
lem habitantes Judei, viri 
religiofi , ab omni gente 
eorum qui fub celo. 

6 Facta autem vece hac, 
convenit multitudo , & con- 
fufa eft: quoniam audiebat 
unufquifque proprio idiomas 
te loquentes illos. 

2 Stupebant autem omnes 
& mirabantur , dicentes ad 
invicem: Nonne ecce omnes 

. ifti funt loquentes Galilzi? 

8 Et quomodo nos audimulr 
unufquifque proprio idioma: 
te noítro in quo nati fumus? 

9 Parthi & Medi & Elami- 
tm, & habitantes Mefopo- 
tamiam , Judeamqne ὃς Cap 

adociam , Pontum ἃ AÀ- 


am, 

το Phrygiamque ὃς Pamphy- 
lam, Egyptum, & partes 
Libye fecundum Cyrenen ,& 
advene Romani, Judeique 
& profelyG 

ii Cretes & Arabes, audi- 
mugs loquentes eos noftris 
linguis magnalia Dei. 


I2 Stupebant autem omneg 
& hzfitabant, alius ad alium 
dicentes: Quidnam vult hoc 


etie? ;3 Ali 


408 

* 15 Ἕτεροι δὲ t χλευάξον- 
ψες ἔλεγον Ὅτε T γλεύκους 
$ μεμεςωμένοι εἰσί. 

* r4 Σταθὲὶς 93 Πέτρος σὺν 
«οἷς T ἕνδεκα. ἐπῆρε τὴν φωγὴν 
αὑτοῦ, καὶ T ἀπεφθέγξατο αὖ- 
wolc* "Avópec Ἰουδαῖοι, καὶ οἱ 
πατοικοῦντες Ἱερουσαλὴμ ἅἃ;- 
παντες, τοῦτο ὑμῖν γνωςὸν 
ἤςω., καὶ ἱ ἐνωτίσασθε τὰ ῥήσ 
μετά μον. 

15 Οὐ γὰρ . ὡς ὑμεῖς ὑπὸ- 
AeuQávers , οὗτοι μεϑύουσιν * 
ἔς: yàp ὥρα τρέτη τῆς ἡμέρας " 

τό ᾿αλλὼ τοῦτό igi τὸ εἰρη- 
μένον διὰ τοῦ προφήτου ᾿Ἰωήλ᾽ 

* 17 Καὶ ἔξαι ἐν ταῖς ἐσ χά- 
quie ἡμέραις. (λέγει 6 Θεὺς) 
Ἐκχεῦ ἀπὸ τοῦ πνεύμωτός μου 
ἐπὶ πᾶσαν σάρκα καὶ προφη- 
φεύσουσιν ol υἱοὶ ὑμῶν καὶ αἱ 

τέρες ὑμῶν, καὶ ol T vea- 
γίσκοι ὑμῶν δράσεις ὄψονται, 
xe ol πρεσβύτεροι ὑμῶν 1 ivo- 
syn t ἐνυπνιασϑήσονται. 

* 18 Καί γε ἐπὶ τοὺς Ὁ δούς 
λους μου καὶ ἐπὶ τὰς 3 δούλας 
μου ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις 
ἢ ἐκχεῦ ἀπὸ τοῦ πνεύματός 
μου. καὶ T προφητεύσουσι. 

. 19 Καὶ ϑώσω τέρατα ἐν τῶ 

αὐρανῷ Kyu , καὶ σημεῖα ἐπὶ τῆς 

κάτω. αἷμα καὶ πῦρ καὶ 
τμίδα καπνοῦ. 

* 20 'O ife μεταςραφή- 
φεται εἰς σκότος, καὶ ἡ σελήνη 
sie αἷμα. ἢ πρὶν ἢ ἐλθεῖν τὴν 
ἡμέραν Κυρίου τὴν μεγάλην καὶ 
T ἐπιφανῆ.. e 

.21 Καὶ gai , πᾶς ὃς ἄν bri- 
καλέσηται τὸ Üvopam Κυρίου , 
σωδήσετωι. 

22 "Ανδρες Ἰσραηλῖται., à- 
κϑούσατε τοὺς λόγους τούτους " 
Ἰησοῦν τὸν Ναξωραῖον., ἄνδρα 
ἀπὸ τοῦ Θεοῦ ἀποδεδειγμένον 
εἰς ὑμᾶς δυνάμεσι καὶ τέρδσε 
καὶ σημείοις οἷς ἑποίησε 0r αὖὺ- 
τοῦ ὁ Θεὸς lv μέσω ὑμῶν; κα- 
$e καὶ αὐτοὶ οἴδατε. . 

* 25 Ὑοῦτον τῇ ὡρισμένῃ Bov- 
AH καὶ t προγνώσει ToU Θεοῦ 
1 69er Anfóvrig , διὰ χερῶν 
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15 Alii autem cavillante: 
dicebant: Quia muito pler, 
funt. 

I4 Stans autem Petrus cum 
undecim , (Íuítulit vocem 
fuam , & loquutus eft eis: 
Viri jJüdei ; habitantes 
Hierufalem univerfi , hoc 


vobis notum fit, ἃς auribu: 


percipite verba mea. 


τῷ Non enim, ficut vos £- 
ftimatis, hi ebrii funt: ef 
enim hora tertia diei: 

16 Sed hoc eft dictum per 
prophetam Joél : 

17 Et erit in noviffimis die- 
bus, (dicit Deus) effundan 
deSpiritu meo fuper omnem 
carnem : & prophetabunt f- 
lii veftri & filis veftre, & 
juvenes veflri vifiones vide- 

unt, ὧς feniores veftri ío- 
mnia fomniabunt. 


18 Atque fuper fervos meos, 
& fuper ancillas meas in die 


bus illis effundam de Spiriu 


meo, & prophetabunt. 


19 Et dabo prodigia inct 
lo furfum , & figna in tert 
deorfum,fanguinem ὅς ignes 
& vaporem fumi. 

20 Sol convertetur in tene 
bras , & Luna in fanguinen, 
antequam venire diem 
mini illam magnam ὧς ille- 
ftrem. 

21 Et erit, omnis quicum 
que invocabit nomen Dont 
ni, falvus erit. 

22 Viri lfraélitsm , audit 
verba hec : Jefimm Nazart 
num, virum à Deo approbr 
tum in vobis virtutibus à 
prodigiis & fignis quz fect 
per illum Deus in me 
veflri, ficut & ipfi fcitis. 


23 Hfune definito confili 
& przfcientia Dei expofittt 
accipientes , pez manus ex! 


o—— 


! 


Cap. 2. 
f ἀνόμων | προσπήξαντες 1 ἂ- 


ψείλετε. y 
24 Ὃν 6 Θεὸς ἀνέζησε, AÓ- 


. φᾶς τὰς ὠδῖνας ToU θανάτου, 
^ xalór: οὐκ ἣν δυνατὸν κρατεῖ- 


| σθαι αὐτὸν ὑπ᾿ αὐτοῦ. 


25 Δαβὶδ γὰρ λέγει εἰς αὖ- 


.TÓy* Προωρώμην τὸν Κύριον ἔνώ- 


erióy μου διὰ παντὸς, ὅτι ἐκ Oe- 


| ξιῶν uov ἐξὶν., ἵνα μὴ σαλευθῶ. . 


* 26 Διὰ τοῦτο εὐφράνθη 9 
καρδία μου, καὶ ἢ ἡἠγάλλιάσατο 
ἡ γλῶσσά μου ἔτι δὲ καὶ ἡ 


. σάρξ μου X κατασκηνώσει ἐπ᾽ 


ἑ ἐλπίδι" . . 
27 Ὅτι οὐκ ἐγκαταλεΐψεις 
τὴν ψυχήν μου εἰς gov , οὐδὲ 
ὥσεις τὸν ὅσιόν σϑυ ἰδεῖν δια- 
qp &v. 
28 Ἐγνώρισάς μοι ὁδοὺς ξιωῆς" 
πληρώσεις με εὐφροσύνης μετὰ 


. φοῦ σροφξώπου σου. 
29 ᾿Ανὸρας ἀδελῷο), ἐξὸν ai 


πεῖν μετὰ παῤῥησίας πρὸς ὑμᾷς 
περὶ τοῦ πατριάρχου Anno, 
ὅτι καὶ ἐτελεύτησε καὶ ἐτά- 
Q» , καὶ τὸ μνῆμα αὑτοῦ ἔςιν ἐν 
ἡμὴν ἔχρι τῆς ἡμέρας ταύτης. 

30 Προφήτης οὖν ὑπάρχων» 
καὶ εἰδὼς ὅτι Üpxa ὥμοσεν αὐτῷ 
ὃ Θεὸς. ἐκ καρποῦ τῆς ὀσφύος 
κὑτοῦ τὸ κατὰ σάρκα ἄἀναςξής- 
ety τὸν Xpigüy ,. καθίσαι ἐπὶ 
τοῦ Üpóvou αὐτοῦ, 

31 Προίδὼν ἐλάλησε περὶ τῆς 
ἀναςάσεως τοῦ XpigoU, ὅτι οὐ 
κατελείφθη ἡ ψυχὴ αὑτοῦ εἰς 
&Jou , οὐδὲ ἡ σὰρξ αὐτοῦ εἶδε 
διαφθοράν. ΝΕ 

42 Τοῦτον τὸν Ἰησοῦν ἀνέςη- 
σειν ὁ Θεὸς, οὗ πάντες ἡμεῖς 


, áruev μάρτυρες. 


33 Ὑῇ δεξιᾷ οὖν τοῦ Θεοῦ 
ὑψωθεὶς, τήν Tt ἐπαγγελίαν 
χοῦ ἁγίου πνεύματος λαβὼν πα- 
pà ToU πατρὺς, ἐξέχεε τοῦτο ὃ 
γῦν ὑμεῖς βλέπετε καὶ ἀκούετε. 

4 οὐ γὰρ Δαβὶδ ἀνέβη εἰς 
E». οὐροινούς᾽ λέγει δὲ αὐτός * 
Εἶπεν ὃ Κύριος τῷ Κυρίῳ μου" 
Ká&lou ix δεξιῶν μου, 

45 Ἕως ἂν 03 τοὺς ἔχϑρούς 
gau ὑποπόδιον τῶν ποϑῶν συν. 
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gum , affigentes interemi(tis » 


24 Quem Deus refufcitavit, 
folvens dolores mortis, juxta 
quod non erat poflibile tene- 
ri illum ab eo. 

25 David enim dicit in eum: 
Providebam Dominum in 
confpectu meo femper, quo- 
niam ex dextris meis eit, ut 
ne concutiar. 

26 Propter hoc lx»tatum.eft 
cor meum, & exultavit lin- 
gua mea: infuper vero ὅς 
caro mea requiefcet in fpe. 

27 Quoniam non derelin- 
ques animam meam in infer- 
no, nec dabis fanctum tuum 
videre corruptionem. 

28 Notas fecifíli mihi vias 
vite : replebis me jucundi- 
tate cum facie tua. 

29 Viri fratres, liceat di- 
cere cum libertate ad vos de 
patriarcha David, quoniam 
& defunctus eft, & epultus 
eft, ὃς fepulchrum ejus eft 
in nobis ufque diem hanc. 

3o Propheta igitur exiftens, 
& fciens quia jurejurando ju- 
rafflet illi Deus, de fructu 
lumbi ejus fecundum carnem 
refufcitaturum Chriftum, ut 
collocaret fuper throno ejus 

31 Providens loquutus e 
de refurre&tione Chrifti, quia 
non derelicta eft anima ejus 
in inferno, neque caro ejus 
vidit corruptionem. 

2 Hunc Yefum refufcitavit 
eus, cujus omnes nos fu- 
mus tefles. 

43 Dextera igitur Dei exal- 
tatus, & promiffionem fancti 
Spiritus accipiens à Patre, 
effudit hunc quem nunc vos 
videtis & auditis. 

44 Non enim David afcendit 
in celum: dicit aucem ipfe: 
DixitDominus Domino meo: 
Sede ex dextris meis, - 

55 Donec ponam inimicos 
tuos fcabellum pedum tuo- 
rum, 36 Certe 


ste 

36 ᾿Ασφαλῶς οὖν γινωσκέτω 
“πᾶς οἶκος Ἰσμαὴλ, ὅτι Κύριον 
καὶ Χριξὸν αὐτὸν ὃ Θεὺς ἐποίη- 
σε, τοῦτον τὸν Ἰησοῦν ὃν ὑμεῖς 
ἐςαυρώσατε. 

5.47 ᾿Ακούσαντες δὲ [ κατε- 
γύγησαν τῷ καρδίᾳ , εἶπόν TE 
πρὸς τὸν ΤΙέτρον καὶ τοὺς Ἅοι- 
eroe ἀποξόλους " Τί ποιήσομεν, 
ἄνδρες &dsAQoís — 

48 Πέτρος δὲ ἔφη πρὸς a5- 
τούς᾽ Μετανοήσατε, καὶ βα- 
φετισθήτω ἕκαςσος ὑμῶν ἐπὶ τῶ 
δνόματι ᾿Ιησοῦ Χριςοῦ εἰς ἐέφε- 
σιν ἁμαρτιῶν καὶ λήψεσθε τὴν 
δωρεὰν τοῦ ἁγίου πνεύματος" 

40 Ὑμῖν γάρ igi ἡ ἔπαγγε- 
λία καὶ τοῖς τέκνοις ὑμῶν, καὶ 
»“ἄσε τοῖς εἰς μακρὰν , ὅσους 
ἂν προσκαλέφσηταε Κύριος ὃ 
Θεὸς ἁμῶν. 

40 Ἑτέροις τε λόγοις πλείοσι 
διεμαρτύρετο, καὶ παρεκάλδι. 
λέγων" br ἀπὸ τῆς γενεΐς 
τῆς σκολιᾶς ταύτης. 

* Ai Οἱ μὲν οὖν t ἀσμένως 
ἀποδεξάμενοι τὸν λόγον αὐτοῦ, 
1 ἐβωπτίσθησαν" καὶ wportré- 

ησᾶν τῇ ἡμέρᾳ ἔκείνῃ ψυχαὶ 
ὡσεὶ τρισ χίλιαι. 

* 42 Ἦσαν δὲ d προσκαρτε- 
μοὔντες τῇ, διδα ΧῊ τῶν ἀἄποςό- 
λων, καὶ τῇ κοινωνίᾳ καὶ τῇ 
αὶ κλάφσει τοῦ prov , καὶ ταῖς 
“προσευχαῖς. 

5 Ἐγένετο δὲ πάσῃ ψυχῇ 
φόβος" πολλά TE τέρατα καὶ 
σημεῖα διὰ τῶν ἀποςφόλων ἐγί- 
ψνετῦ. , 

4 Πάντες δὲ ol. πιξεύοντες 

ἦσαν ἐπὶ τὸ αὖτ᾽, καὶ εἶχον 
ὥπαντα κοινά, 
ΠΝ 45 Καὶ τὰ κτήματα καὶ 
τὰς $ ὑπάρξεις ἐπίπρασκον.. καὶ 
διεμέριξον αὐτὰ πᾶσιν t καϑότι 
δὲν τις t χρείαν εἶχε. 

* 46 d Καϑ' ἡμέρων τὲ πτροσ- 
suprspoUvrec ὁμοθυμαδὸν iy τῷ 
δερῶ. 3 κλῶντές τε κατ᾽ οἶκον 
Merov , μετελάμβανον τροφῆς 
iv t ἀγαλλιάσει καὶ T ἀφελό- 
qur καρδίας , 

47 Aivibyrs; τὸν ΘΕῸ. καὶ 
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56 Certo ergo cognofcat o 
mnis domus Ifrael, quia Do 
minum & Chriftum eum Deu 
fecit, hunc Jefum quem vo 
crucifixiftis. 

37 Audientes autem com. 
pun&i funt corde, dixetun- 

ue ad Petrum reliquo 

poftolos: Quid faciemu 
viri fratres? 

38 Petrus vero ait ad illo 
Ponitemini , baptizenut 
uünufquifque veftrum in nc 
mine Jefu Chrifti in remiffo- 
nem peccatorum : & accipit 
tis donum fancti fpiritus. 

9 Vobis enim eft repronif 

o & filiis veftris, & omi 
bus qui in longe, quoícur- 
due advocaverit omino 

eus nofter. 

4o Alifque verbis plurimi 
obteflabatur & exhortab: 
tur, dicens: Salvamini à ge 
neratione prava ifta. 

41 Qui quidem ergo libez 
ter recipientes fermonem 
ejus, baptizati funt: & ap 
pofite funt die illa anims 
circiter tria millia. 

42 Erant autem perfeverur 
tes in doctrina Apoftolorum, 
& communicatione ἧς fr 
&ione panis , & orationibu. 


43 Fiebat autem Omni ari 
mz timor: multaque prod: 
ia ἃ figna per Apoftoloi 
ebant. 

44 Omnes autem credente 
erant in idem , & habebati 
omnia communia. 

45 Et poffefliones ἃς͵ ἕλον 
tates vendebant , & divide 
bant illa omnibus , prout qui 
opus habebat. 

46 Per diem quoque perd 
rantes unanimiter in cemplo 
frangentefque per dom 
panem, fumebant alíimen 
in exultatione & fimplici? 
te cordis, 

47 Laudantes Deum , & Ν 

bent 


. ——— 9)" - 


P- 3- 


οντες Wwdpw pie ὅλον χὸν 
ὄν. Ὃ δὲ Κύριος προσετίθει 
Ue σωζομέγους xad ἡμέραν τῇ 
Ἀλησίᾳ. 44. T τι. 
KeQ. y. 3. 
3 Em τὸ αὐτὸ δὲ Πέτρος s) 
Ἰωάννης ἀνέβαρνον εἰς τὸ 
(by ἐπὶ τὴν ὥραν τῆς προφευ- 
ἧς τὴν ἐννάτην. 

2 Καί τις ἀνὴρ χωλὴς ix 
ἐλίας μητρὸς αὑτοῦ ὑπάρχων, 
wsáQtro ὃν ἐτίδουν καθ᾿ 5- 
(ρων πρὸς τὴν θύραν τοῦ ἱεροῦ 
Iw λεγομένην Ὡραΐαν, τοῦ 
τεῖν ἐλεημοσύνην παρὰ τῶν 
»-πορενομόνων εἰς τὸ ἱερόν." 

3 "Oe ἰδὼν Πέτρον καὶ Ἰὼ ν- 
y μέλλοντας εἰσιέναε εἰς T) 
jy , ἠρώτα ἐλεημοσύνην λα- 


ἦν. 
4. ᾿Ατενίσας δὲ Tlérpog εἰς 
τὸν σὺν τῷ Ἰωάννῃ, εἶπε' 
νέψον εἰς ἡμᾶς. 
5 O δὲ ἐπεῖχεν αὑτοῖς, προσ- 
κῶν Ti παρ᾽ αὐτῶν λαβεῖν. 
6 Εἶπε δὲ Πέτρος" "Apyópioy 
t) χρυσίον οὖχ ὑπάρχει μοι" ἃ 
ἔχω. τοῦτό σοι δίδωμι" Ἐν 
ἡ ὀνόματι Ἰησοῦ Χριςοῦ τοῦ 
κζωραΐου ἔγειραι καὶ περι- 
ἔτει. - 
* 7 Καὶ Ἐπιάσας αὐτὸν τῆς 
δεξιᾶφ χειρὸς ἤγειρε" Ἐπαρα- 
νῆμα δὲ T bgepedbisuy αὐτοῦ 
T βάσεις καὶ τὰ f σφυρά. 
* 8 Καὶ T ἐξαλλόμενος Így , 
ἢ περιεπάτει" καὶ εἰσῆλθε 
w αὑτοῖς εἰς τὸ ἱερὸν, περι-Ἅ 
ἐτῶν καὶ 1 ἁλλόμενος, καὶ 
κἰνῶν τὸν Θεόν. . 
9 Καὶ εἶδεν αὐτὸν πἂς ὃ λαὸς 
ρνπατοῦντα καὶ αἰνοῦντα τὸν 
ὄν" 
10 Ἐσογίνωσκόν τε αὐτὸν ὅγε 
Toc ἦν ὁ πρὸς τὴν ἔλεημοσύ- 
ν καθήμενος ἐπὶ τῇ Ωραίᾳ 
Ag τοῦ ἱεροῦ ^^ καὶ ἔπλήσθϑη- 
εν θάμβους καὶ ἐκςάτεως ἐπὶ 
$ συμβεβηκότι αὐτῷ. 
* r1 Κρατοῦντος δὲ τοῦ jam- 
τὸς t χωλοῦ τὸν Πέτρον καὶ 
γάννην , X συνέδραμε πρὸς αὖ-- 
y πᾶς ὁ λαὸς ἐπὶ τῇ qo τῇ 


Ϊ 
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bentes gratiam ad omnem 
plebem. At Dominus appo- 
nebat eos qui falvi fiebant 
per diem ecclefia, 
CAPUT III. 
P. IN idipfum aurem Petrug 
& Joannes afcendebant 
in templum ad hordm oratio- 
nis nonam. 

2 Et quidam vir claudus ex 
utero matris fum exiítens, 
bajulabatur: quém ponebant 
per diem ad portam templi 
di&am Speciofam , petere 
eleémofynai ab introeunti- 


, bus in templum. 


3 Qui. videns Petrum & 
Joannem futuros introire in 
templum , rogabat eleimo- 
fynam accipere. 

4 Intendens autem Petrus 
in eum cum Joanne, dixit: 
Refpice in nos. 5 llle 
autem attendebat eis, expe- 
Cans aliquid ab ei$ accipere, 

6 Dixit autem Petrus: Ar- 
gentum & aurum non eft mi-: 

i, quod autem habeo, hoc 
tibi do : in nomine Jefa 
Chrifti Nazarzifüurge & am- 
bula.. 

7 Et apprehendens ipfum 
dextera manu allevavit : pro- 
tinus autem confirmate funt 
ejus bafes & plante. 

Et exiliens ftetit, & am- 
bulabat: & intravit cum-il- 
lis in templum , ambulans ἃς 
exiliens, & laudans Deum. 


9 Et vidit eum omnis popu- 
lus ambulantem & laudantem 

eum, 

10 Cognofcebantque illum 
quod ipfe erat 1d eleémofy- 
nam fedens ad Speciofam 

ortam templi; & impleti 

unt ftupore & extafi Aper 
contiugente ei, 

Ir Tenente antem fanato 
claudo Petrum & Joannem ,. 
cucurrit ad eos omnis popu- 
lus ad porticum vocatam So- 

lome- 


gi 


rir i Σολομῶντος , 1 ἔκ- 
uuo: 

12 Ἰδὼν δὲ Πέτρος ἀπέκρίναι» 
qo πρὸς τὸν λαόν" "Ανόρες "Io 
μαηλῖται, τί θαυμάξετε ἐπὶ 
qovTw , ἣ ἡμῖν τί ἀτενίζετε, ὡς 
ἐδία δυνάμει ἢ εὐσεβεία memo 
πόσι τοῦ περιπατεῖν αὗτόν 3 

13 Ὃ Θεὸς ᾿Αβραὰμ καὶ ἴ- 
«κὰκ καὶ Ἰακὼβ. ὃ Θεὸς τῶν 
πατέρων ἡμῶν ἐδόξασε τὸν παῖ- 
δα αὑτοῦ πηδοῦν » ὃν ὑμεῖς πα- 
ρῥεδώχκατε, καὶ ἠρνήσασϑε αὑτὸν 
κατὰ πρόσωπον Πιλάτου, κρί- 
vavroc ἐκείνου ἀπολύειν. 

14 Ὑμεῖς δὲ τὶν ἅγιον καὶ δί- 
καίον ἠρνήσασθε, καὶ ἡτήσασθε 
ἄνδρα φονέα χαρισθῆναι ὑμῖν" 

15 Τὸν δὲ [Mes τῆς ξυνῆς 
ἀπεκτείνατε, ὃν ὃ Θεὸς ἤγειρεν 
ix νεκρῶν» οὗ ὑμεῖς μάρτυρές 


σμεν 

* 16 Καὶ ἐπὶ τῇ πίςφει τοῦ à- 
γόματος αὐτοῦ. τοῦτον , ὃν θεω- 
ρεῖτε καὶ σίδατε. lgtpéuss τὸ 
ὄνομα αὐτοῦ" καὶ ἡ πίςις ἡ δὲ 
αὑτοῦ ἔδωκεν αὐτῶ τὴν |] ὁλο- 
πληρίαν ταύτην ἀπέναντι πόν- 
σῶν ὑμῶν. 

17 Καὶ νῦν, ἀδελφοὶ. οἵδα 
ὅτι xarà ὄγνοιαν ἔπράξατε, 
ὥσπερ καὶ οἱ ἄρχοντες ὑμῶν. 

18 Ὁ δὲ Θεὸς ἃ προκατήγ- 
ψειλε διὰ ζόματος πάντων τῶν 
προφητῶν αὑτοῦ. παθεῖν τὸν 
Χριφξὸὴν, ἐπλήρωσεν οὕτω. 

* 19 $ Μετανοήσατε οὖν καὶ 
ἐπιςειέψατε., εἰς τὸ ἐξαλειφθῆ- 
γαι ὑμῶν τὰς ἁμαρτίας" ὅπως 
ἄν ἐλθωσι καιροὶ ἀναψύξεως 
ἀπὸ προσώπου τοῦ Κυῤίου. 

20 Καὶ ἀποξείλῃ Tiv προκε- 
πηρυγμένον ὑμῖν Ἰησοῦν Xpi- 


qo » 

* or Ὃν δεῖ οὐρανὸν μὲν δέ- 
Excix: ἔχρε χρόνων T ἄποκα- 
Tuqíctue πάντων ὧν ἐλάλησεν 
$66 διὰ φςόματος πάντων &yí- 
wv αὑτοῦ προφητῶν ἀπ᾽ αἰῶνος. 

22 Μωσῆς μὲν γὰρ πρὸς τοὺς 
“τέρας εἶπεν" Ὅτι προφήτην 
ὕμῖν ἀνκαςήσει Ἰζύριος ὃ Θεὸς ὅ- 
κᾶν ἐκ τῶν ἀδελφῶν ὑμῶν, ὡς 
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lomonis, ftupentes. 

12 Videns autem Petrus re 
fpondit ad populum : Vir 
fraélite, quid miramini i 
hoc, aut nobis quid atten 
ditis, quafi propria virtur 
aut pietate fecimus aimbulan 
eum ? 

13 Deus Ahraham & Ifsx 
& Jacob, Deus patrum no 
ftrorum glorificavit pueru 
fuum Jeíum, quem vos trz 
didittis, ὅς negaftis eum s» 
te faciem Pilati, judicant 
illo dimitti. 

14 Vos autem fanctum & jt 
ftum negattis, & petiftis vi 
rum homicidam donari vobi 

15 Át principem vitz intet 
feciflis, quem Deus fufci 
vit ex mortuis , cujus ni 
teftes fumus. 

16 Et in fide nominis ejut, 
hunc , quem videtis & nolis, 
confirmavit nomen ejus: 5 
fides que per eum dedit il 
integritatem hanc in conípe 
&u omnium veftrum. 


" 
17 Et nunc, fratres, fci 
qnia per ignorantiam feciffi 
cut & principes vef(tri. 
18 At Deus que prseuunti- 
vit per osomnium Propher 
rum fuorum , pati Chriftur, 
implevit fic. 
τὸ Penitemini igitur, 6 
convertimini ad deleri veíl 
peccata: Ut quum veneris 
tempora refrigerii à conípe 
&u Domini, 
20 Et miferit ante predict 
tum vobis Jefum Chriften, 
21 Quem oportet celum qe 
dem fufcipere ufque in tes 
pora reítitutionis omnii 
que loquutus eft Deu: E 
os omnium fanctorum {πὶ 
rum Prophetarum à fecule 
22 Mofes quidem enim! 
pares dixit: Prophetam v 
is fufcitabit Dominus Dt 
vefter de fratribus ve(ítr 
u 


ap. 3: 4. 


μέ“ αὑτοῦ ἀκούσεσθε κατὰ 
ἄντα ὅσα ἂν λαλήσῃ πρὸς ὅ- 


e 

* 2 "Egi δὲ, πᾶσα ψυχὴν 
τις ἄν μὴ ἀκούσῃ τοῦ προ- 
ήτου ἐκείγου, T ἐξολοθῥευϑή- 
eras ἐκ τοῦ λαοῦ. 

24 Καὶ πάντες δὲ ol προφῆ- 
“ὦ ἀπὸ Σαμουὴλ καὶ τῶν κα ε- 
84e» ὅσοι ἐλάλησαν. καὶ προ- 
ατήγγειλαν τὰς ἡμέρας ταύ- 


ας. 

* 25 Ὑμεῖς lige υἱοὶ τῶν προ- 
ἡγτῶν καὶ τῆς διαθήκης ἧς Ἐδιέ- 
ero ὃ Θεὸς πρὺς τοὺς. πατέρας 
μῶν, λέγων πρὸς ᾿Αβραάμ᾽ 
(a) τῷ σπέρματί σου | bvsv- 
ιϑγηϑήσονται πᾶσαι al T πα- 
pun τῆς γῆς. 

26 Ὑμῖν πρῶτον ὅ Θεὸς ἄνω» 
ἥσας τὰν παῖδα αὐτοῦ Ἰησοῦν» 
ὑτέξειλεν αὐτὸν εὐλογοῦντοι 
μᾶς. lv τῷ ἀποςρέφειν ἕκαιςξον 
Wr) τῶν πονηρεῶν ὑμῶν. 20. T9. 

-  KeQ. 9 4. 
|. A Αλούντων δὲ αὐτῶν πρὸς 
τὸν λαὸν, ἑπέζησαν αὖ- 
"οἷς οἱ ἱερεῖς καὶ ὅ ςρατηγὸς τοῦ 
οὔ καὶ οἱ Σαδδουκαῖοι, 

2 Διαωπονούμενοι διὰ τὸ δι- 
ἰάσκειν αὗτοὺυς τὸν λαὸν, καὶ 
᾿αταγγέλλειν Vy τῷ ᾿Οισοῦ τὴν 
ἱνάξασιν τὴν ἐκ νεκρῶν. 

35 Καὶ ἐπέβαλον αὐτοῖς τὰς 
χεῖρας» καὶ ἔθεντο εἷς τήρησιν 
ie τὴν αὔριον" 9» yàp ἑσπέρα 


jas. 
4 πολλοὶ δὲ τῶν ἀκουσάντων 
ρὸν λόγον ἐπίςξευσαν" καὶ γε- 


"ἤδη ὃ ἀριθμὸς τῶν ἀνδρῶν ὦσε) & 


κιλιάδες πέντε. 

ς "Eyévero δὲ ἐπὶ τὴν αὔριον 
ruya χϑῆναι αὐτῶν τοὺς ἄρχον- 
"ue καὶ πρεσβυτέρους καὶ 
γραμματεῖς εἷς Ἱερουσαλήμ" 

* 6 Καὶ Ἄνναν τὸν ἀρχιερέα 

ur) Καίάφαν καὶ Ἰωάννην. καὶ 
Αλέξανδρον, καὶ ὅσοι ἧσαν ἐκ 
E γένους ἀρχιερατικοῦ. 
«ἢ Καὶ ξήσαντες αὐτοὺς ly τῷ 
μέσωι » ἐπυνθάνοντο᾽ Ἐν "τοί! 
δυνάμδαι, ἢ ἐν ποίω δνόμωτγι ἢ» 
τοιήσατε τοῦτο pfe; 
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tamquam me: ipfum audie- 
tis juxta omnia qusicunqueé 
loquutus fuerit ad vos. 
23 Erit autem,omnis anima, 
qus non audierit Prophetam 
ilum , exterminabitur de 
plebe. ' 
24 Et omnes autem Prophes 
ἴ à Samuel deinceps , 
duotcumque Joquuti funt, 

prenuntiaverunt dies 
iftos. ) 
25 Vos eftis filii Propheta- 
rum & tefítamenti quod dif- 
ofuit Deus ad patres no- 
08, dicens ad Abraham: 
& in femine tuo benedicen- 
tur omnes familie terre. 


26 Vobis primum Deus fü- 
fcitans puerum fuum Jefum, 
mifit eum benedicentem vo- 
bis, in averti unumquemque 


à nequitiis veftriis. 
PUT IV. 

I L9 uentibus autem illis 
ad populum , füper- 
venerunt eis Sacerdotes ἄς: 
magiflratus templi & Sad- 
ducai , 2 Labore affecti 
ropter docere eos popu. 
um, & annuntiare in Jefu 
refurrectionem mortuorum. : 

s Et injecerunt eis manus, 
& pofuerunt in cuftodiam iu 
craítinum : erat enim vefpe- 
ra jam. E 

4 Multi autem audientium, 
verbum , crediderunt: & fa- 
us efít numerüs virorum 
quafi millia quinque. . 

Factum eft autem in cra« 
inum , congregari eorum 
rincipes ὃς Seniores & 

Seribas in Hierufalem. 

6 Et Annam principem 84. 
cerdotum & Caiapham ἦς 
Joannem & Alexandrum, 

uotquot erant de geuere 

ontificali. — 7 Et ftatuen- 
tes eos in medio , percuncta- 
ti funt: In qna Sure aut ia 
uo nomine feci(lis hoc vost 
qon Q $ Tvuc 


814 


8 Τότε Πέτρος “πλησθεὶς 
«νεύματος ἁγίου εἶπε πρὸς αὖ- 
τούς" ἴΑρχοντες τοῦ λαοῦ, καὶ 
φρεσβύτεροι τοῦ Ἰσραὴλ, 

* 9 Ei ἡμεῖς σήμερον 3 ἄνα- 
κρινόμεθα ἐπὶ X εὐεργεσία ἂν-. 
δρώπου ἀσϑεγοῦς,, ἐν τίνι οὗτος 
δέσωςαι" 

10 Γνωφὸν ἔξω πᾶσιν Our 
καὶ παντὶ τῷ λα Ἰσραὴλ, Urs 
kv vd ᾿ ὀνόματι Ἰησοῦ Χριςοῦ 
τοῦ NaGupaíoU , ὃν ὑμεῖς ἔξαυ-- 
pres , ὃν ὁ Θεὺς ἤγειρεν ἐκ 
ψεχρῶν, ly τούτω οὗτος παρέ- 
φηκεν ἐνώπιον ὑμῶν ὑγιής. 

Il Οὗτός ἐςιν ὃ λίθος ὃ ἔξου- 
βεγηθεὴς ὑφ᾽ ὑμῶν τῶν οἰκοδο- 
μούντων , ὃ γενόμενος εἰς κε- 

λὴν γωγίας. 

M^ Καὶ oix "Égiy ἐν ἄλλῳ οὔ- 
δενὶ ἡ σωτηρία" οὔτε yàp ὄνο-- 
μά ἔςιν ἕτερον ὑπὸ τὸν οὐρεινὸν 
τὸ δεδομένον ἐν ἀνθρώποις. iv & 
. δεῖ σωϑῆναι ἡμᾶς. 

* 13 Θεωροῦντες δὲ τὴν τοῦ 
Πέτρου ππῤῥησίαν καὶ Ἰωάν- 
you , καὶ καταλαβόμεγοι ὅτι ἣν- 
ϑρωποι t ἀγράμματοί εἶσι καὶ 
Ὁ ἰδιῶται, ἐθαύμαζον, breyi- 
ψωσκόν τε αὐτοὺς ὅτι σὺν τῷ 
Ἰησοῦ ἧσαν" 

* 14 Ἰὸν δὲ ἄνθρωπον βλέ- 
φόντὲς σὺν αὐτοὺς ἑξῶτα τὸν 
φεθεραπευμένον , οὐδὲν εἶχον 
T ἀντειπεῖν. 

1$ Κελεύσαντες δὲ αὑτοὺς 
ἕξω τοῦ συνεδρίου ἀπελθεῖν, 
συνέβαλον πρὸς ἀλλήλους, 

16 Λέγοντες" Τί ποιήσομεν 
φοῖς ἀνθρώποις τούτοις ; ὅτι μὲν 
yàp γνωφὸν σημεῖον γέγονε δὲ 
abri. ; πᾶσι τοῖς κατοικοῦσιν 
ἹἙερουσαλὴμ φανερὸν, καὶ οὗ 
δυνάμεθα ἀρνήσασθαι" 

* 17 'AAXN ἵνα μὴ ber) πλεῖον 
t 9ieveg ul d εἰς τὸν λαὸν, 2 ἀ- 
“ελῊ X ἀπειλησώμεθα αὐτοῖς 
μηκέτι λαλεῖν ἐπὶ τῷ δνόματι 
φούτω μηδενὶ ἀνθρώπων. 

* 38 Καὶ καλέσαντες αὐτοὺς, 
νγαρήγγειλαν αὐτοῖς τὸ T xadé- 
λου μὴ ξφέψνγεσθαι μηδὲ 949 a 
πεῖν ἐπὶ τῷ ὀνόματι τοῦ "breed. 
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8 Tunc Petrus repletu. 
Spiritu fancto dixit ad eos 
Principes populi , & feniore; 

Ταῦ]. 

.9 Si nos hodie dijudicamur 
in benefacto hominis infr. 
m1, in quo ifte fervatus eft: 


1o Notum fit omnibus vo- 
bis ὅς omni plebi lfraél, 
uia in nomine Jefu Chrift 
azareni, quem vos cruci- 
fixiftis, quem Deus fufcita- 
vit ex mortuis, in hoc ἐπε 
adflitit coram vobis fanus. 
11 Hic eft lapis nihili habi- 
tus à vobis sdificantibus, 
factus in caput anguli : 


12 Et non eft in alio nemi- 
ne falus: Neque enim no- 
men eft aliud fub cxlo da- 
tum in hominibus, in quo 
oporteat fervari nos. 

I3 Videntes autem Pertri li- 
bertatem & Joannis, & de- 

rehendentes quod homines 
iliterati funt & idiotz, ad. 
mirabantur , cognofceba 
gue eos quoniam cum Jefu 
uerant. 

14 At hominem vidente: 
cum eis ftantem illum curs- 
tum , nihil habebant conu: 
dicere. 

xs Juffis autem ipfis extri 
concilium: abire , confere- 
bant ad invicem 16 Di- 
centes : quid faciemus homi- 
nibus iftis? quoniam quiden 
enim notum fignum fa&um 
eft pereos , omnibus habitan- 
tibusHierufalem manifeftun, 
& non poffumus negare. 

17 Sed ut ne füper plut 
perferpat in populum , mi- 
naciter comminemur eis noi 
ultra loqui in nomine hoc 
ulli homini, 

18 Et vocantes eos, denun- 
tiaverunt eis omnino non lo 

i neque docere in nomine 

efu, 


39 Δι 


i; τὰ τον vo 
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19 Ὁ δὲ Πόγρος καὶ Ἰωάννης 
ἀποκριθέντες πρὸς αὐτοὺς, εἶ- 
wov* Ei δίκαιόν ἔφιν ἐνώπιον 
τοῦ Θεοῦ, ὑμῶν ἀκούειν μᾶλ- 
λὸν ἣ τοῦ Θεοῦ, κρίνατε" 

20 Οὐ δυνάμεθα γὰρ ἡμεῖς 
i ἐΐδομεν καὶ ἠπούσαμεν, μὴ 
λαλεῖν. 

* ox Οἱ δὲ T προσαντειλησά. 
μενοι ἀπέλυσαν αὐὑτοὺξ , μηδὲν 
sóplexoyrse T) orig 3 κολάσωγν- 
ται αὐτοὺς già τὸν Auóv* ὅτι 
πέγτες ἐδόξα ὃν τὸν Θεὺν ἐπὶ 
rá Ti" 

aa rgrv γὰρ ἦν πλειόνων 
φεσσαράκοντα ὁ ἄνθρωπος. iQ 
ὃν ἐγεγόνει τὸ 3. σημεῖον τοῦτο 
ric 1 ἰάσεως. 

23 Απολυδέντες δὲ ἦλθον 
πρὸς τοὺς ἰδίους, καὶ ἐπήγγει- 
λαν ὅσα πρὸς αὐτοὺς οἱ ἀρχιε- 
ρεῖς καὶ οἱ πρεσβύτερδι εἶπον. 

24 Οἱ δὲ ἀκούσαντες . ὅμο- 
βυμαδὺν ἧραν φωνὴν πρὸς τὸν 
Θεὸν, καὶ εἶπον" Δέσποτα. σὺ 
ὃ Θεὸς ὁ ποιήσας τὸν οὐρανὸν 
καὶ τὴν γὴν καὶ τὴν θάλασσαν 5 
καὶ πάντα τὰ ἂν αὑτοῖς " 

* »5 Ὁ διὰ φόματος Δαβὶδ 
τοῦ παιδός σου εἰπών" ἵνα τί 
T ἐφρύαξαν ἔθνη, καὶ λαοὶ ἐμε- 
λέτησαν κενά: 

26. Παρέζησαν οἱ βασιλεῖς, 
τῆς γῆς» καὶ οἷ ἄρ ὄντες συγ- 
ἠχθησαν ἐπὶ τὸ αὑτὸ κατὰ τοῦ 
Κυρίου καὶ κατὰ τοῦ XpiqoU αὖ- 
τοῦ. 

27 ΞΣυνήχθησαν yàp ἐπ᾽ ἄ- 
ληϑείας ἐπὶ τὸν “νὸν παῖδά 
σου Ἰησοῦν. ὃν ὄἔχρισας, Ἣρώ- 
δὴς τε καὶ Πόντιος Πιλάτος, 
σὺν ἔθνεσι καὶ λαοῖς Ἰσραὴλ» 

98 Ποιῶσαι ὅσα ἡ χείρ σοὺ καὶ 
B βουλή σου προύρισε γενόσϑαι!. 

29 Καὶ τὰ νῶν Κύριε ἔπιδε 
bm) τὰς ἀπειλὰς αὑτῶν, καὶ 
δὸς τοῖς δούλοις σου μετὰ παβ- 
ῥησίκς πάσης λαλεῖν τὸν λόγον 
σον. 

30 Ἐν τῷ τὴν χεῖρά σον ix- 
“«είνειν σὲ εἰς ἴασιν. καὶ ση- 
prx καὶ τέρατα γίνεσθαι διὰ 
τοῦ δνόματος τοῦ ἀγίου παιδός 
σοὺ Ἰησοῦ. 
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I9 At Petrus ὅς Joannes re. 
fpondentes ad eos dixerunt: 

i juftum eft in confpectu 
Dei, vos audire potiusquam 
Deum, judicate: 

20 Non poffumus enim nos, 
qug vidimus ὅς audivimus, 
non loqui. 

2r llli vero comminantesg 
dimiferunt eos : nihil inve- 
nientes quomodo punirent 
eos propter populum: quia 
omnes glorificabant Deum 
fuper facto. 

22 Annorum enim erat plu- 
rlum quadraginta homo, in 
quo facum fuerat fignum 
iftud fanitatis. 425 Dimiff 
autem venerunt ad proprios: 
& annuntiaverunt quanta ad 
eos principes Sacerdotum & 
feniores dixiffent. 

24 li autem audientes una- 
nimiter levaverunt vocem ad 
Deum, & dixerunt: Domi- 
ne , tu Deus, qui feciíti ce- 
lum & terram & mare , & 
omnia que in eis: 

25 Qui per os David pueri 


. tui dicens (fuifti:] ut quid 


fremuerunt gentes , & popu- 
li meditati fünt inania 

26 Adftiterunt reges terre, 
& principes coacti funt in 
idem adverfus Dominum & 
adverfus Chriftum ejus. 
27 Coadci funt enim in ve- 
ritate in fancum puerum 
tuum Jefum, quem unxifli, : 
Herodefque & Pontius Pila- 
tus, cum gentibus & popu- 
lis Ifrael, 

28 Facere quecumque ma« 
nus tua ὃς confilium tunn 
prefinivit fieri. 

29 Et nunc Domine refpice 
in minas eorum, & da fervis 
tuis cum fiducia omni loqui 
verbum tuum. 

40 In manum tuam eszten- 
dere in fanitatem, & figna 
& prodigia fieri per nomen 
fancti pueri tui Jefu. 

Qa 31 Et 
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ία σου τὸ πρᾶγμα τοῦτο: olx 
ψεύσω ἀνθρώποις. τ 


Ma. 

5 ᾿Ακούων δὲ 'Avavísc τοὺς 
ὄγους τούτους , πεσὼν ἐξέψυ- 
e* καὶ ἐγένετο Φόβος μέγας 
πὶ πάντας τοὺς ἀκούοντας 
“αὗτα, 

6 '"Avagévrsc δὲ οἱ γεώτεροι 
υνέφειλιεν αὑτὸν, καὶ ἐξενέγ- 
uyree ἐϑᾶψαν. . 

* 2 Ἐγένετο δὲ ὡς ὡρῶν τρεῶν 
'deég ps , καὶ ἡ γυνὴ αὐτοῦ 
i» eióvia τὸ γεγονὸς εἰσῆλθεν" 

8 ᾿Απεκρίθη δὲ αὐτῇ ὁ Πέτρος" 
ord μοι, εἰ τοσούτου τὸ χωρίον 
ἱπέδοσθε ; Ἢ δὲ εἶπε᾽ Ναὶ. 
σθύτου. 

9 'O δὲ Πέτρος εἶπε πρὰς αὖ- 
ἥν ΤΙ ὅτι συνεφωγνήδη ὑμῖν 
resipásus τὸ πνεῦμα Κυρίου 5 
δοὺ οὗ πόδες τῶν δαψάντων τὸν 
ἔγδρα eov ἐπὶ τῇ ϑύραε , καὶ 
ξοίσουσί σε. 

10 Ἔπεσε δὲ παρα χρῆμα πα- 
ἃ τοὺς πόδας αὐτοῦ. καὶ ἐξέ- 
γυξεν εἰσελθόντες δὲ οἱ νεανΐ- 
γκὸι εὔρον αὐτὴν νεκρὰν , καὶ 
ξενέγκαντες ἔθαψαν πρὸς τὸν 
ἐνδρα αὑτῆς. 

11 Καὶ ἐγένετο φόβος μέγας 
φΦ᾽ ὕλην τὴν ἰκκλησίαν., καὶ 
πὶ πάντας τοὺς ἀκούοντας 


"wÜTE. 

12 Aià δὲ τῶν χειρῶν τῶν à- 
γοξζόλων ἐγίνετο σημεῖα καὶ 
prz dv τῷ Aad πολλά" 
᾿καὶ ἧσαν ὁμοὺυμαδὲν ἕπαντες 
y τῇ qo Σολομῶντος. 

13 Τῶν δὲ λοιπῶν οὐδεὶς b- 
όλμα κολλᾶσθα: αὑτοῖς * ἀλλ᾽ 
μεγάλυνεν αὑτοὺς 6 λαός. 

14 Μᾶλλον δὲ προσετίθεντο 
μιφαύοντες τῷ Κυρία , iy 
ἐνδρῶν τε καὶ γυναικῶν.) 

* 16 "face κατὰ τὰς πλατείας 
x Qépsiw τοὺς ἀσϑενεῖς, καὶ Ti- 
éyus ἐπὶ κλινῶν καὶ κραββ- 
rwy , ἕνα ἐρχομένου Πέτρου κἂν 
f i σκιὰ t ἐπισκιάσῃ τινὰ xb- 
γῶν. 

* 16 Ἐ Συνήρχετο t. δὲ καὶ τὸ 
γλῆϑος τῶν 1 πέριξ πόλεων εἰς 
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ofuifli in corde tuo rem 

anc? Non es mentitus ho- 
minibus, fed Deo. 

S Audiens autém Ananias 
verba hec, cadens exfpira- 
vit: Et fadus eft timor ma- 

us fuper omnes audientes 
ac. 

6 Surgentes autem juveneg 
compoluerunt eum, & effe- 
rentes fepelierunt. 

7 Factum eft autem quafi 
horarum trium fpatium , & 
uxor ipfius, nefciens factum, 
introivit. 8 Refpondit 
autem ei Petrus: Dic mihi, 
fi tanti agrum vendidiftis ? I1- 
la autem dixit: Etiam tanti. 

9 At Petrus ait ad eam, 
Quid quod convenit vobis 
tentare Spiritum Domini? 
Ecce pedes eorum qui fepe- 
lierunt virum tuum ad o- 
fium, & efferent te. 

10 Cecidit autem confeftim 
ante pedes ejus, & expira- 
vit: Intrantes autem juvenes 
invenerunt illam mortuam 
& efferentes fepelierunt ad 
virum fuum. 

τι Et factus eft timor ma- 
gnus in univerfa ecclefia, & 
in omnes audientes hzc. 


i2 Per autem manus Apo- 
ftolorum fiebant figna & pro- 
digia in plebe multa. (Et 
erant unanimiter omnes in. 
porticu Solomonis. 

τ At czterorum nemo au- 
debat conjungi illis : fed ma- 
gnificabat eos populus. 

14 Magis autem apponeban- 
tur credentes Domino , mul- 
titudines virorumque ac mu- 
lierum.) — 15 Ut & fecun- 
dum plateas: efferrent infir- 
mos, & ponerent in le&ulis 
ac grabbatis , ut venientis 
Petri vel umbra obumbraret 
quemquam illorum. 

I6 Conveniebat autem ἄς 
multitudo eorum qus circa 

O3 civi- 


ut 


“Ἰορουσαλὴμ. φέροντες ἀσϑενεῖς 
καὶ i ἐχλουμένους ὑπὸ πνευ- 
μάτων ἀκαθάρτων" οἵτινες ἐδε- 
ἐαπεύοντο ἅπαντες. 

17 ᾿Αναφξὰς δὲ ὁ ἀρχιερεὺς 
καὶ πάντες οἱ σὺν αὐτῶ, ( ἧ 
οὖσα αἴρεσις τῶν Σαδδουκαίων) 
δπλήσθησαν ζήλου" 

* 18 Καὶ ἐπέβαλον τὰς χεῖ- 
ας αὑτῶν ἐπὶ τοὺς ἀποφόλους. 
καὶ ἔθεντο αὐτοὺς ἐν T τηρήσει 
T δημοσίᾳ. 

19 Ἄγγελος δὲ Κυρίου διὰ 
τῆς νυχτὸς ἥνοιξε τὰς θύρας τῆς 
φυλακῆς ἐξαγαγών τε αὐτοὺς, 
εἶπε" . 

20 Πορεύεσϑε. xa) φαϑέντες 
λαλεῖτε ἐν τῷ ἱερῶ τῷ λαῷ πάν- 
τὰ τὰ ἑήματα τῆς ζωῆς ταύτης. 

* o1 ᾿Ακούσαντες δὲ εἰσῆλ- 
dov ὑπὸ τὸν T ὄρθρον sio τὸ ἱερὴν, 
καὶ ἐϑδίϑασῆον. Παραγενόμενος 
δὲ ὁ ἀρχιερεὺς καὶ οὗ σὺν αὐτῷ, 
Xt συνεκάλεσαν τὸ X συνέδριον 
καὶ πᾶσαν τὴν | γερουσίαν 
τῶν υἱῶν Ἰσραήλ᾽ καὶ ἀπέφξει- 
λαν εἰς τὸ δεσμωτήριον . ἀχϑῆ- 
ym αὐτούς. 

22 Οἱ δὲ ὑπηρέται παραγε- 
ψόμενοι obo, εὗρον αὐτοὺς ἐν. τῇ 
φυλακῇῆ᾽ ἀναςρέψαντες δὲ ἄπ- 
ἤγνειλαᾶν , 

* o3 Λέγοντες᾽ Ὅτι τὸ μὲν 
X δεσμωτήριον εὕρομεν Ἐκεκλεισ- 
μένον ἐν πάσῃ 3 ἀσφαλείᾳ. καὶ 
τοὺς $ φύλακας ἔξω ἑκῶτας 
ᾧ πρὸ τῶν θυρῶν ἀνοίξαντες 32, 
ἔσω οὐδένα εὕρομεν. -- 

24 Ὡς δὲ ἤκουσαν τοὺς λό- 
yove τούτους 0, Ὑς ἱερεὺς καὶ ὃ 
φρατηγὸς τοῦ ἱεροῦ καὶ οἱ ἄρ- 
χιερεῖς, διηπόρουν περὶ αὐτῶν, 
ví ἂν γένοιτο τοῦτο. 

25 Παραγενόμενος δέ τις ἃ- 
φεήγγειλεν αὐτοῖς, λέγων Ὅτε 
ἰδοὺ, οὗ ἄνδρες οὃς ἐϑεσῆε ἣν τῇ 
φυλακῇ. εἰσὶν lv τῶ ἱερῷ ἐξῶ- 
τες. pn διδάσκοντες τὴν λαόν, 

26 Τότε ἀπελθὼν ὃ ςρατη- 
ψὺς σὺν τοῖς ὑπηρέταις . ὄγα- 
ψὲν αὐτοὺς , οὐ μετὰ βίας. 
ζιφοβοῦντο γὰρ τὸν Aalv ἵνα 
μὴ λιασίδσιν..) 
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civitatum in Hierufalem , 
afferentes egros ὧς vexatoi 
à fpiritibus immundis : qui 
curabantur omnes. 

17 Exurgens autem prin- 
ceps Sacerdotum & omnes 
qui cum illo, (exiftens he- 
refis Sadduceorum) repleti 
funt zelo: 

, 18 Et injecerunt manus fuas 
in Apoftolos , & Pofuerunt 
eos in cuftodia publica. 

19 Angelus autem Domini 
per noctem aperuit janua: 
cuftodie , educenfque eor, 
dixit : 

. 20 Ite, & ftantes loquimini 
in templo plebi omnia verba 
vite hujus. “ 

21 Audientes autem intrs- 
verunt fub diluculum in tem- 
plum, ἃ docebant. Adve- 
niens autem princeps Sacer- 
dotum & qui cum eo, con- 
vocaverunt concilium & o- 
mnem fíenatum filiorum lf- 
rael: Et miferunt ad carce- 
rem , adduci eos. 

22 At miniflri accedentes 
non invenerunt eos in cu 
dia, reverfi autem nuntiave- 
runt 

25 bicentes : Quod quidem 
carcerem invenimus claufum 
in omni fecuritate, ἄς cufto- 
des ftantes foras ante jannas, 
aperientes autem intus ne- 
minem invenimus. 

24 Ut autem audierunt fer- 
mones hos, & Poniifex & 
prefectus templi & principes 

Sacerdotum , ambigebant de 
iliis, quidnam fieret hoc. 
25 Ádveniens antem quidam 
nuntiavit eis, dicens: ecce, 
viri quos poluiflis in cufto- 
dia, funt in templo ftantes 
& docentes populum. 

26 'Tunc abiens prefectut 
cum miniflris , adduxit illos, 
non cum vi. (timebant enicm 
populum ut ne lapidaren- 


tur. 
) 27 Ad. 
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22 'Ayttyóyrsc 92. αὐτοὺς 'É- 
φησαν kv τῷ συνεδρίῳ" καὶ ἔπη- 
ρώτησεν αὐτοὺς ὃ ἀρχιερεὺς , 

28 Λέγων᾽ Οὐ παραγγελίᾳ 
«αρηγγείλαικεν ὑμῖν μὴ διδά- 
σκειν ἐπὶ τῷ ὀνόματι τούτω; καὶ 
ἐδοὺ, πεπληρώκατε τὴν Ἵερου.- 
σαλὴμ τῆς διδαχῆς ὑμῶν. καὶ 
βούλεσθε ἐπαγαγεῖν iQ ἡμᾶς 
τὸ αἷμα τοῦ ἀνθρώπου τούτου. 

29 ᾿Αποκριθεὲὶς ὃὲ ὃ Πέτρος 
καὶ οἱ ἀπόςολοι. εἴπον" [4:- 
ϑαρχεῖν δεὶ Θεῶ μᾶλλον 9) &v- 
ϑρώποις. 

3o Ὁ Θεὸς τῶν πατέρων ἡμῶν 
ἤγειρεν Ἰησοῦν , oy ὑμεῖς διε- 
χειρίσασῆβε κρεμάσαντες ἐπὶ 
ξύλου. ᾿ ) 

31 τοῦτον. ὃ G6 ἀρχηγὺν 
xxi σωτῆρα ὕψωσε τῇ Os 
αὑτοῦ. δοῦναι μετάνοιαν τῷ 
"brpa*3A , καὶ ἔφεσιν &papricv. 

32 Καὶ ἡμεῖς ἐσμεν αὑτοῦ 
μάρτυρες τῶν ῥημάτων τούτων , 
καὶ γὸ πνεῦμα δὲ τὸ ἅγιον». Ὁ 
ἔδωκεν δ Θεὸς τοῖς πειθαρχοῦσιν 
αὐτῶ. ᾿ 

33 ΟΣ ὁΣ ἀκούσαντες διε- 

πρίοντο. καὶ ἐβουλεύοντο ἄφε- 
λεῖν αὐτούς" 
- 34 ᾿Αναςξὰς δέ τις dy τῶ συνο 
εδρίω Φαρισαῖος. ὀνόματι Γα- 
μαλιὴλ., γομοδιϑάσκαλος » τί- 
quoe παντὶ τῷ Audi . ἐκέλευσεν 
ἔξω βραχύ τι τοὺς Ἀποξόλους 
“οι σα" 


45 Εἶπέ τε πρὸς αὑτούς" "Ay- 


ὃρες Ἰσραηλῖτω! , προσέχετε 
δαυτοῖς iz) τοῖς ἀνθρώποις τού-- 
χοῖς. τί μέλλετε πράσσειν. 

* 56 ΤΙιρὸ γὰρ τούτων τῶν ἧ- 
μερῶν ἀνέζη Θευδᾶς . λέγων 
εἶναί τινα ἑαυτὸν, ὦ 1 σπροσε- 
κολλήθη X. ἀριϑβμὸς ἀνδρῶν ὡσεὶ 
τετρακοσίων ὃς ἀνηρέδη » καὶ 
πάντες ὕσοι ἐπείθοντο αὐτῷ , 
T διελύθησαν. καὶ ἐγένοντο εἰς 
οὔδέν. 

* E Μετὰ τοῦτον ÀvégQ 'Ioó- 
δας δι Ταλιλαῖος ἣν ταῖς ἡμέ- 
pose τῆς t ἀπογραφῆς , καὶ ἄπ- 
ἔφησε Aubv ἱκανὸν ὀπίσω αὖ- 
τοῦ" κἀκεῖνος ἀπώλετο, καὶ 
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37 Adducentes autem illos 
ftatuerunt in concilio : Et 
interrogavit eos princeps Sa- 
cerdotum , 

28 Dicens : Nonne denun- 
tiatione denuntiavimus vobis 
non docere in nomine ifto? 

ecce repleftis Hierufalem 
doctrina veflra, & vultis fu- 


.perinducere fuper nos fan- 


guinem hominis iftius. 

29 Refpondens autem Pe- 
trus & Apoftoli, dixerunt : 
Obedire oportet Deo magis, 
quam hominibus. 3o Deus 

atrum noftrorum fufcitavit 
Tum, quem vos interemiílis 
fufpendentes in ligno. 

31 Hunc Deus principem ἃς 
falvatorem exaltavit dextera 
fua,dare penitentiam Ifraéli, 
& remiflionem peccatorum. 

32 Et nos fumus ejus teftes 
verborum horum , & Spiri- 
tus vero fanctus, quem dedit 
Dens obedientibus fibi. 


33 Illi autem. eudientes fu- 
rebant, & confulebant tol- 
lere iilos. 

34 Surgens autem quidam in 
concilio Pharifeus, nomine 
Ga1hbaliel, legisdoétor , ho- 
noratus omni populo , juffit 
foras breve quid apoftolos 
fieri: 

s Dixitque ad illos: Viri 
líftaélite , attendite vobis 
ipfis fuper hominibus iftis, 
quid eftis futuri agere. 

'56 Ante enim hos dies exti- 
tit Theudas, dicens effe ali- 
quem feipfum : cui adhefit 
numerus virorum circier 
quadringentorum : qui fub- 
latus e & omnes qui- 
cumque affenfi funt ei, dif- 
folu funt, & fa&i funt ad 
nihilum. 

7 Poft hunc extitit Judas 
CAlileus in diebus defcrip- 
tionis , & avertit populum 
multum poftfe; & ipfe periit, 

O 4 & 


230 
πάντες ὅσοι ἐπείθοντο αὑτῷ, 
διεσκορπίσθησαν. 

48 Καὶ τὰ νῦν λέγω ὑμῖν, 
διτόζητε ἀπὸ τῶν ἀνθρώπων τού- 
τῶν, καὶ ἐάσατε αὐτούς" ὅτι 
àà» 5 ἐξ ἀνθρώπων ἡ βουλὴ αὕτη 
ἢ τὸ ἔργον τοῦτο, καταλυθή- 
σεται" 

.* 39 Εἰ δὲ ἐκ Θεοῦ ἧςιν, οὗ δύ- 
γασθε καταλῦσαι αὗτὸ, μήπο- 
T€ καὶ 1 ἐεομάχοι εὑρεθῆτε. 

40 ᾿Επείσθησαν δὲ αὐτῷᾷ᾽ καὶ 
φροσκαλεσάμενοι τοὺς ὦποςὁ- 
λους. δείραντες παρήγγειλαν 

ἣ λαλεῖν ἐπὶ τῷ ὀνόμωτι τοῦ 

σοῦ , καὶ ἀπέλυσαν αὖ- 
τούς. 

41 Οἱ μὲν οὖν ἔἑπορσύοντο χαί- 
βῦντες ἀπὸ προσώπου τοῦ συνε- 
dpíou , ὅτι ὑπὲρ τοῦ ὀνόματος 
αὐτοῦ κατηξιώδησαν ἄτιμει- 
φθῆναι" 

42 Πᾶσάν τε ἡμέραν lv τῷ 
δερῷ καὶ κατ᾽ οἶκον οὐκ ἐπαύον- 
τὸ διδάσκοντες καὶ εὔαγγελι- 
fu» Ἰησοῦν τὸν Xpigby. 27. 


. KsQ. q. 6. 

91 "EN δὲ ταῖς ἡμέραις ταῦύ- 
ταῖς πληθυνόντων τῶν 
μαϑητῶν.. ἐγένετο t γογγυσμὸς 
πῶν ji Ἑλληνιφξῶν σρὸς τοὺς 
i Ἑβραίους. ὅτι σταρεβεωροῦντο 
y τῇ διακονίᾳ τῇ | κωθημερινῇ 

οἷ Cien αὑτῶν. 

2 Προσκαλεσάμενοε δὲ οἱ 
δώδεκα τὸ πλῆθος τῶν μεϑητῶν, 
εἴπον᾽ Οὐκ X ἀρεςόν qu ἡμᾶς 
καταλείψαντας τὸν λόγον τοῦ 
Θεοῦ. διακονεῖν τραπέξαις. 

3 ᾿Επισκέψασθε οὖν, ἄδελ- 
Qo , ἄνδρας ἐξ ὑμῶν μαρτυρους 
μένους ἑπτὰ. πλήρεις πνεύμα- 
τὸς ἑγίον καὶ σοφίας , οὖς κα’ 
ταϑῆσωμεν bor) τῆς χρείας ταύ- 


7$- 

. 4 Ἡμεῖς δὲ τῇ προσευχῇ καὶ 
φῇ διακονίᾳ τοῦ λόγου προσ- 
παρτερήσομεν. 

.8 Καὶ ἥρεσεν ὃ λόγος ἐνώπιον 
σαντὸς τοῦ πλήθους" καὶ ἔξε- 
λέξαντο Στέφανον. ἔνδρα πλή- 
gn πίξεως καὶ πνεύματος ἁγίου » 
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& omnes 
funt ei, di funt. 

38 Et nunc dico vobis , fbfi. 
fite ab hominibus iftis, ἃ 
finice illos : quoniam fi fit ex 
hominibus confilium hoc aut 
opus hoc, diffolvetur. 

39 Si vero ex Deo eft , non 

oteflis diffolvere id : nme 

orte & Deo pugnantes in- 
veniamini. ' 

40 Confenferunt autem illi: 
Et convocantes Apoftolos, 
cedentes denuntiaverunt non 
loqui in nomine Jefu: & di- 
miferunt eos. 


quotquot affenf 
perfi 


41 Illi quidem igitur ibant 
gaudentes à confpectu con- 
cilii , quoniam digni habiti 
funt pro nomine ejus contu- 
melia affici. 
Totumque diem in tem- 
P ο & circa domum non cef- 
abant docentes & euangeli- 
zantes Jefum Chriftum. 


CAPUT VI. 
I IN autem diebus illis mul- 
. * tiplicantibus difcipulis, 
factum eft murmurGrecorum 
adverfus Helleniftas , quod 
defpicerentur in miniflerio 
quotidiano vidus eorum. 

2 Advocautes autem -duo- 
decim multitudinem difcipu- 
lorum , dixerunt : Non placi- 
tum ei nos derelinquentes 
fermonem Dei , miniflr 
menfis. 

4 Confiderate ergo , fra- 
tres , viros ex vobis teftimo- 
nio probatos feptem , plenos 
Spiritu fancto fapientis , 
quos conftituamus fuper οἷ! 

oc. 

Nos vero orationi & mi- 
nifterio verbi perdurabimus. 


arc 


5 Et placuit fermo coram 
omni multitudine : Et elege- 
runt Stephanum ,virum ἧς. 
num fide & Spiritu fan p 
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καὶ íAmmoy , καὶ Πρόγορον , 
xa) Νικάνορα ,xo) Tíwve , καὶ 
Tlagusy&y ,xa) NixóAuoy προσ- 
$AvTOY ᾿Αντιοχέα. 

6 OU; ἔφησαν ἐνώπιον τῶν 
ἀποςόλων' καὶ προσευξάμενοι 
ἐπέθηκαν αὐτοῖς τὰς χεῖρας. 

7 Καὶ 6 λόγος τοῦ Θεοῦ ἠύξα- 
γε, καὶ ἰπληθύνετο ὃ ἀριθμὸς 
φῶῷῶν μαϑητῶν ἐν “Ἱερουσαλὴμ 
φφόδρα'" πολύς τε ὕχλος τῶν 
ἱερέων ὑπήκουον τῇ πίξει. 

8 Στέφανος δὲ πλύρης πί- 
φεὼως καὶ δυνάμεως ἐποίει τέρα-- 
TE καὶ φημεῖα μεγάλα ἐν τῷ 
λα 


9 ᾿Ανέζξησαν δέ τινες τῶν ἐκ 
τῆς συναγωγῆς τῆς λεγομένης 
Διβερτίνων , καὶ Κυρηναίων 
καὶ ᾿Αλεξανδρέων, καὶ τῶν ἀπὸ 
Κιλικίας καὶ ᾿Ασίας , cub 
τοῦντες τῷ Στεφάνω. 

10 Καὶ οὐκ ἴσχυον ἀντιφῇ- 
ναι τῇ σοφίᾳ καὶ τῷ πνεύματι» 
ᾧ ἰλάλει. 

* 11 Tóéra T ὑπέβαλον ξένδρας 
λέγοντας, ὅτι ἀκηκόαμεν αὐτοῦ 
λαλοῦντος ῥήματα βλάσφημα 
ele Μωσῆν καὶ τὸν Θεὸν. 

* 12 { Συνεκίνησάν Tt. τὸν 
λαὸν καὶ τοὺς πρεσβυτέρους καὶ 
τοὺς γραμματεῖς" καὶ ἐπιφσάν- 
τές συνήρπασαν αὑτὸν, καὶ ἥ- 
yiyoy εἰς τὸ συνέδριον. ᾿ 

13 Ἔφησάν τε μάρτυρας ψευ- 
δεῖς. λέγοντας" Ὃ vüpovrog 
οὗτος οὗ παύεται ῥήματα QAée- 
ῴημα λαλῶν κατὰ τοῦ τόπου 
τοῦ ἁγίου τούτου καὶ τοῦ »ó . 

14 ᾿Ακηπόαιμεν 
λέγοντος ; ὅτι Ἰησοῦς ὃ Ναξζω- 
paíoc οὗτος καταλύσει τὸν τό- 
“πον τοῦτον.καὶ ἀλλάξει τὰ ἔϑη, 
& παρέδωκεν ἡμῖν Μωυσῆς. 

ig Καὶ ὡτενίσαντες sig αὖ- 
Tiv ἅπαντες οἱ καϑεζύμενοι iv 
τῷ συνεδρίῳ , εἶδον τὸ πρόσωπον 
αὐτοῦ ὧτεὶ πρόσωπον ἀγγέλου. 


t 4. 
K«Q. « 7- 
1h46 ἀρχιωεύς "Εἰ ρα 
ταῦτα οὕτως ἔχει: 


4 Ὁ δὲ íédu: "Αὐδρες ἀδελ- 
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δὲ Philippum , δὲ Procto- 
rum, & Nicanorem, & Ti- 
monem, & Parmenam, & 
Nicolaum advenam Antio- 
chenum. 6 Quos ftatue- 
runt coram Apoftolis: & pre- 
cati impofuerunt eis manus. 

7 Et verbum Dei crefcebat, 
& multiplicabatur numerus 
difcipulorum in Hierufalem 
valde : multaque turba Sacer- 
dotum obediebant fidei. 

8 Stephanus autem plenus 
fide & fortitudine faciebat 
prodigia & figna magna in 
populo. 

E Surrexerunt autem qui- 

»m de fynagoga dicta Li- 
bertinorum , yrenenfium, 
& Alexandrinorum, & eorum 
qui à Cilicia & Afia, difqui- 
rentes Stephano. 

1o Et non poterant refifte- 
re fapientig ἄς fpiritui quo 
loquebatur. 
ii Tunc fummiferunt viros 
dicentes : audivimus eum di- 
centem verba blafphema in 
Mofem & Deum. 

12 Commoveruntque ple- 
bem & feniores & Scribas: & 
inftantes corripuerunt eum, 
& adduxerunt in concilium. 


13 Statneruntque teftes fal- 
fos , dicentes : Homo ifte 
non ceffat verba blafphema 
loquens adverfus locum fan- 
é&tum hunc & Legem. 

14 Audivimus enim eum di- 
centem, quoniam Jefus Na- 
zarenus hic diffolvet locum 
iftum, & mutabit mores quos 
tradidit nobis Moyfes. 

1:5 Et attendentes in. eum 
omnes fedentes in concilio, 
viderunt faciem ejus tam- 
quam faciem angeli. 

CAPUT V FH. ς 
1 xitautem princeps Sa- 
D cerdotum : Si hec ita 
habeftt ? τς 
2 Is vero ait: Viri fratres 
Os - & 
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Cap. 7. 


12 ᾿Αχούσας δὲ Ἰακὼβ Uy- 

v& σῖτα ἐν Αἰγύπτῳ. ἐξαπέ- 
ςειλε τοὺς πατέρας ἡμῶν πρῶ- 
τον. , 
* χα Ko) ly τῷ δευτέρω T ἂ- 
ysyvupicón Ἰωσὴφ τοῖς ἀόελ- 
φΦοὶς αὑτοῦ, καὶ φανερὸν. ἐγέ-- 
vero τῷ Φαραὼ τὸ γένος τοῦ 
᾿ωσήφ. 

* 14 ᾿Αποςζείλας δὲ Ἰωσὴφ 
f μετεκαλέσατο τὸν πατέρα 
«αὑτοῦ Ἰακὼβ. καὶ πᾶσαν τὴν 

συγγένειαν αὑτοῦ. ἐν ψυχαῖς 
1 ἐββυμήκοντα πέντε. 
τς Κατέβη δὲ Ἰακὼβ sic 
. Αἴγυπτον. καὶ ἐτελεύτησεν αὖ- 
“ὃς καὶ ol πατέρες ἡμῶν. —— 

* 16 Καὶ μετετέθησαν εἷς 
Συχὲμ, καὶ ἐτέβησαν iv τῷ 
μνήματι, ὃ T ὠνήσατο ᾿Αβραὰμ 
τιμῆς ἀργυρίου παρὰ τῶν υἱῶν 
᾿Ἐμμὸρ τοῦ Συχέμ. 

17 Καθὼς á VAL ὃ χρό- 
voe τῆς ἐπαγγελίας . ἧς ὕμοσεν 
6 Θεὸς τῶ ᾿Αβραὰμ. ἠΐξησεν 6 
λαὸς καὶ ἐπληδύνθη iv Αἰγύ- 
ΤΩ » 

18 Ἄχρις οὗ ἀνέφη βασιλεὺς 
ἕτερος. ὃς οὖκ ἔδει τὸν Ἰωσήφ. 

* τῷ Οὗτος T κατασοφισάμε- 
yog τὸ γένος ἡμῶν; X ἑκάκωσε 
τοὺς πατέρας ἡμῶν, τοῦ ποιεῖν 
T ἔκϑετα τὰ βρέφη αὑτῶν, εἰς 
qi μὴ X ξυογονεῖσθαι. 

20 Ἐν ᾧ καιρῶ ἐγεννήθη Mo- 
esic , καὶ ἦν ἀξεῖος τῷ Θεῷ . ὃς 
ἀνετράφη μῆνας τρεὶς ἂν τῷ dí- 
κω τοῦ πατρὸς αὑτοῦ. 

. 2I Ἔκτεέντα » abri» , &- 
ψείλενο αὐτὸν ἡ θυγάτηρ Φα- 
ge». καὶ ἀνεθρέψατο αὐτὸν 
ἑαυτῇ εἰς υἱόν. 

22 Καὶ ἐπαιδεύδη Μωσῆς má- 
es σοφίᾳ Αἰγυπτίων" ὧν δὲ δυ- 
γνατὸς ly λόγοις xen ἐν ἔργοις. 

23 Ὡς δὲ ἐπληροῦτο αὐτῶ 
τεσσκρακοντακτὴς χρόνος ; ἃ- 
νέβη ἐπὶ τὴν καρδίαν αὐτοῦ 
ἐπτισκέψασίκε τοὺς ἀδελφαὺς 
αὑτοῦ τοὺς υἱοὺς Ἰσραήλ. 

* 94 Καὶ Ἰδών τινα ἐδικοή- 
μένον, t ἠμύνατο, καὶ broin- 
gi» X ἰκὰίκησιν τῷ T xuruxe- 
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12 Audiens autem Jacob 
exiftentia frumenta in JÉ£- 
gypto , mifit patres noftros 
primum. 

13 Et in fecundo co; 
eft Jofeph fratribus fuis, - 
manifeftum factum eft Pha- 
raoni genus Jofeph. 


i 
itus 


14 Mittens autem Jofeph ac- 
cerfivit patrem fuum Jacob, 
& omnem cognationem fuam 
in feptuaginta quinque ani- 
mabus. 

15 Defcendit autem Jacob 
in "Egyptum , & defunctus 
eft ipie & patres noftri. 

16 Et tranflati funt in Si- 
chem , & pofiti funt in fe- 
pulchro, quod emit Abraham 
pretio argenti à filiis Emmor 

ichem. ᾿ 

17 Quum autem appropin- 
quaret tempus promifionis, 
quam juraverat Deus Abra- 
he, crevit populus ὧς mul- 
tiplicatus eft in Egypto, 

8 Quoadufque furrexit rex 
aliu . qui non fciebat Jofeph." 

19 Hic circumveniens genus 
noftrum, male affecit patres 
noftros, ad faciendum expo- 
fitos infantes fuos , ad non 
fobdlefcere. 

20 Inquo tempore natus eft 
Mofes , & fuit venuftus Deo, 
qui nutritus eft menfes tres 
in domo patris fui. 

21 Expofitum autem illum, 
füftulit eum filia Pharaonis , 
& nutrivit eum fibi ipfi in 
filium. , 

22 Et eruditus eft Mofes 
omni fapientia ZEgyptiorumz 
erat autem potens in dictis & 
factis. 

23 Quum'autem impleretue 
ei quadraginta annorum teme 
pus , afcendit in cor ejus in- 
vifere fratres fuos filias ΜΆ 
Racl. 

24 Et videns quendam inju- 
ria affectum , ultus eft : Ot 
Q 6 Íecin 
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25 Ἐσνόμιξε di συνεῖναι τοὺς 
ὃς αὐτοῦ, ὅτι ὁ Θεὸς διὰ 


27 Ὃ δὲ ἀδικῶν τὸν πλησίον, 

Ὡσιῦτο αὐτὸν, εἰπών" Τίς σε 

E. iQ rua TE zs) δικα- 
ἡμᾶς" 

. 38 Μὴ ἀνελεῖν με σὺ δέλεις, 

ἂν τρόπον ἀνεῖλες χϑςς τὸν AI- 


' “προσεργχομένου 
αὐτοῦ κατανσῆσα:. ἐγένετο 
«τόν - 


oor iig 


* 34 190 εἶδον τὴν | κάκωσιν 
“οὔ Ἁκοῦ μου τοῦ ἐν Αἰγύπτῳ. 
X& τοῦ φεναγμοῦ αὑτῶν ὕκου- 
σα. καὶ κατέβην 1 ἐξελέσθαι 
αὐτούς καὶ νῦν t δεῦρο, ὦπο- 
φελῶ σε εἷς Αἰγύπτον. 

* 98 Τοῦτον TÓv Μωυσῆν ὃν 
βιρνήσαντο, εἰπόντες" τίς σε 
φατέξησεν Épvovra καὶ δικα. 
fv j τοῦτον ὁ Θεὸς ἤρχονγαᾳ 
se Ἷ λυγρωτὴν ὁπέξςειλεν ἐν 
W&"n ὠγγέλοῳ τοῦ ὀφθέντος 


“ΝᾺ 
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fecit ultionem opprefio , per 
cutiens /Egyptium. 

25 Exiflimabat aurem intel. 
ligere 


fratres fuos, quoniam 


Deus manum ipfius darex 
ilis falutem : ii agRtem nog 
intellexerunt. 


26 Ar fequenti die vifus eft 


eis pugnantibus, ἄς com 
lit eos m pacem, dicens : v. 


fratres eflis τος: 
infuria aflicitis alii alios 

27 Át injuria afüciens pro- 
ximum, repulit eum, dicens 
is te conflitait principem 

judicem fuper nos? 

2i Num interficere me τὰ 
Vis, quemadmodum interfe- 
cifli heri Zgyptrum ? 

29 F ap autem Mofes is 
verbo iffo, & factus eft adve. 
na in terra Madian, ubi ge 
nenvit filios duos. 

t expletis annis quadra. 
gn, apparuit illi in defer. 
to montis Sina angelus Do. 
mini in flamma ignis rubi. 


31 At Mofes videns, admi- 
ratus eft vifum : Accedente 
autem illo confiderare , ἔχϑ: 
eft vox Domini ad eum: 

32 Ego Deus patrum tB0- 
rum, Deus Abraham, & Deus 
lfaac, & Deus Jacob. "Tre. 
mens autem factus Mofes noa 
audebat confiderare. 

33 Dixit autem illi Domi. 
nus: Solve calceamentum pe- 
dum tuorum: enim locus in 
quo ftas, terra fancta eft, 

34 Videns vidi afllictionem 

opuli mei qui in to, 

gemitum eorum audivi, & 
defcendi eruere eos : kt 
nunc veni, mittam te in E. 


gyptum. 
35 Hunc Moyfen quem nega- 


vérunt, dicentes : Quis te 
conftituit priucipem judi- 
cem? hunc Deus principem 
& redemptorem mifit in ma- 

ne 


| 
. 


| Cap. 7. 
| ebrà iv τῇ t βάτῳ. 


36 Οὗτος ἐξήγαγεν αὑτοὺς. 
φροιήσας τέρατα καὶ σημεῖα ἂν 

ἢ Αἰγύπτου, καὶ ly ἐρυθρᾷ 
landen . καὶ iy τῇ ἐρήμῳ ,'éru 
τεσσαράκοντα. 

47 Οὗτός iw ὃ Μωῦσῆς ὃ εἶ- 


, φρὼν τοῖς υἱοῖς Ἰσραήλ Προφή- 


τὴν ὄμῖν ἀναςήσει Κύριος ὁ Θεὸς 
ὑμῶν ἐκ τῶν ἀδελφῶν ὑμῶν ὡς 
ἐμέ᾽ αὑτοῦ ἀκούσεσθε. 

48 Οὗτός iqw 5 γενόμενος ἕν 
wj ἐκκλησίᾳ ἂν τῇ ἐρήμω ,μετὰ 
«τοῦ ἀγγέλου τοῦ λαλοῦντος αὖ- 


, τῇ ἂν τῷ ὄρει Σινᾶ, καὶ τῶν 


“πατέρων ἡμῶν. ὃς ἐδέξατο λό- 
για ξῶντα. δοῦναι ἡμῖν. 
* 39 £1 οὖκ ἠδέλησαν ὑπή- 


' 00s γενέσθαι ol πατέρες ἡμῶν » 


ἀλλ᾽ X ἀπ᾿ 


ὥσαντο, καὶ t icpé- 
ῴησαν ταῖς καρδίαις αὑτῶν εἰς 


Αἴγυπτον. 

40 Εἰπόντες τῷ ᾿Ααρών " 
Σοΐησον ἡμῖν εοὺς 0i 3. προπο- 
ρεύσονται ἡμῶν" ὃ γὰρ Μωσῆς 
οὗτος, ὃς ἐξήγαγεν ἡμᾶς ἐκ γῆς 
Αἰγύπτου, οὐκ ὀΐξεμεν τί γέ- 
γονεν αὑτῷ. 

* 4r Καὶ Τμοσ χοποίησαν ἣν 
ταὶς ἡμέραις ἐκείναις, καὶ &- 
γήγαγαν Üvcíay τῷ εἰδώλῳ , καὶ 
εὐφραίΐίνοντο iy τοῖς ἔργοις τῶν 
χειρῶν αὑτῶν. 

Ἢ Ἔςρεψε δὲ ὃ Θεὸς, καὶ 
παρέδωκεν αὑτοὺς Ἐ λατρεύειν 
τῇ Y φρατιᾷ τοῦ οὐρανοῦ" καδὼς 
γέγραπται ἕν βίβλῳ τῶν προ- 
φητῶν" Μὴ 1 σφάγια καὶ ϑυ- 
σίας προσηνέγκατ μοι ἔτη 
γνεσσαράκοντα ἐν τῇ ἐρήμῳ , οἷ- 
«oe Ἰσραήλ: . ᾿ 

* 43. Καὶ T ἀνελάβετε τὴν 
σκηνὴν τοῦ Mo) , καὶ τὸ 
Y Mapov τοῦ θεοῦ ὑμῶν "Pegspàv, 
τοὺς τύπους οὃς ἐποιήσατε προσ- 
πκυνεῖν αὐτοῖς " καὶ d μετοικιῶ 
ὑμᾶς T ἐπέκεινα Βαβυλῶνος. 

4 'H σκηνὴ τοῦ μαρτυρίου 
ὧν ἐν τοῖς πατράσιν ἡμῶν ἂν τῇ 
ἐρήμῳ, καθὼς διοτάξατο ὃ λα- 
δῶν τῷ Μωσῆ, ποιῆσαι αὑτὴν 
κατὰ τὸν τύπον, ὃν ἑωράκει. 

5 45 Ἣν καὶ ἢ εἰσήγαγον 
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nu angeli vifi illi in rubo. 

46 Hic eduxit illos, faciens 

prodigia & figna in terra /E- 

ti, & in rubro mari, & 

In deferto annos quadragin- 


ta. 

37 Hic eft Moyfes dicens fi- 
liis Ifrael: Prophetam vobis 
refufcitabit Dominus Deus 
vefter de fratribus veftris 
tanquam me: eum audite. . 

8 Hic eft ille fa&us in ec- 
clefia in folitudine, cum an- 
ξεῖο loquente ei in monte 

ina, & patribus noftris, 
ui accepit verba viventia, 
are nobis. 

39 Cui noluerunt aufcultan- 
tes fieri patres noflri, fed 
repulerunt , & verfi funt cor- 
dibus fuis in ZÉgyptum, 


4o Dicentes ad Aaron: Fac 
nobis deos qui precedent 
nos : Nam 'IMofes hic qui 
eduxit nos de terra Egypti, 
nefcimus quid factum fit ei. 


r Es vitulum fecerunt in 
diebus illis , & obtulerunt 
hoftiam fimnlachro , & oble- 
étati funt in operibus ma- 
nuum fuarum. 

42 Conyertit autem Deus, 

& tradidit eos fervire mili- 
tie celi, ficut fcriptum eft 
in libro bro hetarum: Num 
victimas & facrificia obtuli- 
ftis mihi annos quadraginta 
in deferto , domus lfraél ἢ 


43 Et füfcepiftis tabernacu- 
lum Moloch, & fydus Dei 
veftriRemphan, figuras quaa 
feciflis adorare eas : Et 
transferam vos trans Baby- 
lonem. . 

44 Tabernaculum teftimonii 
eratin patribus noftris in de- 
ferto , ficut difpofuit loquens 
Mo$£, facere illud fecundum 
exemplar quod viderat. 0 

45 νὰ ἃ induxerunt fol L 





μοι. λέγει Kógioc- ἣ τίς τύπος 
τῆς Ὁ καταπαύσειος μοῦ: 

40 Οὐχὶ ἡ χείρ μου ἐκοΐῃφε 
ταῦτα TSYTE ; . 


γείλαντας περὶ τῆς ἱ ἐλεύσεως 
«οὔ δικαίου. οὗ νῦν 


X διοπρίοντο ταῖς παρδίεις «ὅ- 
τῶν, καὶ | ἔβρυχον τοὺς δὲέν- 
τας ἐπ᾽ αὑτόν. 

ἐς Ὑπάρχων δὲ πλήρης πνεύ- 
ματος ἁγίου, ἀτενίφας εἰς τὸν 
οὐρανὸν , εἶδε δόξαν Θεοῦ , καὶ 


Ἰησοῦν ἑἐσῶτα ἐκ δεξιῶν τοῦ δι 


| Θεοῦ" . 

6 Καὶ εἶπεν" δῦ " gp 

πνοὺς &vesyuávovuc , καὶ 

qv υἱὲν τοῦ ἀνθρώπου ἐπ δεξιῶν 
δεώτα edt n φωνῇ 

7 Κράξαντες - 
yd. » συγέσχον τὰ ὦτα zó- 
σῶν, καὶ ὥρμησαν ὁμοϑυμαδὸν 
ix. αὐτόν. 


59 Καὶ ixBaAMvre; ἔξω τῆς 
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cipientes patres noflri cu 
Jeíu in poflefhonem Gea 
tium, quas expulit Deus 
facie patrum noftrorum , ul 
que dies David : 


46 Qui invenit gratiam 28 
te ΩΝ & eit inveni 
tabernaculum Deo Jacob. 

47 Solomon autem sedific 
vit illi domum. | 

48 Sed non excelfus in ms 
nufactis templis habitar, fc 
ut propheta dicit : 

49 Czlum mihi thronus, € 
terra fcabellum pedum meo- 
rum.Qualem domum sdific- 
bitis mihi,dicit Dominus? ax 
quis locus requietionis mes! 

$o Nomne manus mea fed 
hec omnia? 

$1 Duri cervice, & inci- 
cumcifi corde ἄς auribus, vot 
femper Spiritui fan&o refifi- 
τῆς, ficut patres veftri & vot. , 





$2 Quem Brophetarum no: 
funt perfequuti patres veftri! 
Et occiderunt prsenuntiantet 
de adventu jufli , cujus nux 
vos proditores homicide 
foiflis: 


9 

τ ui accepiftis Legem 2 
difpotitiones angelorum, ἃ 
non cuftodiftis. 

«4 Audientes autem het, 
diffecabantur cordibus fuit, 
& fltridebant dentes in eus. 


gg. Exiftens antem ples 
fpiritu fan&o , intendeni i 
celum , vidit gloriam Dei, 
& ]efum ftantem ex dextri 
et. 7 
$6 Et ait: Ecce video c£ 
los apertos, & filium hos 
nis ex dextris ftantem Dei. 


$7 Clamantes autem vet 
magna, continuerunt aure 
fuas, & irruerunt unanimi 


ineum. . . 
58 Et ejicientes extra cis 


tact 
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κόλεως , ἐλιϑοβόλουν" καὶ oi 
μάρτυρες ἀπέθεντο τὰ ἱμάτια 
εὑτῶν παρὰ τοὺς πόϑαις venvíou 
καλουμένου Σαύλου, 

59 Καὶ ἐλιδοβόλουν τὸν Στέ- 
ῴανον., ἐπικαλούμενον καὶ λέ- 
γονται" Κύριε Ἰησοῦ. ϑέξαι τὸ 
ψρεναῦμά μου. 

60 Θὲὶς δὲ τὰ γόνατα , ἔκρα- 
ξε φωνῇ μεγάλῃ" Κύριε, μὴ 
φήσῃης αὑτοῖς τὴν ἁμαρτίαν ταύ- 
χην. Ka) τοῦτο εἰπὼν) ἐκθι- 
μήϑη. 48. T 18. , . 

Κεφ. ἡ. 8. 
* x SAP δὲ ἦν ἐσυνευδοκῶν 


τῇ j ἀναιρέφει αὐτοῦ. 
᾿Εγένετο δὲ i» ἐκείνῃ τῇ ἡμέρες 


διωγμὸς μέγας ἐπὶ τὴν ἐκκλη- 
σίαν τὴν ἐν Ἱεροσολύμοις " 
“τάντες τε Ὁ διεσπάρησαν κα’ 
và τὰς χώρας τῆς Ἰουδαίας 
καὶ Σαμαρείας, πλὴν τῶν doro 
φόλων. 

* 2 t Συνεκόμισαν δὲ τὸν 
Στέφανον ἄνδρες t εὐλαβεῖς . 
xe ἐποιήσαντο | κοπετὸν μέγαν 
ἐπ᾿ αὐτῷ. 

* 5 Σαῦλος δὲ T ἐλυμαΐγετὸ 
φὴν ἐκκλησίαν. κατὰ τοὺς dÍ- 


κοὺς εἰσπορευόμενος , σύρων τε. 


iivdpue καὶ γυναῖκας. παρεδί- 
δου εἰς φυλακήν. 

4 Οἱ μὲν οὖν διισηπρέντες 
διῆλθον . εὐαγγελιξόμενοι τὸν 
λόγον. 

5 Φίλιππος δὲ κατελθὼν εἰς 
»γὅλιν τῆς Σαμαρείας. ἑκήρυσ- 
ge» αὐτοῖς τὸν Xpigéóy. 

6 Προσεῖχόν τε 0] ὄχλοι τοῖς 
λεγομένοις ὑπὸ τοῦ Φιλίππου 
ὁμοθυμαδὸν. ἐν τῷ ἀκούειν αὖ- 
τοὺς καὶ βλέπειν τὰ σημεῖα" 
& ἐποίει. 

7 Πολλῶν γὰρ τῶν ἐχόντων 
πνεύματα ἀκάδαρτα , βοῶντα 
μεγάλῃ Φωνῇ. ἐξήρχετο" πολ- 
Ao) δὲ παραλελυμόνοι καὶ xu- 
A eer à £u 

Ka) ἔγῴετο χαρὰ us, 
ἕν τῇ πόλει ἐκείνην 

* 9 ᾿Ανὴρ δέ τις ὀνόματι €í- 
piv , 3 προὐπῆρχεν ἂν τῇ πόλει 
1 μαγεύων καὶ ἐξιξῶν τὸ ébvog 
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in 


M 
tatem, lapidabant: & teftes 
depofuerunt veftimenta fua 
fecus pedes adoleícentis vo- 
cati Sauli. 

$9 Et lapidabant Stepha- 
num, invocantem & dicen- 
tem : Domine Jefu, fafcipe 
fpiritum meum.  . 

60 Pofitis autem genibus, 
clamavit voce magna : Do- 
mine, ne ftatnas illis pecca- 
tum hoc. Et hoc dico, 
obdormivit. 

CAPUT VIII. 
I QAulus autem erat con- 
fentiens neci ejus. Fa- 
€ta eft autem in illa die per- 
uutio niagna in ecclefiam 
ierofolymis : omnefque 
disperfi funt per regiones 
Judes & Samarie, preter 
Apoftolos. 


2 Extulerunt autem Ste- 
phanum viri religiofi, & fe- 
cerunt planctum magnum fu- 

er eo. 

4 Saulus vero devaftabat 
ecclefiam , per domos in- 
trans , trahenfque viros ac 
mulieres, tradebat in cufto- 
diam. 

4 Illi quidem igitur difperf 


pertranfibant euangelizanteg | 


verbum. 
᾿ Philippus autem defcen- 
ens in civitatem Samaris, 
praedicabat illis Chriftum. 
6 Íntendebant autem turbe 
di&is à Philippo unanimiter, 
in audire eos & videre figna 
que faciebat, 
Multorum enim haben- 
tium fpiritus immundos, cla- 
mantes voce magna , exibant: 
Multi autem paralytici ὃς 
claudi curati funt. 
8 Et facium eít gaudium 
magnum in civitate illa. 
ir autem quidam nomine 
Simon , ante fuerat in civi- 

tate magicam exercens, 
attonitam reddens gentem 
$ams- 


« 


828 


οὖ $ 


; Ἀέγων εἶναΐ 
τινα ἑαυτὸν μέγαν. 

1o Ὦ, προσεῖχον πάντες ἀπὸ 
Μικροῦ ἕως μεγέλου, λέγοντες" 
Οὗτός ἔςιν ἡ δύναμις τοῦ Θεοῦ 
$ μεγά 


πὸ ἱκανῶ χρόνῳ ταῖς | μαγείαις 
vat αὐτούς. 

12 Ὅτε δὲ ἐπίςευσαν τῷ &i- 
λίππω εὐαγγελιζομένω τὰ περὶ 
τῆς βασιλείας τοῦ Θεοῦ. καὶ 
τοῦ ὀνόματος. τοῦ Ἰησοῦ Χρι- 
S00 , ἐβαπτίζοντο ξένδρες τε καὶ 

αἴκες. 
vt Ὁ δὲ £íuev καὶ αὐτὸς ἐ- 
wígeuce , καὶ βαπεισθεὴὶς ἂν 
προσκαρτερῶν τῷ Φιλίππω" εω- 
gv τε σημεῖα καὶ. δυνέμεις 
μεγάλας γινομένας. itícaro. 

14 ᾿Ακούσαντες δὲ οἱ iy Ἴε- 
ρβοσολύμοις ἀπόςξολοι ὅτε δέδε- 
xTE: ἡ Σαμάρεια τὸν λόγον τοῦ 
Θεοῦ, ἀπέφειλαν πρὸς «αὑτοὺς 
τὸν Πέτρον καὶ Ἰωάννην" 

15 Οἵτινες καταβάντες πρὸσο 
μύξαντο περὶ αὐτῶν. ὕπως λά- 
βωσι πνεῦμα ἅγιον. : 

16 (Οὔπω yàg ἦν ἐπ᾽ οὐδενὶ 
αὐτῶν ἐπιπεπτωκὸς , μόνον δὲ 
βεβαπτισμένοι ὑπῆρχον εἰς τὸ 
ὄνομα τοῦ Ἰζυρίου Ἰησοῦ.) 

17 Tórs ἐπετίϑθουν τὰς χεῖ- 
ρας ἐπ᾿ αὐτοὺς, καὶ ἐλάμβανον 
πνεῦμα ἅγιον. 

18 Θεασά δὲ ὁ Σίμων ὅτι 
διὰ τῆς ἐπιθέσεως τῶν χειρῶν 
τῶν ἀποορόλων δίδοται τὸ πνεῦ. 
wa τὸ ἄγιον, προσήνεγκεν αὖ- 
τοῖς χρήματα» 

19 Aéywv: Δότε κἀμοὶ τὴν 
ἐξουσίαν ταύτην. ἵνα & ἐὼν 
δπιϑῶ τὰς χεῖρας). λαμβάνμ 
σενεῦμα ἅγιον. 

20 Πέτρος δὲ εἶπε πρὸς αὖ- 
vóv* Τὸ ἀργύριόν σου σύν σϑι EÍn 
εἰς ἀπώλειαν, ὅτι τὴν δωρεὰγ 
τοῦ Θεοῦ ἐνόμισας διὰ χρημέά- 
TWy κτᾶσθαι. : 

21 Οὐκ ἕξι σδὲ Mspe οὐδὲ 
κλῆρος ἐν τῷ λόγῳ τούτω " ἡ 

Hei καρδίαι cov oUx ἔξιν εὐθεῖα 
νώπιον τοῦ Θεοῦ. 
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* x1 Προσεῖχον δὲ αὐτῶ, διὰ. 


te fit in perditionem : 


UT 
Cap. ! 
Samaris , dicens effe alique 
feipfum magnum. 

10 Cui aufcultabant omne 
à minimo ufque ad maximum 
dicentes : Hic eft virtus De 
magna. 

ir Attendebant autem ei, 
propter multo tempore ma 
gicis dementaffe eos. 

16. Quum vero credidiffen 
Philippo euangelizanti quz 
de regno Dei, & nomiw 
Jefu Chrifti, baptizabantur 
virique ac mulieres. 


13 At Simon & ipfe credi- 
dit, & baptizatus erar per- 
durans Philippo: Videníqu 
figna & virtutes magnas fz 
&as , obftupefiebat. 

14 Audientes autem qui ia 
Hierofolymis Apoftoli 29 quit 
recepiffet Samaria verbum 
Dei , miferunt ad eos Petrea- 
& Joannem: 

15 Qui defcendentes orare. 
runt pro ipfis , ut acciperent 
Spiritum fanétum. 

τό Nondum enim erat ís 
quenquam illorum illapfui: 
tantum autem baptizati eran 
in nomen Domini Jefu. 

17 Tunc imponebant manu 
fuper illos, & accipieban 
Spiritum fan&um. 

18 Confpiciens autem Si 
mon quia per impofitionem 
manuum Apoftolorum dare- 
tur Spiritus fanctus , obtulit 
eis pecunias, 

Qig Dicens: Date ἃς mihi 
poteftstem hanc , ut cuicum- 
que impofüero manus, 80" 
cipiat Spiritum fanctum. 

20 Petrus autem dixit ad 
eum : Árgentum tuum cus | 
quo- 
niam donum Dei exiítimafü 
per pecunias acguiri, 

21r Non eft tibi pars neqw 
fors in fermone ifto : nam cor 
tuum non eít re&tum corag 

60. 

22 Pe 
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! * a2 Μετανδησον οὖν ἀπὸ τῆς 
απίας͵ σου ταύτης. καὶ δεή- 
rri TOU Θεοῦ. εἰ ἄρα ἀφεθή- 
φεταΐ σοι ἡ ἐπίνοια τῆς καρ- 
»έας σου. 

23 Eie γὰρ χολὴν πικρίας, 
καὶ σύνδεσμον ἀδικίας ὁρῶ ce 
Uva. 

. 24 'Ameupibne δὲ 6 Σίμων εἶ» 
ws' Δεήθητε ὑμεῖς ὑπὲρ ἐμοῦ 
πρὸς τὸν Κύριον, Ὅπως μηδὲν 
ἐπέλθῃ ἐπ᾿ ἐμὲ ὧν εἰρήκατε. 
. 25 Ol μὲν οὖν, διαμαρτυρά-. 
μένοι, καὶ λαλήσαντος τὸν λό- 
ov τοῦ Kupíov , ὑπέφρεψαν εἰς 
Ἱερουσαλὴμ, πολλάς τε κώμας 
τῶν Σαμαρειτῶν εθηγγελί- 
κοεντο. ᾿ 

26 Ἄγγελος δὲ Κυρίου ἐλά- 
ἍἌησε πρὸς Φίλιππον, λέγων" 
᾿ῬΑνάςηθι καὶ πορεύου κατὰ με- 
σημρίαν, ἐπὶ τὴν ὁδὸν τὴν κα- 
«ταβαίΐνουσαν ἀπὸ “Ἱερουσαλὴμ 
εἰς Τάξαν' αὕτη lg ἔρημος. 

* 27 Καὶ ἀναςὰς Áwropsólóy: 
καὶ ἰδοὺ, ἀνὴρ} Αἰθίοψ ἢ εὐνοῦ- 
χος » t δυνάφης Κανδάκης τῆς 
Í βασιλίσσης Αἰθιόπων, ὃς ἣν 
“πὸ πάσης τῆς 1 γάζης αὐτῆς. 
ὃς ἐληλύθει προσκυγήσων εἰς 
“Ἰερουσαλήμ᾽ 
. * δ Ἦν τε ὑποςρέφων, καὶ 
καθήμενος ἐπὶ τοῦ t ἅρματος 
αὐτοῦ, καὶ ἀνεγίνωσκε τὸν 
“«-ροφήτην Ἡσαΐαν. 

29 Εἶπε δὲ τὸ πνεῦμα τῷ i- 
λίππῳ" Τιρόσελθε, καὶ κολλή- 
ϑητι τῷ ἕρματι τούτω. 

40 Προσδραμὼν δὲ ὁ Φίλ;π- 
φγος ἤκουσεν αὐτοῦ ἀναγινώ- 
σκονζος τὸν προφήτην Ἡσαΐαν, 
xax εἶπεν᾽ "Apé γε γινώσκεις 
& ἀναγινώσκεις: - 

31 Ὃ dà εἴπε' Πῶς γὰρ &y 
δυναίμην, ἐὰν μήτις ὁδηγήση 
ps5 Παρεκάλεσέ τὰ τὸν 6j- 
λίσπον ἀναβάντα καθίσαι φὺν 
αὐτῷ. ni R 

32 'H φρεριογὴ τῆς γρβοι-» 
Qe; ἣν ἀνεγίνωσκεν , ὧν Kn . 
“Ὡς πρόβατον lor) σφαγὴν 5x 
καὶ ὡς Ἔ ἀμνὸς T ἐναντίον τοῦ 
τ κείραντος αὐτὸν 3 φωνος . οὔ- 
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22 Penitere igitur ab ne- 
quina tua hac, & roga Deum, 

| forte remittetur tibi cogi- 
tatio cordis tui, 


23 In enim felle amaritudi- 
Bi5 , & obligatione iniquita- 
tis video te exiflentem.  ' 
.24 Refpondens autem Si- 
mon dixit : Precamini vos 

ro me ad Dominum, ut ni- 

il veniat fuper me horum 
que dixiítis. ἮΝ 

25 llli quidem itaque tefti- 
ficati & lóquuti verbum Do- 
mini, redierunt in Hierufa- 
lem, multofque vicos Sama- 
ritanorum euangelizarunt. 

26 Angelus autem Domint 
loquutus eft ad Philippum, 
dicens: Surge, & vade con- 
tra meridiem ad viam defcen- 
dentem ab Hierufalem in 
Gazam: hec eft deferta. 

22 Et furgens abiit: Et ec-' 
ce vir ZEthiops Eunuchus, 
potens Candaces regine 7E-: 
thiopum, qui erat fuper o- 
mnem gazam ejus, qui ve- 
nerat adoraturus in llieru-- 
falem: 

28 Eratque revertens , ἄς 
fedens fuper currum fuam, 
& legebat Prophetam E- 
faiam. ος 

29 Dixit autem Spiritus 
Philippo : Accede , & ag- 
glutinare currui huic. . 

30 Preeurrens. autem Phi- 

' lippus audivit eum legentem 
rophetam Efaiam , & dixit: 
Nun intelligis qua legis? 


31 Is autem ait: Quomodo 
enim poffem, fi non aliquis 
dux vie fuerit mihi? Roga- 
vitque Philippum afcenden- 
tem federe cum eo. 

32 At locus fcripture quem 
legebat, erat hic: Tanquam 
ovis ad occifionem ductus 
eft : ficut agnus coramy 
tondente fe mutus, fic non 

. aperit 
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Tuc olx ἀνοίγει τὸ ςόμα αὖ- 
τοῦ. 

33 Ἔν τῇ ταπεινώσει αὐτοῦ 
ᾧ κρίσις αὑτοῦ ρθη τὴν δὲ γενεὰν 
αὐτοῦ τίς διηγήσεται: ὅτε αἰΐο 
geras ἀπὸ τῆς γῆς ἡ Quy) αὑτοῦ. 

44 ᾿Αποκριϑὲὴς δὲ ὁ εὐγοῦχος 
τῷ Φιλίππω, εἶπε“ Δέομαξ 
coU , περὶ τίνος ὁ προφήτης λέ- 

εἰ τοῦτο; περὶ ἑκυτοῦ. 9 περὶ 
τέρου τινός 5 

35 ᾿Ανοίξας δὲ 0 Φίλιππος τὸ 
κόμα αὐτοῦ, καὶ ἀρξάμενος ἀ- 
πὸ τῆς γραφῆς ταύτης, εὐηγ- 
ψελίσατο αὐτῷ τὸν ᾿Ιησοῦν. 

46} Ὡς δὲ ἐπορεύοντο κατὰ 
φὴν ὁδὸν, ἦλθον ἐπί τι ὕδωρ" 
καί φησιν Ó εὐνοῦχος" ᾿Ιδοὺ ὅ- 
9up' τί κωλύει με βκατισθῆ- 
γαῖ: 

47 Εἶπε δὲ ὁ Φίλιππος" Ei 
«ιςεύεις ἐξ ὕλης τῆς καρδίας. 
ἕξεςιν. ᾿Αποκριθβεὶς δὲ εἶπε" 
' Πιφξεύω τὸν ulày τοῦ Θεοῦ εἶναι 
«τὸν Ἰησοῦν Χριςὅν. 

48 Ke) ixéAsust φῆναι τὸ 

ὥρμα" καὶ κατέβησαν ἀμφότε- 
gos εἰς τὸ ὕδωρ. 9, τε Φίλιππος 
καὶ ὃ εὐνοῦχος καὶ ἐβάπτισεν 
αὐτόν. : 
39 Ὅτι δὲ ἀνέβησαν ἐκ τοῦ 
ὕδατος, πνεῦμα Κυρίου ἥρπασε 
qi» Φίλιππον, καὶ οὖκ εἶδεν 
αὐτὸν οὐκέτο ὁ εὐνοῦχος" ἔπο- 
ρβεύετο γὰρ τὴν (dy αὑτοῦ 
χοίρων. 

o Φίλιππος δὲ εὐὑρέξη εἰς 
"αζωτον * καὶ διερχόμενος εὐηγ- 
γελίζετο τὰς πόλεις πάσας , ἕως 
ToU ἐλθεὶν αὐτὸν εἰς Καισά- 
βείαν. 22. T 9. 

. e ke δ΄. 9. T 
I Σαῦλος ἔτι 1 ἣμ- 
OX οὖν ἀπειλῆς καὶ Q6- 
you εἷς τοὺς μαδητὰς τοῦ Κυρίου, 
φροσελθὼν τῷ ἀρχιερεῖ. 

2 ᾿Μιτήσατο παῤ αὐτοῦ ἔπι» 
φολὰς εἰς Δαμασκὸν πρὸς τὰς 
συγα γωγὰς, ὕπως ἐάν τινας 
εὕρω τῆς ὁδοῦ ὄντας ἄνδρας Ts 
xa) γυναῖκας , δεδεμένους ἀ- 
γάγῃ εἰς Ἱερουσαλήμ. 

4 Ἔν δὲ τῷ πορεύεσθαι, ἐγέο 
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Cap. 8. 4 


aperit os fuum. 

3 In humilitate ejus judi 
cium ejus fublatum eft: A 
generationem ejus quis enar 
rabit ὃ quoniam tollitur : 
terra vita ejus. 

34 Refpondens autem Ἐπ 
dixit: 
Obfecro te, de quo Prophe. 
ta dicit hoc? de feipío, n 
de alio aliquo ? 

35 Aperiens autem Philip 

us os fuum , & incipiens 

fcriptura ifta, enangelizi- 
vit illi Jefum. 

36 Ut vero ibant per viam, 
venerunt ad quandam aquam: 
& ait Eunuchus: Ecce aquz: 
quid prohibet me baptizari! 


37 Dixit autem Philippus: 
δὶ credis ex toto corde, li- 
cet. Refpondens autem ait: 
Credo Filium Dei effe Jefa 
Chriftum. 

38 Et juffit flare currum: 
& deícenderunt uterque ii 
aquam, & Philippus ὃς Ευ- 
nuchus: & baptizavit eum. 


39 Quum autem afcendiffen 
de aqua, Spiritus Dorminira- 
puit hilippum 2 & non vidit 
eum amplius Eunuchus : Per- 

ebat enim viam fuam gaae- 

ens. 

4o Philippus autem inves- 
tus eft in Ázotum, ὅς preter- 
iens euangelizabat civitates 
omnes , donec veniret Cefa- 


ream. 
CAPUT IX. 
1 AT Saulus adhuc fpiran 
minarum ὅς cedis in 
difcipulos Domini , accedens 
principi Sacerdotum 
2 Petiit ab eo epiflolas in 
Damafcum ad dynagogas , ut 
fi quos inveniffet hujus vis 
exiftentes virofque & mulie- 
res, vinctos perduceret in 
Hierufalem. . 
3 In autem proficifci faftum 
e 
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sero αὑτὸν ἔγγίξειν τῇ Δα 


Li 
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maíco , & fubito circumfulit 


μα. eíl eum appropinc . 


«Dry φῶς ἀπὸ ToU οὐρανοῦ" 

4 Καὶ πεσὼν ἐπὶ τὴν γῆν. 
Síscours φωνὴν λέγουσαν αὐτῷ" 
ZEe00A Σαοὺλ, τί με διώκεις": 

; Εἶπε δέ" Τίς el, Κύριε; Ὁ 
ἃ Κύριος εἶπεν" 'Eyó εἶμι In- 
σοῦς.ὃν σὺ διώκεις" σκληρόν σοι 
orp»c κέντρα λακτίξειν. 

ὅ τρέμων τε καὶ θαμβῶν εἶ. 
ers^ Κύριε, τί με θέλεις ποιῆ- 
aus; Καὶ ὃ Κύριος “πρὸς αὑτόν" 
᾿Ανάξηθι καὶ ἐΐσελϑε εἰς τὴν 
“πτόλιν, καὶ λαληϑήσεταί σοι ví 
σε “δεὶ "τοιεῖν. 

* 7 Ol δὲ lÍvdpec ol t συνοδεό.-. 
ovrsc αὐτῷ, εἰξήκεισαν T ἐν- 
νδ0.). &xoboyree μὲν τῆς φωνῆς, 
μηδένα δὲ θεωροῦντες. 

8 'Hyép4 δὲ ὃ Σαῦλος ἀπὸ 
“Ὡς γῆς ἀνεωγμένων δὲ τῶν 
δφϑθαλμῶν αὐτοῦ. οὐδένα ἐβλε-. 
96^ χειραγωγοῦντες δὲ αὑτὸν, 
εἰσήγαγον εἰς Δαμασκόν. 

9 Καὶ ἦν ἡμέρας τρεῖς μὴ 
βλέντων᾽ καὶ οὖκ ἔφαγεν, οὐδὲ 
dorisv. 

io Ἦν δέ τις μαθητὴς d» 
Δαμασκῷ ὀνόματι ᾿Ανανίας, 
xu εἶστε πρὸς αὐτὸν ὃ Κύριος ly 
δρώμιετιε' ᾿Ανανία. Ὁ δὲ εἶπεν" 

οὔ ἐγὼ, Κύριε. 

ri Ὁ δὲ Κύριος πρὸς αὖτόν" 
"᾿Αναιξὰς πορεύϑητι ἐπὶ τὴν ῥἐύ- 
μην τὴν καλουμένηγ Rülelay , 
καὶ ζώσησον ἐν οἰκίᾳ ᾿τούδα 
Σαῦλον ὀνόματι, Ταρσέκ᾽" Ἰδοὺ 
γὰρ προσεύχεται. . 

i12 Καὶ εἶδεν iv δράματι Ky- 
δρα ὀνόματι ᾿Ανανίαν εἶσελ- 
θόντα , καὶ ἐπιθέντα αὐτῷ χεῖ- 

(x » ὅτως ἀναβλέψῃ. 

13 ᾿Απεκρίθη δὲ ὁ 'Aymvíae" 
Κύριε, ἀκήκοα ἀπὸ πολλῶν περὶ 
τοῦ ἀνδρὸς τούτου, Uca κακὰ 
ἐποίησε τοῖς ἁγίοις cov lv 1ε- 
ῥϑυσαλήμ᾽ 

τά Καὶ ὧδε ἔχει ἐξουσίαν 
παρὰ τῶν ἄρχιερέων, δῆσαι 

πάντας τοὺς ἐπικαλουμένγους 
“τὸ Uvouá σου, 


15 Εἶπε δὲ πρὸς κύτὸν ὃ Κύ- 


eum lux de celo. Et 
cadens in terram , audivit 
vocem dicentem fibi: Saule 

aule , quid me perfequeris? 

5. Ait autem: Quis es Domi- 
ne? At Dominus dixit: Ego 
fum Jefus, quem tu perfeque- 
ris : durum tibi ad ftimulos 
calcitrare. — 6 Tremenfque 

pavens dixit: Domine,quid 
me vis facere? Et Dominus 
ad eum: furge , & ingredere 
in civitatem , & dicetur tibi 
quid te oporteat facere. 

7 Át viri fimul iter facien- 
tes ipfi, fteterunt attoniti, 
audientes quidem vocem, 
neminem autem videntes. 

8 Surrexit autem Saulus de 
terra: apertis autem oculis 
fuis , neminem videbat: Ma- 
nuducentes vero eum, intro 
duxerunt in Damafcum. 

Et erat dies tres non vi- 
ens: & non manducavit, 
neque bibit. 

1o Erat autem quidam di- 
fcipulus in Damafco , nomine 
Ananias : & 'dixit ad illum 
Dominus in vifo, Anania. Is 
autem ait:Ecce ego,Domine. 

it At Dominus ad eum: 
Surgens vade in vicum vo- 
catum Rectum: & quere in 
domo Jude Saulum nomine, 
Tarfenfem : ecce enim orat: 


12 Et vidit in vifione virum 
nomine Ananiam introeun- 
tem, ὃς imponentem fibi ma- 
num, ut vifum recipiat, 

I3 Refpondit autem  Ána- 
nias : Domine, sudivi à mul- 
tis de viro hoc, quanta mas 
la fecerit fan&is tuis in Hie- 
rufalem. 

14 Et hic habet poteftatem 
à principibus Sacerdotum, 
ligare omnes invocantes no- 
men tuum. 

15 Dixit autem ad eum Do- 

minus 
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quoc^ Ἰορεύου; ors σκεῦος ἐπ- 
We μοι ἐςξὴν οὗτος, τοῦ βα- 
Gésus τὸ ὄνομά μου ἐνώπιον 
viv, καὶ βασιλέων, υἱῶν τε 
᾿Ιερκήλ. 
16 Ἐγὼ γὰρ ὑποδείξω αὐτῶ, 
ὅσα δεῖ αὐτὸν ὑπὲρ τεῦ ὀνόμα- 


qéc μου παξεῖν. 

17 ᾿Απῆλϑε δὲ ᾿Αναγίας καὶ 
ele» Mev εἰς τὴν οἰκίαν" xx) ἔ- 
wee ἐπ᾿ αὐτὴν τὰς χεῖρας, 
εἶσε᾽ Σαοὺλ ἀδελφὲ. ὃ Κύριος 


ματος ἁγίου. 

. 18 Καὶ εὐδέως 1 ἀπέπεσον 
ἀπὸ τῶν ἐφίαλμῶν αὑτοῦ ὡσεὶ 
ἐ λεπίδες. ἀνέβλεψέ τε παρα- 
χρῆμα" καὶ ἀναςὸς βαπείσδη, 
- * 19 Kal λαβὼν 1. τροφὴν ξ ἐν- 
fexvst»^ Ἐγένετο 92 ὃ Xav- 
Aoc Enkin τῶν lv Δεμασκῶ μα- 
Φιτῶν ἡμέρας τινάς. 

20 Ka) εὐθέως ἐν ταὶς evva- 

mic ἐκήρυσσε τὸν Xpipy, 

5 οὗτός igiv ὃ ve τοῦ Θεοῦ. 

21 'Efígavro δὲ πάντες οἵ 
ἀκούοντες. καὶ ἔλεγον" Οὐχ 
οὗτός ἰςιν ὁ πορδήσας Ev "Iegou- 
σαλὴμ τοὺς ἐπικαλουμένους τὸ 
Vvopa τοῦτο᾽ καὶ ὧδε εἰς τοῦ- 
TO riri ἵνα δεδεμένους αὖ- 
qo yd » τοὺς ἀρχιερεῖς ; 

29 hr δὲ μᾶλλον iysdu- 
ψαμοῦτρ , καὶ συνέμυγε τοὺς 
᾿Ιουδαίους τοὺς κατοικοῦντας ls 
Δεμασκῶ-. συμβιβάξων ὅτι οὗ. 
φός igi ὁ Χριςῦς. ) 

23 Ὡς δὲ ἐπληροῦντο ἡμέραι 
Íxava) , συνεβουλεύσαντο οἷ 
Ἰουδαῖοι ἀνελεῖν αὐτόν. 

* 24. Ἐγνώσϑη Jà τῷ Ξαύλω 
$43  πιβουλὴ αὐτῶν. παρετήρουν 
TS τὰς πό ἡμέρας τε καὶ 
ψυκτὸς, ὕπως αὐτὸν ἀνέλωσι.- 

ὡς Λαβόντες δὲ αὐτὸν οἱ μα- 
θηταὶ νυχτὸς καθῆκαν διὰ τοῦ 
Τείχους, χαλάσαντες ἐν σπυ- 
28. 


26 Παραγενόμενος δὲ ὃ Σαῦ- 
Aog εἰς Ἱερουσαλὴμ. ἔπειρῶτο 
«φλλᾶσθα: τοῖς μαθηταῖς καὶ 
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minus: Vade , quoniam vs 
electionis mih eft ifle , ai 
portandum nomen meum 
coram Gentibus , & regibus, 
filiifque Ifrael. 
τό Ego enim oftendam ili 
quanta oportet eum pro no- 
mine meo pati. 
17 Abiit autem Ananias, & 
introivit in domum : & im- 
nens 1n eum manus , dixit: 
aule frater, Dominus mifi 
me (Jefus vifus tbi in vit 
qua veniebas) ut videas, & 
ammplearis Spiritu fancto. 


18 Et confeflim ceciderunt, 
ab oculis ejus tanquam fqui- 
ms, vifum recepitque ffacin: 
& urgens baptizatus eft. 

19 Et accepto cibo con- | 
fortatus eft: Fait autem 82e 
ας cum iis qui in Damafco 

difcipulis dies aliquot. 

20 Et continuo in fynagor! 
predicabat Chriftum , quo- 
niam hic εἰ Filius Dei. 

21 Stupebant autem omnet 
audientes, & dicebant: Nos 
ne hic eft ille populatus is 
Hierufalem invocantes po- 
men iftud: & huc ad hoc ve- 
nit ut vinctos illos duceret 
ad principes Sacerdotum? 

22 Saulus antem magis cor- 
valefcebat , & confundebat 
jJudsos-habitantes in Dama- 
Íco, ceénferens quoniam hic 
eft Chriftus. 23 Quum 
autem implerentur dies mul. 
ti, fimul confilium feceruat 
Judzi interimere eum. 

24 Note facte fant antem 
$aulo infidie eorum. Adfer- 
vabaptque portas dieque at 
nocte , ut eum interficerent. 

25 Accipientes autem eum 
difcipuli nocte, demiferant 

er murum, fubmittentes i2 
porta. 

26 Adveniens autem Saulat 
in Hierufalem, tentabat jungi 
difcipulis: & omnes timebant 

eum, 
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πάντες ἐφοβοῦντο αὑτὸν, μὴ 
“πιςεύοντες ὅτι ig) μαϑητής. 

27 Βαρνάβας δὲ ἐσιλαβόμε- 
νὸς αὐτὸν ἥγαγε πρὸς τοὺς 
ὡποξόλους., καὶ»διηγήσατο nU- 
τοῖς πῶς ἐν τῇ ὁδῷ εἶδε τὸν Κύ» 
ριον » καὶ ὅτι ἐλάλησεν αὐτῶ; 
καὶ πῶς iv Δαμασκῷ ἑἐπαἰῥη- 
σιάσατο ἐν τῷ ὀνόματε τοῦ 
Ἰωυσοῦ. 

28 Καὶ ὧν μετ᾽ αὐτῶν εἶσ. 


| πορευόμενος καὶ ἐκπορευόμενος 


. ἂν Ἱερουσαλὴμ, 


καὶ παῤῥη- 
σιωξόμενος ἐν τῷ ὀνόματι τοῦ 
Kupíou Ἰησοῦ. 

29 Ἐλάλει T€ καὶ συνεζήτει 
πρὸς τοὺς Ἑλληνιζάς᾽ οἱ δὲ 
ἐπεχεΐρουν αὑτὸν ἀνελεῖν. 

30 ᾿Ἐπρχνόντες δὲ οἱ ἀδελι 


— Φοὶ κατήγαγον αὑτὸν eic Και- 


σάρειαν , καὶ ἐξαπέφειλαν mU- 
τὸν εἷς Ταρσόν. 

41 Αἱ μὲν οὖν ἱκνλησίκε καϑ' 
ὕλης τῆς Ἰουδαίας καὶ Ταλι- 
λαίας καὶ Ἑαμαρείας εἶχον 
«ἰρήνην , οἰκοδομούμεναι καὶ 
eropsuóuavas τῷ φόβῳ τοῦ Κυ- 
gíou , καὶ τῇ παρακλήσει τοῦ 
ἁγίου πνεύματος ἐπληθύνοντο. 

Ls Ἐγένετο δὲ Πέτρον διερ- 

μᾶνον διὰ πάντων, κατελ- 

εἶν καὶ πρὸς τοὺς ἁγίους τοὺς 
κατοικοῦντας ΔΛύδδαν,. 

33 Εὖρε δὲ ἐκεῖ νθρωπόν vi- 
νι Αἰνέων bvóueri , ME ἐτῶν 
δχτὼ κατακείμενον ἐπὶ κραβ- 
βάτω. ὃς ἦν παραλελυμένος. 

Ko εἶπεν αὐτῷ ὁ INerpoc* 
Alvéa , ἰᾶταί σε Ἰησοῦς ὃ Χρι- 
ςᾳύς᾽ ἀνάςηθε., καὶ ςρῶσον σε- 
auTO. Καὶ εὐθέως ἀνέςξῃ. 

45 Καὶ εἶδον αὐτὸν πάντες 
οἱ κατοικοῦντες Aódday καὶ τὸν 
Σάρωνα , οἵτινες ἐπέςφρεψαν ἐπὶ 
τὸν Ἰκύριον. 

* Ἐν Ἰόππῃ δέ τις ἦν 
i ἥτρια δνόματι Talà , ἣ 

διερμηνευοαμένη λέγεται Δορ- 
xác' αὕτη ἦν πλήρης ἀγαϑ 
ἔργων καὶ ἐλεημοσυνῶν ὧν ἐ- 
ποίει. 

37 Ἐγένετο δὲ iv ταῖς ἡμέ- 
pus ἐκείναις ἀφϑεγήσωσεν οὖς 


ῃ 
“ 
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eum, non credentes, quod 
effet'difcipulus. — ^ . ^4 
"27 Barnabas autem appre- 
hendens illum, duxit ad" A- 
poftolos , narravit illis 
quomodo in via vidiffet Do- 
minum, & quia loquutus eft 
ei, & quomodo in Damafco 


fiducialiter egerit in nomine 
P L1 


efu. 

28 Et erat cum iHis intrans : 
& exiens in Hierufalem, & 
fiducialiter agens in nomine 
Domini Jefu. . 

2 Loquebaturque & difpu- 
tabat adverfus Helleniítas: 
llli autem gugrebant eum 
occidere. - . 

30 Cognofcentes autem fra- 
tres , deduxerunt eum in 
Cefaream , & dimiferunt 
eum E Tarfum. 

jI liie quidem igitur ec- 
clefs per totam Judeam & 
Galileam & Samariam habe- 
bant pacem , sedificate d& 

ergentes timore Domini, 
i confolatione fancti Spiri- 
tus replebantur. 

42 Factum eft autem Pe- 
trum tranfeuntem peromnes, 
devenire & ad fan&os habi- 
tantes Lyddam. 

33 Invenit autem ibi homi- 
nem quendam JEÉneam nomi- - 
ne, ab annis o&o jacentem 
im grabbato, qui erat para- 
lyticus, 34 Et aic illi Pe- 
trus : /Enea , fanat te Jefus 
Chriftus: furge 9 & fterne ti- 
bi ipfi. Et continuo fürrexit, 

Et viderunt eum omnes 
habitantes Lyddam ὧς Saro- 
nam: qui conver(i funt ad 
Dominum. . 

36 In Joppe autem quedam 
erat diicipula nomine Tabi- 
tha , quee interpretata dicitur 

τοῦ: Hsc erat plena bo« 
nis operibus & eleémofynis 
quas faciebat. . 2n 

37 Factum eft autem in die- 


bus ilis infrmatam 685 
mori: 
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ἀμ irme ὑπερ. " n 
» , * 

d 38 ᾿Εγγὺς δὲ οὔσης Λύδϑης 
0 pabrra &xos- 

σαντες Ves πέτρς ig» i» αὖ.- 


δαλμοὺς 
Πέτρον, t ἀνεκάδιεε. 

41 Δοὺς δὲ αὐτῇ χεῖρα. ἀνέ- 
quety αὐτήν" φωνήσας δὲ τοὺς 
ἁγίους καὶ τὰς χήραις. παρέ- 
φησεν αὐτὴν ζὥσαν. 

42 Τνωξὸν δὲ ἐγένετο παϑ᾽ 
ὅλης τῆς Ἰόππης καὶ πολλοὶ 
ἐπίςξευεαν ἐπὶ τὴν κύριον. 

* 435 Ἐγένετο δὲ ἡμέρας ἷπα.- 
ψὰς μεῖναι αὐτὸν ἐν Iowa» παρά 
Toys Σήμων; T βυρσεῖ. 13. 1 7- 


. f. 10. 
132 AN3, δέ τις ἣν lv Keiurn- 
Κορνήλιος. 


dizm αὑτοῦ. ποιῶν τε ἔλεημο- 
eóvac πολλὰς τῷ And , καὶ 
δεόμενος τοῦ Θεοῦ ἢ διαπαντός. 
s Εἶδεν ἐν δράματι Φανερῶς. 
éen ὥραν ἐννάτην τῆν ἡμέρας. 
ἐέγγελον τοῦ Θεοῦ εἰσελθόντα 
φῳρὸς αὔτὸν, καὶ εἰπόντα sb- 
Ti^ ἹΚορνήλιε. 
" κ᾿ δὲ ἀτενίσας αὑτῷ, - 
ὃς γενόβιενος , εἶπ᾽ T 
ὃς: Κύριε; Εἴτε δὲ αὐτῷ" AI 
φροσιυχαΐ eoo. καὶ al ἔλεημο- 
σύνα: eov ἀνέβησαν εἰς μυημό- 
συνον bvémev τοῦ Θευῦ. 
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2 Pius 
à cumomni domo fua , faci 















mori: Lavantes autem 
pofuerunt in cenaculo. 
38 Prope autem erxift 
Lydda Joppe, difcipuli 
dientes quia Petrus eft ini 
miferunt duos viros ad 
rogantes, non pigritari 
nire ufque ad ipfos. ; 
39 Surgens autem Petrus 
mul venit illis: Quem a 
nientem duxerunt in cen 
jum: ἃς adítiterunt ei o 
viduz flentes , & oftend 
tunicas & velles quas fad 
batcum illis exiffens Dor 
4o Ejiciens autem fora: 
etrus$, ponens 
oravit: ὅς converfus a 


& videns Petrum refedit. 
41 Dans autem il! manug 
erexit eam. Vocvans a 
fanéctos & viduas, 2} πἰτ eis 
vivam. ' 
42 Notum autem factum ef 
per univerfam Joppen:& 
multi crediderunt in Dost 
num. 43 Factum eft ie 
tem dies multos manere eu 
in Joppe, apud quendam δὲ 
monem coriarinum. 9 
CAPUT X. 
x Vi agtem quidam er: 
in Cefarea nomi 
Cornelius , centurio ex ce 
horte vocata Italica, 
timens Dem, 


que eleémofynas multas pit 
bi, & deprecans Deum pt 
omne. 
s Vidit in vifa manifefte, 
quafi horam nonam diei , 2 
lum Dei introeuntem δὲ 
i, & dicentem ei: Corneli 


4 lile zoutem attendens: &. 
ἃς pavefadus dixit: Quide 
Domine? Dixit autem ilh 
Orationes tuse ὅς ele&mofy 
ns tum afcenderunt in wm 
moriam in confpectu Dei. 


5 


Nc -—— --- hl 


'. IO, 


Καὶ viv πέμψον εἰς ᾿16π- 
ἔνδρας , καὶ μετάπεμψαι 
wvy& ὃς ἐπικαλεῖται Πέτρος. 
Οὗτος ξενίξεται παρά τινε 
ὠν! βυρσεῖ. ὦ iqiy οἰκία πα- 
θάλασσαν" 
τί σε δεῖ σοιεῖν. 

Ὡς δὲ ἀπῆλθεν ὃ ἔγγελος 
᾽λῶν τῷ Κορνηλίῳ, φωνήσας 
τῶν οἰκετῶδ αὐτοῦ, καὶ 
γιώτην εὐσεβῆ τῶν σρὸσ- 
γερούντων αὐτῶ, 

Καὶ ἐξηγησάμενος αὑτοῖς 
ra, ἀσέςειλεν αὐτοὺς sig 


τὐππην. 

9 Τῇ δὲ ἐπαύριον | ὅδοιπο- 
Twy ἐκείνων ,. καὶ vi πόλει 
ἐἰξόντων, ἀνέβη Πέτρος ἐπὶ 
δῶμα προσέυξασθαι, περὶ 
y ἕκτην. 

10 ᾿Εγένετο δὲ T πρόσπει- 
, καὶ ἤθελε γεύσασθαι" σας 
κευαξόντων δὲ ἐκείνων, i- 
ἔσεν ἔπ' αὐτὸν ἔκεξασις" 
[ Καὶ δεωρεῖ τὸν οὐρανὸν E- 
γμένον, καὶ καταβαῖνον ἐπ’ 
ὃν σκεῦός τε ὡς ὀθόνην με- 
MV. τέσσαρσιν ἀρχαῖς δε- 
ἔνον , καὶ καθιέμενον ἐπὶ 
γῆς" 

12 ᾽ν ᾧ ὑπῆρχε πάντα τὰ 
ἐγράποδαᾳ τῆς γῆς, καὶ τὰ 
5, καὶ τὰ ἑρπετὰ, καὶ τὰ 
ενὰ τοῦ οὐρανοῦ. 

3 Καὶ ἐγένετο φωνὴ πρὸς 
ὄν" ᾿Αναφὰς, Tiévpe , δῦσον 
φάγε. 

14 Ὁ δὲ Πέτρος εἶπε" ᾧ Μη- 
&e, Küpt' ὅτι οὐδέποτε 
yov πᾶν κοινὴν ἢ ἀκάθαρ- 


; Koà φωνὴ πάλιν Ix ϑευ- 
| πρὸς αὐτόν, "A 6 Θεὸς 
Ιάρισε, σὺ μὴ κοίνου. 
Τοῦτο dà ἐγένετο ble) 
* καὶ πάλιν ἀνελήφθη τὸ 
ἡος ele τὸν οὐρωνόν, 

1 Ὡς δὲ ἐν ἑαυτῶ t διη- 
ὁ Πέτρος, τί ἄν ἐΐη τὸ 1 ὅ- 
x ὃ εἶδε, καὶ idoU , οἱ Ky- 
| οὗ ᾧπεξςαλμένοι ἀπὸ τοῦ 
νλίου, T διερωτήσαντες τὴν 
ἂν Zíueves ,.ἱπέφησων bm) 
πυλῶνα" 


* 
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335. 
5 Et nunc mitte in Joppen 
viros , & accerfe Simonem 
juendam qui cognominatur 
etrus. — 6 Hic hofpitatur 
apud quendam Simonem co- 
riarium , cui eff domus juxta 
mare : hic dicet tibi quid te 
oportet facere, — 7 Uc au- 
tem difce(fit angelus ilie 10. 
quens Cornelio, vocatis duo- 
bus famulis fuis, & milite 
pio affiftentium ei ᾿ 
Et expofitis illis omni- 
bus, mifit illos in Joppen. 


9 At poftridie iter facienti- 
bus illis, & civitati appro- 
pinquantibus , afcendit Pe- 
trus fupra domum precari, 
'citca horam fextam. 

το Factus eft autem efu- 
riens, & voluit Ruftare : Pa- 
rantibus autem illis, cecidit 
fuper eum mentis exceffus: 

11 Et fpectat celum aper- 
tum, ὅς defcerdens fuper fe : 
vas quoddam velut linteum 
magnum , quatuor initiis 
vinctum , demiffum in 
terram: 

12 In quo erant omnia qua- 
drupedia terre , & fers, 
reptilia, & volatilia cxli. 


13 Et facta eft vox ad eum: 
Surgens , Petre , occide & 
manduca. 

14 Át Petrus ait: Nequa- 
quam, Domine : quia nun- 
quam manducavi omne com- 
mune aut immundum, 

15 Et vox iterum ex fecun- 
do ad eum: Qus Deus puri- 
ficavit, t€ ne commune dic, 
. 16 Hoc autem factum eft per 
ter : Et rurfum receptum eft 
vas in celum. 

17 Ut autem in feipfo hefl- 
tabat Petrus quidnam effet 
vifio quam vidiffet, & ecce, 
viri miffi à Cornelio, inqui- 
rentes domum Simonis, afli- 
terunt ad veftibulum. SE 


238 
18 Καὶ φωνήσαντες ἔπυνθέ- 
γοντο εἰ Σίμων ὃ ἐπικαλούμε- 
γὸς Πέτρος ἐνθάδε ξενίζεται" 
i19 Τοῦ δὲ Πέτρου ἐνϑυμου- 
μένου περὶ τοῦ δράματος , εἶ- 


πὲν ῷ τὸ πνεῦμα ᾿Ιδοὺ, 
ένδρες τρεῖς ὕεΐ σε" 


20 ᾿Αλλὰ δναςὰς κατάβηϑε, 
καὶ πορεύου σὺν αὐτοῖς. μηδὲν 
διακρινόμενος" διότε ἐγὼ ἀπέ- 


φαλκα αὐτοὺς. 

21 Καταβὰς δὲ Πέτρος "pie 
φοὺς ένδρας τοὺς ἀπεξαλμέ- 
γους ἀπὸ τοῦ Ἰορνηλίου πρὸς 
αὐτὸν, εἶπεν. ᾿Ιϑοὺ, ἐγώ εἰ- 
po ὃν ξῳτεῖτε: τίς ἡ αἰτία, δι᾽ 
ἣν vrápsct ; 

22 Οὗ δὲ εἶπον , Ἰζορνήλιος 


ἑκατοντάρχης, ἀνὴρ δίκαιος 
καὶ βούμενος τὸν Θεῶν, μαρ- 


τυρούμενόές τε ὑπὸ ὕλου τοῦ Ἐ8- 
you; τῶν ᾿Ιουδαίων, ἔχρημα- 
«ἰσθη ὑπὸ ἀγγέλου ἁγίου με- 
ταπέμψασθαί σε εἰς τὸν οἶκον 
αὑτοῦ , καὶ ἀκοῦσαι ῥήματα 
παρὰ σοῦ. . ^ 

* 93 T Εἰσκαλεσάμενος οὖν 
αὐτοὺς t ἐξένισε. Td δὲ braí- 
piov ὁ Πέτρος ἐξῆλϑε σὺν αὑτοῖς, 
καί τινες τῶν ἀδελφῶν τῶν ἃ- 
“πὸ τῆς Ἰόππης συνῆλθον αὐτῶ" 

24 Καὶ τῇ ἐπαύριον εἰσῆλθον 
εἰς τὴν Καισάρειαν" ὃ δὲ Kog- 
ψήλιος ἣν προσδοκῶν αὐτοὺς, 
συγκαλεσάμενος τοὺς συγγε- 
γεῖς αὑτοῦ καὶ τοὺς ἀναγκαίους 
φίλους. 

. 2$ Ὡς δὲ ἐγένετο εἰσελθεῖν 
τὸν Πέτρον; συναντήσας αὐτῷ 
$ Κορνήλιος ν πεσὼν ἐπὶ τοὺς 
9ródae , προσεκύνησεν. 

26 Ὁ δὲ Πέτρος αὑτὸν ijyni- 
gt» λέγων" "Ayáguli- κἀγὰ αὖ- 
τὸς ἄνθρωπός εἶμι. 

* af Καὶ T συνομιλῶν αὐτῷ, 
εἰσῆλθε. xa εὑρίσκει συνελη- 
λυβθότας πολλούς. 

* o8 "EQw τὰ πρὸς αὑτούς" 
Ὑμεῖς bwmígaclis ὡς ἡ ἀθέμιτόν 
bci ἀνδρὶ ᾿τουδαΐω κολλᾶσθαι ἢ 
ὁφτροσέρχεσθαι 1 ἀλλοφύλῳ καὶ 
ἐμοὶ ὁ Θεοὺς ἔδειξε μηδένα κοινὸν 
B ἀκάβαρτον λέγειν üvipesoy, 


ACTA APOSTOLORUM. Caig. 


18 Et vocantes interro 
bant fi Sinon cognominz 
Petrus illic hofptitatur. 

19 At Petro cogitante 
viflone , dixit ei Spirit 
Ecce, viri tresqusrunt tt 


2e Sed fürgens  defcend 
& vade cum eis, nihil v 


bigens: quia égo mifi illo 


21 Defcendens autem ὃ 
trus ad viros miffos à & 
nelio ad ipfum , dixic: Ea 
ego fum quem quszeritis: qe 
caufa, propter quam 1 


22 Illi vero dixerunt, Ce 
nelius centurio , vir jültuil 
timens Deum , teftimonioe* 
nétuíque a tota gente Judze 
rum , divinitns ad monitus 
ab angelo fancto accerít 
te in domum fuam , & ἃ 
verba abs te. . 


23 Introvocans ergo eotrt 
cepit hofpitio. At feque 
die Petrus exiit cum illi, 
& quidam fratrum ab Jop& 
comitati funt eum. 

24 Et altera die introieres 
in Cefaream: Δὲ Cornelis 
erat exfpectans eos, come 
cans cognatos fuos & s 
ceíffarios amicos. 


25 Ut autem factum ett it 
edi Petrum, occurren; ἃ 
ornelius , procidens ad pe 

des , adoravit. 

26 At Petrus elevavit esa 
dicens, Surge: & ego ipí 
homo fum. 

27 Et colloquens ei, intr: 
vit , invenit convenm 
multos. 

28 Dixitque ad illos : V 
fcitis ut nefas eft viro Juds 
conjungi aut accedere alies 
gene: Et mihi Deus ofteni 
neminem communem auti 
mundum dicere hominem. 


29 là 


* 29 Διὸ καὶ T ἀναντιῤῥήτως 

! Sy Mov 3 uereorsueideíc. Πυνϑά- 

vens οὖν, τίν; λόγω μετεπέμ- 
ψύκσθέ με: , , 

go Καὶ ὃ Κορνήλιος ἔφη * 'A- 
“τὸ τετάρτης ἡμέρως μέχρι ταῦ- 
«τῆς τῆς ὥρας ἤμην νηφεύων , 
παὶ τὴν ἐννάτην ὥραν vrpoctu- 

ὅμενος ἐν τῇ οἴκω μου" καὶ 
4doU , ἀνὴρ ἔφη ἐνώπιόν μου iv 
| οθῆτι λαμπρᾷ, 

31 Καί φησι Ἰορνήλιε, εἶσ 
ηνούφϑη σον 5 προσευχὴ. καὶ 
el ἐλεημοσύναι eau ἐμνήσθησαν 
ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ. : 

- 32 Πέμψον οὖν εἷς Ἰόππην , 
καὶ μετακάλεσαι Σίμωνα, ὃς 
᾿ ἐπικαλεῖται Πέτρος οὗτος ξε- 
ψνίξεται ἣν οἰκίᾳ Σίμωνος βυρ- 

ἕως παρὰ ϑάλχσσαν" ὃς πα- 
ἔα ενόμενος λαλήσει σοι. 

33 Ἑξαυτῆς οὖν ἔπεμψα πρός 
δε σύ τε καλῶς ἱποίησας πα- 
ρῥαγενόμενος " νῦν οὖν πάντες 
ἡμεῖς ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ πάρεσ- 
μὲν : ἀκοῦσαι πάντα τὰ πρὸσ- 
τεταγμένα σοι ὑπὸ τοῦ Θεοῦ. 

* 44 ᾿Ανοίξας δὲ Πέτρος τὸ 
«ύμα, εἶπεν ^. Ἐπ᾿ ἀληϑλείας 
καταλαμβάνομαι ὅτι οὐκ ἕξι 
{ προσωπολήπτης ὅ Θεός" 

38 ᾿Αλλ᾽ d» παντὶ ἔθνει ὅ 
φοβούμενος αὐτὸν, καὶ ipyu- 
δόμενος δικαιοσύνην, δεκτὸς αὖ- 


τῷ i3. . 

36 Τὸν λόγον ὃν ἃπέςειλα 
τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ, εὐκγγελιξζό- 
μενος εἰρήνην διὰ Ἰησοῦ XpigoU- 
οὗτός igi πάντων Κύριος. 

37 “Ὑμεῖς οἴδατε τὸ γενόμε- 
yov ῥῆμα καϑ᾿ ὕλης τῆς ᾿Ιου- 
δαίας., ἀρξάμενον ἄπὰ τῆς Tz- 
λιλαίας. μετὰ T) βάπτισμα ὃ 
ξκήρυξεν ᾿Ιψάννης᾽ — 

9 48 Ἰησοῦν τὸν bw) NaGx- 
eit. ἔχρισεν αὐτὸν ó Θεὸς 
Πνεύματι ἁγίῳ καὶ δυνάμει, 
ὃς διῆλθεν T εὐεργετῶν καὶ Ἰώ- 
βενος πάντας τοὺς T καταδυνα- 
ςξευομένους ὑπ) τοῦ X: διαβόλου, 


ὅτι ὃ 6Pc ἦν μετ᾽ αὑτοῦ. 
39 Καὶ ἡμεῖς ἔσμεν μώρτυ- 
pee πάντων ἂν ἱπούησίν ἘΣ 76 


29 Ideo & incontradicentee 

veni accerfitus. Interrogo 
ergo, qna caufa accerfiítis 
me? 


3o Et Cornelius ait: A nu- 
diufquarta die ufque ad hanc 
horam eram jejunans, & nona 
hora orans in domo mea, & 
ecce vir ftetit ante me in ve- 
fte fplendida, 


51 Et ait: Corneli, exaudi- 
ta eft tua oratio , & ele&ómo- 
fynz tuv commemorate funt 
in confpectu Dei. 

32 Mitte ergo in Joppen, 
& accerfe Simonem, qui co- 

nominatur Petrus: hic ho- 

pitatur in domo Simonis co- 
riarii juxta mare: qui adve- 
niens loquetur tibi. 

53 Ex eadem ergo mifi ad 
te: tuque bene feciífti adve- 
niens: Nunc ergo omnes nos 
coram Deo adíumus , audire 
omnia precepta tibi à Deo, 


344 Aperiens autem Petrus 
05 , dixit: in veritate depre- 
hendo quia non eft perfona- 
rum acceptor Deus: | 

35 Sed in omni gentetimeng 
eum, & operans juftitiam , 
acceptus illi eft. 


36 Verbum quod mifit filiis 
Ifrael, annuntians pacem per 
Jefum Chriftum : hic eft o- 
mnium Dominus. . 

37 Vos fcitis factum verbua 
per univerfàm Judeam , in- 
ceptum à Galilea , pof ba- 

tifnum quod predicavit 

oannes: 

38 Jefum à Nazaret , ut 
unxit eum Deus Spiritu fan« 
&o & efficacia, qui pertran- 
flit benefaciens & fanang 
omnes poteftate oppreffos ἃ 
diabolo, quoniam Deus erat 
cum illo. 

39 Et nos one ees e : 

u ue re- 
maium j €-« iecit inq gione 








433 
T$ χύρα νῶν "Usolaiuw παὶ ἢ 
“ερδοσαλήμ᾽ ὃν ἄνελον κρεμό- 


σαντες ἐπὶ ξύλου. 


ἘΠΕ γειλεν 
senotas τῷ λα. καὶ διαμαρ- 
τύραεἔς: ὅτι αὖτός izr» ὁ ὡρες- 
μένος ὑπὸ τοῦ Θεοῦ κριτὴς ζῶν- 
Tq» παὶ νεκρῶν. 

43 Tourw πόντες οἱ x porre: 
μαρτυροῦειν, ἄφετιν ἁμαρτιῶν 
Ἀαβεῖγ διὰ τοῦ ὀνόματος αὐτοῦ 
άντα τὸν πιξεύαντα εἰς αὐτόν. 

44 Ἔτι λαλοῦντος τοῦ Πέ- 
4339 τὰ ήμκτα ταῦτα, b*É- 
wrist τὸ πνεῖμα Tr) Xyis ἐπὶ 
ar£EvTEC τοὺς ἀκούοντας τὸν λό- 


T Καὶ ifícusay cf ix περι- 
“ομῆς mig ὕὅσεε συνῆλίον τῶ 
Πέτρα. ὅτι καὶ ἐπὶ τὰ ἔϑνη ἡ 
δωρεὰ τοῦ ἀγίσυ πνεύματος ix- 
πέχυται" . 

46 Ἥκουον yàp αὑτῶν Aa- 
ούντων γλώσσαις, παὶ μεγει- 
υνόντων ry Θεόν. Ἰότε ἀπο- 
κρίϑη ὃ Πέτρος" 

47 Μήτι τὸ ὕδωρ κωλῦσαι 
dovsraí τις τοῦ μὴ βαπτισθη- 
γαι τούτους, οἰτινες T) πνεῦ- 


μα τὸ ἅγιον ἐλαβον καδὰς καὶ 
ἡμεῖς: o 
48 Τιροσέταξέ τε αὐτοὺς Ba- 


πτισθῆναι iy τῶ ἐνόματιε τοῦ 

ἹκΚυρίουὶι 'Tórt ἤἄρώτησαν αὐτὸν 

ἀσιμεῖναι ἡμέρας τινάς. 25. ] 12. 
Κε . P 

i" Κουσαν δὲ οἱ ἐπέξολοι 
καὶ ol ἀδελφοὶ οἱ ὄντες 

πατὰ τὸν Ἰουδαίαν, ὅτι καὶ τὰ 

ἔδνη ἰδέξαντο τὸν λόγον τοῦ 


Θεοῦ. . 
2 Καὶ ὅτε ἀνέβη Τιέτρος εἷς 
“;Σεροσόλυμα , διακρίνοντο πρὸς 


αὐτὸν οἷ ἐκ περιτομῆς, 


ACTA APOSTOLORUM. σαριτοῦ 


gione Judzorum ὅς in Hé 
rufalem : quem ἧς occiderm 
fufpendentes in li . 

40 Hunc Deus fufcitavit te 
tia die, ἄς dedit eum mani 
fium Seri : 

41 Non omni populo, fe 
teftibus preordinatis à Deo 
Bobis,qui commanducavius 
& combibimus ei , poftn 
farrexiffe eum ex mortuis. 


Et przcepit nobis 
dicare pulo, ὅς teflificar 
uia ipfe elt ille definimus 
Deo jadex vivorum ἃς mor 

tnorum. 
αἱ Huic omnes Propbeg 
teftantur , remiffionem pec 
catorum accipere per nomd 
entem ἃ 


44 Adhuc loquente Pe 
verba hzc , cecidic Spirits 
fanctus fuper omnes audies 
tes verbum. 

45 Et obítupuerunt qui e 
circumcifione fideles quc 
quot comitati fuerant P- 
trum , quia & in gentes à 
num íanétü Spiritus effufes 
ett. 45 Audiebant ev 
illos loquentes linguis , & 
magnifcantes Deum. 8: 
refpondit Petrus? 

47 Numquid aquam δὲ 
bere poteft quis , ad n« 
baptüzari hos, qui Spiritus 
fauctum acceperunt ficut ἃ 
nos? . 

48 Juffitque eos baptizir 
in nomine Domini Jefu. Tox 
rogaverunt eum manere dici 
aliquot. 

CAPUT XI. 

1 A Udierunt autem Apo 

ftoi & fratres exiíteo 
tes apud Judam , quonia 

& Gentes receperunt vet 


bum Dei. 2 Et quum 1 
fcendiffet Petrus in Hierofo 
lyma, difceptabant adverfi 


illum qui ex circumcifiont 
3 Dice 


5 Δέγοντες" Ὅτι σπρὸς ἄν- 
δας ἄἀκροβυςίαν ἔχοντας εἰσ- 
ὥλθες., καὶ συνέφαγες αὐτοῖς. 

4 ᾿Αρξάμωονος δὲ ὃ Τιέτρος, 
δξετίθετο αὐτοῖς καθεξῆς, λέ- 
guy" ! ; 

* s 'Eyà ἤμην ἦν πόλει Ἰόπ- 

Ἡ προσευχόμενος " καὶ εἶδον 
5 ixgdács; ὅραμα, καταβαῖνον 
σκεῦόδς T) ὡς T. ὀθόνην μεγάλην. 
τέσσαρσιν ἄρχαϊς καβθιεμένην 
Àx τοῦ οὐρανοῦ, καὶ ἦλθεν ü- 
φβες ἐμοῦ" 

6 Ἑἰὶς ῶν érsvíene κχατενό- 
ουν΄ καὶ εἶδον τὰ τετράποδα 
τῆς γῆς. καὶ τὰ θηρία, καὶ τὰ 
dporsTER , καὶ τὰ πετεινὰ τοῦ 
οὐρανοῦ. | , 

7 Ἤκουσα δὲ φωνῇς λεγού- 
^ «9e Moi ᾿Αναξὰς, Πέτρε, óU- 

sov καὶ Φάγε. 

8 Εἶπον Θέ" Μηδαμῶς. Kó- 
gi6* ὅτι πᾶν κοινὸν ἢ ἀκάθαρτον 
οὐδέποτε εἰσῆλθεν οἷς τὸ φόμα 
μου. 

9 ᾿Απεκρίϑη δέ μοι φωνὴ ix 
δευτέρου ix τοῦ οὐρανοῦ" "A ὃ 
Θεὺς ἐκαθάρισε. σὺ μὴ κοίνου. 

1ο Τοῦτο δὲ ἐγένετο br) τρίς" 
καὶ στάλιν ἂἄνεσπάσθη avr 
αἰς τὸν οὐρανόν. 

,. I1 Καὶ ἰδοὺ. ἑξαυτῆς τρεῖς 

δνδρες ἐπέξησαν ἐπὶ τὴν οἷ- 

xav, iv ἢ ἥμην. ἀπεζξαλμένοι 
ἃπὸ Καισαρείας πρός με. 

I2 Εἴστα δέ μοι τὸ πνοῦμα 

. συνελθεῖν αὐτοῖς, μηδὲν δια- 
μρινόμενον. ἦλθον Dt σὺν ἐμοὶ 
καὶ οὗ ἘΞ ἀδελφοὶ οὗτοι, καὶ 
εἰσήλθομεν εἰς τὸν οἶκον τοῦ 
ἀνδρός. 

13 ᾿Απτήγνγειλέ τὲ ὑμῖν σῶς 
εἶδε τὸν ἄγγελον ἐν τῷ οἴκω αὖ- 
τοῦ «αθέντα καὶ εἰπόντα αὐτῶ" 
᾿Απόξειλόν εἰς Ἰόππην ἄνδρας, 
Xx& μετώπεμψαι Σίμωνα τὸν 
ἐπικαλούμενον Πέτρον, 

"τᾷ Ὃς λαλύσει ῥήματα πρός 

€t , iv οἷς σωθήσῃ σὺ καὶ πᾶς d 

. εἰκός σου. 

. 15 Ἐν δὲ 
λαλεῖν, 


b 


τῷ puru, us 
ἐπέπεσε τὸ πνεῦμα 
αὐτοὺς , ere 


τὸ &yiey iy 


3 Dicentes: Quod ad viros 
prepurium habentes ingref- 
us es, ὅς commariducafti eis, 

4 Incipiens autem Petrus, : 
exponebat illis fecundum 
ordinem, dicens: . . 

5 Ego eram iu civitate Jop- 
pe orans : & vidi in exceííu 
mentis vifionem, defcendens 
vas quoddam velut linteum 
magnum, quatuor initiis de- 
miffum ex celo, & venit 
ufque ad me: 

6 In quod attendens confi- 
derabam, & vidi quadrupe. 
dia terre , & beftias, & rep- 
tilia, & volatilia csli. 


7 Audivi autem vocem di- 
centem mihi: Surgens Petre, 
occide & manduca. 

8 Dixiautem: Nequaquam, 
Domine: quia omne commu- 
ne aut immundum nunquam 
introivit in os meum. 

9 Refpondit autem mihi 
yox ex fecundo de colo: Qua 
,Deus mundavit, tu ne cóm- 
mune dixeris. 

. ro Hocautemfactum eft per 
ter: & rurfum recepta fünt 
omnia in celum, - 

II Et ecce ex eadem tres 
viri aftiterunt in domo in qua 
eram , mifli à Czefarea ad me. 
12 Dixit autem mihi Spiri- 
tus Íimul ire, illis, nihil 
ambigentem. Venerunt du- 
tem cum me fex fratres 
ifti, & ingreffi fumus in do-. 
mum viri. 

13 Annunciavitque nobis 
quomodo vidiffet angelum ἐπ᾿ 

omo fuia ftantem & dicen- 
tem fibi : Mitte in Joppen 
viros , & acceríe Simonem 
cognominatum Petrum, 

14 Qui loquetur verba ad, 
te , in quibus falvus.eris td, 
& univerfa domus tua. 

I5 In vero incipere me lo- 

ui, cecidit Spiritus fanctus 
füpér eos, [licut & fuper 
P 2 nog 
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ΧΆΡΗ . καὶ παρεχέλε; πάντας 
τῇ σροθέσει τῆς καρδίας wpos- 
μένειν τῷ Κυρίω" 

"Or, ἦν kv?) ὃς καὶ 


ον παὶ 


26 'E 
αὐτὴν ὅλον συνα χϑῆνα: b» τῇ 
ἑμηλησίᾳ ». &&) διδέζει ὕχλον 


- 'farfum Barnabas 


«2 Acéiuse* autem (erm 


ad aures quae 1n Hy 
rotoivm:s fuper τἸξῖς: ἃ πὶ 
fervnt Barnabam venire 9 


: pte 
fto cordis permanere 
mino: 
24 Quia erat vir bonsai 
lenus Spirim fanéto ἃ δὰ 
t appofita eft turba msi 
Domino. | 
25 Profecus eft autem: 
É requiut 
Saulum: Et inveniens eu 
duxit eum in Andochias. 
26 Factum eft anzem t 
ennum totum convenirt 
ecclefia , & 
B8 


ixevav . χρηματίσαι Tt πρῶ- 
voy kw "Avrioxtía τοὺς μαθητὰς 
M ptgtorvole. ) . 

272 Ἔν ταύταις δὲ ταῖς ἡμέ- 
pase "εοετῆλθον ἀπὸ Ἱεροσολύμων 
erpgoqQ sio εἰς ᾿Αντιόχειαν. 

8 ᾿Αναξὰς δὲ εἷς ἐξ αὐτῶν 
δνδιεαετε Ἄγαβος, ἐσήμανε διὰ 

*.oU ?rvSÜuxTO; , λιμὸν μέγαν 
μέλλειν ἔσεσθαι, ἐφ᾽ ὕλην τὴν 
οἰκθυμοένην ' ὅςξις καὶ ἐγένετο 
ἐπὶ Κλαυδίου Καίσαρος. 

* 29 Ty δὲ uabyrüy , καϑὼς 
X ηὐπορεῖτό τις, Ἐ ὥρισαν t V- 
x&goc αὐτῶν εἰς διάκονίαν 
ἡ"άμψιει τοῖς κατοικοῦσιν ἐν τῇ 
*Lovdoafo: ἀδελφοῖς" 

40 "O καὶ ἐποίησαν , ὦπο- 
ςαΐλαντες πρὸς τοὺς πρεσβυτέ- 
ῥους διδ χειρὸς Βαρνάβα καὶ 

"^ ἸΣαύλου. 4. 1 1. 

Ks. ig. τὸ. 

^ ἃ AT ἐκεῖνον δὲ τὸν καιρὸν 

| ἐπέβαλεν Ἡρώδης ὃ βα- 

' τιλεὺς τὰς χεῖρας κακῶσαί τι- 

'O Yw«s TUV πὸ τῆς ἐκκλησίας. 

2 ᾿Ανεῖλε δὲ Ἰάκωβον , τὸν 
ἀδελφὸν ᾿Ιωάννου. μαχαίρᾳ. 
3 Ὧν ἰδὼν ὅτ; ἄεεξόν igi τοῖς 
"Ιουδαίοις , προσέθετο συλλα- 
Betty rv . (ie δὲ ἡμέ- 
κει τῶν Αζυμῶν" 
"m, 4 "Ov xu πιέσας ἔθετο ele 

,͵, φυλακὴν , παραδοὺς τέσσαρσι 

ἐς ἢ τετραδίοις φρατιωτῶν QuA&c- 
|  eny «müTóv' βουλόμενος μετὰ 
^—— «qb σάσχα ἀναγαγεῖν αὐτὸν τῷ 

^c. 

5 Ὃ μὲν οὖν Πέτρος ἔτη- 

peivo ἣν τῇ φυλακῖ" T πρόσευ- 
χὴ δὲ ἦν 1 ἐκτενὴς γινομένη 
ὑπὸ τῆς Ἐἐπνκλησίας πρὸς τὸν 

Θεὸν óc αὐτοῦ. “ 

6 Ὅτε δὲ ἔμελλεν αὗὕτὸν 
“προάγειν à Ἡρώδης. τῇ νυκτὶ 
ἐκείνῃ ἦν ὅ τιέτρος κοιμώμενος 
μεταξὺ δύο ςρατιωτῶν , δεδε- 
| t μένος ἁλύσεσι δυσὶ. φύλακές 

TS πρὸ τῆς βύρως ἐτήρουν τὴν 

φυλακήν. 

, * 7 Xo) )δοὺ, ἄγγελος Κυ- 

| βίου brécn, καὶ t φῶς tíAap- 

4. ψιενὲν τῷ Τοϊκήματι' πατάξας 


848 
multam , appellarique pri- 
mum in Àattochia ἀπείρεϊος 
Chriftianos. 

27 In his autem diebus de« 
fcenderuif ab Hierofolymis 
Prophete in Antiochiam, 

48 Surgens autem unus ex 
*is nomine Agabus, fipnifi- 
cabat per Spiritum, famem 
magnam futuram in univer. 
fam habitatam, que & facta 
eft fub Claudio Cefare, 

29 At difcipulorum prout 
bene agebat quis, decreve- 
runt finguli eornm in minifte- 
rum mittere habitantibus in 
Judsa fratribus. 

3o Qnod & fecerunt, mit- 
tentes ad feniores per me- 
num DBarnabe & Sauli. 


CAPUT XII. 
1 PEr illad autem tempus 
injecit Herodes rex 
manus male tractare quofdam 
de ecclefia. 

2 Occidit autem Jacobum 
fratrem Joannis, gladio. 

3 Etvidens quod gratum eft 
Judzis , appofüit apprehen- 
dere & Petrum: (Erant au- 
tem dies azymorum:) 

4 Quem & prehendens mi- 
fit in cuftodiam , tradens 
quatuor quaterniopibus mi- 
litum cuftodire eum: voleng . 
poft Pafícha producere eum . 
populo. 

5 Ille quidem igitur Petrus 
fezvabatur in cuftodia : Ora- 
tio autem erat affidua facta 
ab ecclefia ad Deum pro eo. 


6 Quim autem futurus effet 
producere eum Herodes, 
nocte illa erat Pewus dor- 
miens inter duos milites, 
vinctus catenis duabus, cu- 
Ítodefque ante oftium ferva- 
bant cuftodiam. 2. 
7 Et ecce angelus Domint 
adítitit, & lumen refulfit 
i cere: pulíans au 

n κατ 4 Ῥ latus 





31 τὴν πλενρὼν τοῦ Πέτρου, 

ἤγειρεν αὐτὸν, λέγων" ᾿Ανά- 

gx ly i τάχει. Καὶ ἐξέπεσον 

αὐτοῦ αἱ ἁλύσεις ἐκ τῶν χεῖ- 
e 


y. 
" Εἴπέ Ts ὃ ἔγγελος πρὸς 
αὐτόν" περίζωσαι, καὶ ὑπόϑθη- 
σαι τὰ σανδάλιά σου. "Ewoíu- 
sc δὲ οὕτω. Καὶ λέγει αὑτῷ" 
Ππεριβαλοῦ τὸ ἱμάτιδν σου, καὶ 
ἀκολούθει μοι. i 

9 Καὶ ἐξελθὼν " ἠκολούθει 
αὑτῷ. καὶ οὐκ ἴδει ὅτε ἀλη- 
éÁ iyi τὸ γινόμενον διὰ τοῦ 
ἀγγέλου" ἐδόκε: δὲ ὅραμα βλέ- 
are. 

t 1o Διελθόντες δὲ πρώτην 
φυλακὴν καὶ δευτέραν , ἦλθον 
i) τὴν πύλην τὴν Ἐ σιδηρᾶν, 
τὴν φέρουσαν εἰς τὴν πόλιν» 
ἕτις αὐτομάτη ἠνοίχϑη αὐτοῖς" 
καὶ ἐξελθόντες t προῆλθον t ῥύ- 
μὴν μίαν᾽ καὶ εὐθέως t ἀπέξη 
$ ἔγγελος ἀπ᾿ αὑτοῦ. 

αι Καὶ ὁ Πέτρος γενόμενος ἐν 
Yavrü, εἶπε᾽ Νῦν οἷδα ἀλη- 


ϑῶς ὅτι ἐξαπέςειλε Ἰζύριος Tl. 


ἄγγελον αὑτοῦ, καὶ ἐξείλετό 
με ἐκ χειρὸς Ἡρώδου . καὶ πά- 
σης τῆς προσδοκίας τοῦ λαοῦ 
σῶν Ιουδαίων. 

I2 Συνιδών Ts ἦλθεν ἐπὶ τὴν 
οἰκίαν Μαρίας τῆς μητρὸς "Lue 
ὄννου, τοῦ ἐπικαλουμένου Μάρ- 
σου. οὗ ἧσαν ἱκανοὶ συνηθροισ- 
μένοι καὶ προσευχόμενοι. 

13 Κρούφαντος δὲ τοῦ Πέτρου 
πὴν ϑύραν τοῦ πυλῶνος » πρὸσ- 
$jAls παιδίσκη ὑπακοῦσαι. ὀνό- 
ματι Ῥόδη" 

* 14 Καὶ ἐπιγνοῦσα τὴν φω- 
γὴν τοῦ Πέτρου, ἀπὸ τῆς χα- 
ρᾶς oUx ἤνοιξε τὸν πυλῶνα 5 
1 εἰσδραμοῦσα δὲ ἀπήγγειλεν 

g&yas τὸν Πέτρον πρὸ τοῦ πὺυ- 
λῶνος! 

* x5 Οἱ δὲ πρὸς αὑτὴν eivrov 
Μαίνῃ. Ἢ δὲ  διϊσχυρίξετο 
οὕτως ἔχειν. Οἱ δ᾽ ἔλεγον" Ὃ 
ἄγγελος αὐτοῦ ἐς:ν. 

i6 Ὃ 93» Πέτρος ἑπέμενε 
κρούων ἀνοίξαντες δὲ εἶδον αὖ" 
τὸν, καὶ ἐξέφηφων. 
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latus Petri , excitavit eumra 
dicens: Surge in celeritagz 
Et ceciderunt ejus catena 
de manibus. 


8 Dixitque angelus ad eum. 
Precingere, & fubliga fan- 
dalia tua. Fecit autem fic. 
Et dixit illi: Circumda ve- 
ftimentum, & fequere me. 





ὃ Etexiens fequebatur eum 
nefciebat quia verum ef 
fatum per angelum: exifti- 
mabat autem vifum videre. ! 





10 Tranfeuntes autem prt- 
mam cuftodiam & fecundam, 
venerunt ad portam ferream, 
ducentem ad civitatem, quz 
fpontanea aperta eft eis: Ez 
exeuntes procefferunt virua 
unum: & continuo difceílit 
angelus ab eo. 

εἰ Et Petrus factus in feip- 
fo, dixit: Nunc fcio vest 
quia emifit Dominus ange-. 
lum fuum, & eripuit mede. 
manu Herodis omni et- 
fpectatione plebis Judze- 
rum. 

τὸ Confideranfque venit ad 
domum Marie matris Josn- 
nis , cognominati M arci, ubi 
erant multi congregati írz- 
tres & orantes. | 

13 Pulfante autem Petro o-- 
flium veflibuli ,  procefí: 
puella fübaufcultare, nomi 
ne Rhode. . 

14 Et agnofcens vocem Pe- 
tri, pre gaudio non aperyi 
veflibulum  lntrocurrens 20" 
tem nuntiavit ftare Perrog 
aute veftibulum. 

15 llli autem ad eam dixe 
ruut: Infanis. Illa autem 3; 
firmabar fic habere. Illi av- 
tem dicebant: Angelus ej»! 
eft. 16 At Petrus perit 
verabat pulfans: Aperientti 
autem viderunt eum ,. ὧς ot 
ílupuerunt. 

*- uv Ar 
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(7 ἙΚατασείσας δὲ αὐτοῖς τῇ 
un σιγᾶν , διμιγήσατο αὖ- 
le πῶς ὁ Küpiog αὐτὸν ἐξήγω- 
y ἐκ τῆς φυλακῆς " εἶπε δέ" 
παγγείλατε Ἰακώβῳ καὶ τοῖς 
ελφοῖὶς ταῦτα. Καὶ ἐξελθὼν 
ορδύθη εἷς ἕτερον τόπον. 
* 18 Γενομένης δὲ ἡμέρας ἣν 
τάραχος 00x ὀλίγος iv τοῖς 
ατιώταις , τί ἄρα Ó Πέτρος 
"ἕνετο. ' 
19 Ἡρώδης δὲ ἐπιξζητήσας αὖ- 
ἵν. καὶ μὴ εὑρὼν, ἀνακρίνας 
Xie φύλακας. ἐκέλευσεν &T- 
χθῆναι" καὶ κατελθὼν ἀπὸ 
ἧς Ἰουδαίας sig τὴν Καισά- 
ety » διέτριβεν. . 
* 20 Ἦν δὲ ὃ Ἡρώδης | ϑυμο- 
ὧν Τυρίοις καὶ Ἐπδωνίοις" 
εοὐυμαδὸν δὲ παρῆσαν πρὸς 
Ur) , καὶ πείσαντες Βλάξον 
ὃν ἐπὶ τοῦ 1 κοιτῶνος τοῦ βα.- 
λέως , ἠτοῦντο εἰρήνην “ διὰ 
ὃ τρέφεσθαι αὐτῶν τὴν χώραν 
"πὸ τῆς βασιλικῆς 

* 21 { Ἰακτῇ δὲ ἡμέρα ὃ 
ἢρώδης ἐνδυσάμενος j ἐσθῆτα 
: βασιλικὴν, καὶ καθίσας ἐπὶ 
"οὔ βήματος, T ἐδημηγόρει πρὸς 
εὑ τούς. 

22 Ὁ δὲ δῆμος ἐπεφώνει" Θεοῦ 
βωνὴ , καὶ οὐκ ἀνθρώπου. * 

* 23 Παραχρῆμα δὲ ἐπέτα- 
tsy αὑτὸν ἄγγελος Κυρίου, ἀνθ᾽ 
ὃν οὖκ ἔδωκε τὴν δόξαν τῷ Θεῷ. 
ca γενόμενος T σκωληκόβρωτος 
Ε ἐξέψυξεν. 

24 Ὃ δὲ λόγος τοῦ Θεοῦ 
ἡὐξανε xa) Ἰπτληθύνετο. 

26 Βαρνάβας δὲ καὶ Σαῦλος 
ὁπέφξρεψαν ἐξ “Ἱερουσαλὴμ , 
πληρώσαντες τὴν διακονίαν , 
συμπαραλαβόντες καὶ ᾿ἸἸωάν- 
γῆν τὸν ἐπικληθέντα Μάρκον. 
22. 1 8. 


KeQ. cy. 13. 

* i FI δ τινες iy AyTIS- 

"είᾳ κατὰ τὴν οὖσαν 
ἔκκλησίαν προφῆται καὶ διδά- 
σκᾶλοι, 0 , τε Βαρνάβας καὶ 
Συμεὼν ὃ καλούμενος Νίγερ » 
καὶ Αούκιος ὃ Κυρηναῖος. Μα- 
γαήν τὸ Ἡρώδου τοῦ i τετράβ- 
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.17 Annuens autem eis manu 
tacere, narravit eis quomo- 
do Dominus eum eduxiffet 
de cuftodia: dixit autem: 
Annuntiate a cobo & fratri- 
bus hec. Ετ egreffus abiit 
in alium locum. 

18 Facta autem die erat tur- 
batio non parva in militibus, 
quidnam Petrus factus effet, 


19 Herodes autem requi- 
rens eum, & non inveniens 
inquirens cuftodes, juffit ad 
fupplicium trahi : & defcen- 
dens à Judea in Cafaream, 
commoratus eft. 

20 Erat autem Herodes ira- 
tus Tyriis & Sidoniis. Uno 
animo autem 'advenerunt ad . 
eum , & perfuadentes Bla- 
ftum , qui fuper cubiculum 
regis , poftulabant pacem, 
propter ali ipforum regio- 
nem à regia. 

21 Statuto autem die Hero- 
des veftitus veftem regiam, 
& fedens pro tribünali, con- 
cionabatur ad eos. 


22 Át populus acclamabat: 
Vox Dei, & non hominis. 

23 Confeftim autem per- 
cuffit eum angelus Domini, 
pro quibus non dediffet glo- 
riam Deo : & factus vermi- 
bus corrofus exfpiravit: 

24 At verbum Dei crefcebat 
& multiplicabatur. 

26 Barnabas autem & Saulus 
reverfi funt ex lHiierufalem 
implentes minifterium , fimul 
affumentes & Joannem co-. 
gnominatum Marcum. 


CAPUT XIII. 
I ER: autem quidam in 
Antiochia apud exi- 
ftentem ecclefiam prophetae 
& doctores , Barnabasque 
& Simon vocatus Niger , 
Lucius Cyrengus , Manahen- 
que IHerodis Tetrarche coe- 
P4 duca- 


94 


mov T σύντροφος, καὶ Σαῦλες. 
* 2 $ Λειτουῤγούντων δὲ αὖ- 
τῶν τῷ Κυρίωα καί νηςευόντων, 
οὗἶπε τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον" ᾽Α- 
Φορίσατε 1 δή μοὲ τὸν τε Bap- 
ψάβαν xa) τὸν Σαῦλον εἰς τὸ 
pov 9 προσκέκλημαι αὑτούς. 

3 Tóre γνηςεύσαντες καὶ 

""anersuEzuevos ,. xz) ἐπιϑέγτες 
Và; χεῖρας αὑτοῖς, ἀπέλυσαν. 

4 Οὗτοι μὲν οὖν ἐκπεμφϑέν- 
φες ὑπὸ τοῦ πνεύματος τοῦ &- 
eyfou , κατῆλθον sic τὴν Σελεύ- 
z&Ey , ἐκεῖθέν τε ἀπέπλευσεν 
sls T?» Κύπρον. 

5 Καὶ γενόμενοι ἂν Σελαμῖ- 
9i , κατήγγελλον τὸν λόγον τοῦ 
Θεοῦ ἐν ταῖς ευναγωγαῖς τῶν 
Ἰουδαίων" εἶχον δὲ καὶ Ixá»- 

“ yr» ὑπηρέτην. 

6 Διελθόντες δὲ τὴν γῆσον 
ἄχρι πώφου. εὗρόν τινα μέγον 
ψψευδοπροφήτην Ἰουδαῖον. ᾧ 
ὄνομα Βαριησοῦς, 

7 Ὃς ἦν σὺν τῷ ἀνδυπότω 
Wrepyín Παύλω , ἄνδρ) συνετῷ " 
οὗτος προσκαλετάμενος Βαρνά- 
Bav καὶ Σαῦλον, ἐπεζήτησεν 
ἀκοῦσαι τὸν λόγον τοῦ Θεοῦ. 

8 ᾿Ανθίςατο δὲ αὐτοῖς ᾿Ελύ- 
puse ὁ μάγος, (οὔτω γὰρ μεϑερ- 
puuyeberas τὸ ὄνομα αὐτοῦ) 
Φιτῶν διαςρέψαι τὸν &viira- 
“ον ἀπὸ τῆς “τίξεως. 

9 Σαῦλος δὲ (ὃ καὶ Τιαῦλος) 
«λησϑεὴς πνεύματος ἁγίου. καὶ 
ἀτενίσας εἰς αὑτὸν, 

* τὸ Εἶπεν" Φ Ὦ ὦ πλήρης 
φαντὸς δόλου καὶ πάσης T ῥα- 
διουργίας, và διαβόλου, ἔχέρὲ 
πάσης δικαιοσύνης. οὗ παύση 
διαςρέφων τὰς δδοὺς Κυρίου τὰς 
εαὐϑείας ; ] 

* 11 Καὶ νῦν Ἰδοὺ, “χεὶρ τοῦ 
Ἰζυρΐου ἐπί σε" καὶ ἔσῃ τυφλὸς, 
μὴ βλέπων τὸν ἥλιον yp 
δεαιροῦ" Παραχρῆμα δὲ i ἔπέ- 
φτεσὲν by? αὐτὸν 1 ἀχλὺς καὶ 

' exóroc ^ καὶ περιάγων δξώήτει 
T χειραγωγούς. 

12 Tórs ἰδὼν ὅ ἀνθύπατος τὸ 
“γεγονὸς, bríceusev , ἔκπλησσό-- 
μένες ἐπὶ τῇ διδὸν χῇ τοῦ Κυρίου. 
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Cap. s3 
ducatus, & Saulus. 2 
2 Miniltrantibus autem i 
lis Domino & jejunantibus, 
dixit Spiritus fandus: $e- 

τὸ mibi Barnabamque 


E: aulum in opus quod 
vocavi eos. 






fynagogis Jud eorum : Habe 
bant autem ὅς Joannem m 
niftrum. 

6 Peragrantes autem infe 
lam ufque ad Paphum, , inye- 
venerunt quendam magen 
pfeudoprophetam Judzunm, 
cui nomen Bar-Jefus, 

7 Qui erat cum Procenfnls 
Sergio Paulo, viro pruder- 
te: Hic advocans Barnabis 
ἃς Saulum , expetebat audi 
re verbum Dei. 

8 Refiftebat antem illis E- - 
]ymas magus, (fic enim is 
terpretatur nomen ejus) quz- 
rens avertere Proconfulemi . 

e. 

9 Saulus autem (qui ὅς Ps 
lus) repletus Spiritu fanáo, 
& intendens in eum, 

το Dixit: O plene omti 
dolo & omni maleficeni, - 
fili diaboli , inimice omnis 
juftitie , non ceffabis perver- 
tere vias Domini rectas? 








i1 Et nunc ecce manus Do- 
mini füper te : & eris cscus 
non videns folem ufque a 
tempus : Confeftim aurem 
cecidit in eum caligo & te- 
nebre : & circumiens quzre- 
bat manuductores. 

12 Tunc videns Proconful 
factum , credidit perculfus 
fuper doctrina Domini. 

I3 Pro- 


Wr € Ro Aje 


13 ᾿Ανοχϑέντες δὲ ἀπὸ τῆς 
. Xi Qv οἱ sre τὸν ΤἸιαῦλον, »λ- 
θον εἷς Ἰτέργην τὰς Παμφυλίας" 
᾿Ιωάννης Θὲ ἀποχωρήσας ἐπ᾽ 
αὐτῶν» ὥνστέςξρεψεν εἰς Ἱεροσό- 
d Αὐτοὶ 0? διελθόντες dor) 
«439 Πέργης παρεγένοντο εἰς 
᾿Αντιόχειοεν τῆς Πισιδίας, καὶ 
εἰσελθόντες εἰς τὴν συναγωγὴν 
Tü ἡμέρᾳ τῶν σαββάτων, ixá- 
ἐσδεν. 
, 15 Μετὰ ὃὲ τὴν ἀνάγνωσιν 
τοῦ νόμου καὶ τῶν προφητῶν, 
δπέςξειλαν ol, ἀρχισυνάγωνγοι 
σμρὸς αὐτοὺς, λέγοντες:  "Ay- 
ὄρες ἀδελφοὶ) "εἰ ἔξει λόγος iy 
ὅμῖν παρακλήσεως “πρὸς τὸν 
λαὸν. λέγετε. 

16 ᾿Αναςφὰς δὲ Παῦλος. καὶ 
παετασείσος 1 χειρὶ, εὗγτεν" 
"ανὄρες Ἔσραηλῖται,, καὶ ol 
φοβούμενοι τὸν Θεὸν, xoó- 
σατε. 2 

17 'O Θεὺς τοῦ λαοῦ τούτου 
Ἴσραὴλ ἐξελέξατο τοὺς πατέ- 
βας ἡμῶν. καὶ τὸν λαὸν ὕψω- 
σέν iv τῇ σταροικία ἐν γῇ Al- 
eyÜTTW , καὶ μετὰ βραχίονος 
ὑψηλοῦ ἐξήγαγεν αὑτοὺς ἐξ 

DTM . 

“ 518 Ko) ὡς fi τεσσαρακον- 
TX&eTM χρόνον T ἐτροποφόρησεν 
αὑτοὺς iv τῇ ἐρήμῳ. 

. *" 19 Ke) καθελὼν ἔθνη ἕπτὰ 
iv γῇ Χαναὰν, l κατεκληρο- 
ὀότησεν αὑτοῖς τὴν γὴν αὑτῶν. 

20 Καὶ μετὰ ταῦτα ὡς ἔτεσι 
τετρακοσίοις καὶ πεντήκοντα 
ἔδωκε κριτὰς ἕως Σαμουὴλ τοῦ 
προφήτου. —— 2o 

21 Κὰἀκεῖθεν ἡτήσαντο βασι- 
λέα-. καὶ ἔδωκεν αὐτοῖς ὃ Θεὸς 
Τὸν Σαοὺλ vDy Κὴς, ἔνδρα ix 
Φυλῆς Βενιωμὴν, ἔτη τεσσαρά- 
δμοντα. 

22 Καὶ μεταςξήσας αὐτὸν, 
ἤγειρεν αὐτοῖς τὸν Δαβὶδ εἰς. 
βασιλέᾳ͵, ὦ καὶ εἶπε μαρτυ- 
(iras - Εὗρον Δαβὶδ vip τοῦ 

cre, ἄνδρα κατὰ τὴν καρ- 

Φίαν Mau, e πορήσει σάντα τὰ 

βιλήματά μευ, 


r5 &SVYSTOLORUN.. 
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13 Provecti autem à Papho 
qui circa Paulum , venerunt 
in Pergen Pamphylia : Joan- 
nes autem difcedens ab eis 
reverfus eft in Hierofolyina, 


1 Illi vero pertranfeuntes 
à erg venerunt in Antio- 
chiam Pifidie, & ingreffi ia 
fynagogam die Sabbatorum, 
ederunt, 


15. Poft autem le&ionem 
Legis & Prophetarum, mi- 
ferunt principes fi jnagoge ad 
ε08, dicentes; Viri ratres, 
fi eft fermo in vobis exhor- 
tationis ad plebem 4 dicite, 


16 Surgens autem Paulug, 
filentium indicens manu, 

ait: Viri Ifraélite ; & ti- 

mentes Deum, audite. 


17 Deus populi hujus Ifracl ^ 
elegit patres noftrog 

pulum exaltavit in terra ΔῈ. 
gYpto » & cum brachio exce]- 
o eduxit eos exea, . 


-18 Et quafi quadraginta 2η- 
norum tempus mores fufti- 
nuit eorum in deferto: 

19 Et delens gentes feptem 
in serra Chanaan, forte di- 
flribuit eis terram eorum. 

20 Et poft hzc quafi annig 
quadringentis & quin uagin- 
ta dedit Judices, ufque ad 
Samuel Prophetam. 

21 Et exinde poftulaverunt 
regem : & dedit illis Deus 
Saul filium Cis, virum de 
tribu Benjamiu, annos qua- 
draginta. - 

22 Et amovens eum , excj. 
tavit illis David in regem: 
cui & dixit teflatus: Inveni 
David filium Jeffe , virung 
fecandum cor meum, quá 
faciet emnes  voluntatea 
inca. 


P... 23 Has 
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SES. Tic Duesse Y YlLTwI. 
q3c XS τῆν τ ϑξατ» £x 
9. £MEERREEIES . XISGEFZES , ὅπ 
“πἪάσ;ω 22 

“2 xx exdegüzo soris ks- 
39 εὐ: τες. τσ τς IL 
Aero doma xz. xwrm. 

29 £1 5t ETÉAETEDO ZTEXTE 
χὰ Ti Sy) JTJI24A£92 
παὐελέντες ὧτι: τὸ ξιάσοα £ri9- 

35 Ὁ δὲ € zytE» αϑτὶν 
be t. 

9 21 "Ox ὥφν ἐπὶ ὑμέιας 
24/124 T1; X Tvo2»xÉAe. ^ zx» 
“2 ἀπ᾽ τῆς lak.2émc εἰς ξε- 
gooyakrys , Sirvoés εἰσ: pápr2- 
ges, «αὑτῦ πρὸς 722 3857. 

* of Καὶ ἐμεῖς ὑμᾶς chey- 
syt2. nahe Tu? πρὸς T2b4 πα- 
ri ἐν Aia "ytrcpRÉYNT , 
ὅν, γκύν»» ἢ Θεὸς T ixstxA$- 


gene Tie τέκνοις αὐτῶν ἐμᾶν. 
dvacfr2« «oro ΄ 


23 £14 καὶ iv τῷ ψαλμῶτά 
ϑευτέ,, γέγγασται" ὝἜἐς μον 
4“ σὺ, ἐγὼ σήμερον yeybvraqué 
et. 

34 "ors δὲ δνέξησεν αὖτ᾽ in 
φύχρῶν, μνυκέγι MAD ov TZ ὕσε- 
spíéQuv εἰς Jedéo,àr , οὔταξ 


CT£ A5SIITOLOEXUS. Cam. 





ccm eo ce Ga-cLza rz» Ην- 
ri.iie-c:qcr fumc tefles cus 
ad picsem. 

22 Et mos pobis amnem 
mas iam ad parres repro 
wr£ocea3 fadam, Qweoana 
hanc Deus adimplevir pas 


forum nobis , refufciraas e- 
Um: 

33 Sicrt. & in Pfakmo fe- 
cundo fcriptum eft - Filw 
meus ἐς tu, €£0 hodie gemi 
te. 


34 Quod antem refufciuivi 
€um €x iDOTIUIS , nom amplras 


fucurum reverti δ corruptio- 
nem, 


-—————— ————— ————.—— —- - 


ap. 13. ACTA 


ρηκεν" "Ori δώσω ὑμῖν τὰ V- 
e Δαβὶὰὲ τὰ πιςά. 

45 Διὸ καὶ ἐν ἑτέρω λέγει" 
ὦ δώσεις τὸν Ὅδσιόν σου ἰδεῖν 
ιφεζϑορέν. 

* 46 Aa[nà μὲν γὰρ ἰδία γε- 
εξξ d ὑπηρετήσας τῇ τοῦ Θεοῦ 
ουλῇῇ » l ἐκποιμήθη,.. καὶ Ἐπρϑοα- 
γέϑη πρὸς τοὺς πατέρας αὖ- 
οὔ » καὶ εἶδε T διαφθοράν" 

37 Ὃν à 6 Θεοὺς ἤγειρεν , οὐκ 
ioe διαφϑοράν. 

38 ΤΓνωςὸν οὖν ἔξω ὑμῖν, ἄγ- 
pec ἀδελφοὶ, ὅτ, διὰ τούτου 
μὲν ἄφεσις ἁμαρτιῶν καταν- 
ἐλλεται" — 

39 Καὶ ἀπὸ πάντων, ὧν οὖκ 
iduvsbyre ἐν TÀ vun Μωσέως 
μκαιωθῆναι , ἐν τούξῳ πᾶς 6 
ὠφεύων δικαιοῦται. 

40 Βλέπετε οὖν μὴ ἐπέλθῃ 
ἱφΦ΄ ὑμᾶς τὸ εἰρημένον iy τοῖς 
εροφήταις" 

* 41 Ἴδετε οἱ  καταφρονη- 
καὶ, καλ ἐβαυμάσατε, καὶ φα- 
νέσθϑητε᾽ ὅτι ἔργον ἔγὼ ἐργάξο-- 
μαι ἐν ταῖς ἡμέραις ὑμῶν. Ἐβ- 

ὃν à οὗ μὴ πιξςεύφσητε, ἐάν τις 
P ,διγγῆται ὑμῖν. 

42 Ἐξιόντων δὲ ἐκ τῆς συγα»- 
γωγῆς τῶν Ἰουδαίων, παρε- 
κάλουν τὰ ἔϑνη εἰς τὸ μεταξὺ, 
σάββατον λαληδῆγαι αὐτοῖς τὰ 
ῥήματα ταῦτα. 

43 Δυβδείσης δὲ τῆς συναγω- 
Ἧς » ἠκολούθησαν πολλοὶ τῶν 
Ἰουὸ κύων. καὶ τῶν σεβομένων. 

σροσηλύτων τῷ Παύλῳ καὶ τῷ 
Βαρνάβᾳ᾽ οἵτινες προσλαλοῦν- 
“κες αὐτοῖς , ἔπειθον αὐτοὺς ἔπι- 
ἔγειν τῇ χάριτι coU Θεοῦ. 
"a τῷ δὲ ἐρχρμένῳ σαββά- 

TN σχεδὸν mca. ἡ πόλις συν- 
ἠχίη ἀκοῦσαι τὸν λόγον τοῦ 
ΦΘεοῦ. , 

45 δόντες δὲ οἱ Ἶωουδαϊαι 
«οὺς ὄχλους , ἐπλήσίησαν ζῇ. 
λου . καὶ ἀντέλεγον τοὺς ὑπὸ 
τοῦ Παύλου λεγομένοις, ἄντι- 
λέγοντες καὶ βλασφημοῦντες. 
46 ᾧ Παῤῥησιασάμενοι δὲ 6 

TIaUAc καὶ ὁ Βαρνάβας, εἶπον" 

Ὑμῖν ἣν ἐγκγκαῖεν πρῶτον Mes 


APOSTOLORUM. 


342 
nem, ita dixit: Quia dabo 
vobis fancta David" fidelia. 
NS Ideoque in alio dicit: 
on dabis fanctum tuqm vi- 
dere corruptionem. 
36 David quidem enim pro- 
ria generatione  admini- 
raus Dei voluntati , dormi- 


vit , & appofitus ettad patres 


fuos , & vidit corruptionem. 

37 Quem vero Deus fufcita- 
vit, non vidit corruptionem. 

38 Notum igitur fit vobis, 
viri fratres, quia per hunc 
vobis remiffio* peccatorum 
annuntiatur : 

39 Et ab omnibus quibus 
non potuiflis in Lege Mofi 
juftificari, in hoc omnis cre- 
dens pf catur. 

40 Videte ergo ne fuperve- 
mat in vos dictum in Pro- 
phetis :. 

t Videte contemptores, ἅς. 
admiramini , ὅς evanefcite: 
guia opus ego operor in die- 

us veftris, cui noncredetis,, 
fi quis enarraverit vobis. 


42 Exeuntibus antem illis 
ex fynagoga Judeorum, ro- 
gerunt gentes in fequens. 

abbatum. narrari fibi hec 
verba. 

43 Soluta autem fynagoga, 
fequuti funt multi Judaeorum 

colentium Deuin profely- 
torum Paulum & Baraabam: 
ui ad loquentes eos, fua- 
ebant eis permanere gratias. 
Dei. 

44. Ipfo autem veniente fab- 
bato pene univerfa civitas. 
convenit audire verbum Dei., 


45. Videntes autem Jadet 
turbas, repleti funt zelo, ἄς, 
contradicebant à Panlo di- 
&is , contradicentes & bla- 
fphemantes. 

46 Libertate ufi vero Pau- 
lus & Barnabas., dixernnr :: 
Vobis erat neceífarium pri« 

P6 ἸΔΏΣΝ, 


2: ξ:ῶῷ . 77i EDGL τε Ll σ- 

«ἢ AaXcoTz 1ὲ TE ἕξων B 
Za κα. ἐ::8:5:: τὴν 2)» 
470 41... 55. "TENE $— 
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dioc. p - 
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132 τὸ αὐτῇ εἰτξελδεῖν αῷ- 
ἀ δυν ΡΥ» Tiy 
᾿Ιφυϑαξων. καὶ λαλῆσα; οὕτως 
éige πιρεῖσπτ; ᾿συῤαίων TS καὶ 
ἝΛλάνων πολὺ πλῆδϑος. 

4 Οἱ δὲ ἀπεοῦνγτες edad 
i καὶ ἐκάκωσαν τ 
ΤΑΝ τῶν ἐρῶν mari τὸν 


ελῷνν. 

3 Ἵκανδν οἷν χρόνον διέ- 
τμψαν παῤῥρισιαζόμενοι ἐπὶ τῶ 
Kwín τῷ μαρτυροῦντι τῷ λόγω 
ψῆς χάριτος αὐτοῦ, καὶ διόόντε 
σημεΐα καὶ τέρατα γίνεσθα: διὰ 
τῶν χερῶν αὑτῶν. 

4 Ἐσχίσθη δὲ τὸ πλῆδος τῆς 
πόλεως καὶ οἱ μὲν ἧσαν σὺν 
τοῖς Ιουδαίοις, οἱ δὲ σὺν τοῖς 
ὥὡποξόλοις. 

S Ὡς δὲ ἐγένετο ὁρμὴ τῶν 
liváv τε καὶ Ἰουδαίων σὺν τοῖς 


£C7T4 ATC:TCLORUXM. Czp. 1i: 


CAPUT XIV. 
X ] Asa εἰ autem in lce- 
] .B19 Jmxta iliud ipíwa 
intro:ré Cos ἴα 


3 Multo quidem igitur tces- 
€ demoraü ἔχεις liberé 
[oauentes in Domino tefian- 
te verbo gratig fuz, ἃς dan- 
t€ figna & prodigia fieri per 
manus eorum. 

4 Diviía eft autem mnltic- 
do civi : »- hi quidem 
€rapt cum Judzis 4, hi vero 
cum Apoftolis. ^ 

5 Ut autem factus eft impe. 
tus Gentlumque & Judso- 


—— -—— — — 


Mexovew αὐτῶν, ὀβρίσαι xà 


λιθοβολῆσαι αὖὔνοὺς , . 
6 Συνιδόντες κατέφυγον εἰς 
γὰς πόλεις τῆς Δυκαονίας , AU- 


φραν καὶ Δέρβην. καὶ τὴν πές ΠῚ 


Íxupoy * 

, z Κἀκεῖ 302v εὐαγγελιξόμε- 
yo. 

8 Kal Tic ἀνὴρ iv. Λύςροις 
ἀδύνατος τοῖς ποσὶν ἔπάθητο , 
“«ωλὺς ἐκ κοιλίας μητρὸς αὑτοῦ 
ὑπάρχων, ὃς οὐδέποτε περιε- 
φεπατήκει. 

9 Οὗτος ἤκουε «oU Τί αύλου 
λαλοῦντος" ὃς ἀτενίσας αὐτῷ. 
καὶ ἰδὼν ὅτι πίφιν ἔχει τοῦ σὼ- 
θῆναι, 

i0 Εἴσε μεγάλῃ TH Φωνῇ" 
᾿Ανάςφηθε bor) τοὺς πόδας σου ὃρ- 


δός. Καὶ ἥλλετο » καὶ περιεπάτει. 
ix Ol δὲ ὄχλοι ἰδόντες ὃ ἢ-. 


ποίησεν ὃ ΤἸΙαῦλος, πῆραν Τὴν 
φννὴν αὐτῶν , Δυκαονιφὶ AÉ- 
yoyrte* Ol θεοὶ ὁμοιωθέντες ky- 
θρώποις κατέβησαν πρὸς ἡμᾶς. 

12 Ἔκάλουν τε τὸν μὲν Βαρ- 
váfay , Δία" τὸν δὲ ΤιΙαῦλον , 
Ἑρμῆν * ἐρειϑὴ αὐτὰς ἦν ὃ $- 
φούμενος τοῦ λόγου. . 

* 13 Ὁ δὲ ξερεὺς τοῦ 3: Διὸς 
τοῦ ὄντος πρὸ τῆς πόλεως αὖ- 
TÜv, ταύρους καὶ ] ςέμματα 
ἐσὶ τοὺς πυλῶνας ἐνέγκας, σὺν 
folc ὄχλοις ἴδελε ἐύειν. 

* 14 ᾿Ακούσαντες à3 οἱ ὅντό- 
goAo; Βριρνέβας καὶ Τιαῦλος . 
διαῤῥήξαντες τὰ ἱμάτια αὑτῶν 
X εἰσεπήδησαν εἰς τὸν ὄχλον ν 
κράξαντες » . 

rS Καὶ Adyowrse" "AvOgee, 
wí ταῦτα ποιεῖτε ; καὶ ἡμεῖς 
ὑμοιοπαϑεῖς ἔσμεν ὑμῖν Éybpu- 
ποι, εὐαγγελιζόμενοι ὑμᾶς πὸ 
“ούτων τῶν ματαίων ἐπιςρέφειν 
bn) τὸν Θεὸν τὸν ζῶντα. ὃς i- 
φοΐησε τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γὴν 
«a τὴν θάλασσαν: καὶ πάντα 
τὰ ἣν κὑτοῖς" 

** τό Ὸς ἂν ταῖς T παρα χη- 
μέναις γενεαὶς Ὁ Slams πάντα 
τὰ ἔθνη πορεύεσθαι ταῖς ὁδοῖς 
αὑτῶν. 


* 17 Kb t τοι γε οὐκ 1 ἐμόρο 


rum cum principibus fuis, 
injuriari & lapidare eos, 

6 Intelligentes confugerunt 
ad civitates Lycaonie , Ly- 

am & Derben, & circum 
regionem. 

7 Et ibi erant euangelizan- 
tes. 

,9 Et quidam vir in Lyftris 
impotens pedibus fedebat, 
claudus ex utero matris füse 
fubfiftens , qui nunquam am- 
bulaverat. 

9 Hic audivit Paulum 1o- 

uentem: qui intuitus eum, 

videns quia fidem haberet 
ad falvum fieri, 

10 Dixit magna voce, Sur- 
[s fuper pedes tuos rectus. 
t exiliebat & ambulabat. 
If Át turb» videntes quod 
fecerat Paulus , levaverunt 
vocem fuam, Lycaonice di- 
centes: Dii fimilati hominis 

bus defcenderunt ad nos. 

12 Vocabantque quidem 
Barnabam, Jóvem: at Pau- 
jum, Mercurium: quoniam 
ipfe erat dux verbi. 

13 At facerdos Jovis exi- 
ftentis ante civitatem eorum,, 
tauros & coronas ad portas 
adferens, cum turbis vole- 
bat facrificare. 

14 Audientes antem Apo- 
ftoli, Barnabas & Paulus, 
dirumpéntes pallia fua , infi- 
luerunt in turbam, claman- 
tes 

1$ "Et dicentes: Viri, quid. 
h»c facitis? & nos fimiliter 
patibiles fumus vobis homi- 
nes , annuntiantes vobis ab 
his vanis converti ad Deum 
vivum, qui fecit celum & 
terram, & mare, & omnia 
qua in eis. 


16 Qui ín preteritis gene- 
πο αν dimifit omnes 
Gentes ingredi vias fuas. 


intefta« 
17 ὩΣ χω pon in ium 





^ 


είτε καὶ Ἴκασίαυ ᾿ρυδαῖοε, 
παὶ πείσυτες τοὺς ἔχλαις xa 
λιδέσαντες Tl» Παῦλαν , ἔσυ- 
ρον € τῆς πόλεως .»σμίεαντες 
αὐτὸν» Tti xs. ᾿ς 

29 Κυκλωτήρεν» di αὐτὴν 
“2. R&brra», kai; εἰσήλϑθεγ 
εἷς TY? πέλεν παὶ T επαό- 
μον ξηλέε σὺν τῷ Bzj»ipa εἰς 
mdi »γελισάμενοξ TE τὴν 

21 Eb ἣ 
“«όλιν ἐκείνπν , καὶ μαθητεύ- 
σαντες ἰχανοὺς, ὑκέςρεψαν εἰς 
τὴν Λύσιαν καὶ Ἰκόνιον xx 
᾿Αντιόχειαν" 

* 22 f Ἐπιφηρίζοτες τὰς 
ψυχὰς τῶν μαητῶν, παάρακα- 
λοῦντες d ἐμμένειν τῇ πίξει, 
καὶ ὅτι διὰ πολλῶν laid ser δεῖ 
ἡμᾶς εἰσελθεῖν εἰς τὴν βασι- 
λείαν τοῦ Θεοῦ. 

21 Χειροτονήσαντες δὲ αὑτοῖς 
πρεσβυτέρους κατ᾽ ἐκκλησίαν , 
σ“οσευξάμενοε μετὰ νηςειῶν,, 
σαρέδεντο αὐτοὺς τῷ Κυρίῳ. εἰς 
év πεπιξεύκεισαν. 

24 Kaà διελόόντες τὴν ΓΙ σι- 
δέον. ἦλθον εἰς Παμφυλίαν" 

25 Καὶ λαλήσαντες iv Πέρ- 
75 Tiv λόγον, κατέβησαν εἰς 
Αττάλειαν, 

260 Κἀκεϊεν ἀπέπλευσαν εἷς 
᾿Αντιόχειαν΄ ὅδεν ἧσαν vrapa- 
δεδομένοι T x épyrs τοῦ Θεοῦ εἰς 
σὸ ἔργον, ὅ ἱπλήρωσαν. 

27 Παραγενόμενοι 93 καὶ 
συναγωγόντες τὴν ἐκκλησίαν, 
ἀνήγγειλαν ὅσα ἱποίησεν ὁ Θεὸς 
ue αὐτῶν, καὶ ὅτι, ἤνοιξε τοῖς 
divsas θύραν πίφεωφ. 

28 Διέτριβον δὲ ἐκεῖ χρόνον 
οὖκ ἐλίγον σὺν τοῖς μαϑηταῖς. 


14. 1 5. - 


ACTA APOSTOLORUM. 


Cap. 1 


cumd autem 
eum difcipulis, furgens is- 
travit in civitatem , ἄς po- 
flridie exiit cum Barnaba iz 

Derben. liz 

21 Euaungelizantefque cixi- 
tatem illam, & 1 
multos, reverfi funt in Ly- 
firam ὅς Iconinm ὧς Ancio- 
chiam : 

22 Confirmantes animas di- 
fcipulorum ,  exhortan:e: 
permanere in fide , & quo- 
niam per multas tribulatio- 
nes oportet nos intrare ia 
regnum Dei. 

23 Ordinantes antem illis 
presbyteros per ecclefiam, 
precati cum jejunationibus, 
commendaverunt eos Domi- 
no in quem crediderunt. 

24 Et tranfeuntes Pifidiam, 
vencrunt in Pamphyliam. 

25 Et loquentes in Perge 
verbum , defceoderunt ia 
Attaliam. 

26 Et inde abnavigaverunat 
in Antiochiam , unde eraat 
traditi gratie bei in opus, . 
quod compleverunt. | 
27 Advenientes antem & 
congregantes ecclefiam , an- 
nuntiaverunt quanta feciffet 

Deus cum illis, & quia a 
ruiffet Gentibus oftium fidei. 

28 Morati funt gutem illc 
tempus nog glodicum cum 
difcipulis, 

C 4- 
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Cap. r5. ACTA APOSTOLORUM, 


Ke. i4. 15. 
x Αἴ τινες κατελθόντες bor) 
τῆς ᾿Ισυδαΐας , ἐδίδασκου 
ποὺς ἀδελφούς * Ὅτι lày μὴ 
περιτέμνησθε τῷ ἔδεε Μωυσέως, 
ὦ δύνασθε σωθῆναι, | 

2 Γενομένης οὖν qíctue καὶ 

ευξμῳτήφεως οὖκ ὀλίγης τῷ Παύ- 
Ac) καὶ τῷ Βαρνάβα πρὸς αὖ- 
roUc , ἔταξαν ἀναβαΐνειν TiaU- 
λον xa) Βαρνάβαν καί τινας 
ἕλλους lE αὑτῶν πρὸς τοὺς ἀπο- 
τόλους καὶ πρεσβωτέρους- εἰς 1ε- 
Ιδωσαλὴμ οὠτερὶ τοῦ ξητήματος 
γνουτου. 
* 4 Οἱ μὲν οὖν πραπεμφϑέντες 
ὑπὸ τῆς ἐκκλησίας , διήρχοντο 
γὴν Φοινίκην καὶ Σαμάρειαν, 
E ἐκδιηγούμενοι τὴν T ἐπιςροφὴν 
γῶν ἐθγῶν᾽ καὶ ἐποίουν χαρὰν 
εεγάλην σἄσι τοῖς ἀδελφοῖς. 

4 Παραγενόμενοι δὲ εἰς Ἴε- 
ϑυσαλὴμ , ἄπεδέχϑησαν ὑπὸ 
"1€ ἐκκλησίας καὶ τῶν ἀποςὅ-. 
Wy καὶ τῶν πρεσβυτέρων. &- 
'ήγγειλάν τε ὅσα ὁ Θεὺς ἐποίη-. 
re μετ᾽ αὐτῶν. . 

S 'Efavéguray δέ τινες τῶν 
ὑπὸ τῆς αἱρέσεως τῶν Φαρισαΐ- 
VV ποπιςξευκότες, λέγοντες " 
Or: δεῖ περιτέμνειν αὐτοὺς , 
γαρωγγήλλειν τε τηρεῖν τὸν 
ὅμον Μωδσέως.' 

6. Συνήχϑθησαν δὲ οἱ ἀπόςο- 
vos. κιρὶ οἱ πρεσβύτεροι ἰδεῖν περὶ 
οὔ λόγου τούτου. 

7 Πολλῆς δὲ συξῃτήσεως γε- 
ομένης , ἀναφὰς Πέτρος εἶπε 
τρὸς αὐτούς" "Avdpec ἀδελφοὶ, 
μεῖς ἐπίφξασθε ὅτι ἀφ᾽ ἡμερῶν 
ῥχαίων ὅ Θεὺς ἐν ἡμῖν ἐξελέ- 
&r0 διὰ τοῦ ξόματός μου ἀκοῦ.- 
αι τὰ ἔθνη τὸν λόγον τοῦ εὗαγ-- 
ελίου , καὶ πιςεῦσαι. 

8 Καὶ ὃ καρδιογνώξης Θεὸς 
μαρτύρησεν αὐτοῖς͵, δοὺς αὖ- 
οἷς τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον, κα- 
ὺς καὶ ἡμῖν" 

9 Καὶ οὐδὲν διέκρινε μοτωξὺ 
Μῶν τε καὶ αὐτῶν, τῇ πίςει 
᾿αθαρίσας τὰς καρδίας αὑτῶν. 

IO Νῦν οὖν τί ποειράξετε τὸν 
M)v; byibejvas ζυγὸν ἐπὶ τὸν 


CAPUT Xv, 
1 ET quidam defcendentes 
de judza ,. docebant 
fratres : Quia fi non circum- 
cidamini more Moyfis, non 
poteftis falvari. 
2 Facta ergo feditione ἃς 
difceptatione non exigua 
Paulo ἃς Barnabe adverfng 
ilos , ftatuerunt afcendere 
Paulum & Barnabam , ἃς 
quofdam alios ex illis ad A- 


poftolos & presbyteros in 
Eierufalem de queftione 
ἃς. 


3 Illi quidem ergo deduai 
ab ecclefia, pertranfibant 
Phenicen , & 'amariam, 
Darrantes converfionem Gen- 
tium: & faciebant gaudinm 
magnum omnibns fratribug. 

vementes autem in 
Hierufalem , fufcepti funt 
ab Ecclefia & Apoftolis 2 ὃς 
fenioribus , annuntiaverunt- 
qué quanta Deus feciffet 
cum illis. 

5 Exfurrexermnt autem qui- 
dam de hsrefi Pharifz2orum 
credentes , dícentes : Quia 
oportet circumcidere eos, 
Mecipereque fervare legem 

oyfis. 

6 Congregati funt autem 
Apoftoli & feniores videre 
de verbo hoc. 

7 Multa autem conquifitio- 
ne facta fürgens Petrus dixit 
ad eos: Viri fratres , vos fci- 
tis quoniam à diebus antiquis 

eus in nobis elegit per og 
neum audire Gentes verbum 
Evangelii, & credere. 


8 Et corda nofgens Deus 
teftatus eft eis, dans illis 
Spiritum fan&um, ficut ἃς 
nobis: 

9 Et nihil difcrevit inter 
nofque & illos , fide purifi- 
cans corda eorum. 

1o Nunc ergo quid tentatig- 


Deum, imponere jugum fu- 


per 


.95T 


΄ 


d 


“Σ ACTA APOSTOLORUM. Cp. ες 
vi£gsAs Tho μεόπητι, 7» σὅ- per cervicem di cipuigeum, 


» Pd 


qu δὲ τιετέρεε ὑπεῶ». τε ἡμεῖς GUOd neque patzes nofir: ne 


ὡς. παὶ Xx207 Βαρνήβα καὶ titudo, ὅς audiebanr Barr 
ILe$Aco ἐξηγοομένυν ὅσα bxsts- bam & Paulum narrantes, 
σεν Í Θεὶς σημεῖα xz) τέμετιε Qquiz:a fecifiet Deus figna & 
2» rfi ἔβνεσι ὃ, abr. prodigia in Gentibus per eo: 

13 Meri δὲ πὰ 77347zx: x5- — 15; Poft autem tacere eos, 
q525 , ἀπεερδι γέκωβος, λέ- refpondit Jacobus, dicens: 
uo" "AsJgts ἀδελᾷαὶ, &xoó-  Virifraites, audite me. 
σιατέ μου. , 

34 £o ἐξηγήσατο xsíh; — 14 Symeon narravit que» 
wr» ὁ Θεὸς ἐπεσχέψατο Az- admodum primum Deus re 
fé» ἐξ ἰδνῶν λαὸν bxi τῷ ἐνό- [Ípexit fumere ex Genribu 

αῳτοῦ" hum in nomine fuo. 

1$ Καὶ ToÓTw συμφυνοῦτιν — 15 Et huic concordant ver- 
ei λόγοε τῶν προρφητάν" καϑὼς ba Prophetarum , ficut fcr 
gézperras- » ptum eft: 

16 Meri ταῦτα kvaspf ju , 16 Poft. hec revertar, & 
καὶ ἀνοικοδομήσω τὴν σκινὴν rezdificabo — tabernaculun 
Δεβὶδ τὴν ποπτωκυῖΐαν.καὶ τὰ David collapfum, ὥς dira 
$ κατεσπαμμένα αὑτῆς 1 ἄνοι- cius rezdifcabo, ἃς erig:s 
κοδομήσω, καὶ ἀνορθώσω αὑτήν — illud: . 

* 17 Ὅπως ἄν ἔκῷζιτήσωσιν 17 Ut reqnirant eseteri bo 
el f κατάλοιποι τῶν ἀνθρώπων minum Dominum, (& omne 
σὴν Κύριον, καὶ πάντα τὰ ἔθνη, Gentes fuper quas invoc- 
Iq? οὖς ἐπικέκληται τὸ ὄνομά tum eft nomen metfm fupe 
pov i αὑτούς" λέγει Kópos 8. eos: dicit Dominus facies 


“ποιῶν ταῦτας πάντα. hzc omnia. 
18 Τγωφὰ ἀπ᾽ αἰῶνός ἔςξε τῷ — 138 Nota à feculo funt Deo 
Θιῶ πάντα τὰ ἔργα αὐτοῦ. omnia opera ejus. 


* 19 AD yl κρίνω μὴ [παρ- xo Ideo ego judico nonob- 
ἐνοχλεῖν τοῖς ἀπὸ τῶν ἔδνῶν turbari ex Gentibus conver. 
ἔσις;έφουσιν bh. τὸν Θεόν. fos ad Deum: 

* 20 ᾿Αλλὰ f ἐπιξεῖλαι αὖ- 20 Sed mittere eis ad abfti 
vil; τοῦ X ἀπέχεσθαι ἀπὸ τῶν nendum à contaminationibut 
1 ἀλισγημάτων τῶν εἰδώλων fimulachrorum & fornicatic- 
καὶ τῆς Ἐ πορνείας καὶ τοῦ πε ὅ fuffocato ὅς fanguine. 
d σνικτοῦ καὶ τοῦ T αἵματος. . 

21 Μωσῆς γὰρ ix γενεῶν ἄρ. 01 Moyfes enim ex genere 
χαίΐων κατὰ πόλιν τοὺς κηρύσ- tionibus antiquis per civite 
σοντας αὐτὸν ἔχει , ly ταῖς συν- tem predicantes enm habet, 
“«γωυγαῖς κατὰ πᾶν σάββατον inu fynagogis Per omne fil 
ἀναγινωσκόμενος. batum lectus. 

22 Τότε ἔδοξε τοῖς ἀποςόλοις 221 Tunc vifum eft Apofte 
x4 τοῖς πρεσβυτέροις σὺν ὕλῃ lis, ὃς fenioribus cum omr 
vi ἐκκλησίᾳ, ἐκλεξαμένους ἄν- ecclefia, electos viros ex ei 
δέρας ᾿ξ αὐτῶν més εἰς "Ay- toittere cum Paulo & Barn 

y 


—— —— - 





p. 1$. 


2csav σὺν τῷ Παύλῳ καὶ 
ρνέβα , Ἰούδαν τὸν ἐπικαλού- 
γῶν Bapsafv, καὶ Σίλαν», 
δϑρας ἡγουμένους ἐν τοῖς à- 
κῴοῖς * 

23 Γράψαντες διὰ χειρὸς αὖ- 
"- τάδε" ΟἹ ἀπόςολοι καὶ οἵ 
εσβύτεροι καὶ οἱ ἀδελφοὶ, 
Fe κατὰ τὴν ᾿Αντιόχειαν καὶ 


"ρίαν καὶ Κιλικίαν ἀδελφοῖς & 


€ ἐξ ἐθνῶν, χαίρειν. 

"*' 24 Ἐπειδὴ ἠκούσαμεν, ὅτι 
yàe ἐξ ἡμῶν ἐξελθόντες ἐτά.- 
ξαν ὑμᾶς λόγοις, 1 ἀνασκευά.. 
ντες τὰς ψυχὰς ὑμῶν. M- 
ντες περιτέμνεσδαι, καὶ τη- 


ἦν τὸν νόμον, οἷς οὐ δμξειλά- ἂς ἢ 


(da 

25 Ἔδοξεν ἡμῖν γενομένοις 
ιοϑυμαδὸν. ἐκλεξαμένους ly- 
eg πέμψαι πρὸς ὑμᾶς, σὺν 
de ἀγαπητοὺς ἡμῶν Βαρνάβᾳ 
v Παύλῳ, - 

26 ᾿Ανόρώποις παραδεδωκέσι 
ze Ψυχὰς αὑτῶν ὑπὲρ τοῦ i- 
μώτος τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 
ριφοῦ. 

27 ᾿Απεφράλπαμεν οὖν ᾿Ἰού- 
xy X Σίλαν, καὶ αὐτοὺς 
L λόγου ἀπαγγέλλοντας τὰ 


τά. 

* 28 Ἔδοξε γὰρ τῷ ἁγίῳ 
νεύματι καὶ ἡμῖν, μηδὲν πλέ- 
, ἐπιτίβεσθαι ὑμῖν Ἐ βάρος πλὴν 
ὧν T πάναγκες τούτωγ" 

* δο᾿ Απέχεσδα, εἰδωλοϑύτων 
el αἵματος καὶ πνικτοῦ καὶ 
vpysíac ἐξ ὧν T διατηροῦντες 
ευτοὺς» Ἑ εὖ πράξετε. 1 Ἔϊ- 
ye £. 

o Οἱ μὲν οὖν ᾧπολυθέντες 
Ἄϑον ele ᾿Αντιόχειαν" καὶ συν-. 
γαγόντες τὸ πλῆθος, ἐπέδω- 
εν τὸν ἐπιςολήν. 

31, ᾿Αναγγόντες δὲ, ἐχάρη- 
ay ἐπὶ τῇ παρακλήσει. 

42 Ἰούδας δὲ x) Σίλας. καὶ 
dro) προφῆται ὄντες, διὰ λό- 
οὖ πολλοῦ παρεκάλεσαν τοὺς 
δελφοὺς, καὶ ἑπεςήριξαν. 

3 à Τοιήσαντες δὲ χράνον, &m- 
Αύϑησαν μετ᾽ εἰρήγης ἀπὸ τῶν 
δελφῶν πρὸς τοὺς ἀποφόλους. 
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ba in Antiochiam, Judam 
cognominatum Barfabàm , & 
ilám , viros du&ores in 
fratribus: 


23 Scribentes per manus 
eorum hec: Apoftoli, & fe- 
feniores & fratres, his qui 
spud Antiochiam , & Syriam, 
Ciliciam fratribus qui ex 
Gentibus, gaudere. 

24 Quandoquidem audivi- 
mus quia quidam ex nobis 
exeuntes turbaverunt νοῦ 
verbis, labefactantes animas 
veftras , dicentes circumcidi, 
ervare legem , quibus non 
mandavimus: 

25 Vifum eft nobis facis 
concorditer , electos viros 
mittere ad v0s, cum dilectis 
noflris Barnaba & Paulo, 


26 Hominibus tradentibus 
animas füas pro nomine Do- 
mini noftri Jefu Chrifti. 


27 Mi(imus ergo [uim & 
Silam, δὲ eos per fermonem 
annuntiantes eadem. 


28 Vifum eft enim fando 
Spiritui & nobis, nihil am- 
plius imponere vobis onus, 
quam neceffarium horum : 

29 Abftinere immolatis fi- 
mulachrorum & fanguine & 
fuffocato & fornicatione : ex 

uibus cuftodientes vos ip- 

OS , bene agetis. Valete. 

3o ΠῚ: quidem ergo dimiffi, 
venerunt in Antiochiam, & 
congregantes multitudinem 
tradiderunt epiftolam. 

31 Legentes autem, gavifl 
funt fuper cohortatione. 

32 Judafque & Silas, & ipfi 

rophete exiftentes , per 
ermonem multum exhortatí 
funt-fratres, & confirmave- 
runt. acientes autem 
tempus, dimilli funt eum pa- 
ὃς à fratribus ad Apoftolos. 

, 34 Vi- 


554 
34 Edefs dà v3 £3 ἔσι- 
"P 3 E. 

35 HzzAs; δὲ καὶ Bxpigiac 


πι:ρέφαντε: δὴ PXuCxt auia 
4354 ÀJeAQcL. ὑμῶγ πατὰ τᾶ- 
ax» πέλ;». ἔν αἷς κατηγγείλα- 
μεν Ti» λόγεν τῶῶῦ Κυξόδον πὼς 
ἔχουτι. 

37 Βα;νέβας δὲ ἐβοολείσατο 
συμτεραλεβεῖν T)» μεν 
“ὲν καλτυμενον Mofgmse. 

59 Παῦλος δὲ $1.2, vi» ἅ- 
w3;,iv;& bv τὐτχοῖς:. Ἴαμϑο- 
Ais. xz) μὴ σιυνελίξοτα αὖ» 
-2]ς εἷς τὸ ἔργον, μὴ SvMXE- 
pa^ae:. T2VTIY, MA 
- ^ Ἐγένετο 27» poi dar i: 
ὧπε ἀπ: χωυμαλπυξε αὐτηὺς 
ἀλλήλαν. τῇ» τε Ἐκ;υάβαν 
παιαλαβέῥέντα τὸν Migxzo» ἐκ- 
«-λεῦται εἰς Κυτ,ϑυν" 

40 Παϊλος δὲ ἐκιλεξέμενος 
Σίλαν ἰξῆλήε. παραϑοβεὶς TU 
“ίξιτι τοῦ Θε22 ὑπὸ τῶν ἐδελ΄- 
φῦ». 

41 Amgxer2) dà v3v Συ;ίαν 
καὶ Κιλιχέκν, ἔπιππρίζον τὰς 
ἐκχλητίας. 18. ] 7. 

Κεῷ. sg. τό. 
Σ Ατήγτῃσε δὲ εἰς Δές37Ὺ 

Α΄ xz) Aospzv^ καὶ i027, 
gatis τις $m ἐκεῖ ἐνόματι ΤΙ» 
μόξεος, υὩς γυναικές τινὸς Ἴου- 
ϑαίας πιξῆς, πατρὶς δὲ Ἔλληνος" 

2 Ὃς ἐμαρτυ;εῖτο ὑπὸ τῆν ἐν 
Δύςροις xa Ἰκονίω ἀδελφῷ. 

4 Τοῦτον ἠθέλησεν ὁ Ἰαῦλος 
σὺν αὑτῷ ἐξελθεῖν΄ καὶ λαβὼν 
περμέτεμεν αὐτὸν͵, διὰ τοὺς 
᾿Ιουνδαίους τοὺς ὄντας i» τοῖς 
σόποις ἐκείνοις " ὥδεισαν γὰρ 
ὥπαντες τὸν πατέρα αὐτοῦ ὅτι 
“Ἕλλην ὑπῆρχεν. 

4 Ως ὃὲ διοπορεύοντο τὰς 
σόλεις, παρεδίδουν αὐτοῖς Qu- 
λάσσειν τὰ δόγματα τὰ κεκρι- 
μένα üm) τῶν ἀποφόλων καὶ 
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34 Vifum eft 2uzern Silz: 
sanere :bi. 

33 Paulus autem ἄς Barnz! 
demoerabazatur 3m Amtiochi 
docens & euangelizan 
cum ἄς aliis pluribus verb: 
Domim. : 

36 Poft autem aliquot di 
dixi Paulus ad Barnabas 
Revertentes vifitemus ft 
wes nofliros per omne: c 
vitatem ,in quibus agnum 
viuins verbum Domini , 48 
modo habent. 

17? Bareabas aurem cosi 
1ατι coefiumere Joannes τὸ 
catum Marcum - 

58 Paulus anteu ducebx. 
ilum abáüflemtem ab εἰς ἁ 
Panphylia, & mon coéantt 
eis in opus, non coaffamer 
I» Fa eft ergo irri 

39 Fa irritatM, 
ita ut abfcedere eos ab im 
cem : ipfumque Barnaibzs 
affumcatem L.S enn 

e in Cyprum. 
p Paulus vero eligen; ἕν 
lam abiit , traditus graui 

Dei à fratribus. 

41 Perambulabat antem 5f 
riam & Ciliciam, 
ecclefias. 


CAPUT XVL 

I pEnrenis autem in Drr 
ben ἃ Lytlram : & ect 
difcipulos quidam erat t5i, 
nomine Timotheus , fils 
mulieris cujufdam Judzz f 
delis, patr»is autem Grzct 
2 Qui teftimonio probzbr 
tur ἂν his qui in Lyftru 
Iconio fratribus. 
5 Hunc voluit Paulus cus 
fe proficifci : & affumens cit 
cumcidit eum proprer ἢ 

dzos exiítentes 1a locisi 
fciebant enim omnes paces 

ejus quod Grezcus erat. 
Quumautem pertranfires 
civitates, tradebant eis ct 
ftodire dogmata judican i 
FR 
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φῶν πρεσβυτέρων τῶν ἂν "lepov- 
σαλήμ. 

S Αἱ μὲν οὖν ἐκκλησία! Ice- 
μεοῦντο τῇ "igi; , καὶ ἐπερίς- 
esuov τῷ ἀριθμῷ καθ᾿ ἡμέραν. 

6 Διελϑόντες ὃλ τὴν Φρυγίαν 
sa τὴν Γαλατικὴν χώραν »XU- 
λυθέντες ὑπὸ τοῦ ἁγίου πγεύ- 
puros ᾿'λαλῆσαι τὸν λόγον lv τῇ 
᾿Ασία 9 

7 Ἐλϑθόντες κατὰ τὴν Μυ- 
eíay , ἐπείραζον κατὰ τὴν Bi- 
ϑυνίαν πορεύεσθαι" καὶ olx εἴς 
σεν αὐτοὺς τὸ πνεῦμα. 

8 Παρελθόντες δὲ τὴν Mu- 
eíay , κατέβησαν eic Τρωάδα. 

9 Καὶ ὅραμα διὰ τῆς νυκτὸς 
ὥφθη τῷ Παύλῳ" ᾿Ανήρ τις, ἣν 
Μακεδὼν ἑξὼς. παρακαλῶν αὖ- 
7)» , καὶ λέγων’ Διαβὰς εἰς 
ἡΜμακεδονίαν βοήθησον ἡμῖν. 

το Ὡς δὲ τὸ ὅραμα εἶδεν 9 
εὐθέως ἐξζμτήσαμεν ἐξελθεῖν εἰς 
7"» Μακεδονίαν. συμβιβάζον- 
τες ὅτι προσκέκληται ἡμᾶς ὃ 
Κύριος εὐαγγελίσασθαι αὑτούς. 

11 ᾿Αναχϑέντες οὖν ἀπὸ τῆς 
Τρωάδος , εὐθυδρομήσαμεν εἰς 
Σαμοϑράκην. rd τε ἐπιούσῃ εἰς 
Neémony* 

*^ 12 Ἐκεῖθέν τε εἰς Φιλίπ- 
erouc , ἥτις ἐςὶ πρώτη τῆς με» 
píooc τῆς "Μακεδονίας πόλι. 
T κολώνιᾳ. ἣμεν δὲ ἂν ταύτῃ 
τῇ πόλει Ἐ διατρίβοντες ἡμέρας 
“τινάς. 

13 Τῇ τε ἡμέρᾳ τῶν σαββά- 
τῶν ἐξήλθομεν ἐξω τς πόλεως 
παρὰ ποταμὸν, οὗ ἐνομίξετο 
σροσευχὴ εἶναι" καὶ malicay- 
χες ἐλαλοῦμεν ταῖς συνελέβού-- 
σα:ς γυναιξί. 

* 14 Καί τις γυνὴ ὀνόματι 
Avdía , T πορφυρόπωλις πόλεως 
Guxreípuy , σεβομένη τὸν Θεὸν, 
ἤξκουεν᾽ ἧς ὁ Κύριος διήνοιξε τὴν 
καρδίαν, προσέχειν τοὺς λαλου- 
μένοις ὑπὸ τοῦ Παύλου. 

* 15 Ὡς δὲ ἐβαπτίσθη, κιὼ 
& οἷκος αὐτῆς, παρεκάλεσε» 
λέγουσα * Εἰ κεκρίκατέ με πι- 
ςὴν τῷ Κυρίῳ εἶναι, εἰσελϑόν.- 
τες εἰς τὸν olxóv poU). μείνκ- 


Apoftolis ὅς fenioribus ααὲ 
in Hierufalem. 

5 Ipfe quidem ergo ecclefe 
confirmabantur fide, & abun- 
dabant numero per diem. 

6 Tranfeuntes autem Phry- 
giam & Galaticam regionem, 
vetiti funt à fan&o Spiritu 
loqui verbum in Afia 

7 Venientes verfus Myfiam, 
tentabant verfus Bithyniam 
ire: & non permifit eos Spi- 

itus. 

8 Pretereuntes autem My- 

fiam , defcenderunt in Troa- 
dem. - 
ὁ Et vifio per noctem con- 
pecta eft Paulo: Vir qnidam 
erat Macedo ftans, deprecans 
eum, & dicens: Tranfiens in 
"Macedoniam adjuva nos. 

10 Ut autem vifum vidit, 
ftatim quefivimus proficifci 
in Macedoniam, colligentes 
quod vocaffet nos Dominus 
euangelizare eis.. 

ii Provecti ergo à Troade, 

reca cucurrimus in Samo- 
thraciam , (€ fequenti in 
Neapolim. 
. 12 Indeque in Philippos, 
que. eft prima partis |Mace- 
donis civitas, Colonia. era- 
mus autem in hac urbe ver- 
fantes dies aliquot. 


13 I fagne die fabbatorum 
egre umus extra urbem 
juxta flumen , ubi folebat 
oratio effe: & fedentes lo- 
quebamur convenientibus 
mulieribus. 

14 Et quzdam mulier nomi- 
ne Lydia porpure venditrix 
civitatis Thyatirenorum , co- 
lens Deum, audivit : cujus 
Dominus aperuit cor, inten- 
dere effatis à Paulo. 

τς Ut autem baptizata eft, 

domus ejus, deprecata eft, 
dicens : Si judicaftis me fide- 
lem Domino effe , ingredien- 
tes indomum meam magete. 
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τε. Ke παρεβιέεατι amic ἃς cocgit mos. 
* n$ »ers ἂξ περενεμιέ- 16 Factum cft autexm euni 
νῶν sms εἰς προτευχὴν»» TER bas ΙΝ nobis ad oratiomem 


δέτενν T-à ἐχροσζν πνεῦμα n sandam habemre 
Dee. t kesvresz wai». Virum Oni$, OCcufrT 
Sm ἐργασίαν wA? παρεῖχε re nobis,Qus "m m" 
τοῖς z»pimc αὐτῆς, | gusrreso- tum bat ominis fei 


* 17 AUT i κατακελεουδήσι:- 17 Hzc fubfequuta Fawn 
eu τῷ Deis xx) ἡμῖν. £x;s- (X nos , clamabat 
dk. λέγουσα, Ovrs: si Prep ifti bomines eee Des tke 
ww, δοῦλθι 33 Ge35 723 ». ví- fifust, qui aanuntismz τοὺ 
κῶν εἰσὶν, οἵτινες καταεγγέλτῳ viam falutis. 

Ἅσυσιν ὑμῖν ἐδὲν σωτηρίας. 

s. 18 Τοῦτο δὲ ἐπείε: bu) πελ΄- 18 Hoc autem faciebat : 
Ἅλος ἡμέρας" X διπαουνδεὶς δὲδ multos dies: dolens " 
Παῦλος. ze) ἐπιςρέψας. τῷ Paulus, & converfas 
«νεύματι εἶπε Πιαραγγέλλω ritmi dixit ; Przci 10 ES 


qw ἐν τῷ ὀνόματι Dyvos r^ nomine jefa C exire! 
&38 , ἐξελθεῖν ἐπ᾽ ᾿ αὐτῆς. ea. & exiit Miis hora. 
ipoder αὐτῇ 


ἀν τα τι τς el κύριοι “- 19 Videntes antem dos: 
quc its 53 bv τῆς ejus quia exivit fpes que 

yusíz. αὑτῶν , ἐπκιλαβόμενοιε corum,a bendentes P: 
τὸν Παῦλον καὶ ᾿ΣνΣίλαν, εἴλ- lum & Silam », UFRXCTUDÍ 


πυσαν εἰς τὴν ἀγορὰν- iw) τοὺς forum ad principes. 


T 20 » Ka t προσαγαγόντες 20 Et offerentes eos przí 
αὐτοὺς τοῖς $ ςρατηγοῖς. εὗτον" ιῖς, dixerunt : Hi homis 
Οὗτοι ol ἄνθρωποι | ἐκταρέσσου- conturbant noflram civit 
σιν ἡμῶν τὴν πόλιν, ἸἸουδκῖοο tem, Judzi fubfiftentes: 
διπάρχοντες * 

21 Καὶ καταγγέλλουσιν €)y, 2r Et annsntiant mort 
& ex itezi» ἡμῖν παραδέχε- -quos non licet nobis fuf 
e$ai, οὐδὲ ποιεῖν, '"Pauaies pere, neque facere , Roz 

σι. pis exiftentibus. 

. 22 Καὶ Τσυνφπέςη ὃ ὄχλος 22 Etconfürrexit turba 1 
κατ αὑτῶν, καὶ οἱ ςρατηγδὲ vwerfus eos , ὅς prsfeécti i 
E vapliitavres αὑτῶν τὰ ipá- .rumpentes. eorum vefte 


qua , ἐκέλευον T, ῥκβϑίξειν. juflerunt fla ellare. 

23 πολλάς Tt ἐπιϑέντες αὖ- 23 Muit imponen! 
τοῖς πληγὰς, ἔβαλον εἷς Qu- εἰς lagas » Mniferumr i in € 
Jux3v , παραγγείλαντες τῷ Ílo mandantes vind 
δεσμοφύλανι pA Twp» rum cu di tutó cuflod: 
& 4i 604. 


24 Ὃς παραγγελίαν τοιαύ- 24 Qui mandatum ταῖς x 
τῆν εἰληφὼς ,) ἔβαλεν αὐτοὺς plens, mifit eos in inter 
εἰς T3» ἐσωτέραν φυλακὴν, καὶ rem carcerem, ἄς pedes: 
τοὺς πόδας αὐτῶν ἠσφαλίσατο rum ítrinxit in lignum. 
sis τὸ ξύλον. 

* 26 Κατὰ δὲ τὸ μεσονύκτιον 25 Secundum autem medi 
Τιαῦλος xal Σίλας πρόσει (i noctem Paulus δὲ Silas or 
μενοι t ὕμνουν τὴν Gsiv* T 7. tes laudabant Deum: aud 
b 


Cons 


εν —— 
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ἐν εἰρήνῃ. 


wxpolvro dà κὐτῶν οἱ f$ δέ- 
eji. 

26 ᾿Αφνω δὲ σαισμὸς γένετο 
μέγας, ὥςε σκλευθῆναι τὰ θε- 
μέλια τοῦ δεσμωτηρίου" ἀνεώ- 
χϑησάν τε παραχρῆμα αἱ ϑύραι 
πᾶσαϊ, καὶ πάντων τὰ δεσμὰ 

27 T Ἔξυσνος δὲ γενόμενος 
ét δεσμοφύλαξ, καὶ: ἐδὼν &- 
γεῳυχμένες τὰς Óópac τῆς φυ- 


Ὁ exile, σπασάμενος X μάχαι- 


g&V , ἔμελλεν ἑκυτὸν ἀναιρεῖν, 
vouíduy ἐνπεφευγέναε τοὺς δε- 
φμίους. ; 

28 ἘΦώνησε δὲ φωνῇ uey£- 
λη ὁ Παῦλος, λέγων" Μηδὲν 
πράξης σεαυτῶ κακόν" ὥπαντες 
gáp ἔσμεν ἐνθϑδε. 

29 Αὐτήσας δὲ φῶτα εἴσετή. 
ϑὴσε. καὶ ἔντρομος γενόμενος 
προσέπεσε τῷ Παύλῳ καὶ τῷ 
KiA«. 

,99 Καὶ προαγαγὼν αὗτοὺς 
ἔξω, ἔφη" Κύριοι, τί με δεῖ 
φιριεῖν ἵνα σωθῶς 

3t Οἱ δὲ εὗπον Πίφευδον ἐπὶ 
τὸν Κύριον Ἰησοῦν Xpigiv , καὶ 
σωθήσῃ σὺ καὶ 6 οἷκός σου. 

32 Καὶ ἐλάλησαν αὐτῷ τὸν 
λόγον τοῦ Κυρίου, καὶ πᾶσι 
Τοῖς ἐν τῇ οἰκία αὐτοῦ. 

33 Ka) παραλαβὼν αὑτοὺς 
ἂν ἐκείνῃ τῇ oec τῆς νυκτὸς» 
ἔλουσεν ἀπὸ τῶν πληγῶν" κα 
ἐβαπτίσθη αὐτὸς καὶ ol αὐτοῦ 
πάντες παρα χρῆμα. 

* 44 ᾿Αναγαγών τε αὐτοὺς 
εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ, παρέξηκε 
φράπεξεν , καὶ ἠγαλλιάσατο 
T πιανοικὶ πεπιφευκὼς τῷ Θεῶ. 

35 Ἡμέρας δὲ γενομένης ἀπ- 
ἔξειλαν οὗ ςξρατηγοὶ τοὺς ῥαβ- 
δούχους., λέγοντες " ᾿Απόλυ- 
voy τοὺς ἀνθρώπους ixsíyouc. 

Ly 'AvrsiyryeiAe δὲ ὃ δεσμο- 
φύλαξ τοὺς λόγους τούτους πρὸς 
τὸν Παῦλον" on ἀπεσώλκασιν 
el σρκτηνοὶ, ἕνα ἀπολυθῆτε. 
γῦν οὖν ξελθόντες , "πορδύεσθε 
δὲ Τικῦλος ἔφη σορὸς 
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000,9, / 
, Νὑτούς" Δείραγτες ἡμᾶς Onut- 


bant autem eos vincti, 


26 Subito vero terremotus 
factus eft magnus , ita ut 
moveri fundamenta carceris: 
aperta fuüntque ftatim oftia 
omnia, & univerforum vin- 
cula remiffa funt, - 

47 E fomnis autem factus 


.vinctoram cuftos, & videns 


apertas januas carceris , edu- 
cens gladium , futurus erat 
feipfum interficere, eítimana 
effugiffe vinctos. 


-28 Clamavit autem voce 
magna Paulus , dicens : Nihil 
feceris tibi ipli malum : uni- 
verfi enim fumus hic, 

29 Petens vefo lumen ir- 
rupit, & tremefactus fh&tusg 
procidit Paulo & Sile. 


-go Et producens eos foras, 
ait: Domini, quid meopor- 
tet facere ut ferver? 

31 lili autem dixerunt : 
Crede in Dominum ]Jefum 
Chriftum , & fervaberis tu & 
domus tua. 

32 Et loquuti fünt ei ver- 
bum Domini, & omnibus qui 
erant in domo ejus. 

33 Et tollens eos in illa ho- 
ra noctis, lavit à gla is : ὃς 
baptizatus eft ipíe & ejus 
omnes continuo. 

34 Perducenfque eos in do- 
mum füam , appofuit men- 
fam , & l»tatus eft cum omni 
domo credens Deo. 

35 Die autem facto miferunt 
mágiftratus lictores, dicen- 
tes: Dimitte homines illos. 


46 Annuntiavit antem caf» 
ceris cuftos verba hec ad 
Paulum: Quia miferunt ma- 


giftratus ,' ut. dimittamini. 
nunc igitur exeuntes , ite in 
pace. 
7 At Paulus ait ad eos: 
«dentes gos pnblice, in- 


4empatoto 





μενος ὅτ: Ti» Χιεξὸν εϑει πα- 

I» zm) K»x;v»zxi; PX νεκρῶν. 
καὶ ἔτι δὐτός ἔξιν ὃ Χριςὲς Ἴ.- 
9» ἐγὼ κπαταγγέλλω 


* 4 Καΐτινες ἐξ av» Uxti- 
e*byray , καὶ T προσεκληρυϑη- 
veu» τῷ IlzvA καὶ τῷ LiA&, 
yz; Tt σεβομένων Ἑλλήνων 
“πολὺ wA3$oc, yuyaueX? TE Τῶν 
πρώτων cux LAFyms. 

* 5$ ζηλώσαντες δὲ οἱ T 2- 
στειβοῦντες Ἰουδαῖοι, καὶ 1. προσ- 
λαβόμενοι τῶν 1 ἄγοραίεν τι- 
γνὰὼς ἄνδρας «ονηροὺς, καὶ | ὃ- 
χλοποιήσαντες , ἢ ἐθορύβουν 
“Τὴν πόλιν ἐσιξέντες τε τῷ 
οἰκία Ἰάσονος. ἐζήτονγ αὑτοὺς 
ἀγαγεῖν εἰς τὸν Ὁ δῆμον" 

* 6 Μὴ εὑρόντες δὲ αὐτοὺς, 

ἔσυρον T) Ἰάσονα καί τινας 

ελφοὺς ἐπὶ τοὺς Y πολιτάρ- 

χῷ, i βοώντες“ Ὅτι οἱ τὴν 
οὐκουμένην ἀναφατώσακντες,, 00- 
“ει καὶ ἰνόάδε πάρεισιν, 
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confolati funt eos , & 
funt. 
CAPUT XVIL 
facieDtes antem 


nicam , ubi erat fynagop 
Judzorum. 

2 Secundum autem cosíar 
tum Paulo introivit ad eot. 
& per Sabbata tria differeb:ii 
eis de fcripturis. 

3 Adaperiens & propoaes, 
quia Chriftum oportuit pa» 

c refurgere à mortuis : ἅ 
quia hic eff Chriftus Jefe) 
quem ego anmnuntio vobis. 

4 Et quidam ex eis pería 
funt, ἃ adjunci funt Pavh 
& Si, ἃς religiofore 
Grecorum multa multitudo 
mulierumqne — primarrzares 
non paucs. . 

s Aemulantes antem Jude 
imperfuafi , affa menit 
circumforaneorum quod 
viros malos, & turbam ἵν 
Cientes, concitaverunt cut 
tatem : inflanteíque dons9 
Jafonis, quzrebant eos de 
cere in populum. 

6 Non invenientes aote 
eos, trahebant Jaíonem ὦ 
quodam fratres ad priucips 
civitatis , clamanres : Οὐδ 
niam habitatam fubvertet 
tes , hi & hic adfunt, 

7 Qui 


——— ———— —— Hu — — -——— — 
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* οὖς Gomera "I4- 
€4W»' xal οὗτοι πάντες ἀπέναν- 


εὐ φι τῶν E δογμάτων t Καίσαρος 


πράττρυσι, βασιλέᾳς λέγοντες 

οεἕτερον εἶναι, ᾿Ιηφοῦνγ. 

᾿ ᾿τάραξαν δὲ τὸν ὄχλον 
καὶ τοὺς πολιτάρχας ἀκούοντας 
ταῦτα C ᾿ 

9 Καὶ λαβόντες τὸ ἱκανὴν 
παρὰ τοῦ Ἰάσονος καὶ τῶν Aoi- 
πῶν, ἀπέλυσαν αὐτούς. 

* 10 Οἱ δὲ ἀδελφοὶ εὐθέως 
διὰ τῆς νυκτὺς T ἐξέπεμψαν τόν 
T6 Παῦλον καὶ τὸν Σίλαν εἰς 
Βέροιαν" οἵτινες παρωγενόμε- 
νδι., εἷς τὴν X συναγωγὴν τῶν 

ουδαίων T ἀπόεασαν. 

A1 Οὗτοι δὲ ἧσαν εὐγενέςερδε 
T4y ἐν Θεσσαλονίκη 5 οἵτινες 
ἐδέξαντο τὸν λόγον μετὰ σά- 
σῆς προθυμίας , τὸ xal ἡμέραν 
ἀνακρίνοντος τὰς γραφὰς ; εἰ 
ἔχοι ταῦτα οὕτως. ἃ. 

* 12 Πολλοὶ μὲν οὖν i£ αὖ- 
τῶν lrígsusuy , καὶ τῶν T EA- 
ληνίδων γυναικῶν τῶν εὑσχη- 
μόνων , καὶ ἀνδρῶν olx δλίγοι. 

13 Ὡς δὲ ἐγνώσαν οἱ ἄπὸ 
τῆς Θεσσαλονίκης Ἰουδαῖοι, ὅτι 
καὶ ἐν τῇ Βεροίφε κκτηγγέλης 
ὑπὸ τοῦ Ππαύλου ὃ λόγος τοῦ Θεοῦ, 
ἅἥλθον κἀκεῖ σαλεύοντες τοὺς 
ὄχλους. 

14 Εὐθέως δὲ τότε τὸν Ταῦ“ 
δον ξξαπέςζειλαν οἱ ἀδελφοὶ 
πορεύεσθαι ὡς ἐπὶ τὴν θάλασ- 
σαγ᾽ ὑπέμενον δὲ ὅ,., τε Σίλας 
καὶ 6 Τιμάόβεος ἐκεῖ. 

* x5 Οἱ ὁ καθιξῶντες τὸν 
Παῦλον, ἤγαγον αὐτὸν ἕως 
᾿Αϑηνῶν" καὶ λαβόντες ἐντολὴν 
πρὸς τὸν Σίλαν καὶ Τιμόθεον, 
ἥνα ὡς T τάχιφα ἔλθωσι «πρὸς 
αὑτὸν, t£fecav. 

* χό Ἐν δὲ ταῖς ᾿Αθήναις 1 ix- 
δεχομένου αὐτοὺς τοῦ αύλου , 
Í παρωξύνοτο τὸ πνεῦμα αὐτοῦ 
y αὐτῷ. θεωροῦνε; | κατείδω- 
λον obsay τὴν στόλιν. . 

* 17 X Διελέγετο μὲν οὖν iy 
τῇ συναγωγῇ τοῖς Ἰουδαίοις καὶ 
τοῖς σεβομένοις , καὶ iv τῇ |. ἀ- 


yopá κατὰ πᾶσαν ἡμέραν πρὸς 
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uos fufcepit Jafon : & 
hi onines cortra decreta Cz- 
faris faciunt, regem, dicen- , 
tes alium, Jefum. 1 


, 8 Concitaverunt autem tur- 


bam & principescivitatisau- ' 
dientes hec: 

9 Et 2ccipientes fatisfactio- 
nem à Jafone & ceteris, di- 
miferunt eos. 

10 At fratres confeftim per 
noctem emiferunt Paulum & 
Silam in Bergam. qui adve- 
nientes , in fyndgogam Ju- 
deorum abierunt. 

Ν 

11 Hi autem erant genero- 
fiores iis qui in Theffaloni-, 
ca, qui fuíceperunt verbum 
cum omni alacritate , per 
diem fcrutantes ícripturas, 
fi haberent hec ita. 

i2 Multi quidem ergo ex 
eis crediderunt ,; ἃ Creca- 
rum mulierum honeftarum, 
& virorum non pauci. 

13 Quum autem cognovif- 
fent ex Theffalonica Judei, 
qnia & in Berea annuntia- 
tum eft à Paulo verbum Dei, 
venerunt & illuc, concitan- 
tes turbas. 

x4 Statim autem tunc Pau- 
lum dimiferunt fratres ire 
ufque ad mare: remanferunt 
autem  Silasque: ἃς Timo- 
theus ibi. 

x5 At tuto collocaturiPan- | 
lum, perduxerunt eum ufque 
ad Áthenas : & accipientes 
mandatum ad Silam & Timo- 
theum , ut quam citiffime ve- 
nirent ad illum, abierunt. 

16 In autem Athenis exfpe- 
tante eos Paulo, incitabatur 
fpiritus ejus in ipfo, vidente 
idololatratma exiítentem civi- 
tatem. 


. 17 Difputabat qnidem igitur 
in fynagoga Jadeis ἃ colen- 
. Abus, & in foro per omnem ) 





o 


ὃς t χένοντας. 

* 18 τινὸς δὲ τῶν 1 Ἔπιπου- 
μείων καὶ τῶν Ξτυϊκῶν [ Φιλο- 
αόφων ὃ)’ υνέ ὑτῶ" παὶ 
* Té & KA» ὃ 

σπερμολόγος οὗτος λέγειν ; O 
δέ: Ἐένων δαιμονίων δοκεῖ [πα- 
φαγγελεὺς sivxic ὅτε σὸν Ἴη- 
«οὔν καὶ τὴν ἀνάςαειν αὐτοῖς 
εὐηγγελίζετο. τς 

I9 Ἐπιλαβόμενοΐ τε αὑτοῦ. 
ix) τὸν Ἄρειον πάγον xyxyov, 
λέγοντες" Δυνάέμεδα γνώνκι τίς 
ἅ καινὴ αὕτη ἡ x) σεῦ Ἀαλου- 
“ξένη days; 

20 Ξενίέ δ» τινα εἶα- 
φέρεις εἰς τὰς ἀκρὰς ἐμῶν. βου- 
Δόμεβα ov» γνῶνπι τί ἂν θέλϑε 
ταῦτα εἰναι. 

21 (Αληναῖοι δὲ πόντες καὶ 
el ἔπισημοῦντες ξένοι εἰς οὐδὲν 
ἕτερον ceux xipouv , ἡ λέγειν τι παὶ 
ἀκούειν καινότερον.) 

* 22 Erzbeis δὲ ὁ Παῦλος iv 
add «τοῦ Αρείου πάχισ, ἐφ" 

᾿Ανδρες ᾿Αὐηνπῖθε,, κατὰ πάν- 
σα ἐς ᾿δεισιδαιμονες ἔρσυς ὑμᾶς 
ϑεωρῶ. 
* 23 Διερχόμενος yàp Ναὶ 
ἀναύθεωρῶν τὰ 1 σεβάσμαεαε 
μῶν, εὗρον καὶ t βωμὸν. ν i 
ti ἐπεγέγραπτο c f Ay»écu 
Gta. Ὃν oy ἀγνοοῦντες T «b- 


σεβεῖτε. τοῦτον ἐγὼ X καταγ- 
γέλλω ὑμῖν. 


24 Ὁ Θεὺς 6 ποιήσας ry πόσ- 
μὸν καὶ πάντα τὰ ly αὑτῷ, οὗ- 
Toe οὐρανοῦ καὶ γῆς Κύριος Ó- 
«ἄρχων. oUx ἐν χειροποιζτοις 
vuoig XETOIXST ^ , 

* 26 Οὐδὲ ὑπὸ χειρῶν ἀνθρώ- 
eruv δεραπεύεται,  προσδεό- 
μενός τινος, αὑτὸς διδοὺς πᾶσι 
ᾧνὴν καὶ πυσὴν καὶ τὰ πάντα. 

* o6 Ἐποίησέ τε lE δνὸς κῇ- 

€ πᾶν ἔϑνος ἀνθρώπων πα- 
“οἰκεῖν ἐπὶ τῆν τὸ πρόσωπον τῆς 
γῆς , δρίσας Ἐ προτεταγμένους 
καιροὺς , καὶ τὰς l ὁροθεσίας 
φῇς T κατοικίας αὑτῶν" 

27 Ζητεῖν τὸν Κύριδν, εἶ ἄρα 
s ψηλαφήσειαν αὑτὸν xa) εὖ- 
qouv " καὶ τοι ye οὖ μαπρὰν ἀπὺ 
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diem ad contingentes. 

18 Quidam autem 
reerum ὧς Stoicorum 
foghorum conferebant : 
eo : & quidam dicebi 
Quid utique vult (emis 
verborum hic dicere? bi 
tem : Peregrinorum dz 
niorum videtur aunanti 
effe: quia Jefum ἂς refe 
cionem ananuntiabat. 

19 Apprehendentefque € 
ad Areopagum duxerunt, 
ceutes : Poffuümus fcire1 
nova hzc à te effara dodi 

20 Peregrina enim 42 
infers in aures noftras. v 
mus ergo fcire qnid uri 
velint το effe. 

21 (Athe jenfes antea 
mnes ἄς advenz hofpites 
nihil aliud vacabant qi 
dicere aliquid & audire? 
vum.) 22 Stass um 
Paulus in medio Areopa 
ait : Viri Athenieníes, F 
omnia qua(i fuperftiucsc 
vos aípicio. 

23 Pretériens enim ἃ οἵ 

"semplans facra veftra, 5* 
ni & aram in qua fcr 
erat: Ignoto Deo. quet 

ignorantes colitis, kt 
ego aununtio vobis. 


24 Deus faciens munér* 
ompia quz in eo, hic 
& terre Dominus exiftes 
non in manufa&is τε 
habitat. . 

2s Νες ἃ nanibus hom? 
colitur, indigens aliquo, 
dans omnibus vitam X s 
rationem ὅς omnia. 

26 Fecitque ex uno fisf 
ne omne genua homiuun 
habitare füper unbiveríis 
ciem terrs : .definien:? 
ftituta tempora, & tera 
habitationis corum : 

27 Querere Dominun. 
forte attrectent eum ἃ i 
niant: quamvis nop lost 


irerfilirei «- 


--- 


ἐγὺς ἑκάςου ἡμῶν ὑπέρ χονται. 
28 Ἔν αὐτῷ γὰρ ζῶμεν, καὶ 
πιγούμεδα;. καί ἐσμεν" ὡς καὶ 
τινες τῶν καϑ᾿ ὑμᾶς ποιητῶν εἷ- 
μἥκασι" Τοῦ γὰρ καὶ γένος ἐσ- 


y. 
, 29 Τένος οὖν ὅπέρχοντες τοῦ 
Θεοῦ. oix. ὀφείλομεν νομίξειν 


χρυσῷ ἣ ἀργύρῳ ἣ Alu , χα- 
ῥώγματι τέχνης καὶ ivivus- 


σεως ἀνθρώπου, τὸ θεῖον δἶναι 
ὅμοιοὐ. 

240 Τοὺς μὲν οὖν χρόνους τῆς 

ἀγνοίας T ὑπεριδὼν ὃ Θεὸς. 

τανῦν παραγγέλλει τοῖς ἂν- 
ποις πᾶφι πανταχοῦ μετα- 
γοεῖν. 

31 Διότι ἔζησεν ἡμέραν, iv ἢ 

λει μρίνειν τὴν οἰκουμένην 
y δικαιοσύγῃ, ἂν ἄνδρ) ὦ ὥρι- 
σε.) πίςιν παρασχὼν πᾶσιν. 
ἀγαςφήσας αὐτὸν ἐκ νεκρῶν. 

32 ᾿Ακαούσαντες δὲ ἀνάςασιν 
γεκρῶν , οἱ μὲν ἐχλεύαξον , οἱ 
δὲ εἶπον' ᾿Ακουσόμεθά vou πά- 
λιν περὶ τούτου. 

3 Καὶ οὕτως ὃ Παῦλος ἐξ- 
ἤλϑθεν ἐκ μέσου αὐτῶν. 

34 Τινὲς δὲ ἔνδρες κολληϑέν- 
τες αὑτῷ, ἱἐπίςφευσαν᾽ ἐν οἷς 
καὶ Διονύσιος 6 ᾿Αρεοπαγίτης 9 
καὶ γυνὴ ὑνόματι Adquapic 4 καὶ 
ἕτεροι σὺν αὕτοϊς. 46. t 19. 

Κεφ. i5. 18. 
1 M*aà δὲ ταῦτα χωρισθεὶς ὃ 
Παῦλος ἐκ τῶν ᾿Αϑηνῶν, 
ὥλθεν εἰς Kópiyloy. 

* o Καὶ εὑρών τινα Ἰουδαῖον 

ὀνόματι ᾿Ακύλαν , T Ποντικὸν 


τῷ γένει, T προσφάτως ἔληλυ-" 


ϑότα ἀπὸ τῆς Ἰταλίας. καὶ 
Ππρίσκιλλαν γυναῖκα αὐτοῦ ; 
( ià τὸ ὁ διατετα χέναι Κλαύ- 
(oy χωρίξεσθα, σγάντας τοὺς 
᾿Ιουδαίους ἐκ τῆς Ῥώμης) προσ- 
$Mey αὑτοῖς" 

* 5 Καὶ διὰ τὸ 1 ἐμότεχνον 
εἶναι, ἔμενε παρ᾽ αὐτοῖς. καὶ 
slpyádero* ἧσαν γὰρ  σκηνὸ- 
w0:0) τὴν X τέχνην. 

4 Διελέγετο δὲ lv τῇ evvayu- 
γῇ κατὰ πᾶν σάββατον ; breibé 
τὰ Ιουδαίους xai Ἕλληνας. 


unoquoque noflrum fubíi. 
Ílentem. — .28 In ipfo enim 
vivimus & movemur & fu- 
mus: ficut & quidam apud 
vos poétarum dixerunt: Ip- 
fius enim & genus fumus. 

29 Genus ergo fubfiftenteg 
Dei,non debemus eftimare, 
auro aut argento aut lapidi, 
fculpture artis ἃς cogitatio- 
nis hominis , Divinum effe 
fimile. 

3o Ipfa quidem ergo tem- 
pora hujus ignorantieg defpi- 
ciens Dens, nunc annuntiat 
hominibus omnibus ubique 
ponitere:. 31 Propter 
quod ftatuit diem in quo fu- 
turus eft judicare habitatam 
in  juftitia ; in viroquo ftatuit, 
fidem prebens omnibus, fu- 
fcitans eum à mortuis. 

32 Audientes autem refur- 
rectionem moituorum , hi 
quidem irridebant, hi vero 

ixerünt: Audiemus te ite- 
rum dehoc. 33 Et fic Pau- 
lus exivit de medio eorum. 

34 Quidam vero viri adhe- 
rentes ei, crediderunt: in 
quibus & Dionyfius Areopa- 
gita , & mulier nomine Da- 
maris, & alii cum eis. 

CAPUT XVIII. 
I pot autem hzc cgreffus 
Paulus ab Athenis, ve» 
nit in Corinthum. 

2 Etinveniens quendam Ju- 
deum nomine Aquilam, Pon« 
ticum genere, nuper venien- 
tem ab Italia, & Priífcillam 
uxorem ejus 4, (propter or- 
dinaffe Claudium difcedere 
omnes Judaeos à Roma) ac 
ceflit eos. . 


»5 Et propter ejufdem artis 
Pile, manebat apud eos, ὅς 
operabatur: erant enim ta- 
bernaculi factores artem. 

4 Difputabat autem in fyna- 
goga peromne fabbatum,fua- 
Mebaique Judeis ὃς Grscis- 

Q 4 Us 
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, νοῦ s)» Θεὸν. 
πία ἦν | συνομοροῦσεε τῷ 
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σι Φ 
10 Διότι ἐγό εἶμι μετὰ σοῦ. 
xm) οὐδεὶς ἐκιϑήσεταίξ σοι τοῦ 


σεύοντος τῆς ᾿ΑΧχαΐας, ἵκατε- 
φόέφησαν ὁμοθυμαδὸν οἱ Ιουδαῖοι 
ὦ τιαύλῳ, καὶ ἤγαγον αὐτὸν 

Dn τὸ βῆ 
ud 1 4 Myevrac* Ὅτι παρὰ 
σὺν νόμον οὗτος T ἀνωπείϑει 
γοὺς ἀνθρώπους cá scies τὸν 
Θεόν. 

* τὴ Μέλλοντος δὲ τοῦ Τιαύ- 
λου ἀνοίγειν τὸ ἰσόμαι., εἶπεν 
TaAA wy πρὸς τοὺς "Ioudaíoug * 
E] μὲν οὖν ἦν t ἀϑίκημά τι ὃ 
1 jedioópystin πονηρὸν , ὦ "ou- 

«16i , py λόγον ἄν d ἦνε- 
σχόμην . 

χα Εἰ δὲ ξήτημά lai περὶ λό- 
γον καὶ ὀνομάτων καὶ νόμου τοῦ 
καϑ' ὑμᾶς οὕψεσθε αὐτοῦ" πριτὴς 
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ς Ut autem veniffent : 
Biacedonia, Silasque & 1 
motheus , c 1 
ας Paulus , teíti 
udsis Chriftum Jefum. 


vefirum : nundus ἃ Ωὦ 
ad gentes vadam. τὸ di 


.7 Et migraus inde , intrri 
in.domum cujufdam nom» 
Jufli, colentis Deum , coe 
domus erat conjunéta ἔπε 


gogus credidit Domiuoo 
omni domo fua: ἄς mu 
Corinthiorum audiente: cr 
debant, ὅς baptizabantur. 

9 Dixit antem Dominus 
vifionem in nocte Paulo: 
time, fed loquere , &» 
taceas. 

1o Propter quod ego ἐπ 
tecum, & nemo a etit 
tibi ad malefaciendum tib 
propter quod populus d 
mihi multus in civitate bx. 

11 Seditque ánnum ὅς wee 
fes fex , docens in eis verbat 
Dei. 12 Galione autet 
proconfnle Achais , infu 
rexerunt concorditer Judz 
Paulo, & adduxerunt εἰ 
ad tribunal, 

13 Dicentes : Quia conti 
legem hic perfuadet hom* 

ibus colere Deum. 


x4 Futuro autem Poi 


ὁ aperire os, dixit Gallio 4 


Iudsos : Si guidem ergo ἃ 
et injuria aliqua aut facinu 
6 Judei, juxta rt 
tionem utique  fuftinere! 
vos. 
τς Si vero queflio eft ἐ 
verbo & nominibus ὅς lef 
que fecundum vos » vider? 
1p 


malum, 
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rap ἐγὼ τούτων ob βούλομαι 
Σνδξι. : , 
. * χό Καὶ { ἀπήλασεν αὐτοὺς 
τοῦ Ὁ βήματος. - 
ue dern δὲ πάντες 
M Ἕλληνες Σωσθέγην τὸν &p- 
ym UVéywys , ἔτυπτον ἔμπρο- 
γθεν ToU βήματος" καὶ οὐδὲν 
γούτοων τῷ Ταλλίωνι ἔμελεν. 

* χβ Ὁ δὲ Παῦλος ἔτι torpe 
wefvec ἡμέρας ἱκαγὰς , τοῖς À- 
ἌΝ t ἀποταξάμενος » 8 ἐξ- 
forAes sig τὴν Συρίαν" καὶ 
γὸν αὐτῷ II Aa xa bon 
εὔλμες . κειράμενος y xeQu- 
jv dv Κεγχρεκῖς" εἶχε γὰρ 

ὃ χήν. . 
. 1 d Κατήντησε ὅδ εἰς "EQe- 
rov » κἀκείνους κατέλιπεν αὖ- 
"DU ^ αὐτὸς δὲ εἰσελθὼν εἰς τὴν 
γυνεοεγωγὴν» διελέχϑη τοῖς Ἰου- 
£4. 
uci 20 Ἐρωτώντων δὲ αὐτῶν 
lorà σελδίονα χρόνον μεῖναι παρ 
εἀ σοῖς. οὐκ |. ἔνευσεν" 

2X ᾿αλλ᾽ ὑπετάξατο αὐτοῖς.» 
dev: A] us πάντως τὴν 
oprv τὴν ἐρχομένην «οιῶσαε 
He “Ἱεροσόλυμα * πάλιν ϑὲ &- 
etselé opo πρὸς ὑμᾶς. τοῦ Θεοῦ 
4 AovTec. Καὶ Uy yis ἀπὸ τῆς 

édov. 
ge Καὶ κατελβὼν εἷς Καισά- 
Sucy ; ἀναβὰς 4 καὶ δεπατά- 
ἑενος τὴν ἐκκλησίαν, πατέβη 
ἧς ᾿Αντιόπκειαν. 

23 Καὶ ποιήσας wpebyoy τινὰ, 
ξῆλθε.. διερχόμενος καθεξῆς 


ἣν Ταλατικὴν χώραν καὶ Φρυ. bul 


δαν , ἔπιφηρίξων πάγτας τοὺς 


τάς. 
E P4 loudatoe δέ τις ᾿Αντολ- 
Ae ὀνόματι. ᾿Αλεξανδρεὺς τῷ 
"y&s , ἀνὴρ T λόγιος , κατήν- 
σαν eic ἜΦεσον, δυνατὸς ὃν 
σαῖς γραφαῖς. 
" 25 A Tv satwyWufyoc 
τῶν ὁδὸν ToU Kupíou * καὶ ξέων 
MAJ σενεύμωτι. SAGA καὶ ἐδί- 
Ἰώσκεν ἐκρμβῶς và “σερὶ τοῦ 
CupíoU , ἕπιξάμενος μόνον τὸ 
err Tire ᾿Ιωέννου, 4 
6 Οὗτός τε ἤρξατῳ πκξῥη- 


-- 


38) 
ipfi: judex enim ego horum 
non volo effe, 

16 Et abegit eos à tribu. 
tali. 

17 Ápprehendentes autem 
omnes Greci Softhenem 
principem iynagogee ; per- 
cutiebant ante tribunal: & 
nihil eorum Gallioni curas 
erat. ) 

18 At Paulus adhuc adma- 
nens dies multos , fratribua 
valefaciens , enavigavit in 
Syriam : '& cum eo Prifcilla 
& Aquila, tonfus caput in 
A&enchreis s habebat enim 

19 Devenit autem in Ephe- 
fum , & illos reliquit ibi: 
ipfe vero ingreffas in fyna- 
8ogam , difputabat Judsis, 


20 Interrogantibus autem 
eis fuper plus tempus manes 
re apnd €05, non confenfitz 

21 Sed valedixit eis , dicens 

. Oportet me. omnino feftum 

veuientem facere in Hiero. 

folyma: iterum autem revera, 
tar ad vos, Deo volente, & 

profectus eft ab Ephefo, 


22 Et defeendens in Cafa- 
ream, afcendens & falutang 
ecclefiam » defcendit in An- 
tiochiam. 

23 Et faciens te 


mpus ali. 
quod, profectus e 


ft, peram- 
ulans ex &' gine Galatican 
regionem am, con- 
firnans omnes difcipulog, 
24 Judeus autem quidam 
Apollos nomine , Alexan. 
drinus genere, vir eloquens, ἡ 
devenit in Ephefüm ; poteng 
exiftens in fcripturis, 
- 25 Hic erat edoctus viam 
Domini , & fervens fpirite 
loquebatur, & docebar di. 
Higenter es que dé Domino, 
fciens tantum Baptifma Joan 
nis. 
46 Hicque cepit fiducialiter 
' ὃ 8 d 8gere 





864 
σιώξεσθαι ἣν τῇ συναγηγῆ. 'A- 
κούσαντες δὲ αὐτοῦ ᾿Αχύλας 
καὶ Πρίσκιλλα . “προσελάβοντο 
αὐτὸν, καὶ ἀκριβέξερον αὐτῶ 
ἐξέδεντο τὴν τοῦ Θεοῦ ὁδόν. — 

* 27 Βουλομένου δὲ αὑτοῦ 
duo εἰς τὴν ἀπο τ ραν 
seb δὲ ἔγρα 
φοῖς aic; bredétaeius αὖ- 
qéy- “ὃς παραγενόμενος συνεβά- 
Ἅετο πὸ τοῖς πεκιφζευκόσι διὰ 
“ἧς χάριτος. 

*'28 t Εὐτόνως γὰρ τοῖς 

Ἦουθκίοις Hired ar in 

δημοσία, ἐπιδεικνὺς διὰ τῶν 
γραφῶν. εἶναι τὸν Χριξὸν ἽΝ" 
σοῦν. 27. T 14. 

Κεφ. «ι΄. 10. 

9, "Bre δὲ ἐν τῷ Tiv'A- 
: σολλὼ εἶναι ἂν Kopívlbon, 


ΨΤιαῦλον διελθόντα τὰ 1 ἄνωτε- 
ρικὰ μέρη), ἐλθεῖν εἰς ἜΦεσον" 
xe εὑρών TIVE ἃς. 

4 Εἶπε πρὸς αὑτούς " E) πνεῦ- 


ζγιον ἐλάβετε πιφεύσαντες:" 

o: A εἶπον πρὸς αὐτόν" ᾿Αλλ᾽ 

οὐδὲ εἰ πνεῦμα ἅγιόν in» 
ούσαμεν. . 

3 Εἶπέ τε πρὸς αὐτούς " Ele 

ψί οὖν ἰβωπτίσθητε : Οἱ δὲ d- 

φον" Eig τὸ ᾿Ιωάνγνου βάπτι- 


epa. 
men Παῦλον. Ἰωάννης 
wee βάπτισμα μετα- 
er τῷ And λέγων. εἷς τὸν 
ἐρχόμενον μετ᾽ αὑτὸν ἵνα v 
φεύσωσι , τουτέςιν , εἷς τὸν 
Χριξὸν Ἰησοῦν. , 
᾿Ακούσαντες δὲ ἰβαπτί- 
σῥήσαν εἰς τὸ ὕνομα τοῦ Κυρίου 


Ἰησοῦ. NEN 
6 Καὶ bribévroe abrotc ToU 
εἴρας , ἦλθε τὸ 


TleóAov τὰς , , 
«νεῦμα τὸ ἅγιον bw αὑτούς " 


ἐλάλουν τε γλώσσαις . καὶ 


SUOY. 
Ἦσαν δὲ οἱ πάντες 
ὦσε; δεκαδύο. 

8 εἰσελθὼν δὲ elc τὴν συνι- 
"γὴν , ἱπαῤῥησιάξετο , ἐπὶ 
μῆνας τρεῖς διαλεγόμενος καὶ 
φείϑθων τὰ περὶ τῆς βασιλείας 
“οὖ Θεοῦ. ᾿ 


epo 


iiydpee 
ydp 6 
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agere in fynagoga. Aud 
tes autem eum Aquila 
Prifcilla , afumpferunt ei 
& diligentius ei expofuet: 
viam Dei. 

27 Volente autern eo iri 
Achaiam , exhortati fra! 
fcripferunt difcipulis ei 
pere eum * qui adveni 
contulit multum credenti 
per gratiam. 


28 Vehementer enim | 
deos redarguebat public 
oftendens per fcripturs 
εἴς Chriftum Jefum. 


CAPUT.XIX. 
1 p]A8um eft autem in! 
pollo effe in Corinth 
Paulum paragrantem fs 
riores partes , venire in 
hefum: ὅς inveniens 

am difcipulos , 

2 Dixit ad eos: Si Spiriti 
fan&um accepiftis credet 
tes ἢ Illi autem dixerust s 
eum: Sed neque fi Spin 
fan&us eft, audivimus. . 

34 Dixitque ad eos : In q9 
ergo baptizati eftis ? Illis 
tem dixerunt : In Joanpisit 
ptifma. 

4 Dixit autem Paulus , Jos 
nes quidem baptizavit wi 
tifüa penitentig , po 
dicens : In venientem pd 
ipfum ut crederent , hoc 
jin Chriftum Jefum. | 

s Audientes autem bapti 
funt in nomine Domini 

6 Et imponente illis P5 
manus , venit Spiritus fandi 
fuper eos : loquebantur? 
linguis, & prophetabant 
7» Erant autem omne: Τῇ 
ere duodecim. 
8 Introgreffus autem inf 
nagogam, libere loquebi 

er menfes tres difputauii 
fnadens qua de regno De 


9 Qu 


— ----- ——— -- c TDoc3-—- 
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"9 Ὡς δέ τινες lax Anpóvov- 
| sea spraibouy , E κακολογοῦν- 
se τὴν ὁδὸν ἐνώπιον τοῦ πλή- 
ὥς , ἀποζὰς ὧπ᾽ αὐτῶν. 1 ἀφ- 
psc τοὺς τὰς . xab ἡ- 
£potv δικλεγόμεγος ἐν τῇ T σχο- 
4 “Γυράννου τινός. 

.xO Τοῦτο δὲ ἐγένετο Py) ἔτη 
20 " ὥξε πάντας τοὺς κατοι- 
ῦντας τὴν ᾿Ασίαν ἀκοῦσαι τὸν 
ὄγον τοῦ Κυρίου Ἰησοῦ. "Iou- 
πέους τὰ καὶ Ἕλληνας. 

rr Δυνάμεις τε οὗ τὰς TU- 
᾿ούσας ἱποίει ὃ Θεὸς διὰ τῶν 
"εερῶν Παύλου" 

* 12 Ὧκε καὶ ἐπὶ τοὺς | &- 
θϑενοῦντας i ἐπιφέρεσθαι, ἀπὸ 
οὔ T χρωτὸς αὐτοῦ 1 σουδάριαε 
ΕἼ σιμικένθεα,., καὶ ἀπαλλάσ- 
“σἄᾶαι, ἀπ᾽ αὐτῶν τὰς νόσους 9 
dé “τὰ πνεύματα τὰ πονηρὰ i£- 
" χέσίαι iv αὐτῶν. 

I3 Ἐπεχείρησαν δέ τινες 
ὑ»πὸὺ τῶν Ὁ περιερχομένων 'Iou- 
αίων T ἐξορκιςῶν T ὀνομάξειν 
“πὶ τοὺς ἔχοντας τὰ πνεύματα 
rà στονηρὰ τὸ Ὀνομα τοῦ Κυρίου 
[ηαοῦς λέγοντες . i ρκίξομεν. 
phe τὸν ᾿Ιησοῦν., ὃν à Παῦλος 
ἐπρύστει. 

14 Ἦσαν δέ τιγες υξδὴὶ Σκευᾶ 
Ιουδαΐον ἀρχιερέως ἑπτὰ, οἱ 
νοὔτο ποιοῦντες. 

i15 ᾿Αποπριθὲν δὲ τὸ πνεῦμα 
rà “πονηρὸν, εὗπε' Τὸν ᾿Ιησοῦν 
γινώσκω, καὶ τὸν Παῦλον ἐπί- 
Sex eth * ὑμεῖς δὲ τίνες iod ; 

9^ 16 Καὶ 1 ἐφαλλόμενος ἐπ᾿ 
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Φ Quum autem quidam in- 
urarentur & non crederent, 
maledicentes viam coram 
multitudine , difcedens ab 
eis, fegregavit difcipulos , 

uotidie difputans in fchola 

yranni cujufdam. 

10 Hoc autem factum eft. 

er annos duos, ita ut omneg 

abitantes Afiam audire ver- 
bum Domini Jefu, Judeot- 
que & Grecos. 

ir Virtutefque non vulga. 
res faciebat Deus per manus 
Pauli. 

12 Ita ut etiam fuper lan- 
guidos adferri à corpore ejus 
udaria vel femicin&ia , 
abícedere ab eis languores, 
& fpiritus malignos exire ab 
eis. 


1 Tentaverunt autem qui- 
dam de circumeuntibas Ju- 
deis exorciítis invocare fu- 
per habentes fpiritus malos 
nomen Domini Jefu, dicen. 
tes: Adjuramus vos Jefum 
quem Paulus przedicat. 

14 Erantautem quidam filif 
Scevs Judzi principis facer- 
dotum feptem , hoc facien- 


tes: 

15 'Refpondens autem fpiri- 
tus malignus , dixit: Jefu 
novi, & Paulum fcio: vos 
autem qui eftis? 

16 Et infiliens in eos homo 


εὗτοὺς ὁ ἄνθρωπος ἐν & ἦν τὸ in quo erst fpiritus mali- 
εγεῦμα τὸ πονηρὸν. καὶ κατα- gnus, δὲ predominatus cis, 
ευριαύσας αὐτῶν, ἰσχυσε κατ invaluit contra eos , ita ut 
εὐτῶν., ὥςε γυμνοὺς καὶ t τε- nudos & vulneratos effugere 
γρευματισμένους t ἐκφυγεῖν ἐκ ex domo ilia. 

νοῦ díxou kxeívou. . 

17 Τοῦτα δὲ byévero γνωφὺν 17 Hoc sütem factum eft 
πᾶσιν Ἰουδαίοις τε καὶ Ἕλλησε notum omnibus Judzifque ὃς 
τοῖς κατοικοῦσι τὴν Ἔφεσον" Grecis habitantibus Eptte- 
καὶ ἐπέπεσε Φόβος ἐπὶ πάντας fum: & cecidit timor fuper 
εὗτοὺς, καὶ ἐμεγαλύνετο τὸ Omnes illos, magnifica- 
ἤνομα τοῦ Κυρίου Ἰησοῦ" batur nomen Domini Jefu. 

18 Πολλοί τε τῶν πεοπιςευκό.- — 18 Multiquecredentium ve- 
σῶν ὥῤχοντο., ἰξομολογούμενοε niebant, confitentes & an- 
καὶ ἀναγγέλλοντες τὸς πράξεις nuntiantes actus fuos. 
εὐτοῦνν Q3 19 Mul- 


Ej 

* 1g "Dunc) δὰ r3» τὰ xs 

ges; vzalxorw» , τανανέγπαιν- 

Tic TAI διδλῆος , 0 XGTENGIOS 

$ temo» πάντων" ssi 7o τον. 

φσψήφισαν Tis τιμὰς zia 
dpyopiso 


zu 


2I fX: 3b rA» vuv, 
ἄδετο 3 ""χῦλος E τῷ "summ 
ἀιελέων TY» Mrusiconss 


ZA». εἴτουν" τε μετὰ 
“1 yevéasias μά ἀπεῖ, dez με καὶ 
Ῥώμη» 4s. 

22 ᾿Απποείλαε ὧξ εἰς ri» ,α- 
mi30ví&y d.G τῶν ÓcXXJ9CUSTTWP 
αότόὰ , Tuis» xz) Ἔραξοοο. 
eis ἐἑπέτχε χρόναν εἰς τὴν 


íi». 

23 ᾿Εγένετο δὲ πατὰ τὶν xa 
Qi» ἐπεῖνον τάραχος cox ἄλγος 
“κερὶ τῆς 19:0. 

* 24 δυωήτμος γάρ τις δ56- 
ser. d ἐργυροσκόπος » "y 
φασὺς X ἀργυροῦς ᾿Αρτέμιδις, 
παρείχετο τοῖς τεχοΐταις ἔῤρ- 
“γασίαν cóx δλίγην. 

* 28 Οὖς t τυγαδρείσας. na) 
vcUe vs) τὰ τοιαῦτα Myérac, 
avri» Ανδιες, brigasis ὅτι 
Be ταύτης τὺς Y ἱργασίας ἡ 
{ onmia ἐμῶν ia 

26 Καὶ βεωρεῖτε παὶ ἀκούετε 
ὅν. οὗ μόνον ᾿Εφέσου. ἀλλὰ 
exi)v πάτης τῆς ᾿Ασίας 6 
Σίεῦλος οὗτος πείτας μετέξη- 
σεν ἱκανὴν ὕχλον. λέγων ὅτε 
ebx εἰσὶ 44) οἱ δι χειρῶν y 
ψόμενο:. 

* 27 Οὗ μόνον δὲ τοῦτο κιν- 
δδυνεύε: ὑμῖν τὸ μέρος εἰς T ὅστε- 
λεγμὸὴν ἰλθεῖν, ἀλλὰ καὶ T) 
σὴν μεγάλης ϑεᾶς ᾿Αρτέμιϑος 
Japiv εἷς οὐδὲν λογισθῆναι, μέλ- 
As Tt καὶ xulaipticóns τὸν 

«λειότητα αὐτῆς . ἣν ὅλη 
$ ᾿Ασία καὶ 8 οἰκουμένη σέ- 
peres. 

29 ᾿Ακούσαντες δὴ, καὶ γε- 
γύμενοι“λήροις ἐυμοῦ , ἔκραζόν. 


3 «. - 
aura. 


—— τῷ 


ACTA APOSTOLORUX. Cap. 1 


rg Multi aucem curiofa 
cumhuferunt cocamr emu 
bus, ἃ Cavermnrpren 
ihorum , ὃς Hrvenerunc « 
geuci quinque. 

za Ira τῆν vet 





am. 

23 Fa&ca eff autem fecre- 
dum cempus illad curbee 
non a de via. 

24 1 us enim quiis 
nomine , argenti czlaror fr 
ciens zdes argenteas Dizss 
flabat arti&cr 


iri, fcitis 
ficio acquifitio nobis cf. 


26 Et fpectaus, & auditi 
quia non folum Ephef, fd 
pene totius Afiz , Pauluri 
fuadens. avertit multam [50 

am, dicens: Quoniam τα 
fane Dii per manus fac. 


47 Non folum autem be 
periclitatur nobis pars ἴο τὸ 
dargutionem venire, {εὐ ὁ 
magne des Dianse tempist 
in nihilum reputari, fat 
rumque & deflrui majefi 
tem ejns, qnam tota Afal 
habitata colit. 


28 Audientes autem, & fs 
pleni excandefcentia , excl 
mew 


ACTA APOSTOLORUM. 


^ Μεγάλη ἡ "Apreuse 


Καὶ ἔπλήση ἡ πόλις 
'ιγχύσεως᾽ ὥρμησάν τέ 
ιαδὸν εἰς τὸ X θέατρον , 
σαντες Γάϊον καὶ ᾿Αρί- 
Μακεδόνας, συνεκδή- 
Παύλαυ. 

ἢ δὲ Παύλον βουλομέ- 
δεῖν εἰς τὸν δῆμον , οὔκ 
ὃν ol μαϑηταί. 
τινὲς δὲ xe) τῶν ]'A- 
ὄντες αὐτῷ Φίλοι 9 
ες πρὸς αὐτὸν, “πτῶρε- 
43 δοῦναι ἑαυτὸν εἰς 


ye 

λλοι μὲν οὖν ÜAAO τι 
4 € 3 , 
Ἦν yàp 9» ἐκκλησίᾳ 
4£yu , καὶ ol πλείους 

αν τίνος ἕνεκεν συνέ- 


y. 

δὲ τοῦ ὄχλου προεβί- 
λέξανδρον, προβαλ- 
τὸν τῶν ᾿Ιουδαΐων " 
ffaydpoe , κατασεΐίσας 
&, ἤθελεν ἀπολογεῖ- 


4i. 

wvóyruv δὲ Uri 'Iov- 
, φωνὴ ἐγένετο μία 
y, ὡς ἐπὶ ὥρας δύο 
" Μεγάλη ἡ Αρτε- 


ΐων. - 
αταςεΐλας δὲ ὃ Γραμ- 
v ὄχλον. Quaív* "Av- 
rio , τίς γάρ ἔςιν Kv- 
ob γινώσκει τὴν ἜΦε- 
y T vewxópov οὖσαν τῆς 
μᾶς ᾿Αρτέμιδος , καὶ 
τετοῦς ; : 
᾿Αναντιῤῥήτων οὖν ὕν- 
y , T δέον ἐξὶν ὑμᾶς 
μένους 3 ὑπάρχειν. 
. 8 προπετὶς Ἐ πράτ. 


γάγετε γὰρ τοὺς Éy- 
ove , οὔὝὔτε { ἱεροσύ- 
γε 6 βλασφημοῦντας 
ν ὑμῶν. 

εὲν οὖν Δημήτριος καὶ 
d τεχνῖται πρός τινα 
δὲν. ἄἀγοραϊῖοι ἔέγον- 
€ ἀνθύπαιτοί sicty ; 
ζωσαν ἀλλήλοις " 


Jm 
maverunt dicentes : Magna 
Diana Ephefiorum. 

29 Et impleta eft civitas to- 
ta confufione, irrueruntque 
unanimiter in theatrum, cor- 
ripientes Cajum & Ariftar- 
chum Macedonas , comites 
Pauli. ᾿ 

3o At Paulo volente intrare 
in populum, non fiverunt 
eum difcipuli. 

3r Quidam autem & Afi» 
principum exiítentes ei ami- 
ci, mittentes ad eum , ro- 
garunt non dare feipfum in 
theatrum. 

32 Alii quidem ergo aliud 
quid clamabant 9 e*at eniin 
ecclefia confufa, & plures 
nefciebant cujus caufa con- 
veniffent. 

33 De autem turba produ- 
xerunt Alexandrum , propel- 
lentibus eum Judzis: at A- 
lexander concutiens manum, 
volebat ratiocinari populo. 


54 Agnofcentes autem quod 
Judzus effet, vox fa&a eit 
una ex omnibus quafi per 
horas duas clamantibus: IMa- 
gna Diana Epbefiorum. 

35 Reprimens autem fcrib& 
turbam, dixit: Viri Ephe- 
fii, quie enim eft homo qui 
noa cognofcit Ephefiorunt 
civitatem zdituam exiíten- 
tem mague des Diane , & 


Jovis prolis? 


36 .Incontradicibilibus ergo 
exiítentibus his, neceffe eft 
vos fedatos fubfiftere 9 &' ni- 
hil preceps agere. 

37 Adduxiflis enim homi» 
nes iftos neque facrilegos, 
neque blafphemantes Deam 
veftram. 

48 Si quidem ergo Deme- 
trius & qui cum eo artifices. 
adverfus aliquem fermonem 
habent, forenfes aguntur , 
ἃς proconfules fant: poftu- 
lent alii alios. 2t. 

4 $9 Si 
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E d Σ 
49 ἘΣ δέ τι περὶ ἑτέρμεν 
knórrsirs, ἂν τῇ ζ ἐννόμῳ ἐκ- 
2 ee 


“ἀπὰς περὶ Go s 
δοῦνα: λόγον τῆς ευςροφῆς ταό- 
“τῆς. Ka) ταῦτα εἰξὰν, ἀπέλυφξε 
qi» ἰπελησίαν. 44. T τό- 
KsQ. x. 20. 

Pi M2 δὲ τὸ wuócasia: 

τὸν δόρυβον, πρδασπαλε- 
σάμενος ὁ Παῦλος τοὺς μαβη- 
Cà; καὶ ἀσπασάμενος. ἐξῆλ- 
6e πορευδῆνα; εἰς τὴν Maxsdo- 
φίαν. 

* 2 Διελέδν δὲ τὰ μέρη ἐκεῖ- 
»&, καὶ παρακαλέσας αὐτοὺς 
Δόγω xoAMé , ἦλθεν εἰς τὴν 
1 Ελλάδα. 

5 Ποιήσας τε μῆνας τρεῖς 
“γενομένης αὐτῷ ἐπιβουλῆς vx 
“τῶν lovdniuv μέλλοντι ἀνάγε- 
σία: εἰς τὴν Συρίαν. ἐγένετο 
γνώμη τοῦ ὑποςρέφειν δτὰ Μα- 
κεδονίας. 

* 4 T Συνείπετο δὲ αὐτῷ &- 
Ap τῆς ᾿Ασίας Σόύπατρος Βε- 
εσιαῖος Θεσσαλονικέων 03, A- 
ψίφαρχος παὶ Σεκοῦνδος xa) 
ΤΖίιος Δερβαῖος καὶ Τιμόϑεος * 
{ ᾿Ασιανοὴ 9», Τυχικὸς καὶ 
τρόφιμος. 

ς Οὗτοι προελθόντες ἔμενον 
ὁμᾶς iv Ὑρωάδι. . 

6 Ἡμεῖς δὲ ἰξεπλείσαμεν 

à τὰς ἡμέρας τῶν ᾿Αζύμων 
i Φιλίππων.. παὶ ἤλθομεν 
σερὸς αὑτοὺς εἰς τὴν Τρωάδα 
ἄχρις ἡμερῶν πέντε. οὗ διε- 
σρίψαμεν ἡμέρας ἑπτά. 

5.7) Ἔν δὲ τῇ μιᾷ τῶν σαβ- 
βάτων, συνηγμένων τῶν μαϑη- 
TV τοῦ κλάσα: ἄρτον. ὁ Παῦ- 
λος διελέγετο αὑτοῖς, μέλλων 
ἐξιέναι: τῆ ἐπαύριον" T παρέ- 
ψεινέ τα τὸν λόγον μέχρε με- 
σονυκτίου. 

8 Ἦσαν δὲ λαμπάδες ixa- 
ναὶ ἐν τῷ ὑπερώω οὗ ἦσαν συν- 
ηγμένοι. 

Φο Καβήμενος δέ τις Ἐ νεκ- 


ῥεερον. μηδενὶς αἰτίου ὑπκέρχαν- 
τ P 5; 4 


ACTA APOSTOLORUM. Cap. 


39 Si autem quid de a 
requirits , iu legircima excx 
4o Etenim iclitamur 
ftulari fcditonis circa | 


idius. ὅς hzc dicens, du 
fit ecclefiam. 
CAPUT X X. 
z pos autem ceflafie t 
multum, advocans Ps 
lus difcipulos ὥς falutam 
exiit proficiéci in Maced 
niam, 


2 Perambulans zumtem pe 
tes illas, & exhortatus ca 


fermone multo , venit 3 
Grzciam. - 
4 Facieníque menfes tret, 


factis ei infidiis à Judzis fe 
turo provehi in Syriam 
&a fuit fententia ad revet- 
tendum p«r Macedonias. 


4 Comitatus eft antem ez 
ufque in Afiam Sopater Be 
reeníis: Theffalonicenfiss 
vero Ariftarcbus ἄς Seco 
dus ἃ Cajus Derbseus , 6 
Timotheus : Afiani vero, ΤῸ 
chicus & Trophimus. 

'5 Hiprzcedentes manferae 
nos in Troade. 

6 Nos vero enavigavieti 
ps dies azymorum à Ph- 
tippis, ,& venimus ad eosi 

roadem iutra dies quipqut, 
ubi demorati fumus. dice 
feptem. 

7 In antem una fabbatores 
congregatis  diícipulis à 
frangendum panem, Paul 
difputabat eis , futurns exut 
polítridie: protraxitque fer- 
monem ufque in medi 
noctem. . 

& Erant autem lampade 
multe in cenaculo ubi eras 
congregati. . 

9 Sedené autem quidam ado- 

lefceg 


víac t δνόμπτι Εὔτυχος ἐπὶ lefcens nomine Eutychus fu- 
τῆς θυρίδος, T. καταφερόμενος per feneflram , dejectus fo- 
iiti βαλεῖ, διαλεγομένου mno profundo , difputante 
τοῦ Παύλου ἐπὶ πλεῖον, κατε- Paulo diutius , ruens pre 
γεχθεὶς ἀπὸ τοῦ ὕπνου, ἔπεσεν fomno , cecidit de tertio 
πὸ ToU | τριφξέγου T.x«éru* καὶ conaculo deorfum : & fub- 
ἔρθη νεκρός. - latus eft mortuus. 

* 10 Καταβὰς δὲ ὁ Παῦλος τὸ Defícendens autem Pau- 
ἐπέπεσεν αὐτῷ. καὶ Τσυμπε- lus irruit ei, & complexus 
ριλαβὼν ebrs* Μὴ ϑορυβεῖσθα: dixit : Ne tumultuemini z 
5. yàp ψυχὴ würeü iv αὐτῷ .nam anima ipfius in ipfo eft, 
ge . 

* 11 "'Ayafac δὲ. καὶ xAá- τι Afcendens autem , ὅς 
σας prov καὶ γευσάμενος, ἐφ᾽ Yrangens panem δὲ guftans, 
ixavóv τε Ἐ ὁμιλήσας CAP ad multumque alloquutne 
T αὐγῆς οὕτως ἐξῆλθεν. ufque in dilucnlum, fic exiit. 

* 12 'Hyayoy δὲ τὸν παῖδε 12 Adduxerunt autem pue- 
pu ,) καὶ παρεκλήθησαν οὗ rum viventem , & confolati 

μετρίως. funt non mediocriter. 

* 13 Ἡμεῖς δὲ προελθόντες 13 Nos antem progreffi ad 
ἐπὶ τὸ πλοῖον, ἄνήχῥημεν εἰς navem , devecti fumus in 
Tv Ασσον, ius70ev μέλλοντες  Aflon, inde futuri recipere 
ἀναλαμβάνειν τὸν Παῦλον" οὔ: Paulum: fic enim erat con- 
Tw. yàp ἦν διωτεταγμένος, Ítitutus, futurus ipfe pedi- 
μέλλων αὐτὸς T πεξεύειν. bus ire. 

14 Ὡς dà συνέβαλεν ἡμῖν εἰς — 14 Ut autem congreffus eft 
τὴν Ἄσσον, ἀναλαβόντες αὖὔ- nobis in Affon, Tecipientes 
τὸν ἥλθομεν εἰς Μιτυλήνην. ΄ eum venimus in Mitylenen. 

* 15 Κἀκεῖθεν Τἀποπλεύσαν. τὸ Et inde abnavigantes,. 
7t; , τῇ ἐπιούσῃ κατηντήσα- Íequenti devenimus contra 
μεν ἱ ἀντικρὺ Χίου" τῇ δὲ éré- Chium : at alia adjecimus itt 
$x t παρεβάλομεν εἰς Σάμον" Samon: & manentes in Tro- 
xa) μείναντες ἐν ἸΤρωγυλλίω , K]llio , fequenti venimus in. 
τῇ ἐχομένῃ ἤλθομεν. εἰς Mí, Miletum, 
λητον. ᾿ 

* 16 i Ἔκρινε γὰρ ὁ τππαῦλος — 16 Propofucrat enim Paulus 
i wapamAsUca. τὴν Ἔφεσον, tranínavigare Ephefum , ut 
Troc μὴ γένηται abr | xso- non fieret ei tempus terere 
νοτριβῆσα: by τῇ "Acínac T ἐ- in Afia: feftinabat enim, fi 
σπευδε γὰρ 9 δὲ δυνατὸν 3» αὖ.  poflibile effec fibi , diem 
vd, τὴν ἡμέραν τῆς ᾧ DHevry- Pentecoítes fieri in Hiero- 
x0ssie γενέσθαι εἰς Ἱεροσόλυμα, | folymis.. . . 

17 Aw) δὲ τῆς Μιλήτον 17 A.autem Mileto mitten 
πέμψας εἰς Ἔφεσον, μετεκα- in Ephefum, vocavit fenio- 
λέσατο τοὺς πρεσβυτέρους τῆς res ecclefim. 
ἐκκλησίας. ἢ 

18 Ὡς δὲ παρεγένοντο πρὸς 18 Ut autem advenerunt ad: 
οὐτὴν, εἶπεν αὐτοῖς" Ὑμεῖς eum, dixit eis: Vos (οἰτίον 
ἐπίςασθε. ἀπὸ πρώτης ἡμέρας ἃ prima die à qua ingreffus 
ἀφ᾽ ἧς ἐπέβην eic τὴν ᾿Ασίαν, fum in Afiam, quomodo. 
"πῶς μεθ᾽ ὑμῶν τὸν πάντα χρό- cum vobis omne tempus: 
χὸν ἐγενόμην. fuerim: . Domino cnm. 

29 Δουλεύνυ τῷ Kuyjín μιτὰ — 19 ocrviens Domino 
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By» TN» ευμβιέντων μαι ἐν 
-—— δλαῖς τῶν Ἰουδαίαν. 


£s τὸν Κύμον ἡμῶν Ἰησοῦν 
Χριςόν. 
22 Ke) νῦν ἰδοὺ. 


$3 Πλὴν ὅτι τὸ πνεῦμα T) 
ἅγιον κατὰ πόλιν ὃ ὕ 
Tyus, 

£ μένουσιν. 

24 'AAA' οὐδενὸς Abyss πει- 
οῦμα;. οὖδὲ ἔχω τὴν vay 
μου τιμίαν ἐμαυτῶ. ὡς τε- 
Δειώσαε τὸν δρόμον μου μετὰ 
. ES) τὸν διακονίαν.» » 
“παρὰ τοῦ Ἰζυρίου Ἰησοῦ. 
διωμαρτύρασίκι: τὸ εὐαγγέλιον 
φῆς χάρντας τοῦ Θεοῦ. 

2$ Kz) νῦν ἰδοὺ, lh οἶδα 
Bri οὐκέτ; ὕψεσθε 79 “πρόσωπόν 
μὸν ὑμεῖς πάντες. ἐν οἷς διῆλ.- 
lo» κηρύσσων τὴν βασιλείαν τοῦ 
Θεοῦ. 

26 Διὸ μαρτύρομαι ὑμῖν iv 
"ἢ σήμερο, ἡμέρα ὅτι καθαρὸς 
byb ἀπὸ τοῦ «ἵἴματος πάντων. 

y! Ob yàp ὑπεξειλέμην τοῦ 
go ἀναγγεῖλαι ὑμῖν πᾶσαν τὴν 
βουλὴν τοῦ Θεοῦ. 

28 Προσέχετε οὖν ἑκυτοῖς 
Xe παντὶ τῷ ποιμνίωι, , dy à 
ὑμᾶς τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον Élero 
ἐπισκόπους, ποιμαΐνειν τὴν ix- 
λιλησίαν τοῦ Θεοῦ, ἣν περιεποιή- 
garo διὰ τοῦ ἰδίου αἵματος, 

* 290 ἜἘγδ γὰρ οἶδα τοῦτο, 
ἵν. εἰσελεύσονται μετὰ τὴν 
T φιξίν μου λύκοι βαρεῖς εἰς 
μᾶς. μὴ Ἐ φειδόμενοι τοῦ 
ἢ πτοιμνίου. 

80 Καὶ i£ ὁμῶν αὐτῶν Àva- 
ξήσονναι, ἄνδρες λαλοῦγτες ὃιε- 


ACTA APOSTOLORUM.  Cap.s 


MEME TUSS- 
λέγον ἔτι δεσμά με ns) hi 


lacrymis ἄς τεητδεξουνῖνες 
eveuie mihi in infid: 
Juézorem 


U: nibil remiferim cor 
tiandum vobis ἃς docendm 


Grecis im Deum penite 
tam, ἃ fidem in Domum 


. Bofirum Jeíum Chriftum. 


fpiritu vado ia. Hierufalen, 
quz im ea concurfüra mihi 
non nofcens. 

235 Nifi quod Spiritns fanóms 
percivitatem proteftatur mi- 
i, dicens quoniam vimncult 
me ὃς tribelaiones manexst. 

24 Sed nullius rationem ὥ- 
cio , nec habeo animam mean 
pretiofam mihi ipfi , nt fin 
re curíum meum cum gaudio, 
ὅς miniftlerium quod accepi 
à Domino Jefa ,. teftiücari 
Euangelium gratie Dei. 


ας Et nanc ecce, ego fcio 

uia non amplius videbiti: 

aciem meam vos omnes, is 
quibus tranfivi przdicans rt 
gnum Dei. 

26 ldeo ὧς teftor vobis in 
hodierna die quia mundu 
ego à fanguine omnium. 

27 Non enim fubterfugi, 
ad non annuntiandum vobis 
omne confilium Dei: 

28 Attendite ergo vobi: 
ipfis & univerfo gregi in 
vos Spiritus fan&us  pofait 
epifcopos , pafcere ecclefia 
Dei, quam atquifivit per 
proprium fanguinem. 

29 Ego enim fcio hoc , quo- 
niam intrfabunt poft difcef- 
fionem meam lupi graves in 
vO$, non parcentes gregi. 


3o Et ex vobis ipfis exfur. 
geut viri loquentes pervers 


— —— --- —— κι -το ως 


Cap. 20. tr. 


' Gp Mp vn , ToU ἀποσπᾶν τοὺς 


* 


μαϑητὰς ὀπίσω αὑτῶν. 

* 31 Διὸ γρηγορεῖτε. μνη- 
μονεύοντες ὅτι Τ τριετίαν νύκ- 
ve καὶ ἡμέρεν οὖκ T ἱπαυσά- 
μην μετὰ Ti δακρύων νουϑετῶν 
ἔνα Ἑἕκαςον. 

42 Καὶ τανῦν παρατίϑεμκε 
ὅμᾶς., ἀδελφοὶ. τῷ Os καὶ 
vd λόγω τῆς χάριτος abro, 
τ ὦ ϑυναμένω ἐποικοδομῆσα! καὶ 
δοῦναι ὑμῖν κληρονομίαν ly τοῖς 
ἡγιασμένοις πᾶσιν. 

43 Αφγυμίου 9 χρυσίου ἣ ἴ- 
ματισμοῦ οὐδενὸς ἐπεθύμησα. 

44 AbrO δὲ γινώσκετε. ὅτι 
σαῖς χρείαις μου καὶ «οῖς οὖσε 
μετ᾽ ἐμοῦ ὑπηρέτησαν αἱ χεῖ- 
ges αὗται. 

85 Πάντα ὑπέδειξα ὑμῖν, ὅτι 
οὕτω κοπιῶντας δεῖ ἐντιλαμ- 
βάνεσθαι τῶν ἀσθενούντων , μνη- 
μεονεύειν τε τῶν λόγων τοῦ Κυ- 
βίου Ἰησοῦ. ὅτι αὐτὺς εἶπε᾽ 
ἹΜακάριόν ἐς: διδόναι μᾶλλον ἣ 
λαμβάνειν. 

46 Καὶ ταῦτα erhy , θεὶς 
τὰ γόνωτα αὑτοῦ, σὺν πᾶσιν 
“αὐτοῖς προσηύξατο. 

37 Ἱκανὸς δὲ ἐγένετο κλαυΐ-- 

€ πάντων καὶ ἐπιπεσόντες" 
zr τὸν τράχηλον τοῦ Παύλου 
κατεφίλουν αὖτόν" 

8 'Odvvápevos μάλιςα ἐπὶ 
qvid λόγῳ à εἰρήκει, ὅτι οὐκέτε 

ἔλλουσι τὸ πρόσωπον αὐτοῦ 
θεωρεῖν" προέπεμπον δὲ αὐτὸν 
εἰς τὸ πλοῖον. 34. T 14. 

Κεφ. κά. 21. 
“,Ἶ ὩΣ δὲ ἐγένετο ἄνα γϑῆ- 
yis ἡμᾶς ἀποσσασθέν- 
χας ἀπ᾽ αὐτῶν, t εὐθυϑρομή- 
Φαντες ἤλθομεν. si; τὴν Κῶν, 
“τί δὲ ἑξῆς εἰς τὴν Ῥόδον , x&- 
κεῖθεν εἷς Πάταρα" 

2 Καὶ εὑρόντες πλοῖον ϑια- 
jw εἰς Φοινίκην , ἐπιβάντες 
ἄνήχθ!ημεν. 

de t'AvaQmgvívree δὲ τὴν 
Κύπρον, xe) καταλητόντες ab- 
σὴν εὐώνυμον, ἕπλέομεν εἷς 
Suplav , καὶ X κατήχϑημεν εἰς 

* χύρον Totireyà ἣν ri rv 


"E 


ACTA APOSTOLOROTAT. 


Svr 
ad abftrahendum. difcipulos 
poft fe. 

31 Ideo vigilate, memores 
quoniam triennium noctem 

diem non ceffavi cum 14- 
crymis monens unumquem- 
que. 

32 Et nunc commendo vos, 
fratres, Deo & verbo gratis 
ipfius , potenti fuperzdifica- 
re & darevobis hzreditatem 
in fanctificatis omnibus, 


32 Argentum aut aurumaut 
veftem nullius concupivi. 

34 Ipfi autem nofcitis qno- 
niam ufibus meis ὧς exi(íten- 
tibus cum me miniftraverunt 
manus ifte. 

35 Omnia oftendi vobis 9. 
quoniam fic laborantes opor- 
tet fufcipere infirmos, me- 
miniffeque verborum Domi- 
ni Jefu , quoniam ipfe dixit: 
Beatius eft dare magis quam 
accipere. 

36 Et hec dicens, ponens 

enua fua, cum omnibus il- 
18 oravit. 

57 Magnus autem factus eft 
fletus omnium : & incumben- 
tes fuper collum Pauli exo- 


fculabantur eum z 


39 Dolentes maxime in ver- 
bo quod dixerat , quonianr 
non amplius futuri effent fa- 
ciem ejus fpectare: deducc- 
bant autem eum ad navem. 

CAPUT XXL. 
I Ut* autem factum eft 
provehi nos avnlfos 
ab eis, recta currentes ve- 
nimus in Coum, at fequenti 
in Rhodum , & inde in Pa- 
tara. . 

2 Et invenientes navem 
transfretantem | in: Phoni- 
cem, aícendentes provecti 
fumus. - 3 Apparentes au» 
tem Cypro , & relinquentes 
eam ad flniftram, navigavi- 
mus in Syriam ,«& ad vens 

us in Tyrum: enint. 
fum ὃ 4 


mu) ἀσκεσάμενοι τοὺς kóeMpo3c 


δμείναμεν ἡμέραν μίαν παΐ αὖ- 


qus. . 
ἃ Ὑϑ δὲ bsxsópoy ἐξελδόντες 
οἵ περὶ τὸν Παῦλον, A5 
εἷς Καισάρειαν " καὶ εἰσελθόντες 
ais τὸν οἶπον Φιλίππου τοῦ εθαγ- 
σγελιςοῦ , (τοῦ ei ix τῶν 
dyrÀX) ἐμείναμεν παρ᾿ αὐτῷ. 
9 Τούτω δὲ ἦσαν βυγατέρες 
eapléves τέσσαρες “ροφητεύ- 
ϑυσα:. , “ον 
10 ᾿Επιμενόντων δὲ ἡμῶν 5- 
μέ,ας πλείους. κατῆλϑέ τις &- 
b τῆς rias “προφήτης ἐνά- 
5 Αγαβος" 
us Καὶ AY πρὸς ἡμᾶς » xa 
ae τὸν ζώνην τοῦ Παύλου. 
δήσας χε αὐτοῦ τὰς χεῖρας καὶ 


σοὺς πόδας, εἶπε᾽ τάδε λέγει 
σὺ πνεῦμα T) ἄγιον᾽ Τὸν ἄν- 
αὕτη, οὔ- 


9, οὗ iq ὁ Gs 
Tw δήσουσιν ἐν Ἱερουσαλὴμ el 
"Ιουδαῖοι. καὶ παραδώσουσιν εἰς 
»γείρας ἰϑνῶν. . 
* 12 Ὡς δὲ ἠκούσαμεν ταῦ- 
944. 7E “καλοῦ ἡμσῖς T8 
xa) οἵ t γτόπιοι τοῦ μὴ ἄνα 
βαίνειν αὐτὸν εἰς Ἱερουσαλήμ. 
* 13 ᾿Απεκρίθη δὲ ὁ Παῦλος" 
Τί ποιεῖτε, κλαίοντες καὶ T συγ- 
θρύπτοντές μου τὴν xapóíav; 
;)γὃ γὰρ εὖ μόνον δεδᾶνωε., ἀλλὰ 


ACTA APOSTOLORUM. Cap. sr 


domum Philippi Euangeli 
exiftentis ex Teptem s En 
Us apud eum. 

9 lini autem erant filie 
virgines quatuor prophecas- 
tes. 

το Admanentibus autem no- 
bis dies plures , defcendit 
qnidam à' Judza propheu 
mpomine Agabus: 

11 Et veniens ad nos, ἃ 
tollens zonam Pauli, ali 

anfque fibi manus & pedes, 

ixit : Hzc dicit Spiritus 
fanétus: Virum, cujus efi zo- 
na hzc, fic vincient in Hie- 
rufalem Judzi, ἄς tradent in 
manus Gentium. | 

12 Ut autem audivimus hzc, 
rogabamus nofque & qui lo- 
ci illius non afcendere eum 
in Hierufalem. | 

13 Refpondit autem Paulus: 
Quid facitis lentes , & com- 
minuentes meum cor? e 
enim non folum vinciri, E . 


|o. 4t. 


* καὶ ὡποθδανεῖν εἷς "EspousaA 


| 


| 


" 


Y 


t ἑτοίμως ἔχω ὑπὼρ τοῦ iyó- 
ματος τοῦ Κυρίου ᾿Ιησοῦ. 

14 Μὴ πειδομένου δὲ αὑτοῦ, 
ἥσυχάσαμεν , εἰπόντες" Τὸ θέ-. 
λημα τοῦ Κυρίου γενέσθω. 

*'15 Mera δὲ τὰς ἡμέρας ταύ- 
τας T ἀποσκευαφάμενοι T Àye- 
Beívouav sic Ἱερουσαλήμ. . 

16 Συνῆλϑον δὲ καὶ τῶν μα» 
(sry ἀπὸ Καισαρείας σὺν ἧ- 
plv , leyovrse παρ᾿ Ὦ ξενισθᾶ- 
μὲν ,) Μνάσωνί τινι Kumpín , 
&pxaín μαϑητῆ. 

17 Γενομένων δὲ ἡμῶν εἷς 
Ἱεροσόλυμα , ἀσμένως ἐδέξαν- 
vo ἡμᾶς οἱ ἀδελφοί. 

18. T4 δὲ ἐπιούσῃ εἰσήδι ὃ 
με μον σὺν ἡμῖν πρὸς ᾿Ιάκω- 

oy" πάντες τε παρεγένοντο οἱ 
“μσοβύτεροι. 

19 Καὶ ἀσπασάμενος αὑτοὺφ.-. 
ἐξηγεῖτο κα ἣν ἕκαξον ὧν 
ἡποίησεν ὃ Θεὸς ἣν τοῖς ἔθκεσι 
διὰ τῆς διακονίας αὐτοῦ. 5 

20 Οἱ δὲ ἀκούσαντες ἐδόξακ- 
δὸν τὴν Κύριον" εἶπόν τε αὐτῶ" 
Θεωρεῖς. ἄδελφὶ. πόσαι μυ- 
piádse εἰσὶν Ιουδαίων 'τῶν πε- 
“ἰξευκότων᾽ καὶ πάντες ζηλω- 
ταὶ τοῦ νόμου ὑπάρχουσι. 

21 Κατηχήθησαν δὲ περὶ 
συῦ. ὅτι ἀποςασίαν διδάσκεις 
ἀπὸ Μωσέως τοὺς κατὰ τὰ ἔθνη 
πάντας Ἰουδαίους. λέγων μὴ 
εριτέμνειν αὗτοὺς τὰ τέκνα 9 
μηδὲ τοὺς ἔθεσι περιπατεῖν. 

22 Τί οὖν igi , πάντως δεῖ 
s Asjfoe συνελθεῖν " ἀκούσονται 
γὰρ ὅτι ἐλήλυθας. 

23 Τοῦτο οὖν ποίησον 9 σοι λέ- 
γομεν᾽ Εἰσὶν ἡμῖν ἄνδρες τέσσα- 
ρες εὐχὴν ἔχοντες ἐφ᾽ ἑαυτῶν. 

24 Τούτους παραλαβὼν &- 
ψνίσϑητι σὺν αὐτοῖς , καὶ δαπά- 
γησον ἐπ᾽ αὐτοῖς, ἵνα ξυρήσων- 
TA, τὴν. κεφαλήν καὶ γνῶσι 
“τἄντες ὅτι ὧν κατήχηνται πε- 
gp) σοῦ οὐδέν ἐς,ν. ἀλλὰ ς9:- 
“εῖς καὶ αὐτὸς τὸν νόμον φυ- 
λάσσων. 

2$ Ile δὲ τῶν πεπιξευκό- 


tuy ἐθνῶν ἡμεῖς ὑπεφείλαμεν ; 
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& mori in Hierufalem para- - 
te habeo pro nomine.Domi- 
ni Jefu. 
14 Non füafo autem eo, 
quievimus , dicentes : Vo. 
luntas Domini fiat. 
15. Poft autem dies iftos a- 
fcendebamus in Hierufalem. 
16 Simul venerunt autem &. 
difcipulorum à Cefarea cum 


nobis adducentes apud 
guem hofpitaremur ; Mna- 
onem quendam Cyprium, 


antiquum difcipulum. 

17 Factis autem nobis in 
Hierofolyma, libenter exce- 
perunt nos fratres. 

18 At fequenti introibat 
Paulus hobifcum ad Jaco- 
bum 5 omnefque adfuerunt 
feniores. ᾿ 

19 Et falutans eos , expo. 
mi er unum fingulum qus 
feciffet Deus in Gentibus 
per minifterium illius. 

20 At audientes glorifica- 
bant Deum: dixeruntque ei; 
Confpicis, frater, quot de- 
cem millia funt Judzorum 
credentium ? & omnes zela- 
tores legis fabfiftunt. 

21 Edodi erant autem de 
te, quia difceffionem doceas 
à Mofe eos qui per Gentes 
omnes Judzos , dicens non 
circumcidere ipfos filios 
neque ritibus ambulare. * 

22 Quid ue ds eft? omnino 
oportet multitudinem con. 
venire : audient enim quod 
venifti. 23 Hoc ergo fac 
quod tibi dicimus: Sunt ng. 
bis viri quatuor, votum ha« 
beutes füper feipfos. 

24 Hos affümens purifica- 
tor cum illis : & impende in 
illis, ut radant caput: & 
fcient omnes , quia eorum 
que audierunt de te nihil 
eft, fed incedis & ipfe le- 
gem cuftodiens. 

25. De autem credentibus 


Gentibus nos fcripfimus, ju- 
Q7 


dieantes 
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"Ap. £I. 22. 


wsAéBaro αὐτοῦ. καὶ ἐκέλευ- 
rs δεϑῆνα: ἁλύσεσι δυσί" καὶ 
ἐπυνθάνετο τίς dv diu , καὶ τί 
: πεποιηκώς. 

44 Ἄλλοι δὲ ἄλλο τι ἐβόων 
ν τῷ ὄχλω" μὴ δυνάμενος δὲ 
γνῶναι τὸ ἀσφαλὲς διὰ τὸν θό- 
γυβον, ἐκέλευσεν ἔἔγεσθαι «b- 
γὸν εἷς τὴν παρεμβολήν. 

35 Ὅτε δὲ ἐγένετο ἐπὶ τοὺς 
βναβαθμοὺς , συνέβη βαςάξε- 
"fors αὐτὸν ὅπὸ τῶν φρατιωτῶν 
hà τὴν βίαν τοῦ ὄχλου" 

16 ᾿κολούϑει γὰρ τὸ πλῶ- 
oc τοῦ λαοῦ. κράζουν * Alps αὖ- 


* 47) Μέλλων τε εἰσέγεσϑαε 
Je ES Ἐπαρεμβηλὴν ὃ TIa?Aos, 
ἰέγει τῷ χιλιάρχῳ" Εἰ ἐξεςί 
toe εἰπεῖν τε πρὸς σε, Ὃ δὲ 
pu: Ἑλληνιῷὴ γινώσκεις" 

* 28 Οὐκ Mox σὺ εἶ ὃ AI- 
γύπτιος ὃ πρὸ τούτων τῶν ἦμε. 

d ἀναξατώσας καὶ ἔξαγα- 
γῶν εἰς τὴν ἔρημον τοὺς t τε- 
ρρακισ χιλίους νδρας τῶν ] σι- 
μρερίων s 

* 49 Εἶπε 02 0 Ταῦλοφ᾽ Ἐγὼ 
ἔνϑρωπος μέν εἶμι Ἰουδαῖος Ταρ- 
τεὺς. τῆς Κιλικίας olx T ἀσή- 
toU πόλεως T3 πολίτης. δέομαι 
M σου. ἐπιτρεψόν μοι λαλῆσαι 
rgàe Ti» λαόν. 

9 40 Ἐπιτρέψαντος δὲ αὑτοῦ. 
| Παῦλος ique ἐπὶ τῶν t ἄνα- 
λαθμῶν t κατέσεισε τῇ χειρὶ 
"d Aud' πολλῆς δὲ σιγῆς γε- 
ϑιμένηφ, T προσεφώνησε τῇ 
: *EBpatai ἢ διαλέκτῳ, λέγων" 
S. 113. 
Κεφ. κβ΄. 22. 

M AN ἀϑελφοὶ καὶ πα- 

TÉpec , ἀκούσατέ μου τῆς 
ρρὸς ὑμᾶς νῦν ἀπολογίας" 

2 (᾿Ακούσαντες δὲ Uri τῇ 
ἙἘβραῖδι διαλέκτω προσεφώνει 
εὗτοῖς , μᾶλλον παρέσχον ἧ- 
γυχίαν" καί φησιν" 

4.3 Ἐγὼ μέν εἶμι ἀνὴρ Ἴου- 
ϑαῖος γεγεννημένος ly Ταρσῶ 
γῆς Κιλικίας, t ἀνατεϑραμμέ- 
νος δὲ ly τῇ πόλει ταύτῃ παρ 


γοὺς πόδας Τομαλιὴλ, ivt 
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tribunus apprehendit eum, 
& juflit vinciri catenis dua- 
bus: & interrogabat quisnam 
effet, & quid eft perpetrans. 

Alii autem aliud quid 
clamabant in turba: non po- 
tens autem cognofcere cere 
tum proptertumultum , juflit 
duci eum in caftra. 

35 Quum autem faftus eft 
ad gradus, contigit portari 
eum à militibus propter vio- 
lentiam turbs. 

36 Sequebatur enim multi- 
tudo populi clamans: Tolle 
eum. 

37 Futurufque indnci in ca- 
ftra Paulus , dicit tribuno: Si 
licet mihi dicere aliquid ad 
te ? Ille vero dixit, Grace 
nofti ? 

38 Nonne tu es JZEgyptius 
ille ante hos dies tumultum 
movens & educens in defer- 
tum quatuor mille viros fi- 
cariorum? 


39 Dixitautem Paulus: Ego. 
homo quidem fum Judseus. 
Tarfenfis , Cilicie non ob- 
fcure civitatis civis. rogo 
autem te, permitte mihi 1o- 
qui ad populum. 

40 Permittente autem eo,. 
Paulus ftans in gradibus an- 
nuit manu populo : multo 
vero filentio facto, alloquu- 
tus eft Hebrsma lingua, di- 
cens : 


CAPUT XXII, 
Y VJiti fratres & patres, 
sudite meam ad νοῦ 
nunc excufationem. 

2 (Audientes autem quia 
Hebrea lingua alloqueretur 
illos, magis preftiterunt fi- 
lentium: & dicit:) 

Ego quidem fum vir Ju- 
sus, natus in Tarfo Cili- 
cig, nutritus autem in civi 
tate iíta fecus pedes Gama- 
lielis, eruditus juxta exqui« 
fitiopem 


41 
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SXuJwTEZ» τῷ 12λ.:5..:2ς ἀξι. 
XO E-r3» Sé^ Τὶ πειότω, Ἐ3- 
μέ: Ο 3e Κυνιᾶς εἶπε πράς με΄ 
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a isTwW) 59 TÉTZXXITXé $35 Ἐπ 
ez. 


* 13 “Ὡς 32 eon ἔνέβλεειν. 
des) τῆς ὁέξης 738 φωτὶς ixsi- 
»99 , $ χερρεγωγαίμετος ixi 
quy συνήντων» Mis , TWAÓC? EM 


Aeptasxóv. 

12 ᾿Α»αγίας δέ T. , Av 
abri 2s xerk 7i» νέμον, psg- 
“σχυρρύμενγες ὑπ" qrávrWYTÉAP X&- 
qoucovvrST dovdaiw», 

15 EM» rj με, καὶ ἔπε- 
Ld Ba Σασὺλ ἀδελφὰ, 
ἀνέβλιψον, Kir αὐτῇ τῇ ὥρῃ 
δρέβλεψα εἰς abrir, 


U 
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manucucnsàfmrui exidteati- 
bus mihi , veni i» Damaícum, 
12 125 af*tem qailam, 


vir pius fecaadam legen, 
tef'imonio orn2tus ab oursi- 
bus habitantibus Judzis, 


13 Veniensad me , ἃ afiau 
dixit mihi : Sacle frave-, 
refpice. & ego eadem hoa 
refpexi ig cum. | 

14 Ine 


----- το -π--- --- 


(ap. 22. 


. 34 Ὁ δὲ εἶπεν Ὁ Θεὸς τῶν 

πατέρων ἡμῶν προεχειρίσατό 
eg γνῶναι τὸ θέλημα αὑτοῦ, 
καὶ ἰδεῖν τὸν δίκαιον. καὶ ὦ» 
πκοῦσαι φωνὴν ἐκ τοῦ σόματος 
κὗτοῦ" . 

15 Ὅτ, ἔσῃ μάρτυς αὐτῷ 
πρὸς πάντας ἀνῥρώπους. ὧν ἑώ- 
yotse2t6 καὶ ἤκουσας. 

x6 Καὶ νῦν τί μέλλεις  ἀνα- 
sac βάπτισαι , καὶ ἀπόλουσαι 
Tae ἁμαρτίας. σου 9 ἐπικαλεσά- 
μενος τὸ ὄνομα τοῦ Κυρίου. 

27 Ἐγένετο δέ μοι ὑπόΆφρέ- 
ἐναντι εἰς Ἱερουσαλὴμ , καὶ 
“τροτευχομένου μου ἐν τῷ ἱερᾷ 9 
ψενέσ'αι με ἐν ixzáaci. 

18 Καὶ i3elv αὑτὸν λέγοντά 

ἐ" ἹἙΣπεῦσον. καὶ ἔξελθε iv 
τόχει ἐξ Ἱερουσαλήμ διότι 
οὗ παραδέξονταί σου τὴν μαρ- 
qupíxy περὶ ἐμοῦ. 

* 19 Κἀγὼ εἶπον" Κύριε, αὖ- 
“οἱ ἐπίξανται ὅτι ἐχὼ ἥμην 
t Φυλακίξων καὶ t δέρων κατὰ 
«ἂς συναγωγὰς τοὺς πιφχεύογ- 
«ug ἐπί σε. 

20 Καί ὅτε ἰξεχεῖτο τὸ αἷ- 
μὲ Στεφάνου τοῦ μάρτυρός 
σου. καὶ αὑτὸς ἥμην iQiqàe, 
καὶ συνευδοκῶν τῇ ἀναιρέσει 
stb TOU , καὶ φυλάσσων τὰ ἱμά- 
qua τῶν ἀναιρούντων αὗτόν. 

21 Καὶ εἶπε πρός ue"  TIo- 

pou* ὅτι ἐγὼ εἰς ἔθνη μακρὰν 

apWOGEAX σε. 

* 22 Ἥκουον δὲ αὐτοῦ ἄχρι 

óTow τεῦ λόχου, καὶ ἐπῆραν 
43» Q9 αὑτῶν, λέχοντες" 
Αἵρε πὸ τῆς γῆς T)» τοιοῦτον" 
οὗ γὰρ t καθῆκον αὐτὸν ζῆν. 

23 Κραυγαξζῆντων δὲ αὐτῶν. 
sa ῥιπτούντων τὰ ἱμάτια. καὶ 
soseopTiy βαλλόντων ἐὶς τὸν 
δέρα. 

24 Ἐκέλευσεν αὐτὸν ὃ xi- 
λόαρρχας ἐγεσίαι εἰς τὴν παρ- 
εμβρλὴν.,, εἰπὼν μάφιξιν ἦνε- 
χάξεσθαι αὐτὸν ) ἵνα ἐπιγνῷ δι᾽ 
ἣν αἰτίαν οὕτως ἐπεφώνουν 


αὐτῶ. 
* 25 Ὡςδὲ T προέτεινεν αὖ- 
giy τοῖς ἱμᾶσιν. εἶπε πρὸς τὸν 
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14 1116 autem dixit: Deus 
patrum noflrorum preordi- 
navit te cognofcere volnn- 


tatem ejus , & videre juftum, 
audire vocem ex ore ejus. 


15 Quia eris teflis ei ad o- 
mnes homines, eorum que 
vidifti & audifti, 

16 Et nunc quid moraris? 
furgens baptizare, & ablue 

eccata tua, invocans nomen 

omini. 

17 Factum eft autem mihl 
revertenti in Hierufalem, & 
orante me in templo, fieri 
me in exílafi, 

18 Et videre illum dicen- 
tem mihi : Feftina & ezi ia 
celeritate ex Hierufalem , 
quoniam non recipient tuum 
teftinonium de me. 

19 Et ego dixi: Domine, 
ipfi fciunt quia ego eram 
carcerans & cedens per f$- 
nagogás credentes in te. 


20 Et quum effundereture 
fanguis Stephani primi teftis 
tui, & ipfe eram aftans & 
confentiens — interemptioni 
ejus , & cuftodiens veftimen- 
ta interficientium illum. 

οἱ Et dixit ad me: Vade, 
quoniam ego in gentes longe 
emittam te. 

22 Audiebant autem eum 
nfque ad hoc verbum, & fu. 
ftulerunt vocem fuam, di- 
centes : Tolle de terra hujus- 
cemadi: non enim convenit 
eum vivere. 25 Vociferan-» 
tibus autem eis, & projicien- 
tibus veftimenta, pulve« 
rem jactantibus in aerem, 

24 Juffit eum tribunus indu«-, 
ci in caftra, dicens flagellis 
inquiri eum, ut fciret pro- 
pter quam caufam fic accla- 
mnarent ei. 


25 Quum autem aftrinxiffet 
eum loris , dixit ad adítante n. 
v 


753 

ἑςῶτα ἱκατύνταρχον ὃ παῦ- 

λος El ἄνθρωπον Ῥωμαῖον καὶ 
ἀκατάκριτον l ἔξεξιν ὑμῖν 
μαςίζειν : 

26 ᾿Ακούσας δὲ 6 ἑκατόνταρ- 
χος, προσελθὼν ἀπήγγειλε TÀ 
χιλιάῤχω., λέγων" Ὅρα τί 

ἔλλεις ποιεῖν" ὁ γὰρ ἄνθρωπος 
οὗτος Ῥωμαῖός ig. 

: 27 Προσελθὼν δὲ ὁ χιλίαρ- 
εἶπεν αὑτῶ. Λέγε μοι. εἶ 
σὺ Ῥωμαῖος 6; O Ob ἔφη" 
Naí. ᾿ 
? 208 'Asraxpíly τε ὃ χιλίαβρ- 
“ς᾽ "Ey? πολλοῦ 3 κεφαλαίου 
τὴν ᾧ πολιτείαν ταύτην ἔκτη- 
σάμην. Ὃ δὲ Τιαὔλος ἔφη" 
᾿Εγὼ δὲ καὶ γεγέννημαι. 

* 29 Εὐθέως οὖν ἀπέφησαν 
dx! αὑτοῦ οἱ μέλλοντες αὐτὸν 

ἀνετάζειν" καὶ ὁ χιλίαρχος 

ἐφοβήθη, ἐπιγνοὺς Vri Ῥω- 
μιαῖός igi, καὶ ὅτι ἣν αὐτὸν δὲε- 
dexéc. 

go Τῇ δὲ braópov βουλόμε- 
voc γνῶναι τὸ ἀσφαλὴς. τὸ, τῇ 
κατηγορεῖται παρὰ τῶν Ἶου- 


δαίων. ἔλυσεν αὐτὸν ὡπὸ τῶν 


δεσμῶν. καὶ ἱκέλευσεν ἐλϑεῖν 
τοὺς ἀρχιερεῖς καὶ ὅλον τὸ συν- 
ἔδριον αὐτῶν καὶ καταγαγὼν 
χὸν Παῦλον, ἔξησεν εἰς αὐτούς " 
91. t 5. 
Κεφ. "y. 23. 

15 ΑΤοίσας ὃ ὁ Παῦλος τὴ 

συνεδείω,, εἶπεν "Ανδρες 
ἀδελφο;, lyb πάσῃ συνειδήσει 
ἀγαθῇ πεπολίτευμαι TÀ Θεῷ 
Myp ταύτης τῆς ἡμέρας. 

ἃ 'O ὁδὲ ἀρχιερεὺς ᾿Ανανίας 
δορέταξε τοῖς παρεσῶσιν αὐτὴ 
φύπτειν αὐτοῦ τὸ φξόμα. 

* 3 Τότε ὃ Παῦλος σρὸς αὖ- 
qiy εἶσε" τύπτειν σὲ μέλλει ὃ 
G0, Ἰτοῖχε κεκονιεμένε" καὶ 
φὺ κάθῃ κρίνων με κατὰ τὶν 
νόμον , καὶ 1 παρανομῶν sxe- 
Asie με τύπτεσθαι ; 

4 Οἱ δὲ παρεξςῶτες aloroy* 
Τὸν ἀρχιερέα τοῦ Θεοῦ λοιδο- 
prie; 

S ἜΦη e 6 Παῦλος" Οὖκ 
Kos», ἀδελφοὶ, Vr; idv ἂρ- 
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Cap. 22.25 
centurionem Paulos: Si ho 


minem Romanum ὅς indem. 
natum licet vobis flagellarel 


26 Audiens autem centurio, 
accedens nuntiavit tribuno 


dicens : Vide quid futurus es 
facere: nam homo hic Ro- 
manus eft. 


27 Accedens autem tribunns, 
dixit illi: Dic mihi, fi tz 
Romanus es ? ille autem di- 
xit: Etiam. 

28 Refponditque tribunus: 
Ego multo capitali civitz- 
tem hanc confequutus fum. 
At Paulus ait: Ego autem & 
natus fum. . 

29 Protinus ergo difícefte- ! 
runt ab illo futuri eum ir 
quirere. & tribunus vero ti- 
muit, cognofcens quia Ro- 
manus effet, & quia eraceum 
vinciens. 

3o At poftridie volens fcire 
certum, quid accufaretur à 
jussis: folvit eum à vinco- 

is , & juflit venire principes 
facerdotum ὅς omnem con- 
fefium eorum: & producens 
Paulum, ftatoit inter ilios. 


CAPUT XXIII. 
I ]Nrendens autem Paulus- 
confeffui, ait: Viri fra- 
tres , ego omni confcieanris 
bona minifdtravi Deo víque 
in huuc diem. 

2 Αἱ princeps facerdotum 
Ananias precepit aftantibus 
fibi percutere ejus os. 

4 Tunc Paulus ad eum di- 
xit : Percutere te futurus eft 
Deus, paries dealbate; & 
tu fedes judicaus me fecun- 
contra legem 
faciens jubes me percuti 

At afítantes. dixerunt: 
Summum /facerdotem Dei 
conviciaris ? 

5 Dixitque Paulns : Nefcie- 
bam, fratres , quia εἴ prin- 


ceps 





Cap. 25. 


spispeóe *. syl ypamrus γάρ" "Ag- 
χοντα τοῦ AwoU σοὺ οὐκ ἐρεῖς 
κακῶς. 

, 6 Γνοὺς δὲ 6 Παῦλος ὅτε τὸ 
ὃν μέρος iq) Σαδδουκαίων , T 
9b ἕτερον Φαρισαίων. ἔκραξεν 
ν τῷ συνεδρίῳ " ΚΆνδρες ἀδελ- 
40), ἐγὼ φαρισαῖός εἰμι. υἷὸς 
φαρισαΐου " σερὶ ἐλπίδος καὶ 
ἄναξάσεως γεκρῶν ἐγὼ κρίνο- 
μαι. 


7 Ταῦτο ὃὲ αὐτοῦ λαλήσαν.. 


τὸς» ἐγένετο φάσις τῶν Φαρι- 
σαΐων καὶ τῶν Σαδδουκαίων" 
καὶ ἐσχίσθη τὸ πλῆθος. 

8 Σαδδουκαῖοι μὲν γὰρ λέ- 


nn μὴ εἶναι ἀνάξασιν, 408 7 


γγελον, μήτε πνεῦμα ᾧχρι- 
σαῖο; δὲ ᾿δμολογοῦσι τὰ àpqQ6- 


γερὰ. 
a , 

9 Ἐγένετο δὲ κραυγὴ με- 
ψάλῃ" καὶ ἀναςξάντες οἱ γραμ- 
ματεῖς τοῦ μέρους τῶν Qup- 
σαίων t διεμάχοντο, λέγοντες" 
Οὐδὲν κακὸν εἀρίσκομεν ἐν τῷ 
ἀνθρώπῳ τούτω“ εἰ δὲ πνεῦμα 
ἐλάλησεν αὐτῷ 5 ἢ ἄγγελος, 
μὴ T θεομα χῶμεν. 

* τὸ πολλῆς δὲ 


t EE 


ενομένης 
εὐλαβηθεὶς ὃ χιλί- 
διασπασθῇ ὁ Παῦ- 
λος ὑπ᾿ αὐτῶν , ἐκέλευσε τὸ 
φράτευμα καταβὰν ἄρπάσαι 
αὐτὸν ἐκ μέσου αὐτῶν. ἄγειν 
76 εἰς τὴν παρεμβολήν. 

II T4 δὲ ἐπιούσῃ vuxrid- 
πιξὰς αὐτῷ ὁ Κύριος εἶπε" 
Θάρσει. Παῦλε" ὡς γὰρ δι6- 
μαρτύρω τὰ περὶ ἐμοῦ εἰς ἽἿε- 
(ree , οὕτω c8 δεῖ xo) εἰς 

μην μαρτυρῆσαι. 

* 12 Τενομένης ἂὲ ἡμέρας. 
, ποιήσαντές. τινες τῶν Ἰουδαίων 
Y συφροφὴν , 1 ἀνεθεμάτισαν 
αὐτοὺς. λέγοντες μήτε φαγεῖν 
μήτε σιεῖν ἕως οὗ ἀποκτείνωσι 
τὸν IIaUAov. 

* 135 Ἦσαν δὲ πλείους τεσ- 
expáxovra οἱ ταύτην τὴν | ovy- 
ὠμοσίαν πεποιηκότες. 

2. 14 Ofriee προσελθόντες τοῖς 
ἀρχιερεῦσι καὶ τοῖς πρεσβυτέ- 
pos » εἶπον " ᾿Αγαϑέματι ἄνεβε- 


αρχος μὴ 


ACTA APOSTOLORUM. 


$25 
ceps facerdotum. fcriptum 
eft enim : Principi populi 
tui non dices male. 

6 Sciens autem Paulus quia 
una pars effet Sadducaeo- 
rum, at altera Pharifezoe 
rum, exclamavit in confef- 
fu: Viri fratres ego Phari- 
fius fum, filius Pharifei:de- 
Ípe & refurrectione mortuo- 
rum ego judicor. 

7 Hoc autem ipfo loquuto, 
facta eft feditio Pharifeorum 
& Sadduceorum, ὃς divifa 
eft multitudo. - 

8 Sadducei quidem enim 
dicunt non effe refurre&io- 
nem, neque angelum, neque 
fpiritum : Pharifezi autem 
confitentur utraque. 

9 Factus eft autem clamor 
magnus; & exfurgentes fcri- 


be partis Pharií2orum de- 


DUgnabsnts dicentes: Nihil 
malum invenimus in homine 
ifto: fi autem fpiritus loquu- 
tus eft ei aut angelus, ne 
repugnemus Deo. 

τὸ Multa autem facta fedi- 
tione, veritus tribunus ne 
difcerperetur Paulus ab ipfis, 
juffit milites defcendenteg 
rapere eum demedio eorum, : 
ddcereque in caflra. — 


τ Át fequenti nocte adfíi- 
ftens ei Dominus , ait : Con- 
fide Paule: ficut enim tefti- 
ficatus es que de me in Hie- 
rufalem, ἧς te oportet & in 
Romam teftificari. 

12 Facta autem die, facien- 
tes quidam Judgeorum coi- 
tionem , devoverunt fefe, 
dicentes neque edere neque 
bibere ufquequo occiderent 
Paulam. 

15 BPrant autem plures qua- 
draginta hanc conjurationem 
facientes. ] 
14 Quiaccedentes ad princi- 


pes facerdotum & feniores , 
dixerunt :. Devotione devo- 
vinus 
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f) ixcGmuziEe 36 τὸς Qu 
fac xocmb io χ 4..ω075:. xn de 
3 "ΜῈ: ANT cca . ETM- 
$2517 T. &ge i ἔχε: lexzy- 
3*7 «n. 

Σ: ovx dé C. τὸ πκιδαῶσε 


ΤΙ, beiioócems yug αὐτὶ ἐξ 
sbrbe moist; πΆερος TETPs- 
gano , sóTw; hvdemar— 
es» ἐποτιὸς μήτε Quyti» g- 


»Ὲ πι» ee; co ἀνέλιεσιν z»- 
τόν sa) 299 CTOHE0é £7 , προῦ- 
Jezéporss v5» ὅσε σοῦ buwyys- 
Aés». 

* 22 Ὁ μὲν οὖν χιλέίσυχ:ς 
doméxost σὺν νεανίαν, vss y- 
“εἴας μηϑενδ 1 ἐκλαλῆσα; Vrs 
$ub6r& ἐνεῷένισας πρός με. 

? 33 Κα τρσκαλδεσ μενος 


12 ἔρίε zwilem igitgr iter tri- 
beca fimint sdolciceatem 
przcipieas memimi eloqui 
quoniam hzc indiciveris ad 


EC. 
23 Et advocans duos quoc- 
dia 


Kap. 53. 


dóo τινὰς τῶν ἑκατοντάρχων. 
αἴπεν ^ Ἑτοιμάσατε ςρατιώ- 
τας διακοσίους. ὕπως “πορευθῶ- 
σιν Voc Καισαρείας. καὶ T ἷπ- 
“«εἰς ἑβδομήκοντα ,. καὶ T δὲ- 
ξιολάβους t διακοσίους, ἀπὸ 
τρίτης ὥρας τῆς νυκτός" ᾿ 

24 Κτήνη τε πιιρεισῆσαι, ἵνα 
διτιβιβάσαντες τὸν Παῦλον δια»- 
«occi πρὸς Φήλικα τὸν ἦγε- 


yu. 

25 Ττράψας ἐπιζςολὴν περιέ- 
Χουσαν τὸν τύπον τοῦτον" 

/ 26 Κλαύϑιος Λυσίας τῶ xp 
«ἰξω ἡγεμόνι Φήλικε χαίρειν. 

27 Τὸν ἄνδρα τοῦτον συλλη- 
φϑέντα ὑπὸ τῶν Ἰουδαίων. καὶ 
μέλλοντα ἀναιρεῖσθαι ὕπ᾽ αὖ- 
Ty, ἑἐπιφσὰς σὺν τῷ ςρατεύματι 
δξειλόμην αὐτὸν, μαϑὼν ὅτι 
“Ῥωμαϊός ici. 

28 Βουλόμενος δὲ γνῶναι τὴν 
κεἰτίαν δι’ ἣν ἐνεκάλουν αὐτῷ. 
κάετήγαγον αὑτὸν εἰς τὸ σὺυν- 
£dpiov αὑτῶν. 

29 Ὃν εὗρον ἐγκαλούμενον 
στερὶ ξητημάτων τοῦ νόμου αὖ- 
T Y , μηδὲν δὲ ἥξιον ϑᾳνάτου 
ἢ δεσμῶν ἔγκλημα ἔχονται. 

40 Μηνυθείσης δέ μοι bri- 
βουλῆς εἰς Tbv ἄνδρα μέλλειν 
όσεσθκι ὑπὸ τῶν Ἰουδαίων, 
δξαυτῆς ἔπεμψα “πρός ci^ πα- 
ρα γγείλας καὶ τοῖς κατηγόροις 
δέ εἰν τὰ πρὸς αὑτὸν ἐπὶ σοῦ. 

σο. 

ἐν Οἱ μὲν οὖν ςρατιῶται, 
κατὰ τὸ διατεταγμένον αὐτοῖς, 
ἀναλαβόντες τὸν Παῦλον, ἥ- 
ga διὰ τῆς νυκτὸς εἰς τὴν 
Αντιπατρίδα. 

32 Τῇ δὲ ἐπαύριον ξάσαντες 
“ποὺς ἱππεῖς πορεύεσθαι σὺν αὖ- 
T , ὑπέφξρεψαν εἰς τὴν παρεμ- 
βολήν. 

* 43 οἵσινες εἰσελθόντες εἰς 

quy Καισάρειαιν. καὶ T ἀναδόν- 
“ας τὴν ἐξ χιςολὴν τῷ ἡγεμόνι, 
ψεαρέζφησαν καὶ τὸν Παῦλον 
αὐτῷ. 

34 ᾿Αναγνοὺς δὲ ὁ ἡγεμὼν. 
καὶ ἑἕπερωτήσάς ἐκ ποίας ἔπαρ- 

| φίας bci , καὶ πυβόμενος ὅτι 
in Κιλικίας" 


ACTA APOSTOLORUM. 


EJ. 


dam centurionum , dixit : 
Parate milites ducentos , ut 
eant ufque Cefaream , & 


equites feptuaginta , & fti- 


patoree ducentos , à tertia 
ora noctis. . 

24 Jumentaque adparare ; 
ut imponentes Paulum fal- 
vum perducerent ad Felicem 
prefidem. 

25 Scribens epiftolam con- 
tinentem formam hanc: 

: 26 Claudius Lyfias preftan- 
tilimo prefidi Felici gau- 
dere. 27 Virum hunc 
conrprehenfum à Judseis, & 
füturum interfici ab eis,fu- 
perveniens cum exercitu 
eripui eum , difcens quia 

omanus eft. 

28 Volens autem fcire cau- 
fau ob quam  incufarent 
eum, deduxi eum in con- 
feffum eorum. . ; 

29 Quem inveni appellatum 
de quzítionibus legis ipfo- 
rum , nihil vero dignum 
morte aut vinculis crimen 
habentem. 

40 Indicatis autem mihi in- 
fidiis iu virum futuris effe à 
Judgis, ftatim mifi ad te: 
denuntians & accu(atoribus 
dicere quz ad eum apud te, 
Vale. 

31 Ipfi quidem ergo milites 
fecundum conftitutum fibi, 
affumentes Paulum , duxe- 
runt per noctem in Antipa- 
tridem. ᾿ 

32 At poftridie dimittentes 
equites ire cum eo, reverfi 
funt in caftra. 


33 Qui ingreíffi in Cefa- 
ream , & reddentes epifto- 
lam prseíidi , ftatuerunt ὃς 
Paulum ei. 

34 Legens autem prefes, 
& interrogans ex quali pro- 
vincia effet ,. ὃς cognoíceng 
quia de Cilicia: 

45 Áü- 


QTH 
i 
Ei 

| 


Ll 
᾿ 
e 
i 


al, 
* 6 Ὃς καὶ τ ἱερὸν 
gaet X. βεβηλῶσκε., ὅν καὶ i- 
πκρατήσαμεν. καὶ κατὰ τὸν fe 
μέτερον νόμον ἠθελήσαμεν κρί- 


ytiv. - 

7 Iuje Mi δὲ Λυσίας ὃ χι- 
λίαρχος , μετὰ πολλῆς βίας ἐκ 
τῶν χειρῶν ἡμῶν γε" 

8 Κελεύσας τοὺς κατηγόρους 
αὑτοῦ ἔρχεσθαι ἐπί σε" mu) οὗ 
δυνήσῃ αὐτὸς ἀνακρίνας περὶ 
πόέντων τούτων ἐπιγνῶναι ὧν 
ἡμεῖς κατηγοροῦμεν αὑτοῦ. 

9 Συνέϑεντο 
γὴν ν φάσκοντες ταῦτα οὕτως 

χειν. 

* 10 'Asrexpíln δὲ 8 Παῦλος. 
X νεύσαντος κὑτῷ τοῦ ἡγεμόνος 
λέγειν᾽ Ἐκ πολλῶν brüv Üvra 
qc xperv τῷ ves τούτω ἔπιςή- 
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Cra 


CAPUT XXIV. 
I pot amem quimque de 


4 Ut autem non fuper δ. 
te incerpellem , oro aud 
te mOS COBCile tua δ» 
tate. . 

ς Iuvenientes enim hosr 
nem bunc peflem , & so 
ventem feditionem omnibo 
Judzis qui per habiraum, 
antiflitemque Nazarenore 
{εξ : 

6 Qui etiam templum tet 
tavit prophanere , quem ἃ 
apprehendimus , ὅς ἴδει 
dum noftram legem vols 
mus judicare. | 

7 Adveniens autem [ὙΠ 
tribunus, vi multa ex mit 
bus noftris abduxit: 

8 Jubens accufatores tjs 
venire ad te: à quo potent 
ipfe judicans de omnibus ifti 
cognofcere quorum no; 2e 
£uíamus eum. | 

9 Confenferunt autem & 

udei, dicentes hec ii 


ere. 

1o Refpondit antem Paulsé 
annuente flbi prefide dictt 
Ex multis annis exiftentes* 
judicem genti huic fim 

nc 


—— — 


quU S T εὐβυμότερον τὰ περὶ 
ἐμαυτοῦ ὡπολογοῦμαι" 

* 11 Δυναμένου σου γγνῶγαι 
ὅτι o0 πλείους εἰσί Mos ἡμέρερει 
ἢ f δεκαδύο, ἀφ᾽ ἧς ἀνέβην 
προσκυνήδωνγ ἦν Ἱερουσαλήμ. 

(12 Καὶ οὔτε ἐν τῷ ἱερῷ εὖὗ- 


, βόν μὲ πρός τινα διαλεγόμενον. 


* 


. ἡ ἐπισύφασιν ποιοῦντα ὄχλου, 
οὔτε ἐν ταῖς συναγωγαῖς , ovre 
κατὰ τὴν πόλιν" 

13 Οὔτε παραφῆσαι δύνανται 
σερὶ ὧν νῦν κατηγοροῦσί μδῦ. 

I4 Ὁμολογῶ δὲ τοῦτό cos, 
ὅτε κατὰ τὴν ὁδὸν, ἣν λέγου- 
div αἴρεσιν , οὔτω λατρεύω 
Td πατρῴῳ Oti 9 πιφεύων 
πᾶσι τοῖς κατὰ τὸν νόμον καὶ 
ἐν τοῖς προφήταις γεγραμμέ- 
γδις " 

IS Ἐλπίδα ἔχων sig τὸν 
Θεὸν. ἣν καὶ αὐτοὶ οὗτοι προσ- 
ῥέχονται , kváquaew μέλλειν 
ἔσεσδακι νεκρῶν. δικαίων τε καὶ 
ἀδίκων: 

* 16 Ἔν τούτῳ δὲ αὐτὸς 
T ἀσκῷ, ἃ ἀπρόσκοπον X συνέΐ- 
δησιν ἔχειν πρὸς τὸν Θεὸν καὶ 
«τοὺς ἀνθρώπους διαπαντός" 

17 Aj ἐτῶν δὲ πλειόνων παρ- 
ἐγενόμην Ἐλεημοσύνας ποιή- 
σων εἰς τὸ ἔθδγος μου καὶ προδ- 
Φοράς. ᾿ 

18 Ἐν οἷς εὗρόν με ἡγνισμές- 
νὸν ὃν τῷ legii , οὗ μετὰ ὄχλου 
οὐδὲ μετὰ θορύβου, τινὲς ἀπὸ 
τῆς ᾿Ασίας ᾿Ιουδκῖοι. 

19 Οὖς 63s) ἐπὶ σοῦ παρεῖναι. 
καὶ κατηγορεῖν εἴ Ti ἔχοιεν 
πρός με. - - 
20 Ἢ wiTO) οὗτοι εἰπάτω- 
σαν, εἴ τι εὗρον ly ἐμοὶ ἀδίκη- 
μα, φάντος μου ἐπὶ τοῦ συνε- 
píou * 

21"H περὶ μιᾶς ταύτης φω- 
γῆς, ἧς ἔκραξα ἑξὼς ἐν αὖ- 
τοῖς" "Ovi περὶ ἀναςάσεως νε- 
piv by κρίνομαι, σήμερον Q^ 
μῶν. 

* 92 ᾿Ακούδας δὲ ταῦτα ὃ 
Φῆλιξ T ἀνεβάλετο αὐτοὺς , 
$ &xpiBéaepov εἰδὼς τὰ περὶ τῆς 
Mo) , εἰπών" Ὅταν Aveíns ὃ 


meliore animo 
defendam. 
i1 Potente te cognofcere 

uia non plures funt mihi 

es quam duodecim , ex quo 
aícendi adoraturus in Hieru- 
falem, 12. Et neque in 
templo invenerunt me apud 
aliquem difpurantem , Aut 
feditionerr facientem turbs; 
neque in fynasgogis , neque 
per urbem. 13 Neque 
probare poffunt de quibus 
nunc accufant me. 

14. Confiteor autem hoc ti- 
bi, quod fecundum viam 

uam dicunt herefim , fic de- 

etfvio patrio Deo, credens 
omnibus que fecundum le- 
gem & in Prophetis fcripta: 

IS Spem habens in Deum, 
quam & δὶ ipfi expectant , 
refurrectionem futuram effe 
mortuorum, juftorumque & 
injuftorum. 

16 In hoc autem ipfe exer- 
ceo  inoffenfam  comftien- 
tiam habere ad Deum & ho- 
mines femper. . 

17 Per annos autem plures 
acceíli ele&mofynas facturus 
in gentem meam ὅς oblatio- 
nes. ᾿ 

18 In quibus invenerunt me 
purificatum in templo, non 
cum turba, neque cum tu- 
multu, quidam ex Afia Jue 
dei. 

19 Quos oportebat apnd te 
preílo effe, & accuíare fi 
quid haberent adverfus me; 
, 20 Ant ip(i há dicant, fi quid 
invenerunt in me iniquum, 
ftante me in confeffu, 

21 Aut de una hac voce, 
qua clamavi ftans in eis* 
quoniam de refurrectione 
mortuorum ego judicor ho- 
die à vobis, . - 

22 Audiens autem hec Fe 
lix diftulit illos, exquifitius 
cognofceus qus de via, di- 
cens: Quum Lyflas tribunge 


que de meipfo 


ὶ 


* 
δ΄. 27$ ^ - 4 
ἔλαβε διάδοχον ὁ ΦΊλιξ TIág- 
5.5» $52: δέλην τέ χάρετιες 
ποταϑέτθαι. τοῖς ἰσυδπίσις ὦ 


OWu£, πατέλυπε τὸν [ακῦλδυ- 


δεδεμένον. 27. t 9. 
Kr. κέ. 2$. 
* 1 diis οὖν ἐπιβὰς τῇ ξξε- 
&£XiX , μετὰ τρεῖς 
κέρας ἀνέβη εἰς ᾿ϊΙεροεσόλυμα 
éx) Καισσρείας. 
2 ᾿Ἐνεῷφάνισαν δὲ αὐτῷ ὅ Àg- 
ges καὶ οἱ πρῶτοι τῶν 'lou- 
πίων κατὰ τοῦ Παύλου. xa) 
παρεκάλουν αὑτὴν, 
* 3 Αἰτούμεψοι χάριν κατ᾽ 


αὐτοῦ, ὕπως μετοπέμψπται 
αὐτὸν εἰς Ἱερουσαλήμ" T ἐνέ- 
» στοιοῦντες » αὐτὸν 


ΚΑῪΣ τῆν ῥδόν, 

4 'O μὲν οὖν φῆεσος ὥσεκρίδη 
ψηρεῖσϊ, τὸν Παῦλον ἐν α:ι- 
enpsía ,. ἑαυτὸν δὲ μέλλειν ἐν 
γέχει ἐκπορεύεσθαι, 

* s Ol οὖν δυνατοὶ 0» ὑμῖν, 
Φησὶ , T συγκαταβάντες., εἴ 
ví ἰφὶν ἦν τῷ ἀνδρὶ τούτω, 





accepit fuccefío Feiit 
Porcium Feffum : vobaí * 


las prrilare Judeis Pe 
ἔχ reliquit Paulus viacten 


CAPUT XXV. 
I FEtw: ergo — ingrese 
provinciam , polt trt 
dies aícendit in Hierotorr 
ma à Cafarea. 

5. indicaverunt autem ci! 
princeps facezdotum , 
primi Judzorum  adverft 

aulum, & rogabant eua: 

3 Pottulantes gratiam 
verfus eum , ut accerfer 
eum in Hierufzlem: ins 
facicotes interficere εἰ 
per viam. 

4 lpfe quidem ergo Fefl 
refpondit , fervari Paulum! 
Czfarea, feipfum autem 
turum in feftinationc p 
ciii. ^ 5 Qui ergo * 
tentes in vobis, ait, fis 
defcendentes , & quod 


Cap. $5. 


jeeeruyepétrua nv abrod. 
Y δ᾽ usse δὲ iv αὑτοῖς 
ἡμέρας πλείους ἣ δέκα, κατα- 
βὰς εἰς Καισάρειαν. τῇ ἐπαύ- 
ἐὸν καϑίσας δπὶ τοῦ βήματος . 
ἐκέλευσε τὸν Παῦλον ἃ χϑϑναι. 
'o*" 5 ἢ Παραγενομένου δὲ αὖ- 
τοῦ. X περιέξησαν οὗ ἀπὸ Ἵερο- 
σολύμων καταεβεβηκότες - ἴου- 
δυῖοε , πολλὰ καὶ d βαρέα 
T αἰτιάματα φέροντες κατὰ 
τοῦ Παύλου. & olx ἴσχυον &- 
““οὐεΐξαι" 

8 ἐπὶ πολογουμένου αὐτοῦ . 
"Ori οὔτε sic τὸν γόμον τῶν 
Ἰουδαίων. οὔτε cic τὸ ἱερὸν, 
οὔτε εἰς Καίσαρά τι ἥμαρτον. 

9 Ὁ Φῆςος δὲ τοῖς Ἰουδαΐοις 
ϑέλων χάριν καταθέσθαι, ἀπο- 
κριθεὶς τῷ Παύλω εἶπε" Θέλεις 
εἷς Ἱεροσόλυμα. ἀναβὰς ἐκεῖ 
ereph τούτων πρίνεσθαι i- 


oU ; 
μ 10 Εἶπε δὲ ὃ Παῦλος" "mU 
qoU βήματος Καίσαρος ἑξώς 
εἶμι) οὗ με δεῖ κρίνεσθαι" "ou- 
δαίους οὐδὲν ἠδίκησα. ὡς καὶ 
σὺ κάλλιον ἐπιγινώσκεις. 

1I Ej μὲν γὰρ ἀδικῶ, καὶ 
ΜΞ ον θανάτου πέπραχά Ti, οὗ 
φεαιραιτοῦμαι τὸ ὥποθανεῖν " εἰ 
J9à οὐδέν ἔφξιν ὧν οὗτοι κατη- 
“γοροῦσί μου. οὗδείς με δύναται 
exbrolo χαρίσασθαι" Καίσαρα 
ἐπικαλοῦμαι. . 
* 12 Τότε ὃ φῆςος, συλλαλή- 
eue μετὰ τοῦ συμβουλίου,, ἄπο 
expl. * Καίσαρα ἐπικέκλη- 
gus ; ἐπὶ Καίσαρα πορεύσῃ. 

13 Ἡμερῶν δὲ δικγενομένων 

τινῶν. ᾿Αγρίππας ὃ βασιλεὺς 
καὶ ἘΒερνίκη κατήντησαν εἰς 
Καισάρειαν, ἀσπκσόμεγοι τὸν 
φῆςον. . 
, 14. Ὡς δὲ πλείους ἡμέρας 
διέτριβον ἐκεῖ, 6 Φῆφος τῷ βα- 
«pAS? ἀνέθεγο τὰ πατὰ τὸν 
Παῦλον. λέγων" ᾿Ανήρ τις Eco 
καταλελειμμένος ὑπὸ Φήλικος 
Φέσμιος 9 

15 Περὶ ob, γενομένου μου 
εἷς Ἱεροσόλυμα, ἐνεφάνισαν ol 
4 χισρδῖς καὶ οἱ πρεσβύτεροι 
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385 
in viro hoc accufent eum. 

6 Demoratus autem in illis 
dies piures quam decem, de- 
fcendens in Cefaream, po. 
fltridie fedens pro tribunali, 
juffit Paulum adduci. ᾿ 

Adveniente autem eo, 
circumfteterunt qui ab Hie. 
rofolymis defcenderant Ju- 
dei, multas & graves cri- 
minationes ferentes adveríus 
Paulum, quas non poterant 
probare: 

8 Se defendente eo: Quo- 
niam neque in legem Judzo- 
rum , eque in templum, 
neque in Cefarem peccavi. 

9 Feftus autem Judsis vo- 
lens gratiam preítare , re- 
fpondens Paulo dixit: Vis in 

ierofolyma afcendens ibi 
de his judicari apud me? 
e 


τὸ Dixit autem Paulus: Ad 
tribunal Caefaris ftans fum, 
ubi me oportet judicari : 
Judeis nihil nocui, ficut ἄς 
tu pulchrius nofti, 
ir Si quidem enim nocui, 
dignum morte feci aliquid, 
non recufo mori : fi vero ni- 
hil eff quorum hi accufant 
me, nemo me poteít illis 
atificari: Cefarem appel- 


Oo, ᾿ 
12 Tunc Feftus colloquu- 
tus cun concilio, refpondit: 
Ceíarem appellafti? ad Co- 
farem ibis. 
13 Diebus autem peraá&is 
quibufdam, Agrippa rex & 
ernice venerunt in Ceía- 
ream falutaturi Feftum, 


τᾷ Ut autem plures dies dc- 
morabantur ibi, Feftus regt 
indicavit que ad Psulum, 
dicens : Vir quidam eft de- 
relictus à Felice vinctus, 


15 De quo, fa&o me in 


 Hierofolyma , indicaverunc 


incipes facerdotrum & fe. 
PP niores 


Cw. μὴ 
Remum 
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“ἄν Ἰουδαίων. 
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wyóy os ἕν τε Ἱεροσολύμοις 
X ἐνθάδε , (1 ἐπιβοῶντες μὴ 
ἂν ζῆν αὑτὸν μηκέτι. 

28 Ἐγὼ 9à καταλαβόμενος 
δὲν ἥξιον θανάτου αὐτὸν “τε- 
pet zcévas , καὶ αὐτοῦ δὲ τούτου 
τικαλεσαμένου τὸν Σεβαςὸν , 
ἐρενα σπτέμσειν αὐτόν. 

* 26 Περὶ οὗ ἀσφαλές. τι 
ρέψαι τῷ Κυρίω οὖκ ἔχω. δὲ 
βοήγαγον αὐτὸν ἐφ᾽ ὑμῶν , καὶ 
ἄλιξα ἐπὶ σοῦ. βασιλεῦ 'A- 
ρἴππα , "mus τῆς Τ ἄνακρί- 
εωὡς γενομένης ex τι ypá- 
eub. 

27 "AXoyoy γάρ μοι δοκεῖ, 
ἐἔμποντα δέσμιον. μὴ καὶ τὰς 
^ αὑτοῦ αἰτίας δημᾶναι- 

. I1. 

7 ᾿ Κεφ. XS. 26. 

3 ΑΤεΐππας δὲ πρὸς τὸν Παῦ- 

?* Aoy ἔφη" Ἐπιτρέπεταΐ 
ei ὑπὲρ σεαυτοῦ λέγειν. τότε 
Ττιαῦλος ὥπελογεῖτο d bxrsívas 
3v χεῖρα " 

2 Περὶ πάντων ὧν ἐγκαλοῦν 
ta; ὑπὸ Ἰουδαίων , βασιλεῦ 
Αγιρίππα 9.9 ὅγημαι ἐμαυτὸν 
wt μέλλων ἀπολογεῖσθαι 
πὶ σοῦ σήμερον * | 

* 5 1 Μάλιξα T γνώςζην ὄντα 
rs πάντων τῶν κατὰ lovlaí- 
ὡς idv Tt καὶ Φιτημώτων. 
là δέομαί cou, T μακροθύμως 
ἱκοῦσαΐ μου. 

* 4 Τὴν μὲν οὖν f Qíueív 
toU τὴν ix f νεότητος, τὴν 
ἐπ᾿ ἀρχῆς γενομένην iv τῷ 
νει μὸν «ἂν Ἱεροσολύμοις, 

ἴσασι πάντες οἱ Ἰουδαῖοι" 

* $ Προγινώσκοντές με Eyu- 
lsy ,. (ἐὰν ϑέλωσε μαρτυρεῖν ,) 
με κατὰ τὴν |l &xpflsgérwY 
μαΐίρεσιν τῆς Ὁ ἡμετέρας 3: ϑρη- 
τκείας ἔξησα φαρισαῖΐας" 

6 Καὶ νῦν ἐπ᾿ ἐλπίδε τῆς 
πρὸς τοὺς πατέρας ἐπαγγολίας 
γενομένης ὑπὸ τοῦ Θεοῦ, ἕςη- 
καὶ κριγόμενος * 

* 3 Ele ἣν τὸ f δωδεκάφυλον 
$ ῇ κτενεῖς rere καὶ 
ἡμέραν Astros λπίξει κατ 
αντῆσε" vt fe lide; 


$2 
me inque Hierofolymis & 
hic acclamantes non opor- 
tere vivere eum amplius, 

25 Ego vero comperiens 
nihil dignum morte eum ad« 
mififfe, & ipfo autem hoc 
appellanre Auguítum , judi- 
cavi mittere eum.  . 

26 De quo certum quid fcri- 
bere Domino nog habeo. 
ideo produxi eum ad vos A. 
maxime ad te, rex Agrip- 
pa? ut interrogatione facta 

abeam quid fcribere. 


27 Irrationabile enim mihl 
videtur, mittentem vinctum, 
non & eas quse contra eum 
caufas fignificare, 

CAPUT XXVI. 
X A Srippa vero ad Paulum 
ait: Permittitur tibí 
ro temetipfo dicere. tunc 
aulus fe defendebat exten» 
dens mannm: 

2 De omnibus quibus accue 
for à Judzis , rex Agrippa, 
seílimo me ipfum beatum, 
defenfurus me apud te ho- 

ie: 

3 Maxime cognitorem exi- 
flentem te omnium illorum 
spud Judegs morumque ἄς 
queílionum. ideo obfecro 
te patienter audire me. 

4 Quidem ergo vitam meag 
à juventute, ab initio factam 
in gente mea in Hierofoly- 
mis, noverunt omnes Judei. 


$ Prefcientes me antea , (fi 
velint teílari) quoniam fe- 
cundum diligentifimam fe- 
&am ποίσω religionis vix£ 
Pharifseus. 
6 Et nunc in fpe que ad 
tres repromiílionis facte à 
eo , fto judicio fübje&us: 


7 In quam duodecim tribus 
τοῦτα in affiduitate no&e 


.die defervientes fperant de- 


ire: de ufor 
venit ^ ὁ qua fpe acc ἘΣ 


2 


Y ferz δὲ 
4) «MI» & 
Ἰταλίαν, παρεδίδουν 
λον πα vias ἑτέρους .ϑὲσ- 
$ ἱπατοντάρχηυ , 
geri Ἰουλίμ., σπείης T 


2 Ἐπιβάντες δὴ πλοία "A- 

ij, μέλλοντες πλεῖν 

χοὺς κατὰ τὴν ᾿Ασίαν Tbrovc, 

9 ὄντος eb» ἡμῖν 

"Αρμιφάρχοσν Μακεδόνος Θέσσα- 
ut irt irl " 

4 Τῇ re ἑτέρα xa ων 

εἷς Σιδῶνα, t Φιλενθρώπας Tt ὅ 

Ἰούλιος τῷ Παύλω χρησάμενος, 


Φσέτρεψε πρὸς τοὺς φίλους πό- 
plévra T ἔπσιμελείες τυχεῖν. 


4 Ἐλκεῖθεν ἀνα χϑέντες ὑπέ- 
πλιύσαμεν τὴν Κύπρον, ϑιὰ 
σὺ τοὺς ἀνέμους εἶναι ἕναν- 


4. 

* & τό, τε πέλαγος τὸ κα- 
“ἂἃ τὴν Κιλικίαν καὶ Παμφυ- 
λίαν T διαπλεύσαντες , T κα- 

Ἄδομεν εἷς Mm τῆς Δυ- 
κίας, 

4 6 ΚΑκεῖ εὑρὼν ὃ ἑκατόν- 
σαρχὸς πλοῖον ᾿Αλεξανδρῖνθον 
“δέον εἷς τὴν Ἰταλίαν, T ive- 
βίβεσεν ἡμᾶς εἰς αὖτό, 

* 2 Ἔν ἱκαναῖς δὲ ἡμέραις 
T βρωθνπλοοῦντες, καὶ μόλις 








meito, nou fohrm te, 
Qumes audieures mre 


tur 
ia mhil morce di 
cu facit homo ifte. 
awtem F'efto à- 


xi: Abfplvi -poterat homo 
hic , ἢ »on appellaffet Cs- 


CAPUT XXVIL 
1 UT? zutem judicatum eft 


navigare nos in lw 
Ham, tra & Ῥε- 
Ium & quofdam alios vindi 


centurioni , nomine Julio, 


Σεβα- cohortis Auguílsm. 


2 Afcendentes autem navem 
Adramyttenam , futuri m- 
vigare quz circa A&zm lo- 
c2, ave&i fumus , exiftene 
cum nobis Ariftarcho Mace- 
done Theffalonicenfi. 

4 Ipfaque altera devenimes 
in Sidonem. homaneque Jn- 
lius Paulo ufus, permifit ad 
amicos euntem curam fui 
nancifci. tl 

4 Ec iude avecti fübnavigis- 
vimus Cyprum, propter boc 
ventos effe contrarios. 


Hocque pelagus quod 
ὗ τα Ciliciam &S] Pamphy- 
iom pernavigantes , delati 
fumus in Myra Lycise. 


6 Et ibi inveniens centurio 
navem  Alexandrinam  na- 
vigantem in Jtaliam, impo- 
fuit nos in eam. 

7 In multis autem. diebn: 
tarde navigantes, & vix deve- 


nientes 


“οὺυς εἷς Qc, καὶ τῆς ἐξουσίας 
“χοῦ Σατανᾶ ἐπὶ τὸν Θεὸν. τοῦ 
λαβεῖν αὑτοὺς ἔφεσιν ἁμαρτιῶν. 
καὶ κλῆρον ἐν τοῖς ἡγιωσμέγοιξςη 
síges τῇ eic ἐμέ. , 

19 Ὅθεν. βασιλεῦ nm 
ert , οὖκ ἐγενόμην ἀπειθὴς τῇ 
οὐρανίῳ brracía: 

20 ᾿Αλλὰ τοῖς ἦν Δαμασκῷ 
πρῶτον καὶ Ἱεροσολύμοις, εἰς 
πἄᾳἄσάν τε τὴν χώραν Τῆς ἴου- 
δκίας. καὶ τοῖς ἔθνεσιν, ἀπήγ- 
y&AAoy μετανοεῖν. καὶ brigpé- 
Qu» ἐπὶ τὸν Θεὸν. ἄξια τῆς 
μετανοίας ἔργα πράσσοντας. 

* 2i f Ἕνεκα τούτων με οἱ 
"Ιουδαῖοι συλλαβόμενοι ἣν τῷ 
ἱερῶ, t ἐπειρῶντο t διαχειρίσω- 

&t. 

* 22 1 ᾿Επικουρίας οὖν τυχὼν 
τῆς παρὰ τοῦ Θεοῦ. χρι τῆς 
ἡμέρας ταύτης ἀλη Ε av Add 

ούμενος μικρᾷ τε καὶ μεγάλω , 
yos tidxeri λέγων ὧν τε οἱ 
“προφῆται ἐλάλησαν μελλόντων 
γίνεσθαι, καὶ Μωσῆς" 

* 23 Ei T σπαθητὺς 6 Χριξὺς , 
αὶ πρῶτος ἐξ ἐἀναςάσεως νεκρῶν 
Φῶς μέλλει καταγγέλλειν τῷ 
λα καὶ τοῖς (vem. 

* 24 Ταῦτα δὲ αὑτοῦ ἀπολθ- 
ῳυυμένου, ὃ Φῆξος μεγάλῃ τῇ 
Φωνῇ édw"'- Mauiys , TIxvuAE" 
τὰ πολλά rt Ll γράμματι εἰς 
T μανίαν  περῤιτῥέπει. 

25 Ὃ δέ" Ob μαϊνομαί, Φη- 
gi, κράτιξε Φῆτε, ἀλλ' ἀληθείας 
καὶ σωφευσύνης püuara ἃπα- 
Φύέγγομαι, 

26 Ἐπίξαται ψὰρ περὶ τοῦ- 
τὰν ᾧ βασιλεὺς. πρὸς ὃν καὶ 
παξῥησιαι ζόμενος λαλῶ, Axvii- 
νειν γὰρ αὐτόν Ti τούτων o 
απείβομοι οὐδέν" ob γάρ ἔξιν lv 
yarviat πεπραγμένον τοῦτο. . 

27 Πιξεύειξ βασιλεῦ Aypbm- 
wu τοῖς προιήταιξ οἶδα ἔτι 
πιξεύεις. 

28 Ὃ δὲ ᾿λγείππαις πρὸς τὸν 
Παῦλον ἐῴη " Ἐν ἐλίγω μὲ 
πείβεις Xpiziavuy μὲν ἔσϑεοι. 

29 Ὃ δὲ Παῦλος εἶπε." Εὖ- 
ξαΐίμην ἄν τῶ O3 , καὶ ix 





ad lucem, & poteftate Sa. 
tang ad. Deum, ad accipien- 
dum eos remiffionem pecca. 
torum, & fortem in fan&is 
ficatis, fide que in me. “ἢ 

19 Unde, rex Agrippa s 
non fui incredulus caelefti 
vifioni: 

20 Sed his qui in Damafco 
primum ὅς Hierofolymis , 
in omnemque regionem Ju- 
dese, & Gentibus annuntia- 
bam penitere , & converti 
ad Deum, digna penitentie 
opera facientes. 

21 Caufa horum me Judzi 
comprehendentes in templo, 
tentabant interficere. 


22 Auxilium igitur nactusà 
Deo, ufque in diem hanc 
fto , teítiticans parvoque & 
magno , nihil extra dicens 
eorum que ἃς Prophete 1o- 
qud funt futurorum effc, 

Mofes : 25 Si paflibi- 
lis Chrittus, fi primus ex re- 
furre&ione mortuorum, lu- 
men futurus eít annuntiare 
populo & Gentibus, 

24 Hzc auiem eo defen- 
dente , Feílus magna voce 
dixit: Infanis, Paule: mul- 
tz te literz ad infaniam con- 
vertunt. 

25 Ille vero: Non infanio 
inquit , optime Fefle, fed 
veritatis ὃς fobrietaris verba: 
cloquor. 

26 Scit enim de his rex, 
ad quem d libertate ufus 
eloquor : latere enim eum 
quicquam horum non arbi- 
tror: neque enim ia angulo 
geftum hoc elt, 

27 Credis rex Agrippa Pro- 
phetis? ício quia Ciedir. 


28 Ipfe autem Agrippa ad 
Paulum ait: In parvo me 


fuades Chriftianum fieri. 

29g At Paulus ait: Optarem 

utique Deo, & in parvo & in 
K 3 multo, 
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“ἃ πλεῖον Qufeigrué τε μιὰ τὸ B£VECIR:Ul mes 

Sx τὴν Ὁ Luar) 2 ἐκεέσωοτ,, Syrum meideremt , fumbw 
- τὸ σπκεῖος, αὐτῶς tENECCS τὰκ, fic ntur. 
3$ ἢ Σφιδρας Rt χαρα- 18 Vehementer - e» 

ζυμένυν qesw ς 33 Ped jim f mobis , 


t. 
* 9 Καὶ τῇ f sbré- τὸ Etterüua noflris manibet 
Sonst τὴν ] σπενὴν τεῦ πλαίδυ apmaimCRia BzViS CJeCÓSRE 
20 Μήτε δὲ ἧἦλίοσ. prt so Neque autem Sole, τε 
Así- «uc fvderibus a 
per piures dies 


te, reliquum abiara erat Ἵ 





* 2ι Πολλῆς ὅδ d ἀσιτίας ὅδὅπ- “τι Multa aotem imedia er- 
αρχρύσης, τότε ςαξεῆς ὁ τεῦ. flente, mmc flans Panlas i 
ἐν μέσῳ zbrE» , εἶσεν" medio corum, dixit: Opor- 

, ἃ ἄνδρες, ἢ πειίαρ- tebat quidem , ὃ viri, obe- 
Xie μοι. μὴ f$ ἀνάγεσίαι dientes mihi, non avehi ἃ 

, τῆς Κρήτης , περδησα! τε Creta, lucrarique injuriim 

τὴν ὕβμν ταύτην καὶ Ti» ᾧξ- banc, & jacturam. 


22 Ks) rev» παραινῶ ὑμᾶς — 22 Ἐπ nunc fuadceo vobi: 
sltyusis , ἀποβολὴ γὰρ ψυχῆς  bonoanimoefle: jactura evi 
οὐδεμία zm; ἐξ ὑμῶν, πλὴν animz nulla erit ex vobis, 
“Τοῦ “πλοίου. przterquam navis. 

23 Ilagésy γάρ uos TH νυκτὶὸ 23 Adilitit enim mihi noà? 
eir, ἔγγελος τοῦ Θεοῦ οὗ εἰς hac angelus Dei cujus fum, 
po, ὦ xal λατρείω. cui ἄς defervio, 

24 Δέγων" M3 Φοβοῦ, Παῦ- “4 Dicens: Ne timeas Pao- 
As" Καίσαρί σε δεῖ περατῆνα," le: Cafari te oportet aflifle- 
meh ἰδοὺ, πεχάριςαΐ ev; ὃ Θεὸς τε: ὅς ecce donavit ribi Deu 
πόντος τοὺς πλέοντας μετὰ omnes navigantes cum te. 


ας AD εἰδυμεῖστε., My3yec* Ideo bono animo eftote, 
He» 2.7 Θεῖ ὅτι: οὕτως viti: credo enim Deo, quis 
us spéro» λελάληταί fic erit. quemadmodum di- 
s. &um eft mihi. 
426 Rl νῆσον δέ τινα δεῖ ὅ- — 26 In ipfalam autem 4025. 
μᾶς ἐκπεσεῖν. dam oportet nos incidere. 
22 Ὡς δὲ πεσσαρεσπαιδε. 57 Ut vero quartadecima 
μόνη νὺξ ἐγένετο, διαφερομέ- nox facta eft , perlatis nobis 
vus ἡμῶν ἣν τῷ ᾿Αδρίᾳ , xarà. in Adria circa medium no- 
μέσον τῆς νυκτὸς ὑπενόουν ol Cis, fufpicabantur nautsz af- 
salu προσώγειν τινὰ αὐτοῖς ferri aliquam fibi regionem. 
y». 28 Et demitffo perpendico- 
28 Καὶ 1 βολίσαντες. sb- 10 nautico, invenerunt paf 
pov {ργυιὰς t ἐΐκοσι" Σβιαχὺ fus viginti ; brevi autem di- 
δὲ 1 διαξήσαντες , καὶ πάλιν ftantes & rurfum demiffo 
βολίσαντες, εὖρον ipyvile t δε. pe endiculo invenerunt 
διοηπέντε. paffus quindecim. Ti 
29 ii 
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Cap. 27. 


29 Φοβούμενοί τε μήπως εἰς 
«ραχεῖς τόπους ἐκπέσωσιν), ix 
φερύμνης ῥίψαντες ἀγκύρας τέσ- 
qupxg , ἤῤύῤχοντο ἡμέραν γεν 
ψνέσϑαι. . , 

340 Τῶν δὲ ναυτῶν ξητούν- 
τῶν φυγεῖν Ex τοῦ πλοίου. καὶ 
χαλασάντων τὴν σκάφην εἰς 
τὴν θάλασσαν , προφάσει ὡς 
ἐκ πρώρας μελλόντων ἀγκύροις 
ἐκτείνειν 

51 Εἶπεν ὃ Παῦλος τῷ ἕνα- 
“τοντάρχῃη καὶ τοῖς ςρατιώταις" 
᾿Ἐὰν μὴ οὗτοι μείνωσιν ἐν τῷ 
σελοίῳ , ὑμεῖς σωθῆναι οὗ ϑύ- 
sace. 

42 Τότε οἱ ςρατιῶται ,&ré- 
xonpay τὰ σχοινία τῆς σκάφης 9 
καὶ ἐΐασαν αὐτὴν ἐκπεσεῖν. 

* 33 Ἄχρι δὲ οὗ ἔμελλεν 59- 
μέρα γίνεσθαι ,) παρεκάλει 6 
Παῦλος ἅπαντας μεταλαβεῖν 
vpoQiíc , λέγων" X Τεσσαρεσ- 
καιδεκάτην σήμερον — 9uépauv 
“προσδοκῶντες, t Ease, T δια- 
τελεῖτε, μηδὲν προσλαβόμενοι . 

34 Διὸ παρακαλῶ ὑμᾶς προσ- 
λαβεῖν τροφῆς * τοῦτο γὰρ πρὸς 
«τῆς ὑμετέρας σωτηρίας ὑπάρ- 
«εῖ" οὐδενὸς γὰρ ὑμῶν "ΝΣ dx 
τῆς κεφαλῆς πεσεῖται. 

35 Εἰπὼν δὲ ταῦτα, καὶ λα- 
βὼν Wprov , εὐχαρίςξησε τῶ 
Θεῶ ἐνώπιον πάντων, καὶ κλά- 
σας ὕρξατο Ἐσδίειν. 

* 36 ] Εὔξδυμοι δὲ γενόμενοι 
φρώντες , καὶ αὐτοὶ προσελά- 

oyrO τροφῆς. 

ui μεν δὲ àv τῷ πλοίῳ αἱ 
πἄσαι ψυχαὶ . διακόσιαι ἐβδο- 

κονταέξ. 
μὴ 48 E κορεσθέντες δὴ Tpo- 
Qc, T ἐκούφιζξον τὸ πλοῖον , 
ἐκβαλλόμενοι τὸν σῖσον εἷς τὴν 
βάλασσαν. 

39 Ὅτε δὲ ἡμέρα. ἐγένετο , 
qv γῆν οὖκ breyívaexov * κόλ- 
πὸν δέ τινα κατενόδον ἔχοντα 
αἰγιαλὸν , εἰς ὅν ἐβουλεύσαν- 
“σὸν bh δύναιντο) ἐξῶσαι τὸ 
πλοῖον. ἡ τὰς , 

40 Καὶ 7 γκύρας πε- 
φηλόγτες ἐΐων eig τὴν luin 
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29 Timentefque ne quomo- 
do in afpera oca incidere- 
mus, de puppi projicientes 
aucoras quatuor, optabant 
diem fieri. . 

3o Ipfís vero nautis quz- 
rentibus fugere ex navi, ἃς 
laxantibus fcapham in mare, 
obtentu quafi é próra futu- 
rorum ancoras extendere, 


31 Dixit Paulus centurioni 
& militibus: Si non hi man- 
ferint in navi, vos fervari 
non poteftis, 


32 Tunc milites abfciderunt 
funes fcaphe , & fiverunt 
eam excidere. 

43. Ufque autem quo futu- 
fus erat dies fieri, hortaba- 
tur Paulus omnes fumere ci- 
bum , dicens : Quartamde- 
cimam hodie diem expectan- 
tes, jejuni permanetis, ni- 
hil accipientes. 

24 Ideo hortor vos accipere 
cibum: hoc énim ad veftram 
falutem eff: nullius enim 
veftrum capillus ex capite 
cadet. 

35 Dicens autem hec , ἄς 
fumens panem, gratias egit 
Deoinconfpectu omnium : & 
frangens cepit manducare, 

36 Bono animo autem fadi 
omnes, ὃς ipfi adfumpferuut 
cibum. " 

37 Eramus vero in navi uni- 
verfa anime, ducepte fep- 
tuaginta fex. 

38 Satiati autem cibo, alle- 
viabant navem , jacientes tri- 
ticum in mare. 


$e Quum autem dies factus 
effet, terram non agnofce- 
bant: finum vero quendam 
confiderabant habentem li- 
tus, in quem cogitabant, ἃ 
poflent, expellere navem, 
40 Et ancoras fuftolleates 
permiferant in mare fim 
j 
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4 Ut vero ccczcar Barbar 
peadezcem betim de mw 
cus, cxebPant ad urvicem: 
Caso homucié4a eff homo 
hx , Xhem íilvwm evaísm 
áe mari αἴττο vivere mos 
pus etgo 

.1€ zem CECE- 
mu eR asi adi pat- 
Íns εἰ nullam malum. ᾽ πὸ 

6 


"τ 9 τὰ τὰ 


Cap. 428. 


* 6 Οἱ δὲ T προσεδόκων κὖ- 
φὸν T μέλλειν T πίμπρασθαι. ἣ 
καταπίπτειν lEQve ἐ νεκρόν" 
"Ἐπὶ πολὺ δὲ αὐτῶν προσδοκῶν- 
σῶν, καὶ θεωρούντων μηδὲν 

ἕτοπον εἰς αὑτὸν γινόμενον 4 

αβαλλόμενοι ἔλεγον Gt 
«ἐπὰν elvai. 

* ζ Ἐν δὲ τοῖς περὶ τὸν τό- 
“πον ἐκεῖνον ὑπῆρχε geris TÉ 
στρώτῳ τῆς γήσον. ὀνόματι ITo- 
φελίω ὃς t ἀναδεξάμενος ἡμᾶς, 


φρεῖς ἡμέρας T Φιλοφρόνως ἐξέ-. 


ψίσεν. 

* δ᾽ Ἐγένετο δὲ τὸν πατέρε 
“οὔ Ποπλίου πυρετοῖς καὶ t ὃυ- 
σεντερίᾳ συνεχόμενον xavaxel- 
σϑαι" πρὸς ὃν ὁ Παῦλος εἰἶσελ- 
éav , καὶ προσευξάμενος. bri- 
θεὶς τὰς χεῖρας αὐτῶ. ἰάφατο 
«τόν. 

9 Τούτου οὖν γενομένου. καὶ 
οἷ λοιποὶ ol ἔχοντες ἀσθενείας 


ἂν τῇ νήσῳ , προσήῤχοντο καὶ 


ἐθεραπεύοντο. 

1 το οἱ » πολλαῖς τιμαῖς 
τίμησων ἡμᾶς, ἀναγομέ- 

voie ἐπέθεντο τὰ πρὸς τὴν 

εἴα. 

* i11. Μετὰ δὲ τρεῖς μῆνας &- 
ψήχθημεν ἐν πλοίω t παρεῖικε- 
«ειμακότι bv τῇ X νήσω, t4 

2akavdpivu , T παραφσήμῳ T Ac 

φσκούροις. 

12 Καὶ κατα χϑέντες εἰς Συ- 
paxtósas » ἐπεμείναμεν ἡμέρας 
7,414. 

"s 13 "Oley περιελθόντες xu- 
τηντήσαμεν εἰς Ῥήγιον * καὶ 
μετὰ μίαν ἡμέραν T ἔπιγενομέ- 
ψου νότου, T δευτεραῖδοι ἤλθομεν 
aig TlorióAouc. 

14 Οὗ εὑρόντες ἀδελφοὺς, 
φιαρανλήθημεν ἐπ᾿ αὐτοὶς ἔπι- 
μεῖναι ἡμέρας ἑπτά" καὶ οὔ- 
τῶς εἰς τὴν Ῥώμην ἤλθομεν. 

* 15 Κἀκεῖθεν οἱ ἀδελφοὶ ἃ- 
κούσαντες τὰ περὶ ἡμῶν, ἐξ- 
$Mov εἰς t ἀπάντησιν ἡμῖν 
δέχρις T Αππίου Φόρου καὶ ἱ Τρι- 
ὧν ταβερνῶν" Ue A δι Παῖς 
26e , εὐχοριηήσας τῇ Gi; ἕ- 
λαβὲ Ὁ ἑάνις. | 


ACTA APOSTOLORUM, 


345 


6 lli autem expectabant 
eum futurum intume(cere, 
aut decidere repente mor- 
tuum: in multo autem illis 
expectantibus, & videntibus 
nihil incommodum in illum 
factum , mutati dicebant 
Deum effe. 

7 in autem illis qus circa 
locum illum erant predia 

rimario infüle , nomine 

ublio, qui fufcipiens nos , 
tres dies amice Mhofpido 
excepit. 

8 Factum eft autem patrem 
Publii febribus & dyfente- 
ria detentam decumbere : ad 
quem Paulus ingfeffus , ὅς 
precatus , imponens manus 
ei, fanavit eum. 


9 Hoc'ergo fao , & reli- 
qui habentes infirmitares in 
infula, accedebant & cura- 
bantur. 

10 Qui etiam multis hono- 
ribus honoraverunt nos, ὅς 
navigantibus — impolueruat 
que ad ufum. 

ii Poft autem tre« menfes 


navigavimus in favi quse 
byemaverat in infulu , ÁAle- 
xandrina, adügnata Calilori 


&.Polluci. 
12 Et devecti in Syracuías, 
manfimus dies tres. 


13 Unde circumvenientes 
devenimus in Rhegium : & 
poft unum diem fuperve- 
niente Auflro , fecunda die 
venimus in Puteolos. 

14 Ubi invenientes fratres, 
rogati fumus apud eos ma- 
nere dies feptem: & fic in 
Romam venimus. 

15 Et inde fratres audiem- 
tes ea quz de nobis, exie- 
runt inoccurfum nobis ufque 
ad Áppiiforum, & Tres ta- 
bernas : quos videns Paulus, 

atias agens Deo , accepit 


duci 6 16 Qué 


35$ 


4 16 "Ove à» ἥλϑθομεν εἰς "Pá- 
μὴν, ὃ ἑκατόνταρχος παρόϑω- 
κε τοὺς δεσμίους τῷ | φρατο- 
πεδάρχη" τῷ δὲ Παύλῳ bws- 
φράπη μένειν xaf' iuvrby , σὺν 
τῷ φυλάσσοντι αὐτὸν φρατιώ- 


TX. . 

17 Ἐγένετο δὲ μετὰ ἡμέρας 
«ρεῖς συγκαλέσασθαι τὸν ταῦ- 
Ao» τοὺς ὄντας τῶν Ἰουδαίων 
᾿φρώτους " Συνελθόντων 92 αὖ- 
vy , ἔλεγε πρὸς αὑτούς " "Αν- 
ὧρες ἀδελφοὶ. ἐγὼ οὐδὲν ἕναν- 
víoy ποιήσας τῷ λαῷ 3 τοῖς 
ἔθεσι τοῖς πατρῴοις, δέσμιος ἐξ 
“Ἱεροσολύμων παρεδόδην εἰς τὰς 
εῖρας τῶν Ῥωμαίων" 

18 Οἴγένες ἀνακρίναεντές μὲ 
Ἐβούλοντο ἀπολῦσαι, διὰ τὸ 
μηδεμίαν αἰτίαν θανάτου ὗπάρ- 
xov ἐν ἐμοί" . 

᾿Αντιλεγόντων ὃὲ τῶν 
ἰοὐϑαίων 9 ἠναγκάσθην brika- 
Δλέσασθαι Kuicttn* οὖχ ὡς τοῦ 


ἔθνους μου ἔχων τι κατηγορῆ-" 


σαι. 

* 20 Aib ταύτην οὖν τὴν αἷ- 
ψίων παρεκάλεσαι ὑμᾶς ἰδεῖν καὶ 
ἡ προσλαλῆσαι" ἕνεκεν γὰρ τῆς 

rides τοῦ Ἰσραὴλ τὴν ἄλυσιν 

τὴν περίκειμαι. 

T 21 Οἱ “πρὸς αὑτὸν εἶπον . 
"Hye? οὔτε γράμματα περὶ σοῦ 
ἐδεξάμεθα in τῆς "lovógéee * 
οὔτε παραγενόμενός τις τῶν 
ἀδελφῶν. ἀπήγγειλεν ἣ ἐλάλη- 
σέ τι περ) σοῦ πονηρόν. ) 

22 ᾿Αξιοῦμεν δὲ cvrapà σοῦ 
ἀκοῦσαι ὼ φωνεῖς ᾿ περὶ μὲν 

τῆς αἰβέσεως ταύτης γνω- 
μη B ἡμῖν. ὅτι παντωχοῦ ἂν. 
φιλέγεται. 

4.1.5. 1 Ταξώμενοι δὲ αὐτῷ 
ἡμέραν. T ἧκον πρὸς αὐτὸν εἰς 
φὴν ὁ ξενίαν πλείονες οἷς t ἐξε- 
vílero 1 διαμαρτυρόμενος τὴν 
βασιλείαν τοῦ Θεοῦ. πείδων. Ts 
αὑτοὺς τὰ στερὶ τοῦ Ἰησοῦ, ἀπό 
ve τοῦ νόμου Μωσέως καὶ τῶν 
φροφητῶν, ἀπὸ «πρωΐ ἕως Ἐ ἐ- 


Φπέρας. 
84 Καὶ οἱ μὲν ἐπείθοντο τοὺς 
Διεγομέγοις, οἱ δὲ ἀπίξουν. 
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16 Quum autem veniffen 
in Romam, cesturio tra 
dit vinétos prefecto cafh 
rum: at Paulo permiffum.: 
manere.per feipfum., ci 
cuftodiente fe milite. . 


17 Factuh eft autem 
dies tres convocare Paulr 
exiftentes Jude orum primo 
Convenientibus autem ei 
dicebat ad eos : Viri fratres 
ego nihil contrarium facies 
populo aut moribus patriis 
vinctus ex Hierofolymis trt 
ditus fum in manus Romt 
norum : 

18 Qui examinantes mevo 
luerunt dimittere , pro 
sudam caufam mortis efe 
in me. 

19, Contradicentibus autes 

udeis, coactus fum appe* 
are Cefarem , non quiá 
gentem meam babens aliquid 
acaufare; 

20 Propter hanc igitur cir. 
fam rogavi vos videze 
alloqui : propter enim fpeu 
líraélis catenam hanc cir 
cümdatus fum. 

21 llli autem ad eum dixe. 
runt: Nos neque literas d. 
te accepimus à Judza ; ne- 
que adveniens aliquis fr; 
trum nuntiavit aut loquu- 
tus eft quid de te malum. 

22 Velimus autem à te ar- 
dire quz fentis: de quiden 
enim fecta hac notum el! 
nobis quia ubique contradi- . 
citur. | 

23 Conftituentes autem illi. 
diem , venerunt ad eum in 
hofpitium plures: quibus 
exponebat teílificans re 
gnum Det, fuadeníque eir 
ea que de Jefu erque legt 
Mofi & Pro 


phetis à mam 
ufgue ad ve 


peram, 
24 Et hi quidem perfuade- 
bantur dicis, hi vero: non 


«redebant. . 
ss Dif 
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ACTA APOSTOLORUM. 


Cap. »f. 


* 16 Ὅτε δὲ ἥλόομεν εἰς "Pá- τό Quum autem veniffemus 
in Romam, centurio tradi- 


μὴν; ὁ ἑκατόνταρχος παρέδω- 
κι τοὺς δεσμίους τῷ | φρατο- 
φεδάρχη' τῷ δὲ Παύλῳ ἔπε- 
“ράπη μένειν xal ἑαυτὸν , σὺν 
τῷ φυλάσσοντι αὑτὸν φρατιώ- 


TH. 

17 Ἐγένετο ὃὲ μετὰ ἡμέρας 
“ρεῖς συγκαλέσασθα: τὸν Παῦ- 
Ao» τοὺς ὄντας τῶν Ἰουδαίων 
᾿φρώτους " Συνελθόντων 3à αὖ- 
vU , ἔλεγε πρὸς αὐτούς * Ay»- 
ὧρες ἀδελφοὶ, ὑγὼ οὖδὲν ἕναν-- 
wíov ποιήσας τῷ Aud 9» τοῖς 
ἔθεσι τοῖς πατρώοις, δέσμιος ἐξ 
“Ἱεροσολύμων παρεδόθην εἷς τὰς 
“εῖρας τῶν Ῥωμαίων" 

18 Ofínvee ἄνακρίναντές us 
Ἐβούλοντο ὡπολῦσαι. διὰ τὸ 
μηδεμίαν αἰτίαν θανάτου ὕπάρ- 
xev ἐν ἐμοί" - 

19 ᾿Αντιλεγόντων δὲ τῶν 
"ἰὐϑαίων y ἠναγκάσθην brika- 
λέεασθαι Καίσαρα" οὖχ ὡς τοῦ 


ἔδνους μου ἔχων τι κατηγορῆ-" 


σαι. 

* 20 Διὰ ταύτην οὖν τὴν αἷ- 
“ἴων παρεκάλεσα ὑμᾶς ἰδεῖν καὶ 
ἡ πρσλαλῆσαι * ἕνεκεν γὰρ τῆς 

Aider τοῦ Ἰσραὴλ τὴν ἔλυσεν 

τὴν περίνειμαι. 

7 21 Οἱ σρὸς αὐτὸν εἶπον . 
Ἡμεῖξ οὔτε γράμματα περὶ σοῦ 
ἐδεξάμεϑα in τῆς Ἰουδφίας . 
οὔτε ππαραγενόμενός τις τῶν 
ἀδελφῶν. ὡνήγγειλεν 3 ἐλάλη- 
σέ τι περὶ σοῦ πονηρόν. , 

22 ᾿Αξιοῦμεν δὲ παρὰ σοῦ 
ὥκοῦσαι & Φρονεῖς" “περὶ μὲν 
eyàp τῆς αἱρέσεως ταύτης γνὼ- 
Sóy jud ἡμῖν. ὅτι πανταχοῦ ἂν- 
φιλέγεται. 

* 28 t ταξάμενοι δὲ αὐτῶ 
ἡμέραν. T ἧκον πρὸς αὐτὸν εἰς 
φὴν t ξενίαν πλείονες οἷς t ὃξε- 
vílero t διαμαρτυρόμενος τὴν 
βασιλείαν τοῦ Θεοῦ. πείθων τε 
αὑτοὺς τὰ στερὶ τοῦ Ἰησοῦ, ὡπό 
ψε τοῦ νόμου Μωσέως καὶ τῶν 
φροφητῶν, ἐπὸ πρωὶ ἕως d ἔ- 
Φπέρας. ᾿ 

84 Καὶ οἷ μὲν ἐπείθοντο τοὺς 
ϑιεγομένοις, οἱ δὴ {πίξουν. 


dit vinctos 


cuftodiente fe milite. 


17 Factut eft autem 


f 


dies tres convocare Paulum 


refecto caflro- 
rum: at Paulo permiffum eft 
manere.per feipfum, cum 


exiftentes Judzorum primos: 
Convenientibus autem eir, 


dicebat ad eos: Viri fratres, 
ego nihil contrarium facien: 
patris, 
vinctus ex Hierofolyrnis tra- 


populo aut moribus 


ditus fum in manus Roma 


norum : 
18 


Qui examinantes me vo- ' 


luerunt dimittere , propier. 
muHam caufam mortis effe: 


1B mc. 


19. Contradicentibus autem. 


udeis, coactus fum appe 
non quafi 
gentem meam habens aliquid 


are Cefarem , 
acaufare, 

20 Propter hanc igitur caw- 
fam rogavi vos videre ,. ἃ 
alloqui : propter enim fbeu 
lí(raélis catenam hanc cir- 
cümdatus fum. 

21 Illi autem ad eum dixe- 
runt: Nos neqne literas de 
te accepimus à Judsea ; ne- 
que adveniens aliquis ἔγλ- 
trum nuntiavit aut loquu- 
tus eft quid de te malum. 

22 Velimus autem à te ar- 
dire qua fentis: de quidem 
enim fecta hac notum eft 
nobis quia ubique contradi- 
citur. 





23 Conftituentes autem illi 


diem , venerunt ad enm im 


hofpitium plures: quibus 
exponebat tefílificans re- 


gnum Det, fuadenfque eis 


ea que de Jefu exque lege 
Mofi & Prophetis ; à mane 
ufque ad ve 


peram. 
24 Et hi quidem perfaade- 
bantur dictis, hi vero noa 


credebant. 
| *s Dif 
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" 25 T ᾿Ασύμφωνοι δὲ ὄντες 
τρὸς Σλλήλουν 9, ὠπελύοντο,, 
πόντος τοῦ IIxóAoU ῥήμα ἕν, 
br: καλῶς τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον 
ἐλάλησε διὰ Ἡσαΐου τοῦ προ- 
(φρϑήτου πρὸς τοὺς πατέρας $- 


ν 

26 Aéyov* Πορεύθητι πρὸς 
ξὸν λαὸν τοῦτον, καὶ εἰπέ" 
"Axod ἀκούσετε, καὶ οὗ μὴ 

vyors- καὶ βλέποντες βλέ- 
Ltd » καὶ οὗ μὴ ἴδητε. 

* X Ἐπαχύνθη yàp ἡ 
μεαρδίος “οὔ λαοῦ τούτου " καὶ 
role t o0 t βαρέως t ἤκου- 
av καὶ τοὺς t ὀφιαλμοὺς αὖ- 
ιφῶν κάμμυσαν " μήποτε 
᾿ ΣῊ οι rede ὀδφῳφϑαλμοῖς, καὶ τοῖς 

ὠσὶν ἀκῳρύσωσι. καὶ τῇ καρδίᾳ 
ἰφυνῶσε . καὶ ἐπιςρέψωσι, καὶ 
᾿Ξάσωμα:ε » 
. 28 rves3by οὖν ἔξω ὑμῖν ὅτι 
«pole ἔϑνεσιν ἀπεςάλη τὸ σωτή- 
, ῥίον τοῦ Θεοῦ, αὐτοὶ καὶ ἀκού- 
| «ovT&:. . . 
| 9 20 Re) ταῦτα. αὐτοῦ ci- 
| eróvroc-, ἀπῆλθον ol Ἰουδαῖοι, 
, φρολλὴν Ἐχοντες ἂν ἑαυτοὶς 
x συξἥτησιν. . 
(.. * 40 Ἔμεινε δὲ 6 Παῦλος 
ἢ διοτίων ὕλην ἐν lin T Meliá 
| quit καὶ ἀπεδέχετο máy- 
«ας “τοὺς X Σεἰσπορευόμένους 
" wpbe auróv* 

* 31 Κηρύσσων τὴν βασιλείαν 

| ποῦ Θεοῦ. καὶ διδάσκων τὰ 
weg τοῦ Κυρίου “Ἰησοῦ Χριςοῦ 
μετὰ πάσης παῤῥησίας, 1 ἄκο»- 
AMT age. $2. 1 Σὺ, 
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25.Difcordes autem exi. 
ftentes ad invicem, difcede- 
bant, dicente Paulo verbum 
ununt, Quia pulchre Spiri- 
tus fanctus loquutus eft per 
Efaiam Prophetam ad patres 
noftros, 

26 Dicens: Vade ad popu- 
lum iftum, & dic z Auditu 
audietis , & non intelligetis: 
& videntes videbitis, & non 
cernetis. . 

27 lncraffatom eft enim cor 
populi hujus ; & auribus 
graviter audierunt, & ocu- 

os fuos comptefferunt; ne 
quando videant oculis, ὅς 
auribus audiant, & corde 
intelligant, & convertantur, 

. fanem eos. 


28 Notum ergo fit vóbis: 
uoniam Gentibus miffam ed 
alutare Dei, ipfi & audient, 


29 Et heceo dicente, abie- 
runt Judei, multam haben- 
tes in feipfis queftionem, 


3o Manfit autem Paulus 
biennio (oto 


in proprio 
cenducdo , ὅς fufciplebat 
omnes ingredientes αὐ 
€um: 


31 Predicans regnum Dei, 
docens ea que de Domi- 

no Jefu Chritto cum omni 

libertate , improhibita. 


Κ᾽ PAU 


498 
ZAY'AOY ΤΟΥ 'AnIO- 
ZIO'AOT 'H IIPOZ 
“Ῥωμαίους ᾿Επιζολή. 

Κεφ. ἄ. 1. 

t A'T AO δοῦλος Ἰησοῦ 

| | XpigoU , κλητὸς &vrógo- 
; A06 9 ἀφωρισμένος εἰς 
ayyéAioy Θεοῦ , 
ur (^O f προεπηγγείλατο 
διὰ τῶν προφητῶν αὑτοῦ ἐν γρα- 
Qai ἁγίαις γ ). ΠῚ 38. ΡῚ 
Περὶ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ. (τοῦ 
ψενομένου kx. σπέρματος Δαβὶδ 
τὰ σάρκα" 
" Τοῦ δρισθέντος υἱοῦ Θεοῦ 
b vene , xarà πνεῦμα &- 
ψιωσύνης 9 ἐξ ἀναφάσεως »t- 
κρῶν) Ἰησοῦ XpigoU TOU Κυρίαυ 
ἐμῶν. 
ur $ (Δὲ οὗ ἐλάβομεν χάριν 
xk) X ἀποξολὴν εἰς Üwaxo 
wígsug iy πᾶσι τοῖς ἔθνεσιν , 
ὑπὲρ τοῦ ὀνόματος αὐτοῦ. 
6 Ἔν οἷς ige καὶ ὑμεῖς. κλη- 
φοὶ Ἰησοῦ Χριςοῦ"}) ΙΝ 
7 πᾶσι τοῖς οὖσιν ἦν Ῥώμῃ. 
ἀγαπητοῖς Θεοῦ. κλητοῖς ἀ- 
ἴοις " Χάρις ὑμῖν καὶ εἰρήνη 
πὸ Θεοῦ πατρὸς $ 
υρίοσυ Ἰησοῦ Χριςοῦ. 
x1 πρῶτον μὲν εὔχαριςῶ τῷ 
Θεῶ μου διὰ Ἰησοῦ XpigoU ὑπὲρ 
πάντων ὑμῶν, ὅτι ἡ πίςις ὑμῶν 
καταγγέλλεται ἐν ὕλῳ τῷ κόσ- 


ide 
ue" Μάρτυς γάρ μου dgw ὃ 
Θεὺς, ὦ λατρεύω iy τῷ πνεύ- 
ματί gov , ἦν τῷ εὐαγγελίῳ 
τοῦ υἱοῦ αὑτοῦ. ὡς ἀδιαλείπ- 
τὼς μνείαν ὑμῶν ποιοῦμαι" 

* τὸ Πάντοτε ἐπὶ τῶν προδ- 
εὐχῶν μου δεόμενος , εἴ T πὼς 
HÀ» ποτὲ X εὐοδωθήσομαι ἐν τῷ 
X ϑελήμετε τοῦ Θεοῦ , ἐλθεῖν 
πρὸς ὑμᾶς. 

ii Ἐπιποθῶ γὰρ ἰδεῖν ὑμᾶς , 
Jy& τι μεταδῶ χάρισμα ὑμῖν 
φνευματικὸν , εἰς τὸ σηρι χϑῆνειι 


ὑμᾶς 
" 12 Τοῦτο δέ igi , T evwraqu- 


κληθῆνκε by ὑμῖν διὰ τῆς ἐν &A- 
λόήλοις πίςεωςοῦμᾶν τε καὶ bol, 


- 


μῶν. καὶ 


EPISTOLA PAULI Cap. f. 


PAULI Apoftoli ad 
ROMANOS 


EPISTOLA. 


CAPU T 1. 
I AULUS fervus Jefu 
P Chrifti, vocatus A- 
oftolus , difcretus ia 
Euangelium Dei, 

2 o uod ante promiferat 
per Prophetas fuos in fcrip- 
turis fan&tis , ) 

4 De Filio fuo, (facto ex 
femine David fecundum car- 


nem: 
"4 Definito Filio Dei in vir- 
tute , fecundum fpiritum 
fancificationis, ex refurre- 
&ione mortuorum Jefu 
Chrifti Domini noflri. 

$ (Per quem accepimus 
gratiam & apoftolatum ad 
Obedientiam fidei in omnibus 
Gentibus, pro nomine ejus. 
6 In quibus eflis & vos vo- 
cati Jefu Chrifti.) 

mnibus exiftentibus in 
oma, dilectis Dei, voca- 
tis fan&tis ; grata vobis 
ax à Deo Patre noftro, & 
omino Jefu Chrifto. 
- 8 Primum quidem gratias 
ago Deo meo per Jefum 

riftum pro omnibus vobis, 
quia fides veftra annuntiatur 
in univerfo mundo. 

9 Teftisenim meus eft Deus, 
cui fervio in fpiritu meo, ia 
Euangelio Filii ejus, ut in- 
definenter memoriam veftri 
facio : . 

io Semper in orationibus 
meis obfecrans fi quo modo 
tandem aliquando profperum 
iter habeam in voluntateDei, 
venire ad vos. 

ii Defidero enim videre 
vos , ut aliquid impertiar 
donum vobis fpirituale, ad 
ftabiliri vosz 12 Hoc au- 
tem eft, fimul exhortari ia 
vobis peream que in invicem 
fidem , veflrau atque meam. 

13 Non 


- - mndhibadlh.. 


γστςπ τσ. τ--------- τα ππὶτ 


Cap. r. 


13 Ob (£Au δὲ ὑμᾶς ἀγνοεῖν. 
ἀδελφοὶ. ὅτι πολλάκις προεθέ- 
ἦν ἐλθεῖν πρὸς ὑμᾶς , (καὶ 
κωλύδην ἄχρι τοῦ δεῦρο.) ἵνα 
καῤπόν τινα σχῶ καὶ iy ὑμῖν. 
καθὼς καὶ ἂν τοῖς λοιποῖς ἔθ- 
y6ciy. 
14 Ἕλλησι τε καὶ βαρβά- 
0, ,), σοφοῖς τε καὶ ἀνοήτοις 
φειλέτης εἰμί" , 
* 15 Οὕτω τὸ xaT ἐμὲ Ἐ πρό- 


| Évuov καὶ ὑμῖν τοῖς iv Ῥώμῃ 


εὐχγγελίσασόαι. 

15 οὐ yàp ἔπαισχύνομαι τὸ 
εὐαγγέλιον τοῦ Χριςοῦ" δύνα- 
pue γὰρ Θεοῦ ἔσιν εἰς σωτηρίαν 
παντὶ τῷ πιφεύοντι , "Iovóaín 
τὸ πρῶτον καὶ Ἕλλην. 

17 Δικαιοσύνη γὰρ Θεοῦ iy 
&brd ἀποκαλύπτετα: dx πί- 
ξεως eg πίξιν" καθὼς yéypa- 
ra * 'O δὲ δίκαιος ἐκ πίςεως 
ζήσεται. . 

18 ᾿Αποκαλύπτεται γὰρ ὃρ- 


Θεοῦ ἄντ᾽ οὐρανοῦ ἐπὶ πᾶσαν. 


ὴ 
d Beiay καὶ ἀδικίαν ἀνθρώπων 
τῶν τὴν ὥλήθειαν iv ἀδικία 
κατεχόντων" ) 

* 19 Διότι τὸ T γνωςξὸν τοῦ 
Θεοῦ. t φανερόν Egiv ἐν αὑτοῖς" 
ὁ γὰρ Θεὸς αὑτοῖς ἐφανέρωσε. 

* o0 Τὰ γὰρ ἀόρατα αὑτοῦ 
ἀπὸ κτίσεως κόσμου, τοῖς 
T ποιήμασι X: νοούμενα 1 καθορᾶ- 
ται, ἥτε ἢ ἀΐδιος αὐτοῦ δύνα- 
pie xoà θειότης" εἰς τὸ εἶνκι 
αὐτοὺς T ἀναπολογήτουξα 

* 01 Διότι γνόντες τὸν Θεὸν, 
οὐχ ὡς Θεὸν ἐδόξασαν , ἣ εὖ- 
Χχαρίζςζησαν" ἀλλ᾽ T ἐματαιώβη- 
suy ἐν τοῖς 3 διαλογισμοῖς αὖὗς- 
τῶν , καὶ T. ἐσκοτίσθη ἡ ἀσύνε- 
Toc αὐτῶν καρδία. E 

22 Φάσκοντες εἶναι! σοφοὶ, 
ἐμωράνθησαν. 

23 Καὶ ἤλλαξαν τὴν δόξαν 
τοῦ ἀφθάρτου Θεοῦ ἐν ὁμοιώμα- 
τὶ εἰκόνος Qiaproü ἀνθρώπου, 
καὶ πετεινῶν καὶ τετρεπόδων 
καὶ ἑρπετῶν, 

24 Διὸ καὶ παρέδωκεν αὐτοὺς 

Θεὸς ἐν παῖς ἐπιθυμίαις τῶν 
καρδιῶν αὐτν εἰς ἀκαθαρσίαν, 


- 


AD ΚΟΜΑΝΟ S. 


- 


399 


. 183 Non volo autem wos 
1gnorare, fratres, quia fepe 
propofui venire ad vos, (& 
prohibitus fum ufque ad. 
huc,) ut fructum aliquem 
habeam in vobis, ficut & in 
ceteris Gentibus. 

14 Grecifque ἃς Barbaris, 
fapientibufque-& infipienti- 
bus iebiror fum. 

15 ita quod in me prom 
tum & vobis qui in Roda 
euangelizare, 

I6 iNon enim erubefco Euan- 

elium Chriíli: virtus enim 

ei eft, in falutem omni 
credenti, Judeoque primum 
Greco. 

17 Juftitia enim Dei in eo 
revelatur ex fide in fidem: 
ficut fcriptum eft: At juftus. 
ex fide vivet. 


18 Revelatur enim ira Dei 
de celo fuper omnem impie- 
tatem ὅς injuflitiam homi- 
qum veritatem. in injuítitia 

etinentium. 

19 Propter quod notum 
Dei, manifeftum eft in illis: 
nam Deus illis manifeftavit. 

20 Nam invifibilia ipfius à 
creatura mundi, factis in- 
telle&a confpiciuntur, ip- 
faque fempiterna ejus virtus 
& divinitas, ad effe eos in. 
excufabiles. — a1 Quoniam 
cognofcentes Deum , non 
ficut Deum glorificaverunt , 
aut gratias egerunt: fed eva- 
nuerunt in ratiocinationibus 
fuis , & obfcuratum eft in- 
fipiens eorum cor. 

22 Dicentes effe fapientes, 
ftulti facti funt. 

23 Et mutaverunt gloriam 
incorruptibilis Dei in fimili- 
tudinem imaginis corrupti- 
bilis hominis, & volucrum & 
quadrupedum & reptilium. 
24 Quapropter & tradidit 
illos Deus in defideria cor- 
dium eorum inimmunditiam 

a 


409 
ψυῦ ἀέιμάξεσθαε τὰ σώματα 
αὑτῶν iv ἑκυτοῖς" 


t 
| i εὖλο- 
μήν. 
έϑωκεν xb- 


γτές. 

28 Καὶ καθὼς οὐκ ἐδοκίμα- 
σαν τὸν Θεὸν ἔχειν ἐν ἐπιγνώ- 
esi , παρέδωκεν αὐτοὺς ὃ Θεὸς 
εἷς ἀδόκιμον γοῦν , ποιεῖν τὰ μὴ 
καθήκοντα " 

* 29 Πεπληρβωμέγους πάσῃ 
ἀδικίᾳ, πορνείᾳ. , πονηρίεξ 
“πλεονεξία, κακία" μεςοὺς T. Φϑό- 
yov , X Φόνου , ἔριδος, δόλου . 
ἱ κακοηθείας." 

* so T Ψιϑυριξφὰς ,— 1 κατα- 
A£Aouc , Tt θεοφυχεῖς hi ügp- 

δ 


&àc , ὑπερηφάνους. Ὁ ξένας, 
1 ἐφευρετὰς κακῶν, γονεῦσιν 
ἀπειθεῖς » 


* ai ᾿Ασυνέτους , Y ἀσυνθέ- 
woye , X Agópyove , d ἀἁσπόν- 
Sove, T ἀνελεήμονας. . 

92. Ofrivec τὸ δικαΐωμα, τοῦ 
Θεοῦ ἐπιγνόντες ,) (ὅτι οἷ τὰ 
φοιαῦτα πράσσοντες ἄξιοι ϑανό- 

σου εἰσὶν) οὗ μόνον αὑτὰ στοιοῦ- 
"«w , ἀλλὰ καὶ συνευϑδοκοῦσε 
φοῖς πράσσουσι. 46. Τ 17. 

eQ. B. 2. 
1 A? ἀναπολόγητος εἶ. ὦ 
ἄνϑρωπε πᾶς 6 κρίνων. 
ἣν ᾧ γὰρ κρίνεις τὸν ἕτερον , 
σεαντὸν κατακμίνειε" τὰ γὰρ 
αὐτὰ πράσφεις ὁ κρίνων, 


EPISTOLA PAULI 


eadem agis judicans. 


Cap. rz. 2. 


ad dedecore afficiendum cor- 
pora fua in femetipfis: 

25 Qui commutaverunt ve- 
ritatem Dei 1n mendacium, 
& coluerunt & fervierunt 
creaturg preter creatorem, 

ui eft benedictus in fecula. 
Ànen. 

26 Propter hoc tradidit il- 
los Deos in paffiones igno- 
minte: ipfeque enim femi- 
ne eorum inimutarunt natu- 
ralem ufum in tum qui con- 
tra naturam. 

27 Similiter & mafculi re- 
limquentes naturalem ufum 
femine , exarferunt in libi- 
dine fua in invicem , mafculi 
in maículos 
operantes, & mercedem 
quam oportuit, erroris fui 
in femetipfis recipientes. 


28 Et ficut non probaverunt 
Deum habere in notitia, tra- 
didit illos Deus in reprobum 
fenfum, facere non conve- 
nientia: 

29 Repletos omni injuflitia, 
fornicatione, nequitia, ava- 
ritia, malitiaz plenos invi- 
dis, cede, contentione , do- 
lo, malignitate: 

o Sufurrones, detractores, 
Deo odibiles, contumelio- 
fos , fuperbos, arrogantes, 
invefftores malorum, paren- 
tibus inobedientes. 

31 Infipientes , incompofi- 
tos , inhumanos , infedera- 
biles, immifericordes. 

32 Qui jus Dei cognofcen- 
tes, (quoniam talia agentes 
digni morte funt) non folum 
ea faciunt, fed etiam con- 
fentiunt facientibus. 


CAPUT II. 
* TDeo inexcufabilis es, ὃ 
homo omnis judicans: 
in quo enim judicas alterum, 
teipfüum  condemnas - nam 


- 


ci- 


turpitudinem : 


À. 


^» 


Wod*p. ze 


2 Οἴδαμεν δὲ ὅτι τὸ κρῖμω 
ποῦ Θεοῦ iq κατὰ ἀλήϑειων 
ὃπὶ τοὺς τὰ τοιαῦτα πράσσον- 
Ζας. 

8 Δογίξζῃ δὲ τοῦτο. ὦ ἐέν- 
θρωπε ὃ κρίνων τοὺς τὰ τοιαῦτα 
erpáacoyrac, καὶ ποιῶν αὑτὰς 
ὕτι σὺ ἐκφεύξῃ τὰ κρίμα τοῦ 
Θεοῦ. 

* 4 Ἢ τοῦ πλούτου τῆς χρη- 
φότητος αὑτοῦ. καὶ τῆς T &vo- 
20986 , καὶ τῆς μακροθυμίας 3 κα’ 
ταφρονεῖς. ἀγνοῶν ὅτε τὸ ] χρη-. 
2 TOU Θεοῦ εἰς μετάνοιάν σε 

Eb 5 

Ἐν Κατὰ δὲ τὴν T σκληρός 
τητά σου καὶ ] ἀμετκνόητον 
καρδίαν. θησαυρίξεις T σεαυτῷ 
δργὴν ἂν ἡμέρᾳ l ὀργῆς καὶ 
T ἀποκαλύψεως T δικαιοκρισίας 
τοῦ Θεοῦ, 

6 Ὃς ἀποδώσε; ἑκάςῳ κατὰ 
τὰ ἔργα αὐτοῦ" 

7 Τοῖς μὲν καθ᾿ ὑπομονὴν 
ἔργου ἀγαθοῦ. δόξαν καὶ τιμὴν 
καὶ ἀφθαρσίαν ξητοῦσε, ζωὴν 
GAAVIQY * 

8 τοῖς δὲ HE ἐριθείας , xe) 
ἀπειθοῦσι μὲν τῇ ἀληθείᾳ , πει- 
ϑομένοις δὲ τῇ ἀδικίᾳ , θυμὸς 
καὶ ὀργή. - 

9 Θλέψις καὶ φενοχωρία ἐπὶ 
πᾶσαν ψυχὴν ἀνθρώπου τοῦ 
κατεῤγαξομένου τὸ κακὸν. Iou- 
δαίου Tt πρῶτον καὶ Ἕλληνος. 

10 Δόξα δὲ καὶ τιμὴ καὶ εἰ- 
piv παντὶ τῷ ἐργαζομένῳ τὸ 
ἀγαθὸν, ᾿ἸΙουδαίῳ τᾷ πρῶτον 
καὶ Ελληνι. 

* 11 Οὐ γάρ igi T προσωνστο- 
ληψία παρὰ τῷ Θεῷ. 

*. 12 Ὅσοι γὰρ T ἀνόμως ἢ- 
μαρτὸν. ἀνόμως καὶ ἀπολοῦν- 
veas καὶ ὅσοι by νόμῳ ὥμμεῤτον ; 
διὰ νόμου κριϑήσονται , 

13 (Οὐ yàp οἱ ξκροαταὶ τοῦ 
“γόμου δίκαιαι παρὰ TÀ Oi, 
ἀλλ᾽ οὗ ποιμταὶ τοῦ νόμου δι» 
καιωθήσονταις 

14 Ὅταν γὰρ ἔδνη τὰ μὴ v6- 
μὸν ἔχοντα 2 Φύσει τὰ τοῦ vÉ- 
gv ποιῇ , οὗτοι γόμον μὴ ἐχον- 
τές) ἑαντοὶς εἰσὶ νόμος " 


& ἃ 2. ME 


4M. δι AN V Oe 


.2 Scimus autem quoniam 
judicium Dei eft fecundum 
veritatem in talia agentes. 


4 Exiftimas autem hoc, ὃ 
homo judicans talia agentes, 
& faciens ea, quia tu effu- 
gies judicium Dei? 


4 An divitias bonitatis ejus, 
& patientis , ὃς longanimi- 
tati* contemnis , ignorans 
quoniam benignitas Dei ad 
penitentiam te adducit ὃ 


$ Secundum autem duritiam 
tuam ὅς impenitehs cor, 
thefaurizas tibi ipfi iram in 
die ire, & revelationis jufti 
judicii Dei. 

6 Qui reddet unicuique fe- 
cundum opera ejus. 

7 lis quidem fecundum per« 
manentiam operis boni , glo- 
riam & honorem & incor- 


ruptionem querentibus ,.vi- - 


tam eternam. 

8 lis autem ex contentio- 
ne, & incredulis quidem ve- 
ritati , credentibus autem 
injuftitie , indignatio & ira. 

9 Tribulatio & anguftia in 
omnem aniniam hominis o- 
perantis malum , Judseique 
primum & Greci. 

1o Gloria autem & honor, 
& pax omni operanti bonum, 
Judzoque primum & Greco. 

1: Non enim eft acceptio 
perfonarum apud Deum. 

12 Quicumque enim fine le- 
ge peccaverunt, flne lege & 

eribunt: & quicumque in 

ege peccaverunt, per le- 
gem judicabuntur. 

13 (Non enim auditores 
legis jufti apud Deum, fed 
factores legis juftificabuntur. 

14 Quum enim Gentes non 
legem habentes, natura ca 
qus legis faciunt, ejusmedi 
legem non habentes , δὲ 


zs Qui 


iplis funt lex. 





* 


1» EPISTOLA PAULI Cap. r. -. 
$$ kn τὰ σώματα ad dedecore afliciendumcor- 
brav iv ἑαυτοῖς" pora fua in femetipfis: 


$ 2&6 Οἵ μετήλλαξαν 
τὸν idi ri onc i» T8 
d ψεύδει , καὶ T ἰσεβάσδησαν 

ἐλάτρευσαν τῇ κτίσει παρὰ 


xs Ft 
viv κτίσαντα , ὃς koi i £UA2- 
rie εἷς τοὺς αἶζνας. . 
26 Διὰ τοῦτο παρέδωκεν αὖ- 

ποὺς 6 Θεὸς εἰς πάθη ἀτιμίας" 
οἴ Tt γὰρ bises αὐτῶν pt- 
τήλλαξαν ne χρῆσιν 
εἰς τὸν πα σεν ^ 

Ue 27 Ομοίως τε καὶ οἱ Mj- 
Boves ἀφέντες τὴν Ὁ Φυσικὴν 
X χρῆσιν τῆς Ὁ διλείας.. ἴ ἶξε- 
xaüéseny ἐν τῇ 1 δρέξει αὑτῶν 
εἰς ἀλλήλους , T Wgasves iv 
σεσι τὴν T ἀσχημοσύνην Ἐκατ- 
ἐργαζόμενοι. καὶ τὴν Y ἀντι- 
μισλίαν. ἣν ἔδει. τῆς πλάγης 
αὑτῶν ἦν ἑαυτοῖς ἀπολαμβά- 


φψόοντες- , 

o9 Καὶ καθὼς οὖκ ἔδοκίμα- 
σαν τὸν Θεὸν ἔχειν iv ἔπιγνώ- 
esi, παρέδωκεν αὑτοὺς ὅ Θεὺς 
sic ἀλόκεμον γοῦν 9 ποιεῖν τὰ μὴ 
καθήκοντα * 

* 29 Πεοπυληβωμέγους «πάσῃ 
ἀδικίᾳ. opem ,  wovmpim γ 
σλεονεξία; κακία" μεφοὺς Ἐ Qéé- 
you, Tt φόνου 9 ἔριδος. δόλου. 


x εἴας 
* 4o T Ψιυρισὰς., 1 κατα- 
λάλους. T ϑεοςυγχεῖς 1 t ὅβρι- 
σὰς ὑπερηφάνους. T ἀλαξόνας, 
ἐφευρετὰς κακῶν , γονεῦσεν 
εἰϑεῖς 
* 53i ᾿ασυνέτους , 1 ἀσυνϑέ- 
woup , T ἀςόργους » t ὅν. 
dove , 1 ἀνελεήμονας. . 
Ofrivec τὸ δικαίωμα. TOU 
Θεοῦ ἐπιγνόντες , (ὅτι οἷ τὰ 
«φοιαῦτα πράσσοντες lbi ϑανά- 


rou εἰσὶν) οὗ. μόνον αὐτὰ ποιοῦ- 


σιν. ἀλλὰ xx συνευδοκοῦσι 
φοῖς πράσσουσι. 46. T 17. 
x . . 2. 
1 A ἀναπολόγητος εἶ) ὦ 
ἄνθρωπε πᾶς Ó κρίνων, 
By à γὰρ κρίνεις τὸν ἕτερον , 
σεαυτὸν κατακρίνεις" τὴ yàp 


κὑτὰ πράσσεις ὁ κρίνων, 


τε 
ca 


25 Qui commutaverunt ve- 
ritatem Dei 1a mendacium, 
& coluerunt (& fervierunt 
creaturz przter creatorem, 
ii eft benedictus in fecula. 

men. 

26 Propter hoc tradidit il- 
los Deos in pafliones igno- 
mini: ipfzque enim femi- 
nz eorum immutarunt natu- 
ralem ufum in tum qui con- 
tra naturam. 

27 Similiter & mafculi re- 
limquentes naturalem ufíum 
feminsz , exarferunt in Iibi- 
dine fua in invicem , mafcuh 
fn culos turpitudinem 
operantes ,. & mercedem, 
quam oportuit, erroris fin 
jn femetipfis recipientes. 


28 Et ficut non probaverunt 
Deum habere in notitia, tra- 
didit illos Deus in reprobum 
fenfum , facere non conve- 
nientia : 

29 Repletos omni injuftitia, 
fornicatione , nequitia, ava- 
ritia, malitiaz plenos invi- 
dia, cede , contentione , do- 
lo, malignitate: 

o Sufurrones , detra&ores, 

eo odibiles, contnmelio- 
fos , fuperbos, arrogantes, 
inveftores malorum , paren- 
tibus inobedientes. 


31 Ínfipientes , incompo£- 
tos , inhumanos , infedera- 
biles, ynmifericordes. 


32 Qui jus Dei cognofcen- 
tes, (quoniam talia agentes 
digni morte funt) non folum 
ea faciunt, fed etiam con- 
fentiunt facientibus. 


CAPUT II. 
: TDeo inexcufabilis es, ὃ 
homo omnis judicat: 
in quo enim judicas alterum, 
ipfum .condemnas : na& 
m agis judicans. . 


Uc7OTUUOENP απ 
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Cap. 2. 


2 Οἴδαμεν δὲ ὅτι TD κρὶ 
ToU Θεοῦ ig κατὰ He dum 
&wi τοὺς τὰ τοικῦτα πράσσον- 
“σας. 

^3 Δογίξῃ δὲ τοῦτο. ὦ üy- 
θρωπε ὃ κρίνων τοὺς τὰ τοιαῦτα 
erpiacoyrac, καὶ ποιῶν αὐτὰ, 
ὕτε σὺ ἐχφεύξῃ τὸ κρῖμα τοῦ 
Θεοῦ. 

ει ΒΚ Ἢ τοῦ πλούτου τῆς γὙρη- 
φόπητος αὐτοῦ, καὶ τῆς T ἄνο- 
2.83.9 καὶ τῆς μακροθυμίας 3 xa- 
qrocQpovyete , ἀγγοῶν ὅτι τὸ ἢ 
&0v τοῦ Θεοῦ εἰς μετάνοιάν σε 


&yei ; 

^07 s Κατὰ δὲ τὴν 1 σκληρός 
χητά σου xa) ] ἀμετανόητον 
καρδίαν, θησαυρίξεις t σεαυτῷ 
ὀργὴν iv ἡμέρᾳ ἘΞ ὀργῆς καὶ 
t ἀποκαλύψεως T δικαιοκρισίας 
“τοῦ Θεοῦ. 

6 Ὃς ἀποδώσε; ἑκάξῳ κατὰ 
τὸ ἔργα αὐτοῦ" 

7 Tol; μὲν καθ ὑπομονὴν 
ἔργου ἀγαθοῦ, δόξαν καὶ τιμὴν 
καὶ ἀφθαρσίαν CrroUss ,— ξωὴν 
QAXYIQV * 

8 Τοῖς δὲ ἐξ dpibeine , καὶ 
| ἀπειθοῦσι μὲν τῇ ἀληθείᾳ, πει- 
θομένοις δὲ τῇ ἀδικίας, ϑυμὸς 
| καὶ ὀργή. 

; 9 Θλίψις καὶ ςενοχωρίᾳ ἐπὶ 
wacav ψυχὴν ἀνθρώπου τοῦ 
κατεργαζξομένου τὸ κακὸν. Ἰου- 
δαίου τε πρῶτον καὶ Ἕλληνος. 

10 Aófe δὲ καὶ τιμὴ καὶ εἰ- 
ρήνη παντὶ τῷ ἐργαζομένῳ τὸ 
ἀγαθὸν, ᾿ἸΙουδαίῳ τᾷ πρῶτον 
καὶ Ἕλληνι- 

* 11 Οὐ γάρ ligi T προσωπο- 
ληψία παρὰ τῷ Gsd. 

* 12 Ὅσοι γὰρ Y ἀνόμως 8- 
μαρῖον. ἀνόμως καὶ ἀπολοῦν- 
va καὶ ὅσοι by νόμω ἥμαρτον, 
διὰ νόμου xpilisovras , 

13 (Οὐ γὰρ οἱ ξκροωταὴὶ τοῦ 
“γόμου δίκαιοι παρὰ τῷ Od, 
ἀλλ᾽ οὗ ποιψταὶ τοῦ νόμου di- 
καιωδήσονταις 

14. Ὅταν γὰρ ἔθνη τὰ μὴ νό- 
μὸν ἔχοντα 9 φύσει rà τοῦ νό- 
μον 70i , οὗτοι νόμον μὴ ἔχογ- 
Tt , ἑανταηῖς εἰσ) γόμος " 

« 
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fet. 


ΔῸΣ 


,2 Scimus autem quoniam 
judicium Dei eft fecundum 
veritatem in talia agentes. 


4 Exiflimas autem hoc, ὃ 
homo judicans talia agentes, 
& faciens ea, quia tu effu- 
gies judicium Dei? 


4 Àn divitias bonitatis ejus, 
& patienti , & longanimi- 
tatis* contemnis , ignorans 
quoniam benignitas Dei ad 
ponitentiam te adducit ὃ 


$ Secundum autem duritiam 
tuam & imponitehs cor, 
thefaurizas tibi ipfi iram in 
die ire, & revelationis jufti 
judicii Dei. 

6 Qui reddet unicuique fe- 
cundum opera ejus. 

7 lis quidem fecundum per^ 
manentiam operis boni , glo- 
riam & honorem & incor- 
ruptionem quaerentibus ,.vi- 
tam eternam. 

8$ lis autem ex contentio- 
ne, & incredulis quidem ve- 
ritai , credentibus autem 
injuftitiee , indignatio & ira. 

9 Tribulatio & anguftia in 
omnem aniniam hominis o- 
perantis malum , Judsique 
primum & Greci. 

το Gloria autem & honor, : 
& pax omni operanti bonum, 
judeoque primum & Greco, 

Qi: Non enim eft acceptio 
perfonarum apud Deum. 

12 Quicumque enim fine le« 
ge peccaverunt, flne lege & 

eribunt: & quicumque in 
ege peccaverunt, per le- 
gem judicabuntur. 

τῷ (Non enim auditores 
legis jufti apud Deum, fed 
factores legis juftificabuntur. 

14 Quum enim Gentes non 
legem habentes, nature ea 
48 legis faciunt, ejusmedi 
legem non habentes , fibi 
ipfis funt lex. . 

15 Qui 
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B πτιερίας γέ 


sevrs τῶν δφῥαλμῶν αὐτῶν. 

* x9 Οἴδαμεν dà ὅτε ica 
νόμες λέγει, τοῖς iv τῷ νόμω 
λαλεῖ" ive πᾶν ςὅμα Φρεγῆ 
«αὶ t ὑπόδικος γέννται πᾶς d 
nécusc τῷ Θεά. 

20 Διότε ἐξ ἔργων νόμου οὖ 
δικαιωθήσεται πᾶσα σὰρξ ivd- 
«ἴον αὐτοῦ" διὰ γὰρ νόμου bxi- 


γνωσις . 

δι Νυνὶ dà χαιρὶς νόμου δι- 
ππιοσύνη Θεοῦ πεφανέρωται 5 
μαρτυρουμένη ὑπὸ τοῦ νόμου 
asi σῶν προφητῶν. 

22 Δικαιοσύνη ὃὲ Θεοῦ διὰ 
“εἴςεως Ἰησοῦ Χριφοῦ. εἰς “πάν- 
τας καὶ ἐπὶ πάντας τοὺς πι- 
φεύοντας * οὗ γάρ ias διαςολή. 

23 Πάντες γὰρ ἥμαρτον. xa 
ὁςεροῦνται τὴς δόξης τοῦ Θεοῦ" 

24 Δικαισύμενοι δωρεὰν τῇ 
αὐτοῦ χάριτε, διὰ τῆς ἄπο» 
λυτρώσεως τῆς ἂν Xpsd "Dr- 
eod. 1 
* 25 Ὃν T προέϑετο ὃ Θεὸς 
X ἱλαφήρισν διὰ τῆς πίξεως ἐν 
qi abr αἰματι. εἰς T ἕνδει- 
ἂν τῆς X δικαιοσύνης αὐτοῦ. 

ἃ τὴν T πάρεσιν τῶν [ προ- 
ψεγονότων 3 ἁμαρτημάτων" 

26 Ἐν τῇ ἀνοχῇ τοῦ Θεοῦ. 
epis ἔνδειξιν τῆς δικαιοσύνης 
αὐτοῦ. bv τῷ viv suppl" εἰς 
“ὃ εἶναι, αὐτὸν δίκαιον. καὶ 
δικαιοῦντα τὸν ix πίξεως "br- 


σοῦ. 

27 TleU οὖν ἦ παύχησις ; i£- 
ἐκλείσθη. Διὰ ποίου νόμου ; 
τῶν ἔργων Οὔχί᾽ ἀλλὰ διὰ 
νόμου σίςξεως. 

28 Λογιζόμεϑα οὖν , πίξει 
δικαιοῦσθαι ἄνθρωπον, χωρὶς 
ἔργων νόμου. - 

29 Ἢ Ιαυδιώων ὃ Θεὸς μό- 


ΟΣ.» 


14 Quorum os rmaledi&iot 
& amaritudine plenum et: 

)ς Veloces pedes eoru 
effundere fanguinem. 
16 Contritio & calamius ἃ 
viis eorum. 

1; Et viam pacis non c 

verent. 

18 Non eft timor Dei aut 
oculos eorum. 

19 Scimus autem, quoniim 
quzcumque lex dicit ,9M 
qui in lege loquitur, υἱ 
omne os obftruatur, ἃ íüb- 
ditus fiat omnis mundus Deo. 

20 Propterea ex o : 
legis non juftificabituromn: 
caro coram illo : per emm 
egem cognitio peccati. 

Nune 2 antem fine kt 
juftitia Dei manifeflata ett, 
teflificata à legc & Prophe- 
tis. 

22 Juftitia autem Dei pet 
fidem Jefu Chrifti, in omaes 
& fuper omnes credeuntet : 
non enim eft diftindio. 

23 Omnes enim peccaive- 
runt, ὅς defciuntur glori 


gratia, per redemptionem 
que in Chrifto . 

25 Quem propofoit Deus 

ropitationem per fidem in 
ipfius fanguine , ad oftenfio- 
nem juftitizs fuse , per τέ- 
mifionem prmfactorum de- 
lictorum : E 

26 In fuftentatione Dei, 1d 
oftenfionem juflitise ejus, in 
nunc tempore : ad effe iplum 
jpiftum, ἃ juftificantem eum 
qui ex fide Jefu. 


24 Juftificati gratis ipfius 
j emptio 
Tefi 


27 Ubi ergo gloriatio? ex 
clufa eft. per quam legem! 
operum? non: fed per le 
gem fidei. 

28 Ratione colligimus ero. 
fde juftificari hominem , fin 
operibus legis. 

29 AnJudgorum Deus € 


! Gtvovr; δὲ 


—— —P— M - ----.-- ——— — 


ταν — rp pp aa a — 


r— M 3---- 


Cap. 4. 


νον: οὐχὶ δὲ καὶ ἔδνῶν , Ναὶ 
καὶ ἐθνῶν. 

* 40 [ Ἐσείπερ εἷς ὃ Θεὸς, 
ὃς d ϑικαιώσει περιτομὴν ἐκ 
“σπίξεως, καὶ 3 ἀκροβυξίαν διὰ 
τῆς πίξεως. 

341 Νόμον οὖν καταργοῦμεν 
διὰ τῆς σίφξεως ; Μὴ vyévorro * 
ἀλλὰ νόμον ἱξῶμεν. 26. T 13. 

Κεφ. 3'. 4. 


1 Τ' οὖν ἐροῦμεν ᾿Αβραὰμ 


τὸν πατέρα ἡμῶν εὑρη- 
κέναι κατὰ σάρκα; 

2 Εἰ γὰρ ᾿Αβραὰμ ἐξ ἔργων 
ἐδικαιώθη. 9 ἔχει xad rue ἀλλ᾽ 
οὗ πρὸς τὸν Θεόν. 

3 Τί yàp ἡ γραφὴ λέγει; Ἐ- 
πίςευσε δὲ ᾿Αβραὰμ τῷ Gi, 
καὶ ἐλογίσθη αὐτῷ εἰς δικαιο- 
o ra ni Butvu δὶ 

& δὲ ἐργκζομένῳ ὃ Ἐμε- 
et; p i λογίζεται κατὰ xá- 
μιν. ἀλλὰ xarà và  ὀῴείλη- 
μα. 

τῷ δὲ μὴ ἐργαξζομένω., πι- 
br m pid mo αν 
τὸν ἀσεβῆ, λογίξεται ἡ «ἔχις 
κὐτοῦ sig δικαιοσύνην. 


* 6 i Kabéwep καὶ Aafna 
λέγει τὸν t μακαρισμὸν τοῦ 


ἀνθρώπου. ὦ ὃ Θεὺς λογίξεται 
ἐκ οσύνην χωρὶς ἔργων" 

* 2» Μακάριοι ὧν ἀφέθησαν 
&l ἀνομίαι, καὶ ὧν T ἐπεκαλύ- 
Qhisay αἱ t ἁμαρτίαι. 

8 Μακάριος ἀνὴρ ὦ οὗ μὴ 
λογίσηται Ἰζύριος ἁμαρτίαν. 

9^ καρισμὸς οὖν οὗτος» 

" τὴν, πε νομὴν ;5» καὶ ἐπὶ 
τὴν ἀκροβυσίκᾳ ἃ Λέγομεν γὰρ 
ὅτι ἐλογίσθη τῷ ᾿Αβραὰμ ἡ πί- 
gie εἷς δικαιοσύνην. 

10 πῶς οὖν Ero πε- 
proud ὄντι, ν ὑσίρε: 
οὐκ b περιγομῇ ,— ἀλλ᾽ 8 &- 
xpofucía, 

τ Καὶ σημεῖον ἔλαβε περι- 
τόμης. σφραγῖδα τῆς δικαιο- 
σύνης τῆς πίξεως τῆς ἂν τῇ À- 
κροβυσία," εἰς τὸ εἶναι αὐτὸν 
πατέρα πάγτων τῶν πιξενόντων 
δὲ ἀκροβυςίας., εἰς τὸ λογισϑῆ- 
wa καὶ αὑτοῖς τὴν δικαιοφύνην * 


[ 
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4o$ 
tum ? nonne vero & Gen- 
tium? imo & Gentium. 

3o Si quidem unus Deus, 
qui juftificabit circumcifio- 
nem ex fide, & preputium 
per fidem, 

31 Legem ergo deftruimus 
per fidem ? ne fiat: fed le- 
gem ftabilimus. 

- CAPUT IV. 

I QU ergo dicemus A- 

"-Q, Draham patrem no- 
firum  inveniffe fecundum . 
carnem? — 2 Si enim Abra- 


. ham ex operibus juftificatus 


eft , habet gloriationem , fed 
non apud Deum. 

Quid erim fcriptura di- 
cit ? Credidit autem Abra- 
ham Deo, & reputatum eft 
illi ad juftitiam. 

4 At operanti merces non 
imputatur fecundum gratiam, 
fed fecundum debitum. 

At non operanti, creden- 
ti autem in juflificantem im- 
pium , reputatur fides ejus 
ad juftitiam. 

6 Sicut & David dicit bea- 
titudinem hominis , cui Deus 
imputat juftitiam fine ope- 
ribus : 

7 Beatiquorum remiffz funt 


iniquitates, & quorum tecta 


funt peccata. 
8 Beatus vir cui non irtpu- 
tavit Dominus peccatum. 
Beatitudo ergo hsc in 
circumcifione , an etiam in 
preputio ? dicimus enim, 
quia reputata eft Abrahe fi- 
es ad juftitiam. 

10 Quomodo ergo reputata 
eft * in circumcifione exiften- 
ti,anin preputio? ποῦ ἴῃ cir- 
cumci(ione , fed in preputio. 

τ Et fignum accepit cir- 
cumcifionis , fignaculum ju- 
ftitie fidei qus in preputio, 
ad effe eum patrem omnium 
credentium per preputium, 
ad reputari ὃς illis jufti- 
fiam. 

. 12 Et 
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2i τ τῶ Ξασίξα sr faemí- τὲ .1ι LnEEI Deum τὸ ἔμσαι 
$4 ftev. Eco τὸ: γεαμτία, ITLIGDI . af hr- £9m pa- 


$ wer Laismi zz. 32 i» sure-m re ypro- 
2: xX« 9€ τὸ a m1 nem De xem dzícepss- 
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óe« ὁέξαν τῷ Φεῦ“ Ded τι Ex pátmifhme 


21 Κα wAweQum M... 91538 (095, CriI promifit 
“γεῦσαι. δονοτές ἐσ me) Poe: ὁ ἃ fecerim , 
-345. 
22 2. καῇ ἐλογίσάῃ abra εἰς icd jeflizm. 
Cie iypédn δὲ Mairie prose ΑΝ clue quia 
22 47 
, ὅν, ἱλογόσϑη αὗτξ᾽" reperiiem εἴ Hh- Ὁ . 
24 ᾿Αλλὰ καὶ ἀξ ἡμάς, eis 24 $ed & peopeez mos , qui. 


Mw. $e 
ἰλλει λογίξεσϑαι τοῖς πιφεύ- 
σιν ἐπὶ τὸν ἐγείραντα Ἰησοῦν 
iv Κύριον ἡμῶν lx νεκρῶν 

* 2; "Oc παρεδόθη διὰ τὰ 
απτώματα ἡμῶν , καὶ ἧ- 
(ix διὰ. τὴν Ἐ δικαίωσιν ἦν 
W. 14. T 2. 


e. f. . 
AS καιωϑέντες ὦ; ἐκ vrígsuc, 
εἰρήνην ἔχομεν πρὸς τὸν 

ὃν διὰ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 
ἐφοῦ" 
"4 Ar οὗ καὶ τὴν T προσα- 
γὴν ἐσχήκαμεν τῇ πίξει εἰς 
y χέριν ταύτην ἐν f ἑφξήκα- 
"9 καὶ X καυχώμεϑδα br ἐλ- 
s τῆς δόξης τοῦ Θεοῦ. 
y Οὗ μόνον δὲ. ἀλλὰ καὶ 
»χώμεθα iv ταῖς ἐλίψεσιν" 
fees dr ἡ θλίψις ὑπομονὴν 
r$, ὅτ᾽ αἱ * 
l "t ὑπομονὴ δοκιμὴν » 4 
δοκιμὴ ἐλπίδα" 
' Ἢ δὲ ἐλπὶς οὗ καταισχύ- 
9 ὅτι ἡ ἀγάπη τοῦ Θεοῦ ἐκ- 
ἔυται ly ταῖς καρδίαις ἡμῶν 

πνεύματος ἁγίου τοῦ δοθέν- 


ἡμεῖν. 

; d γὰρ Χριφξὸς ὕντων 9- 
y ἀσθενῶν, κατὰ καιρὸν ὧ- 
ἀσεβῶν ἀνέϑανε " 

Μόλις γὰρ ὑπὲρ δικαΐου τὴς 
δαενεῖται" ὑπὲρ γὰρ τοῦ ἀ- 
νῷ τάχα τὶς καὶ τολμᾷ ἀν 
ενεῖν. 

- €wvíg«4e: δὲ τὴν ἑαυτοῦ ἃ- 
Ὧν εἷς ἡμᾶς ὃ Θεὸς, ὅτι 
& λῶν ὕντων ἡμῶν Xpi- 
pit μῶν ἀπέθανε. 

. J10AA4 οὖν μᾶλλον. δικα!- 
prse νῦν iy τῷ αἵματι αὖ- 
» er ῳϑησόμεθα 9/ αὑτοῦ ἀπὸ 
ὦ 


φ- , 

^s El yàp ἐχθροὶ ὄντες 
«τ-"λλάγημεν τῷ Ge διὰ 
θανάτου τοῦ υἱοῦ ΓΝ 
λῷ ρμεᾶλλον κατπλλιγέντες 
parógasin ἐν τῇ ζωῇ αὑτοῦ. 
, Οὗ μόνον δὲ. ἀλλὰ καὶ 
κκ μενοι iv τῷ Θεῷ διὰ τοῦ 
'eu ἡμῶν Ἰησοῦ XpigoU, δὲ 
dw τὴν KGTRAMEy» ls- 
ye 
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ciliationem accepimus. 


207 
bus füturum eft imputari, 
credentibus in excitantem 
Jefum Dominum noftrum “ἃ 
mortuis, Y ui traditus 
eft propter delicta noftra, 
& excitatus eft propter ju- 
ficationem noftram. 
CAPUT V. 
: Jonigcon ergo ex fide, 
acem habemus ad Deum 
er Dominum noftrum Jefum 
hriftum. . ) 

2 Per quem ὅς acceffum ha- 
buimus fide in gratiam iftam 
in qua ftetimus , ἃς gloria- 
mur in fpe glorie Dei. 


1 Non folum autem, fed & 
oriamur in tribulationi- 
us , fcientes quod tribulatio 
patientiam operatur. ' 
4 Αἵ patientia probationem, 

at probatio fpem: 

S At fpes non confundit 
quia charitas Dei diffufa eff 
in cordibus noftris per Spi- 
ritum fanctum datum nobis. 

6 Adhuc enim Chriítos exi- 
ftentibus nobis infirmis , fe- 
cundum tempus pro impiis 
mortuus eft: 

7 Vix enim pro jufto quis 
moritur: pro enim bono for- 
fitan quis & audet mori. 

8 Commendat autem fuam 
ipfius charitatem in nobis 

eus , quoniam adhuc pec- 
catoribus exiftentibus nobis, 

Chriftus pro nobis mortuus 
eft. ulto igitur magis 
jufti&cati nunc in fanguine 
ipfius, fervabimur per ip- 
um ab ira. - 

1o Si enim inimici eriften- 
tes reconciliati fumus Deo 
per mortem Filii ejus, mul- 
to magis reconciliati ferva- 
bimur in vita ipfius. 

τι Non folum autem , fed 
& gloriafites in Deo per Do- 
minum noftrum Jefum Chri- 
ftum, per quem nunc recon- 


12 Pro- 


808 

12 Auk τοῦτο ὥῤσαερ δὲ ἑνὸς 
ἄνδρώπου ἡ ἁμαρτία εἷς τὸν 
πόσμον εἰ , καὶ διὰ τῆς 
ἁμαρτίας ὁ, béruros xa o- 


σως εἰς πέντας δ 
βένατος διῆλδεν , ἐφ᾽ ὦ πέντες 


xz) ἐπὶ τὸὺς μὴ ἀμαρτήσαντας 
ἐπὶ τῷ ὁ ματι τῆς παραβέ- 
Md 4 ὃς ias τύπος τοῦ 


μᾶλλον ἡ 

$ δωρεὰ iv pri τῇ τοῦ ἑνὸς 
ἀνθρώπου "DyroU X9i52 εἰς τοὺς 
“πολλοὺς ἐπερίσσευσε. 

* 16 Καὶ ox, ὡς 91 ἑνὸς &- 
papríenvroc, τὸ θώρημα ^ 0) 
μὲν ykp t κρῖμα ἐξ ἑνὸς εἷς 
I κατάκριμα. " T) 9b víptuss 

X πολλῶν li παραπτωμέάτων 
εἷς 1 δικαίωμα. ᾿ 

17 El γὰρ rà τοῦ ἑνὸς πα- 
ρωπτώματε 6 θάνατος ἐβαεί- 
λευσε διὰ τοῦ yc , ^ 
μᾶλλον ol τὴν περισσείαν τῆς 

ἄριτος καὶ τῆς δωρεᾶς τῆς 

ἘΝ 


σοῦ Χριφοῦ, 

18 Ἄρα οὖν ὡς δι ἑνὸς πα- 
ραπτώματος., εἰς πάντας ày»- 
ϑρώπους. εἷς κατάκριμα" οὕτω 
καὶ δὲ ἑνὸς δικαιώματος, εἷς 
φάντας ἀνθρώπους. εἰς δικαΐω- 
σιν ζωῆς. » διὰ τῇ 

19 Ὥσπε i£ τῆς παρα- 
seii? τοῦ ἐν ἢ ἀν μύπου é&pap- 
χωλοὶ κατεζξάδησαν οἱ πολλοὶ, 
φῦὕτω καὶ διὰ τῆς ὕ 
ἑνὸς δίκαιοι καταςξαδήσονται οἱ 
“ολλοί.- 

* 20 Νόμος 3À παρεισῆλθεν 
(vn πλεογάσῃ τὸ παράπτωμα. 
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αἰοσύνης vrec , ἐν 
ζωϑ βασιλεύσουσι διὰ τοῦ ἐγὸς ftu 


ποῆς τοῦ 


C3 

12 Propter hoe ficut | 
unum hominem peccatum 
mundum intravit , & | 
peccatum mors , & ia 
omnes homines mors p 
tranfit, in quo omnes v 
caverunt. 

13 Ufque ad enim 
peccatum erat in 
peccatum autem non im, 
tatur non exiftente lege. 

14 Sed regnavit mors. 
A ufque ad Mofem, 
in non peccantes in fimi 
dinem transgreffionis Adi 
qui eff typus illius futuri. 


τς Sed non ficut delidmt 

ita & donum. fi enim vs 
deli&o multi mortui fes 
multo magis gratia Deii 
donum in gratia unius hi 
minis Jefu Chriíli in mul 
abundavit. 


16 Et non ficut per wi 
peccantem , donum : i 
quidem enim judicium ! 
uno in condemoationem:' 
donatio ex multis deliàis! 
juftitiam. ] 

17 Si enim unius del 
mors regnavit per unu 
multo magis sbundani! 
gratie ὅς donationis juftit 
accipientes , in vita 
bunt per unum Jefum 
m. 


18 Igitur ficut per us 
offenfam in omnes homi: 
in condemnationem :, fic 
per unam jufliuam , in 
mnes homines, in juftif 
tionem vitse. 

19 Sicut enim per ino 
dientiam unius hominis p 
catores conftituti funt:u 


ti, ita & Ps obeditior 
unius ἐπὶ conftituer 


. multi. 


20 Lex autem fübintravi 
abundaret delictum. ubi 


5. 5.5. Ὁ 


δὲ ἐπλεόνασεν ἡ ἁμαρτία, 
ὑπερεπερίσσευσεν ἢ ἢ χάρις" 
21 Ἵνα ὥσπερ ἐβασίλευσεν ἧ 
μαρτία. &v τῷ θανάτῳ, οὕτω 
v5 χάρις βασιλεύσ διὰ 3i- 
κιοσύνης εἷς ξι,ὴν αἰώνιον, διὰ 


σοῦ Χριφοῦ τοῦ KupíoU ἡμῶν. 


ο. 
Κεφ. q'. 6. 
I" οὖν ἐροῦμεν ; ἐπιμενοῦ- 
"pig πλεονάσῃ; 


ἐν τῇ ἁμαρτίᾳ, ἵνα ἡ 

(2 Μὴ γένοιτο" οἵτινες ὅπε- 
ἄνομεν τῇ ἁμαρτίαι, πῶς ἔτει 
ἤσομεεν ἐν αὐτῇ: 
᾿4 Ἢ ἀγνοεῖτε ὅτι ὅσοι ἔβαι- 
»τίσθημεν εὶς Xpiqüy Ἰνσοῦν, 
lg τὸν θάνατον αὑτοῦ ἔβαπτί- 
θημεν: 

Συυνετάφημεν οὖν αὑτῷ διὰ 
"οὔ βαπτίσματος εἰς τὸν ἑάνα- 
ον" ἵνα ἧσπερ ἠγέρθη Χριφὸς 
κ νεκρῶν διὰ τῆς δόξης τοῦ πα- 
γρὸς » οὕτω καὶ ἡμεῖς ἐν καινό- 
"τι ζωῆς περιπατήσωμεν. 

* S Εἰ γὰρ [σύμφυτοι γεγό- 
δὲν τῷ ὁμοιώματι τοῦ βϑανά- 
rou αὐτοῦ. ἀλλὰ καὶ τῆς ἄνα- 
τάσεως ἐσόμεθα. 

6 Τοῦτο γινώσκοντες, ὅτι ὃ 
τκλιαιεοὺς ὑμῶν ἔἔνθρωπος συνε- 
:αυρώϑη, ἵνα καταργηθῇ τὸ σῶ- 
L£ τῆς ἁμαρτίας. τοῦ μηκέτι 
ῥρυλεύειν ἡμᾶς τῇ ἁμαρτίᾳ. 

7 'O γὰρ ἀποθανὼν δεδικαίω- 
ras ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας. 

8 Εἰ δὲ ἀπεθάνομεν σὺν Χρι- 
e, πιςεύομεν ὅτι καὶ συξήσο- 
μεν αὕτω " “ 

9 Εἰδότες ὅτε Χριξὸς ἐγερϑεὶς 
ες νεκρῶν... οὐκέτε ἀποβγή- 
γκει " ϑάνατος αὑτοῦ olx ἔτι 
κυριεύει. 

* το Ὃ γὰρ ἀπέθανε, τῇ á- 


ἱκρτία ὡπέθανεν i ἐφάπαξ" ὃ 
n $8. ζἢ τῷ Osàl: 


11 Οὔτω καὶ ὑμεῖς λογίξε- 
σϑε. ἑαυτοὺς νεκροὺς μὲν εἶναι 
ΤῊ ἁμαρτίᾳ. ζῶντας δὲ τῷ 
e:3 ἐν Xpigd Ἰησοῦ τῷ Kupin 


μῶν. 
12 Μὴ οὖν βασιλευέτω 5 &- 
psprín iv τῷ rur. ὑμὴν ví 


-- 
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j 49. 
tem abundavit petcatum, 
fuperabundavit gratia. — 
41 Ut ficüt regnavit pecca- 
tum in morte , ita & grati - 
regnet per juílitiam in vitan. 
seternam,perJefum Chriftung 
Dominum noftrum. 


»« CAPUT VI. 
1 Qi ergo dicemus? Per- 
manebimus in pec 
cato , ut gratia abundet )J 

2 Ne fiat: qui mortui fu-. 
mus peccato , quomodo ad-- 
huc vivemus in illo? 

3 Án ignoratis, quia qui- 
cumque baptizati fumus iu 
Chriftum Jefum, in mortene 
ipfius baptizati fumus ? 

4 Confepulti fumus ergo il-. 
li per baptifmum in mortem: 
ut quomodo excitatus eft. 
Chriftus à mortuis per glo- 
riam Patris, ita & nos im 
novitate vite ambulemus. 

s Si enim complantati fa&i. 
fumus fimilitudini moris. 
ejus , fed ἃ refurrectionis 
erimus. 
6 Hoc fcientes, quia vetus 
nofter homo fimul crucifixug 
eff, uc deílruatur corpus 
peccati, ad non ultra fer- 
viendum nos peccato. 

7 Nam moriens juftificatua 
eft à peccato. 

8 Si autem mortui fumus 
cum Chrifto, credimus qui& 
etiam fimul vivemns ei: 

9 Scientes quod Chriftug. 
refürgens ex mortuis , nom 
amplius moritur ; mors, illi 
non ultra dominatur. 

10 Quod enim mortuus eft. 
peccato mortuus eft femelz 
quod autem vivit, vivit Deo. 

II Ita & vos exiftimate, vos 
ipfos mortuos quidem effe 

eccato , viventes autem. 

eo in Chrifto Jefu Domine 
noftro. 

12 Non ergo regnet pecca- 
tom in mortali vellro corpo 

S £6» 


' 


, 

17 Xépe δὲ T8 Ge, ὅτε ὅτε 
δοῦλοι τῆς ΐκξ., ὑπηκού- 
σατε δὲ ἐκ xat á 
δόδητε τύπον dida x3. 

,18 Ἐλευδερωϑέντες δὲ ἀπὸ 
efje áuaprias , ἰδουλώθητε τῇ 
διπαιοσύν 3. 

* 19 ᾿Ανβρύπινον λέγω , διὰ 
σὴν ἀσθένειαν τῆς σαρκὸς ὑμῶν. 


ἄκαξαρ- 
σίᾳ καὶ τῇ ἀνομία εἷς τὴν &yo- 
y* οὕτω νῦν παραςήσατε τὰ 
μέλη ὑμῶν δοῦλα τῇ δικαιοσύνῃ 
eis ἀγιασ 
20 
ἁμαρτίας, ἐλεύϑεροε ἦτε τῇ 
δικαιοσύνῃ. 
2x Τίνα οὖν καρπὸν ἐΐχετε 
σὄότε. ἰφ᾽ οἷς νῦν ἔπαισχύνε- 
vie ; τὸ γὰρ τέλος ἐκείνων , θά- 


ψτος. 

M2 Νυνὶ δὲ ἐλευδερωθέντες 
doy) τῆς μαρτίας , δουλωθέντες 
δὴ τῷ Gui, ἔχετε τὸν καρπὸν 
ὁμῶν εἰς ἁγιασμόν" τὸ δὲ τέ- 
20e , ζωὴν αἰώνιον. 

23 Τὰ γὰρ ψώνια τῆς áuxf- 
qíud , ϑάνατος" τὸ δὲ χάρισμα 
«οὔ Θεοῦ, ξωὴ αἰώνιος ἐν Χρι» 
$5 "Uo τῷ Κυρίῳ ἡμῶν. 7. 

ἂο 


Ὅτε γὰ δοῦλοι ἧτε τῆς 


fe, 


exhibetis vos ipfos fervos ad 
obedientiam , fervi eflis cui 
obeditis , five i ad 
mortem , five obedientie sd 
jattitiam ? 

17 Gratia autem Deo , quod 
fuifis fervi peccati , obe- 
dillis autem ex corde in quin 
iuàaditi eflis formam doétri- 


nz. 

18 Liberati autem ἃ pecca- 
to , fervi facti eftig£ juflitiz. 

19 Humanum dico , proptet 
infirmitatem carnis veílra. 
ficut enim exhibuiílis mem- 
bra veítra ferva immunditia 
& iniquitati ad iniquicatem: 
ita nunc exhibere membra 
veftra ferva juffitiz in fan- 
&ificationem. 

20 Quum enim fervi effetit 
peccati , liberi fuiflis jufti- 


tiz. 

21 Quem ergo frnétum hi1- 
buiflis tunc, in quibus nux 
erubefcitis ? nam finis illo- 
rum, mors. 

22 Nunc vero liberati à pec- 
cato, ferví fa&i autem Deo, 
habetis fructum veftrum in 
fan&ificationem : at finem, 
vitam eternam. . 

25 Nam ftipendia peccati, 
mors: at donatio Dei, vita 
zterna in Chrifto Jefu Do- 
mino noflro. 


C A- 
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KeQ. ξ΄. Z 
éyvecirs. ἀδελφοὶ (γι. 
νώσκπκουσε ψὰρ νόμον λα- 
ὅτε ὃ γόος κυριεύει τοῦ 
ὥπου ἐφ᾽ ὅδον χρόνον ζῇ: 
2 Ἢ T ὕπανδρος γυνὴ 
E φῶντι ἀνϑρὶ δέδεται v μω" 
ἂν δὲ ἀποθάνῃ $ ἀνὴρ. κατήρ- 
τὶ ἂδἃπὸ τοῦ vóueu τοῦ ÀY- 


. 

" "Apt οὖν ξῶντος τοῦ ἂν- 

ἐχαλὶς χρημαΐίσειν ξὰν 
o Un dria ἐὰν δὲ 
ποθένῃ ὃ ἀνὴρ. ἐλευθέρα Ectv 
πὸ τοῦ νόμον. ToU μὴ εἶναι 
τὴν μοιχαλίδα , γενομένην 
νδρὶ ἑτέρωι. 

4 95 , ἀδελφοί μου. καὶ 
μεῖς ἐϑανατύδητε τῷ νόμῳ διὰ 
δῷ σώματος τοῦ XpigoU " εἰς 
ὃ γενέσθαι ὁμᾶς ἑτέρῳ τῷ ἐκ 
εκρών ἐγερθέντι., ἵνα καρποι 
Ἰορήφωμεν τῇ Θεῖ. , 


5 Ὅτε γὰρ ἦμεν lv τῇ σαρ- 


D. τὰ παϑήματα τῶν ἄμαρ- 
μῶν τὰ διὰ τοῦ νόμου ἕνηρ- 
yero iv τοῖς μέλεσιν ἡμῶν 9 
ἐς τὸ καρκοφορῆσαι τῷ θανά- 


*"J. 
“5 6 Νυνὶ δὲ κατεργήθημεν 
1x3 τοῦ νόμου, ἀποβανόντος iy 
à κατειχόμεθα " Ust δουλεύειν 
ἱμᾶς ἐν T καινότητι πνεύμαι- 
Fog καὶ οὗ Ἱπαλαιότητι γράμ- 
UrT 06. 

7 Τί οὖν Ἐροῦμεν Ὃ νόμος 
ἐμαρτία ; Μὴ γένοιτο" ἀλλὰ 
γὴν ἁμαρτίαν olx ἔγνων εἰ p 
jx νόμου. τήν Ts yàp ἐπιδυ- 
εἰαν οὐκ ἤδειν, εἰ μὴ 6 νόμος 
ἔλεγεν" Οὐκ ἐπιθυμήσεις. . 

8 ᾿ΑΦορμὴν δὲ λαβοῦσα 5 
ἐμπρτία, διὰ τῆς ἐντολῆς, κατ΄. 
μργάσατο lv ἐμδὶ πᾶσαν ἐπι- 
Ἰυμείαν " χωρὶς γὰρ νόμϑδυ &- 
μαρτία vexa* 

9 Ἐγὼ δὲ ἔξων χωρὶς νόμου 
“στό 1 ἐλθούσης & Na ivro- 
λῆς. αρτία ἀνέζισεν" 

"io Ἐγὸὰ dà ἀπέθανον" xx) 
εἰρέθη μοι ἧ ἐντολὴ 4 εἷς Qui, 


αὕτη tic ϑάνατογ. 
1i H γὰρ vía ἀφορμὴν 


M ROMANOS, 


ἀτὲ 
S APUT V It 
t ignoratis fratres 
Α (fcientibus enim les 
gem loquor) quia lex domi- 
matur homini ad quartum 
tempus vivit? 

2 Nam que fub viro eft mu. 
Vier, viventi viro alligata eft 
lege: fi autem mortuus fueric 
vir, foluta eft à lege viri, 

3 1 tur vivente viro, adul. 
tera decernetur, fi fuerit vi- 


fO alteri: (i autem mortuus 


fuerit vir, liberata eft à le. 
£e, ad non effe eam adulte. 
tam, factam viro alteri. 


4 ltaque , fratres mei, & 
vos mortificati eílis legi per 
Corpus Chrifli , ad effe vos 
viro alteri ex mortuis exci- 
tato, ut frucificemus Deo, 


$ Quum enim effemus in 
carne , paífiones peccatorum 
per legem operabantur in 
membris noflris, ad fruc&i- 
ficandum morti. . 

6 Nunc autem folutí fümusg 
à lege , mortua in qua deti- 
nebamur: ita ut fervire nog 
in novítate fpiritus, & nont 
vetuftatelitere. 

7 Quid ergo dicemus ? quía. 
lex peccatum? ne fiat : fed 
peccatum non cognovi fi 
non Per legem : nam con- 
cupifcentiam nefciebam, fi 
non lex diceret: Non con- 
cupifces. . 9 Occafio- 
nem autem accipiens pecca- 
tum per mandatum,adopera« 
tum eft in mé omnem corncu- 
pifcentiam : fipe enim lege 
peccatum mortuum, o Ego 
dutem vivebam fine lege ali- 

uando:veniente autem mau- 

to, peccatum vixit. 

Io Ego autem mortuus fümt 
& inventum eft mihi manda- 
tum quod ad vitam, hoc ad 
Eiortem. — ii Nam pecca- 

EE tui , 


- 


“πᾶ. 

* τ΄ ἘΣ δὲ ἃ οὖ βέλεα. T2GT3 

ποιῶ 7 Ὁ εύμφημ: τῷ »óp ὅτε 
παλός. 

17 Nv7 δὲ οὖκ ἔτ: ἔγὺ πκατ- 

ἔ abr, ἄλλ᾽ ἃ οἷ- 


z 


1 Ob y, 5 5£Ax ποιῶ ἃ- 
όν" AX ὃ οὗ θέλω κακὸν, 


“χοῦτο πράσεω. 

20 E; δὲ 3 οὗ έλινν ἐγὼ τοῦ- 
vo ποιῶ, σὺκ ἔτι ἐγὼ κατερ- 

ἄζομα: αὖτϑ., ἀλλ᾽ ἡ οἰκοῦσα 
L ἐμοὶ ἁμαρτία, 

* o1 Εὐρίσκω pa τὸν νόμον 
σῷ βέλοντι ἐμοὶ ποιεῖν τὸ κα- 
δὲν, ὅτι ἐμοὶ τὸ κακὸν X.0apá- 
Ξε. » 

* o2 t £wvfádogms γὰρ τῷ 
νόμω ToU Θεοῦ κατὰ τὸν i ἔσω 

aov. 

23 Βλέπω δὲ ἕτερον νόμον 
ἂν τοῖς μέλεσί μου t ἄντιφρα- 
χευύμενον τῷ νόμῳ τοῦ νοός 
μὸν. xa)  αἰχμαλωτίζοντέά 
es τῷ vópa τῆς ἁμαρτίας τῷ 


^ 


quod volo, hoc f 

quod odi, illad facio. 
16 Si autem guod mon vo- 

lo , illnd facio , coníentb 


1 - 
legi quoniam bona. 

17 Nunc autem noa ampliet 
ego adoperor illnd , fed ba- 


18 Scio enim quia nog hr 
bitat in me (hoc eff in car« 
mea) bonum : mam velle 
adjacet mihi, at per&cere 
bonum, mon invenio. 


19 Non enim Apod volo, 
facio bonum, fed quod noa 
volo malum, hoc ago. 

20 Si autem quod non volo 
ego illud facio , non jam ego 
adoperor illud , fed habiras 
in me peccatum. 


21 Invenio igitur I Yo. 
lend mihi ficere fonum, 
quoniam mihi malam adj: 


cet. 

22 Conéele&or enim ieg 
Dei fecundum  interiorca 
hominem. 

23 Video autem aliam le- 
gem iu membris meis rte- 
pugnantem legi — menti 
meg , ὅς captivantem mt 
legi peccati , exiítenui A. 

n . 
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ap. 7. 8. 


yrs ἣν τοῖς μέλεσί μου. 

24 Ἰαλάΐπωρος ἐγὼ Ἀνδρω- 
rog* τίς με ῥύσεται ἐκ τοῦ σώ- 
£&Toc τοῦ θανάτου τούτου, 

25 Εὐχαριφῶ τῷ Θεῶ διὰ ἾἸη- 
νοῦ Χριφοῦ τοῦ Κυρίου ἡμῶν. 
'Apa αὑτὸς ἐγὼ τῷ μὲν vol 
δουλεύω νόμῳ Θεοῦ" τῇ δὲ σιερ- 
OQ, νόμῳ ἁμαρτίας. 9. t S. 

KeQ. sf. 8. 
E »()rv Kp viv κατάκριμα 
τοῖς lv Χριςῷ Ἰησοῦ, 
M3 κατὰ σάρκα περιπατοῦσιν. 
βλλὰ κατὰ πνεῦμα. 

2 'O γὰρ νόμος τοῦ πνεύματος 
y3ie ζωῆς iv Χριφῷ Ἰησοῦ. lAsu- 
θέρωσέ με ἀπὸ τοῦ νόμου τῆς 
ἁμαρτίας καὶ τοῦ ἑανάτου. 

4 Τὸ γὰρ ἀδύνατον τοῦ v6- 
μου ἐν ᾧ ἠσθένει διὰ τῆς σαρ- 
“ὸς , ὃ Θεὺς γὸν ἑμυτοῦ υἱὸν 
“ἐμψας ἐν ὁμοιώματι φαρκὲς 
ἁμαρτίες. καὶ περὶ &u&príae, 
«αὐτέκρινα τὴν ἁμαρτίαν by τῆ! 
σαρκί. 

4 Ἵνα τὸ δικκίωμα τοῦ vó- 
pov πληρωθῇ ἂν ἡμῖν τοῖς μὴ 
πατὰ σάρκα περιπατοῦσιν , ἂλ- 
AÀ κατὰ πνεῦμα. - 

5 Ol γὰρ κατὰ σάρκα ὄντες 
τὰ τῆς σαρκὸς Φρονοῦσιν᾽ οἵ ὁ 
wor yeux, τὰ τοῦ “πνεύ- 

e. . 

* 6 T) γὰρ t φρόνημα τῆς 
papxic, t bevor τὸ δὲ Φρά- 
ψημα τοῦ πνεύματος , ζωὴ καὶ 


giponr. . 

^07 Διότι τὸ φρόνημα τῆς σαρ- 
κὸς. ἔχθρα cic Θεόν" TÀ γὰρ 
vép.b ToU Ouod oby ὑποτάσσε- 
σαι" οὐδὲ γὰρ δύναται. 

8 Οἱ δὲ lv σαρκὶ ὕντες, Θεῶ 

dipéen: ob δύνανται. 

9 Ὑμεῖς δὲ obx ἐςὶ b» σαρκὶ. 
ἀλλ᾽ ἐν πνεύματι: ἐΐπερ πνεῦμα 
Θεοῦ οἱμεῖ by ὑμῖν. εἰ δέ τις 
σενεῦμα XtigoU οὖκ ἔχω. οὗτος 
elx "aiv αὐτοῦ. 

xo Εἰ δὲ Xpigie ἐν ὑμῖν , T 
μὲν σῶμα νεκρὸν δ ἁμαρτίαν' τὸ 
δὲ πνεῦμα, ζωὴ διὰ δικαιοσύνην. 

1I Ei δὲ τὸ πνεῦμα τοῦ d- 
ψείρωντοφ Ἰησοῦν ἐκ. γεκρῶν οἷ» 
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413 
membris meis. ) 

24 Mifer ego homo ! quie 
me liberabit de corpore 
mortis hujus? ἧς Gratias 
habeo, Deo per Jefum Chri- 
ftum Dominum noftrum. 
Nempe igitur ipfe ego qui-. 
dem mente fervio legi Dei: 
at carne, lu peccati. 

CAPUT VIII. 
Y NU nempe nunc con- 
demnatio his qui in 

Chrifto Jefu, non fecundum 
carnem ambulantibus, fed 
fecundum fpiritum. 

2 Nam lex fpiritus vite in 
Chriíto Jefu, liberavit me à 
lege péccati & mortis. 

3 Nam impoffibile legis, im 
quo infirmabatur per car- 
nem, Deus fuum ipfius Fi- 
lium mittens in fimilitudi- 
ne carnis peccati, & de 
peccato , damnavit pecca- 
tum in carne: 

4 Ut juftificatiolegis imple- 
retur in nobis non fecun- : 
dum carnem ambulantibus, 
fed fecundum fpiritim. 

ς Nam fecundum carnem 
exiftrentes, ea qug carnis, 
fapiunt : qui vero fecundum 
fpiritum, ea quee fpiritus. ἡ 

6 Nam prudentia carmis, 
mors: at prudentia fpiritus, 
vita (& pax. : 

7 Propter quod prudentia 
carnis , inimica in Deum : 
nam legi Dei non fübjicitur: 
nec enim poteft. 

8 At in carne exiftentes; 
Deo placere non poffunt. 

9 Vos autem non eflis is 
carne,fed in fpiritu, fiquidem 
fpiritus Dei habitat in vobis. 

1autemquis fpiritumChrifti 
non habet , hic nn eft ejus. 

10 $i autem Chriftus in vo- 
bis , ipfum quidem corpus 
mortuum propter peccatum? 
at fpiritus, vita propter ju- 
ftitiam. 11 Siautem fpi- 
rius excitantig Jefum er 

83 ' mortuis 


44 


“εἴ ἦν ὑμῖν. ὃ ἐγείρας viv Xpe- 
σὸν ἐκ νεπρῶν , ζνοποιήφει καὶ 


“ὡς ἐν ὑμῖν. : 
12 "Apa οὖν, ἀδελφοὶ, ἔφει- 
(Mri ἐσμὲν οὗ τῇ capo, τοῦ 


13 Εἰ γὰρ κατὰ euo ζῶτε 
μέλλετε ἀποθνήσκειν " εἰ δὲ 
φινεύματι τὰς πράξεις τοῦ σώ» 
ματος ϑανατοῦτε., ξήσεσθε. 

às πνεύματι Θεοῦ 


16 Αὐτὸ τὸ πνεῦμαι συμμαρ- 
quee] τῷ πνεύματι ἡμῶν ὅτι 
ldepàv τέκγα Θεοῦ, 

“Δ Εἰ δὲ τέκνα. καὶ NÀN- 
φονόμοι" Ἐ κληρονόμοι Θεοῦ. 
E συγκληρονόμοι δὲ Χριᾳοῦ" Ὁ ἐξ 
»rep ΚΙ συμπάσχομεν,, ἵνα καὶ 

c 


ὁξασϑῶμεν. 

18 Λογέζομαι γὰρ ὅτι οὖκ 
Nie τὰ παθήματα τοῦ νῦν 
καιροῦ πρὸς τὴν μέλλουσαν ἀδ- 
ξαν ἀποκαλυφϑῆνα: εἰς ἡμᾶς. 

10 'H γὰρ ἀποκαραδοκίαι πῆϊς 
βιτίσεωος τὴν ἀπονάλυψιν τῶν 
αἷῶν τοῦ Θεοῦ ἀπειδέχεται. 

* eo Τῇ γὰρ TX ματαιότητι 
$ t κτίσις 1 ὑποτάγη P 
ὅκοῦσα. ἀλλὰ διὰ τὸν ὑποτα» 
ξαντα" 

21 Ἐπ' ἐλπίδε. ὅτι καὶ αὖ- 
"πὴ ἡ κτίσις ἐλευϑερωδήσεται ἀπὸ 
γῆς δουλείας τῆς φθορᾶς εἰς τὴν 
δλευθερίαν τῆς δόξης τῶν τέκνων 
τοῦ Θεοῦ, - » ὅτι πᾶς 

45 Οἴδαμεν 5 φρᾷσιξ 
- ἢ χτίσις t συξενεἶξει καὶ T συν» 

wives ἔχρι τοῦ νῦν. 

23 Ob μόνον δὲ, ἀλλὰ καὶ 
Klvo) τὴν ἀπαρχὴν τοῦ πϑεύ- 

τὸς ἔχοντες , καὶ ἡμεῖς αὐτοὶ 

y ἑχυτοὶς φενείξόμον. υἹοθεσίαν 
ἄπεκδεχόμενοι , 1 πολύτρω- 
gv Td v» Dx 5 y m 

24 Τῇ y. mío, ἐσώθημεν, 

peris δὲ β V, οὖς luy 


EPISTOLA PAULI 


Cep. 


mortuis habitat in vobi 
fnfcitans Chriftüm ex mo 
tuis, vivificabit & mortal 
corpora veéflra per inbab 
tantem ejus fpiritum in vobi 

12 Utique ergo 4, fratres 
debitores fumus non corni 
ad fecundum carnem vivert 
1391 enim fecundum carne 
vivatis, futuri eftis mori: 
autem Ípiritu aciones cor 
poris mortificetis, vivetis. 
14 Quicumque enlm fpirin 


Dei aguntur, ii funt filiiDei. 
z5 Non enim accepiftis fpi- 


ritum fervitutis iterum in d- 
morem , fed accepiftlis fpiri- 
tnm adoptionis filiorum , in 
quo clamamus , Abba Pater. 

16 Ipfe fpiritus conteftatut 
fpirirui noflro, quod fumut 

lii Dei. 

12 Sà autem filii, & here 
des : heredes quidem ei 
coheredes autem Chrifti: $ 
modo compatimur , ot ἃ 
conglorificemur. 

18 Exiftimo enim , quod 
non digue paíliones nuno 
temporis ad futuram glo- 
riam revelari in nobis. 

19 Nam anxia exfpecCtaio, 
creature revelationem filio | 
rum. Dei exfpectat. 

9o Nam vanitati creatura 
fubjecta eft, non volens, 
fed propter fubjicientem: 

21 In ípe , quia & ipfa crea- 
tura liberabitur à fervitute 
corruptionis in libersstem 
glorie filiorum Dei. 


22 Scimns enim quod omis 
creatura ingemifcit, & com- 
parturit ufque nunc, 

23 Non folum autem , fed 
& ipfi primitias fpiritus has- 
bentes, & nos ipfi in nobis 
ipfis gemimus, adoptionem 

liorum expectantes, re- 
-demptionem corporis noftri. 

24 Nam fpe fervati fumus: 
fpes autem vi(a , non eit fpes: 

quod 


i 8... . 


"ὃ γὰρ βλέπει Tic, τί 
T9 M αι ; 
" ES Εἰ δὲ ὃ οὗ βλέπομεν. $A- 
μὲν , δὲ ὑπομονῆς ἀπεκδε- 
cf μεθα. , 
26 Ὡσαύτως δὲ καὶ 7) 
νρενεῦμα φυναντιλωμβάνεναι 
Sade ἀσδεγείαις ἡμῶν " γὰρ 
[τὶ “ροσευξώμεδα f xa Ej οὐκ 
"ρίδαμεν, ἀλλ᾽ αὐτὸ τὸ mua 
Ei ὑπερεντυγ χάνει T ὑπὲρ ἡμῶν 
3 gouyueis j ἀλαλήτοις. 
Ὁ δὲ ἐρευνῶν φὸς X«&p- 
Pd ; ys γί τὸ φρόνημα τοῦ 
᾿πνεύματος in κατὰ Θεὸν ἐν- 
συγχάνει ὑπὲρ ἁγίων. 

280 Οἴδαμεν δὲ ὅτι τοῖς Mya- 
erai τὸν Θεὺν , πάντα συνεργεῖ 
εἰς ἀγαθὸν, τοῖς xaT πρόδεσμι 
κλητοῖς οὖσιν " 

29 Ὅτι οὃς προέγνω , καὶ 
σεροώρισε συμμόρφους. τῆς εἰκό- 
aec τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ, εἰς τὸ 6lvas 
οἰὐτὸν πρωτότοκον ἐν πολλοῖς 
ἀδελφοῖς. 

go. Obs δὲ προώρισε, τούτους 
sa ἐκάλεσε" καὶ οὖς ἐκάλεσε 
“«ούτους XE) ἐδικαίωσεν " οὺς ὃ 
ἐδικαίωσε. τούτους καὶ δδό- 
ξασε. 

341: Τί οὖν ἐροῦμεν πρὸς ταῦ» 
va ; εἰ ὃ Θεὸς ὑπὲρ ἡμῶν , τίς 
καθ᾽ 5 My; , 

32 Ὃς γε τοῦ ἰδίου υἱοῦ olx 
ἐφείσατο, ἀλλ᾽ ὑπὲρ ἡμῶν máy- 
TY παρέδωκεν αὐτὸν πῶς οὔχὴ 
καὶ σὺν αὐτῷ τὰ πάντα ἡμῖν 
«αρίσεται:; 

33 Τίς ἐγκαλέσει κατὰ ine 
Δεκτῶν 9s ; 668. à ipii 

τίς ὃ κατακρίνον ; 
vo: ἀποθανὼν.» μᾶλλον b καὶ 
ἀγερθεὶς » ὃς καὶ ἕξιν ἐν δεξιᾷ 
I ker K ὃς καὶ ἐντυγχώνει — 


tT P τίς ἡμᾶς ᾧ χωρίσει ἀπὸ 
τῆς ^id τοῦ ep $ : 
Ψις. ἢ ἐ ςενογωρία,. ἣ διωγμὸς 
"A λιμὸς ἢ τὴς ἢ κίνδυ» 


“ἣν XA . gi 


φερύβατα σφαγῆς. rinprs ὡς 


Ad ROMANOS, 


icd] 
qaod enim videt qnis, quid 
fperac? 

Ss si autem quod non ví. . 

» fperamus , per pa- 
tentiam expectamus. 

.26 Similiter autem ὃς fpiri- 
tus fimul recipit iufirmitates 
noftras: nam quid oremue 
ficut opertet, nefcimus: fed 
ipfe fpiritus interpellat pre 
nobis gemitibus inenarrabi- 
libns. 

.07 Atfcrutaus corda, fcit 
qudm prudentia fpiritus: uia 

ecundum Denm: interpe lat 
pro; fan&ti Scirhug 
autem , quouism "diligenti- 
bus Deum, omnia cooperan- 
tur inbonum, fecundum ὅτου 
pofitum vocatis exiftenti τις 
prisdetii quos przfcivit, 
eftinavit Conforincs 
Imsginis fiii (à , δά efft 
eum primogenitum in multig 
fratribus. UOS al» 
tem pra deftinavit, hos & vo» 
cavit : & quos vocavit, hos ἃς 
juftificavit : quos autem jufti- 


nr illos ὃς glorificavit. 

^ uid ergo dicemus ad. 

bác ? Deus pro nebis , quis 
contra nos ? 

. 32 Qui etiam ῥιορσίο filio 

non βὲ pereit, f ro nobis 

omni us cradid Hi um, 480. 


modo non etiam cum illo 
omnja nobis gratificabit ? . 
Quis accufabit adverfus. 
JS ctos Dei? Deus juftificans. 
. d Quis condemuans ? Chri- 
& mortuus, magis vero ὅξ 
excitatus : qui & eft in dexte» 
ra Dei, qui etiam interpellag 
Pro nohis. 

5 Quis nos feparabit & 
cliscitáte Chrifti? tribulatio, 
an anguília , an perfequutio, 
Δ fames, an nn itas ,an pe - 
riculum , an glad dius? 

36 (Sicut fcriptum eft: Quia 
propter te mortificamur. to 
tam diem : cflimari fumus 
cut over occifionis.) 

4 


4.5 . 


ds gu. 
3 Hoxíers yàe sbrk ἐγὼ 
ἄν δεεμα Ix. ἀκὺ τοῦ Xpacab 


φιτίετιεα καὶ ὁ T Ἀστρεία παὶ 
“αἴ ἐπ: γγελέπε" 

ς 11 τ: πατέξες, καὶ ἐξ ὧν 
ἃ χ' τὴς 75 xiTz σέιϊκα. b E? 
ἐπ: τάντων Θεὲὶς εὐλογητὶς εἰς 
- αὔζὼς Exc, ἄωνν. 

6 Οὐχ εἴ2ν δὲ ὅσ; ἐκπέπτω- 
mt» b λέγες τοῦ Θεοῦ" οὖ γὰρ 

f ei i£ Ἰσίαὰλλ, οὗτοι 


" Τεντέςεν. ob τὰ τέκνα τῆς 
σαρκὸς. ταῦτα τέκνα τοῦ Θεϑῦ" 
Αλλδὲ TÀ τέκνα τῆς bwayyt- 
δα πογγτλίας γὰρ d ΑΙ; 

, 
eio; . X2 Τὸν Roh τοῦτον 
ἐλεύσομαι , καὶ ígase τῇ Σάῤῥα 


. 10 Οὗ μόνον ὃΣ,, ἀλλὰ καὶ 
“εβέκκαγ ἐξ ἑνὸς κοίτην ἔχου- 


EPISTOLA PAULI 


Cap. €: 
Ξ $ed :s his ommkdbus f 
pcamms propcer dihgecare 


fecu: faac Ifrael 
; UBt fue 
4Qu ; 1 art 


amen. 

6 Non fieri poteft autem, 
quod exciderit verbum Dei: 
pon enim omnes qui ex lí- 
ταξὶ H εἰ, 6 f 

7 Neque quia funt femen 

brahz, omnes filii: fed in 
Masac vocabitur tibi femen. 

ἃ ld eft, non filii carnis, 
hi fllii Dei: fed filii pro- 
miflionis , zftimantur in fe- 
men: 

9 Promiflonis enim ver- 
bum hoc: Secundum tempus 
hoc veniam , erit Sara 


8. 
xo Non folum autem , fed & 
KRebecea, ex uno concubirum 


c— —  — - € € - 


4 ἈΡ. 9. 
σα. Ἰσαὰκ τοῦ πατρὸς ὑμῶν. 
ii Μήπω γὰρ γεννηθέντων 
μηδὲ πραξάντων T) ἀγαθὸν $ 
xaxip, ἵνα ἡ xaT! ἐκλογὴν τοῦ 
Θεοῦ πρόθεσις μένῃ. οὐκ Ἐξ 
ἔργων , ἄλλ᾽ ἐκ τοῦ καλοῦν- 


τὸς 3 ΄ Φ Uu, . , 

12 Ἐῤῥήθη αὐτῆ" Ὅτι ὃ μεῖ- 
δὼν δουλεύσει τῷ ἐλάσσονι. 

13 Καϑδὼς γέγραπται" Τὸν 
Ἰακὼβ ἠγάπησα. τὸν δὲ Ἠσαῦ 
ἐμίσησα. . 

- 14 Τί οὖν MeUuey; μὴ ἀϑι- 
κία παρὰ τῷ O3.; Μὴ γέ- 
γοιτο. : 

{ * 15 Ἐῶ γὰρ Μωεῇ λέψει" 
"E A00 ὃν dy ἐλεῶ. καὶ οἶκτ ει- 
ρήἥσω ὃν ἂν t οἰκτείρω. 

τό "Apx οὗ τοῦ ϑέλον- 
qv06 , οὐδὲ τοῦ τρέχοντος , ἄλ- 
λὰ τοῦ ἐλεοῦντος Θεοῦ. 

17 Λέγει γὰρ $8 γραφὴ τῷ 
Φαραώ" Ὅτι εἰς αὐτὸ τοῦτο 
ἐξήγειρά σε. ὕπως ἐνδείξωμαε 
ἂν σοὶ τὴν Oüvapíy μου. καὶ 
ὅπως διαγγελῇ τὸ ὄνομά μου ἂν 
“άση τῇ γῇ. 

18 Ἄρα oby ὃν θέλει, ἐλεεῖ" 
ὃν δὲ θέλει. σκληρύνει, 

I9 'Epfle οὖν μοι" ΤΊ ἔτι 
μέμφεται: τῷ γὰρ βουλήματι 
"εὑτοῦ τίς ἀνθέφηκε: 

20 X Μενοῦνγε. ὦ ἄνθρωπε» 
σὺ τίς εἰ ὃ  ἄνταποκρενόμενος 
«τῷ Θεῶ ; Μὴ ἐρεῖ τὸ T πλάσμα 
«τῷ 1 πλάσαγντι" Τί με ἐποΐη- 
exe οὕτως: 

^ οἱ Ἢ οὖκ ἔχει ἐξουσίμν ὅ 
»εραμεὺς τοῦ πηλοῦ. ix τοῦ 
αὐτοῦ Ἐ φυράματος modicus , 
$ μὲν εἰς τιμὴν σκεῦος. ὃ δὲ εἰς 


. ἀτιμίαν; 


- 92 Ei δὲ δέλων 6 Θεὺς ἔνδεί- 

ξασῦαι τὴν ὀργὴν , καὶ γνῶρί- 

σα; τὸ δυνατὸν αὑτοῦ. ἤνεγκεν 
y πολλῇ μακροθυμίᾳ σκεύη bp- 

γῆς κατηρτισμένα εἰς ἃπώ- 
ANUARY ; 

. 38 Καλῖνα γνωρίση τὸν πλοῦ- 
«ὃν τῆς δόβης αὑτοῦ 

ἐλέους, ἃ προητοίμασεν εἷς δό- 


^ 00e καὶ ἐκάλεσεν ἡμᾶς» 


'àà ΚΟΜΑΝΟϑ. 


ἐπὶ σμεύη. 


417 
"habens, Ifaac patre uoftto.. 

i1 Nondum enim natis , ne- 
que agentibus quid bonum 
aut malum , ut fecundum 
ele&ionem Dei propofitum 
maneret, non ex operibus, 
fed ex vocante. 

12 Dictum eft ei: Quit 
major ferviet minori. . 

τ Sicut fcriptum eft, Ja- 
cob dilexi , at Efau odio 
habui. . 


14 Quid ergo dicemus? 


numquid iniquitas spud 
Deum? ne fiat. - IS Nanxr 
Mofi dicit : X Miferebor 


cujus mifereor, & miferabor 
quemcumque miferatus fum. 

τό Nempe igitur non vo- 
lentis, neque currentis, fed 
miferentis Dei. “ἭΝ 

17 Dicit enim fcriptura Pha- 
raoni: Quia in ipfum hoc 
excitavi té, ut oftendam in 
te virtutem meam, & ut an- 
nuntietur nomen meum in 
univerfa terra. 

18 Nempe ergo cujus vult; 
miferetur : quem autem vult, 
indurat. . 

r9 Dices itaque mihi: Quid 
áidhuo queritur? nam volun- 
tati ejus quis refiftit? ) 

20 imo vero, ὁ homo, tu 
quis es refpondens Deo? 
numquid dicit figmentum 
fiori: Quid me fecifti fic? 

21 Án non habet potefta- 
tem figulus luti, ex eadem 


:maífa facere hoc quidem in 


honorem vas , hoc vero ià 
contumeliam ? 

32 Si autem. volens Deus 
oftendere: iram , & notam 
fecere potentiam fuam, fue 
ftinuit in multa longanimita* 


: te vafa ire adaptata in inte» 


ritum ?- . 
:25 Bt ut notas faceret di. 
vitias glorie íue ip vaf& 
mifericordie , qu& prepa- 
ravit in gloriam . 3 
34. Quos. & vocavit nos, 
ὃς. non. 


- 


41$ 


ob μόνον ἐξ Ἰουδείων , ἀλλὰ 
καὶ ἐξ ἐδγῶν. 

25 Ὡς καὶ ly τῷ (oy? λέ- 
ψει" Καλέσω τὸν οὗ λαόν μου, 
λαόν ni ' xai Me oUx ἤγαπη- 

ἕνην απΉμένην. 

H 26 Kal cai ; ἐν τῷ τόπω οὗ 
ἐῤῥήθη αὑτοῖς" Ob λαός μου ὕ- 
μεῖς, ἐκεῖ κληθήσονται υἱοὶ 
Θεοῦ ζῶντος. . 

* 27 Ἡσαΐας ὃδὲ κράξει ὑπὲρ 

φοῦ Ἰσραήλ Ἐὰν ἢ ὁ ἀριθμὸς 
τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ ὡς 5 ἔμμος 
τῆς θαλάσσης, τὸ T κατάλειμ- 
μα T σωϑήσεται. 
—. * 938 Λόγδν γὰρ t συντελῶν 
καὶ | συντέμνων ἂν δικαιοσύ- 
yg, ὅτι λόγον συντεγμημένον 
“ποιήσει Κύριος ἐπὶ τῆς γῆς. 

29 Καὶ καθὼς προείρηκεν Ἢ- 
eaíac* E) μὴ Κύριος Zafaw 
ἢγκατέλιπεν ἡμῖν σπέρμα. ὡς 
Σόδομα ἄν ἐγενήθημεν. καὶ ὡς 
Yóuolj dv ὡμοιώθημαν. 

30 Τί οὖν ἐροῦμεν, Ὅτι ἔθνη 
và μὴ διώκοντα δικαιοσύνην. 
κατέλαβε δικαιοσύνην , 9ixaio- 
σύνην δὲ τὴν ἐκ πίφεως" 

1 Ἰσραὴλ δὲ διώκων νόμον 
δικαιοσύγης,, εἰς νόμον δικαιο» 
φύνης obx ἔφθασε. 

32 Διατί ; Ὅτι οὖκ ἐκ πί- 
ξεως, ἀλλ᾽ ὡς ἐξ ἔργων νόμου. 
προσέκοψαν γὰρ τῷ Ala τοῦ 
φροσκόμματος " : 

Καθὼς γέγραπται" Ἰδοὺ, 
μὲ lv Σιὼν λίθον προσκόμ- 
ματοὶ. καὶ πέτραν σκανδέ- 
δου" καὶ πᾶς ὁ “πιςξεύων bw 
αὐτῶ. οὗ καταισχυνθήσεται. 


Σ3. T 5. 
Κεφ. f. 10. 
x: A^?» , 5 μὲν εὐδοκία 
τῆς ἐμῆς καρδίας) καὶ 
ὦ δέησις ἢ πρὸς τὸν Θεὸν. ὑπὲρ 
τοῦ Ἰσραήλ iq, εἰς σωτη- 
φίαν. 


QA. Θεοῦ ἔχουσιν. ἀλλ᾽ οὗ 
war! ἐπίγνωσιν" 

4 ᾿Αγνοοῦντες γὰρ τὴν τοῦ 
ϑεοῦ δικαιοσύνην. καὶ τὴν 


δίων δικαιοσύνην διτοῦντες φῆ» 


EPISTOLA PAULI Cap.o9.1à 


v 
 Μαρτυρῶ γὰρ αὐτοῖς ὅτι 


non folum ex Judsmis, fed 
etiam ex Gentibus. 


ectam, dilectam. . 

26 Et erit, in loco ubi 
dictum eft eis: Non populus 
meus vos, ibi vocabuntur 
filii Dei vivi. 

27 Efaias autem clamat pro 
Ifraél: Si fuerit numerus 
filioram Ifrael tamquam are- 
ὯΔ maris, reliquie ferva- 
buntur. 428 Verbum enim 
confummans ὃς abbrevians ia 
juftitia, quiz verbum conci- 
fum faciet Dominus fuper 
terram. 90 Sicut praedixit 
Efaias: δὲ non Dominus Sz- 
baoth reliquiffet nmobis fe- 
men, ficut Sodoma utique 
fa&i effemus,& ficut Gomor- 
rha nique fimiles fniffemus. 

o Quidergo dicemus? Quod 

entes non fecantes juíli- 
tiam, apprehenderunt jutti- 
tía , juftiriam autem que ex 
fide : $31 Ifraél vero 
fectans legem juftitiz , in le- 
gem potins non pervenit. 

32 Propter quid ? quia non 
ex fide , fed quafi ex operi- 
bus legis, offenderunt enim 
lapidi offenfionis : 

33 Sicut fcriptum eft: Ec- 
ce ego pono in Sion lapi- 
dem offenfionis , & petram 
fcandali: & omnis credens 
in eum, non confundetur. 


CAPUT X. 
I [Rue .» ipfa quidem 
bona voluntas mei cor- 
dis, & obfecratio ad Deu 
pro líraéle eft in falutem. 


2 Teftor enim illif, quod 
zelum Dei habent, fed non 
fecundum fcientiam. ] 





3 Ignorantes enim Dei jufti- 
tiim, & propriam juftitiam 
. qu&- 


€ap. roe. 
ses, τῇ δικαιοσύνῃ τοῦ Θεοῦ 

|^ ebx, ὑπετάγνσαν, 

| 4 τέλος yàp νόμτυ Xpiqie, 

| eic δικαιοσύνην παντὶ TÀ πὶ» 

φεύοντι. : 

S Μωσῆς yàp γράφει τὴν 

δικαιοσύνην τὴν 

| ὅτι ὃ ποιήσας αὐτὰ ἔνθρωπος 9 
ξήσεται ἐν αὐτοῖς. | 

6 Ἢ δὲ ἐκ σπίξεως δικαιοσύ- 
wx οὕτω λέγει. M» ἐΐπῃς ἐν 
mupoía σου" τίς ἀναβήσετας 
εἰς τὸν οὐρανόν ; Τοῦτ᾽ ἔςι Xp 
av. x&T&yx)ysiy. 

7 "H: Τίς καταβύσεται εἷς 
“χὴν üfvecov; Tobr ἔς; Χριςὸν 
dx νεκρῶν ἀναγαγεῖν. 

8 ᾿Αλλὰ τί λέγει s. Ἐγγύς 
σου τὸ (Sp igiv ἐν τῷ οόμα-- 
ví σου καὶ ἦν τῇ καρδίᾳ σου. 
τοῦτ᾽ ἕξι τὸ fpa τῆς πίξεως 
ἃ κηρύσσομεν " 

9. Ὅτι ἐὰν ὁμολογήσης d» 
“τῷ σόματί σου Küptoy ᾿Ιησοῦν , 
xa) σπιξδύσης lv τῇ xagdíu cov 
ὅτι ὃ Θεὸς αὐτὸν ἤγειρεν ἔκ νε- 
Ἡρῶν. σωθήσῃ. 

. 10 Kagdía γὰρ πισεύεται εἷς 
δικαιοσύνην" σόματι δὲ ὁμολο- 
“γεῖται εἰς σωτηρίαν. 


—— 


11 Λέγει ἡ γρεφή" Πᾶς 
6 πιφεύων hr air , ὁὃ καται- 
σ᾽ χυνθήεεται. 


12 Οὐ γάρ ἔξι διᾶςολὴ Ἰου- 
datos τε καὶ Ἕλληνος" ὁ yàp 
αὐτὺς Κύριος πάντων. πλουτῶν 
εἰς πάντας τοὺς ἐπικαλουμένους 
αὐτόν. 

13 Πᾶς γὰρ ὃς ἂν ἐπικαλέ- 
σηται τὸ ὄνομα, Ἰζυρίου, σωϑή»- 


φετα!.. 

14 Πῶς οὖν ἐπικαλέσονται εἷς 
ὃν οὖκ ἐπίφευσαν ; Πῶς δὲ σιςεύ- 
φουσὶν οὗ οὔκ ἤκουσαν, Πῶς δὲ 
ἀκούεουσι Aene κηρύσσοντος; 

1S Πῶς δὲ κηρύξουσιν ἐὰν μὴ 

2. ἀπορκαλῶσιι Καθὼς γέγραπται!" 
"fie ὡραῖοι ol πόδες τῶν εὖχγ- 
γελιξημέγων εἰρήνην. τῶν εὖ- 
αγγολιξομένων τὰ ἀγαθέ. 

16 'AAX οὗ πάντες ὑπήκου- 
eu» Á ela pe Mri 
γὰρ λέγε!" Κύριε, τίς Uríoevas 
κει ἀκοὴ ἡμῶν; 


Ad ROMANOS. 


ix τοῦ νόμου, 


415 
dusrentes featuere, juftitie 


ei non funt fubjecti. 
ad juftitiam omni credenti, 
Mofes enim fcribit Jufti- 


tiam qus ex lege, quod fa- 
ciens ea homo, vivet in eis,- 


Finis enim legis Chriftus, 


6 Que autem ex fide jufli- 
tia fic dicit : Ne dixeris in 
corde tuo: Quis afcendet io. 
celum? id elt Chriftum de- 
ducere. 

7 Aut: quis defcendet in 
abyffum ὃ hoc eft Chriftum 
à mortuis reducere. 

8 Sed quid dicit? Prope ta 
verbum eft in ore tuo, & in 
corde tuo. hoc eft verbum 
fidei, quod predicamus. 

9 Quia fi confitearis in ore 
tho Dominum]Jefum, & cre- 
dideris in corde tuo, quod 
Deus illum fufcitavit à mor- 
tuis, falvaberis. 

10 Corde enim creditur ad 
juftitiam , ore autem confef- 
fitfit adíalutem. 

ii Dicit enim fcriptura : 
Quia omnis credens iu il- 
lum, non confundetur. — 

12 Non enim eft diftin&io 
udzique & Greci,nam idem 

ominus omnium, dives in 
Omnes invocantes iilam. 

13 Omnis enim quicumque 
invocaverit nomen Domini, 
fervabitur. r4 Quomodo 
ergo invocabunt in quem 
non crediderunt ? quomodo: 
autem credent quem nom 
audierunt? quomodo autem 
audient fine predicante ? 

6 Quomodo vero prredica- 
bunt fi non mittantur? ficut 
fcriptum eft: Quam fpeciofi 
pedes euangelizantinm pa- 
cem , euangelizantium bona! 
16 Sed non omnes aufculta- 
runt Euangelio, Efaias enim 
dicit: Domine, quii credi- 
dit auditui noftro? 

8 6. 17 brgo 


420 

AM ἡ πίςις ἐξ ἀκοῆς ^ ἡ 
δὲ ἀκοὴ διὰ ῥήματος Θεοῦ. . 

18 ᾿Αλλὰ λέγω" Μὴ ox 54- 
E0UTEYy ; Μενοῦνγε εἰς πᾶσαν 
τὴν γῆν ἐξῆλθεν ὃ φθόγγος ab- 

(3v, καὶ εἰς τὰ πέρατα τῆς 
οἰκουμένης τὰ ῥήματα αὐτῶν. 

τὸ ᾿Αλλὰ λέγων " Μὴ οὔκ £- 
γνὼ Ἰσραήλ, Πρῶτος Μωσῆς 
Δδέγει" Ἐγὼ παραξζηλώσω ὑμᾶς 
ἐπ᾿ obx ἐθνε:,, io dye. ἀσυνέ- 
vw παροργιῶ ὑμᾶς. 

"* oo P irata δὲ ] ἀποτολ- 
μᾶ., καὶ λέγει" Ἐὺρέθην τοῖς 
ἐμὲ pol δητοῦσιν ,. t ἐμφανὴς 
ἀιγενόμην τοῖς ἐμὲ μὴ ἐπερω- 
Tg. 

ε * 21 Πρὸς δὲ τὸν Ἰσραὴλ λέ- 
“ει " Ὅλην τὴν ἡμέραν T ἐξε- 
φέτασα τὰς χεῖράς μου πρὸς 
λαὸν ἀπειθοῦντα καὶ t&yriM- 
wovra. 4. 12. | 
KeQ. is. 11. , 

3 AE»* οὖν" M3 ἀπώσατο ὃ 

Θεὺς τὸν λαὸν αὑτοῦ ; M3 
“γένοιτο. xa) γὰρ byà Icgasj- 
Δίτης “ἰῷ 9 ἐκ σπέρματος A- 

a νλῆς Βενιαμίν. 

á ΤᾺ ἀπώσατο ὃ Θεὸς τὸν 
λαὸν αὑτοῦ ὃν προέγνω. Ἢ οὖκ 
οἴδατε lv 'HAÍu τί λέγει 98 γρα- 
. ὡς dvrvyxáve τῷ Θεῷ 
κατὰ τοῦ ᾿Ισραὴλ », λέγων ., 

* 54 Κύριε, τοὺς προφήτας 
σου ἀπέκτειναν, καὶ τὰ θυσια- 
ςήριά σου κατέσκαψαν" ἐ κἀγὼ 
4 ia μόνος. καὶ Qu- 
“χοῦσι τὴν ψυχήν μου. 

* 4 ᾿Αλλὰ τί λέγει αὐτῷ ó 

ηματισμός ; Κατέλνπον 

1 dora T ἑπτακισχιλίους 

δένδρας eria oix d ἔκαμψαν 
ὄνυ T Βάκλ. 

t ; ς Οὕτως οὖν καὶ ἣν τῷ νῦν 

παιρῷ Τ λεῖμμα κατ᾽ ἐ ἐκλαμὴν 
ἄριτος γέγονεν. 

M El δὲ xávri , οὖκ ἔτι ἐξ 

ἔργων" ἐπεὶ ἡ χάρις οὐκ ἔτι 

ψίνεται χάρις. εἰ δὲ ἐξ ἔργων. 

φὺκ ἔτι dai (ens | bà τὸ ἔρ- 

'ϑὸν οὖκ ἔτι Ezyy ἔργον. 

* v» Τί 00v; "D ἐπιξητεὶ Ἰσ-. 

pu^» τούτου oix ἐπέτυχεν" 
22 ' 
"pa . 


EPFSTOLA PAULI 


I 


Cap. zo. 2 


17 Ergo fides ex auditu: . 
auditus per verbum De. 

18 Sed dico: Numquid no 
sudierunt ὃ O vero ino 
mnem perram exivit fonu: 
eorum, & in fines habitats 
verba eorum. 

19 Sed dico: Numqnid nos 
cognovit Ifrael ? primus Mo. 
fes dicit: Ego ad x:mulacio- 
nem adducam vos in non ges- 
tem, rn gentem infipientem 
in iram mittam vos. 

zo Efaias autem audet, ἄς 
dicit: Inventus fum me non 

usrentibus , — conípicnus 

actus fum me non interro 
gantibus. 

21 Ád autem Ifra&] dicit: 
Totam diem expandi manus 
meas ad. populum impefHu- 
fum, & contradicentem. 

M APU T X - 
I co ergo : Numquid re- 
D pulit Deus populum 

fuum? ne fiat : etenim e 
Ifraélita fum, ex femine À- 
braham, tribus Benjamin. 

2 Nonrepulit Deus plebem 
fuam quam  przícivir. an 
nefcitis in. Elia quid dicit 
fcriptura ? ut interpellat 
Deum adverfum Ifrael? di- 
cens: Domine, Pro. 
phetas tuos occiderunt , & 
altaria tua fuffoderunt : & 
ego relictus fum folus, & 
querunt animam meam. 

4 Sed quid dicit illi divinum 
refponfum ? Reliqui mihi ipfi 
fepties mille viros, qui non 
curvaverunt enua Baal. 

5 Sic er in nanc tem- 
pore refiduum fecundum ele- 
Cionem gratie fa&um eft. 

6 Si autem gratia, non jam 
ex operibus: alioquin gratis 
non jam eft gratja, fi autem 
ex operibus , non amplius 
eft gratia: alioqui opus non 
amplius eft opus. 
uid ergo ? quod iuqui- 
a6], hoc non eft con- 

fequutug; 





' Ad ROMANOS. ^ - ag 


r-— 


ap. ZI. 


, 8i ἐκλογὴ bréruysy , οἱ δὲ 
: Aosorot Ἐ ἐπωρώθησαν. -—- 
" 8 (Καθὼς γέγραντται " Ἔδω- 
ἂν αὑτοῖς ὁ Θεὸς πνεῦμα | κατα- 
ὥξευς. δφθαλμοὺς τοῦ μὴ βλέ- 
r&ty , καὶ ὦτα τοῦ μὴ ἀκούειν ,) 
'ως τῆς σήμερον ἡμέρας. 

* 9 Καὶ Δαβι)ὸ λέγει" Γενη- 
ἤτω ἡ τράπεζα αὑτῶν eig πα- 
yíde, καὶ εἰς T θήραν, καὶ εἰς 
roívdaAoy . Καὶ εἰς ávramódo- 
wat αὑτοῖς: 

* 10 Zworicbirucas οἱ δῷ- 
αλμοὶ αὐτῶν“τοῦ μὴ βλέπειν * 
καὶ τὸν νῶτον αὐτῶν διαπαν- 
πὸς T σύγκαμψον. 

» τι AÉ ὦ οὖν , μὴ t ἔπται- 
σαν ἵγα πέσωσι: Μὴ γένοιτο. 
ἄλλὰ τῷ αὐτῶν παραπτώματι 
ὦ σωτηρία τοῖς ἔθνεσιν. εἰς τὴ 
d παρκεζηλῶσαι αὐτούς. 

(0 X2 Εἰ δὲ τὸ παράπτωμα αὖ- 
φῶν πλοῦτος κόσμου, καὶ τὸ 

μῶ αὐτῶν πλοῦτος ἐδνῶν.. 
πόσῳ μᾶλλον τὸ πλήρωμα αὖ- 


TV ; 
. 15 Ὑμῖν yàp λέγω τοῖς 6- 
ψέσιν , ἐφ᾽ ὅσον μέν εἶμι ἐγὼ 
ξβνῶν ὡπόζολος " τὴν διακονίαν 
{μου δοξάζω" 

14 ΕἸ πὼς παραζηλώσω μου 
Tv: σάρκα. xa) σώσω τινὰς iE 


[4 y. 
* y15 Ri γὰρ ἡ T ἀποβολὴ αὖ- 
v, L κατναλλαγὴ κόσμου " 
τίς d ἱπρόσληψις. εἰ μὴ ξωὴ ix 
ψενβῶν 5 
16 E] δὲ ἡ ἀπαρχὴ ἁγία. 
καὶ τὸ φύραμα " καὶ el ἡ ῥίζα 
iyfn , καὶ οἱ κλάδοι. 

* x7 Εἰ δέ τινες τῶν T κλά- 
duy Ἐἰξεκλάσθησαν., σὺ δὲ t À- 
γριέλαιος ὃν ἐνεκεντρίσθης ἐν 
ril; , καὶ Ἐ συγκοινωνὸς τῆς 

(de καὶ τῆς T πιότητος τῆς 
f ἐλαίας ἐγένου. 

18 Μὴ κατακαυχῷῶ τῶν κλέ- 
Suy. εἰ δὲ κατακαὺυχᾶσαι. οὗ 
| HA ἑΐξεν Bacádne , ἄλλ᾽ ἡ 
: & σέ. ν 

19 ᾿Ερεῖς οὖν" Ἐξεκλάσθη- 
“σαν οἷ κλάδοι.) ἵνα ἐγὼ ἔγκεν- 
φῥῥἙισνας C 


Φ - 


num diem, 


fequutus : at ele&io confe. 
quuta eft , at ceteri obdus 
ruerunt. 

8 (Sicutfcriptum eft: Dedit 
ilis Deus fpiritum compun- 
€Honis, oculos ad. non vi- 
dendum, & aures ad non au« 
diendum, ) ufque in hodier- 

n I Et David 
dicit: Fiat menfa eorum in 
laqueum, & in captionem, 
ὅς in fcandalum, & in retri- 


"butionem illis. 


10 Obfcurentur oculi eorum 
ad non videndum, & dorfum 
eorum femper incurva. 

ii Dico ergo: Nunquid οἷ» 
fenderunt ut caderent? ne 
fiat: fed illorum ruina fa- 
lus Gentibus, ad s$mulatione 
excirandum illos. 

12 Si vero ruina illorum di- 
vide mundi , & diminutio 
eorum divitie Geptium , 
quanto magis plenitádo eg. 
rum? 

13 Vobis enim dico Genti- 
bus , ad quantum quidem fum 
ego Gentium Apoftolus : mi- 
nifterium meum glorificabo, 

14 Si quomodo ad emulan- 
dum provocem. meam car- 
nem , & falvem. aliquos ex 
illis. I5 Si enim abjectio 
eorum, reconciliatio mundi; 
que affumptio, fi non vita 
ex mortuis? 

τό Si.vero primitis fan&e, 
& maffa: & fi radix fan&a., 
& rami. 

17 Si vero aliqui ramorum 
defracti funt , tu autem olea- 
fter exiflens infertus es in 
illis, & particeps radicis ὅς 
pinguedinis oliye factus es, 


18 Ne obglorieris ramis, fi 
vero obgloriaris , non tu 
radicem portas, fed radix 


te. - 
19 Dices ergo : Defra&i 


funt rami , ut ego infererer 
87 20 Ραΐ- 


P. ΣΣ. 12. 


2 £uvéxAnes γὰρ ὁ Θεοὺς 

«o πάντας εἰς ἀπείδϑειαν. (ves 

ὃς πάντας ἐλεήσῃ. " 

" 33 "£x βάθος πλούτου καὶ 

Píac καὶ γνώσεως Θεοῦ" ὡς 

ἐνδξαρεύννεα τὰ κρίματα αὖ- 

9» καὶ 2 ἀνεξεχνίαςοι ui dido) 

τοῦ. 

* 34 Τίς γὰρ ἔγνω νοῦν Κυ- 

- 34 τίς l σύμβουλος αὐτοῦ 

évero; 

* ἃς H τίς T προέϑωχεν αὖ- 
», καὶ Ἐ ἀντακποδοϑήσετ κα 
d: 


'on ἐξ αὐτοῦ. καὶ δι' αὖ. 
καὶ εἷς κὑτὸν τὰ πάντα. 

53 δόξα εἰς τοὺς aiias. 
κήν. 36. t 15. 

KsQ.. εβ΄. 12. 

II^ οὖν μᾶς, ἀδελ.-. 
; Q0, διὰ τῶν οἰκτρμῶν 
eU Θεοῦ » - σαὶ τὰ σώ- 
“τὰ ὕ υσίαν ζῶσαν . 
γέίαν., εὑξρεφον τῷ Θεῶ , τὴν 
ογικὴν λατρείαν OA. 

2 Kw) u) συσχηματίξισδε 
4B αἰῶνι τούτω" ἀλλὰ μετα- 
ιϑρφοῦσϑε τῇ ἀνακαινώσει τοῦ 
ϑὸς ὑμῶν. εἰς τὸ δοκιμάξειν 
Xe τί τὸ θέλημα τοῦ Θεοῦ 
ἃ ἄγαδδν καὶ südpegov καὶ 
"ἜΛειδν. 

* 3 Λέγω γὰρ διὰ τῆς χάρι- 
roe τῆς δοθείσης μοι. παντὶ τῶ 
iyi ἂν ὑμῖν, μὴ t ὑπερφρονεῖν 
καὶ ὃ δεῖ φρονεῖν" ἀλλὰ Φρ»- 
γεῖν εἷς τὸ σωφρονεῖν ἑκάξω 
be ὃ Θὸς Ἐ ἐμέρισε μέτρον wi- 


διῶ αὶ - 


ΝΥ 
“ hd 


ag. 
εν Καθάπερ γὰρ ly ἑνὶ σώμα- 
«s μέλη πολλὰ ἔχομεν. τὰ 08 
μέλη πάντα οὗ τὴν κὑτὴν ἔχει 
iy" 
ur Οὕτως οὗ πολλοὶ ἕν e3- 
μά ἴσμεν ἐν Xoisd , 8 dai καϑ' 
οἷς. ἀλλήλων μέλη. 

* 6 Ἔχοντες dà. χαρίσματα 
κατὰ τὴν χάριν τὴν ϑοθεῖσαν 
ὥμῖν Ἰ ϑιάφορα . ἐΐτε προφη- 
qiíay , κατὰ τὴν 1 ἀναλογίαν 
τῆς πίφεως " 

7 Εἶτε διακονίαν. iv τῇ Jix- 
κονίᾳ" fírs ὁ διδάσκων. ἐν τῇ 
διδασκαλίᾳ " 


Ad ROMANOS, 


T5 


32 Conclufit emim Deus 
omnes in incredulitatem , ne. 
omnium mifereatur. 

33 O profunditas divitise 
rum ἃς fapientie ὅς fcientise 
Dei!quam incomprebenfibi- 
lia judicia ejus , & inper. 
veftigabiles vise ejus! 

uis enim cognovit fen- 
fum Domini? sut quis cone 
ἤματι ejus fuit? dedi 

5 Aut quis prior dedit il- 
i & retribuetur ei? 


36 Quoniam ex ipfo, ἄς 
per ipfum  & in ipfo omnia: 
ipfi gloria in fecula. Amen, 


CAPUT XII. 
Σ ΗΟ τος itaque vos, frse 
tres, per miferationes 
Dei , fiftere corpora veftra 
hoftiam viventem , fanc&am, 
bene placentem Deo, ratio« 
nalem cultum veftrum. 

4 Et ne configuramini fe. 
culo huic: fed reformamint 
renovatione fenfus veftri , ad 
probandum vos qus volun- 
tas Dei bona , ὅς benepla- 
cens , & perfecta. 


3 Dico enim per gratiam. 
datam mihi, omni exiítenti 
in vobis , non fuper fapere. 

rater quod oportet fapere, 
ed fapere ad fobrium effe, 
wnicuique ficut Deus parti- 
tus eft menfüram fidei. 

4 Sicut enim in uno corpo. 
re membra multa habemus, 
at membra omnia non eun.- 
dem habent actum : 

s Ita multi unum corpus 
fumus m Chrifto, at fluguli. 
aliorum membra. 

6 Habentes autem donatio. 
nes fecundum gratiam datam. 
nobis differentes , five pro- 
phetidm , fecundum ratio- 
nem fidei: Sive mini- 
fterium, in minifterio: five 
docens, iu doctrina : . 

- ὃ Siv& - 


desszrrt. 

16 ELL»yfere τος διύποντας 
dmec^ hacy:$TI, παὶ wx xs 
7s4£efe. 


1$ Xsípe» gerk yb». 
EE. xXÀz.e» werk x)szirprw». 

35 Ts αὖτ: εἰς 325 1zo« Qas- 
sprrzc. Mc τὰ συλ: ϑεσισῶν»- 


μ-ς 17 Μκδενὶ κακὴν ἀντὶ se- 
2:5 ἀτ:}ι,δέστες“ $ χεννετόμε- 
φέει καλὰ ἐνώπιον πήντων ἐν- 


iP», 

18 Εἰ δυνατὴν τὸ ἐξ ὑμῶν, 
μετὰ πάντων ἀνθρώσων εἰ;»- 
M z 
rA . hom δότε δέν 

33. yíygarTSs yg? ἐ- 
zh de dieyei Lys ἀντασολώ- 
gu, λέγε: Kvpos. ; 

5 26 Ἐὰν οὖν πεῖν ὃ ἐχϑρές 
σου, 1 ψήρμωξε abró»* ἐὰν 3 8ι- 
QR , πότιζε αὐτόν. τοῦτο γὰρ 
“ποιῶν, T Xviguxas πυρὸς 1 ow- 
μεύσεις ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὖ- 
yev. * 

21 M3 vix 2 ὑπὴ τοῦ κακοῦ" 
GA νίκα iv τῷ byali T) x&- 
κόν. 21. 1 ὃ, 


EPISTOLA FAULI 


Rm 2 Dou 

frc:2tIEES. 

ἘΞ $pe prndeumer S nrieh- 

irte; 

τ Lis Σ Ξ τοῖν -σα- 

πυττυτοα, EKEcmez τα 
$. 

τς pomelc*- gecízamem 

Des vor: bertcx-, ὦ καὶ 

Imperect-rim. 

ες Gazdere cm Σ 


yed:estes : procerantes ho- 


locam τῷ - 
cnim: Mihi vindicta , ego 
retribn2zm , dicit Dominos. 
25 Si ergo efínrieri inimi- 
cus tuus, ciba illnm : fi ἢ. 
tit, potum da illi. hoc enim | 
faciens, carbones ignis con- 
geres faper caput ejns. 


21 Ne vincitor à malo, fed 
vince in malum. 
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τπτεφ. ay. I3. 
rco ψυχὴ ἐξουσίαις Ó- 
στερεχούσαις ὑποτασσέ- 
X) ψάρ ἔςιν ἐξουσία εἰ μὴ 
φεοῦ" «li δὲ οὖσαι ἔξου- 
ὑπὸ τοῦ Θεοῦ τεταγμέναι 


2 "ass 6 Ἐὰᾶντιτασσόμενος 
toucíe ,TÀ τοῦ Θεοῦ T. δια- 
|t ἄνδέξηκεν * ol δὲ ἀνθε- 
τες 9 ἑαυτοῖς κρῖμα λήψον- 


OÍ γὰρ ἄρχοντες olx εἰσὶ 
ὃς τῶν ἃ ἐῶν ἔργων. àA- 
εὖν νακῶν. Θέλεις δὲ μὴ 
ista fa. τὴν i£oucíay ; τὸ ἂ- 
(3v ποίει * καὶ ἕξεις Vorawoy 
εὑτῶς. 

, Θεοῦ γὰρ διάκονός laf σοι 
τὸ ἀγαθόν. ᾿Ἐὰν δὲ τὸ κα- 
: φροιῇᾷς 4. φοβοῦ" οὗ γὰρ εἰκὴ 
v μάχαιμαν φορεῖ. Θεοῦ γὰρ 
ἐκονός ἔφιν, ἐκθικὸς εἰς ὀβγὴν 
| τὸ κακὸν πράσσοντι. 

& Διὸ ἀνάγκη ὑποτάσσεσθαι» 
ἐ μόνον διὰ τὴν ὀργὴν » 

εἰ διὰ τὴν συγείδησιν. - 
6 Διὰ τοῦτο yàp καὶ φόρους 
ελεῖτε" λειτουργοὶ γὰρ Θεοῦ 
iy εἰς αὐτὸ τοῦτο προσκαρ- 
εροῦντες. . 

* 2 ᾿Απόδοτε οὖν πᾶσι τὰρ 
; δφειλάς" τῷ τὸν Φόρον, τὸν 
: Qé;ov* τῷ τὸ τέλος; τὸ X τέο 
voe * τῷ τὸν Φόβον. τὸν φόβον" 
γᾷ τὴν τιμὴν, τὴν τιμήν. 

8 Μηδενὶ μηδὰν ὀφείλετε 
gl μὴ τὸ ἀγαπᾶν ἀλλήλους " i 
γὰρ ἀγαπῶν τὸν ἕτερον , νόμον 
gewAMpoxt. 

. * 9 Τὸ γάρ" Ob μοιχεύσεις" 
Ob t φονεύσεις " OD κλέψεις " 
οὐ ἢ ψαδομαρτυρήσεις * Οὐκ ἐ- 
ὐϑυμήσεις " καὶ Y eric ἑτέραι 
ἐντολὴ. ly τούτω τῷ λόγω 
i ἀνακιφαλαιοῦται, ἐν τῶ" 
᾿Αγαπήσεις τὸν d Ἰλησίον cou 
ὡς ἑαυτόν. 2 πλησίο 
| ΤῸ Ἡ ἀγάπη τῷ πλησίον 
κακὸν olx γάξετα.. πλήρωμα 
οὖν νόμου ἡ ἀγάπη. 
. δ αὶ Καὶ τοῦτο, εἰδότες τὸν 
καιρὸν) ὅτι ps ἡμᾶς ἤδη 


- “---- ---τ- 


i$ quia hore nos jam de fomno 


CAPUT XIII. - 

I QMuis anima poteftati- 
bus eminentibus füb 

dita fit. non enim eít pote. 
ftas fi non à Deo: que au- 
tem funt poteítates, à Deo 
ordinate funt. ᾿ 
2 Itaque refiftens potefta- 

ti, Dei ordinationi refiftit: 
at refiftentes, fibi ipfis dam- 
nationem accipient. 


4 Nam principes non funt 
pavor bonorum operum , fed 
malorum. vis autem non ti- 
mere poteftatem ? bonum 
SK & habebis landem ex 
illa. 

4 Dei enim minifter eft tibl 
in.bonum. fi autem malum 
feceris, time: non enim fru- 
fira gladium portat. Dei enim 
miutiter e(t, vindex in irant 
malum agenti. . 

5 Ideoque neceftitas fubjici 
non folum propter iram , fe 
etiam propter conícientiam., 

6 Propter hoc eoim & tri- 
buta folvitis: miniftri enin 
Dei funt in hoc ipfum forti- 
ter incumbentes. ᾿ 

7 Reddite ergo omnibus 
debita: cui tribuuim , tribu- 
tum: cui vectigal, vectigals 
cui timorem , timorem: cui 
honorem, honorem. 1 

9 Nemini quicquam debez« 
tis, fi non diligere alii alios? 
nam diligens alterum , legem 
implevit. ᾿ 

9 Hoc enim: Non metha- 
beris : Non occides : Non 
furaberis: Non falfum tefta- 
beris: Non concupifces;. ἃς 
fi quod aliud mandatum, in 
hoc verbo recapitulatur, in 
ioc: Dii es proximum tuum 

cut teipfum. . 
10 Dilectio proximo malnm 
non operatur. plenitudo er« 
go legis dilectio. 

11 Ethoc,ícientes tempus, 


ex- 


- τὸ - 


πν 


μεθα 


TOUTO νὰ} Χριςὸς καὶ 


xo €o0 δὲ τί κρίνεις τὸν &- 
ϑελφόν σου; ἢ καὶ e) τί ἔξου- 
δενεῖς τὸν ἀδελφόν σου; πάν- 


᾿ς yl) παραξζησόμεθᾳ τῷ βή- 


ματι τοῦ Χριςοῦ. 

ii Γέγρωπται yép^ Z8 d- 
yb, λέγει Κύριος" ὅτι Ἐμοὶ 
κπάμψει πᾶν γόνυ, καὶ πᾶσα 
q^Xeon ἐξομολογήσεται τῷ 
Θεῷ. 

12 'Apm οὖν (xaqoe ἡμῶν πε- 
p) ἑαυτοῦ λόγον δώσει τῷ Oed. 

13 Μηκέτι οὖν ἀλλήλους 
φρίνωμεν, τοῦτο κρίνατε 

, τὸ μὴ τηέγαι πρᾶσο- 
κομμᾳ τῷ ἀδελφᾶ,. ἣ σκάγϑα- 
δον. 

14 Olde καὶ πέπεισμαι ἕν 
ἸΚυρίῳ ησοῦ., Ur; οὐδὲν xo 
viv 9i ἑαυτοῦ" εἰ μὴ τῷ Aoyi- 
φομέγῳ τὶ κοινὺν eive » kuaivg 


Ἀοινάγ. 
15 E] δὲ διὰ βρῶμα ὃ Ἀδελ- 


Qc σου λυπεῖται. o0 ἔτι κα΄ 


τὰ ἀγάπην περιπατεαῖς. μὴ τῷ 
βρώματί cau ἐκεῖνον AÀUS, 


(rp οὗ Χριφὺς ἀπέβανε. 

16. Μὴ βλασφημείαδω οὖν 
ὁμῶν τὸ ἀγαδόν. 

17 Ob γάρ igi ἡ βαδιλείβ 
φοῦ Θεοῦ βρῶσις καὶ φόεις, 
ἀλλὰ δικαιοσύνη.) καὶ εἰρήνη, 
“αὶ χαρὰ ly πνεύματι ἀγέρι. 

18 Ὃ yàp lv τούτοις δου- 
λεύων τῷ Χριςᾷ , εδάροφος τῷ 
Θεῷ καὶ ϑόκιμος τοῖς ἀνθρώ. 
4299. 


19 Ἄρα οὖν τὰ τῆς οἱρήνης" 


διώκωμεν., καὶ vh. 
μῆς τῆς εἷς ἀλλήλους . 
20 Μὴ ἕνεκεν perros κα» 
φάήλυε τὸ ἔργον τοῦ Θεοῦ, πιόν- 
πα μὲν καθκρά" ἀλλὰ κακὸν 
s4 ἀνίρώαῳν τῶ διὰ σφροφσκόμ» 
ματος ἰσάϊοντε. 
DEAE 
a “θῖν οἶνον. μηδὲ ly 
ai ἀδελφός et mpoexinte ἢ 


φκανδαλίξετα; ἢ ἀσβεγα.. 


οἰκοδο- 


x&) ἀνέφξη καὶ ἀνέξ" 
σεν; ἵνα καὶ γεκρῶν καὶ Qovruy 
πυριεύσῳῃ. 


9 ἴα hoe enim Chriflus & 
mortuus eft, & refurrexit, & 
revixit, ut & mortuorum & 
vivorum dominetur. io Tu 
autem quid judicas fratrem 
tuum? aut & tu quid fpernis 
fratrem tuum? omnes enim 
fiftemur tribunali Chrifti. 

11 Scriptum eft enim: Vivo 
ego , dicit Dominus, quos 
niam mihi flectet omne ge- 
nu. & omnis lingua confi, 
tebitur Deo. - i 

12 ltaque unnfquifque no- 
ftrum pro feipfo rationem 
reddet Deo. : 

13 Non amplius ergo invi- 
cem judicemus : fed hoc ju- 

dicate magis, non ponere 
offendicslum fratri , vel 
fcandalum. . 

X4. Scio & perfuafus fum in 
Chrifto Jefa , quia nihil come - 
mune per feipfum-, fi no 
e anti aliquid commun 
effe , illi commune. ᾿ 

15 Si vero propter cibum 
frater tuus contriítatur , nos 
amplius fecundum charita- 
tem ambulas. ne cibo tuo ile 
lum perde, pro quo Chriftus 
mortuus eft. . 

16 Non blafphemetur erga 
veflrum bonum. 

17 Non enim eff regnum 
Dei efca & potus, fed jufti- 
tia & pax & gaudium im 
fpiritu anco. 

18 Nam in his ferviens 
Chrifto , beneplacens Deo 
& probatus hominibos. 

79 Nempe igitur que pacie 
fectemur , z que ndifica- 
tionis ad invicem. 

20 Ne propter efcam de. 
firnito opus Dei. omnia qui» 
dem munda: fed malum homi» 
ni per offendiculum edenti. 

21 Pulchrum non manduca- 
ye carnem, neque bibere vi» 
"0m , neque in quo frater 
tuus óendicur , aut fcanda- 
lizarur ant infizmarur. 
a2 T6 


- 
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u*€ o I -ἸΊΟΥ BEEN Mm BEEN 


:22 Σὺ πίςιν ἔχεις " xarà 
σεαυτὸν ἔχε ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ. 
Mexdpoe ὁ μὴ κρίνων ἑαυτὸν 
ἐν à δοκιμέξξει. 7 í ; 
:23 Ὁ taxpivéusyoc , ἐὼν 
Φάγῃ. κατακέκριται. ὅτι ox 
ἐκ πίξεως. πᾶν δὲ ὃ οὔκ ἐκ πί- 
φεὼς., διωαρτία icív. 
e Φ. i£. τε. 
9 1 ᾿ὈΟϑέλομεν 9à ἡμεῖς οἵ 
δυνατοὶ τὰ {ἄσϑενή- 
ματα τῶν ἀδυνάτων Bacéótw, 
παὶ μὴ ἑαυτοῖς ἀρέσκειν. 

2 Ἕκατος γὰρ ἡμῶν τῷ πλη- 
σίον ἀρεσκέτω εἰς τὸ ἀγαθὸν 
φρρὸς οἰκοδομήν. 

- $ Καὶ γὰρ ὃ Χριςὸς ovy, énv- 
vá ὄρεσεν, ἀλλὰ. καθὼς γέ- 


7 στα * Οἱ ἕνειδισμοὶ τῶν 
εἰδιξόέντων σε. ἐπέσεσον ἐπὶ 
ἐμέ 


' 4 Ὅσα γὰρ σπροεγράφη , elc 
φὴν ἡμετέραν διδασκαλίδν orpo- 
εὐράφη" ἵνα διὰ τῆς ὑπομονῆς 
καὶ τῆς παρακλήσεος τῶν yb&- 
Φῶν. r3» ἐλπίδα ἔχωμεν. 

ικκ Ὁ δὲ Θεὸς τῆς ὑδπομονῆς 
καὶ τῆς παραηλήσεως δῴη ὑμῖν 
τὸ αὐτὸ φρονεῖν ἐν ἀλλήλοις 9 
κατὰ Χρισὲν Ἰησοῦν" 

6 Ἕνα ὁμοθυμαδὸν Ev. ἑνὶ ςφὅ- 
ματι δοξάξητε τὸν Θεὸν καὶ 
νατέρκ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 
Χριςοῦ. 

' 7 AB προσλαμβάνεσθε | kA- 
λήλους , καθὼς καὶ ὃ Xpcbe 
προσελάβετο ἡμᾶς εἰς δόξαν 
Θεοῦ. 

* 8 λέγω δὲ Ἰησοῦν Xpigoy 
διάκονον γεγενῆσθαι: περιτομῆς 
ὑπὲρ ἀληδείας Θεοῦ. εἰς τὸ βε- 
βειῶσαι τὰς ἐπαγγελίας τῶν 
φρετέρων * 

Tà δὲ ἔβνη ὑπὲρ Ἐλέους δο- 
mh τὸν Θεόν" καθὼφ yeypa- 
edi" Διὰ τοῦτο ἔξομολογή- 
συμαΐ σοι kv ἕδνεσε, καὶ τῶ 
δνόματέ σου ψαλῶ. 

10 Καὶ πάλιν Aéye* ED- 


Φράνδητε ἔδνη μετὰ τοῦ λαοῦ 
«b - 


τοῦ. 
ii Καὶ πάλιν" Αἰνεῖτε τὸν 
Κύριον πάντα τὰ ἔθνη . καὶ 


00 —— ἊΜ ὦ ὧδ, 


22 Tu fidem habes: penes 
teipfum habe coram Deo. 
beatus. non jüdicans femetl ?: 
ipfum in eo quod probat. x 

23 At ambigens, fi mandu 
caverit, damnatus eft, quia 
nonex fide. omneautem quod 
non ax fide, peccatum eft. 

. CA T XV. 

I DEbenus autem nos pe- 

tentes imbecillitates 
impotentum portare, ἃς non 
nobis ipfis placere. 

2 Unufquiíq.:e enim veftrum 
proximo placeat in bonum 
ad edificationem. 

3 Etenim Chriftus non fibi 
ip placuit, fed, ficut fcri- 
ptum eft: Improperia impro- 

erantium tibi, ceciderunt 

uper me, 4 Quzcumqueé 
enim ante fcripta funt, ad 
noftram doctrinam ante fcri- 
ta funt; ut per patientia 

k confolationem fcriptura- 
rum, fpem habeamus. 

b At Deus patientis & fo- 
latii det vobis id' ipfum fa- 
pere ia fe invicem, fecun- 
dum Chrittum Jefum: 

6 Ut unanimiter in uno ore 

trorificetis Deum, & patrem 
Domini noftri Jefy Chrifti. 





7 Ideo fufcipite alit «σε, 
ficat & Chriftus fufcepit vos 
in honorem Dei. ..- | 

8 Dico autem Jefum Chri- 

ftum miniftrum füiffecircum- — , 
eciüionis propter veritatem  ' 
Dei, ad confirnandum pro- 
miffiones patrum. 

9 Ar gentes {ΠΡΟΣ miferi- 
cordia glorificare Deum; fi- | 
cut feriptum eft : Propter 
hoc confitebor tibi in Genti- 
bus , Domine, & nomini tao 
pfallam. 

10 Et iterum dicit: Lzta- 
mini Gentes cum plebe ejus. 

11 Et iterum : Laudate Do- 
minum omnes Genres, 

magni- 





s. . : Ad ROMANOS ." A4 
rar& φὔτὸν πάντες οἱ magnificate eum omnes po-. 
u 


; e , Pu. 

Kal ov Ἡσαΐας Aé- τὰ Et rurfus Efaias ait: Erit 
Egas ἡ jíjm τοῦ Ἰεσσαὶγ) radix Jeffe, & exfurgens re-: 
ἐνιφάμενος ἔρχοιν ἐθνῶν" gere Gentes, in eum Gentes 
τῷ ἔθνη ἑλπιοῦσιν. perabuut. . ᾿ 
Ὁ δὲ Θεὸς τῆς ἐλπίδος 13 AcDeus fpeirepleat vos 
irai Ops πάσης χαρᾶς Omni gaudio ra pace in cre» 
ρήνης ἐν τῷ πιφεύειν, sic dere ad abundandum vos in . 
ρισσεύειν ὑμᾶς ἐν τῇ ἐλ- fpe , in virtute Spiritus 
, ἐν δυνάμει πνεύματος fancti. ' 
44 Πέπεισμαι 03, ἀδελφοί. 16 Perfuafus fum autem, 
xa αὐτὸς ἐγὼ περὶ ὑμῶν) fratres mei, ὅς ipfe ego de 
v) αὐτοὶ ἢ μεςοί ἔξεξ ἀγα- vobis, quoniam & ipfi pleni 
"Me , πεπληρωμένοι πάσης — eítis bonitate, repleti omni. 
&uc , δυνάμενοι καὶ ἀλλή- fcientia, potentes & alii- 
γουδετεῖν. , alios monere. : 
5 T Τολμηρότερον δὲ ἔγρα- τις Audacius autem fcripfi 
(Riv , ἀδελφοὶ, ἀπὸ μέ- vobis, fratres, ex parte, 
, ὡς T ἐπαναμιμνήσκων tanquam in memoriam redu- 
διὰ τὴν χάριν τὴν δοθεῖ- cens vos per gratiam datam 
μοι ὑπὸ ToU Θεοῦ, mihi à Deo, 

x6 Ele τὸ εἶναί με λει- 16 Ad effe me miniítrum 
γὸν Ἰησοῦ Xpigad sic τὰ Jefu Chrifti in Gentibus,fan-' 
» T iepgovpyotvra τὸ T εὔσγ- &ificantem Euangelium Dei, 
ὃν τοῦ Θεοῦ, ἵνα γέγηταιε ut fiat oblatio Gentium ac- 
οσφορὰ τῶν ἐθνῶν εὐπρόσ- cepta, fanctificata in Spiritu, 


ος , ἡγιασμένη ἐν πνεύμα- — fancto. 17 Habeo igitur 
yis. £gloriationem in Chrifto Jefu 
7 Ἔχω οὖν καύχησιν i» que ad Deum. 18 Non 
id Ἰησοῦ τὰ πρὸς Θεόν. enim audebo loqui aliquid 


3 OD yàp τολμήσω λαλεῖν corum ques non effecit Chri- 
Qv οὗ κατειργάσατο Χριξὸς [itus per me, in obedientiam 
ἐμοῦ. εἰς ὑπακοὴν ἐθνῶν, Gentium, verbo & opere. 
wu xo ἔργο , x9 In virtute fignorum 

Ἐν δυνάμει σημείων καὶ prodigiorum, in virtute Spi- 
érwy , ly δυνάμει πνεύματος ritus Dei, ita ut me ab Hie-, 
ζῶ ὥφξε με ἀπὸ Ἱερουσαλὴμ.  rufalem & circum ufque ad 
κύκλῳ μέχρι τοῦ Ἰλλυρικοῦ Yllyricum. impleviffe Euan- 
ἱληρωκέναι τὸ εὐαγγέλιον gelium Chrifti: 

Χριφοῦ " . 20 Sic autem amanter con- 
to. Οὕτω δὲ φιλοτιμούμενον tendentem euangelizare, non 
wyeM$teias , οὖχ, ὅπου à- ubi nominatus eft Chriftus, 
ἰάσϑη Χριςὸς, ἵνα μὴ ἐπ᾿ ἀλ- ut non fuper alienum funda- 
τριὸν ϑεμέλιον οἰκοδομῶ" mentum &dificem. 

21 ᾿Αλλὰ, καϑὼς γέγραπ- 21 Sed, ficut fcriptum ο΄ 
u* Οἷς οὐκ ἀνηγγέλη περὶ Quibus non annuntiatum eft, 
τοῦς ὄψονται " xal o) οὐκ deeo, videbunt: ὅς qui non 
ιηκόαδι, συνήσουσε. . audierunt, incelligent. : 

22 AU καὶ ἐνεχοπτόμην τὰ 22 Ideo & impediebar plu- 
Ἰλλὰ τοῦ ἐλθεῖν πρὸς ὑμᾶς. — rimum veniread vos... , 
* 23 Νυὴ δὲ $ μηκέτι τόπον 33 Nunc vero non alterius; 


- » 


1 


πὶ} 
ΤῊΝ 
᾿ 
1 


᾿ 
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u 
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ἢ 
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X&pri) 17732 , ^72 848 
δέ ὑμῶν εἰς T^» £rzokm. 

29 Oz δὲ ὅτι ἐρχόέμενες 
«pe ὑμᾶς, b wn. cb- 
λογίας T9? t937712:29 τοῦ Xge- 
φοῦ 1Ató72us, 

* yo IleeszaA2 δὲ ὑμᾶς, 
ἀδελφ:).,, διὰ τῦῦ Κυρίσυ ὑμῶν 
Ἰσσοῦ X9os3 καὶ διὰ τῆς &7£- 
“ῆς τοῦ πυεύματος T evyeyx- 
vis 2dizi μ9ι b» ταῖς προσευχῆϊς 
i» ἐμοῦ πρὸς τὸν Θεόν" 

: ἵνα jvs$2 ἀπ᾿ τῶν ὦὅσε:- 

i» τῇ Ἰουδαία" καὶ γα 

$ διακονία $ slc Ἵερουσε- 
λᾶμ εὐπρόσδεκτος γένηται τοῖς 


qhmávrey ὑμῶν, ἀμήν, 12. 1 7. 
KeQ. 4 . ἐδ φοῖβ 
ἃ Ὁ Tvígw á 
AU Ao huir, KM 
ex «ovov τῆς iNkA«4ejae 
ψῆς by Key χρενῖς * 


faxctcim qzi ia Ferias 

z7 P.axca:t ei eaim, ἃ δ 
b:rovres eocum fiat. $ ἐξα 
fp:--ratbas eccm parco 
pereat Gems. iebew km 


71 Hoc igirer pecfccess, & 
afignauss εἰς fructum kax, 
proüucicar per vos ix Hifpr 
mium. 

29 Scio antem quoaiazm vt- 
nens ad vos, iu pleni 
diae benedidioais E 
Cari:ti vegiam. 

30 Obíecro autem vos , fr 
ues, per Dominum no 
Jefum Chriftum, & per ch» 
ritatem Spizitus fimul cos- 
tendere mihi in oranonibut 
pro me ad Deum. 

31 Ut liberer ab infidelibu: 
in Judza , ἄς πὲ minifferive 
meum is Hierufalem accep- 
tum fat is: 


52 Ut ia fzudio veniam 1d 

vOS voluntatem Dei, ἃ 
fimul recreer vobiscum. 

33 At Deus is cum 

omnibus vobis. Ámen. 

CAPUT XVL . 

I (CO znmendo autem vobi 

Pheben fororem 00 

flram, exiftentem miniftras 

ecclefie qua in Cenchris: 

LH] 


, 
1 
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IS ᾿Ασπάσασθε Φιλόλογον 
καὶ Ἰουλίαν , Νηρέα καὶ 
ἀδελφὴν αὐτοῦ : καὶ λυμ- 
πᾶν, xa) τοὺς σὺν αὐτοῖς πάν- 
gus ve. 

ior éraele ἀλλήλους i» 


"λήματι &yín. ᾿Αστάζονται 
Ley al ἐκκλησίκι τοῦ Χρι- 
gi). 


17 Παρακαλῆ Jt ὑμᾶς. ἀ- 
ϑελφοὶ,, σκοπεῖν τοὺς τὰς δι- 
χοφασίας καὶ τὰ σκάνδαλα 
παρὸ τὴν διδαχὴν ἣν ὑμεῖς 
ἐμάθετε. ποιοῦντας " καὶ ix- 
κλίνατε ἀπ᾿ αὑτῶν. 

* 18 Οἱ γὰρ τοιοῦτοι τῷ 
Κυρω ἡμῶν Ἰησοῦ Χριςᾷ οὗ 
δουλεύουσιν. ἀλλὰ τῇ ἑαυτῶν 
κοιλίᾳ" καὶ διὰ τῆς | χρηπολο- 
σίας καὶ εὐλογίας Ὁ ξαπατῶσε, 
τὰς καρδίας τῶν T ἀκάκων. 

* 19 Ἢ γὰρ ὑμῶν X ὑπακοὴ 
εἷς πάντας 1 ἀφίκετο. Χαΐρω 
οὖν τὸ ἐφ᾽ ὑμῖν" ϑέλω δὲ ὑμᾶς 
σοφοὺς μὲν εἶναι εἷς τὸ ἀγαθὸν . 
ἀκεραίους δὲ elc τὸ κακόν. 

20 Ὁ δὲ Θεὸς τῆς εἰρήνης 
συντρίψει τὸν Σατανᾶν ὑπὸὺ 
τοὺς πόδας ὑμῶν iv τάχει. Ἢ 
χάρις τοῦ͵ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 

φοῦ μῶν. ᾿Αμήν. 

S ᾿λσπάξονται ὑμᾶς τιμό- 
δεος ὁ συνεργός Mou , καὶ Λού- 
si66 καὶ Ἰάσων καὶ Σωσίπατρος 
el συγγενεῖς . 

22 Ασπάζομαι ὑμᾶς ἐγὼ 
Tégrioc ὃ γράψας τὴν ἐπιζολὴν 

y Κυρίω. 

23 Ασπάξεγαι ὑμᾶς Γάϊος ὃ 
ξέγος μὸν καὶ τῆς ἐκκλησίας 
ὕλης. ᾿Ασπάζεται ὑμᾶς Ἕραςος 
6 οἰκονόμος τῆς πόλεως, καὶ 
Ἑούαρτος 6 ἀδελφός. 

24 'H χάρις τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριςοῦ μετὰ πάντων ὃὅ- 
μῶν. ᾿Αμήν. 

. 25 Τῷ δὲ δυναμένῳ ὑμᾶς ςη- 
μίξαι κατὰ τὸ εὐαγγέλιδν μου 
καὶ τὸ κήρυγμα Ἰησοῦ Χριφοῦ,, 
κατὰ ἀποκάλυψιν μυςφηρίου χρό- 
yore αἰωνίοις σεσιγημένου " 

*6 Φανερωθέντος δὲ νῦν διά 
vt yon Quy προφητικῶν , κατὶ 


EPISTOLA PAULI 


Chu 


15 Salutate Philol 
τὴν fuliam Nereum & for 


ejus , ἃ Olympan , 
cum eis omnes fanctos. 


I6 Salutate alii alioi 
ofculo fancto. falutant 
ecclefie Chrifti. 


17 Rogo antem vos, 
tres eculari diffenfio 
& oflendicula prseter ἀοά 
nam quam vos didicit 
facientes : ἄς declinate: 
illis. 

18 Nam hujufcemodi D 
mino noflro Jefu Chrifto» 
ferviunt, fed fuo ipfos 
ventri; & per blandiloqet 
tiam & benedicentiam 
piunt corda innocentius. 

19 Nam veftra obedicsi 
in omnes devenit. gau 
igitur hoc in vobis: wl 
autem vos fapientes quide 
effe in bono, limplices aut 
in malo. 

20 At Deus pacis σουτεῖ 
Satanam fub pedibus veft 
in celeritate. gratia Dou? 
noftri ] efu Chrifti vobiícas 

21 Salutant vos '"Timoibt 
fimul operans mens, ἂς ἴα 
cius & jafon & Sofipit 
cognati mei. . 

22 Saluto vos ego Tertisi 
fcribens epiftolam in D 
mino. 

23 Salutat vos Caius hofft 
meus & ecclefie univ 
Salutat vos Eraftus prod 
rator civitatis, ὧς Quird 
frater. Gratia Dt 
mini noftri Jefu Chrifti cu 
omnibus vobis. Amen. 

2$ Αἱ potenti vos ftab 
juxta euangelium meum 

redicationem Jefu C 
ecundum revelationem 
fterii temporibus  zter$ 
taciti : 26 Manifefis 
autem nunc perque ftti 
turas propheticas , eg" 


————————— ——— — — ee 


, 26. 


εγὴν τοῦ αἰωνίου Θεοῦ. 
πακοὴν πίφεως , εἰς πάντα 
ϑνῃ σνωρισϑέντος" 

Μόνῳ σοφῷ Θεῷ, διὰ Ἴη- 
XeigoU » ᾧ ἡ δόξα εἰς τοὺς 
ες. ᾿Αμήν. 8. t 2. 
γὸς Ῥωμαίους ἐγράφη br 
νου διὰ Φοίβης τῆς δια- 
" τῆς ἐν Κεγχρεαῖς ἐκκλη- 


Ad ROMANO S. 433 


dum preceptum teterni Dei, 
ad obedientiam fidei, in 
cunctis Gentibus coghiti: 

27 Soli fapienti Deo, per 
]efum Chriftum , cui gloria 
infecula. Amen.  . 

Ad Romanos fcripta à Co- 
rintho per Pheben miniftram 
ejus que in Cenchreis ec- 
clefis. 
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KeQ. &. 1. 


GgoÀoe ᾿ἴησοῦ XpigoU , 
διὰ δελήματος Θεοῦ. 

Σωσϑένης ὃ rry m , 

Τῇ ἱκκλησίκ τοῦ Θεοῦ T 
p iv Κορίνϑω, ἡγιασμένοις 
Χριςῷ "bire , κλητοῖς á- 
ig , σὺν πᾶσι τοῖς boriuaAov- 
eie τὸ ὕνομα τοῦ Κυρίου $- 
y Ἰησοῦ Χριςοῦ ἐν παντὶ τό- 
, αὑτῶν τε καὶ ἡμῶν" 

; Χάρις ὑμῖν καὶ εἰρήνη dor) 
XJ πατρὸς ἡμῶν, καὶ Ἰζυρίου 
rod Χριςοῦ. 

| Εὐχαριξῶ τῷ Θεῶ μου πάν- 
"s περὶ ὑμῶν. ἐπὶ τῇ χάριτι 
| Θεοῦ τῇ δοδείσῃ ὑμῖν ἐν 
sd Ἰησοῦ" 

ς Ὅτι ἐν avr) ἐπλουτίσθη- 
ὧν αὐτῷ, ly παντὶ λόγῳ καὶ 
gu γνωσει" 

6 Καϑὸς τὸ μαρτύριον τοῦ 
ἐφοῦ ἐβεβκιώϑδη ἐν ὁμῖν᾽" 

7 Ὧδε ὑμᾶς μὴ ὑφερεῖσθαι 
μηδενὶ) χαρίσμοτι.» ὁπεκδε- 


CTATAOZ κλητὸς ἂπό- 
ε 


PAULI 
APOQOSTOLI 
AD- 


CORINTHIOS 


EPISTOLA 
PRIOR. 


CAPUT I. 


1 AULUS vocatus Apo« 
ftolus Jefu Chrifti, 
er voluntatem Dei, 

& Softhenes frater, ἐς 

2 Ecclefie Dei exiftenti in 
Corintho , fancificatis in 
Chrifto Jefa vocatis fan&is, 
cum omnibus invocantibus 
nomen Domini noftri Jefu 
Chriíti , in omni loco, ipfo- 
rumque & noftrot 

4 Gratia vobis & pax à Deo 
Patre noftro , Domino 
Jefu Chrifto. 

4 Gratias ago Deo meo 
femper pro vobis,de gratia 
Dei data vobis in Chrifto 
Jefu. 

ἡ quis in omnibus ditati 
eitis in illo, in omni verbo 
& omni fcientia. 

6 Sicut teftimonium Chrifti 
confirmatum eft in vobis: , 

ἄν, ut vos non defici ja 

u 


o dono, expectaptes re- - 
T vela- 


xoudvevc τὴν ἀποκάλυψιν τοῦ 
Ἀσρίον ἡμῶν "Ing2ü Χριςοῦ. 

Ὃς καὶ βεβαιώσει ὑμᾶς 
Ἕως τέλους ἀνεγκλήτους ἐν τῇ 
ἡμέραι τοῦ Κυρίου ἡμῶν σοῦ 


ἐφόν-. 

v ILg3e 6 Θεὸς, δὶ οὗ ἐκλήδη- 
ve εἰς κοινωνίαν τοῦ υἱοῦ αὑτοῦ 
"Dereü Χριςοῦ τοῦ Ἰζυρίου ἡμῶν. 

10 Παραπαλῦ δὲ ὑμᾶς. À- 
| Δελφοὶ, διὰ ved ὀνόματος τοῦ 
Kupfov ἡμῶν Ἰησοῦ Χριςοῦ. ἵνα 
*) αὐτὸ λέγητε πάντες, καὶ 
e ᾧ ἐν ὑμῖν σχισματα, ors 

πατηρτισμένοι iv rd αὑτῷ 
sek καὶ ἐν τῇ αὐτῇ γνώμη. 

1: Ἐδηλώϑη γάρ uo περὶ 
$u5y , ἀδελφοί μου, τῶν 
Σλόης. ὅτι ἔριδες ἐν ὑμῖν εἶσι. 

12 Λέγω δὲ τοῦτο, br) ἕκα- 
&*c ὑμῶν λέγει ^ Ἐγὼ μέν εἰμε 
Παύλου, ἐγὼ δὲ ᾿Απολλὼ, ἔγὼ 
dà Κηφᾶ. ἐγὼ δὲ Χριςοῦ. 

13 Μεμέριξςαι ὅ Xpigóc μὴ 
Τικῦλος ἰςαυρώδη ὑπὲρ ὑμῶν. 
ἢ εἰς τὸ ὄνομα Παύλου ἐβα- 
ᾳτίσϑητει 

14 Ebxzpid τῷ Θεῶ ὅτι 
οὐδένα ὑμῶν igémrica , εἰ μὴ 
Ἐρίσπον καὶ Γάϊον" 

1$ ἵνα μή τὶς ἐΐπῃ ὅτε εἷς 
sq) ἐμὸν ὄνομα ἐβυέστισαι, 

τό Ἐβάστισα 935 καὶ τὸν 
Φτεφανᾷ οἶκον" λουπὸν οὖκ 0195 
él Map: v βάπτισα. 

17 Y q6AÉ με Xpi- 
qe βωπτίξειν, ἀλλ᾽ εὐαγγε- 
λίξεσιαι" οὖκ lv σοφίᾳ λόγου . 
ἵνα μὴ κενωδῇ ὃ φςκυρὸς τοῦ 
Χριςοῦ. 

18 Ὁ λόγος γὰρ ὃ τοῦ cau- 
poU τοῖς μὲν ἀπολλυμένοις μὼ- 
gía ig , τοῖς δὲ σωξομέγοις á- 
piv ϑύναμις Θεοῦ iai. 

19 TéypeT& 
AJ τὴν σοφίαν τῶν σοφῶν, xn) 
τὴν σύνεσιν τῶν συνετῶν ἀδε- 


que. ? 

* $0 Ποῦ doQét ; Ποῦ γραμ- 
ματεύς , TIoU [ συζητητὴς τοῦ 
T αἰῶνος τούτου, Οὐχὶ $ ἐμώ.. 
gavev ὁ Θεὸς τὴν σοφίαν τοῦ 
δόσμου τούτου ; 


& vé 'Awo- eíl 


velationem Domini noftri 
fu Chrifti: 
8 Qui & confirmabit v 
ufque in finem inculpat 
in die Domini noftri Jef 
Chrifti. 9 Fidelis Deus ἢ. 
per quem vocati eflis in 
communionem Filii ejus Je- 
fu Chrifti Domini noffri. 
10 Obfecro autem vos , fra- 
tres, per nomen Domini no- 
ftri Jefu Chrifti, ut idipfum 
dicatis omnes , & non fint in 
vobis (chifmata , fitis autem ἢ 
perfecti in eadem mente & 
in eadem fententia. 
Üir Manifeftatam eft enim 
mihi de vobis, fratres mei, 
ab iis qui Chloes, quia con« 
tentiones in vobis funt ; 
12 Dico autem hoc , quod 
unufquifque veflrum dicit : 
Ego quidem fum Pauli, ego 
autem Apollo, ego vero Ce 
phe, ego autem Chrifti. 
13 Divifus eft Chriitus ἢ 

Num Paulus crucifixus eft 
ro vobis ? aut in nomen 
auli baptizati eftis ? 

14 Gratias ago Deo quod 
neminem veftrum baptizavi, 
fi non Crifpum & Cajum: 

15 Ut ne quis dicat quod in 
meum nomen baptizavi. 

16 Baptizavi autem & Ste- 
phane domum : Ceeterum ne- 
cio fi quem alium baptizavi, 

17 Non enim mifit me Chri- 
flus baptizare, fed euangeli- 
zare : non in fapientia verbi, 
ut non evacueturcruxChriíti, 

18 Verbum enim crucis qui- 
dem pereuntibus ítultitia eft 
at fervatis nobis virtus Dei 
. 19 Scriptum eft e- 
nim: Perdam fapientiam fa- 
pientium , prudentiam 










«-. 


prudentium reprobabo. 

20 Ubi fapiens? ubi feribat 
ubi inquifitor feculi hujus ? 
Nonne infatuavit Deus fa- 
pientiam mundi bujus ? 


21 Poft. 





4 ΠΠΠΠΠΠΠΠ 


“αὶ Ἐπειδὴ γὰρ lv τῇ σοφίᾳ 
sU Θεοῦ οὖκ ἔγνω ὅ κόσμος 
Là τῆς σοφίας τὸν Θεὸν, εὖ- 
όκησεν ὃ Θεὸς διὰ τῆς μωρίας 
ἰοῦ κηρύγματος σῶσαι τοὺς 
ἱεφεύοντας " 

5 22 Ἐπειδὴ καὶ Ἰουδαῖοι ση- 
&éloy αἰτοῦσι, καὶ Ἕλληνες 
φοφίαν ζητοῦσιν" 

| 23 Ἡμεῖς δὴ κηρύσσομεν 
Κριφξὸν ἰςαυῤρωμένον., Ἰουδαῖοις. 
κὸν σκάνδαλον, Ἕλλησι δὲ 
κῳωρίαν" : 

ἰ Αὐτοῖς δὲ τοῖς κλητοῖς 
[ουδαίοις τε καὶ Ἕλλησι, Χρι- 
[ὃν Θεοῦ δύναμιν καὶ Θεοῦ co- 


Μίαν. . 
.28 Ὅτι τὸ μωρὸν τοῦ Θεοῦ, 
φώτερον τῶν ἀνθρώπων ἃς" 
) τὸ ἀσθενὲς τοῦ Θεοῦ. ἰσγχυ- 
Mrepoy τῶν ἀνθρώπων isi. 
| * 26 Βλέπετε γὰρ τὴν κλῆσιν 
γῳ ἀδελφοὶ» Üri οὗ πολλοὶ 
δὲ κατὰ σάρκα. οὗ πολλοὶ 
ατοὶ,, οὗ πολλοὶ X εὐγενεῖς " 
, 27 ᾿Αλλὰ τὰ μωρὰ τοῦ κόσ- 
μου ἐξελέξατο ὃ Θεὸς. ἵνα τοὺς 
φοὺς καταισχύνῃ" καὶ τὰ 
θενῇ τοῦ κόσμου ἐξελέξατο 6 
εὃὺς , ἵνα καταισχύνῃ τὰ ἷ- 
ἐχυρά" 
* 98 αὶ τὰ 1 ἀγενῆ τοῦ 
ὅσμον καὶ τὰ X ἐξουθενημέγα 
ελέξατο ὃ Θεὺς, καὶ τὰ μὴ 
τα ἵνα τὰ ὄντα καταργήσῃ. 
20 Ὅπως μὴ καυχήσηται 
γᾶσα σὰρξ ἐνώπιον αὑτοῦ. 
go Ἐξ αὐτοῦ δὲ ὑμεῖς ice ly 
ἔριφξῶ Ἰησοῦ, ὃς ἐγενήθη ἡμῖν 
τοφία ἂπὸ Θεοῦ. δικαιοσύνη 
re? καὶ ἁγιασμὸς καὶ ἀπολύ- 
aci 
'31 Ἵνα. καϑὼὸς γέγρασται" 
Ὁ καυχώμενος, ἐν Κυρίῳ καὺ- 


Κάσϑω. 6. t 2. 


Jr dos pis Jade, ἃ. 
] - Alv 7r, $» 

K aon , $Mov οὗ καθ 
ὑπεροχὴν λόγου 3 σοφίας, κα- 
γαγγέλλων ὑμῖν τὸ μαρτύριον 
roy Θεοῦ. * 


yàp ἔκρινα τοῦ εἰδέναι 
γι ἦν ὑμῖν» εἰ μὴ "Dieoiv Xpt- 


21 Poftquam enim in fapien- 
tia Dei non cognovit mundns 
per fapientiam Deum, pla- 
cuit Deo per ítultitiam prg- 
dicationis fervare creden- 
tes. 

22 Quandoquidem & Judei 
fignum petunt , ὅς Grgci-fa- 
pientiam querunt : 

23 Nos autem prgdicamus 
Chriftum crucifixum , Judeis 
quidem fcandalum , Grecis 
autem ftultitiam : 

24 lpfis autem vocatis Ju- 
deis atque Grecis Chriftum 
Dei virtutem & Dei fapieu- 
tiam. 

25 Quia quod ftultum Dei, 
fapientius hominibus eíl; 

quod infirnum Dei , for- 
tius hominibus eft. 

26 Videte enim vocationem. 
veflram , fratres, quis noh 
multi fapientes ecundum 
carnem, non malti poten« 
tes, non multi nobiles: 

27 Sed ftulta mundi elegit 
Deus , ut fapientes pudefa- 
ceret & infirma mundi elegit 
Deus , ut pudefaceret for- 


tia. 

. gnobilia mundi & 
contemptibilla elegit Deus, 
& non exiftentia, ut exiften- 
tia aboleret. . 

29 Ut non glorietur omnis 

caro in conífpec&u ejus. 
,9o Ex ipfo autem vos eftís 
in Chrifto di. qui factus 
eft nobis fapientia à Deo, 
juftitiaque & fan&ificatio ὃς 
redemptio. 

31 Ut, quemadmodum fcri- 
ptum eit ; Glorians, iu Do- 
mino glofietur. . 

CAPUT 1I. 
1 ET ego veniens ad vos, 
frgtres , veni non in 
fublimitate fermonis aut ἴδ. 
pientie , annuntians vobis 
teftimoniim Dei. 


Ἢ Non enim judicavi oa 
aliquid in vobis, d nop . 
1 Ta — Cbri- 





- » » 


Cz 

rum. ὅς ἴχνος crec 

3 Ἐ- ego m iniirmirz-t 
τσταςε & is tremocr s 


lrbes humamx i 
bis, fel m offem&oae ἢ 
Us ἃς virtutis: . 
é Ut fdes veftra nos £ 

zie hom:isem , 9i 
viztere Dei 


e.» 
vero δα feculi ἣν σαὶ. 


45ε [ocpwm lecu- d 


τι Quis enim fcit boss 
quz hominis, fi non fpi 
hominis qui In ipfo? Ὁ 

uz Dei nemo novit, ΕΓ 

piritus Dei. 

12 Nos autem non fpi 
mundi accepimus , fed: 
rium qui ex Deo , ut fcil 
ipfa à donata nobii 


13 Que loquimur 9 
do&is humans fapienti£! 


e0- 
bis , fed in doctis Spi! 
fandi 


ti: fpiritualibus f 
tualia conferentes. 


M: 





--------- 


ὃν 3. 


4 Wuxixbe δὲ ἄνθρωπος 
cera. τὰ τοῦ πνεύματος 
τοῦ" μωρία γὰρ κὑτῶ lai, 
δύναται γνῶναι, ὅτι 
"μοετικῶς ἀνακρίνεται. 
'O δὲ πνευματικὸς ἄναι- 
μὲν πάντα. αὐτὸς δὲ ὑπ᾽ 
Ke ἀνακρίνεται. 
Tíc γὰρ ἔγνω νοῦν Kupfou , 
adi ae: αὑτόν; Ἡμεῖς 
Κριᾳφοῦ ἔχομεν. 8. Τ 2." 
KeQ. γ΄. 3. ᾿ 
' A3 ἐγὼ. ἀδελφοὶ. οὖκ ἦ- 
e δυγνγήθην λαλῆσαι ὑμῖν ὡς 
μαετικοῖς 9 ' ὡς σαρκι- 
, ὥφνηπίοις ἂν Χριζῶ. 
γάλα ὑμᾶς ἐπότισα,, καὶ 
* omo yàp ἠδύνασϑε" 
οὔτε ἐτι νῦν düvucis. 
Ἔτι γὰρ σοϊρκικοί ἔφε. ὅ- 
γὰρ iv ὑμῖν ζῆλος καὶ ἔρις 
διχροηασίαε. οὐχὶ σαρκι- 
àgs , καὶ κατὰ ἄνθρωπον 
πατεῖτε: 
Ὅταν γὰρ λέγῃ ris" 'Eyh 
εἶμι Παύλου " ἕτερος δέ" 
Ν᾽ ᾿Απολλώ" οὐὔχὶὲ σαρῤκικοί 


b 

τίς οὖν lige Παῦλος. τίς 
᾿Απολλῶς. ἄλλ᾽ ἢ διάκονοι 
ὧν bristórare , ποὶ ixágn 
Κύριος ἐδωκέν: — 
; Ἐγὼ ἐφύτευσα. ᾿Απολ- 
e ἐπότισεν" ἀλλ᾽ ὁ Θεὸς ἠύ- 


"y. 
r Ὥτε οὔτε ὅ φυτεύων lici 
, οὔτε ὃ ποτίξων, ^4 
ἅνων O:3c..— 

s Ὃ φυτεύων δὲ καὶ ὃ πο- 
μων Ἐν εἶσιν" ἕκαςξος δὲ τὸν 
ἰον μισϑὶν λήψεται κατὰ τὸν 
ἣν κόπον. 

& Θεοῦ γάρ ἔσμεν ᾿συνερ- 
Ζ.. Θεοῦ T γεώργιον. €: 
οἰκοδοημή lat. 

* i30 Κατὰ τὴν χάριν τοῦ 
φοῦ τὴν θυϑεῖσάν uo, , ὡς «»- 
Be t ἀιχιτέκμτων θεμέλιον 


ἕβδεικα, ἤλλος δὲ ἐποικοδομεῖ" 
X&G0g n βλεπέτω πᾶς ἐποι- 
οδομεῖ. 


31 Θεμέλιον γὰρ ἄλλον οὐδεὶς 
Ἰύναται δεῖνα: παρὰ τὸν πκεῖμε- 
uy , 9; ἐξιν Ἰησοῦς ὁ Χρμφός. - 


Ad CORINTHIOSLh — 


: 14. Ánimalis autem home 
non percipit ea quz Spiritus 
Dei: ftulütia enin ilH eft, ἃς 
non poteit cognofcere , quia 
fpiritualiter dijudicantur. 

1$ At fpiritualis dijudicat 
quidem omnia: ipf 
nemine dijudicatur, 16 Quis 
enim cogaovit fenfam Domi- 
ni, qui inftruet eum ? nos au» 
tem fenfum Chrifti habemus. 

CAPUT III. 

I ET: o,fratres, non potni 
vobis loqui quafi fpiri- 
tualibus, fed quafi carnali- 
bus, tanquam infantibus in 
Chrifto. — 2 Lac vobis po- 
tum dedi , ὅς non efcam : non- 
dum enim poteratis: fed nec 

adhuc nunc poteftis. 
Adhuc enim caroaales eftis, 
uum enim in vobis zelus & 
contentio , & diflidia : nonne 
carnales eftis, & fecundum 

hominem ambulatis ? 
Quum enim dicat quis: 
go quidem fum Pauli: alius 
autem, ego Apollo: nonne 
carnales eftis? ς Quis igi- 
tur eft Paulus, quis Apollo, 
nifl miniítri per quos credi- 
diítis , & unicuique ficu: Do- 
minus dedit? 6. Ego plan- 
tavi, Apollo rigavit: fed 

Deus incrementum dedit. 

7 laque neque pfantans eft 
sliquid, neque rigans, fed 
incrementum dans Deus. 

8 Plantans autem & rigaus 
unum funt: unufqui(que au- 
tem propriam mercedem ac- 
cipiet fecundum proprium ]la- 
borem. ᾧ Deienim fumus 
cooperatores : Dei agricul- 
tura , Dei zdificatio eftis. - 

10 Secundum gratiam Dei 
datam mihi , uc fapiens archi- 
tectus fundamentum pofui , 
alius autem füpergdificat : u- 
aufquif que autem videat quo- 
modofuperedificet. 11 Fun- 
damentüm ehim aliud nemo 
poteft ponere preter jactum 
quod eft Jefus Chriftus, 12 Si 


437, 


e veroà - 


τ΄ 


a . 


9 12 E] 9£ vi; 3: ἔποικοϑομεῖ 
δαὶ τὸν ϑεμέλιον τοῦτον. xpo- 
σὸν. t lpyugov , λίβους τιμίους, 
ξύλ ; r4 Ζ . 


μάσει. 

14 ET τινος τὸ ἔργον μένει ὃ 
δυνωκοδόμησε., μισϑὸν λήψεται" 
i E r»yor τὸ ἔργον κατα- 
κε εναι » ξιημιωδήσεται" αὐτὸς 
93 ewhiesra: , οὕταις δὲ ὡς διὰ 


rv . - 

d Οὐκ οδίδατε ὅτι ναὸς Θεοῦ 
diee , καὶ τὸ πνεῦμα τοῦ Θεοῦ 
οἰκεῖ ἐν ὑμῖν; 

17 Εἰ τὰ m e 
φέρει. epst τοῦτον Θεός" 
ὃ γὰ; ναὸς τοῦ Θεοῦ ὥγιός Egi , 
eid: ist ὑμεῖς. 

18 Μηδεὶς ἑαυτὸν ἑξαπατά. 
Φω" dí τις δοκεῖ σοφὸς εἶναι 
b ὑμῖν ἐν τῷ αἰῶνε τούτω , 
jupe γενέσέω , ἵνα γένηται 
e 


* I9 Ἢ γὰρ σοφία τοῦ κό- 
σμου τούτου. ᾧ μωρία παρὰ τῶ 
Gd Igi. γέγραπτα: γάρ’ Ὁ 
4 δρασσόμενος τοὺς σοφοὺς ἐν 
«3 Ἐ πανουργέα αὐτῶν. 

20 Καὶ πάλιν" Κύρισς γι- 
φώσκει, τοὺς δικλογισμοὺφ τῶν 
σοφῶν, ὅτι elo) μέτεισι. 

2 21 Lies μηδεὶς καυχάσθω ἣν 
iripéreis" wávr& γὰρ ὑμῶν 
iy* τ; 

25 Εἴτε ΤἸιαῦλος, εἴτε 'A- 
φολλὼς, ἐΐτε Κηφᾶς., εἴτε 
κ«ὖσμος. εἴτε Qu» , Fire ἑένωτος, 

τε ἐνεςῶτα, εἴτε μέλλοντα " 
ἡάγτα ὑμῶν ig * " 

23 Ὑμεῖς 0à , Χριςρῦ" Χριςὺς 

4 Θεοῦ. 1o. f 4. 

Κεφ. à. 4. 
1 Tree ἡμᾶς λογιζέσθω 
vtpuor2c , ὡς ὑπηρέτας 
Χριςοῦ. καὶ οἰκονόμους μυςη- 
ἐΐων Θεοῦ. 

2 Ὃ δὲ λοιπὸν, δητεῖται ly 
vole οἰκονόμοις, ἵνα πιςός τις 
δὑρεβ, . 


EPISTOLA PAULLE 


Cas 


12 Si autem quis fup 
ficat fuper fandameniu 
aurum , argentum , 5L 
pretiofos , gna, fanun 
pnlam: 1:2 Uniufcuj 
opus manifeftum fiet; 
dies declarabit, quia ia 
revelabitnr : ὅς uniufcuj 
opus quale fit, ignis prob 

14 Si cujus opus mai 
quod fuperzdificarit, 1 
cedem accipiet. ὃς δία 
opus exuretur, daimnnus 
ciet: ipfe autem fervabii 
ita vero quafi per ignes. 

τό Nefcitis quia tempi 
Dei eftis, & Spirim] 
habitat in vobis ? 

17 Si quis templum ἢ 
corrumpit , difperdet ill 
Deus: Nam templnm ὃ 
fanctum eft, quod eftis τὰ 

18 Nemo feipfum decipiz 
fi quis videtur fapien: 
in vobis in feculo hoc, 
tus fiat , ut fiat fapiens. 


19 Nam fapientia mmi 
hujus, ftnltitia apud Des 
eft: Scriptum eftenim: cot 
prehendens fapientes iniit 
tia eorum. 

'20 Et iterum: Dominu: 
Vit cogitationes fapienut, 
quoniam funt vans. 

21 lraque nemo gploriet 
in hominibus: Omnia cri 
veflra funt: - 

22 Sive Paulus, five Apoll 
five Cephas five mundu, 
five vita, five mors , fif 
przfentia , five futura: omui 
yeltra funt: . 

23 Vos antem Chrifti : Chr 
ftus antem Dei. 

'" CAPUT IV. 

I gie nos exiílimet hot 

ut miniflros Chrifli 

ἃς difpenfatores myfteriorut 
ei. 

2 At reliquum, queritur i 
difpenfatoribus , ur fideli 
quis inveniatur. 


A 


o αν πὶ τὸ o c πὰ UND 
εἶ Wi 


τη πυτ-π- 


, tors 


Ἐμοὶ δὲ εἰς ἔλάχιζόν ligiy 
ἕνα ὑφ᾽ ὑμῶν ἀνακριθῶ, 9 ὑπὸ 
ἀνθρωπίνης ἡμέρας " ἀλλ᾽ νὐδὲ 
δμαυτὸν ἀναωκρίνω. 

4 Οὐδὲν γὸρ ἐμαυτῷ σύνοι- 
da* ἀλλ᾽ οὐκ ἐν τούτω δεδι- 
καίωμαι" ὁ 02 ἀνακρίνων με, 
ἹΚ ὑριός igi. 

ς Ὥχε μὴ πρὸ καιροῦ τι κρί- 
μκέτε, ἕως &y ἔλθη ὁ Κύριος" ὃς 
καὶ φωτίσει τὰ κρυπτὰ τοῦ 
σκότους, καὶ φανερώσει τὰς 
βουλὰς τῶν καρδιῶν" καὶ τότε 
ὅδ᾽ ἔπαινος γενήσεται ἑκάξςῳ πὸ 
«οὔ Θεοῦ. 

6 ταῦτα δὲ. ἀδελφοὶ, με- 
Ῥεσχημέτισα εἰς ἐμαυτὸν καὶ 
"Απολλὼ, δι᾽ ὑμᾷς " ἵνα ἐν ἡμῖν 

τὸ μὴ ὑπὲρ ὃ pto 
erras Qpoveiv, ἵνα μὴ εἷς ὑπὲρ 
“οὔ ἐγὸς φυσιοῦσία κατὰ τοῦ 
árépw. — 

7 Τίς γάρ σε 


καὶ ἔλαβες, τί xav us ὡς 
μὴ λαβὼν: 

8 Ἤδη κεκορεσμένοι ἔςὲ . ἢ- 
δὴ ἱπλουτήσατε, χωρὶς ἡμῶν 
δβασιλεύσατε' καὶ UQeAÓV ys 
δβασιλεύσατε᾽ ἵνα καὶ ἡμεῖς 
ὑμῖν συμβασιλεύσωμεν. 

* 9 Δοκῶ γὰρ ὅτι ὃ Θεὸς ἧ- 
μᾶς τοὺς ἀποσόλους t: ἐσχάτους 

ἀπέδειξεν ὡς t ἐπιδαναχτίους. 

τῇ δέκτρον ἐγενήθημεν τῷ xí- 
σμῳ καὶ ἀγγέλοις καὶ ἄνθρώ.-- 
“τοῖς. 

10 Ἡμεῖς μωροὶ διὰ Χριφὸν, 
ὑμεῖς δὲ φρόνιμοι ἐν Χριςῶ" ἦ- 
μεῖς ἀσθενεῖς, ὑμεῖς δὲ ἰσχυ- 

οἱ" ὑμεῖς ἔνδοξοι. ἡμεῖς δὲ 
τιμοι. 

* r1 ἜἌΛχρι τῆς ἄρτι ὥρας καὶ 
φεινῶμεν , καὶ διψῶμεν » καὶ 

γυμνητεύομεν, καὶ πολαῷ!- 
Los ; καὶ t ἀοατοῦμεν᾽ 


i2 Καὶ κοπιῶμεν, Bpyaló- 


μῖνοι ταῖς ldíaig χερσέ" Aoido- 
βούμενοι., εὐλογοῦμεν, διωκό- 
μένοι. ἀνεχόμεθα. 

* 13 Βλασφημούμενοι , πᾶ- 
gaxaAcUusv* ὡς T περικαϑάρ- 


ματα TOU κίσμου ἐγεγήθημεν.. 


. δικαρίνει 5 TÉ 
δὲ ἔχεις ὃ οὐκ ἔλαβες: Ei δὲ 


s Mihi autem, minimum 
eft ut à vobis.dijudicer, aut 
ab humano die: fed neque 
meipfum dijudico. 

4 Nihil enim mihi ipfi con- 
fcius fum : fed non in hoc 
juflificatus fum: at judi- 
cans me, Dominus eft. 

S Itaque ne ante tempus 
quid judicate, quoadufque 
veniat Dominus : qui & il- 
luminabit abícondita tene- 
brarum , & maniteftabit con- 
filia cordium: & tunc laus 
erit unicuique à Deo. 

6 Hec autem, fratres, trang» 
figuravi in meipfum & Apol- 
lo, propter vos: ut in nobis 
diícatis non fupra quod fcri- 
prm eft, íapere: ut ne unus 
uper unum inflemini adver» 
fus alterum. : 

7 Quis enim te difcernic? 
Quid autem habes quod πος 
accepifti ? Si autem & acce- 
pifti , . quid gloriaris quaft 
non accipiens 8 [am fà- 
turati eftis, jam ditati eftis, 
fine nobis regnaftis! & uti- 
nam fane regnaffetis ; ut ὅς 
nos vobis fimul regnemus. 

Puto enim quod Deus nos 
Ávoftolos noviífimos edidit 
tanquam morti deflinatos : 
quia fpectaculum facti íu- 
mus mundo ὅς angelis & 
hominibus. 

10 Nos ftulti propter Chri- 
ftum , vos autem prudentes 
in Chrifto: nos infirmi, vos 
autem- fortes: vos gloriofl, 
nos autem ignominiofi. 

ii Ufque in hanc horam & 
efürimus, & fitimus, & nudi 
fumus , & colaphiscedimur, 
& inftabiles fumus, 

12 Et laboramus, operantes 
propriis: manibus : convitiis 
affecti, benedicimus : vexati, 
fuitinemus. 

13 Blafphemati , obfecra- 
mus: tanquam purgamenta 
mundi facti fumus , omnium 

T. 4 petr- 
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ur E77 μὴν γὰρ ὡς inler τῶ 
σώματι, παρὴὺν δὲ v3 reina 
qi , ὅδη πέκρικα ὥς παρὼν , rie 
u^ Tovro erepyms équevov , 

Ἐν 75 ἐνόματι τοῦ Κο- 

poe ἡμῶν Ἰησοῦ Χριφοῦ » σον- 
- ἀχθέντων ὑμῶν καὶ e 
πνεύματος, σὺν τῇ 
ψοῦ Κυρίου ἡμῶν 


ot, 
͵ $ Tlapadolvae νὸν τοιοῦτον νῷ 


τε λα gudieere * 
Ἔσχξθα *-- — fud uc Ἐξ 
meos -Gzrzchzraems mont. 


2 Ex vos infatr effis , & vo | 

de "acdto vellrum qui opa 
ve 

hoc fecit? ob 


3Ege in enim ur abítyi | 
corpore , prafens. autem fp- 
ritu, jam jud 


fic hoc μα μέλον | 
eum fic o m, 

4 1n nomine Domini 'sofrri | 
Jefu Chrifl? , comgregaüs | 
vobis & meo fpiritu , cea | 
virtute Domini noftri Jet | 
. Chrifli, | 


ς Tradere ejufmodi facis 
i 


- 


—- - 


Σατανᾷ εἰς ὕλεθρον τῆς € 20x26, 
ἕνα τὸ πνεῦμα vulg ἐν τῇ 5- 
ἐεέρα τοῦ Κυρίου ᾿τησοῦ. 

Οὐ καλὴν τὸ καύχημα 


ό 

ὥν. οὗκ οἴδατε ὅτε μικρὰ 
us ὅλον T) Φύραμα ζυμοῖ: 

7 Ἐκκαβάρατα οὖν τὴν πα- 
λαιὰν ζύμην .’ ἵνα 8. véov 
φύραμα , καθώς ige ἄζυμοε" 
sea γὰρ τὸ πάσχα ἡμῶν ὑπὲῤ 
μῶν Móly Χριςζός.. ᾿ 

8 Ὥξε t fopr£iouev , μὴ 
lv ζύμῃ αιῷ, μηδὲ ἐν ζύμᾳ 
κακίας καὶ πονηρίας, ἀλλ᾽ ἐν 

ἀξύμοις t εἰλικρινείας καὶ 

ληϑείας. 

9 Ἔγραψα ὑμῖν lv τῇ Prigo- 
Ag μὴ συναναμίγνυσθει πόρ- 
ves. 

10 Καὶ σὺ πάντως τοῖς πόρ- 
vele τοῦ κόσμου τούτου, ἣ τοῖς 
σελεονέχταις, ἢ dprafw , ἣ 
«αἰδϑωλολάτραις " but). ὀφείλετε 
δέρα ἐκ τοῦ "ὄσμου ἐξελθεῖν. 

ει Νυνὶ δὲ γραψα ὑμῖν μὴ 
φυναναμίγνυσθαι, ἐάν τις À- 
Δδελφὴὺς ὀνομαξήμενος , 3) πόρ- 
ψὸς, ἣ πλεονέκψνης, ἢ εἰδωλο- 
Ἅδτρης. ἢ λοίδορος. ἢ μέβυσος 
B ἅρπαξ᾽ rd τοιούτῳ μηδὲ συν- 
“σϑίειν. ΚΠ 4 ἡ τοὺς t 

12 Τί γάρ μοι καὶ τοὺς ἔξω 
κρίνειν: Οὐχὶ τοὺς ἔσω ὑμεῖς 
κρίνετε, 

* 353 Τοὺς 08 ἔξω ὃ Θεὺς κρί- 
ψει. Καὶ T ᾿ξαροεῖτε τὸν πονηρὸν 


E dy αὐτῶν. 4. T x. 
diu Ked J 6 


Q. φ. 6. 
1 ολμᾷ τις ὑμῶν, ἐρῶγμα 
T ἔχων πρὸς Tbv ἕτερον. 
κρίνεσθαι: ἐπὶ τῶν ἀδίκων, ue) 
e y ἐπὶ τῶν ἁγίων; 
2 Οὖκ οἴδατε ὅτι οἱ ἅγιθι 


. φὸν κόσμον κρινοῦσ:, Καὶ ei ly 


ὑμῖν κρίνεται ὅ κόσμὸς , | ἄνά- 
ξιοί ige t κριτηρίων ἐλαχίςων; 
3 Οὐκ οἴϑατε ὅτι ἀγγέλους 
πρινοῦμεν μήτι γε βιωτικά; 
4 Βιωτικὰ μὲν οὖν κριτήρια 
dà» ἔχητε, τοὺς ἐξουθενημέ- 
ψους ἐν τῇ iuxAucíx , τούτους 


T. 
ς Πρὸς ἐντροπὴν ὑμῖν λέγω. 


in interitum carnis, ut fpi. 
ritus lervetur in die Domiui 
Jefu Chrifti, 6 Non pul- 
chra gloriatio veftra Nefci- 
tis quia modicum fermentum 
totam maffam fermentat? 

7 Expurgate igitur vetus 
fermentum , ut fhis nova 
maffa , ficut eftis azymi: Et- 
enim Pafctra noftrum pro no- 
bis immolatum eft, Chriftus, 

Itaque: ephlemur, non in 
fermento: veteri, neque iau 
fermento malis & nequi- 
tie , fed in azyuis finceri- 
tatis & veritatis. 

9 Scripfl vobis in epiftola, 

on commifceri fornicariig: 

f 


30 Et nom omnino fornic4- 
riis mundi hujus , aut avaris, 
aut rapacibus, aut idolola- 
tris : alioquin debetis ex 
mundo exire. 

τι Nunc autem fcripfi vobis 
non commifceri, fi quís fra- 
ter nominatus, aut fornica- 
tor, aut maledicus , aut a- 
varus, aut idololatra, att 
ebriofüs , aut rapax ; Cum 
ejufmodi nec comedere. 

12 Quid enim mihi & eos 
qui foris judicare ? Nonne 
eos qui intus vos judicatis 

1* Eos autem qui foris Deus 
judicabit. Et auferetis ma- 
am ex vobis ipis: 

CAPUT VI. 
1 A 8det aliquis veftrum 
negotium habens ad 
alterum , judicari, apud in- 
juftos , & non apud anctos? 

4 Neícitis quoniam fan&i 
mundum judicabunt? Ec fi in 
vobis judicabitnr mundus, in- 
digni eftis judiciis minimis? 
4 Nefcitis quoniam angelos 
jadicabimus? nedum vitalia? 

4 Vitalia quidem igitur jh- 
dicia fi habueritis , nihili 
factos in ecclefia, illos fe- 
dere facite. 

s Ad verecundiam vobis di- 

1 S €9, 





verre. 
16 Ἢ οὖκ δίδοτε ὅτι ὦ κολ- 
AMeprvec τῇ πόρνῃ, Ev σῶμ 


Boe; Ἔσονται, γὰρ. φησὶν, 
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15 Εἰς vemui, ἂς vene 
εἴτις: ac Deus & hunc khi 


deflruer. at non for 
nicitiomi, fed Domino, & 
Domisus corpori. 


At Deus & Domina 
fafiravit . & nos (nfciubt 
per virtütem fuam. 

rg Nefcitis quoniam cet 

ra veílra, membra C 

ὃ Tollens ergo menbt: 
Chrifli, ísciam  meretrki 
membra? Ne fiat, 

16 An neícitis quoniam st 
glutinatus meretrici , unos 
corpus eft? Erant enim, i 

quits 
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X So εἰς σάρκα μίαν. 

x7 Ὃ δὲ κολλώμενος τῷ Κυ- 
foo ; ἕν πνεῦμά ἔςι. 
} 18 φεύγετε τὴν ποῤνδΐαν. 
wcbv ἁμάρτημα ὃ ἐὰν ποιήσῃ 
δένθρωπος., ἐκτὸς τοῦ σώματός 
σεν" 5 δὲ πορνεύων; εἰς τὸ ἴδιον 
a 6, μαρτάνει. 
i Lon "H οὐκ οἴδατε, ÜTi τὸ 
wróopua ὑμῶν, ναὺς τοῦ ἐν ὑμῖν 
dkgríou πνεύματός ἔφιν., οὗ ἔ- 


᾿χέτε ἀπὸ Θεοῦ , καὶ οὔκ igi 


aec TAY 

| 20. Ἠγοράσθητε γὰρ τιμῆς" 

ιἰδοξάσατε δὴ τὸν Θεὸν ἐν τῷ 

σώματι ὑμῶν, καὶ ἣν τῷ πνεύ- 
terms ὑμῶν., ἅτινά ἔς: τοῦ 

Εὐεοῦ. 15. 1 1. 


gà 3i ὧν $ ζγατέ 

x f ὧν ἐγράψατέ usi, 
II καλὸν ἀνθρώπῳ γυνομκὸς 
quen ἕπστεσδαι. 

2 Διὰ δὲ τὰς πορνείας ixa- 
φος τὴν ἑαυτοῦ γυναῖκα ἐχέ- 
ques 4 xa) ἑκάφη τὸν ἴδιον lvóps 
Σ,χέτω. 

4 Τῇ γυναικὶ $ Àvüp τὴν 
δφειλομένην εὔνοιαν ἀποδιδό- 
τῶ ὁμοίως δὲ καὶ ἡ γυνὴ τῷ 
ἀνδρί. , 

4 Ἢ γυνὴ τοῦ ἰδίου σώματες 
oix ἰξουσιάξει,, ἀλλ᾽ ὁ ἀνήρ᾽ 

᾿ ὁμοίως δὲ καὶ δ ἀνὴρ τοῦ ἰδίου 
σώματος οὖκ ἐξουσιάξει , ᾿ 
ὦ γυνή. 

* $ Μὴ ἀποςερεῖτε ἀλλή-᾿ 
λους. εἰ μή. τι ἂν lx συμφώ- 
you πρὸς καιρὸν , ἵνα d σχθ- 
λάξητε τῇ 3 nes καὶ τῇ 
σροσευχῇ . ἢ πάλιν ἐπὶ τὸ 
avr) συνέρη eta » ἵναι μὴ 9T6i- 
est ὑμᾶς ὃ Σατανᾶς διὰ τὴν 
ἀκρασίαν ὑμῶν. 

"$ 6 Tovro δὲ λέγω κατὰ 
Τ᾿ συγγνώμην , οὗ xaT ἐπιτά- 


y. 
e^ GíAu yàp πάντας ἀνθρώ- 
sou; alvei ὡς καὶ iumuTóv: 
ἀλλ᾽ ἕκωφος ἴδιον χάρισμα ἔχει 
ἐκ Θεοῦ. ὃς μὲν οὕτως. ὃς δὲ 


οὕτω. 
8 Δέγω δὲ τοῖς ἀγέμοις καὶ 
“ακἧς χήρᾳις 9 καλὺν αὑτοῖς 
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quit, duo in carnem unam; 

17 Át agglutinatus Domi- 
no, unus fpiritus eft. 

18 Fugite fornicationem. 
Omne péccatam quodcum- 
que fecerit homo , extra: 
corpus eft; at fornicans, in 
proprium corpus peccat. 

19 An nefcitis , qnoniam: 
Corpus veftrum , templum 
qui in vobis fancti Spiritus 
eft, quem habetis à Deo, & 
non eftis veftri? 

20 Empti eftis emim pretio: 
Glorificate jam Deum incor- 
pore veflro , & in fpirita. 
veftro, que funt Dei. 


CAPUT VIL 
1 p)E suem quibus fcri- 
^ pfiftis mihi, pulchrum; 
homini mulierem non tan-- 
gere. 

2 Propter autem fornica-. 
tiones unufquifque füam uxo- 
rem habeat, ὃς unaqusque. 
proprium viram habeat. 

4 Uxori vir debitam bene- 
voleniam reddat: fimiliter. 
autem & uxorviro. ΝΣ 
4 Mulier proprii corporis 
non habet poteftatem , fed 
vir : Similiter autem vir 
proprii corporis non habet. 

poteftatem, fed mulier. 

5 Ne fraudate alii alios [fi 
non quid ex confenfu ad 
tempus , ut vacetis jejunio. 
& orationi: & iterum in id-- 
ipfum convenite, ut ne ten- 
tet vos Satanas propter ig» 
continentiam veftram. . 


6 Hoc autem dicofecandum: 
indulgentiaz , non fecundum 
imperium. . . 

7 Volo enim omnes homi- 
nes efle ficut & meipfum ς. 
fed unufquifque proprium 
donum habet ex Deo , hic- 
quidem fic, ille vero fic. 

8 Dico autem non nuptis ὅς 
viduis bonum ilis eft, 8. 


T Eie 


44 
là» μείνωσιν ὡς κἀγώ. 
p E; Jà sóx ὑγκρατείονεαι, 
fruge πρεῖσσον yp 
5) γαμῆσαι 3 πυρούσδαε. 
10 Τοῖς δὲ γεγαμηκόσι πα- 
ἕλλω οὖκ iyb , ἀλλ $ 
Kopioc , γυναΐκα ᾧπὸ ἀνδρὸς μὴ 
as. . 
^ à» δὲ καὶ χωρισάβ,, με- 
ψέτω ἄγαμος, ἢ τῷ ἄνδρ) κατ΄- 
a Mayr xal &v)pa γυναῖ.- 
πα μὴ ἀφιέναι. 

μὴ ἀφ. dà λονπνῖς ἐγὼ λέ- 

4 οὖχ ὁ Κύρος" ΕἾ τις &- 
$2 γυναῖκα ἔχει Exige» , 
soe) αὑτὴ συνευδοκεῖ οἰκεῖν μεν 
αὐτοῦ. μὲ ἀφιέτω αὑτήν" 

13 Ka) yvv» ὅτις ἔχει ἄνδρα 
lerigov , καὶ αὗτὰς συνευδοκεῖ 
οἰκεῖν μετ᾽ αὐτῆς. μὴ ἀφιέτω 
αὑτόν. 

14 Ἡγίαξαι γὰρ ὅ δνὴρ 6 
δπισος ἐν τῇ γυναικί καὶ ἡ- 

ws ἦ γυνὴ ἡ ἔπιςος ἐν τῷ 
và, Í.* bro) Kou τὰ τέκνα ὑμῶν 


dndlarré ig;* vie ὃ) Sy 
"S πὶ δὴ 5 Les χωρίξε- 


κ᾿ ριξέσδω. ob δεδούλωται 
r PERROS ἢ ἡ ἀδελφὴ ἐν τοῖς 
φοιουτοιφ᾽ ἐν δὲ εἰρήνῃ κέκλο 
μῶν ἡμᾶς ὅ Θεός, , . 

16 Τί yàp oidae , yóym , εἰ 
“᾽ν ἄνδρα σώσεις; Ἢ τί οἴδας, 
δένερ, εἰ τὸν γυναῖκα σώσεις ; 

17 El μὴ ἑκέφω ὡς ἐμέρισαν i 
Gc ,  dxagoy ὡς wf£xAwu»sv 8 
ἸΚύριος, οὕτω vrtprmxTsÍTO Ww) 
οὕτως lv ταῖς ἔκκλησίπκις πά- 
eae διωτάσσομαι. 

* 18 Περιτετμημένθο τὸς ἐς 
λήθη 2 μὴ ἢ ἐπισπάσδω. Ἐν 
ἀκροβυκίᾳ τις ἐκλήθη, μὴ πε- 

"τεμνέσϑδω. 
j ΗΝ 'H περιτομὴ οὐδέν ἐς». καὶ 
$ ἀκροβυ-ία οὐδέν ἐςξιν , ἄλλὰ 
φήρησις ἱντολῦν Θεοῦ. 

n ἥξκαφος ἂν τῇ κλήσει $ 
ἢνλήϑθη. ἂν ταύτῃ μενέτω. 

δι Δοῦλος ἔκλήθης, Μή σοι 

λέτω" ἀλλ᾽ εἰ καὶ ϑύνασαι 
ἐλεύδερος ψεγέσθαι , μᾶλλον 
iem. : 
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Ce. 
mantcant ficut ἃς ego. 
9 Si vero non fe couciaet 
Dubast. melius enim cnm 
4 QUam uri. 

1^ Át matrimonio jwed 
Pr*cCipio non ego, fed De 
minus, Uxorem ἃ viross 






rem non dimittere. 

I2 Αἱ csereris ego 
non Dominus : Si qnis 
uzorem- habet infidclem , 
het confentix habirare cus 
Hlo, non dimittat illam. 

13 Et mulier fi qua habe 
virum infidelem , & ipfe cos 
fentit habitare cum illa, nct 

ittat eum. . 

14 Santtificatnus eft enim τῇ 
infidelis in uxore, & fan& 
ficatz eft mulier infidelis à 
viro: alioquin nati veftri ie- 
mundi funt : nunc autem &ze- 
Αἱ fant. 

15 Si vero infidelis difce- 
dit, difcedat, non fervituti | 
fubjectus eft frater aut forot | 
in hujufmodi : in autem pace 
vocavit nos Deus. 

16 Quid enim fcis , mulier. 
fi virum fervabis? aut quid 


 fcis,vir, fi mulierem fervabist 


17 Si non unicuique ficot 
Partitus eft Deus , unum 
quemque fieut vocavit Do- 
minus , ita ambulet: & fic ia 
'ecclefiis omnibus conftitoo. 

18 Circamcifus aliquis ve- 
catus eft ? nop adducat re- 
putium. In preputio aliquas 
vocatus eft? non circumci- 

atur. 19 Circumcifio ni 
hil eft, & prrputium nibil 
eft : fed obfervatio mandato- 
rum Dei. 20 Umnfquifque 
in vocatione qua vocatus eft, 
in ea permaneat. 

21 Servus vOcatüs es ἢ noa 
tibi fit cure: fed fi & potes 
liber fieri, magis urere, 

22 Nin 





, 7. Ad CORINTHIOS t 45 
22 *O. yàp iv Κυρίω κλη- | o2 Nam in Domino vocatus 
δοῦλος , | ἀπελεύθερος Ku- fervus, libertus Domini eft: 
Bav ὁμοίως καὶ ὁ ἐλούθε- fimiliter & liber vocatus, 
ειληθεὶς , δοῦλός ig; Χριξοῦ. fervus etit Chrifti. 
; Τεμῆς ἠἡγοράσθητε" μὴ γί- 23 Pretio empti eftis: ne 
ε δοῦλοι ἀνθρώπων. fiatis fervi hominum. 
|'Exagoc ἐν ὦ ἐκλήδη, ἀ- 24 Unufquifque in quo vo- 
bo, iv τούτῳ μενέτω παρὰ catus eft, fratres, in hoc 
Bed. permaneat tpud Deum. 
; Περὶ δὲ τῶν παρθένων ἐ- 25 Deautemvirginibus prg- 
κεγὴν Κυρίου οὐκ ἔχω" yvá- ceptum Domini non habeo: 
δὲ δίδωμι ὡς ἠλεημένος fententiam autem do , tan- 
Kupíou vrigüe εἶναι. quam mifericordiam confe- 
6 Μομίξω οὖν τοῦτο καλὸν quutms à Domino fidelis effe, 
ἰρχειν διὰ τὴν ἐνεςῶσαν À- 46 Exiftimo ergo hoc pul- 
"MY » ὅτι παλὸν ἀνθρώπῳ τὸ chrum effe propter inftantem 
ὡς εἶναι. neceffitatem , quoniam pul- 
' 27 Aédscos γυναικί 5 μὴ chrum homini fie effe. 
re& T λύσιν. Λέλυσαι br) 27 Alligatus es uxori? ne 
vetsxcóg ; μ᾽ Ore γυναῖκα. — qugre folutkonem. folutus es 
:8 Ἐὰν καὶ γήμῃς. οὖχ ab uxore? ne quere uxorem, 
aprte^ xa) là» γήμῃ ἡ παρὸ — 28 Sk autem & acceperis 
ec ; oby ἥμαρτε, ἐλίψιν δὲ uxorem, non peccafti: Etfi 
! σαρκὶ ἕξουσιν οὗ τοιοῦτοι.  nupferit virgo, non peccavit: 
ὼ δὲ ὑμῶν φείδομαι. tribulationem vero carni ha- 
* 29 Toóro δέ φημι. ἀϑελ- bebunt hujufmodi. Ego au- 
ἢ ὅτι ὁ καιρὸς t συνεξαλμόνος t€m vobis parco. 29 Hoc 
| Aovróv ἔςιν" ἵνα καὶ οἱ ἔ- autem dico ,fratres, cempus 
ὄντες γυναῖκας ν ὡς μὴ ἔχον. contractum reliquum eft, ut 
΄ς ὦσι" & habentes uxores, tanquam 
40 Καὶ ol πλαίοντες. ὡς Μὴ non habentes fint. 3o Bt 
λαΐοντας καὶ ol χαίροντες, flemtes tanquam non flentes: 
e μὴ χαίροντες" καὶ ol ὧγο- & gaudentes, tanquam non 
ἐξοντές, ὡς μὴ κατέχοντες" — gaudentes: & ementes, tam- 
gt Καὶ οὗ γρώμενοι τῷ xó- quam non poffidentes: 
ue τούτω, ὡς μὴ καταχρώμε-ς 31 Et utentes mundo hoc, 
es^ παράγει γὰρ τὸ σχῆμα τοῦ tamquam non aburentes 4 
ὅσμου τούτου. reterit enim figura mundi 

* 42 Θέλω δὲ ὑμᾶς t ἂμε- hujus. — 32 Volo autem vos 
ἔμνους εἶναι" ὃ Ἐ ἤγαμος us- fine folicitudiné effe: Cselebs 
wuvk τὰ τοῦ Kupíov , πῶς à- curat quee Domini , quomodo 

esi τῷ Κυρίω᾽ placebit Domino. 

33 Ὁ δὴ γαμήσας μεριμνξδ 533 At uxorem ducens curat 
và ToU κόσμου, πῶς ἀρέσει τῇ qui mundi, quomodo plsce- 
ψυνκικί. bit uxori. . 

Μιμέριζαι $ γυνὴ καὶ ἡ 14 Divifa fant mulier & 
πιρθένος" ἡ ἤγαμος μεριμνᾷ virgo s lnuupta curat qus 
τὰ τοῦ Κυρίου, ἵνα ἢ ἁγία καὶ Domini, ut fit fan&a ὅς cor- 
εώματι καὶ πνεύματι" 5 ὃὲ pore & fpiritu 5 at nupta 
γαμήσασα μεριμνᾷ τὰ τοῦ κό- curat que mundi, quomodo 
Apo , πῶς ἀρέφοι τ ὠνδρί. placebtt viro. . 

. .* 95 Τοῦτο δὲ πρὸς τὶ ὑμῶν — 35 Hoc vero ad veftram ip- 
αὐτῶν συμφέρον λέγω" οὐχ κα forum grilitatem dico; non 

^ 7 


" 
1 βρόχον ópiv ἐπιβάλω.. ἀλλὰ 
“πρὸς T2 εὔσχημον καὶ {εὐπρόςσ- 
εὗρον τῷ Κυρίω t ἀἄπερισπά- 


φῶς. 

* 946 Εἰ δέ τις T ἀσχημονεῖν 
ἐπὶ τὴν E παρϑένον αὑτοῦ vopí- 
Qu , ἐὰν $ H ὑπέρακμος , καὶ 
οὕτως ὀφείλει γίνεσθαι" ὃ θέλει 
ποιείτω , οὐχ ἀμαρεάνδι " yu- 

ÍT tay. 

37 Ὃς δὲ Vowxsv. ἑδραῖος ἐν 
τῇ καρδία, μὴ ἔχων ἀνάγκην, 
ἐξουσίαν δὲ ἔχει περὶ τοῦ ἰδίου 
βελήματος. καὶ τοῦτο κέκρικεν 
ἣν τῇ καρδίᾳ αὑτοῦ. ToU TW- 
peiv τὴν ἑαυτοῦ παρθένον , καὶ 
λᾶς ποιεῖ. gl " 

figs καὶ κγαμίξων, 
καλὰ; ποιεῖ" ὃ δὲ μὴ ἱπρεμῖ. 
Quy , {κρεῖσσον ποιεῖ. 

39 Γυνὴ δέδεται νόμῳ iQ 
ὅσον χρόνον DÀ ὁ ἀνὴρ αὐτῆς" 
ξὰν δὲ κοιμηϑῇ ὃ ἀνὴρ αὐτῆς, 
ἐλευθέρα ἐςὴν ᾧ θέλει γαμηδῆ- 
yas" μόνον ἐν Kugío. 

40 Μακαριωτέρα δέ igiy ἐὼν 


οὔτω μείνῃ, κατὰ ἐμὴν 
ψνώμην᾽ δοκῶ δὲ κἀγὰ πνεῦμα 
Θεοῦ ἔχειν. 18; T 10. 

Κεφ, ἡ. 8. 


I IIEP? δὲ τῶν. εἰδωλοθύτων , 

ϑίδαμεν ὅτι πάντες γνῶ- 
σιν ἔχομεν. ἧ γνῶσις Quriot 
$ δὲ ἀγάπη οἰκοδομεῖ. 

2 Ei δέ τις δακεῖ εἰδέναι: vi, 
οὐδέπω οὐδὲν ἔγνωκε καδϑὸς δεῖ 
ψνδᾶναι. 

Εἰ δέ τις ὄγαπᾷ τὸν Θεὸν, 
οὗτος ἔγνωςα; ὕπ᾽ αὑτοῦ. 

4 Περὶ τῆς βρώσεως οὖν τῶν 
εἰδωλοθύτων. σίδαμεν ὅτι οὐδὲν 
- διίδωλον ly κόσμῳ , καὶ ὅτι οὖ- 
δεὶς Θεὸς ἕτερος εἰ μὴ εἷς. 

S Καὶ γὰρ díwsp εἰσὶ Asyó- 

νοι ϑεοὶ, εἴτε ἐν oüpavid , εἴτε 

) τῆς γῆς" ζῶὥσπερ εἰσὶ δεοὶ 
πολλοὶ. καὶ κύριοι πολλοῦ") 

6 ᾿Αλλ’ ὑμῖν εἷς Θεὸς 6 πα- 
T9), ἐξ οὗ τὰ πάντα. καὶ ἡμεῖς 
££ αὐτόν " καὶ εἷς Κύριος Ἰηφοῦς 
Xpigle , δι᾽ οὗ τὰ πάντα ,- καὶ 
ἀμεὶς δὲ' αὑτοῦ. 

7 ᾿ΑΛλ᾽ οὐκ ἐν πᾶσιν 5 γνᾶ» 


EPISTOLAPAULI 


€» 
ut laqueum vobis ini 


íed ad decens ὧς bene 
rens Domino indiítrad 
Si autem quis indt 


elle fuper. virginem i 
exiftimat, (i fit fuperatt 
& ita debet fieri: quod 
faciat, non peccat: nib 
37 Qui vero ftetit firz? 
corde, non habens ποι 
tatem , poteftatem i8 
habet circa propriam vot 
tatem , & hoc judici 
corde fuo , fervare fuam* 
ginem, bene facit. 
.38 Itaque &  matrime 
jungens , pulchre facit:! 
non matrimonio junges 
melius facit. ! 
.39 Mulier alligata eft !7 
10 quantum temnpus vivit. 
ejus : fi vero dormierit *. 
ejus, liberata eft cui τὸ 
nubere; tantum in Ποιὸ, 
4o Beatior autem eft 5 
maneat , fecundum mes 
fententiam ; puto antem ἔ 
ego Spiritum Dei habere. 
APUT VIII. 
r DE autem idolis immolk 
, tis , fcimus quia omnt 
fcientiam habemus. Scienii 
inflat, at charitas edY6car | 
4 Si autem quis exiítizt | 
fcire aliquid, nondumqsic 
quam cognovit quemadm? 
um oporteat noile, 
$.Si autem quis diligitDens 
hic cognitus eft ab eo. 
4 De efca igitur idol 
torum, fcimus quis nihili 
lum in mundo, & quod n 
]us Deus glter,6 nos unt. 
5 Etenim etfi font di&i di! 
five in cmlO, five in tert: 
(fiauti funt dii multi, & dom 
ni multi,) . 6 Sed nobia usu 
Deus Pater , ex quo omnis 
δὲ noe inillüm: & unus Dos? 
nus Jefus Chriftus , perques 
omnia, & nos per ipfum. 
. 7 Sed nonin omnibus fciee 
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σις. "(79/8565 9p ΣῊ QurteO 0 EP FUU 


φκανδαλίσω. 6. 


^ 


«αἰδώλου ἕως lipri, ὡς εἰδωλόϑυ- 


vov ἐσθίουσι. καὶ 5$ συνείδησις 
οὐτῶν ἀσθενὴς οὖσα μολύνε- 


TUR. cC 

8 Βρῶμα δὲ ἡμᾶς ob παρίφησι 
va Θεῖῶ" οὔτε γὰρ ἐὰν φάγω- 
μεν. περισσεύομεν᾽ οὔτε ἐὰν μὴ 
φάγωμεν. ógepoüusla. 

9 Βλέπετε δὲ μήπως ἡ ἔξου- 
φία ὑμῶν αὕτη πρόσκομμα γέ- 
ψήται τοὺς ἀσθενοῦσιν. 

* ro Ἐὰν γάρ τις ἴδῃ σε τὸν 
ἔχοντα γνῶσιν. ἐν T εἰδωλεΐίῳ 
«οατακείμενον , οὐχὶ ἡ συνείδη- 
σις αὑτοῦ ἀσθενοῦς Üvrog oixo- 
δομηθήσεται εἷς τὸ τὰ εἰδωλό- 
θυτα ἰσϑίειν ; 

II καὶ ἀπολεῖται ó ἀσβενῶν 

ελφὸς ed γνώσει. δὲ 
δ Χριφὸς ἀπέθανεν: 

12 Οὕτω δὲ ἁμαρτάνοντες εἷς 
«οὺς ἀδελφοὺς. καὶ τύπτοντες 
αὐτῶν τὴν συνείδησιν ἀσθενοῦ- 
σαν» εἰς Xpiqiv ἁμαρτάνετε, 

* 13 f Διόπερ εἰ t βρῶμα 
σκανδαλίζει τὸν ἀδελφόν μὸν, 
οὗ μὴ t φάγω 1 pr εἰς τὸν 

αἰῶνα. ἵνα μὴ τὸν ἀδελφόν μου 
I. 


Κεφ. 6. ο. , 
Σ Οτ- elg) ἀπόςολος 5 OUx 
εἰμὴ ἐλεύδερος - Οὐχὶ 
ῬΙησοῦν Χριξὺὸν τὸν Κύμον ἡμῶν 
ἑώρακα 5 Οὗ τὸ ἔργον μου ὑμεῖς 
lise ἐν Κυρίῳ: 

2 Εἰ ἄλλοις οὖκ εἰμὶ ἄπῇ- 
&oAog . ἀλλά γε ὑμῖν εἰμι" ἡ 
yàp σφραγὶς τῆς ἐμῆς ὦποςο- 
λῆς ὑμεῖς ige ἐν Κυρίω. 

4 Ἢ ἐμὴ ἀδολογίᾳ τοῖς ἐμὲ 
ἀνακρίνουσιν, κύὕτη isi" 

4 Μὴ οὖκ ἔχομεν ἐξουσίαν 
φαγεῖν καὶ πιεῖν 5 

$ Μὴ oix ἔχομεν ἐξουσίαν 
ἀδελφὴν γυναῖκα περιάγειν 9 
ὡς καὶ οἵ λοιποὶ ἀπόζφολοι., καὶ 
,φἰ ἀδελφοὶ τοῦ Kupíov , καὶ 


Κυηφᾶς ; 

6 Ἢ μόνος ἐγὼ καὶ Βαρνάβας 
eix ἔχομεν ἱξουσίαν τοῦ μὴ 
δ, γάξεσθαι: 


7 Τίς φιατεύίεται ἰδίοις ὄψω- 


Ad. NUIGam autem conicien- 
tia idoli ufque nunc, quafi 
idolis immolatum  mandu- 
cant, & confcientia ipforum 
infirma exiftens polluitur. 

8 Efca autem nos non com- 
meudat Deo; Neque enim fi 
manducaverimus , abundabi- 
mus: neque fi non manduca- 
verimus, deficiemur. , 

9 Videte autem ne forte 
poteílas veílra hec offendi- 
culum fiat infirmis. τὸ Si 
enim quis viderit te haben- 


. ttem fcientiam, in idolio re- 


cumbentem, nonne conífcien- 
tia ejus infirmi exiítentis edi- 
ficabitur ad idolothyta man- 
ducandum? — rir Étperibit 
infirmus fraterin tua fcientia, 
propter quem Chriftus mor- 
tuus eft? — — 12 Sic autetu 
peccantes in fratres, & per- 


.Cutientes eorum  conícien- 


tiam infirmam , in Chriftum 

eccatis. 13 Quapropter 

efca Íícandalizat fratrem 

meum , non manducabo car- 

nem in eternum , ut ne fra- 
trem meum ífcandalizem. 
NUN 

I n fum Apoftolus? non 

N fum liber ? nonne Je- 
fum Chriftum Dominum no- 
ftrum vidi? Non opus meum 
vos eftis in Domino? 

2 Si aliis non fum Apofto- 
lus, at certe vobis fum: nam 
fignaculum mei apoftolatus 
vos eftis in Domino. 

Mea defenfio meinquiren-. 
tibug, hec eft: 4 Nam 
non habemus poteftatem 
manducandi & bibendi? 

s Num non habemus pote- 
ftatem fororem mulierem cir- 
cumducendi, ficut & ceteri 


Apoftoli. & fratres Domini, 
& Cephas? | 

6 Aut folus ego & Barnabas 

non habemus 

non operand ^s f 

js militat propriis [{1- 

? Qus s prog pendiis 


po teftatem hoc 


* 
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* 37 E] γὰρ 8 fui τοῦτο 
v9 , v ἔχω" e δὲ 
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x8 Τίς οὖν μοί lg ὃ μι- 
; $5 ἵνα εἰκνγελιξόμενος 


δ ἔστενον θήεω τὸ cba γγέλιον 
| ρεφοῦ, εἰς τὸ μὴ ἢ κατα- 
σασθαι τῇ ἐξουσία uev ἐν 
sboryyeMa. 
t9 ᾿Ελεύϑερος yàp bv ἐκ πόν- 
y, παῖσιν ἐμαυτὸν ἰδούλωσα, 
| σοὺς πλείονας xephsew. 
sO Καὶ ἐγενόμην τοῖς "Lov- 
ἔρις ὡς Ἰουδαῖος. ἵνα Ἶου- 
fove μερϑήσω " τοῖς ὑπὸ νό- 
v ὡς bx? νόμον, ἵνα τοὺς ὑπὸ 
κὸν κερδήφσω" 
e1 Τοῖς ἀνόμοις ὡς Kvopoc , 
3 ἂν ἥένομος OG: , ἀλλ᾽ ἐν- 
uoc Χριφῶ) ἵνα κερδήσω ἀνέ- 
eS. 
22 Ἐγενόμην τοῖς lelevéeiw 
' ἄσθονὴς, ἵνα τοὺς ἀσδενεῖς 
ρῥδήσω. τοῖς πᾶσι γέγονα τὰ 
évT& . ἵνα πάντας τινὰς σύσω. 
23 "Tovro δὲ ποιῶ διὰ τὸ 
Ια γγέλιον » ἕνα φσυγκοινωνὸς 
rrou γένωμαι. ' 


24 Οὐκ σίδατε, ὅτι ol ἣν 


κὸίῳ τρέχοντες, πάντες μὲν 
μέχουσιν., εἷς δὲ λαμβάνει 
ὃ Ἔξ αβεῖον s οὕτω τρέχετε, 
ux καταλάβητε, 

* 25 Πᾶς δὲ ὃ ἁγωνιξζμενος, 
ἄντα 1 ᾿γκρατεύεται. ἐκεῖνοι 
àx οὖν ἵνα φϑαρτὸὺὸν φέφανον 
Ἄβωσιν" ἡμεῖς δὲ, Κῴϑαρ- 
ey. 

* 26 Ἐγὼ t τοίνυν οὕτω τρέ- 
(ὦ), ὡς οὐκ | ἀδήλως" οὕτω 
᾿ πυκτεύω, ὡς obx t ἀέρα δέ- 


My. 

* 27 'AAX T ὑπωπιάδιυ uso 
"» αὥμα καὶ T δουλιγωγώ , 
εῴτως ἄλλοις κηρύξας, αὐτὸς 
ἰδόκιμος γένωμαι. 20. t ἃ. 

Κεφ. ἡ. Io. 
[ QÓ, θέλω δὲ ὑμᾶς ἀγνοεῖν, 
ἀδελφοὶ. ὅτι οἱ πατέρες 
μῶν πάντες ὅπλ τὴν γεφέλην 
αν" καὶ πάντες διὰ τῆς θαι- 
λάσεσης διῆλθον" 
2 Wn πόντος εἷς τὸν Μωσῆῶῆν 


ἐβαπτίσαντο ἐν τῇ νεφέλῃ καὶ 
τῇ θαλάσσῃ" )J 


3 Καὶ πάνταρ v) αὐτὸ βρῶμα 


- € — 


9.1. Ad CORINTHIOS I. 


4» 


18 Qus ergo mihi eft mer- 
ces ? Ut euangelizans infum- 
δινοίατι ponam Euangelium 

hrifti, ad non abutendum 
poteftate mea in Euangelio. 

19 Liber enim exiftens ex. 
omnibus , omnibus meipfum . 
fervum feci, ut plures lucri- 
facerem. 

20 Et fa&us fam Judeis 
tamquam Judseus, ot Judeos 
lucrarer : lis fuüb legem, 
quafi fub legem, ut eos fob 
legem lucrifaciam. . 

21 Exlegibus ut exlex, (non 
exiftens exlex Deo, fed in- 
lex Chrifto,) ut lucrifaciam 
exleges. 45 FaQus fum 
infirmis ut infirmus, ut in- 
firmos lucrifaciam. Omnibus 
factus fum omnia, ut omnino 
aliquos fervem, 

23 Hoc autem facio propteg 
Euangelium , ut particeps 
ejus efficiar. 

24 Nefcitis quod in ftadio 
currentes omnes quidem 
currunt, unus vero accipit 
bravium ? Sic currite , ut 


comprehendatis. 
25 Omnis autem certans 
omnia continens εἰ : ill 


quidem igitur ut corruptibi- 
lem corouam accipiant: nos 
autem, incorruptam. 
26 Ego igitur fic curro, 
quafi non in incertum: fic 
ugno , quafi non aérem ver- 
erans: ᾿ 
27 Sed obtundo meum cor- 
pus & in fervitutem redigo: 
ne forte aliis predicans, 
ipfe reprobus efficiar. 
APUT X. 
I Ntc autem vos ignora- 
re, fratres, quoniam 
atres noftri omnes fub nu- . 
em fuerunt : & omnes per 
mare cranfierunt : 
* Et omnes in Mofem bapti- 
zati funt in nube & in maris 


,$ Et omnes eandem efcam 
fpi- 


* 


- —-- 


450 
πνευματικὸν ἔφαγον. 
4 Καὶ πάντες τὸ αὑτὸ πόμκ 
πνευματικὸν ὕπιῶν , Ἐπινον 
ἂρ ἐκ πνσυματικῆς ἀκολου- 
i πέτρας ἡ δὲ πέτρα ἦν 


Χριςός. 
* 6 ᾿Αλλ᾽ οὖκ ἐν τοῖς πλεῖο- 
σιν αὑτῶν εὐδόκησεν ὁ Θεός. 


T κατεςρώδησαν γὰρ iv τῇ 2 ἔτ᾿ 


beris ταῦτα δὲ τύπο à 

σαν, εἰς τὸ μὴ εἶναι 

ἡμᾶς ἡ ἐπιθυμηγὰς κακῶν. κα. 
ὼς κἀκεῖνοι ἐπεθύμησαν. 

* 5 Mut εἰδωλολάτραι γί- 

vesóc , καθώς τινες αὑτῶν" ὡς 
φίέγρασται" Ἐκάθισεν ὃ λαὺς 
φαγεῖν καὶ πιεῖν, καὶ T ἂγέ- 
φησαν T π“΄κἄξειν. - ) 
. ἃ Μηδὲ πορνεύωμεν., καϑώς 
ψινές αὐτῶν ἐπόρνευσαν , καὶ 
ἵσεσον ἦν μιζ ἡμέρα εἰκοσιτρεῖς 
$0.66tc. 

* 9 Μηδεξεκπειράξωμεν ev 
Xo), καθὼς καί τινες avr. 
ἐπείρασαν, παὶ 0x2 τῶν δῴεων 
ὁηώλοντο. hi ᾿ ^ 

xo Μηδὲ $ γογγύξετε, κα’ 
khe καί τινες αὑτῶν ἐγόγγυ- 
σαν, καὶ ἀνγώλοντο vm) τοῦ 
t iAeleevrod. 

11 Tavr& ὃδ πάντα τύποι 
συνέβαινον ἐκείνοις " ἐγράφη δὲ 
φρρὸς γουϑεσίαν ἡμῶν, εἰς οὖς τὰ 
«τέλη τῶν αἰώνων κατήντησεγ. 

12 "nse ὁ δοκῶν 'ἑξάναι, 
βλεπέτω μὴ πέσῃ. 

12 Πειρασμὸς ὑμᾶς οὔκ ἐἴ- 
ληῷεν εἰ μὴ ἀνθῥώπινος. erigüe 
δὲ 686, ὃς ὁ x λάσει ὑμᾶς 
φειρασθῆναι ὑπὲρ ὁ δύνασθε , 
ἀλλὰ ποιήσει σὺν τῷ πειρασμῶ 
καὶ τὴν ἔκβασιν» τοῦ δύνασθαι 
Üp ac ὑπενεγκεῖν. M 

14 Διόπερ, ἀγαπητοί μου, 
φεύγετε ἀπὸ τῆς εἰδωλολα- 
epeíonc. 

1$ Ὡς Φρονίμοις λέγω * xpi- 
vers ὑμεῖς d Quus. 

16 τὸ ποτήριον τῆς εὐλογίας 
ὃ εὐλογοῦμεν , οὔχὶ κοινωνξα 
τοῦ αἵματος τοῦ XpigoU ἔςι: 


Τὸν ἕρτον Uv xAUuev , οἷ χὶ 


EPISTOLA PAULI 


Bv ftum, ficut & 


Ce | 

fpiritalem mandncaven 
4 Et omnes enudem w 

fpiritalem biberunt: (t 

bant enim de fpirica: 

quenee petra: at petra 
hriftus.) 

5 Sed non in pRuribus eo 
probavit Deus. Proftraii! 
enim in deferro. 

6 Hec autem typi nd 
fa&a funt, ad non eft» 
concupifcenteg . malorvs 
ficut & illi concupierus. 

7 Neque idololatrz efG! 
mini, ficut quidam eorzt 
quemadmodum fcriptum c. 

edit populus ad edes? 
& bibendum, & furrexere 
judere. | 

8 Neque fornicemur, fcf 
qridim eorum fornicari für, 

ceciderunt in una die. 
ginti tria millia. . | 

9 Neque tentemv; Ch | 

uidam eoru ; 
tentaverunt , & à ferpentr 
bns perierunt. 10 Neq* , 
murmurate, ficut & quid21 
eorum murmnuraverunt, 
perierunt ab exterminatort. 

τι Hec autem omnia {78 
contingebant illis : fcripa 
funt autem ad admonitionem 
noftram , in quos fines fece 
Jorum devenerunt. 

12 ltaque exiftimans flirt, || 
videat ne cadat. 

13 Tentatio vos non apprt- 
hendit fi non humana: elis 
autem Deus, qui non patuit. 
tur vos tentari, fupra qu 
poteftis, fed faciet cum tet. 
tatiene etiam proventum, 1d 
poffe vos fufferre. d 

14 Quapropter, fratres met 
dileci , fugite ab idololi- | 

ἃ. ! 

15, Ut prudentibus loquor: 
judicate vos quod dico. 

16 Calix benedi&ionis cxi 
benedicimus, nonne comm 
nicatjo fanguinis Chrifti e&t 
Panem quem frangimus, nes- 

pe 





1p. XO. 

i ^ [ 4 
rvuvía τοῦ σώμκτος τοῦ Xpt- 
g iiy $ 


πὸ Or: εἷς ἄρτος 9 ὃν σῶμα 
t πολλοί ἔσμεν" οἱ γὰρ πόάν- 
ix τοῦ ἑνὸς ἔρτου. μετέχο- 


"v. 

18 Βλέπετε τὸν Ἰσραὴλ κατὰ 
ἔρκα ^ οὐκὶ ol ἐσθίοντες τὰς 
σίας » κοινωνοὶ τοῦ ϑυσιαξτη- 
pu εἰσέ 3 t. 
-x9 Ἐ| οὗν: φημι; ὅτι díów Ao 
: ἕξιν: ἢ ὅτι οἰδωλόϑυτον τί 
nvi: ' EN 

20 'AAX ὅτι καὶ ϑύει τὰ ἔβγη, 
πεμονίοις θύει. xaY οὗ Θεῶ " οὗ 
'A« δὲ ὑμᾶς κοινωγοὺς τῶν 
πεμονίων γίνεσθαι. 

21 Οὐ δύνασθε ποτήριον Ky- 
oU πίνειν καὶ ποτήριον δαιμθ- 
tov * οὗ δύνασθε τραπέζης ἵζυ- 
eu μετέχειν , na) τραπέδης 
πεμονίων. 

: 22 Ἢ παραξζυλοῦμεν τὸν Κύ- 
y ; Μὴ ἰσχυρότεροι αὐτοῦ 
F(48V ; 

t 23 Πάντα μοι ἔξεσιν, ἀλλ᾽ 
b στάντα συμφέρει" πάντα μοι 
ξεςιν. ἄλλ᾽ οὗ πάντα οἰκοδο- 


.ι7. 
24 Μηδεὶς τὸ ἑαυτοῦ ξητεῖ- 
05» ἀλλὰ τὸ τοῦ ἑτέρου ἕκα- 


ὃς. 

* 25 Πᾶν τὸ dy T μακέλλῳ 
ρωλούμενον ἐσθίετε. μηδὲν à- 
at spívoyTeg διὰ τὴν συνείδησιν. 

26 τοῦ yàp Kugiou ἢ γῆ καὶ 
"Ὁ πλήρωμα αὑτῆς. 

47 Εἰ δέ τις καλεῖ ὑμᾶς τῶν 
ὑπίφων » καὶ θέλετε πορεύε- 
ras , πᾶν τὸ παρατιθέμενον 
ἡμῖν ἐσθίετε, μηδὲν ἀγακρίνον- 
γῆς διὰ τὴν συνείδησιν. 

* 28 'gà» δέ τις ὑμῖν εἴπῃ " 
Τοῦτο t εἰδωλδθυτὴν iei 7 μὴ 
ἰσϑίετε, δι᾽ ixstyov τὴν t μηνύ- 
σαντα, καὶ Τὴν συνεΐδησιν" 
τοῦ γὰρ Κυρίου ἡ γῆ καὶ τὸ 
ἢ πλήρωμα αὐτῆς. » 

29 Ξυνείϑησιν δὲ λέγω , ob- 
s) τὴν ἑαυτοῦ, ἀλλὰ τὴν τοῦ 
ἑτέρου. ἱνατί yàp ἧ ἐλευθερίας 

συ xpiveras ὑπὸ ἔλλης φυνει- 

ἥσεως s ᾿ 


Ad CORINTHIOS t. i 


ne cómmunio corporis CK 
fti eft ? 


i7 Quoniam unus pan 
unum corpus multi fumi 
nam omnes de uno pane p: 
ticipamus. 

18 Videte Ifra&l fecund: 
carnem : nonne edentes vit 
mas , participes altaris fur 

19 Quid ergo dico ? qu 
idolum quid eft? aut qu 
idolothytum quid eft? 

20 Sed quod que immol: 
Gentes, demoniis immola 
& non Deo: Nolo autem v 
communicatores demon 
rum fieri. 

2r Non poteftis calic 
Domini bibere , & calict 
demoniorum ; non potel 
menfe Domini participes 
fe, & menfe demoniorun 

22 Anirritamus Dominu 
Num fortiores illo fumus 


25 Omnia mihí licent , {4 
non omniaconferunt: Om 
mihi-licent, fed non omi 
sg dificant. 

24 Nemo fuum querat, ! 
quod alterius quifque. 

25 Omne in macello ven 
tum manducate , nihil int 
rogantes propter conícit 
tiam. 

26 Nam Domini terra , 
plenitudo ejus. 

27 Si vero quis vocat ἢ 
infidelium , & vultis i 
omne appolitum vobis m; 
ducate, nihil interrogan 
propter confcientiam. 

28 Si autem quis vobis 
Zerit: Hoc idoiis imrmolat 
eft, ne edite, propter ill 
iudicantem ; & couícientia 
nam Domini terra, & ple 
tudo ejus. 

29 Confcientiam autem d: 
non tuam, fed alterius. 

uid enim libertas mea. 

icatur ab aliena confci 
tia ? 
Ὧν 
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». 
.8 05 γάρ igry ἀνὴρ ix 
»n0x54, d2AAà yvy? ἐξ ἃ 
Καὶ γὰρ obw ἐπτίσθῃ ἀνὴρ 
Tu» γυναῖΐκαε, &GAAE “γυνὴ 
duà τὸν &»2;u. 
10 Διὰ τοῦτ᾽ ἰφείλε: $ γυγὴ 
Ἐξουσίαν ἔχειν ἐπὶ Tí, -4 
hà Ü . E£06A5, 


3» *» vere zx 


Orais vir orams amt pr*- 
circum cap. he 

2s, detmrpar ímum caput. 

s Omnis zutem mnhberora 
aut prophetzss mon velato 


cap:te, deca: fuum: 
UuDum Cnim 2- idem raís. 


6 Si euim noa velatur si- 
ler, ἃ tondearer. 5i vero 
terpe mulie:i tonderi 28 
radi, velevar. : 

Vir quidem enim soe d. 
bec velre taput, imago ἃ 
gloria Dei exiflens: malit 





awrem gloria viri eft. 


9$ Non enim e& vir ex »*- 
liere, fcd malier ex vire. 

9 Étenim non creatus εἰ 
vir propter mulierem , fed 
malier propter virum. 

10 Propter hoc debet mr- 
lier poteftatem habere fopri 
CApUt, propter angelos. 

ΣΙ Υὃ- 


-— 
* 


-—— --- 


Cap. Tr. — Ad 


ii Πλὴν οὔτε ἄνὴρ χωρὶς 

γυναικὸς, οὔτε γυνὴ χωρὶς ἄνα 
δρὸς. ἐν Κυρίω. 
12 Ὥσσερ γὰρ 9» γυνὴ ἐκ 
«OU ἀνδρὸς, οὕτω καὶ ὃ ἀνὴρ 
διὰ τῆς γυναικός" τὰ δὲ πάντα 
ax τοῦ Θεοῦ. 

13 Ἔν ὑμῖν αὑτοῖς κρίνατε, 
“πρέπον ig) γυναῖκα ἀἐκατακά- 
Avrrov τῷ Θεῶ προσεύχεσθαι; 
' 14 H οὐδὲ αὐτὴ ἡ φύσις δι- 
δάσκει ὑμᾶς. ὅτι ἀνὴρ μὲν ἐὰν 
πομξ., ἀτιμία αὑτῷ loi 

* 15 Γυνὴ δὲ là» f κομξ, 
δόξα αὑτῇ lg , Uri ἡ T κόμη 
ἂντὶ Ὁ περιβολιέίου δέδοται αὖ- 


T: 

* 16 El δέ τις δοκεῖ t Φιλό- 
ynxos εἶναι. Susie T τοιαύτην 
X συνήθειαν cx ἔχομεν, οὐδὲ 
αἴ ἐκκλησίαι τοῦ Θεοῦ. 


17 Τοῦτο δὲ παραγγέλλων 


οὖκ ἐπαινῶ. ὅτι οὐκ εἰς T) 
κρεῖττον, ἀλλ᾽ εἷς τὸ ἧττον 
συνέρχεσθε. 

' 18 Πρῶτον μὲν γὰρ συνερχο- 
μένων ὑμῶν ἐν τῇ ἐχκλησίᾳ , 
ἀκούω σχίσματα ἐν ὁμῖν ὑπάρ- 
χειν" καὶ μέρος τι πιφεύω. 

I9 Δεῖ γὰρ καὶ αἱρέσεις ἐν 
ὕμην εἶναι, ἵνα οὗ δόκιμοι Φα- 
yepo) γένωνται ἐν ὑμῖν. 

20 Συνερχομένγων οὖν ὑμῦν 
πὶ τὸ αὑτὸ, οὖκ ἔς: Ἰζυριαι κὸν 
geforvov φαγεῖν. 

21 Ἕκαςος γὰρ τὸ ἴδιον δεῖ- 
νον προλαμβάνει ἦν τῷ Φα- 
γεῖν , Καὶ ὃς μὲν πεινᾷ, ὃς δὴ 

UE. 

22 Μὴ yàp οἰκίας oix ἔχετε 
εἷς τὸ ἰσϑίειν καὶ πίνειν, Ἢ 
qiie ἐκκλησίας τοῦ Θεοῦ κατα- 
φρονεῖτε , καὶ καταισχύνετε 
τοὺς μὴ ἔχοντας ; Τί ὑμῖν ἐἴ- 
we ; ἐπαινέσω ὑμᾶς ; Ἔν τοῦύ- 

οὖκ ἐπαινῶ. 
. 23 'Eyb γὰρ παρέλαβον br 
vo) Κυρίου ὁ καὶ παρέδωκα - 
μῖν. ὅτι ὃ Κύριος Ἰησοῦς ἐν τῇ 
ψυκτὶ ἧ παρεδίδοτο, ἔλαβεν 
δν * 

24 Ka) εὐχαριεξήσας ἔκλασε, 

Am εἶπε" Λάβετε, φάσετε" 


VURAINIBIUOS 1, 485 


11 Verumtamen neque vir 
fine muliere , neque mulier 
fine vito , in Domino. 

12 Sicut enim- mulier de 
viro, ita & vir per mulie- 
rem : at omnia ex Deo. 


* 

15 In vobis ipfis judicate: 
decorum eft mulierem non 
velatam Deum orare? 

14 Aut nec ipía natura do- 
cet vos, quod vir quidem fi 
comatus fit , ignominia illi 
eft: 15 Mulier vero 
comata fit, gloria illi eft: 
quopiam coma pro vejamine 

ata eft ei, 

Q16 Si autem quis videtur - 
contentiofus effe, nos talem 
confuetudinem non habe- 
mus , neque ecclefie Dei. 

17 Hoc autem demuntians 
non laudo, quod non in me- 
lius, fed in deterius conve- 
nitis. 18 Primum quidem 
enim convenientibus vobis 
in ecclefia, audio fciffuras 
in vobis effe: & partem cli- 
quam credo. . 

19 Oportet enim & in vobis 
herefes effe, ut probati ma- 
nifefli fiant in vobis. 

20 Convenientibus ergo vo- 
bis in unum, non eft domini- 
cam cenam manducare. 

21 Unufquifque enim pro- 
priam cenam prefumit 1n e- 
dendo , & hic quidem efurit, 
hic autem ebrius eft. 

22 Num enim domos non 
habetis ad manducandum ὅς 
bibendum? aut ecclefiam Dei 
contemnitis , & pudefacitis 
non habentes ? Quid vobis 
dicam ? Laudabo vos? in hoc 
non laudo. 

.33 Ego enim accepi à Do- 
mino quod & tradidi vobis , 
quoniam Dominus Jefus in 
no&e qua tradebatur, acce- 

it panem; 

P t gratias agens fregit, ὅς 
dixit: Accipite, maaducares 


- 





414 EPISTOLA PAULI Cp. 
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2 ἃ, iabe w.quc qeo vexuar. 
ea ki c Ti ΣΙ dxg-e mm 
pre nx. τσὶ cm "t hunc, 
gu πιὸ Kopeso P$ δ'ναξῖος, buben 5 Domin P 
dox kon τι τέμσεας παὶ dizme, τεες Cx ςοεροῦ 
8 Probe: zwrem bomo íe- 


ma:ézcat & bibit , ooa dis- 
dicaas corpus Do 


mium. 
σῶμα T2o Ko$.79. ter hoc im vobis 


ur. 

3: ]r-hcau agrem ,à Domi 
*o erudimgr : ut non cog 
nusdo condempremaur. . 

12 khaque, ἔτειτες mei, 
coszvemientes 2d manduca- 
dum, alii alios expecate. 


Mus ix 34 Si vero quis eíurit , in 


ES Jé τις πεινᾷ, ἕν Pix 


lei.érw, ἴσα μὲ εἰς κρῖμα evs- 
VAe , Justo. 11. f 2. 
KeQ. ιβ΄. 12. » 
1 II? 32 τῶν πγευματιπὼν, 
ἀδελφοὶ, eb βέλιω νμας 


y 
8 Oilers ὅτ, ἔδνη ὅτε, “πρὸς 
vh εἴδωλα τὰ ἄφωνα, ὡς ἄν 
liysebt , ὡπιγόμενοι. 
᾿ AD» vasta i ἐμ, ὅτι οἷ- 
δήε ἐν πνεύμωτ, Θεοῦ λαλῶν, 
Myt bvélsunm " byeebv , καὶ οὗ» 


domo manducet, ut pou ia 
judicium conveniatis. Atre- 
liqua, et venero, difponam, — 
CAPUT X IL 
I 2utem fpiritualibus, 
fracres , nolo vos i 
rare. 2 Scitis quoniam 
Gentes eratis , ad fimulachr 
muts, prout ducebamini, 
u&i. 4 Ideo notum 
facio vobis, quod nemo in 
fpiritu Dei loquens, dicit 
anathema Jefum , & nemo. 
poe 





1M 
δύναται εἰπεῖν Κύριον 'Iy- 
. δὶ μὴ ἦν πνεύματι ἁγίῳ. 
4 Tt Διαιρέσεις δὲ t χαρι- 
wwy slo), τὸ δὲ abri πγεῦ- 


Ka) διαιρέσεις διακονιῶν 
, xa ὁ amor e Κύριος" 

Καὶ διαιρέσεις ἐνεργημά» 

εἰσὶν. ὃ δὲ αὐτός lg: 8255, 
ἐργῶν τὰ πάντα ἐν πᾶσιν. 

Exáqu δὲ δίδοται ἡ Qavé- 
ιἰς τοῦ πνεύματος πρὸς τὸ 

ἔρον. 

Ω, μὲν ydp διε τοῦ πνεύ- 
rog δίδοται λόγος σοφίας 1 
Va) δὲ λόγος γνώσεως, xaT 
αὐτὸ πνεῦμα" 
| Ἑτέρῳ δὲ πίςσις. lv τῷ αὐτῷ 
ματι" ἄλλῳ δὲ χαρίσμα-ἅ 

ἑαμάτων , ἐν τῷ αὐτῷ 
ὑματι" 

' yo Ἄλλῳ δὲ 1 ἐνεργήματα 
'ἄμεων , ἄλλω δὲ πρρφητείΐα» 
δὲ διακρίσεις πνευμάτων, 
qu ὃδ γένη γλωσσῶν, ἄλλῳ 
T ἑρμηνεία γλωσσῶν. 
και Πάντα δὲ ταῦτα ἕνεβ- 
| τὸ ἕν καὶ τὸ αὐτὸ πνεῦμα, 
διαιροῦν T ἰδέα ἑκάξζω καϑὼς 
ὕλεται. 


Φ 


12 Καϑώπερ ydp τὸ σῶμα ἕν᾽ 


ἐν- καὶ μέλη ἔχει πολλαὶ, 
ivra δὲ Td μέλη ToU σώμα- 
ς τοῦ ἑνὸς, πολλα ὄντα, ἕν 
ε σῶμα oUTN Xa) ὁ Χριξός. 

19 Καὶ ydp ἐν ἑνὶ πνεύμωτι 
uic πάντες εἰς ὃν σῦμα ἰβα- 
όσϑημεν᾽ εἴτε ᾿Ιουδαῖοι, ἐΐ- 
| Ἕλληνες ,. εἴτε δοῦλοι, 8í- 
ειἐλεύθεροι" καὶ πάντες εἰς ἂν 
μῦμα ἐποτίσθημεν. 

14 Καὶ ysp τὸ σῶμα obi 
3y ἂν μέλος , εἰ πολλά. 

16 Ἐὰν εἴπῃ ὃ πούς" Ὅτι 

εἰμὴ xp , οὗκ εἰμὶ ἐκ τοῦ 
ος" ob παραὶ τοῦτο οὐκ 
Wy ix τοῦ σώματος ; 

16 Καὶ ἐ ὲν ἐΐπῃ τὸ οὖς" Ὅτε 
ix εἰμὶ ὑφϑαλμὸς, οὖκ εἰμὶ ἐκ 
οὔ σώματος ^ οὗ παροὲ τοῦτο 
bx ἔξιν ἐκ τοῦ σώματος: 

* 12 Εἰ ὕλον τὸ σῶμα ὀφθαλ- 
ὃς, ποῦ ἡ ἀκοή ; Ei uv ἀκοὴν 
ΗΑ 1 ὕσφρισις αὶ 


d CORINTHIOS LI 


poteft dicere Dominum Je. 
um , fi non in Spiritu fancto, 
4 Difcrimine vero gratia- 
rum fünt, at idem Spiritus. 


$ Et. difcrimina mipiftratio-- 


num funt, & idem Dominus. 

6 Et divifiones operationum 
funt, at idem eft Deus , effi- 
ciens omnia in omnibus. 

7 Unicuique autem datur 
manifeílatio Spiritus ad uti- 
litatem. Huic quidem 
enim per Spiritum datur 
fermo íapientis: alii autem 
fermo ícientie , fecundum 
eundem Spiritum: — 9 Al- 
teri autem fides in eodem 
Spiritu: alii autem dona fa- 
pitatum , in eodem Spiritu: 

Io Álii vero operaiioneg 
virtutum , alii autem pro- 
phetia, alii autem diícre- 
tiones fpirituum alteri vero 

eneralinguarum: alij autem 
interpretatio linguarum. 

I1 Omnia autem haec ope- 
ratur unus atque idem Spi- 
ritus, dividens privatim (in- 
gulis prout vult. 
enim corpus unum eft, ἃς 
membra habet multa , omnia 
autem membra corporis 
unius mülta exiftentia, unum 
funt corpus, ita & Chriftus, 

13 Etenim in uno Spiritu 
108 omnes in unum corpus 
baptizati fumus : five Judei, 
five Greci, five fervi, five li- 
beri: & omnesin unum Spiri- 
tum potati fumus. 14 Ete- 
nim corpus non eít unum 
membrum, fed multa. 
dixerit pes: Quoniam nop 
fum manug, non fum de cor- 

ore: num hoc. non. eít 

ecorpore? 16. Etfi dixe- 
rit auris: Quoniam non ium 
oculus, non fum de corpore: 
num ob hoc non eft de cor- 
pore? 17 Si totum corpus 
oculus ^ ubi andis ? " bo 

auditus, ubi odor 

mm ᾿ 18 Nunc 


- 


15 SÍ 


45$ 


΄ 


12 Sicut. 


T Z-:T71-£ Ξιτ- τ 
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Κεφ. ^. 13. » 
Σ "E^" ταῖς γλώσσαις τῶν 
ἀνθρώπων λαλῶ καὶ 
τῶν ἀγγέλων, ἀγάπην δὲ μὴ 
ἔχω, γέγονα T χαλκὸς ἠχῶν» 
ἢ 1 κύμβαλον Ἐ ἀλαλάξον. 

2 Καὶ ξὰν ἔχω προφητείαν; 
μαὶ εἰδῶ τὰ μυξήρια πάντα καὶ 
πᾶσαν τὴν γνῶσιν" καὶ bày ἔχω 
erücay τὴν πίςιν, zs ἔρη Ἐμε- 


,, ϑιςάγειν, ἀγάπην δὲ μὴ ἔχων 


οὐδέν εἶμι. , 

4 Καὶ ἐὰν ψωμίξω πάντα τὰ 
ὑπάρχοντά μου. καὶ ἐὰν παρα- 
9N τὸ σῶμά μον ἵνα καυθήσω-: 
μαε. ἀγάπην δὲ μὴ ἔχω, οὐδὲν 
ὠφελοῦμαι. 

* 4 Ἢ ἀγάπη $ μακροθυμεῖ, 
T χρηςεύεται" 8 ἀγάπη οὗ ζη- 
Aoi: ἡ ἀγάπη oU T περπερεύε- 
TUI , οὗ φυσιοῦται, 

ς Οὐκ ἀσχημονεῖ, οὗ Drret 
và δαυτῆς , 00 παροξύνεται, οὗ 

ἔξεται τὸ κακὸν. 

6 Οὐ χαίρει ἐπὶ τῇ ἀδικία, 
συγχαίρει δὲ τῇ ἀληθείαι" 

Πέντα φέγει, πάντα πι- 
Gsuss , πάντα ἐλπίξει, σέντα 
γει. 

8 Ἢ ἀγάπη οὐδέποτε ἐκπί- 
errt εἴτε δὲ προφητεῖαι xa- 
σαργηθήσονται , εἴτε γλῶσσα: 
νταύσονται!» ὀΐτε γνῶσις καταρ- 
φηθήσεται. 

9 Ἐκ μέρους γὰρ yivsexo- 


μέν, καὶ ἐκ μέρους προφητεύο- 
uh Ὅταν δὲ ἔλθῃ τὸ τέλειον," 


γῦτε τὸ ἐκ μέρους καταργηθή- 


emus. j 

11 Ὅτε ἤμην νήπιος , ὡς γή- 
“τιος λάλουν, ὡς νήπιος φρό- 
voUy , ὡς νήπιος ἐλογιξόμην" 
ὅτε δὲ γέγονα ἀνὴρ. κατήργη- 


δ τὰ τοῦ νηπίου. 


* 12 Βλέπαμεν yàp Éprs δὲ 
3X Ἰσόπτρου b» t αἰνίγματι» τό- 
τὰ δὲ πρόσωπον πρὸς πρόσωπον" 


iori ψινώσκω ix μέρους , TÓTE 


δὶ ἐπιγνώσομαι καθὼς καὶ brs- 
σϑην. 

13 Νυνὶ δὲ μένει φίςις» ᾿λ- 

“4. ἀγάπη. τὰ TU ταῦτα" 


CAPUT XIII. 
I SI linguis hominum ἴθ. 
.quar- & angelorum , 
Charitatem autem non ha- 
beam, factus fum ss fonans, 
aut cymbalum tinniens. 

2 Etfi habuero prophetiam, 
& noverim myfteria omnia & 
omnem fcientiam;& fi habue- 
ro omnem fidem, ita ut mon- 
tes transferre, charitatem au- 
tem non habuero , nihil fum. 

3 Et fiinfumam alendo pau- 
peres omnes facultates meas, 

ἢ tradam corpus meum nt 
ardeam , charitatem autem 
non habeam, nihil juvor. 

4 Charitas longanimis eft, 
benigna eft: cbaritas non 
semulatur, charitas non agit 
perperam, non inflatur, 

s Non indecore agit, non 
querit fuz, non irritatur, 
non cogitat malum, 

6 Non gaudet fuper injufti-- 
tia, congaudet autem veri- 
tati: 

7 Omnia füffert, omniacre- , 
dit, omnia fperat, omriía 
faüftinet. 

8 Charitas nunquam excidit; 
five vero ptophetis abole- 
buntur, five lingus ceffa- 
bunt, five fcientia abolebitur, 

9 Ex gut enim cognofci- 

ex parte propheta» 


io Quum autem venerit 
perfectum , tunc quod ex 
parte abolebitur. 

11 Quum e(fem infans, ut 
infans loquebar, ut infans 
fapiebam , ut infans cogita- 
bam: Qnando autem factug 
fum vir, aboleviquie infantis, 

τῷ Videmus enim nunc per 
fpeculum in enigmate : tunc 
autem facie ad faciem : Nunc 
cognofco ex parte, tunc 
autem cognoícam ficut ὅς 
cogriitus fum. 

13 Nunc antem maneat fi- 
des, fpes , charitas , tria hac: 

V 128» 
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2 9€4 $2 X352T2EC MER: λα.- 
4.» yAWITI-. wXAAT) δὰ rm 
ποσῷητεστε. μείζων yàg ὦ προ- 
Φπτειαν η Í A229 yAÀaNES-, 

TA εἰ μα SRjpesow, m € 
ἐκα:ντις Laciow» Asp 

4 N29. δε, ÁósA dal, ἐὰν €A- 
ba τοῖς l«3: yrs AXALXO, 
σι ταῖς: ὠξζελντα, ἐὼν μὰ ὑμῖν 
Auzsorfa * £2 SZXIESAZDG, 9 ἐν 

"MEER, ἢ ἢ προφητεία. ἐν 


xj. 
* 7 8 Ὅμως vk f 


57 $ ziii; 
* $ καὶ jap i3» 1 ἄδηλον 
Quit» isix»yt δώ τίς fxza- 


λαλούμενον ; ἔσεσάε yàp εἰς 
δέρα λαλοῦντες. 8 

10 Τοσαῦτα. εἰ σύχρε. ψένῳ 
φωνῶν δον ἦν κόσμῳ, παὶ οὐδὲν 
ebrio ádu»ov. 

IX ᾿Εὰν οὖν μὴ εἰδῶ τὴν δύ- 





75 dederüuis 
cogaofcetur dictum 


kim ara loque 
Ot, f* concen 
nera vocum fant i μα ἢ 


barus. 
12 Sic ἃ vos, quonia ? 
mulatores. eítis fpirimu 
ad mdificadonem e 


! 
Iz4- 


rs ἵνα περισσεύητε. , 
Διόπερ ὃ λαλῶν γλώσσῃ» 
ων έσήω (va διερμηνεύμ. 

| Ἐὰν Neid “προσεύχωμαε 
ΖΗ , τὸ πνεῦμά Mau προσ- 
rai" ὅ δὲ νοῦς μου ἐκκαρπός 


ἰ, . 

ΤῈ οὖν egi ; Προσεύξομαι 
ναύμοιτε , προσεύξομαι δὲ 
"ῷ νοΐ" ψαλῶ τῷ πνεύμα- 
Vg A) δὲ καὶ τῶ vot. : 
'Em$) ἐὰν εὐλογήσω τῶ 
ters ν. ὃ ὠναπληρῶν τὸν 
! ToU ἰδιώτου, πῶς ἐρεῖ 
κὴν ἐπὶ τῇ σῇ εὑὐχαριςίᾳ) 
ἢ τί λέγεις οὐκ aloe. 


Σὺ μὲν γὰρ καλῶς εὖγχα- 
m bx ὁ ἕτερος obi oixo- 
γαῖ. 

Εὐχαριςξῶ τῷ Os μου, 
Wy ὑμῶν μᾶλλον γλώδσαις 


*. ^ 
᾿Αλλ᾽ dy ἐκελησία MA 
€ λόγους διὰ τοῦ νοός μου 
lesus, (vi καὶ ἕλλους πα- 
rw . 3) μυρίους λόγους iv 
δ 


25 ᾿Αδελφοὶ, μὴ παιδία 
s ταῖς Φρεσίν' ἀλλὰ τῇ 
& T νηπι » Ταῖς δὲ 
e) Ζ τέλειθε γίνεσθε. 

u Ἐν τῷ νόμῳ γέγραστιι" 
ἐν ἐὁτερογλώσσοις, na i» 
ἔσιν ἑτέροις, λαλήσω τῷ 


ToÜrM ν καὶ οὔδ᾽ οὕτως h 


ενύφονταΐ μου, λέγει Kó- 


"hae αἱ γλῶσσα εἰς cw. 
! εἶσιν y» τοῖς pri ; 
b τοῖς i$* ἢ » 0 
ín eb τοῖς ἐπέφοις ; ἀλλὰ 
φεξεύουσιν. 

C'Eày οὖν cuvéAÓy ἢ ἐκ. 
fe Vx« b) τὸ αὐτὸ, καὶ 
"SeyA oí aae λαλῶσιν, ε}ς- 
σε δὲ uires, ἢ Brig, 
Oei) Vii μαωίνεσθε; | 
| 'Eà» δὴ wévree mhsQr- 
Iv, εἰσέλθμ δέ τῆς νι.- 
e Ἰδιώτης ἐλέγχεογαι ὅ. 
Vérruv , ἐνκνρίνεγας ὑπὸ 
Puy *. 


HEX) ern và κρυπτὰ τῆς 


͵ 
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querite ut abundetis. . 

13 Qoapropter loquens ]lin- 
gu , oret ut interpretetur. 

14 Si enim orem lingua, 
fpiritus mens orat: at mens 
mea infruc&uofa eft. 

15 Quid ergo eft? Orabgj 
fpiritu, orabo antem & men« 
te: pfallam fpiritu, pfallam 
vero & mente, 

16 Ceterum fi benedixeris 
fpiritu, implens locum idio- 
t$, quomodo dicet, Amen 
fuper tua gratiarum a&ionef 
quandoquidem quid dicis 
nefcit. 

17 Tu quidem enim bene 
gratias agis: fed alter nom 
sdificatur. 

18 Gratias ago Deo meo, 
omnibus vobis magis linguig 
loquens. 

19 Sed in ecclefia volg 
quingue verba per intelli- 
gentiam i»eam loqni , τ. ἄς 
alios inftruam, quam decem 
mille verba in lingua. . 

20 Fratres , ne pneri effi 
cizmini fenfibuss fed. malitia 
puerafcite , at feafibus per« 

e&i.eftote, 

21 In lege fcriptum eft: . 
Quoniam τὸ aliis linguis, ὃς - 
in labiis aliis loquar Populo 

uic , & neo fio exaudient 
me, dicit Dominus. . 


458 Itaqne lingues in fignum 
funt, non fidelibus; fed in- 
fidelibus: at hetia noa 
infidelibus , fed fidelibus. , 

23 Si ergo conveniat ec- 
clefie univerfa in idipfum, 
& omnes linguis loquantur, 
ingrene autem idiots aut ip- 
fideles, nonne dicent quod 
infanitis? " 

24 Bi autem omnes propha- 
sent. intret autem quis ig- 
fidelis vel idiota , convincj- 
tur ab omnibus, dijudicatur 
ab omnibus : «ὦ 

25 Etficoecultacordis ejus 

Va sani. 


* 


Ἢ ἀφ᾽ ὑμῶν ὃ λόγος τοῦ 
Tw 
οἷς ; 9 εἰς ὑμᾶς μό- 
seuc 


28 Ἔν δὲ κὴ $ t Jesu 


Si quis videtur μοὶ 
fcac ques | μὲ get ὟΝ 
quee fcri 
Domni funt masds. 
. 3$ Si autem qu ig» 
t. 


Σ 
89 Itaque, fratres a6. 
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γφητεύειν, καὶ τὸ λαλεῖν 

ταις μὴ κωλύετε. 

Πάνται εὐσχημόνως καὶ 
τάξιν γινέσθω. 23. T 8. 

Κεφ. 44. 15. 

pice δὲ ὑμῖν, ἀδελφοὶ. 

τὸ εὐαγγέλιον $ εὔηγγε- 
ἐν ὑμῖν. ὃ καὶ παρελάβε- 

iv & καὶ ἐφξήκατε" 

Δι᾽ οὗ καὶ σώξισίε., mni 
αὐηγγελισάμην ὑμῖν, εἰ 
“τε ἐκτὸς εἰ μὴ εἰκῆ 

ὕσατε. - , 

Παρέδωκα ydp ὑμῖν ἐν πρώ- 

ὃ καὶ παρέλαβον 5 ὅτι Χρι- 

πόϑανεν ὑπὲρ τῶν ἁμαρτιῶν 

4ῳ x«TÀ τοὺς γραφάς " 

Καὶ ὅτι ἐτάφη, καὶ ὅτι 

"prx TÜ τρίτῃ ἡμέρε, 

Ü vac γραφάς 

Καὶ ὅτι ὥφθη Κηφᾷ. εἶτα 

- Lain "κά 
“πανγαε Qi» yu “παν. 

᾽σίοις ἀδελφοῖς ἐφάπαξ. 

rv οὗ πλείους μένουσιν ως 
ἐφ Φινὰς δὲ καὶ ἐκοιμήδη- 


Ἔσεντα Uii» ᾿ἸΙακώβῳ᾽ εἶ» 
rof, ἀποεςρόλοις Ξἤσιν. 

8 $t Ἔσχωτον δὲ πάντων » 
ὑσπαροὶ τῷόά | bxvpópati s 
rh pou ὁ ἐλάχι- 
' 6 
τῶν ον ὃς οὐκ εἰμὶ 
»)e καλεσθαι ἀπόηολος » 
γι ἐδίωξα τὴν ἐκκλησίαν 
! Θεοῦ. : 
io Xévri dà Θεοῦ εἶμι 9 ul- 
xm) ἡ χάρις αὐτοῦ ἦ εἰς 

ἐγενήδη . ἀλλ. 


ipie φοῦ Θεοῦ μ 
ΕΣ Εἴτα ἐγὼ. εἶτα ἐκεῖ- 
ἐν ϑύτω κηρύσσομαν. καὶ oU- 
€ ἐπιφεύσατε. , 

12 Εἰ δὴ Χριξὺὸς κπηρύσσεται 
5 ἐκ νεκρῶν ἐγήγερται.» πῶς 
ἰγουφί τινες ἦν ὑμῖν, ὅτι À- 


ἰσαφις νεκρῶν οὖν, ἔςιν: 
Ri 


13 àvégaeis νεκρῶν 
* ig, οὐδὲ Χριξὸς ἔγήγερ- 
"m. 


At 
mulamini prophetare, ὅς lo- 
qui linguis ne prohibete, 

40 Omnia decenter ὅς fe- 
cundam ordinem fiant. 
CAPUT . 
I θα facio 'autem vo« 
ἈΝ bis, fratres, Euange- 
lium qub euapgelizavi YVOe 
bis, quod ὃς accepiflis, in 
uo δ ftatis, — 2 Per quod 
& fervamimi , qua ratiome 
euangelizarim vobis , fi cene- 
tis, mifi (i fruftra credidiftis. 
3 Tradidi enim vobis in pri- 
misquod & accepi : quoniaus 
Chriftus mortuus eít pro 
eccatis noflris , fecundum 
cripturas. 4 Et quia fe- 
pultus eft, & quia refurre- 
xit tertia die^ fecundum 
fcripturas. ς Et quia vifus 
eft Cephz, deinde duodecim. 
6 Deinde vifas eít fupra 
quingentis fratribus femel 
ex quibus plures manent uf- 
ue adhnc , quidam autem & 
ormierunt. . . 
7 Deinde vifus eft Jacobo: 
deinde Apoftolis omnibus. . 
8 Noviffime autem omnium 
tamquam abortivo, vifus εἰ 
& mibi. ο Ego enim füm 
minimus Apoftolorum ; qui 
non fum idogeus vocari À- 
poftolus : quoniam perfequue 
tus fum ecclefíam Dei. 


τὸ Gratia autem Dei fum - 


uod fum: & gratia ejus qum 
ia me, non inanis fada et " 


&à fedabundantiusillisomnibus 


laboravi: non ego autem, fed 
gratia Dei que cum me. - 

ii Sive igitur ego, five illi, 
fic predicamus , & fic cre- 
didiftis. 

12 Si autem Chriftus prs- 
dicatur quod à mortuis re- 
furrexit , quomodo dicunt 

uidam in vobis, quoniam re- 
urrectio mortuorum non eftt 

13 Si autem refurre&io mor- 
tuorum non eft, neque Chri 
ftus refurrexit, 

V 3 14 8 


" 
"€ 


ἐςπκοῦσιν 3 


Zpyvey 
vá&eny ἀρχὴν καὶ πᾶταν ἐξου- 
gínv καὶ δύνα μεν. , 
25 Δεῖ γὰρ αὑτὸν βασιλεύειν 
Krpe οὗ ἂν 68 πέντας τοὺς 
ἔχ, οὺς 0) τοὺς πόδας αὑτοῦ. 
'26 Ἔσχανος ἀγρὸς καταρ- 
“γεῖτα: ὅ θάνατος. . 
ey Πάντα γὰρ ὑπέταξεν s) 
ψοὺς πόδας αὖὗτοῦ, Ὅταν δὲ 
ὅτι ordo ra. ὑποτέτακται, 
, δῆλον ὅσ, ἐκτὸς τοῦ ὑποτάξαν- 
doe αὐτῷ τὰ πάντα. 
28 Ὅταν δὴ) ὑποταγῇ αὐτῶ 
vh πάντα, τότε καὶ αὐτὸς 6 
vis breruyíeerms τῷ ὑποτέά- 
1 4a ' 


STOLA PAULEX 


fuícusxeerit Chriftum 
noa fuicirzvie, fs meique? 


20 Nunc autem Chrifer 
furrexit à mortuis: pri! 
dormiesti factu: cf. 


tur. . 
23. Unufquifque anten ! 
rOprio ordinc ; primiu 

Chriftus , deinde i qui Ck? 

fli, in advents ejas. 

M Deinde fui: , φῦσα σ᾽ 
diderit um Deo 

tri: quum leverit ogni 

principatum ἄς omnem p 

teflatem Mead p 

25 Oportet enim i 

κε. ufque jo ponat ome 

inimicos fub pedes fos. 

«6 Ultimus inimicus 200} 
bitur mors. 2; On 
enim fubjecit fub pedes et 

TX 
omnia fu unt, 
feftum quod excepto illo 

fubjiciente ei omnia. . 

28 Quum autem fsbje& 
fuerint illi omnia, tux ? 
ipfe Filius fubjicietur foo 

ci 


———— -—— 


, 18. 


s «DrÀ τὰ πάντα, ἵνα ὦ 
ὃς τὰ πάντα ἂν πᾶσι. 

| Ἐπεὶ τί ποιήσουσον οἷ βα- 
όμεανοι ὅπὲρ τῶν νεκρῶν, εἰ 
: νεκροὶ οὐκ ἱγείρονται, τί 
βαυνττίξονται ὑπὲρ τῶν γνε- 


3 

» ἘΠ xs Susie κινδυνεύομεν 
αν ὥραν; 

31 Ko ἡμέραν ὡποδνήσκω, 
| τὸν i ὑμετέραν ξ καύχης 
» Ἦν ἔχω ἐν Xpisái Ἰησοῦ τῷ 
ἴω ὑμῶν. 

32 Εἰ κατὰ ἔνδρωπον t ἢ- 
oun & ἐν ᾿ΕφΦέφω. τί ibi 
iDsAoc, εἰ νεκροὶ οὔκ ἐγοί- 
γαεὶ φάγωμεν καὶ πίωμεν" 
soy γὰρ ϑνήσκομεν. 

' 93 Μὴ πλανᾶσθε" $ Φϑεί- 
zy T ht χρῆσϑ' t ὑμιλίκι 


tetí. 

' 84 Τ᾿ Ἐχκνήψατε $3mainc, 
| μὴ ἁμαρτάγετε᾽ qt ἄγνω- 
Ψ γὰρ Θεοῦ τίνες ἔχουσι. 
e ἐντροπὴν ὑμῖν λέγω. 


35 'AAA ἐρεῖ τις" Πῶς lyet- 


«rus οἵ νεκροί; ποίῳ δὲ σώμα- 
ἔρχονται ; . 
36 Αφρον, σὺ ὃ evreípeic , οὗ 
ποιεῖται, ἐὰν μὴ ἀποθάνη. 

47 Καὶ ὅ σπείρεις , οὗ τὸ 9 Àj- 
; τὸ ψενησόμενον σπείρεις » 
,Δ. γυμνὸν κόκκον. εἰ τύ- 
M s» σίτου, ἢ τινὸς τῶν λὸι. 


y. 

48 Ὁ δὲ ex αὐτῷ δίδωσι 
μα καϑὼς ἠθέλησε» καὶ d- 
íga τῶν σπερμάτων τὸ Ἰδίον 


μα. 
ἐν Οὐ πᾶσα σὰρξ, ἡ αὐτὴ 
ζξ᾽ ἐλλὰ ἄλλη μὲν σὰρξ ἄν- 
ὥπων, ἄλλη δὲ σὰρξ κτη- 
y , ἄλλη δὲ Ἰχϑύων, ἄλλη 
Ἱπτηνῶν. 0C 

40 Καὶ σώματα brovpáyid , 
πὶ σώματα ἐπίγεια c ἀλλ᾽ 
κόρα μὲν 5$ τῶν ξπουρανίων 
ὅξα, ἑτέρα δὲ ἡ τῶν ἐπιγείων. 
41 Ἄλλη δόξα ἡλίου. καὶ 
ἰλλη δόξα ξελήνης καὶ ἔλλη 
Ex ἀφέρων" ἀπὴρ γὰρ ἀέρος 
μαφέρει ἐν δόξῃ. 

9 42 Ora καὶ ἡ ἀνάα- 


.- 
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cienti fibi omnia, ut fitDeus 
omnia in omnibus. 

29 Alioquin quid facient 
baptizati pro mortuis, ἢ 
omnino mortui non refus- 
gunt ? quid & baptizantur 
pro mortuis? 

3o Quid & nos periclitamur 
per omnem horam 

31 Per diem. morior, per 
vettram gloriationem, quam 
habeo in Chriíto Jetíu Do- 
mino noftro. 

32 SI fecundum hominem 
ad beftiszs pugnavi in Ephe- 
fo, quod mihi commodum 
fi mortui non refurgunt 1 
manducemns ὥς bLbibamns, 
cras enim moriemur. 

53 Ne errate : Corrumpunt 
mores bonos colloquia mala. 

44 Evigilate juíte, (& ne 

ccate; ignorantiam enim. 
ei quidam habent. ad pu- 
dorem vobis loquor. 

35 Sed dicet aliquis: Qno- 
modo refurgunt mortui? qua- 
li autem corpore v£níunt? 

46 Infipiens , tu quod fe- 
minas, non vivificatur, fi non 
moriatur: 47 Et quod fe-, 
minas, non corpus oriturum 
feminas , fed nudum granum, 
fi contigerit, tritici , aut 
alicujus ceterorum. 

38 At Deus illi dat corpus 
ficut voluit, & unicuique& 
feminum proprium corpus. 


49 Non omnis caro, eadem 
caro: fed alia quidem caro 
hominum , alia autem caro 
pecorum , alia vero pifcium, 
alia autem volucrium. 

4o Et corpora celeíftia, ἄς 
corpora terreflria : fed alia 
quidem ceeleftium gloria , 
alia autem terreftrium. τ 

1 Alia gloria folis, & alia * 

Toria lune, & alia gloria 

ellarum : Stella enim à ftel- 
]a differt in gloria. 

43 Sic ἃ refurre&io mor- 

Va4 tuorum, 


* 92 Ἔν f ἀτόμα;,, iv | ῥετῇ 
δ, ἦν τῇ ἔσχένν σάλ- 


νασίαν, τότε γενήσετας ó λέ- 


yes ὅ γεγραμμένος “ ατᾳ- íermo ille 


Ecce myütriem wi 
dico : ommel quidem s 
dormiemmws , omes 1π|8 
mmutabimur. 
s2 Ia momento , im ΝἹ 
oculi, m nmnovitima t 


(& mortale hoc indst- 
rit immortalitatem , tuncfet 


&riptus: Abíorpa 


——— 


rS. τό. 


5 βάνωτος sie νῖκος. 
ποῦ σου. ϑάνατε τὸ 
ὃν 3 Ποῦ σον, «9» , τὸ 


τὸ δὲ κέντρον τοῦ lavá- 
ἁμαρτίαι " ἡ δὲ δύναμις 
eris 5 e. 
ET 9$ Θεῶ χάρις τῷ 3i- 
| ἡμῖν τὸ νῖκος , διὰ τοῦ 
3U ἡμῶν ᾿Ἰησοῦ Χριςοῦ. 
58 “Ὧ,ε Move μον &- 
vro) , t ἑδραῖοι γίνεσθε, 
uT&xivWTOL, περισσεύοντες 
d "épyo ToU Κυρίου t πάν- 
ἐν εἰδότες ὅτι ὃ κόπος ὗ- 
oUx Ἔἔςι κενὸς iv Κυρίω. 
T ir. , 
Κεφ. iG. 16. 
Ep) δὲ τῆς $ Aoyínc τῆς 
εἰς τοὺς ἁγίους ὥσπερ 
γαξα ταῖς ἐκκλησίαις γῆς 


y φαββάτων V- 
soc ὑμῶν μίαν ἑωυτῷ τϑέτω, 
'αυρίξων V, τι ἂν sioe: 
| μὴ ὅταν ÉAMo , τότε λογίαι 
"Tu. . 

4 Ὅταν ὃδὲ παρα γένωμαι , 
; δεν δοκιμάσητε 00 brige- 
w» τούτους πόμψω ἀπενεγ- 
ἦν τὴν χάριν ὑμῶν εἰς "Iegou- 


AM. 
4 ru" δὲ ἢ Μξιον τοῦ κἀμὶ 
jesias , σὺν ἐμοὶ πορεύσον- 


ω- 
'ς Ἐλεύσομωι δὲ πρὸς ὑμὰς 
* Μακεδονίαν διέλω A (μα- 
ὀνίαν yup διέῤχομαι. 
c 6 βὰν ὑμᾶς y t Tux)» 
. αφεραμενῶ , 9 καὶ παραχει- 
“ἔσω , ἵνα ὑμεῖς με Ῥ' προπέμ» 
aprs 1 οὗ lay πορεύωμαι. 
* 7 Οὐ θέλω ydp ὑμᾶς iori 
παρόδῳ ἰδεῖν" ἐλπίζω δὲ 
χρόνον τινὰ ἐπιμεῖναι πρὸς δα 
9 ἐδὶν ὁ Κύριος ἐπιτρόπῳ. 
8 Ἐτιμενῦ δὴ ἐν ᾿Εφέσῳ Vos 
eiie πεντηκοφῆς. 


e 5 ἀνέωγε με- 
y ied [edis 4 ον. 
μοίμενοι πολλϑ,. 

jo ἘΠν δὰ VAly Ττιμόδεθς , 
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eft mors in viétoriam. 

$5 Ubi tuus, mors, ftimu- 
lus? ubi veflra, inferi, vi« 
Coria? . 

56 At f'imulus mortis , pec- 
catum: at potentia peccati, 

ex. 

57 At Deo gratia danti no- 
bis victoriam per Doniimum 
noftrum Jefum Chriftum. 

58 Itaque, fratres mei di- 
le&i, ftabiles eftote, immog- 
biles , abundantes in opere 
Domini femper , fcientes 
quod labor vefter non eft 
inanis in Domino. 


CAPUT XVI, 
1 E autem collecta que 
in fanctos, ficut ordi- 
navi eccleílis Galatie , ita d 
vos facite. ' 


2 Per unam Sabbatorum ἢ. 

nufquifque veftrum apud fe 
reponat recondens , quod 
bene fuccefferit: ut non quunt 
venero, tunc collecte fiant. 

3 Quum autem adfuero , 

uj: probaveritis per epi- 
dd 8$, hos mittam perferre 

atiam veftram in 

em. tos 
4 Si vero fuerit dignum & 
me proficifci, cum me pro- 
ficifcentur. ς Veniam au- 
tem ad vos, quum Macedo-^ 
niam pertranfivero : (Mace- 
doniam enim pertraníeo.). 

6 Apud vos autem forfítán 
man ; vel etiam hyema- 
bo: ut vos me deducatià 
quocumqoe iero, : 

7 Nolo.enim vos modo in 
tranfitu videre , fpero vero 
tempua aliquod? manere'apud 
vos, fi Dominus perm(efit, 
'8 Permanebo autem in “Ἐς 
phefo ufque ad Penteocoften. 

9 Oflium enim mili aper- 
tum eft magnum ἃς effleax, 
δὲ adverfarii multi. — 

10 Si autem venerit Timo4 

V s theus t 
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βλέπετε ἅς ἀφόβως ψέγιρετεε: 

πρὸς μᾶς" T) γὲρ 19778 K3rion 
iíyrz ὡς XL £y. , 

in és Μήτις οὖν αὐτν Hsulewi- 
᾿ προτέμκψατε dà α' τὴν kv 


εἰρν»Ἡ».ν4 ἐλΞ πρός με΄ indé£- i 


ums ydo &jT.» μετὰ τῶν À- 
£g Ὡ». 

12 ag) Jà 'Ax3AAR ποῦ ὦ.- 
δελῷοῦ. T2ÀÀZ παρεκδλεαα 
αὐτὸ» τ)αι "WAi4 πρὸς ὅμαις MO- 
TS τ &ac eo παὶ sui» TME 
eBk ἃ» ἐελημαε ἴα »2» eA- 
(y: Davsrrus di ὅταν shazs- 


psy. 
15 Γεπγερεῖτε, 1 φίπετε ἐν 

qi "ck. ἃ ἀνλ;,ῴμδ:ε, κ,α- 
ψιυσύσυε᾽" 

14 Πάντα ὑμῶν ἐν dyíxp 
vía, 

18 Παρακαλῶ 95 ὑμᾶς. ὦ» 
deXQei- φατε TY» nd Ess- 
Qux»d , ὅτε ig.» ἀπαρχὴ τῆς 


σηεϑε τοῖς τοισύτοες , καὶ παν- 

τὶ τῷ συνδργοῦντε παὶ ποπι- 

Ts. 

. 1; Xasgs δὲ ixi τῷ παρου- 

σία Στεφανᾶ παὶ Φουρτουνέτου 

φαὶ ᾿Αχαικοῦ , ὅτι T) 6- 

μῶν ὑφέρημα οὗτοι ἀνεκλήρω- 

eu» 

. τ ᾿Ανέπαυσαν ys, τὸ ἐμὸν 

πνεῦμα καὶ τὸ ὑμῶν. ἐπιυγινώ» 

σκέτε οὖν τοὺς τοιούτους. 

. 19 ᾿Ασπάξζοντα, ὑμᾶς ui ix- 

gA«ucíus τῆς ᾿Ασίας. ᾿Ασπά- 
ws ὑμᾶς iv Κυρίῳ πολλαὶ 
᾿Ακύλας καὶ Πρίσκελλαι 


᾿Ασπάξονται ὑμᾶς οἵ à- 

NS πάντεφ. — Acsésuele 
φλλήλους iv Φιλήματι ἁγίῳ. 

21.Q ἀσχασμὸς τῇ ἐμοῦ xut 


δύσι, y 
M 23 Er ek Φιλεῖ τὴν Ké- ἐς 
Ἰησοῦν Χριξὺν, ἥτω 
Tues totis : 
23 'H ie τοῦ í0U Dye 
odi xpi μεν Opt. 


E * «9 I Li 
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13 "Visilare , ftate 
viriirer agite, to 


14 Ommiza vefira in 
ee Bant. 
15 Obfecro autem vos, ir 


, 17 G:udeo anm im ΜῈ 
entia Stephane & Fortuna: 
& Achaxzi, veíiraa 
defc&um hi fuppleveruuc. 


ἃ Refecerunt evim sean 
fpi ritum & veftrum, Ape 
he ergo tales. 
19 Salutant vos ecclefia A 
fiz. Salutant vos in Domim 
multum Aquila & ΡΟΣ, 
cum ee que in domo eorts 
eccleíia. 


se Salutant vos fraues o- 
mnes. Salutste alli alios it 
oículo fancto. 

21 Salutatio 

Pauli. 

22 Si quis non amat Dou 
num Jefüm Chriitum, fit 121- 
thema ,. Maran athz. 

23 Gratia Domini Jefg Chri 
fli cum yobis, .. 

24 (βε: 


fRCA nt 


pmxmp——— P M στ᾿ τ τ᾽ 
'e Xe 


ι Ἢ ἀγάπη μου 

ὑμῶν iv Χριφῶ 
1o. T 4. 

ρὸς ἹΚορινθίους πρώτη ἐγρέ- 
ἀπὸ Φιλίπσπων dux Xre- 

ἢ 9 xe$ eouprevvérov, καὶ 

κίκοῦ» καὶ Τιμοθέου... 


pera Tíy- 


DtooU. 'A- 
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24 Charitas mea cum omni- 
bus vobis in Chrifto Jefu, 
Amen. 

Ad Corinthios prior feripra 
ε Fhilippis per Stepha- 
nam Fortunatum, & 
Acharxum, & Timotheum. 





ΠΡΟΣ ΤΟΥΣ 
ΟΡΙΝΘΙΌΟΥΣ 
£ IIIZTOAH 
.AETTEPA 
Κεφ. &. 1. 


N 
A'TAOS &rígoAce Ἴμ» 

σοῦ Χριςοῦ,, διαὶ θελή- 

ματος Θεοῦ, καὶ τιμό- 
; ὁ ἀδελφὸς, τῇ ἐκκλησία 
᾿Θεοῦ τῇ οὔσῃ iv ἸΚορίνδω. 
' φοῖς ἁγίοις πᾶσι τοῖς οὖσιν 
ὅλῃ τῇ ᾿Αχαΐᾳ. 
| Χάρις ὑμῖν καὶ εἰρήνη dor) 
DU πατρὸς ἡμῶν, καὶ Κυρίσῳ 
νοῦ XpigaU. . 
| Εὐλογητὸς ὃ Θεὸς xaarx- 
! γοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰμσοῦ Χρι- 
!» ὃ πατὴρ. τῶν οἰκτιρμῶν, 
| Θεὸς πάσης παριπλήσεως" 
Ε Ὁ παρακαλῶν ἡμᾶς ἐπὶ 
eu τῇ θλίψει ἡμῶν, εἰς τὸ 
cies ἡμᾶς παρακαλεῖν τοὺς 
máey ἐλίψει, διαὶ τῆς παρα- 
ἥσεως ἧς παρακαλούμεϑα αὖ- 
; ὑπὸ τοῦ Θεοῦ. 
p Ὅτι καθὼς περισσεύει ταὶ 
ῥήματα ταῦ Χριφοῦ εἰς ἡμᾶς 
"W διαὶ XpigoU περιφσεύει καὶ 
παράκλησις ἡμῶν... 
ό Εἴτε δὲ ἐλιβόμεθα͵ , ὑπὲρ 
le ὑμῶν παρακλήσεως καὶ σω- 
βίας, τῆς ἐνεργουμέγης ἂν 
[μονῇ τῶν αὐτῶν παθημά- 
9 ὧν καὶ ἡμεῖς πήώσχομεν " 
TÉ παρακαλούμεδα,, ὑπὲρ τῆς 
ἐῶν παρακλήρεως καὶ GO TW- 
κε᾿ καὶ ἡ ἱλπὴς ἡμῆν βεβαΐς 
τ ὑμῶν" 


.A D 


CORINTHIOS 
EPISTOLA 
SECUN D A. 


CAPUT L 


I AULUS Apoftolus 
P [ὦ Chrifti, per vo- 
untaten De1, ἂς 
Timotheus frater, ecclefiz 
Dei exiítenti in Corintho, 
cum fauctis omnibus exiíten- 
tibus in tota Achaia. 

2 Gratia vobis & pax à 
Deo Patre noftro, & Do- 
mino Jefu Chrifto. — 

5 Benedi&us Deus & Pater 
Domivi noftri Jefu Chrifli ,. 
pater mifericordiarum , & 

eus totius confolationis : . 
Confolans nos in. omnt: 
tribulatione noftra, ad pof- 
fe nos confolari eos qui in 
omni preffura, per confola- 
tienem , qua confolatione 
afficimur ipfi à Deo. 

5 Quoniam ficut abundant 
paffiones Chrifli in nobis , ita. 
per Chriftum abundat .& 
confolatio noftra. 

6 Sive autem. tribulamur, 

vefira confolatióne ἄς. 
alutc, effecta in tolerantia: 
earundem paffionum quas & 
nos patimur : Sive confola- 
tione afficimur, fuper veftra, 
confolatione & falute: Et 
fpes noftra firma fuper vos. 
V 6 7 Sci- 
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Ejlóre ὅτι ὥσπερ πεινανοί 7 Sciemtes qued ficuc " 
iei τὴν καῤημώτων obrw za cili pafüogmum , uc ἀξ : 
«ἥς ταραπλήσεωςε. folationis. 

8 οὐ do $saouev ὑμᾶς ἀ-- ,9 Non emm woiumes ! 


ψεος ἡ τ - r * - 

ἄν τὸ Acím, ὅτι καθ᾽ ὑπερβολὴν Atia : quomiaum (fcm 
ἐβαρόνμεν ὑπὲρ 2óvaui», ὥσε CXIpersntiam gpruwan ma 
ταῦ 


«Ὁ 


Prio Ὃς ke τηλινούτου ὀανώ- 15 Qui ex canta wrare 
τοῦ ἐῤῥυσατα ἡμᾶς. παὶ jus- puitnos, ὃς eripit: im 
ταῦ εἰς ὃν ἠλπίπαμεν ὅσι παὶ. ipcravimpus quoniam ἃ 


Ms 
Mas0:vite lode» πρὸς ὅμας, 
M id» epesnplfae di; & à vobis deduci ia] 


P4 


γὴν ᾿Ἰρυδαΐαν. deam.  —— 
9 12 τοῦτο οὖν $ βεοολενόμε. 17 Hoc ergo delibers 


——— -———-— —— ὀ-.- 





X. 8. 


μήτι T en τῇ t ἐλαφρίᾳα 
rea i ἃ ἃ βουλεύομαι ; 
 edpxa βουλεύομαε , ἵνα 
j ἐμοὶ τὸ ναὶ ναὶ; καὶ τὸ 
ὃς 


9 

ς ἡμῶν ὅ πρὸς ὑμᾶς οὐκ 
rro ναὶ καὶ οὔ. 

Ὃ γὰρ τοῦ Θεοῦ νῆς "In- 
ὩΧριςὸς ὃ ἐν ὑμῖν δὲ ἡμῶν 
' NEL, ecd rtm 
καὶ Ti ov oix ἐγένετο 
us) 0D, ἀλλὰ ναὶ lv αὑτῷ 


γναν , 

| (Ὅσαι yàp ἐπαγγελία 
ἊΝ αὐτῷ τὸ va) , καὶ ἐν 
g τὸ ἀμὴν) τῷ edi πρὸς 
sy 3i ἡμῶν. 

x Ὃ δὲ βεβαιῶν.ἡμᾶς σὺν 
y εἰς Χριξὸν., καὶ χρίσας 
ie, Θεός" 
2 Ὁ καὶ ιδόμεγος ἦ- 
᾽4 x4) δοὺς τὸν ἀῤῥαβῶνα 
ἱφνεύμωτος ἐν ταῖς καρδίαες 


iv. 

13 Ἐγὼ δὲ μάρτυρα τὸν Θεὸν 

KA Uue br) τὴν ἐμὴν L5- 

y , Urs φειδόμενος ὑμῶν. 

" ἥλων els Κύρινθον. μῶν 
Le  κυριεύομεν 

ybi » ἀλλὰ evvepyet ἐσ- 


w τῆς χαρᾶς ὑμῶν" τῷ yàp fid 


ges ἑξήκατε. 6. t 3. 

In x, e ues ἢ τοῦ 
aye 7TOoUTO , 

E τὸ μὴ πάλιν i ἔλδεῖν i» 

my πρὸς ὑμᾶς. 


« E) yàp ἐγὼ λυπῶ ὑμᾶς, 

εἰ τίς ἔξιν ὁ εὐφραΐνων με, εἰ 

ἢ ὅ λυπούμενος ἐξ ἱμοῦ; 
) ὑμῖν τοῦτο 


» πόντον a. 
y ka γὰρ πολλῆς ἐλέψεως 
a) συνογῆς καρδίας ἔγμιψα 
ἡμῖν διὰ πολλῶν δακρύων.» οὔχ, 
"e λυπηδῆτε, ἀλλὰ τὴν ὦνά- 
την vu γνῶτε ἣν ἔχω πορισσο- 
réjuc εἷς ὑμᾶς 


El δέ τις λελύπηκεν, οὖκ 
ui MMorpus , ἀλλ᾽ deb μέ- 
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numquid levitate ufus fum ? 

Aut que delibero, fecun- 

dum carnem delibero, ut fit 

apud me Etiam etiam, & 
on non? 

18 Fidelis autem Deus, quia 
fermo nofter qui ad vos, non 
factus eft Etiam ἄς Non. 

ip Nam Dei Filius Jefus 
Chriftus in vobis per nos 
predicatus , per me ἄς Sil- 
vanum , & Timotheum , noa 
factus eft Etiam ὅς Non, fed 
Etiam in eo factus eft. 

20 Quotquot enim promif- 
fiones Dei, in illo Etiam, 
& in illo Amen, Deo ad gio- 
riam per nos. 

21 Át confirmans nos cum 
vobis in Chriftum , & ungens 
nos, Deus: 

22 Qui ὅς obfignans nos, ὅς 

dans arrabonem fpiritus in 
cordibus noftris. 
.23 Ego autem te(tem Deum 
invoco in meam animam, 
quod parcens vobis, non ul- 
tra veni Corinthum. 

2. Non quia dominamur 
veftre fidei, fed coopersto- 
res fumus gaudii veftri; nam 

e íftatis. 
CAPUT 1l. 
1 Jose autem mihi ipfi 
hoc, non iterum in tri- 
flitia ad vos venire. 

2 Si enim ego contriíto vos 
& quis eft Íetificans me, 41 
non contriftamns ex me f 

3 Et fcripfi vobis hocipfum, 
ut ne veniens triftidam foper 
triftitiam babeam , de quibus 
oportuerat me gaudere , con- 

us in omnibus vobis, quia 
meum gaudium , omnium 
veflrum eft, 4 Ex enim 
multa tribulatione & angu- 
ftia cordis fcrip] vobis per 
multas lacrymas , non ut 
contriflemini , fed charita- 
tem ut fciatis quam habeam 
abundsntius in vos. —— 

4 δὲ autem quis contriftavit, 

V2 808 


£9 
pie s Zus gy ἀκιβαρ. mávrag 


ΔΑΡΩΒΞ. - » « 
^ 6 Eee τῷ Wicors ἢ 
4 er samem xyre ὦ sel vau 
*AeEIDVIW T 


yo ὦ. X τ΄ yxe Dre, : 
ἔγω" m--— và ἐγὰ ὦ rx 
M »- 


£É£srxx ] 

τι (ὦ νὰ αϑτιῦ τὰ νενματα 

2E». 

12 Ej» δὲ εἰς n Toeiíds 
£c D εὐαγγέλενν T 1.3. 
xe; fuc wes doraywevwc b» 
Κι: . Ow Ἐεχναα t$: 
τ: πιειεστί με. T4 uv 
ss με Τίτον 2» ἀδελφέ; 


1? ᾿Αλλὰ ἀτνταξέωμενεε gl 
qc, Hz ες Maxedooíey. 

1; T4 ei Θεῶ χάρις TA καν- 
97: ἔμαιεϑευνντε vac v τῷ 
Xr, καὶ τὸν isuPy τῆς 
wrert«; αὐτοῦ Φανερϑῦντι δὲ 
zxx» ἐν παντὶ v2xw^ 

I& Ὅτ, Xi«322 ezu3íx ἐσμὲν 
vZ Θε2 i» τοῖς τκξεμέγεις xs 
ἐν τοῖ: PacAAÀuMÉv2ICC , 

16 Οἷς gi». iu?» bx»£froe 
εἰς ἐζνατιν" οἷς δὲ. beu ξιᾶς 
εἰς Cor. καὶ πρὸς TESTE τίς 

z»$c ; 

* 17 Οὐ ydp irurv , ὧς οὗ 
w49AA53,  καπηλεῖτιτές Τὸν 
θγεν τοῦ Θεοῦ, ZAX ὡς ἐξ 
εἰλ κρινείας., ἄλλ᾽ £c ἐκ Oc, 


πατενώπιου τοῦ Θεοῦ, ἐν Xp-33 


λαλοῦμεν. 4. t 3. 
. A . - 
1» Α'Ῥζχόμεϑα πάλιν ἑπκυτοὸς 
, Φ' ρόδα, 8 Ei μὴ 


ν δῶ 
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ta:bforhearug tali. 
€ léeo ob:ecro vos cosi 
ZARRIC ἨΔ hiuam Cnharitzté£ | 
9 in boc enum ἐς ἅτ 


1c Coi aotem 
domaus , ego : & 
ego £quid condomawi. ὦ 

Onavi, propter vo, 

facie Chriit: , az gom cire 
veglamnr à fatana.- 

11 Non enim eres coctis 
ignorammwi. 

1i Veoiems amtem Trot 
cem ad LEraageium Chri, 
ἃ oilio min aperte is Do 
T»Eo, non habui relaxan 
nem fpir:itui meo, non ivt 
niens licam fratrem meua: 


z3 Sed valedicens eis, exi 
ia Macezouiam. - 

14 At Deo gratin , femper 
tri:zphancd nos m Chriitc, 
& odorem motitis fus max- 
feüanti per nos in ou 
loco. 

r5 Quia Chrifli bona ín 
granta fumus Deo in fer- 
vanóis, δι in pereundibu:: 

16 His quidem odor morti 
in mortem. illis autem odor 
vitz in vitam, Et ad hecqui 
idoneus ὃ 

17 Nom enim fumus , ἔτει 
reliqui , caupogantes verbes 
Dei, fed ut ex fincerine, 
fed ficut ex Deo, cora 
Deo , in Chrifto loquimer. 


CAPUT kIL 
Σ ]Ncipimus iterum nofmer- 
ipios co ? &nos 
ege 


"v. 





(8. 


í V, ὥς τινες. T συςα:- 
P Meise iy «πρὸς ὑμᾶς, ἣὲξ 
! GUGATIEOV 5 
Ἡ ἐπιζολὴ ἡμῶν ὑμεῖς i- 
ἰψχγεγραεμμένη ἐν ταῖς καρ- 
; ἡμῶν » ψινωσπομάνη καὶ 
μνωσκομένη ὑπὸ πάντων 
rwy ^ 
3 Φανερούμενοι ὅτι ἐξὴ ἐπε- 
Χριςοῦ ϑιωκογηθεῖσα ὑφ 
^» Ἐἐγγεγναμμένη οὗ Ἐμέ- 
. ἀλλὰ πνεύματι Θεοῦ 
οὔκ ἐν t πλαξὶ Adi- 
ἀλλὰ ἐν φγλαξὶ καρδίας 
τκίναις. , 
πεποίθησιν δὲ τοιαύτην ἔ- 
εν διὰ τοῦ Χριςοῦ πρὸς τὸν 


ὃς 
, 


" 
5 OUx ὅτι ἱκανοί ἔσμεν 

ἑαυτῶν λογίφσασθαί τε, ὡς 

&uTÀy , ἀλλ᾽ ἡ f ἱκανότης 

ν ἐκ τοῦ Θεοῦ" 

6 Ὃς καὶ $ ἱκάνωφεν ἡμᾶς 


κόνους καινῆς διαθήκης , 80 
μματὸς » ἃ πνεύματος" 


yàp γράμμα drrosreíve) , τὸ 
πνεῦμα ζιωοποιαῖ. . 

' 2? El δὲ ἡ διακονία τοῦ ϑα- 
οὖ ἂν γράμμασιν, T ivreru- 
μένη L λίθοις 5 Marin iy 
Ὧν dct μὴ δύνασξα: &reví- 
. τοὺς υἱοὺς ᾿Ισραὴλ εἰς τὸ 
σώπον Μωσέως. διὰ τὴν δό- 


τοῦ rrr αὑτοῦ. τὴν 
ταργουμόγην" 
ὁ πᾶς οὐ χὶ λον ἧ δια- 


νία τοῦ πνεύματος ἔξφαι ἂν 


Ἢ 
) E) yàp ἡ δικκονία τῆς κα- 
πρίφεως. δόξα. πολλῷ μᾶλ- 
y περισσεύει ἡ διακονία τῆς 
οσύγης 1v .. 

to Καὶ γὰρ c ji δεδόξαξαι 
ιϑεδοξαυμένον. ἐν τούτῳ τῷ 
P" εἵνεκεν γῆς ὑπερβαλλού- 
βιϑδκης. A 

αι Εἰ γὰρ τὸ καταργοόμενον 
& δόξης" πολλῷ μᾶλλον T 
(vov , ἐν δόξῃ. o, 

I2 Ἔχοντες οὖν τοιεύτην 
rio » πολλᾷ παῤῥησίᾳ χρώ- 


12 Καὶ εὖ καδάπκερ Metis 


2 
x 


M 
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egemus , icut quidam , com-: 
mendatitiis epiítolis ad vos 
aut ex vobis commendatitiis?- 
2 Epiftola noftra vos eftis,- 
infcripta in cordibus noftris, 
cognita & lecta ab omnibus 
hominibus: 


5 Manifeftati quoniam eflis 

epiítole Chriili , miniílrata à 
nobis , infcripta non atra- 
mento, fed Spiritu Dei vi- 
ventis: non in tabulis lapi- 
deis , (δὰ in tabulis cordis 
carnalibus. 

4 Fiduciam &ütem talem 
habemus per Chriftum ad 
Deum: 

5 Non quod füufficientes (i. 
mus à nobis ipfis cogitare - 
aliquid quafi ex nobis ipfis, 
fed fuffictentia noftra ex Deo. 

6 Qui & idoneos fecit nos 
minillros novi teftamenti, 
non liters, fed fpiritus:nam 
litera occidit, at fpiritus 
vivilücat. 

7 Si vero miniítratio mortis 
in literis , informata in lapi- 
dibus facta fuit in gloria 
ira ut non poffe intueri filios 
líraél in faciem Motis , pro 
pter gloriam" vultus "ejus 
abolendam. 


8 Quomodo non magis mi. 
nifltratio fpiritus erit in glo- 
ria 

9 Si enim miniftrerium da- 
mnationis , gloria , multo 
magis abundabit minifterium 
juftitie in gloria. 

1o Etenim neque glorifics« 
tum eit illud glorificatum, 
in hac'parte, propter excel- 
lentem gloriam. - 

I1 $i enim abolendum, per 
gloria) ; multó magis ma- 
nens, in gloria. 

12 liabentes igitur talem 
fpem , multa fiducia utimur. 


a3 Et non ficut Mofes no, 
nebat 


7 
UT Ὁ Ἡνίκα δ᾽ dvieupi- 
vU Κύριον , 

17 Ὃ δὲ Κύριος τὸ πνεῦμά 
ie οὗ δὲ τὸ πνεῦμα Κυρίου . 
ἐκεῖ ἐλευδεμία. 

* 18 Ἡμεῖς δὲ πάντες ξἄνα- 
πεκαλυμμένω Tposérme δέ- 

Κυρίου ixóvs t anii 
τὰν κα du) δέξης εἰς δέξαν. 
παϑάπερ ἀπὺ Κυρίου πνεύματος. 
37. 1 S 

ὶ τοῦ per 

Ys 9 

Δ ταν ταύτην. καθὼς ἧ- 


T 


λυμμένον" 
* 4 Ἐν οἷς ὃ Θεὸς τοῦ αἰῶνος 
ὑτον t ἐτύφλωσε τὰ ξνοήμα- 
vu τῶν i ἀπίξζων , εἰς τὸ μὴ 
ἰσυγάσαι αὑτοῖς τὸν ᾧ ὸ 
τοῦ εὖ ἴου τῆς δόξης τοῦ 
Xe, is boy εἰκὼν τοῦ Θεοῦ. 
Oo ἑκυεοὺς κηρύσεομεν » 
PN A Ἰνσοῦν Κύριον" ἑκυ- 
δὲ ὑμῶν διμὲ Ineeuv. 


i 


1 
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nebat velamen fuper ix 
fuam , ad non inmeri ἢ 
lfraél in finem aboles& 


1x4 Sed obduruerux d 
tationes eorum, Ufqued 
hodie idipfum velasa 
le&ione veteris tefüE 
manet, non revelaus,* 
in Chrifto aboletur. 


15 Sed ufque hodie, 
legitur Mofes, velas 
per cor corum pofitis 


τό Quum autem cos 
fuerit ad Dominum, 
auferetur velamen. Γ 

17 At Dominus Spiri" 
Ubi autem Spiritus 
ibi libertas. 
18 Nos vero omnt τὲ 
lata facie glorim 05 
fpeculantes, candem: 
nem transformamur à ps 
ia gloriam , camquia i ^ 
mini Spiritu. 


CAPUT IY. 
1 DRopter, boc babent 
adminiftrariosea μὲ 

promt mifericordiam C7. 
quuti fumus, nos deficim 

4 Sed abdicavimus οἷς 
dedecoris, non o | 
in aftutia, nequ 
tet verbum Dei : fs s 
feítatione veritatis 
dantes nosmetipíot put 
munem conícientus Gu 
num ,corsm Deo. 
tem & eft opertes 
Jium noftrum , in qi 
eftopertum: 48 hr 
Deus feculi hujus € a 
mentes infidelium , ὅς 
fp lenden SE illuni" 
zem Euangelii glori. 
qui eft im ei invi 

Non enim πο αειίρία μα 

icamus , fed Chr " 
Dominum , nosipío! 
fervos veftros pet Dens 


f. Ad CO 


τε 6 Θεὸς ὃ εἰπὼν ix 
ie Φῶς λάμψαι, ὃς ἔλαμ- 
v ταῖς καρδίαις ἡμῶν, 
Ἰωτισμὸν τῆς γνώσεως τῆς 
τοῦ Θεοῦ ἐν προσώπῳ "Iy- 
βεφοῦ. 

Rxopev δὲ τὸν βησαυρὲν 
y ἂν δεραμένοις σκεύεσιν, 
ὕπερβολὴ τῆς ϑυνάμεως 
Θεοῦ, καὶ μὴ ἐξ ἡμῶν" 

! Ἐν παντὶ ἐλιβόμενοι, 
b X gevoncepoipuvon, τ ἀ- 
ἕένοι. oix i ἱξωσπο- 
'9b^ 

μωκόμενοι, ἀλλ᾽ olx ly- 
λεγόμενοι!" κπκαταβαλλό- 
» ἀλλ᾽ οὖκ ὡπολλύμενοι" 
Πάντοτε τὴν νέκρωσιν τοῦ 
v Ἰησοῦ lv τῷ σώματιπε- 
τῆς. ἵνα καὶ ἡ δὴ τοῦ 
dv τῷ σώματι ἡμῶν φα- 


f. 
"An yd ἡμεῖς ol ξῶντες 
ἔνατον wapndidópnsle διὰ 
hs. ἵνα καὶ καὶ ξωὴ τοῦ Ἴη- 


wyepul iy e 
ao 3 ἐνητῇ ong- 


"ss ὃ pi» θένατος ἣν 
lvepysivas , καὶ δὲ ζωὴ ἐν 


Ἔχοντες δὲ τὸ αὑτὸ πνεῦ- 
"je πίξεως, καταὶ τὸ γε 
μένον. Ἐπίςζευσα,, διὸ d- 
mra καὶ ἡμεῖς πιφεύομεν, 
uu λαλοῦ . 

Ridére; er ὅ ἐγείρας τὸν 
ὃν Ἰησοῦν, καὶ ἡμᾶς dial 
ς ἐγερεῖ καὶ παρεςήδει 





y. 

τὰ ydp πάντα δὶ ὑμᾶς. ἵνα 

pus πλεονάσασα,, did τῶν 
ὧν τὴν εὐγχαριξίαν περι); δ. 

y εἰς τὴν δόξαν τοῦ Θεοῦ. 
Διὸ οὖκ ἰκκακοῦμεν" 


e ὃ ἔξω ἡμῶν Ἀνδρωπὸος 
βείρεται. JAM Pius 
urivoUras ἡμέρᾳ καὶ ἡμέρα. 
17 Ἰὸ γὰρ T παραυτίκα 
αΦρὸν τῆς X: λίψεως ἡμᾶν, 
ὑπερβολὴν εἰς ὑπερβολὴν. 
dut βάρος δόξης κατεργάξε- 
μῖν' : 

! M3 σκοκεύγτων ἡμῶν τὴ 


RINTHIOS IL 
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6 Quoniam Deus dicens de 
tenebris lucem fplendefce- 


"e , qui illuxit in cordibus 


noítris , ad illuminationem 
fcientise glorise Dei in facie 
Jefu Chrifti. 
7 Habemus autem thefan- 
rum iftum in fi&ilibus vafis, 
ut fublimitas virtutis fit Dei, 
non ex nobis. . 
8 In omni tribulati, fed non 
coar&ati : Heíltantes , fed 
non prorfus herentes. 


9 Perfequutionem paff , fed 
non deferti : deje&i, fed 
non perditi, . . 

1o Semper mortificationem 
Domini Jefu in corpore cir» 
cumferentes, ut & vita Jefu 
in corpore noftro manifefte- 
tur. 

ii Semper enim nos viven- 
tes, in mortem tradimur 

ropter Jefum , ut & vita 
jera manifefletur in morta- 

i carne noftra. 

12 ltaque quidem mors in 
nobis operatur, at vita ia. 
vobis. 

13 Habentes autem eundem 

jritum fidei , fecundum 
criptum: Credidi, ideo lo- 
quutus fum : ὅς nos credi- 
mus, ideo & loquimur. 

τά Scientes quoniam qu 
fufcitavit Dominum Jefum, 
ἃς nos per Jefum fufcitabit, 
& fiflet cum vobis. 

z5 Nam omnia propter vos, 
ut gratia abundans, per mul- 
torum gratiarum actionem, 
abundet in gloriam Dei. 

16 Ideo non deficimus: fed 
f & ille extra nofter homo 
corrumpatur, fed ille intus 
renovatur die & die, 

17 Nam momentanea levi- 
tas tribulationis noftre, fe- 
cundum excellentiam in ex- 
cellentiam , eternum pondus 
SN operatur nobis: "n 

18 Non contemplantibus 

U obl 


«76 
βλεπόμενα. ἀλλὰ τὰ μὴ βλο- 
φᾳφόμενας ^ ταὶ dp βλειτόριανα 
φρόσπαιρα" τὰ δὲ μὰ βλεπό» 
Μβενα, ait. 36. 4 

παν γὼ 1 ba» ἡ 
Σ s 
σκήνους WTEAVÓG , cimsócpéy 
ἐκ Θεσῦ éxopemv , soníav 
ποίητον, &-vidy ἂν παΐφ cbpan- 


Ζς. 

* 35 Ke) yas i» τούτην gue 
δεν, Th ᾧ σἰπιητήριον pas τὸ 
K οὐιανοῦ 1 ἐπενδύσασθαι ἔπι- 

ἡψοδοῦντες, 

4 Eiys καὶ ἑαδοσιίήκενοι, οὗ 

ψυμυ") e20tiu ría ala. 

* 4 Καὶ yg οἱ ὄντες b» τῷ 

ἃ exivis t φενέζιμεν βαρσόμε- 
νοι, i$ ἃ 


σὸ ϑέλορμεν indó- vati 


σκασία:;., ἀλλ᾽ ἱπενδότασιαι, 


γα καταποθΐ T) Ζ ϑνητὸν de ab 


etie Gun. 

. O δὲ πατεργεσάμενας s- 

pi te αὐτὸ τοῦτο. Θεός" B 

m δοὺς ἡμῖν τὸν ἀῤῥαβῶνα 

τυῦ πνεύματος. 

' 6 φαῤῥοῦντες οὖν mévrort » 

&a) εἰδότες ἅφι ἐνδωμρόνγες ἂν 

Td cipaTi , ἐκδημοῦμεν dori 

9» rz , , 
vísewe γεὶρ πέρυσι» 
volg, ob 8sd ἐἴδους.) 

|: 8 Θαῤῥοῦμον δὲ, καὶ εὖδὸ- 

κοῦμεν μᾶλλον ἐκϑνυμῶσαιε in 
τοῦ σώμανφος, καὶ ἔνδημήσιε 
σρὺς τὸν ἸἹΚύριον. 

. * 9 $ A0 καὴ t£ φιλοτιμού-» 

petia , εἴτε Ὁ ἐνδημοῦντες, 6/70 

$ ἰκϑημοῦντες, ᾧ abágsz;o: αὖ- 

78 εἶναι. 

. 10 Τοὺς ydg πάντας ἡμᾶς 
uvspulfévas δεῖ ἐμπροσῖεν τοῦ 
ματος τοῦ Χριζξοῦ, ἵνα xo- 

μίσηται ἵκαφος ταὶ διαὶ γοῦ σώ. 

wh φρὸς ἃ ὕπραξεν » δέτε 
γαθϑὸν, φίτε κακόν, 

11 εἰδότες δὖν τὸν φόβον τοῦ 
Κυρίου, ἀνθρώπους πείθομεν, 
€:13 δὲ πεφανερώμεῤα- irit 
LL bv ταῖς συνειϑήσεσιν ὑ- 
pov πεφανερῶσθαι. 


,, 38. Οὐ ydp πάλιν ἑαυτοὺς 
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C 
mobrs confpedsta , fei 
confpecta; Nam ςοτῖρε 
temporalia; at nou c5 
&2, zterna. 
CAPUT V. 
I SCizus enim ze 
terreffris no à 
tabernaculi diffolvaturJ 
ficationemr ex Deo babct 
domum non manufazcun 
tern1m in czls5s. | 
4 E:euim in boc i 
mas, habicationem πὸ: 
quz de cxelo fuperincz 
pientes. ον 
s Si camen ἃς τοίη, 
sudi írveniamur. . 
4 Etenim exiílentes 12 ἡ 






bernacmlo ἔπρεσι πος 
1,1 nolums «T 
upervefz. 


Via Deo 2 dan ταν 
oc, Deus : 
arrabonem Spiritus. 


6 Confidentes igitur ἣν 
per, & Íícientes quous 
advens in corpore, p 
grinamur ἃ Domo. 

7 (Per fidem enim amboh 
fius, non per fpeciem.) 

8 Confidimns auttm, δι po 
bamus magis peregrini l 
corpore , habiracom τῇ 
ad Dominum. . 

o Ideo & contendimui, ftt 
incolentes , five xmigritlii, 
beneplacentes ei effe. 


10 Nam omnes nos mi 
feftsari oportet ante tribos 
Chrifti , ut referar uno(t! 
que qua per corpus, ad qd 

effit, five bonam, fire 2 


m. 

11 Sctentes timores 
Domini , homimbas πὲ 
mus , Deo autem τη, 
fumus;fpero autem & ioco 
Ícientiis veftris manifeft1n. 


13: Non enim iterum o6 


συνιφάνομεν ὑμῖν. ἀλλὰ ἄφορ- ipfos commendamus vobis 
μὴν διδόντ' ὑμῖν καυχήμα- fed occafionem dantes vobis 
τὸς ὑπὶρ ἡμῶν ἵνα ἔχητε πρὸς gloriatienis de nobis , ut 
τοὺς ἐν προσώπῳ καυχωμένους, abeatis ad ipfos in facie 


καὶ οὗ καρδία. gloriantes , & non corde. . 
| .,x3 Σὲ ve γὰρ ἐξέφημεν,, Θεῷ" 13 Sive enisff mente exce- 
εἰ τε σωφρονοῦμεν, ὑμῖν. dimus, Deo: five prudenter 


. guy j . , ritus Chrifti. cohibet nos: 
IS Κρίναντας τοῦτο , ὅτι. εἰ -15 Judicantes hoc, quoniam 
slc ὑπὲρ πάντων ἀπέθανεν, ἄ- fi unus pro omnibus mortwug 
pa οὗ πάντες ἀπέθανον" καὶ 0-, eft, nempe omnes mortui 
«ὲρ πάντων ἀπέθαγεν, ἵνα οἱ funt: Et pro omnibus more 
ὄντις μηκέτι ἑαυτοῖς ζῶσιν. tuuseft, ut viventes non jam 
λλὰ τῷ ὑπὲρ αὑτῶν &wola- [ibiipfis vivant, fed ipfi pro 

vévri καὶ ἐγερϑέντι. , Àpíis mortuo ὅς excitato. 
,IÓ fisse ἡμεῖς ἀπὸ τοῦ vUv — 16 Itaque nos ex nunc ne- 
οὐδένα οἴδαμεν κπατὴ σάρκα εἰ minem novimus fecundum 
δὶ καὶ ἐγνώκαμεν κατὰ σάρκα carnem: Si vero & cognovi- 
Χριφσὸν, ἀλλὰ νῦν dx ἔτι yi- mus fecundum carnem Chri- 
νώσκομεν. ftum, fed nunc non amplius 
17 Ὧκε εἴ τις bv Xpisd, cognofcimue. τῇ Itaque fi 
xsv) κτίσις τὰ ἀρχαία παρ- quis in Chrifto, nova crea- 
ἤλϑθεν , Ἰδοὺ γέγονε κκινὰ τὰ tura , vetera tranfierunt, ec« 
πάντα. ^. ce facta funt omnia, nova. * 
18 Τὰ δὲ πάντα dx τοῦ Θεοῦ τ At omnia ex Deo re- 
«oU καταλλάξαντος ἡμᾶς ἑαυ. conciliante nos fibi ipfi pet 
τῷ διὰ Ἰησοῦ Χριφοῦ, xa) 9óv« Jefum Chriftum , & dante 
voc ἡμῖν τὴν διακονίαν τῆς κατ Bobis minifterium . reconci« 
αλλαγῆς" liationis. : 
. 19 Ὡς ὅτι Θῶς ἦν iv Χριξῷῶὥ τὸ Ut. quis Deus erat. in 
κόσμον καταλλάσσων ἑαυτῇᾷ, Chrilto mundumreconciliaug 
μὴ λογιζόμενος αὑτοῖς τὰ τα. [ibi ipfi, non reputans illis 
ραπτώματα αὐτῶν. καὶ ϑέμε- delicta ipforum , & ponens 
yog ἂν ἡμῖν τὸν λόγον τῆφ κα in nobis verbum reconcilia- 
“«λλαγῆς. tionis. 
20 Ὑπὶρ XjpgoU οὖν wpse- 20 Pro Chrifto ergo legatio: 
| βεύομεν. ὡς τοῦ Θεοῦ παρακα-. ne fungimur, tamquam Deo 


A» De irém τοῦ Xpge) agimus pagis. 14 Nam cha- 


λοῦντος δι'' ἡμῶν δεόμεθα ὑπὲρ  Cxhort&nte per nos: Obfe- 
Κριςοῦ, καταλλάγητε τῷ Gel. — cramus pro Chrifto, recon- 
| ἃ: Ti γὰρ μὴ γνόντα &- ciliamini Deo. 
| príay , ὑπὶρ ἡμῶν ἁμαρτίαν 21 Nam non cognofcentem 
| διοίησεν, ἵνα $us; γινώμε. peccatum, pro nobis pec- 
θα δικαιοσύνη “Θεοῦ ἐν αὐτῷ. Catum fecit, ut nos efficere- 
zo. f o. mur juíftitia Dei in ipfo. 
Ke. d. 6. " CAPUT VI.. 
1 Syevotvres δὲ παὶ πα’ t C?» erantes autem G& 
ρεκωλοῦμεν μὴ εἰς κεν ^ exhortamur ne in νῶν 
( φὴν χάριν τοῦ Θεοῦ δέξασίαε cuum gratiam Dei recipere 


. vos. 
* 2 Λέγει γάρ' Και δ δοκε | 2 Ait enim: Tempore ace 
τῷ t ininocd σου, xe ἐν ἡμέρα cepto exaudivi te, & in die 


ewripnc t ἐβοήθησά ct. ἰδὲ falutis edjuvi.te. Ecce mone 


- - 
--- 


2} Ὁ 
e 
| 


| 
H 
Ἢ 


er παιτειργάσατο ὑμῖν σπουδήν; 
- ἀλλὰ 1 


πιάγματι. Ὁ 
, 12 "Ag εἰ παὶ ἔγραψα ὑμῖν, 
eóy ἕνεκεν τοῦ ἀϑικήσαιντος, 
οὐδὲ ἔνεπεν τοῦ ἀδικηϑέντος. 
| ÀAA' ἕνεκεν τοῦ Φανερωδήναιε 
, “τὴν σπουδὴὸν cx» τὸὺὴν ὑπὲρ 
ὅμῶν πρὸς ὑμᾶς, ἐνώπιον τοῦ 
Θεοῦ. 


penes ἐπὶ τῇ χαρὰ Τίτου, ὅτε 
ἀναπέπαυται τὸ πνεῦμα αὗτοῦ 
^ ἀπὸ πάντων ὑμῶν" 
14 Ὅτι τι αὑτῷ ὑπὲρ δ- 


πεκαύγημαι . οὗ 
pid rise AAA ὡς γχάντα i» À- 
λυδεία ἐλαλήσαμεν ὑμεῖν, οὕτω 
καὶ καὶ κκύχησις wu» καὶ ἐπὶ 
Τίτου, ἃλήϑειε ἐγανήδη" 
15 Καὶ τὰ ion m 
puc cio ὑμᾶς dw, 
πάντων 
^ ὥὅμῶν ὑπακοήν. ὡς μετὰ Qé- 
βου x&) τρόμου ἐδέξαφεϑε αὖ- 
70». . 
x6 Χαΐρω οὖν ὅτι io παντὶ 


i —— Vejiü iv ὑμῖν. 9. t 5. 


αν 


ἘΡΙΦΤΈΟΣΔΑΡΑΠΠΕΙΣΣ 


Cz 
vos in epiftola , non pes 
dine ducor,fi & peux 


ducebar. intueor enim 4? 
epiftola 1114. ἃ & ad hon 


Deum , ut in nallo decr* 
to afficeremini ex nobis. 
το Nam fecundum Dei 


mortem operatur. . 
1r Ecce enim hoc ipít£ € 
cundum Deum conl: 


vos, quantum operatus H 
in vobis ftudium, fed &t*- 


"^ fionem, fed indignatio: 


fed timorem , fed defidetis» 
fed emulationem , fed vt 
dicam: in omni confi 
vos ipfos puros effe in 7 
tio. 1a Nempe ὃ 
cripfi vobis , non cauft tj 
ui injuriam fecit, nec cit 
a ejus qui injuriam pn 
eft, fed caufa manifeílinh 
ftadium noftrum de vobis 1 
vos coram Deo. . 
13 Proprer hoc confolatio- 
nem accepimusincoufolatio- 
ne veílra abundans apte 
magis gavifi íumusfupergar 
dic Tit, quia refe&us eftfp- 
ritus ejus ab omnibus τοῦ! 
14 Quia fi quid ei de vobi 
loriatus fum, non fum cor- 
ε, fed ficut omniam ve 
ritate loquuti fümus vobi 
ita ὅς gloriationoftra que: 
Titum, veritas fad eíl: 
15 Et vifcera ejus abundat 
tius in vos funt, reminifcer- 
tis omnium veflrumo 
tiam : quomodo cnm dino 
& tremore excepiftis illum. 
16 Gaudeo igitur quod ia 
omni confido in vobis. 


C4 


| 


Ae val Θεοῦ Ics ὃς" X&- 
dr εἶπεν ὃ Θεός" Ὅτε X lyoi- 
κήσω iy αὑτοῖς, καὶ T ἰμπερι- 
πατήρσω" καὶ ἔσομκε αὖτ 
Θεὺς ; καὶ αὐτοὶ ἔσονταί μοι 


λαός. . 
* 17. Διὸ ἐξέλθετε lx μέσου 


- αὐτῶν, καὶ ἄφορίσθητε. λέγει 


Ἰκύριος᾽ καὶ ἀκαδάρτου μὴ M- 
φτεσίε' κἀγὼ { εἰσδέξαμαι ὗ- 


£. - 

18 Ke) ἔσομαι Duty εἷς πα- 
τέρα, καὶ ὑμεῖς ἔσεσθέ μοι aic 
υἱοὺς καὶ θυγατέρας. λέγει Kó- 


pros παντοκράτωρ. 19. T xx. 
Ks. * 7. . 
* ΣΙ Αύτας οὖν ἔχαντες τὰς 
ἐπαγγελίας» ἀγαπητοὶ» 


καϑροιρίσωμεν ἑκυτοὺς πὸ παν- 
τὸς T uoAva oU σαρκὸς καὶ πνεύ- 
ματος. ἢ ἐπιτελοῦντες 1 ἁγιὼ- 
σύνην by Φόβω Θεοῦ. 

2 Χωρήσατε ἡμᾶς' οὐδένα 
ἠδικήσαμεν. οὐδένα ἰφθείραμεν, 
οὐδένα ἐπλεονεκτήσαμεν." 

* 4 Οὗ πρὸς ἐξ κατάκρισιν λέ- 
γῶ" eposípyxa γὰρ ὅτι ἐν ταῖς 
καρδίαις dui lse εἰς τὸ tevv- 
“ποθανεῖν καὶ Ἐ συξῇν. 

4 πολλή μοι παῤῥησία πρὸς 
ὁμᾶς. πολλή uoi καύχησις ὑ- 
sip ὑμῶν" πεπλήρωμαι τῇ πα- 

λήσει. ὑπερπερισσεύομοαι τῇ 
χαρᾷ ἐπὶ πάσῃ τῇ ὑλίψει ἡ- 


γ. 
Καὶ γὰρ ἐλθόντων ἡμῶν 
a; Muaxedovíay ,. οὐδεμίαν d 
σχηκεν lyeciy 9j. σὰρξ ἡμῶν. 
ἀλλ᾽ ἐν παντὶ ἐλιβόμενοι᾽ ἔξω- 
ἔεν μάχαι, ἐδωῦεν φόβοι. 
6 'AAN 6 παρακαλῶν τοὺς 
ταπεινοὺς, παρεκάλεσεν ἡμᾶς 
4 Θεὸς, iv τῇ παρουσίᾳ Τί- 


4ου. 

y OU μόνον δὲ ly τῇ πηρου- 
σίᾳ κὑτοῦ , καὶ ἐν τῇ 
wapaxAÓce 5$ παρακλήθη ἐφ 
ὑμῖν, ἀναγγέλλων 

ἑπογόθησιν., 


ὕ" ὥξε με μᾶλλον χαρῆ- 
yes. 
ᾷ Ὅτι ed xe) ires 38 


ἡμῖν τὴν 
$us» ἣν ὑμῶν " 
Buh, τὸν ὑμῶν δῆλον ὑπὲρ" 
po 


enim templum Dei eftis vi- . 
ventis, ficut dicit Deust 
Quoniam inhabitabo in il- 
lis , ὃς inambulabo: & ero 
ilorum Deus, & ipfi erunt 
mühi 

17 
eorum , & feparamini , dicit 
Dominus : ὅς inmundum ne 
attingite: (& ego recipfam 
V8 Et bis i 

I ero vobis in patrem 
& vos eritis mihi in filios & 
filias , dicit Dominus omní- 
potens. 

ς AP UT M. I. 

I s ergo habentes pro- 
H miffiones dile&i 
mundemus nos ipfos &b omn 
inquinamento carnis ὅς fpi- 
ritus , perficientes fan&ifi- 

cationem in timore Dei. 

2 Capite nos: neminem in- 
juria affecimus , neminem 
corrupimus, neminem avare 
fraudavimus. Non ad 
condemnationem dico: prz- 
dixi enim quod in cordibus 
noftris eftis ad commorien- 
dum & convivendum. 

4 Multa mihi fiducia apud 
vos , multa mihi gloriatio pro 
vobia: repletus fum confo- 
latione, fuperabundo gaudio 
in omni tribulatione noflra. 

$ Etenim venientibus nobis 
in Macedoniam, nullam ha-. 
buit relaxationem caro«mo- 
ftra , fed in omni tribulati : 
foris pugne : intus timores. 

6 Sed confolans humiles, 
confolatus eft nos Deus, in 
adventu Titi. to 


γόΡυῖας. 
deo exite de medio 


7 Non folum antem in ad- 
ventn ejus, fed etiam in con- 
folatione qua confolatus eft 
in vobis, referens nobis ve- 
ftrum defiderium , veítrum 
fletum , veftram emulatio- 
nem pro me: ita nt me ma- 


s gaudere. 
5 Quoniam f& contriftayi 
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o.  Aà CORINTHIOS IL. 3δι 


oc zi ὑμῶν. εἷς αὐτοὺς 


'agÓs , καὶ εἰς πρόσωπον 


3€ X AMSiUY. 2I. T 3. 

Κεφ. f'. 9. 
Ep) μὲν yàp τῆς διακογίας 
P χῆς εἰς τοὺς ἁγίους ντεριδ. 
vos E39 τὸ γράφειν ὄμῖν. 

Ο͵ἵἹδα yàp τὴν προθυμίαν 

ὧν ὑπὲρ ὑμῶν καὺ ids 
“ἀόσιν 9 ὅτι ᾿Αχαΐα ora- 
(orga Amb σπέρυσε᾽ καὶ ὃ 
δμῶν ζῆλος ἠρέθισε τοὺς 
ϑν. τ᾿ 
"Ere δὲ τοὺς ἀδελφοὺς 
μεὴ τὸ καύχημα ἡμῶν τ 
ὅὃμῶν κεναδῇ ἐν. τὰ μέρει 
es ^ ἵνα (καθὼς ἔλεγον) 
ig euacuéyos ἧτε" 

4 X Moos ἐὰν ἔλθωσι σὺν 

Ἱμακεδόνες , xa) εὕρωσιν 
e T ἁπαρασκπευάφους.. κατ- 
γυνθῶμεν ἡμεῖς (ἵνα μὴ 
ὡμεαν ὑμεῖς) lv τῇ ὑποςάσει 

τῆς καυχήσεως. - 

ς X ᾿Αναγκαῖον οὖν t e 
»v erepuxaAécus τοὺς - 
p, ἵνα προέλθωσιν εἰς ὑμᾶς, 
r1 γρροκαταρχίσωσι Τὴν προ. 
γγελμένην εὐλογίαν ὑμῶν» 
μην ἑτοίμην εἶναι οὕτως ὡς 
»γίαν., X3 μὴ ὥσπερ πλεδ- 


δέν. 

6 Τοῦτο δὲ. ὃ σπείρων 1 Qui- 
όνως. Φειδομένως καὶ θερί-- 
* καὶ ὃ σἠτείρων ἐπ᾿ εὐλογίαις» 
εὐλογίαις καὶ δερίσει" 

' 2 Ἕκαξος καδὼς t πτροαι- 
res τῇ xafóín' μὴ ix λύ- 
ἐφ ἢ ἘΣ ἀνάγκης. T Ἰλαρὸν 
b δότὴην ἀγαπᾷ ὃ Θεός. 

| Δυνγατὸς δὲ ὅ Θεὸς τᾶσαν 
μὲν περισσεῦσαι εἰς ὑμᾶς" 
; ἐν παγτὶ πάντοτε πᾶσαν 
rÉpxssay ἔχοντες , περισο 
μὲν εἷς πᾶν ἔργον ἀγα- 


* (Kilbe γέγρωπχται" 
Ἐσκδρπισεν, ἔδωκε τοῖς Ἰ 9 6- 
διν" ἡ δικαιόσύγη αὑτοῦ μέ- 
ι εἷς τὸν αἰῶνα. By ml 

10 Ὁ χορηγῶν σπέρμα 
ἢ συτείροντι μμή ἕέρτον οἷς 
ὥσιν X 8,» καὶ πληύ- 


de νοδὶς-, in illos oftendite, 
& in faciem ecclefiarum. 


- : CAPUT IX. 

I DE quidem enim minifte- 
rio in fanctos ex abun- 

danti mihi eft fcribere vobis, 

2 Scio enim promptum ani- 
mum veftrum ; quem de vobis 

lorior Macedonibus, quod 

chaia pu eft à fuperiori 
anno: ὅς ex vobis emulatio 
provocavit plurimos. 

"Mifi autem fratres , ut ne 

oriatio noflra de vobis, 
inanis fiat in parte hac: ut 
(quemadmodum dixi) para- 
ti fitis: 

4 Ne forte fi venerint cum 
me Macedones , & invene- 
rint voS impaáratos, erube- 
fcamus nos, (ut non dicamus 
vos) in fubitantia hac glo- 
riationis. 

'5 Neceffarium ergo exifti- 
mavi rogare fratres , ut 
preeant ad vos, ὅς prepa- 
rent preannunciatam bene. 
dictionem veftram , hanc pa- 
ratam effe fic quafi bene- 
dictionem, & non quafi exa« 
&ionem. . 
* 6 Hoc autem, ferens parce, 

arce & metet: & feminans 
in benedictionibus, iu bene- 
dictionibus & metet: 

7 Unufquiíque prout preo- 
ptat corde , non ex triítitiu, 
aut ex nece(ffitate. hilarem 
nim datorem diligit Deus, 
: 8Potensagtem Deusomnem 
gratiam abundare facere in 
'vOs : 'ut in omnibus fempet 
omnem fufficientiam haben- 
τοῦς abundetis in omne opus 
bonum: . 

- 9 (Sicut fcriptum eft: Di- 
fperfit , dedit pauperibus : 
juftitia ejus manet in ster- 
numi. , 
10 At fuppeditans femen 
feminanti , & panem ad efcain 


fuppeditet ; ὃς multiplicet . 
X fe- 


-- 
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10. 


&s πᾶσαν παρκκοὴν, Tay 
Μη ὑμῶν ἡ ὑπακοή. 

Τὰ κατὰ πρόσωπον βλέ- 
: Εἴ τις πέποιδεν ἑαυτῷ 
V εἶναι. τοῦτο λογιξέσθω 


' ἀφ᾽ ἑαυτοῦ, ὅτι καθὼς. 


XpigoU , οὕτω καὶ ἡμεῖς 
v. 


idv τε γὰρ καὶ περισσότε-. -— 


"t καυχήσωμαι περὶ τῆς 
ίες ἡμῶν, ἧς ἔδωκεν 6 
ς ἡμῖν εἰς οἰκοδομὴν, καὶ 
ie καϑαΐρεσιν ὑμῶν ,. οὔκ 
υνϑήσομαιι" 
) "Ive μὴ δόξω ὡς ἂν 1 ix- 
'v ὑμᾶς διὰ τῶν ἐπιςολῶν. 
Ὅτι «1 μὲν ἐσιςολαὶ, φη- 
testate καὶ ἰσχυραί" ἡ δὲ 
σία τοῦ σώματος ἀσϑε- 
καὶ ὃ λόγος ἐξουϑενημέ- 


Tovro λογιξίσθω ὃ τοιοῦ- 
ὅτι οἷοί ἔσμεν τῷ λόγῳ 
sow ἀπόντες, τοιοῦτοι 
Ἱερόντες τῷ ἔργῳ. 
:2 Οὗ γὰρ τολμῶμεν ti»- 
& 9 T συγκρῖναι ἑαυτούς 
τῶν ἑαυτοὺς i συνιξανόγ- 
BA αὖτοὶ dy ἑαυτοῖς 
€ μετροῦντες , καὶ συγ- 
»κας ἑαυτοὺς ἐκυτοῖς οὗ 
εοὔσειν. 


εἷς μᾶς, T ὑπερεκτεῖ-. 
' δαυτούς" ἄχρι γὰρ καὶ 
$ ἐφθάσαμεν ἐν τῷ εὗωγ- 
! τοῦ Χριξαῦ" 
Ox εἷς τὰ ἔμεγρα καὺ- 
yer. ἦν ἀλλοτρίοις κὄὅποις, 
e δὲ ἔχοντες, αὔξανομέ- 
ἧς πίξεως ὑμῶν, ἐν ὑμῖν 
λυνϑῆνκι κατα τὸν κανόνι 
ιφὶς περισσείεν" 
36 Εἰς và Y διπερέκεινι 
εὐαγγελίφσασδαι" oix iv 


λοτρίῳ X. κανόγι εἷς vu V- 
ε καυχήσασθαι. 
Ὁ δὲ καυχώμενος , ἦν 


Ad CORINTHIO S IL 


. non intelligunt. 


49s 


cifci omnem inobedientiam, 
quum impleta fnerit veítra 
obedientia. use fecun- 
dum faciem afpicitis ? Si quis 
confidit fibi ipfi Chrifti ef- 
fe, hoc cogitet iterum à fe 
ipfo 


uia ficut ipfe Chrifti 
ita & dos Chri dl , 
8 Sique enim & amplius ali- 


quid glorier auctoritate 
noflra, quam dedit Dominus 
nobis in zdificationem , ἃς 
non in everfionem veítram, 
non D adefiam. 

9 Ut autem non videar 
tamquam terrere vos per 
epiftolas. . 

10 Quoniam quidem epifto- 
le, inquiunt, graves ὃς for- 
tes: at przefentia corporis in- 
firma , & fermo nihi i factus. 

i1 Hoc cogitet talis, quis 

uales fumus verbo per epi- 
olas abfentes, tales & prm- 
fentes opere. . 

12 Non enim audemus infe. 
rere aut conferre nos ipfos 
quibufdam feipfos commen- 

antibus : led ipfi in feipfis 
femetipíos metientes, & con- 
ferentes feipíos femetipfis 
. I3 iNo$ 
autem non in immenfurata 
gloriabimur, fed fecundum, 
menfuram regule ,quam par- 
titus eft nobis Deus menfu- 
rám  pertigiffe ufque ὅς νος, 

14 Non enim quafi non per- 
tingentes ad vos, faperexten. 
dimus nos ipíos: Ufque ad. 
enim & vos pervenimus ia 
Euangelio Chrifti: 

15 Non in immenfurata glo- 
ríantes in alienis laboribus z 
fpem autem habentes suge- 
cente fide veftra , in vobis 
magnificari fecundum regu- 
lam noftram in abundantiam. 

16 In ulteriora veftri euan- 
gelizare : non in aliena re- 
gula, in parata gloriari. 


17 At fora 4 in Dont, | 
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II. Ad CORINTHIOS II (9s 


"wv ἀφορμὴν, ἵνα iv & 
Syr: , εὑρεθῶσι καθὼς καὶ 


3 ΟΣ γὰρ τοιοῦτοι 1 ψευ- 
Ὅλοι , ἐργάται T δόλιοι, 
γχημωτιζξόμενοι Gig ἀπὸο- 
€ Χριᾳοῦ. 

Καὶ οὗ θαυμαςόν" αὐτὸς 
| Σατανᾶς μετασχηματί- 
εἰς ἔνγγελον φωτός. 


Οὐ μέγα οὖν εἰ καὶ οἷ ᾿ 


νοι αὑτοῦ μετασχηματί- 
& ὡς διάκονοι δικαιοσύνης" 
) τέλος ἔφα: κατὰ τὰ ἔργα 


y. 

λιν λέγω, μή τις μὲ 
ἀέξῴροναι, εἶναι" εἰ δὲ μή 
t&v ὡς φρονα δέξασϑέ με, 
μικρόν τι κἀγὼ καυχήσω- 


Ὃ λαλῶ, οὗ AxAS κατὰ 
ὃν. ἄλλ᾽ ὡς ly ἀφροσύνῃ, 
εύτῃ τῇ ὑποξάσει τῆς καὺυ- 
£96. 

; Ἐπεὶ πολλοὶ καὺ χῶνται 
b τὴν σάρκα, κἀγὼ xav- 


μαι. 
y Ἡδέως boi ἀνέχεσϑε τῶν 
ἕνων, φρόνιμοι ὄγτες. 
) ᾿Ανέχεσθε yàp , dí τις 
ς καταδουλοῖ, &Í τις xaT- 
e$» εἴ τις λαμβένει, ἐΐ 
ἔπαΐρεται, 4 τις ὑμᾶς εἰς 
rovrov δέρει. 
1 Κατὰ ἀτιμίαν λέγω, ὡς 
ἡμεῖς ἠσθενήσαμεν" ἂν ὦ o 
τις τολμᾷ , (ἐν ἀφροσύνῃ 
(8) τολμῶ κἀγώ. 
a Ἑβραϊοί εἶσι: κἀγώ. Ἶσ- 
Afra sisi 5 κξγώ. σπέρμα 

ἄμ εἶσι; κἀγώ. 

23 Διάκονοι Χριςοῦ αἶσεὶ 
' «αραφρονῶν AaAX) ὑπὲρ 
6: B9 κόπαις περισσοτέρως , 
ἐξ πληγαῖς Tore aAA vrac, 
φυλακαῖς περισαοτέρως , àv 
vieroig πολλάκις. 
5-94 Ὑπὸ Ιουδαίων terevrá- 
ς τεσσαράκοντα παρὰ μῖαν 


aov. 

* 26 T9 ἰμαβϑίσϑην, t &- 
«tti "m P τρὶς ed 
| 3 γυ ν τ' 
per serious, md 


fionem volentium occaflo- 
pem: ut in quo gloriantur, 
inveniantur ficut & nos. 

13 Nam ejufmodi píeudoa« 
poítoli , opefarii dolo(i, 
transfbrmati in Apoftolos 
Chrifti. 

14 Et non mirum : ipfe enim 
fatanas transformatur in an- 
gelum lucis. 

i5 Non magnum ergo fi & 
miniflri ejus transformantur 
yelut miniflri juftitie : quo- 
rum finis erit fecundum ope« 
ra ipforum. 

16 lterum dico, ne quis me 
putet infipientem effe : fi ve- 
TO nOn, etiam ut infipientem 
accipité me, ut & ego mo- 
dicum quid glorier. 

17 Quodloqnuor, nonloquor 
fecundum Dominum , fed 
quafi in infipientia , in hac 
prefidentia gloriationis : 

18 Quoniam multi glorian- 
tur fecundum carnem, & ego 
gloriabor. 19 Libenter 
enim fuffertis infipientes , 
prudentes exiftentes. 

20 Toleratis enim, fi quis 
vos in fervitutem redigit ., ἃ 

uis devorat, fi quis accipit, 

uis extollitur, fi quis νοῦ 
infaciem cedit. δ᾽ Secun- 
dum contumeliam dico, quafi 
quod nos infirmi fnerimus: In 
quo vero quis audet (in infl- 
pientia dico) audeo & ego. 

22 Hebrsei funt? & ego: 
Itraélits funt ? & ego :femen 
Abrahs funt? ὅς ego. 

23 Miniftri Chriiti funtf? 
(defipiens loquor) fuper e- 
go: in laboribus abundan- 
tius , in plagis fupra modunn 
in carceribus abundantius, 
in mortibus frequenter. 

34 Α Judgis-quinquies qua- 
dragenas, preter unam , ac- 
cepi. 2$ Ter virgis cefus 
fum , femel lapidatus fum, 
ter naufragium feci , noctem 
diem in jrofuudo egi. .. 
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.,E19. Ad CORINTHIOS ti 
' *ervrie IS Τρούτου xau 
| . Ü 

ia ous 9 δῚ μὴ ἐν ταῖς 
μγαΐκεις μὺ. Ad, , 
1: Ἐἂν y» ϑελήσω καυχή- 
Jes , οὖκ ἔσομαι έφρων᾽ &- 
amy yh ἐρῶ. φείδομαι δὲ. 


eg εἰς ἐμὲ λογίσηταε à 
ors, μὲ, ἣ ἀκούει τι ἐξ 


,7 Ke τῷ ὑπερβολῇ τῶν ἂ- 
βλύψεων ἵνα 43 T ὑπεραΐ- 
κεν ἐδόθη pos i σκόλοψ τῇ 
43 , γγελος T Σατῆν , ἵνα 
κπολφφίξῃ » ἵνα μὴ ὑπεραΐβω- 


᾿ 3e τούτου τρὶς τὸν Κύ- 
Prendiaca ; ἕνα ἐποφῆ 


ιδιμοῦ. . 

9 Kmiéípmé μοι" "Apxst 
ἡ χείρις μου" ἡ yip δύναμές. 
ι ἄν ἀγείδ ταλειοῦται. 
ξοε οὖν μᾶλλον καυχήσομε: 
ταῖς ἀσθενείαις μοῦ. ἵνα 
evoxstvósn by ἐμὴ ἡ δύναμις 
! Χρεξοῦ. 

Ὁ Διὸ εὐδοκῶ ἐν ἀσθενείαις , 
ÜUfperiy , ἣν ἀνάγκαις. ἐν 
yate . ἐν ςενοχωῤίαις ὑπὲῤ 
φοῖ. ὕταν γὰρ deleri, vérs 
urrég εἰμι. mor, tunc potens fum. 

ix Σέψονα ἔφρων καυχώμε-᾽ 11 Factus fum infipiens glo 
t5 ps Svuyxéreart* b-: rians: vos me coégiftis: Ego 
| yàp ὥφειλον ὑφ᾽ ὑμῶν συν- enim debui à vobis commen- - 
«ebeti^ οὐδὲν γὰρ ὑςέρησα dari: nihil enim inferior fui- 
ν ὑπὲρ λίαν ὑποζόλων , ei fepra valde Apoftolis, ti & 
) οὐδέν εἰμι. nihil fum. 


4r 


$ Pro hujufmodi gloriabor: 
pro eutem meipío non glo- 
riabor, fi non 1n infirmitatl- 
bus meis. 

6 Si enim voluero gloriari, 
non ero infipiens: veritatem 
enim dicam. patco autem, 

. nequis in me exiftimet fupra 
quod videt me , aut audit ali-. 
quid ex me. . 

7 Et excellentia revelatio- 
num ut ne efferar, datus eft- 
mihi ftimulus carni , angelus 
fatan, uc me colaphizet, ut 
ne efferar. 


8 Super hoc ter Dominum 
Togavi, ut difcederet à me. 


9 Et dixit mihi : Safficit tibi 
tia mea: nam virtus mes 

10 infirmitate perficitur. Li- 
benter igitur magis gloriabor 
in infirntitatibus meis, ut in- 
habitet in me virtus Chrifti. 
1o Ideo oble&or in iafirmi- 
tatibus , in contumeliis, in 
neceffitatibus, in perfequu- 
tionibus , in anguíliis pro 
Chrifto. Quum enim infir. 


t2 Τὰ μὲν σημεῖα τοῦ ἀπο- 
Vu κατε 
eg ὑπομονῇ, ἐν σημείοις καὶ 


wes καὶ δυνάμεσι. 


ἄσϑῳ dy ὑμῖν ἕν᾿ 


12 Ipía quidem figna Apo- 


ftoli effecta funt in vobis iu 
omni tolerantia, in fignis & 
prodigiis & virtutibus. 


13 Quid enim eft quod in- 


t3 Τί γάρ icw ὃ ἡττήῤητο 
τὰς λονχκὰς ἐκκλησίας. εἰ 
εὖτε αὐτὸς ὁχὼ ob xarsvés- 
ss ὑμῶν: Χιαρίσαφθέ μοι τὴν 
"πίον σαύτην. irt 
X4. 'Ido) , rpírov ἑτοίμως ἔχω 
bet» πρὸς ὑμᾶς, καὶ οὐ n&a- 
ψαρκήσω ὑμῶν. οὗ γὰρ Orrà 
| ὑμῶν, ἀλλ᾽ ὑμᾶς. οὗ γὰρ 
εἴλει τὰ τέκνα τοῖς γονεῦσι 
γευρίξεινν ἀλλ᾽ οἱ γονεῖς τοῖς 
βγθι 


feriores fuiftis fupra ceceras 
ecclefias , fi non quod ipfe 
ego non obtorput vobis? 
ogate mihi iujuriam hanc. 
14 Ecce, tertio parate ha- 
beo venire ad vos : & non 
obtorpeícam vobis. Non 
enim quaro veílra, fed vos. 
Non enim debent nati par 
rentibus thefaurizare, fed 

parentes natis, 
X 4 15 Ego 


488 


* ys ᾿Εγὼ δὲ ἡ διε d 9ena- 
»üse xe) | ixéew ἡσομαε 
ὑπὶν τῶν ψυχῶν ὑμῶν εἰ παὶ 
“τερισεοτέρως ὑμᾶς Wy, 


ay ἀγαπόμα:. 
: * 16 i. A, ἐγὼ οὐ ἵπατ- 
εβέρησα ὑμᾶς ἀλλ᾽ ὑπάρχων 
ἡ πανοῦργος . δόλῳ ὑμᾶς ἔλα- 


iz Μή τινα ὧν ἀπέξαλκα 
«ρὸς ὑμᾶς» 99 αὐτοῦ ἀπλεογέ- 
“τησα ὑμᾶς; 

* 18 παρεκάλεσα Τίτον, καὶ 


ὁ συναπέφειλα τὸν ἀδελφόν" 


μή τι ἐπλεονέκτησεν ὑμᾶς Τίς 
qoc ; οὗ τῷ αὑτῷ πνεύματι πε- 
μεπατήσαμεν ς ob τοῖς αὑτοῖς 
ἄχγεσι: 

19 Thuy δοκεῖτε ὅτι ὑμῖν 
δπολογούμεϑα:; κατεγώπιον τοῦ 
Θεοῦ. ly χρῶ λαλοῦμεν᾽ τὰ 
δὲ πάντα, ἀγαπητοὶ. ὑπὶρ τῆς 
ὑμῶν οἰκοδομῆς. 

* 20 Φοβοῦμαι γὰρ.» pé τως 
bd» oux σίους θέλω aps ὑ- 
μᾶς . κἀγὼ εὑρολῶ ὑμῖν οἷον οὗ 
ϑέλετε᾽ μή πως ἔρεις ». ζῆλοι» 
ϑυμοὶ, ἐριθεῖκε:. ἘΣ καταλαλικὶ, 
j ψιϑυρισμοὶ, t φυσιώσεις» Ἐ ἂ- 
καταςασίαι" 

201 Μὴ πάλιν ἐλθόντα pe T8- 
παινώσμ Θεός μοῦ πρὸς ὑμᾶφ» 
xa) πενϑήσω πολλοὺς τῶν προ- 
. ἡμαρτηκότων , καὶ μὴ μετα- 
γοησάντων im) τῇ ἀκαθαρσία, 
καὶ πορνεία, καὶ ἀσελγείαε $ 
ἐπιαξαν. 17. T 10. 

Κεφ. ιγ΄. 13. 
Σ "T? τοῦτο Ὥρχομαι Γ 
ἁμᾶς. ἐπὶ φόματος δύο 
μαρτύρων καὶ τριῶν φαθήσεται 
sáv ἐπ 


μα. 
* 2 ἃ προείρηκα καὶ Ἐπρολέ- 
, ὡς παρὼν τὸ δεύτερον , καὶ 
X ἀπὸν νῦν γράφω τοῖς X τπερθ9}- 
ρτηκόσε καὶ τοῖς λονποῖς πᾶ" 
σιν, ὅτι ἐὰν ἔλθω εἰς τὸ πάλιν. 
οὗ φεΐσομεαι" 

* 3 ᾿Επεὶ ᾧ δοκιμὴν ξωτεῖτε 
ποῦ iv ἐμοὶ A&AoUvrog Χριφοῦς, 
ὃς elc ὑμᾶς olx ἀσθενεῖ, ἀλλὰ 
1 δυνατεῖ ἐν ὑμῖν. 


4 Ke) γὰρ εἰ ἐπξαυράδη M 
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15 E antem libemz 
ie , & ezxpends 
animabus veftris: fi & ài 
dantius vos diligens, s 


diligar 

τό Efto vero , ego nos, 
vavi vos: íed exifiens 1 
tus, dolo vos cepi. 


i17 Num aliquem ex 
quos mifi ad vos, per:* 
expilavi vos? . 

18 Rogavi Titum, ὦ Καὶ 
mifi fratrem. Numquid 4 
lavit vos Titus ? non 
fpirim ambulavimu: ? 5 
uídem ve igiis ἢ qui* 

19. um putatis 
bis excufemur ἢ Coram De 
is Chrifto loquimer: ! 
omnia, chariffimi , pv? 
veílram sdificationem. 

20 Timeo enim, ne fort Ὁ 
niens non quales volo 159 
niam vos, & ego ium 
vobis qualem non valuit: 5 
forte contentiones, £ 
tiones , irm , diílenbose 
detractiones, fufurrauoMs 
inflationes , feditiones: 

21 Ne iterum venientem 9 
humiHlet Devs meus apU 
vOS , ἃς lugeam mnitos ant 
peccantium , ἧς mos» pu 
tentium fuper immundus 
& fornicatione , & im 


citia gnam gru 
APUT XIII. 
1 Ὦ Cce terio hoc yenios 
. vos. In ore d»oormé 
teftium & trium flabit ome 


verbum. 

2 Predixi ὅς predico,! 
preíens fecundo , & abit 
nunc fcribo ante pecca 
bus , ceteris omnibns 
quoniam fi venero icerum 
non parcam, s Qu 
quidem experimentum qu£ 
rítis in me loquentis Chrift 
qui in vos non infirmitut 
fed potens eft in vobis. 

4 venim fi crucilixus εἴς 


8 13. 


isíee , ἀλλὰ Hi i e 
| Θεοῦ“ καὶ γὰρ καὶ ἡμεῖς 
νοῦμεν ἂν αὐτῷ, ἀλλὰ 
μεύα αὺν αὐτῷ ἐκ δυνάμεως 
! sig ὑμᾶς. 

"EevToUc ertpídere dí dos 
uj πίξει , ἑαυτοὺς δοκιμώ- 
. W οὐκ ἐπιγινώσκοτε énv- 
'. ὅτι Ἰησοῦς Χριφὰς lv - 
i $ seb μή τι ἀδόέκιμοί 


ἜἘλσπίξι δὲ ὅτι γνώσεσθε 
ἡμεῖς οὔκ ἔσμεν ἀδόκιμοι. 


Ἑὔχομαιει 93 πρὸς τὸν Θεὸν 
ποιῆσαι ὑμᾶς κακὸν μηϑέν" 
' Tux ἡμεῖς δόκεμοι φανῶ» 
'φ ἂλλ᾽ fva ὑμεῖς τὸ καλὴν 
irs, ἡμεῖς δὲ ὡς ἀδόκιμοι 


ty. 
| Οὐ yàp δυνάμεδά τι κατὰ 
; ἀληδείας . ἀλλ᾽ ὑπὸὴρ τῆς 
fisíns. ày ὅταν ἡμεῖ 
* 9 Χαΐρομεν y. &y ἡμεῖς 
lesgsy , ὑμεὶς ὃ) δυνατοὶ 
s, τοῦτο δὲ καὶ Tf εὐχόμεδα, 
y ὑμῶν T κατάρτισιν. 

το, Διὰ τοῦτο ταῦτα deriv 
έφω, ἵνα παρὼν μὴ kroró- 
M χρήσωμαι» κατὰ τὴν ἐξ- 
είαν ἣν ἔδωκέ uos ὁ Κύριος 
r φίκοδομὸν, καὶ οὖκ εἷς xab- 
peiy. 

it Aemy , ἀδελφοὶ, "κεῖ 
78 » xeraerí :90€ , παρα» 
paris , τὸ abr) φμνέτε, 
pryevert καὶ ὃ Θεὸς τῆς ὡ- 
fes καὶ εἰρήνης ἴσαι με 


si». 

12 'Arrísacie ἀλλήλοις ἂν 

ἥω φιλήματι" ἐξόνται 
ἴς; ol ἅγιοι πάντες. 

18 Ἢ χάρις τοῦ Κυρίου Ἰ»- 
οὐ XpgoU , καὶ ἡ ἀγάπη τοῦ 
ew] » καὶ ἡ κονννία τοῦ PAN 
ούμωτος per. πήντων y. 
μήν. 8. T 2. 


πρὸς Κορινδίους δευτέρα lypá- 
fu dx) Φιλίτεων τῆς Maxedo- 
vus » διὰ τίτου na) Δουκᾶ. 


Ad CORINTHIOS II. 
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infirmitate,fed vivit ex virtu. 
te Dei: Etenim & nos infirmi 
fumus in illo, fed vivemus 
cum eo ex virtute Dei in 
vos. 5 Vofmetipfos 
tentate fi eflis in fide: νοῦ 
ipfos probate. An non co- 

ofcitis vofmetipfos , quia 
fefus Chriftus in vobis eft? ἃ 
nou quid forte reprobi ettis, 

6 Spero autem quod cogno- 
fcetis , quia nos non fumus 
reprobi, — . 

7 Opto autem apud Deum 
non facere vos malum quic- 
quam : non ut nos probati 
appareamus, fed ut vos pul- 
chrum faciatis , nos autem 
nt reprobi fimus. 

8 Non enim poffüumus ali- 
quid adverfus veritatem : fed 
pro veritate, 

9 Gaudemus enim quum nos 
infirmi fumus, vos autem 
potentes eftis. Hoc vero ἄς 
optamus , veflram confum- 
mationem. 

10 Propter hoc hec abfens 
fcribo , ut prefens non fevere 
utar ; fecundum poteftatem 
quam dedit mihi Dominus ía 
sedificationem , & non in de- 
ftra&ionem. . 


σι Caeterum, fratres, gau. 


dete , perficimini, coníola- 


tionem habete, idem fapite, 
acem habete: & Deus di- 
ecionis ὅς pacis erit cum 


vobis. 

12 Salatate alíi altosán ofcu- 
lo fan&o: Salutant vos fan- 
&i omnes. 

13 Gratia Domini Jefu Chrj- 
fti, & charitas Dei, & com- 
municatio fan&i Spiritus cum 
omnibus vobis. Ámen. : 


Ad Corinthios fecunda fcri- 
pta fuit à PhilippisMacedo- ' 
bis, per Titum & Lucam, 


X 5 PAU- 


p EPISTOLA PAUEI C» 
ZATAOT τοῦ PAULI 
"'AIOZTOAOT APOS'TOLLIÍ 


Ἢ IPOSZ A 3 
FTAAATAXGALATA 
"EIIIZTOARK. E PISs E ort 


Ns. $. 3- €CAPUTL 
T AO £ drág;zAoc (cse AULUS ΝΆ 
ἘΠ o eter ( Ῥ (nom ab homme: 


Φεοῦ πατρὸς xs) Kspe .& 

"Peveo X45390 , fa Bo: 

siis Mores iro 4 Qu ὦ pei 
αἰῶνος *v7P7WOP , ποτὰ nequam 

Wap τοῦ Θεοῦ καὶ παυρὸς wm Dei & Paris nofiri: 


«έως μοεωτίδεσιε ἀπὸ d κα- Kerimini ab pe 
τοῦ xa&- ini eo qui 
λέσαντος ὑμᾶς i» xps Χρε- vos in gracia Chrifli, id 
qué, εἷς ἵτερον Ἅρον" terum jum : 

7.0 sm Led : d μή ?. nod non eft aliad, $n 
Li p e$ ταράσσεντες unt turbantes Τοῦ 
qb ebayytov Chrifti 


ἐξ οὐρανοῦ l 

j παρ ὅ εὐηγγελισάμεδι ter quod επδηρεϊ στ 
d, ρέμμα, ἔφω. T ues vobis, 1natheua fic 
9 Ὧς προειρήκαμεν. πα 9 Sicut im τ: 
as πάλιν λέγω, εἴ 7« ὑμᾶς iterum dico, fi quis τοῦ 
αὐαγγελίξεται παρ᾿ ὃ wapeAd-  cuapngelizaverit preter qw 


" u ac iftis, an 
. $9 'ῥφτι γὰρ ávipksrog wei- 1o lodo vum δοιίπεν μα 





e X» 


, τὸν Θεόν; Ἢ ζητῶ ἀνθρώ. 
; δρέσκειν ; εἰ γὰρ ἐτι &v- 
ποὲς ὥρφεσκον, Χριςοῦ δοῦλος 
δὲν μην. 
κ Ῥνωρίξν δὲ ὑμῖν , ἀδελ- 
,.4. ("r0 εὐαγγέλιον τὸ εὔαγε 
μσϑὲν ὑπ᾽ ἐμοῦ. Uri οὐκ ἔς: 
rA iA 7» bb παρὸ ἃ 
3 Οὐδὲ yàp ἐγὼ παρὰ ày- 
που παρέλαβον αὐτὸ, οὔτε 
δάχεθην" ἀλλὰ δὲ ἀποκαλύο- 
ve I»e0U Χριφοῦ. 
^ z3 Ἠκούσατε yàp τὴν ἐ- 
y ἂδναιφροφήν ποτε iy τῷ Lov- 
ἑσμῷ » Uri nal T ὑπερβολὴν, 
Mexov τὴν ἐκκλησίαν τοῦ 
οὔ, καὶ Ὁ ὑπόρδουν αὑτήν. 
* y4 Ka) ἐπροέκοπτον ἦν τῷ 
Ἰουδαΐίσμῶ ὑπὲρ πολλοὺς 
συνηλικιώτας iv τῷ γένει 
WV . περισσοτέρως 3 ζηλωτὴς 
ἄρχων τῶν l πατρικῶν μου 
ἐεραεϑόσεων. 
i5 Ὅτε δὲ εὐδόκησεν ὃ Θεὸς 
ἀφορίσας με ἐκ κοιλίας μη- 
6e MoU » καὶ καλέσας διὰ τῆς 
épvroc αὑτοῦ, 
. 1ό ᾿Αποκαλύψακε τὴν υὴν 
ὑτοῦ iv ipo), ἕνα εὐαγγελί- 
yy, & ebróv iv τοῖς Peri 
we οὗ προσαϑεδέμην σαρκ 
“ὦ αἵματι" : 
17 Οὐδὲ ἀνῆλθον εἰς Ἱεροσέ 
A44 στρὸς τοὺς πρὸ ἐμοῦ ὦπο- 
ἥλονς" ἀλλ᾽ ἀπῆλθον εἰς 'Apa- 
uv In πάλιν ὑπέφξρεψα sig 


πέμεινε 
Sexadrévra. 


᾿δελφὺν τοῦ Κυρίου. ἦν. Ἰδοὺ 
. 20 "A δὲ γράφω ὑμῖν. ido 
ἐμώστιον τοῦ Θεοῦ, Vr) οὗ ψεύ- 


- S1 Ἔπειτα SAlov εἷς τὰ κλί- 
Rura τῆς Συρίας xm) τῆς Κι- 
λικίως, . 
“ 92 Ἤμην δὴ ἀγνοούμενος τῶ 


wporwra ταὶς ἐκκλησίαις Τῆς 
“μνδαίας reis ἐν Χριφῷ: ' 


'Ad GALATA S. 
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deo, an Deum? Anqusro ho- 
minibus placere? $1 enim ad- 
hác hominibus placerem, 
Chrifti fervus non effem. 

ii Notum facio autem vo- 
bis, fratres , Euangelium 
euangelizatum à me, quia 
ποῦ eft fecundum hominem. 

12 Neque enim ego ab ho- 
mine accepi illud , -neque 
edoctus fum: fed per revela- 
tionem Jefu Chriíti. 

13 Audiftis enim meam 
converfationem aliquando in 
Judaifmo , quoniam fupra 
modum perfequebar eccle- 
fiam Dei, & vaítabam illam. 

14 Et proficiebam inJudai- 
fmo fupra multos costaneos 
in genere mco, abundantius 
smulator exiítens paterna- 
rum mearum traditionum. 


iS Quum autem probavit 
Deus ille feparans me ex 
utero matris mes, γο- 
cans per gratiam fuam, 

16 Revelare Filium fuum in 
me, ut euangelizarem illum 
in Gentibus , Continuo non 
acquievi carni & fanguini: 


i7 Neque veni Hierofo- 
lyma ad illos ante me A- 

oftolqs : fed abii in Ara- 

iam iterum reveríus 
fum Dameafcum. 

18 Deinde poft annos tret 
veni Hierofolyma videre 
Petrum: & manífi apud eum 
dies quindecim. 

19 Alium autem Apoftolo- 
rum non vidi non Jaco- 
bum fratrem Domini. 

20 Qus autem fcribo vobis, 
ecce coram Deo , quia non 
mentior. . 

21 Deindg veni in regiones 
Syrie & Cilicis. 


22 Eram autem ignotus fa- 
cie eccltfiis Judge, que in 


ifto. 
X é $5 Ἴδῃ. 
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irmeyee X2: uda δὺς τὰς εὐ 
.4. υνΟΥΤ ς T"? Ὁ GXEAy τὸν 
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κω E.4AXA . σεξιὰς £240MGEX Ej&OE 
καὶ Da£wxix  x08300vemc^ οὐδε 
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* rftairaf. ES Et gena 
TCaHr Στ πὸ ἔην. 
CAPLUTIL 
Ilinae ro: 2Tammon 
s στ annos srerwmrr-n | 
T Sura. via ccm . 
TA. cJQarccrems ὡς Ἐπ | 
2 l.c2zfur lmrem recon 
7Tve'aconem. ὡς epa | 
:Ξ rJanzeirum quod rczw: 
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ceüimcs :.bPecriomr. ἐξ δὶ 
τας  Luangeii permamew 
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J.AgdurteE INS esie aliqu 
Idz.es anlquangc ΤΟΥ, D 
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2mimt lu DrefIQ nandi, 
cantnierunc. 

- Seu courra v:iemtes quod 
credicum ei nni Euamt 

.!um przpuni, ent pen? 
circumceinlomnis. "Nu 

.peratus Petro in Apeüok 
:um c:rcumeifionis., opersus 
«bx mni in Gentes.; 

3 ὧξ co£gnDOicemtes eraut 
jatam —ini, Jacnous & ὦ» 
puas X oannes, iili vi o 
;umma c: -iextrzs dedere 
Tm ὡς Sarmmber- fOcietzs 
gt DOS 1n t2enmes, ipii ἀπε 
in circumcifionem : 

ro Tantum autem pamperut 
üt memnnitlemns: quod cda 
ilugm id ipiWm izxcere. 

ir Que 
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Ze 
X Ὅτε δὲ $n slc 
696,6 GV , κατὰ T" 

ἔφην, ὅτ᾽ tzareyva- 


θ [2 
ΣΙρὸ τοῦ γὰρ lAbe?v τιναξ 
᾿ - U s. 2 τῶν 


ἐνὸς τοὺς ix . 
T συνυπεκρίδηφξαν 
Í Aene) Ἰονδαῖοι" 


ϑοκοδοῦσι πρὸς τὴν ἀλύῴ- 
' τοῦ λίου e» εἶπον τῶ 
Td * * Ei 
louJartoc rex » ἡ ἐδνε- 
Qe, xa οὐκ Ἰουδαὶ P 
: ἑόνη Φ ἀναγκάξως t iov- 
“ 3 
ς Ἡμεῖς Φύσει Ἰουδαῖοι, 
obs d ἐθνῶν ἁμαρτωλοί" 
$ Εἰ 
πος ἐξ ἔργων νόμου. ἐὼν 
διὰ wícsec Ἰησοῦ Χρεςοῦ" 
ἡμεῖς εἰς Χριξὺν Ἰησοῦν i 
ves 
νόμου" διότι οὗ δικαιωθώ.. 
-» ἐξ ἔργων νόμου πᾶσα 


t EJ δὲ Orreüvrec Jixain- 
- ἂν Xesd o dos X) zx- 
meviac duéxove S Μὴ ἐς 


B E yàp ἃ uterdAven , ταῦ. 
pid οἰκοδομῦ 4 enpnpá- 
y veJy evviggu. 
ἢ Ἐγὼ γὰρ διὰ νόμου νόμῳ 
d e e:d Bien. ΝΜ 
£o N συνεςαύρωμαι. 
" abs dee m δ δὲ ἂν ino) 
"εός. καὶ δὲ νῦν δῷ iv σαρκὶ. ἕν 
"y δῶ eg τοῦ vie? τοῦ Θεοῦ. 
βᾶνκα 7e a- 
wrec ἑαυτὴν ὑπὲρ ἐμοῦ. 
δι Οὐκ ἀδονῶ τὴν vy. 
veo) εἰ γὰρ διὰ νόμον 


wo, pe get dee 


τοῦ 
πα29. 
ἀπέ-. 
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Ir Quum autem veniffet 
Petrus Antiochiam , in fa- 
ciem ei reftiti: quia notan- 
dus erat. 12 Ante enig 
venire quofdam à Jacobo, 
cum Gentibus fimul edebat: 
quum autem veniffent,fübdu- 
cebat ὅς feparabat feipfum, 
timens eos ex circumcifione. 

13 Et coaffimulabant ei d 
csteri Judsi : ita ut ἄς Barnae 
bas fimul abduceretur eorum 
fimualatione. 

14 Sed quum vidiffem quod 
non recto pede incederent 
ad veritatem Evangelii, dixi 
Petro coram omnibus: Si tu 
Judsus exiftens , gentiliter 
vivis, & non Judaice: 13 
Gentes cogis Judaizare 


1$ Nos natura Judei , ἄς 
nonex Gentibus peccatores : 
16 Scientes quod non jufti- 
ficatur homo ex operibus 
epe fi non per fidem Jefu 
Chrifli : & nos in Chriltum 
Jefum credidimus ut joftif, 
caremur ex fide iiti, 
non ex operibus legis: pro- 
pter quod non juftificabitur 
ex operibus legis omnis caro. 

17 Si vero querentes juftifi- 


cari in ifto, reperiamur 


esie & ipfi peccatores, numquid 


Chriftus peccati minifter t 
Abfit. . 
18 Si enim que deftruxi , 
hzeciterum edifico , przvari- 
catorem meipfum couftituo. 
19 Ego enim per legem legi 
mortuus fum, ut Deo vivam. 
20 Chrifto concrucifixus 
füm. Vivo sutem, non am- 
pius ego, vivit vero in me 
hriftus. Quod autem nunc 
vivo in carne, in fide vivo 
Fitii Dei , diligentis me & 
tradentis (emetipfum pro me. 
21 Non abjicio gratiam Dei: 
Si enim per legem juflitia, 
eb Chriftus gratis mortuus 
€ 
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εἰς Th (by ἡ ελο- 14 Ut in Gentes 
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δ. 


τοῦ ᾿Αβραδμο γένηται ἐν 
B Ἰησοῦ . Ἕνα τὴν bray- 
wy τοῦ “νεύματος Aápu- 
διὰ τς στίφεως. 

IS '"AdsAQ OD, xarà Évóüju- 
Ἀέγω. ὅμως ἀνθρώπου Y xs- 
"μένην d διαθήκην οὐδεὶς 
ers? 9) t ἐπιδιωτάσσεται. 


; τῷ δὲ ᾿Αβραὸμ ἐξῥήδησαν din 


““αγγελίκεγ καὶ τῶ σπέρ-» 
ε αὑτοῦ. οὗ λέει" Καὶ τοῖς 
σιν. ὡς ἐπὶ πολλῶν, 
᾿ ὡς ἐφ᾽ ivóc* Καὶ τῷ σπέρ- 
$ eov, ὃς ἐς: Χριξός. 
x7 τοῦτο δὲ λέγω, διαθή- 
ἡ σπροκακυρωμένην ὑπὸ τοῦ 
ὅ ele Χριφὸν , ὃ μετὰ ἔτη 
“τριακόσια καὶ Ἑ τριάκοντα 
voc. νόμος obx 1 ἀκυροῖ, 
τὸ καταργῆσαι brey- 
ξεν. 
8 E! r5 ax νόμου $ xAupo- 
tiat , οὖκ ὅτι ἐξ ἐπαγγελίας" 
δὲ ᾿Αβραὰμ δὲ ἐπαγγελίας 
κζάριςκι ὃ Θεός. 
to Τί οὖν ὃ vóuoe 5 "3v πα- 
βάσεων χάριν προσετέθη. &- 
ες οὗ ἔλϑμ τὸ σπέρμα ᾧ ἐπήγ- 
Ara: διαταγεὶς dU ἀγγέλων, 
“«ειρὶ μεσίτου. 
*o Ὁ δὲ μεσίτης, ἑνὺς olx 
εν" δ δὲ Θεὸς 4 εἷς igi. 
ar Ὦ οὖν νόμος 
᾿εγγελιῶν τοῦ Θεοῦ; Μὴ γέ- 
wre* el γὰρ ἐδέδη vines ὁ 3v- 
μενος Quosroiieus , ὄντως ἂν 
t νόμου ἦν ἡ δικαιοσύγη,. 
.32 ᾿Αλλὰ συνέκλεσεν ἡ ypa- 
à τὰ πάντα ὑπὸ ἁμαρτίαν, 
w ἡ ἐπαγγελία ἐκ πίφεως 
ποσοῦ Χριφοῦ δοθῇ τοῖς πιφεύ- 
Ww. 
23 Πρὸ τοῦ δὲ ἐλέεῖν τὴν 
ἴξιν, ὑπὸ νόμον ἐφρουρούμεία, 
τυγκεκλειόμένοι εἰς τὴν μέλ- 
Mucity πίςιν ἀποκαλυφθῆναι. 
n. a ὁ νόμος t Tede- 
€ ἡμῶν γέγονεν ele Χρι- 
ὧν, ἵνα ix oie Jixew b ii- 


μεν. 

25 ᾿Ελϑούξης δὲ τῆς wícsoe , 
Pe ἔτι ὑπὸ πιιδαγωγέν ie- 
j "9 


Ν 
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Abrahs fieret in Chrifto Je- 
fu , at pollicitationem Sp£- 
ritus accipiamus perfidem. 


15 Fratres, fecundum homi 
nem dico. Tamen hominis 
authenticatum teftamentum 
nemo abrogat, aut fuperor- 


at. 
16 At Abrahs dicte funt 
Nonilliores, & femini ejus. 

on dicit: Seminibus, quafi 
in multis, fed quafi in uno t 
Et femini, qui eft Chriftus. 

17 Hoc autem dico, teífta- 
mentum ante authenticatum 
à Deo in Chriftum , que poft 
annos quadringentos & tri- 
ginta facta lex, non irritat, 
ad abolendam promiífionem. 

18 Si enim ex lege heredi» 
tas , non amplius ex pro- 
mifione: At Abrahe per 
repromifionem gratificatus ἡ 
ett Deus. 19 Quid igi- 
tur lex ? transgreífionum 
caufa appofita eit , uíque 
quo veniret femen cui pro- 
Jniffüm erat , ordinata per 
angelos in manu mediatoris. 

20 Αι mediator, unius non 
eít: at Deus unus eft. 

21 Ergo lex adverfus pro- 
miffa Dei? Abfit : Si enim 
data effet. lex potens vivifi- 
care , vere ex lege effet ju- 
ftitia. . 

22 Sed conclufit fcriptura 


omnia füb peccato, ut pro- 
milio ex fide [efu Chrifti 


daretur credentibus. 


23 Ante autem venire ἢ» 
dem, fub lege cuítodieba- 
mur, conclufi in futuram 
fdem revelari. ed , 

taque lex psedagogus 
nofter fuit in Chriftum, ut 
ex fide juftificaremur. 


2$ Veniente autem fde, 
non amplius fub pedagogo 


fumus. “50. 
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" Ad. GALATAS: 


V 
»BoDgeecs ὑμᾶς, μή mug 
tx ox tocse ec εἰς ὑμᾶς. i 
ζῤλνεσϑε ὡς ἐγὼ, ὅτι x&- 
| ὑμεῖς" ἀδελφοὶ, δέομαι 
οὖδέν με ἠδικήσατε. 
οἴδατε δὲ ὅτι δι’ ἀσθέ- 
χῆς σαρκὸς εηγγελισά- 
μεῦν τὸ πρότερον" 
4 Καὶ τὸν πειράσμόν 
| TÀ σαρκί. pou ovx ἔξου- 
vre . οὐδὲ 1Ἰξεπτύσατε, 
ὃς φγγελον Θεοῦ ἐδέξασβέ 
ἧς Χριςὸν Ἰησοῦν. 


Tíe οὖν ἦν ὃ μακαρισμὸς 
; μαρτυρῶ ὑμῖν ὅτι. 


νατὸν , τοὺς ὀφῥαλμοὺς 
ttopütevrse ἄν ἐδώκατέ 


"Dae ἔχϑρὸς ὑμῶν γέγονα 
ówv ὑμῖν ; 


4 Ζηλοῦσιν ὑμᾶς οὗ καλῶς, 


| ἐκαλεῖσα; ἡμᾶς θέλου- 
ἵνα αὐτοὺς ξηλοῦτε. 
“Καλὸγ δὲ τὸ δηλοῦσθαι ἂν 


8 eéyrort, ΚΑῚ μὴ μόνον. 
ἥναΐ με πρὸς ὑμᾶς. " 
| παρεῖναΐ με (δε. e. 


το t Τεκνία μου; ὃ 
ἐφὸς 
| Ἤθελον δὲ παρεῖναι πρὸς 


ὠδίνω. ἢ ἔχεις o T μορ- 
x, Ἦν ὑμῖν, 


; Wort. καὶ ἀλλάξαι τὴν. 


ἥν μου" Dri ὡποροῦμαι, by 
“-ν ᾿ 
t Ad ysré uas οἱ ox νόμον 
τὲς εἶναι S. τὸν νόμον οὔκ 
ὕετε; 
2 Γέγρωπται γὰρ ὅτι ᾿Α- 
ἂμ δύο υἱοὺς ἔσχεν" ἕνα ix 
δέσμη. καὶ ἕνα ἐκ τῆς 
épxe. . 
3 ΜΝ ὃ μὲν lx. τῆς παι- 
pus , κατὰ σάρκα. γεγέννη- 
ι" ὁ δεὲκ τῆς ἐλευδέρας, διὰ, 
; ἐπ EM. EET 
* 24 Ατινώ lagi { ἀἄλληγος- 
WMava^ αὗται γάρ εἰσιν αἴ δύο 
νῆκαι" μία μὲν. ἀπὸ ὕρδυς 
γᾶ, εἰς X δουλείαν γεννῶσα, 
3e ἐξὶν "Ayap. 
* 25 T) yàp "Ayap , Σινᾶ ὕρος 
ἣν lv τῇ Αραβίᾳ, «veux 
| τῇ νῦν Ἱερουσαλὴμ , δουλεύει 
| μετὰ Ti ᾧ τέκγων αὐτῆς. 


- 


. fruftra fatigatus 


μον. 


49. 


ne forte 
Tuerim erga. 
vos. 12 Eftote ficut ego, 
quia & ego ficut vos : fra- 
tres, obíecro vos.. nihil me 
injuria affeciítis. 

13 Scitis autem quia per'in- 
firmitatem carnis euangeli- 
Zavi vobis prius: 

14 Etexperimentum met in 
carne mea non pro nihilo ha- 
buiftis , neque refpuittis : fed. 
ficut angelum Dei excepiftis 
me, ficut Chriftum Jefum. : 

15 Qus igitur eratbeatitudo 
veflra ὃ leflor enim vobis 

uia, (i poffibile, oculos ve- 

ros effodientes dediffetis 
mihi. 16 Itaque inimicus 
vobis factus fum verum di- 
ceus vobis? 17 /Emulan- 
tur vos non bene : fed exclu- 
dere nos volunt, ut illos 3s 
mulemini. 18 Bonum au- 
tem emulari in bono femper: 
& non tantam'in adeffe me 
apud vos. 19 Nati mei, 
quos iterum parturio , ufque. 
quo formetur Chriftus in vo- 
bis. — 20 Vellem autem ad- 
effe ad vos modo, & mutare 
vocem meam: quoniam he- 
fito in vobis. 

21 Dicite mihi qui fub le- 
gem volentes effe, legem. 
non auditis? 

22 Scriptum eít enim quo- 
niam Abraham duos filios 
hábuit: unum de ancilla, ὃς 
unum de libera. . 

23 Et qui quidem de ancil- 
la , fecundum carnem natus 
eft: qui autem de libera, 
per repromiffionem. 

24 Qus (unt allegorizata:. 
Hxc enim funt duo tefíta- 
menta : Unum quidem à mon- 
te Sina, in fervitutem gene- 
rans, que eft Agar. 

25 Nam Agar, Sina mons 

in Arabie : Quadrat au-4 
tem nunc Hierufalem, fervit 
vero cum filiis (uis. 
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Kupfe , Vr; οὐδὲν HAAo Qjovf- 
eere * ταρέσσων ὑμᾶς Bu 
φόάσει τὸ κρῖμα ὃς τις ἂν ἢ. 
11 'Eyh δὲ, ἀδελφοὶ, el πε- 
prropàv ἔτι χηρύσσω., τί Íri 
ϑθυώκομαι s Moe κατήργηται τὸ 
αλον τοῦ ςαυροῦ. 
12 Ὄφελον καὶ δοτοκόψονται 
9] ἀναςατοῦντες ὑμᾶς. 
13 Ὑμεῖς γὰρ ἐπ᾿ bAavulepín 
ἐκλήθητε, ἀδελφοί" μόνον μὴ 
τὴν ἰλευδερίαν elc ἀφορμὴν τῇ 
σπρκὶ., ἀλλὰ διὰ τῆς ὠγάπης 
Φουλεύετε ἀλλήλοις. 

14 Ὃ γὰρ πἂς νόμος iy ἑνὶ 
λόγῳ πληρ » ἐν TÀ^ ᾿Αγιαι» 
πήσεις τὸν πλησίον σου ὡς ἑκυ- 
váy. 

* 15 El δὲ ἀλλήλους T Odxve- 
4“ καὶ Tl κατεσθξτε, βλέπε- 
Fd μὴ ὑπὸ ἀλλήλων T ἀναλω- 


e. 

16 Λέγω δέ' Πνεύματι περι- 
wu Ts, xo) ἐπιθυμίαν σαρκὸς 
οὗ μὴ τελέσητε. 


17 Ἡ p σὰρξ ἐπιϑυμεῖ κατὰ 


τοῦ πνεύμωτος᾽" τὸ δὲ πγεῦμα 
*&Tà τῆς σαρκός. ταῦτα δὲ 
ἀντίκειται ἀλλήλοις, ἵνα μὴ καὶ 


div έλητε. ταῦτα ποιῆτε. 
18 Ej δὲ πνεύματι ἐέγεσῆε, 


φὺκ ἰςὶ ὑσὸ νόμον. 

* 19 φανερὰ δέ lai τὰ t ἔργα 
"τῆς σαρκός" M τινά σι, T μοι- 
κεία., πορνεία, &naleprín , &- 
elAytia ; 

: * 20 ἢ Εἰϑωλολατρεία , t Φαῤ- 
pansín , tyi, t'ípne,tf4- 

vuoi ; Ἐ ἐριδεῖκι. Ἐ δι- 
Aoguaías , alpéatie, 

21 9lóyos, Φόνοι, ud lati , κὥ- 
Mer, καὶ τὰ ὕμοια τούτοις , ἃ 
προλέγω ὑμῖν νκαϑὼς καὶ προσῖ- 
wey , [2 οἵ τὰ τοιαῦτα πράσο 
σοντες βασιλείαν Θεοῦ οὗ κλη- 


* 22'0 δὲ καρπὸς τοῦ πνεύ- 


Voi γόμοφι ' 


nd 


Domino, quod nihil aliud 
fapietis: at conturbans vos, 
portabit judicium, quicum- 

ue fuerit. 11 Ego antem, 

atres, fi circumcifionem 
adhuc predico, quid adhuc 
berfequutionem . patior ? 

empe abolitum eft fcanda- 
lumcrucis. 19 Utinam & ab- 
fcindantur inquietantes vos. 

13 Vos enim in libertate vo- 
cati eftis , fratres:tantum ne 
libertatem in occafionem car- 
ni, fed percharitatem fervite 
alii aliis. 14 Nam omnis 
lex in uno fermone impletur, 
in ilo: Diliges proximum 
tuum ficut teipfum. 

IS Si vero alii alios morde- 
tis & comeditis, videte nd 
&b invicem confumamini. 

16 Dico autem : Spiritu am- 
bulate, & concupifcentiam 
carnis non perficiatis. 

17 Nam caro concupifcit 
adverfus fpiritum : at fpiri- 
tus adverfus carnem. hec 
autem opponuntur alia aliis, 
ut non quecumque velitis, 
illa faciatis. 

18 Si vero fpiritu ducimini 
non eftis ab lege. 

19 Manifefta autem funt 
opera carnis: que funt, ad- 
ulterium, fornicatio , impu« 
ritas prorervia Ἢ, 

20 Idololatria ,veneficium, 
inimicitie , contentiones , 
semulationes , ir», rixe, 
diffenfiones , fece , 

21 Invidie , homicidia , 
ebrietates, comeffationes , 
& (fimilia his, que dico vo- 
bis, ficut & predixi, quo- 
niam talia agentes regnum 
Dei non hereditabunt. 

22 At fructus Spiritus, eft 
charitas , gaudium , pax, 
longanimitas , benignitas , 


bonitas, fides , manfuetudo, 
contjdentia : . 

δ, Δάνοτίον bujufmodi non 
9 


84 Qui- 


ex. 
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Cap. 6. 


| κάξουσιν ὑμᾶς περιτέμνεσδαι, 
μόνρν ἵνα μὴ τῷ φςαυῤῶ τοῦ Χρι- 

ςοὔ διώκωνται. T 

. 13 Οὐδὲ yàg ol περιτεμνόμε- 
yo; αὐτοὶ γόμον φυλάσσουσιν" 
ἀλλὰ θέλουσιν ὑμᾶς περτέμνε- 

, σθαι, ἵνα ἣν τῇ ὑμετέρᾳ σαρκὶ 
! καὺχχήσωνται, 

14 Ἐμοὶ δὲ μὴ γέγοιτο καὺ- 
χἄσθαι εἰ μὴ ἐν τῷ ςαυρῷ τοῦ 
Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριςοῦ" δὲ 
j 08 ἐμοὶ κόσμος ἐςαύρωται. xk- 
| ψὼ r3 κόσμῳ. . 

15 Ἔν γὰρ Χριςῶ Ἰησοῦ oUre 
σεριτομή τι ἰσχύει, οὔτε ἄκρο- 

Busía , ἀλλὰ καινὴ κτίσις. 

16 Καὶ ὅσοι τῷ κανόνε τρύ- 

ΦῸ αοιχήσουσιν. εἰρήνη ἐπ᾽ αὖ- 

τοὺς καὶ ἔλεος. καὶ ἐπὶ τὸν 

Ἰσραὴλ τοῦ Θεοῦ. 

17 T ToU λονποῦ, κόπους 

(en μηδεὶς παρεχέτω" ἐγὼ γὰρ 

Τὰ T cíyuaTa τοῦ Κυῤίου ᾿ἰησοῦ 

ἂν τῷ σώματί μου βαςάξζω. 

18 Ἡ χάρις τοῦ Κυρίου ἡμῶν 

. Ἦησοῦ Χριςοῦ μετὰ τοῦ πνεύ- 

4 ματος ὑμῶν, ἀδελφοί. ᾿Αμήν. 
7. 1. 5. 


Τπρὺς Ταλάτας ἐγράφη ἀπὸ 
Ῥώμης. 


το γέψη τ 
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| .Ad GALATAS. 


gor 
vos circumcidi, tantum ut 
ne cruce Chrifti perfequutio- 
nem patiantur, 

Σ } eque enim circumcifi 
ipfi legem euftodiunt: fed 
volunt vos circumcidi, ut ia 
veftra garne glorientur. 


14 Mihi autem abfit gloria- 
ri, fi non in cruce Domini 
noftri Jefu Chrifti, per quem 
mihi mundus crucifixus eft, 
& ego mundo. 

1S5 Ín enim Chrifto Jefu ne- 
que circumcifio aliquid va- 


let, neque preputium , fed 


nova creatio. 

16 Et quicumque regula hac 
ambulaverint, pax fuper il- 
los , & mifericordia, & fuper 
Itrael Dei. 

17 Ceterum, molefltías mi- 
hi nemo exhibeat : Ego eninf 
ftigmata Domini]Jefu in cor- 
pore meo porto. 

τ Gratia Domini noftri fef 

Chrifli cum fpiritu vefro , 
fratres. Amen. 


Ad Galatas eft fcripta à 
' Roma. 
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I P AULUS Apoftolus 
Jefu Chrifti per volun- 
tatem Dei, fanctis exiftenti- 
bus in Ephefo, & fidelibus 

in Chrifto Jefu. . 
4 Gratia 





le HE jid 1 i pn ] li un 1 ee 5824 
T Afi iod TORT J dm Wu ἢ rn i 
ἘΜ Ἀμμ ἢ E SEE 
:d Si ἢ ἘΠῚ PRI XE JT s p xut TW 
" b Tus jid THE i i ART d te 
En jj yit lli «de hg 5 p 
rh un |i: n i ps ab 





"Cap.r. 2 — Ad EPHRESIOS, 109 
| aig ἔπκινον τῆς ϑόξης αὑτοῦ. glorie ipfius, 


——— c 


v o. 


—————— c 


-- 


I5 διὰ τοῦτο κἀγὼ, ἀκού. τς Propter hoc & ego au- 
σας τὴν καϑ' ὑμᾶς πίςιν iv τῷ diens illam circa vos fidem 
Kupín Ἰησοῦ , καὶ τὴν &yá- in Domino]Jefu, ἃς dilectige 
ὅγην τὴν δὶς πάντας τοὺς ἅ- nem in omnes fanctos, 
yíove ν᾿ 

16 Οὐ παύομαι, εὐχαριφῆῶν 16 Non ceffo gratias agens 
ὑπὲρ ὑμῶν, μνείαν ὑμῶν ποιού- pro vobis, memoriam veftri 
μενὸς ἐπὶ τῶν προσευχῶν μου faciens in orationibus meis: 

17 "Iv& ὃ Θεὸς τοῦ Kupfeu x7 Ut Deus Domini noftri 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριφοῦ, ὃ πατὴρ Jefu Chrifti , Pater glorie, 
τῆς δόξης. δῴη ὑμῖν πνεῦμα det vobis fpiritum fapientiss 
σοφίας Καὶ ἀποκαλύψεως, ἐν ὅς revelationis, in agnitione 
ἐπιγνώσει αὐτοῦ" ejus: c 

18 Ileguvisuéyouc τοὺς δΦ-ι 18 Illuminatos oculos men- 
βαλμοὺς τῆς διανοίας ὑμῶν εἰς tis vefire, ad fciendum vos 
«τὸ εἰδέναι ὑμᾶς, τίς iqiv ἡ ἐλ- de eft fpes vocationis ejus, 
rie τῆς κλήσεως αὑτοῦ, καὶ τίς- ὃς que divitie glori» here- 
δ πλοῦτος τῆς δόξης τῆς κληρθ. ditatis ejus in fanctis: 
ψομίας ubvoU ἐν τοῖς ἁγίοις" 

* 19 Καὶ τί τὸ ξ ὑπερβάλλον τὸ Et que excellens magni- 
T μέγεϊος τῆς δυνέμεως αὐτοῦ tudo virtutis ejus in noscre- 
elc ἡ τοὺς πυφεύοντας κατὰ dentes fecnndum operatio- 
T) i bvégysin» τοῦ ἢ κράτους nem potentie virtutis ejus, 
Te ἰσχύος αὑτοῦ" 

20 Ἣν ἐνήῤγησεν iv τῶ Χρι- 20 Quam operatus eft in 
οὔ. ἐγείρας αὐτὸν ἐκ νεκρῶν — Chrifto, fufcicans illum ex 
xa ἐκάϑισεν iv δεξιᾷ αὑτοῦ ἦν mortuis: ὅς collocavit ἴῃ 
τοῖς ὑπουρανίοις., dexrra fua in ζω] ἶθι5... 

21 "Iwepéva πάσης ἀρχῆς 21 Supra omnem principa- 
xa) ἐξουσίας καὶ δυνάμεως. καὶ tum ὅς poteftatem ὅς virtu- 
κυριότητος.» καὶ παντὸς ivéóua- tem , & dominationem 9 
τὸς lyouaDudyou οὗ μόνον iv Omne nomen nominatum.non 
τῷ αἰῶνι τούτῳ, ἀλλὰ καὶ bv Íolum in feculo hoc , fed 
τῷ μέλλοντι. etiam in futuro. . . 

22 Ks) πάντα ὑπέταξεν ὑπὸ — 22 Et omnia fubjecit fub 
τοὺς πόδας αὐτοῦ" xa) αὐτὸν pedes ejus: & ipfum dedit 
δωκε κεφαλὴν ὑπὶρ πάντα τῇ Caput fuper omnia ecclefim, 


δκκλησίδεν - ᾿ 

' £3 Sire lg τὸ eua αὐτοῦ, | 25 Qus eft corpus ipfius, 

T) Wr m τοῦ iré ἐν πᾶσι plenitudo omnia in omnibus 

ἍΝ δυο. I . a entis. 

tdi "ke. B. A CP CAPUT II. 

X K^ ὑμᾶς ὄντας νεκροὺς vote 1 ET vos exiítentes mor- 
πηρεπτώμαξι καὶ ταῖς tuos deli&is ὅς pece 
fee —- ΝΞ catis. 


iritus nunc efficjentis iu 
τοῖς νἱοῖς τῆς ἀπειθείας" liis infuafibilitatis. 


4 Ἐν ele καὶ ἡμεῖς πήντες — 5 ln quibus ὅς mos omaes 


504 
ἀνεςράφημέν ποτε i» ταῖς iuv- 


ϑυμεαις τῆς σκρεὺς ἡμῶν, «οι- 1 


pPvrs: τὰ δελιίηεετε τῆς 
“ὃς εν 1 
vexvg Quas ὀργῆς. ὡς παὶ οἷ 


π-ντε τῷό XY. ἔφε 
δετωεμένδ." 
“6 Καὶ ξ , xx 


92 ἐν X4 Ἔα" 
τ Ῥα (y3eitwrras ἐν v2ze αἱ- 


ewzrs; διὰ τῦς wo SEC" wa τεξ.- 
v» sux ἐξ ὑμῶν. Ges» τὸ 92- 


P) οὐκ M pes, Tou κέ τις 


Be οἱ 


EPISTOLA PAULI 


σαρ- 
ἢ τῶν δ. ανοιῶφ᾽ xal μεν ἃς 


facientes volumtates 5 
cogirationum : & ci 
mati nzura irz , fice: É 
£t Deus dives ex:£z 
mifericordia , propt: 
tam charitatem  íuss 4 
dilexit nos. 


"ὁ Et conrefufciuv 
confedere fecit in frt 
lefbus 1» Chrio fet: 


8 Nam grata εἶ: { 
per &dem: ἄς boc 99 
vobis: i donom: 


δ: alquzdo Gcr ; 
τος 
carne , ἀχῶτ ptis 
&a circumcilione ad 


13 Nunc amtem a 
jehs vo: aliquando 3 
es 
ja fangame ἜΣ, zi 
14 lpíe enim eff ps1 
medium : Rp 
ῬΟΘΊΩΙ 
5 


-— — ———— — 


£e 332. 


Ἔν ἔχθραν ἐν τῇ σαρκὶ 
)ῳ 32v νόμον τῶν ἐντολῶν 
όγίμοεσι καταργήσας" ἵνα 
' δῴο κτίσῃ iv ἑαυτῷ εἰς 
᾿κοξεενὸν ἄνθρωπον , ποιῶν 


y^ 
5e ἀποκαταλλάξῃ τοὺς 
»τάραυς iy i) σώματι τῷ 
διῶ τοῦ ςφαυροῦ. ἀποκτεΐ-. 
τὴν ἔχϑραν ἐν αὑτῷ. 
*oOXa2 My εὐηγγελίσατο 
ἦν O[ATy τοῖς Maxpày , καὶ 
ὡς: 
ἄν OT. δι᾽ αὐτοῦ ἔχομεν 
σερδσ αγωγὴν οὗ ἀμφότεροι 
ἵνὰ σενεύματι πρὸς τὸν πῷ- 


€. 
' x9 "Ape οὖν t οὐκέτι dai 
» Len πάρρικοι , ἀλλὰ 
vpgzroAiTu: τῶν ἁγίων καὶ 
ἱκεῖοι τοῦ Θεοῦ" 
o ᾿Εποικοδομηθέντες ἐπὶ τῷ 
ελέδω τῶν ἀποηόλων xe) προ- 
"Gv , ὄντος ἀκρογωνιαίου &)- 
."*i34000 Χριςοῦ " - 
ΙΖ Ἔν ᾧ πᾶσα ἡ φἰκοδομὴ 
φερμολογουμένη αὔξει εἰς 
v ἀέγιτον ἐν Kupín* 
* 22 Ἔν à καὶ ὑμεῖς T συν- 
οδομεῖσθϑε εἰς TX κατοικητή- 
» τοῦ Θεοῦ iv πνεύματι. 
, 


Te μον 
. Κεῷ, y. 3. . 
"Ἔ οΟύτου χάριν ἐγὼ τιαῦλος 


ὃ δέσμιος τοῦ Χριφοῦ ἴ“- 


D Dep ὑμῶν τῶν ἐθνῶν" 
2 bíys ἠκούσατε τὴν olxoyo- 


av τῆς Χάριτος τοῦ Θεοῦ τῆφ᾽ 


ϑείσης μϑι εἰς ὑμᾶς " | 

ὍΝ κατὰ ἀποκάλυψιν 
νώρισέ μοι τὸ μυςήριον, (xa- 
e προόψραψα àv Mya: 


14 τιρὸς ὃ δύνασθε áyaywá-. 
ἐόντας νοῆσαι τὴν σύνεσίν μου͵ 


φῷ μυφηρία τοῦ Χρισοῦ") 
Ὃ ἂν ἑτέραις γενεαῖς oix 
γνωρίσθη τοῖς υἱοῖς τῶν ἀνθρώ- 
Wy's ὡς νῦν ἀπεκαλύφθη τοῖς 
Ἴοες ἀποαάλοις αὑτοῦ xii προ- 
ταις ἐν πνεύματι" 
. * 6 Eben τὰ ἔθνη συγκλη- 
νόμα καὶ T σύσσωμα , καὶ 
F συμμέτοχα τῆς ἐπαγγελίας 


Ad EPHESIOS — yw 


, 
15 Inimicitiam in carne fua, 


Legem mandatorum in do- : 


gmatibus abolens y ut duos 
condat in femetipfo in unum 
novum hominem, faciens 
pacem: 

16 Et reconciliet ambos in 
uno corpore Deo per cru- 
cem, interficiens inimicitiam 
in ipfo. ( 

17 Et veniens euangelizavit 
pacem vobis qui longe, & 
1is qui prope. 

18 Quoniam per ipfum ha- 
bemus acce(fum ambo in uno 
Spiritu ad Petrem. 


τῇ Nempe ergo non jam 
eftis hofpites & advene , fed 
cives fanctorum ἃς domeftici 


ei; 

20 Superedificati fuper fun- 
damenroApoftolorum &Pro- 
phetarum, exiítente fummo 
angulari ipfo Jefa Chrifto: 

21 In quo omnis aedificatio 
coagmentata crefcit in teme 
plum fanéctum in Domino: 

22 In quo & vos cozdifica- 
mini in habitaculum Dei in 
fpiritu. 


CAPUT III. 


vinctus Chrift Jefu pro 
vobis:  2Siquidem audiftis 
difpenfationem grtatis Dei 
date mihi invos: 3 Quo- 
niam fecuudüm revelationem 
notificavit mihi myfterium, 


e 


(ficut prius fcripfi in brevi:. 


4 Ad quod poteftis legentes 


intelligere prudentiam meat. 


in mnyfterio Chrifti: )'* 
Οὐ in aliis. Beneratio- 
nibus non notum factum eft 


filii hominum , ficuti aünc 


revelatum eft fanctis Apofto- 
lis ejus 
ritu fán&to: 

6 Effe Gentes coheredes ἃς 
concorporales mpar- 
icipes promiffüionis ejus in 
ΩΡ t ) hrifto 


τ HUivs gratia efe Panlus. 


& Prophetis in Spi-. 


ἃ gompar-. 


d 


it i y d p d sd 
i a i b 3 

d Ut [di lii VER st Hl Jil 
: TE Tor Ἶ h Hi, ih d ibn "ἢ 
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ἀἄἀδναΐ Τὰ τὴν ὑπερβέλ- 
(carie γνόσεας ἀγέόπην 
εφοῦ᾽ ἵνα πληρωθῆτε εἰς 
4 “ελήρωμα τοῦ Θεοῦ. 

ὙΦ δὲ δυναμένω ὑπὲρ 
: σεΘιῆσαι ὑπὲρ ἐκ περισσοῦ 
roógassÓn ἢ νοοῦμεν, κατὰ 
Gvecptsy Pv ἐνεργουμένην 


I» 

^od ἢ δόξα iv τῇ ix- 
e ἂν Χριςᾷ Ἰησοῦ. εἰς πό- 
&ec γενεὰς τοῦ κἰῶνος τῶν 
Ψ- ᾿Αμήν. y 3$. 


Κεφ. ὁ. 4 
Αροιπκῳλῶ οὖν ὑμᾶς ἐγὼ i 
ἔσμιος ἦν Kupln , ἀξίως 
ecvrsjexs τῆς κλήσεως ἧς 
ταν 
Wer πάσης τιαπεινοφροσύ- 
tes) στρα 94 Μετὰ ua- 
μέΐεες 9 ἀνεχόμενοι ἀλλήλων 
8 Σνεουδάξοντες τηρεῖν τὴν 
Torre τοῦ πνεύματος lv τῷ 
νδέσμι τῆς εἰρήνης. 
^H» c xa) ἣν πνεῦμα. 
΄ς “4 ἐκλήθητο ἐν jux 1A. 
τῶὥς κλήσεως ὑμῶν" 
Εἴς Κύριος. μία πίςις. ἣν 


red μδε" 

ἘΠ en ze) πατὴρ πόνο 
, ὅ ἐπὶ πάντων παὶ διὰ 
rev, xz) iv πᾶσιν bp. . 
*gyl δὲ ixdgu ἡμῶν ἐδόθη ἡ 
ie κατὰ τὸ μέτρον τῆς δὼ. 
' ToU Χριφοῦ, 

"A9. λέγει" "Αναβὰς εἷς 
t, ἤχμαλώτευσεν αἰχμα- 
det» , καὶ ἔδωκα δόματα τοῖς 


ώπο:ς. 
Τὸ 2, ἐνέβη. vf low 
ὅτι καὶ κατέβη, πρῶτον 
và T κατώτερα μέρη τῆς 


ὃ Ὃ καταβὰς, αὑτὸς dq 
F6 ἀναβὰς ὑπεράνω πάντων 
v οὐρανῶν, ἵνα πληρώσῃ vh 


"a. 
ἢ i1 Καὶ αὐτὸς ἴϑωκε, 7600€ 
V» ἀποξόλους, τοὺς 3 , “πρᾶ- 
τάς τοὺς δὲ, T εὐσγγελι- 
ἢ. τοὺς δὲ 


πεκάλονς, 


Ad EPHESIO S, 


5e? 

19 Cognofcereque ezcellen- 
tem cognitionis charitatem 
Chrifti : ut impleamini in 
omnem plenitudinem Dei. 

20 Át potenti fuper omnia 
facere fuper exabundanti, 
que petimus aut mente con- 
cipimus , fecundum virtutem 
efficientem in nobis, 

21 ἐνῇ rloria in ecclefia in 
Chrifto fetu ; in omnes ge- 
nerationes feculi feculorum. 
Amen. " 

S APUT IV. 
I ecro itaque vos e 

O vinctus in Domino, 
digne ambulare vocatione 
qua vocati eftis, 

2 Cum omni modeftia & 
manfuetudine, cum lenitate 
animi, fuftinentes alii alios 
in charitate: ) 

3 Studentes fervare unita. 
tem fpiritus in vinculo ps. 
cis. 

4 Unum corpus & unus fpi» 
ritus, ficut & vocati effis in 
una fpe vocationis veflre. . 
'5 Unus Dominus , una fi- 
des , unurn baptifma: 

6 Unus Deus & Parer omni- 
Um , qui fuper omnes, ὅς per 
omnia, & in omnibus vobis, 
“7 Uniautem cuique noftrnm 
data eít grata fecundum 
menfuram donationis Chrifti 
-$- Ideo dicit: Afcendeus in 
altum, captivam duxit capti- 
vitatem, & dedit dona ho- 
minibus. 

9 Quod autem afcendit, 
quid eft fi non quia & de- 
Áceadit primum in inferioreg 
partes terre? . , 

. 1o Ille defcendens, ipfe eff 
ἄς afcendens íüpra omues 
«εἰόε, ut impleret omnia. 


ir Et ipfe dédit hos qui- 
dem Apoftolos , hos suteus 
Prophetas; hos vero RKuan- 


» "ufyne xd) εἰμι, hos autem paítotes 


octores. "AP 


Ya ᾿ 1 Ad 
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ΡΟΝ 

* a2 ᾿Αποδέσία, Auxc κατὰ 
T I πιοτέ;πο EL isacifC»*, 
“κὸν "UXAGiUU χυϑεσον τὸν δέει. 


φόμευνον πατὰ τας ἐπιυμιο 


σης ἀπ της" 
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πττ τῖὸς ODE 
nem cornus 
τὸ Kui aielclezres Ἐπὶ 
ir!tos -Clclercm 3I 
Uf.1DB Orenic m ταὶ 
dlnz omms cmexcXmo 
22 δ ᾽ς autem zon ii ὦ 
cus Chciam. 

2r δὲ cuInen imm ταδὶ 
ἃ :zirio edocc xis, 3 
ei verias :n jeu: 
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zz Deseere vos fec 
pribnam cocverizoned 
terem hou:nem corrztt 
igcundam εἰς ἀν σι ἐπ: 
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3 t ᾿Ανανεοῦσθαι δὲ τῷ 
τι τοῦ νοὺς ὑμῶν» 

| Καὶ ἔνδύσα τὸν και- 
Éporxov , τὸν κατὰ Θεὸν 
(wres ἂψ δικαιοσύνῃ καὶ 
ττ; τῆς ἀληθείας. 

Διὸ ἀποθέμενοι τὸ ψεῦδος. 
[τε ἀλήϑειαν. ἕκκαος μετὰ 
γλησίον αὑτοῦ" ὅτι ἐσμὲν 


λων μέλη. 

ιό ᾿Ὀργέξεσβε. καὶ μὴ &- 
ενετε" ὃ ἥλιος μὴ T πι- 
» ἐπὶ τῷ Í παροργισμ 


μήτε δίδοτε τόπον τῷ 
$2.00 


|'O πλέπτων μηκέτι κλε- 
F34 μᾶλλον κοπιάτι 9 


ἰφόμκενος τὸ ἀγαθὸν ταῖς 
ἣν. ἕνα ἔχῃ ἐϑόγαι 
epeí xv "éxcavtu. 
) Πᾶς λόγος σαπρὸς ἐκ τοῦ 
mrog ὑμῶν μὴ ἐκπορευέσϑω" 
V dí Tio. ἀγκβὸς πρὸς οἰκοδο- 
» τῆς Χρεμὶς για δᾷ χάριν 
e ἀκούσυσι. i ^ 
o Καὶ μὴ λυκεῖτε τὸ πνεῦ- 
τὸ ἅγιον τοῦ" Θεοῦ, iv à 
Μαγίσθητε εἰς ἡμέραν ἀπο- 
Ρρώσεως. 
yr Πᾶσα πικρία» καὶ lupe, 
à ὀργὴ, καὶ κραυγὴ, καὶ 
Ap uA. A&pbfr w ἀφ᾽ μὲν» 
y πάσῃ xaníx. , 
92 Γίνεσθε δὲ εἷς ἀλλήλους 
G2), εὔσπλαγχνοι , χαρι- 
ἐμένοι ἑαυτοῖς, καθὼς x«l ὃ 
wàc ἐν Χριφῷ ἐχαρίσατο ὑμῖν. 
Κιφ. έ. ς 


ste 
D'v* οὖν μιμηταὶ τοῦ 
Θεοῦ, ὡς τέκνα ἀγαπητά" 
ἃ Καὶ περιπατεῖτε ἐν ἀγά- 
np» καθὼς xal ὃ Χριφὴὶς ἡγά- 
ruety ἡμᾶς, καὶ παρέϑωπεν 
ἰαυτὸν ὑπὲρ ἡμῶν προσφορὰν 
καὶ ὀυείαν τῷ Gs3 , εἰς ἐσμὴν 

εὐωδίας. 
4 Πορνείκ δὲ καὶ πὅσα ἂκα- 
lapsu ἣ πλεονεξία μηδὲ ὄνομα- 
ξέείω dv ὑμῖν, καϑὼς πρέπει 
áyísie. . 
* 4 Xu αἰσχρότης » καὶ 


Ad EPHESIO S. 


$09 


23 Renovari autem fpiritu 
mentis «eftre ,. 

24 Et induere novum ho- 
minem , fecundum Deum 
creatum in juftitia & fan&i- 
tate veritatis.  - 

às Ideo deponentes menda- 
cium, loquimini veritatem, 
unufquifgüe cum proximo 
fuo:quoniam fumus invioem 
membra. 

26 lrafícimini, & ne pecce- 
te : Sol non occidat fuper 
iracuudia veftra: 

27 Neque date locum dia- 
bolo. ΄ 

28 Furatus non amplius 
furetur, magis autem labo- 
ret , operans bonum mani- 
bus ,ut habeat impertiri opus 
babenti. 

29 Omnis fermo putris ex 
ore veifro non egrediatur: 
fed fi quis bonus ad edifica- 
tionem ufus, ut det gratiam 
audientibus. . 

3o Et ne contriftate Spiri- 
tum fanéttum Dei , in quo 
fignati eftis in diem redemp- 
tionis. 

31 Omnis amaritudo, & ex- 
candeícentia, & ira, & cla- 
mor, & blafphemia tollatar 
à vobis cum omni malitia. 

32 Eftote autem alii in alios 
benlgni, mifericordes ,.con- 
donantes vobis ipfis, ficut 
& Deus in Chrifto condopa- 
vit vobis. 

CAPUT V. 
I E5tore ergo imitatores 
Dei , ficut nati dile&i: 

2 Et ambulste in dile&io- 
ne , ficut & Chriftus dilexit 
nos, & tradidit femetipfum 

ro nobis oblationem & ho- 

iam Deo, in odorem füa- 
vitatis. 

3 Fornicatio autem & omnis 
immunditia aut avaritia nec 
nominetur in vobis , ficut 
decet fanctos. 

& ftulti- 


4 Et obfcenitas , 
Y 3 loquium , 


“εὶς ἐργοις τηῖς ἀκέρτας τοῦ 
σποττ,:. μϑλλᾶν Óà καὶ ἐλέγ- 


aere. . , 
τῷ Τὸ γὰρ Τ πρυὍν yet. 


μενα vv 
ams - 

13 Τὰ δὲ σύντα “ 
“α΄. --τὸ τοὶ ἃς Φανερασται" 
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» αἰαιχράν ka ipis 


«- 
; dw τῇ καρδίαι ὑμῶν τῷ 


Εὐχαιριςξοῦντες πάντοτε 
φεάντων.. ἕν δνόματι τοῦ 
yu ἡμῶν "Ἰησοῦ XpiqoU , τῷ 
seo) πατρί. 

τὙσοτασασόμενοι ἀλλήλοις 
δβω Θεοῦ, 


Al 2, ναἴκες τοῖς ἰδίοις 
σιν τάσσεσθε, ὡς τῷ 


e - 
| Ὅτι ὃ vip Iqs κεφαλὴ 
“γωναικὸς . ὡς καὶ ὁ Χριςφὸς 
xA3 τῆς ἐκκλησίας" καὶ 
ὅς ia: σωτὴρ τοῦ σώματος. 
4 AAXNX ὥσπερ ἡ ἐκκλησίαι 
τάσσεται τῷ Χριξῷ. οὕτω 
«Ἢ γυναῖκες τοῖς ἰδίοις ἂν- 
σεν ἐν παντί. 
S Ol ἄνδρες ἀγαπᾶτε τὰς 
ᾳεΐκαις ἑαυτῶν. καθὼς καὶ ὃ 
ὃς ἠγάπησε τὴν ἐκκλησίαν. 
| δαυτὸν παρέδωκεν ὑπὲρ 


P^ "E 
a6 Ἵνα αὐτὴν ἁγιάσῃ, x&- 
σας τῷ λουτρῷ τοῦ ὕδατος 
$T 
: 27 "Iv παραξήσῃ αὐτὴν 
υτῶ ἔνδοξον, τὴν ἐκκλησίαν 
ἡ ἔχουσαν Ἐσπῖλον, ἢ t ῥυ- 
δα Z H τι τῶν τοιούτων , , 
e ἴα καὶ ἄμωμος. 
48 O2rwc ὀφείλφυσιν οἱ ἣν- 
ise. ἀγαπᾶν τὰς ἑαυτῶν γυ- 
κίκας. ὡς τὰ ἑκυτῶν σώματα. 
ἀγαπῶν τὴν ἑαυτοῦ γυναῖκα , 
ὦ 
ag Οὐϑεὶς γάρ ποτε τὴν ἕαυ- 
οὔ σάρκα ἐμίσησεν. ἀλλ᾽ ix- 
έφει καὶ ἐάλπει κὑτὴν. x&- 
ὥς καὶ - Κύριος τὴν ἐκκλη- 


εν" 

3o Ὅτι μέλη ἐσμὲν τοῦ σώ- 
μετος αὑτοῦ, ἐκ τῆς σαρκὸς 
αὑτοῦ. καὶ ἐκ τῶν ἐςέων ab- 
νοῦ. . 

I 'A»D τούτου καταλείψει 

κνήμετος τὸν πατέρα αὐτοῦ καὶ 

ῥέεν καὶ ππροσκολλη- 

ἀήσεται! πρὸς τὴν γυναῖκα αὖ- 

TOU , καὶ &: οἱ δύο εἰς σάρ- 
καὶ μίαν. 

22 T) μυξήμογ τοῦτο μίγᾷ 


Ad EPHESIO 8. 


fallentes in corde veftro 
omino: 

20 Gratias agentes femper 
pro omnibus , in nomine Do- 
mini noftri Jefa Chrifti, Deo 
& Patri: 

21 Subje&i alii aliis in ti- 
more Dei, 

22 Mulieres propriis viris 
fubdit eftote, ficut Domi- 
no: 

23 Quoniam vir eft caput 
mulieris, ficut & Chriítus. 
caput ecclefie : Et ipfe eit 
fervator corporis. 

94. Sed ficut ecclefia fubje- 
&a eft Chrifto, ita ὅς mulie- 
res propriis viris in omni. 


25-Viri diligite uxores ve- 

τας, ficut Chriftus di- 
lexit ecclefiam , & feipfum 
tradidit pro ea. 


26 Ut illam fan&ificaret, 

mundans lavacro aque in 
verbo : . 
KA Ut exhiberet ipfam fibi 
ipli gloriofam , ecclefiam 
non habentem macufam , aut 
rugam , aut aliquid hujuf- 
modi, fed ut fit fancta & 
immaculata. . 

28 lta debent viri diligere 
fuas uxores , ut fua corpora. 
Diligens fuam uxorem, fei- 
pfum diligit. 

29 Nemo enim unquam fuam 
carnem odit, íed nutrit ἃς 
fpvet eam , ficut & Dominus 
ecclefiíadi : 


30 Quia membra fumus cor- 
oris ejus, de carne ejus, 
&c de offibus ejus. 


41 Propter hoc reliaquet 
homo patrem fuum & ma- 
trem, & adherebit ad uxo- 
rem fuam, & erunt hi duo 
in carnem unam. 


42 Sacramentum hoc. ma- 
Y 4 gnum. 


uu su Dll. 
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412 
bio" Ἐγὼ δὲ λέγω εἷς Ἀριὰν, 
καὶ εἰς τὴν ᾿ππλη2οσίαιν. 


πορίαις κατὰ eípuz, μετὰ Φό- 


at UXOFr Ur ΓἸττε 2ζ ΥἸΓΖΕ 


CAPU T VL 
Σ N^ , obedire 

bus veiiris m 
boc enim ett jufium. 

2 Hovora parre τ 
matrem: (Quod e 
mandatum rm promi&ie: 

3 Ut bene tib: fiat, 5— 
longzvus fuper verras. | 

4 Et parres ne ad irap. 
vocate natos vettros, 


παιδεία educare illos in difcigiut 


correprione Domim. . 
s Servi obedire domizi* 
cundum carnem, cum τεῦ: 


zu) vjóace , iv ἁπλότητε ἧς tremore , im ἤπερ καρ 
με ΐ ὑμῶν, ὡς τῶ Χρι- cordis veftri, ficut Ju 
gi 6 Nom fecundum octir* 
6 M3 κατ᾿ ías fetvitutem, quafi hogis5 


αὐτῶν ὁ Kopioc igi» ἐν οὔρανοῖς 
καὶ προσωπκαληψία eux ἔπε vu] 
αὐτώ. , 
τὸ T3 λοιπὸν. ἀδελφεῖ μευ, 
ἐνδυναμοῦείε ἐν Kugin , παὶ iv 
τῷ xpárti τῆς ἰσχύος αὑτοῦ" 
31 Ἐνδύτασϑε τὴν wavorAL- 
αν τοῦ Θεοῦ͵ πρὸς τὸ δύνασθαι 
μᾶς φῆναι “ρὲς τὰς έ 
ved διαβόλου" 
᾿ * 12 Ὅτε ebz ἔς,» ἡμῖν 4 
sdDn πρὺς αἷμα xa) σάρκα. 
ἀλλὰ πρὸς τὰς ἀρχὰς, πρὸς τὰς 
Meveías , πρὸς τοὺς ἡ ποσμο- 


placentes.fed ut στ εξ 


volumtarem δε 


ad eos, remittentes mius: 
fciestes quiz & veilrum ip^. 
rum Dominus eff ia ' 
& períonarum acceptio not 
eft apud eum. . 

το Reliquum, fratres get. 
confortamini in Domino, ἃ 
in potentia virturis cjus. . 

1x IAnduite armaturam Dti, 
ad € vos ftare adyeríui 
infidias diaboli. 


12 niam non eft nobit 
colluctatio adwerfus (angu 
nem & carnem, fed adrerís 
Principatus , adverfo pou 

tel, 





«ap. 6. Ad EPHEÉSLIO S. £13 


περάτοραις τοῦ σκότους τοῦ ἀἰῶνος ftates, adverfus mundi po. 

“σούτου. πρὸς τὰ i πνευματικὰ tentes tenebrarum feculi 

“ῇῃς πονηρίας ἦν τοὺς ἑπουρανίοις. hujus » cCOntrá fpiritualia 
I3 Διὰ τοῦτο ἀναλάβετε τὴν nequitiz in czleftibus. 


wavomAiav τοῦ Θεοῦ, ἵνω δυ- 13 Propter hoc accipite u- 
γηθῆτε &yrigiivas ἐν τῇ ἡμέρᾳ  niverfam armaturam Dei, ut 


TH πονηρᾷ, καὶ ravra κατερ- pollitisrefiftere'in die nalo, 
«σάμενοι φῆναι. , omnia conficientes ftare. 

14 Στῆτε οὖν “περιξωσάμενοε — 14 State ergo fuccincti lum- 
τὴν ὀσφῦν ὑμῶν ἐν ἀληθείᾳ , bos veftros ih veritate, ὅς 
καὶ ἐνδυσάμενοι τὸν θώρακα τῆς induti loricam juftitie, 
δικαιοσύνης , . - 

* i$ Καὶ ὑποδησάμενοι τοὺς 15 Et calceati pedes in 
πόδας ἐν T ἑτοιμασίᾳ τοῦ εἴαγ-  preparatione Euangelii pa- 
ψελίου τῆς εἰρήνης" 5: 

* 16 Ἐπὶ πᾶσιν ἀναλαβόν. — 16 In omnibus affumenteg 
τες τὸν T θυρεὸν τῆς mígeue , ἦν fcutum fidei, in quo poteri- 
& δυνήσεσθε πάντα τὰ | βέλη tis Omnia tela illius nequam, 
τοῦ πονηροῦ τὰ πεπυρῳμένα ignita extinguere. ᾿ 
σβέσαι" ᾿ ᾿ 

17 Καὶ τὴν περικεφαλαίαν 17 Et galeam falutaris affu- 
«τοῦ σωτηρίου δέξασθε, καὶ τὴν mite, (X gladium fpiritus 9 

ἄχαιραν τοῦ πνεύματος , ὅ quod eft verbum Di: 

ει ῥῆμα Θεοῦ" . .: 

* I8. Διὰ πάσης προσευχῆς τῇ Per omnem orationem 
xa) δεήσεως προσευχόμενοι ἦν & obfecrationem orantes in 
wavr) καιρῷ ly πνεύματι. καὶ omni tempore in fpiritu, & 
εἰς αὑτὸ ToUTO i ἀγρυπνοῦντες in ipfum hoc vigilantes in 
ἂν πάσῃ ἱ προσκαρτερήσει καὶ omni inftantia & obfecratio- 
l δεήσει περὶ πάντων τῶν á- ne pro omnibus fanctis, 


ἴων » 

* 19. Καὶ ὑπὶρ ἐμοῦ, ἵνα με τὸ Et pro me, ut mihi de- 
δοθείη λόγος ἐν T Svoíts: τοῦ tur fermo in apertione oris 
᾿φόματός μου lv παῤῥησίᾳ.» γνω- πιεῖ in fiducia, notum facere 
píras τὸ μυφήριον τοῦ εὐαγγε-  myfterium Euangelii, 

Δίου, 

* 20 Ὑπὲρ οὗ Ἐ πρεσβεύω ἦν 20 Proquo legatione fungor 
ἁλύσει, ἵνα ly αὐτῷ παῤῥησιά- in catena, ut 1n ipfo libere 
σωμαι. ὡς δεῖ με λαλῇσαι. loquar , ut oportet meloqui. 
21 Ἵνα δὲ εἰδῆτε καὶ ὑμεῖς — 21 Ut autem fciatis & vos 

τὰ xaT ἐμὴ, τί πράσσω, Tív- que circa me , quid agam, 

τα ὑμῖν ARA GE Tuxix)e ὃ omnia vobis nota faciet Ty- 

ἀγαπητὸς ἀδελφὸς xal πιχὸς chicus dile&us frater & ἢ 
ες διάκονος ἦν Kupíoo* ' delis minifter in Domino: 

22 Ὃν ἔπεμψα πρὸς ὑμᾶς ες 22 Qnem mifi ad vos in il- 
αὐτὸ τοῦτο. ἵνα γνᾶτε τὰ πρὶ lud ipfum, qut cognofcatis 
ἡμῶν, καὶ παρακαλέσῃ τὰς QUS circa nos, & confoletnr 
καρδίας ὑμῶν. corda veflra. 

23 Elpjvw τοῖς ἀδελφοῖς καὶ 43 Pax fratribus & charitas 

Mn μετὰ πίξεως &w) Θεοῦ cum fide à Deo Patre & Do- 

πατρὸς καὶ Κυγίου Ἰησοῦ Xpi- mino Jefu Chrifto. 


go. 
24 'H χάρις μετὰ πάντων 24 Gratia cum omnibns di- 
X5 — ligen- 
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» X6 Ad PHILIPPENSE'S. $15 
wAcya vei Ἰησοῦ Χριςοῦ,. — in vifceribus Jefu Chrifti. 
Kx) τοῦτο προσεύχομαι, 9 Et hoc oro , ut charitas 
δ᾽ πη ὑμῶν ἔτι μᾶλλον  veílra amplius magis ὧς ma- 
μιϑδδλλον περιεφεύμ iv ἐπι- gis abundet in ícienüa & 
r&& καὶ πάσῃ | αἰσέήσει" omni feníu : . 
| Ei τὸ διυκιμάΐξεν ὑμᾶς τὸ Ad probandum vos prz- 
Vae éporra , ἴνα «rs εἰλ,.- flanüa, ut fitis finceri ἃς 
εἸς xa) εἰς ἡμέ- inoffenü in diem Chrifti ; 


Sx Πεκληρωμένοι παρεῶν τι Repleti fru&ibus jufti- 

so-éyec τῶν διὰ ᾿ἴησοῦ tim per Jefam Chriftum, in 

mU . εἰς δόξαν καὶ ἔπκινον gloriam & laudem Dei.. 

s 12 Scire autem vos volo, 

B ΤΣ ινώσκειν ἂὲ ὑμᾶς BSx As ([ratres, quia que circa me 
ἄἀδελφοΣ, Vr: và xar ἐμὲ magis ad profectum Euan- 


δον εἰς τοῦ sbey- geli venerunt: 
e x δεσμούς ida dn Chro "fer in 
το bc Mou 2a in eri in 
ὃ peUc i» Χριφ 3 yevésia: ἐν toto pretorio ,. & ceteris 
, τῷ πμωεκωρίῳ , xs) τοῖς Omnibus: 
ἧς πᾶσ - 14 Et plures fratrem in 


ve 

4 Καὶ τοὺς πλείονας τῶν Domino , fretos 

ἈἈφῶν iv Κυρίῳ. πεκοδότας mcis , abundantius audere 

ς δεσμοῖς μευ, περιεσοτέρως impavide Dei verbum loqui. 
τὸν λόγον An- 15 Quidam quidem & pro- 

pter invidiam ὅς contenuo- 
Tuvàe μὲν καὶ διὰ Qéévey nem: quidam autem ὅς pro- 
" φινὲς δὲ καὶ δὲ ebde- prerbonam voluntatem Σ 
» τὸν Χριφὸν κηρύσσουσιν. predicant. ] 
d 16 Hi quidem ex contentio- 


wy» πασωγγέλλουσιν ne m annuntiant non 
ἰγνῶς . T οἰόμενοι ἔλέψεν fincere, exiflimantes afflictio-- 
pei» τοῖς δεσμαῖς μου" nem vinculis meis :. 


Ícientesquoniam in defeníio- 
nem Euangelii pofitus fum. 
: 18 Quid enim ? Attamen 
"9 ire wyeQáen, dire ἀλη- Omni modo, five fpecie, fi- 
Ww. Xege καταγγέλλεται“ ve veritate , Chriftus annun- 
D ἐν τούτω tjatur: & in hoc gaudeo , fed 
& gaudebo. . 

19 Scio enim quia hoc mihi 
proveniet ad falutem 

flram orauonem, ὅς & b- 
miniítrationem Spirius Jefa 


20 Secundum exrpecatio- 
καὶ ihe(ln usu , ὅτι ἐν nem & fpem mcam, quia in 
iy nullo pudefiam, fed in omni 

fiducia, ficat femper , ὅς 
nunc magnificabitur Chriftus 
in corpore meo, five per- 
vitam, five per mortem. 
τό 8:. 


τὸν 
i in- 
17 Οἱ δὲ, ἐξ ἀγάπης. ae 17 Illi vero, ex charitate, 
: 
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κσαστε £z) dum. πὲ “ 4 Some 
Ks2 8 CAP IL .. 
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Xe. ci τι - ταστκδα Chrifo  & «sod (» 
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αὐτὸν ἄγετε» ἔχεντες, true I kaenres , vssitt 
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«ca .. 


το -—- - 


-α — —- 


4 Μὴ τὰ ἑαυτῶν txagog σκΆ- 


oreirs , ἀλλὰ καὶ τὰ ἑτέρων 


€xacoc. . 

s ἰγοῦτο γὰρ Φρονείσθω ἂν ὑμῖν 
ὃ καὶ iv Xpigd Ἰησοῦ" . 

* 6"Oc lv Ὁ μορφῇ Θεοῦ ὗπ- 


. &pxwv, οὗχ | ἁρπαγμὸν ἡγή-" 


σατο τὸ εἶναι t Ἶσα Θεῷ᾽ 

* 3 'AAX ἑαυτὸν T ἐκένωσε, 
μιμορφὴν δούλου λαβὼν. iv T ὅ- 
μοιώματι ἀνθρώπων γενόμενος , 

* 8 Καὶ ἔ σχήματι εὑρεθεὶς 
ὡς ἄνθρωπος , ἐταπείνωσεν ἑαυ- 
«τὸν, γενόμενος 1 ὑπήκοος μέχρι 
βϑανάτου. ὀκνάτου δὲ t ςαυροῦ. 

* 9 Διὸ κοῦ δ᾽ Θεὸς αὐτὸν T5- 
φερύψωσε, καὶ ἐχαρίσατο αὑτῷ 
ὄνομα τὸ ὑπὲρ πᾶν ὄνομα" , 

10 Ἵνα iy τῷ ὀνόματι "Dr- 
σοῦ πᾶν γόνυ κάμψη ἐπουρανίων 
καὶ Ὁ ἐπιγείων καὶ T κατα χῆο- 
ψίων" 

11 Καὶ πᾶσα γλῶσσα ἔξομο- 
λογήσηται ὅτι Κύριος Ἰησοῦς 
Χριφὸς.. εἰς δόξαν Θεοῦ πατρός. 

* 12 Ὥκε, ἀγαπητοί μου. 
καθὼς πάντοτε ὑπηκούσατε. μὴ 
ὡς ἂν τ γῇ παρουσίᾳ μου μόνον. 

ἀλλὰ νῦν πολλῷ μᾶλλον ἐν τῇ 
d ἀπουσίᾳ μου. μετὰ φόβου 
καὶ X τρόμον τὴν ἑαυτῶν σωτη- 
βίαν κατεργάξεσθε. 

13 Ὁ Θεὸς γάρ ἕξιν ὃ ἔνερ- 
ον lv ὑμῖν καὶ τὸ θέλειν καὶ 


τὸ ἐνεργεῖν, ὑπὲρ τῆς εὖδο- re, 


κίας. 

14 Πάντα ποιεῖτε χωρὶς yoy- 
γυσμῶν καὶ διαχογισμῶν * 

* 15 ἵνα γένησθε 3 ἔμεμπτοι 
καὶ ἢ ἀκέραιοι τέκνα Θεοῦ ἂμό- 
μητα dv μέσω γενεᾶς σκολιᾶς 
καὶ ἐϑιςραμμένης " ἐν οἷς Qaí- 
γεσθε ὡς φωφῆρες lv κόσμῳ 5 
* 16 Λόγον ἐζωῆς t bréxov- 
Tie" sie I καύχημα ἐμοὶ εἷς 
ἡμέρων XpigoU , ὅτι οὔκ eic xe- 
γὸν ἔδραμον , οὐδὲ δὶς κενὸν 
ἑκοπίασα" 

17 ᾿Αλλ᾽ el καὶ σπένδομαι 
ἐπὶ τῇ θυσία καὶ λειτουργίᾳ 


τῆς πίζεως ὑμῶν , χαίρω καὶ 
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fuperiores fibiipfis.. 

4 Non qus fua finguli con- 
fiderate, fed & qus aliorum 
unufquiíque. 

$ Hoc enim fentiatur in vo- 
bis quod & in Chrifto Jefu : 

6 Qui in forma Dei eri- 
ftens, non predam reputavit 
effe paria Deo: — 7 Sed fe- 
metipfum exinanivit, formam 
fervi accipiens, in fimilitu- 
dine hominum f2&us, 

8 Et habitu inventus ut ho- 
mo ,' humiliavit femetipfum 
factus obediens ufque a 
mortem : mortem autem cru- 
cis. Ideo & Deus illum 
fuperexaltavit, & donavit illi 
nomen fuper omne nomen: 

10 Ut in nomjne Jefu omne 
genu flectatur celeftium & 
terreftrium & infernorum: 
1r Et omni$ lingua confi- 
teatur, quia Dominus Jefus 
Chriftus , in gloriam Dei Pa- 
tris. 

12 Itaque, dilecti mei, ficut 
femper obedi(ítis mihi, non 
in praeíentia mea tantum, 

ed & nunc multo magis in 
abfentia mea, cum metu & 
tremore veftram ipforum fa- 
utem adoperamini. 

13 Deus enim eft efficiens 
in vobis & velle & perfice- 
ro benevolentia. 

14 Omnia facite fine mur- 
murationibus & difceptatio- 
nibus: ' Ut fitis irre- 

rehenfi & íimplices , filii 
bei inculpati in medio na- 
tionis prave erver(m : 
in quibus fplendetis ficut lu- 
minaria in mundo, 

16 Verbum vite continen, 
tes 5 ad gloriationem mihi 
in diem Chrifti, quia non in 
vanum cucurri, neque in 
vanum laboravi. 

17 Sed fi & libor fuper 
hoília & facrificio fidei ve- 
fire, gaudeo & congratulor 
᾿ Y7 ' omni- 
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. Ad PHILIPPENSE S. 


ἔῤετε Ev Kupín πάντοτε" 
£954 »καΐέρετε. 

ἐπιεωεὲς ὑμῶν vyyuci- 
τιν ἀνθρώποις" ὃ Κύριος 


492v μεριμνᾶτε" ἀλλ᾽ ἣν 
TÜ “προσευχῇ καὶ τῇ 
μετὰ εὑχαριςίας τὰ αἷ- 
7 ὑμῶν γνωριξέσθω πρὸς 
y *. 


wb 9» εἰρήνῃ τοῦ Θεοῦ ἡ 
roug a πάντα, νοῦν. Φρου- 
τὰς καρδίας ὑμῶν καὶ 
ματα ὑμῶν ἐν Χριτῷ "I- 


"τὸ λοιπὸν. ἀδελφοὶ, ἴσα 
AX94 , ὅσα σεμνὰ, ὅσα 
& ; ὅσα &yvà , ὅσα ἵπροσ- 
» ὅσαι t εὔφημα, dí τις 
πὴ καὶ ἐΐ Tig ἔπαινος. 
& λογίζεσθε. 

& καὶ ipálere, καὶ παρ- 
C$, καὶ ἠκούσατε, καὶ 
! ἦν duo. ταῦτα πράσ- 
᾿ ua) ὃ Θεὸς τῆς εἰρήνης 


ps Ü Wy. 
10 'Exépm δὲ dv Κυρίῳ 
yéAec , ὅτι ἥδη ποτὶ | ἂν-. 


e καὶ ἰφρονεῖτε. Y ἧκαι- 
1I OUx ὅτε xal t ὑςέρη- 
Mo γὼ yàp Zualoy , ἐν 
ips , 1 αὐτάρκης εἶναι. 

12 Ola δὲ ταπεινοῦσθαι, 
; καὶ περισσεύειν" ἣν παντὶ 
ἐν πᾶσι t μεμύημα:" καὶ 
τάζεσθαι. καὶ σεινξν, καὶ 
'σσεύειν καὶ ὑξερεῖσθαι" 

13 Πάντα ἰσχύω iv τῷ 
ν"νδυναμοῦντί με Χ,ιςῶ. 
4 Πλὴν χαλῶς ἑποιήφατε, 
"κοιγωνήσαντές μου τῇ ἐλί- 
' I$. Oidars δὲ καὶ ὑμεῖς. 
"λιππήσιοι, ὅτιἐν ἀρχῇ τοῦ 
pyysAioU , ὅτε ἐξῆλθον ἀπὸ 
μκεϑονίας , οὐδεμία μοι Bx- 
wein ἐκοινώνησεν εἷς λόγον 
δόσεως καὶ T λήψσως., εἰ μὼ 
wie μόνοι" 
16 ὅτι καὶ ly Θεσσαλονίκῃ 
ἢ ὥπαξ καὶ δὴ; de τὴν χρείαν 
ὁ ἐπτέμψατι, ; 
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4 Gaudete in Domino fem- 
per, iterum dico, gaudete. 

5 /Equitas veftra nota fit 
omnibus hominibus; Domi- 
nus prope. 

6 Nihil folliciti fitis, fed in 
omni oratione & obfecratio- 
ne cum gratiarum actione 
petitiones veflre innotefcant 
apud Deum. 

; Et par Dei füperans o- 
mnem fenfum , cuftodiat cor- 
da veflra & intelligentias 
veítras in Chrifto Jefu. 

8 Reliquum, fratres, que- 
cunque funt vera , quecun- 

ue honefta, quecunque ju- 

ἃ. quecunque pura, quz- . 
cunque amabilia, quecunque 
bong famz, fi qua virtus, & 
fi qua laus, hec cogitate. 

9 Que & didiciftis, & acce- 
piftis, & audiftis, & vidiftis 
in me, hec agite ; & Deus 
pacis erit cum vobis. 

io Gavifus fum autem in 
Domino magnopere , quo- 
niam jam aliquando revirui- 
flis pro me fentire, in quo 
& fentiebatis , oportunitate 
carebatis autem. τ Non 
quod propter penuriam dico: 
ego enim didici, in quibus 
fum , contentus ipfe effe. 

12 Scio antem humiliari, 
fcio & abundare: in omni & 
in omnibus inftitutus fum: 
& fatiari, & efurire, & ab- 
undare, & penuriam pati : 

13 Omnia poffum in corro- 
borante me Chrifto. 

14 Verumtamen pulchre 
feciftis, communicantes mes 
tribulationi. 

IS Scitis autem & vos, Phi- 
lippenfes , quod in principio 
euangelii 2 quando exii à Ma- 
cedonbia , nulla mihi ecclefia 
communicavit in rationem 
dati & accepti, fi non vos 
foli: 16 Quia & Theffa- 
lonice & femel & bis in u- 
fum mibi 


. 1? Non 


—— ————— —À - τς 
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. “25 Ἧς ἐγενόμην ἐγὼ διάμον 
Too κατὰ τὴν οἰκονομίαν τοῦ 
UicesoU, τὴν δαθεῖσάν μοι εἰς ὅ- 
. Mee » πληρῶσαι τὸν λόγον τοῦ 
E e» εοῦ" 

K^ -26 T3) μυφήριον τὸ ἄποκε- 
,,3epuMqéyoy ἀπὸ τῶν αἰώνων καὶ 
UP up) τῶν γενεῶν. νυνὶ ὃς ἔφα- 
Ἐν αρώϑη τοῖς ἁγίοις αὐτοῦ" 

à 427 Ol; ἠθέλησεν ὁ Θεὸς yvu- 
t φέσαι τίς ὃ πλοῦτος τῆς ἄξξης 
“ποῦ μυξηρίου τούτου ἐν τοῖς 
"éSvrriv , ὃς ἔπι Χριςὺς ἦν ὑμῖν» 
33 ἐλπὶς τῆς δόξης". 

28 "O» ἡμεῖς καταγγέλλο- 
βεεν »- νουθετοῦντες πάντα &y- 
Θρωπὸν, καὶ διδάσκοντες πάν- 
ere Évipuorov iv πάσῃ σοφία... 
Tve παραζξήσωμεν πάντα ἄν- 
Θρωπὸν τέλωον iv. Xpgd ᾿15- 
σοῦ" 


ἬΝ 


"vv τῷ Π NE τὰ 


29 Eie ὃ καὶ κοπιῶ. ἀγὼνι- 
ξόμενος κατὰ τὴν ἐνέργειαν͵ 
evToU τὴγ ἐνεργουμένην ἐν ἐμοὶ 
ἂν δυνάμει. 14. T 8. 

: Κεφ. β΄. 2. 

Σ Qi yàp ὑμᾶς εἰδέναι 5$- 
Aíxoy ἀγῶνα ἔχω περὶ 
μῶν. καὶ τῶν ἐν Λαοδικείᾳ.» 
καὶ ὅσοι οὖχ ἑωράκασι τὸ πρό- 
σωπόν uou ἐν σαρκί. 
ΚΦ 2 ἵνα παρακληθῶσιν al 
καρδίαι αὐτῶν, συμβιβασϑέν- 
quy ἦν ἀγάπη. καὶ εἰς πάντα 
«λοῦτον τῆς Ἐ πληροφορίας τῆς 
συνέσεως εἰς ἐξ ἐπίγνωσιν τοῦ 
μυξῳῃρίου τοῦ Θεοῦ καὶ πατρὸς 
χαὶ τοῦ XpigoU" 

3 Ἐν ᾧ εἶσι πάντες οἱ θηταυ- 
go) τῆς σοφίας καὶ τῆς γνώσεως 
ἀνπόκρυφοι, 

* 4 Τοῦτο δὲ λέγω ἵνα μή 
μᾶς Ti παράλογίξηται ἐν 
d πιδκανολογίδ. , 

* ς El yàp καὶ τῇ σαρκὶ ἄπ- 
εἰμε. ἀλλὰ τῶ πνεύματι σὺν 
ὑμῖν εἰμι, χαΐρων καὶ βλέπων. 
ἁμῶν τὴν τάξιν. καὶ τὸ T ε- 
Pon τῆς εἰς Χριφὸν πίφεως 


μῶν. 

.6 Ὡς οὖν παρελάβετο τὸν 
Χριςὸν ᾿Οισοῦν τὸν Kópoy , ἐν 
οὑτῷ περντατεῖτε" 


425. 
25 Cujus factus fum e 
minifter fecundum difpenía- 
tionem Dei, datam mihí in 
v0$, implere verbum Dei: 


26 Myferium abfconditum 
à feculis & à generationibus 
nunc autem manifeftatum e. 
fan&is ejus: | 

27 Quibus voluit Deus no- 
tum facere qus divitie glo- 
rie myfterii hujus in Genti-. 
bus, qu! e& Chriftus in vo- 
bts, fpes glorie: 

28 Quem nos annuntiamus, 
admonentes omnem homi- 
nem , & docentes omnem 
hominem in omni fapientia, 
ut fiftamus omnem hominem 
perfectum in Chrifto Jefu. 


29 In quod & laboro , de- 
certans fecundum operatio- 
nem ejus operatam 1n me in 
virtute, 

CAPUT II. 
I V Olo enim vos fcire, 
quantum certamen ha- 
beam pro vobis, & iis qui 
in Laodicea , & quotquot 
non viderunt faciem meam 
in carne : 

2 Utconfolentur corda ipfo- 
rum , compactorum in cha- 
ritate, & in omnes divitias 
plenitudinis intellectus , in 
agnitionem myflterii Dei ἧς 
Patris & Chrifti: 

3 In quo funtomnes thefaue 
r) fapientie, ὃς ícientis ab- 
fconditi. 

4 Hocautem dico ,ut nemo 
vos decipiat in fuafibilitege 
fermonum. 

5 Si enim & carne abfam, ^ 
fed ípiritu vobifcum fum, 
gaudens ἃ videfis veftrum 
ordinem , & firmamentum 
ejus que in Chriflum fidei 
veftrz. 

6 Sicut ergód  accepiftis 
Chriftum jetum Dominum, 
jn ipfo ambulate, 

' 72 R$ 
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"E vos καὶ ἔποικοδο- 
eia api ; Μαὶ BsBai- 


wér»e, κατὰ τὴν παράδοσιν 

si» à» πων. κατὰ τὰ ςοι- 

x κόσμου, καὶ οὗ κατὰ 
ἐφόν" - 

.* 9 Ὅτι lv αὐτῶ κατοικεῖ 
wüv n πλήρωμα τῆς T ϑεότη-: 
τὸς T σωματικῶς " 

10 Καὶ ge iv αὐτῷ πεπλη- 
φωμένοι, Uc bao» ἡ κεφαλὴ srá- 
σης ἀρχῆς xx) ἐξουσίας" 

.* z1 E» ᾧ ἊΣ περιετμήθη- 
ve ᾧ πέριῖο πειροποιήτω, 
Hi^ T ἀπεκόώσει τοῦ σώματος 
τῶν ἁμαρτιῶν τῆς σαρκὸς, ἣν 
τῇ περιτομῇ τοῦ Xpicoy * ΄ 

* τὰ t Συνταφέντες αὖτ ἐν 
τῷ βαπτίσματι, ἐν ᾧ καὶ συγ.’ 
ἡγέρϑητε διὰ τῆς πίφεως τῆς 
ἐνεργείας τοῦ Θεοῦ τοῦ ἐγείράν- 
voc αὐτὸν ἐκ τῶν νεκρῶν. 

* y4 Καὶ ὑμᾶς νεκροὺς ÜyIe 
ἕν τοῖς παραπτώμασι xm τῇ 
ἀκροβυςίᾳ τῆς σαρκὸς ὑμῶν, 
X συνεζωοποίησε σὺν abrÀ , χα-' 
βισάμενος ὑμῖν πάντα τὰ πτα- 
ῥαπτώματα, —C 

4 1 Ἐξαλείψας τὸ παϑ' ἧ- 
μῶν T ζτρόγιαφον τοῖς δόγμα- 
ey , ὁ ἣν T ὑπεναγτίον ἡμῖν, 
καὶ αὐτὸ ἧρκεν ix τοῦ μέσου, 
T reor nae κὔτὸ τῷ capa: 

δὺς 1 ᾿Απεκδυσάμενος τὰς 


1 ἐρχὰς καὶ τὰς ἐξουσίας t ἢ-' 
ε 


ἐΙγμάτισεν bv. t παϊῥησία , 
ti δριαμβεύσ' αὐτοὺς kv αὐτῶ. 

16 Μὴ οὖν τις ὑμᾶς ἀρινέ- 
TÀ ly βρώσε; ἢ iv ὑ πόσει. ἢ ἣν 
μέρει ἑορτῆς ἢ T νουμηνίας, ἢ 
σαββάτων" . 

17 'A lg; σκιὰ τῶν μελλόγ. 
Twy, τὸ δὲ σῶμει TOU Χριςοῦ. 

* τῷ Μηδεὶς ὑμᾶς T κατα- 
βικβευέτω θέλων ἕν τάπεινο-. 
Qporóvn καὶ θρησκεία τῶν ἂχ- 
ϑέλνγ. & μὴ ἑώρακεν T ἔμβα- 









8 Videte ne quis vos fit abi- 

gens per philofophiam , & 
Inanem fallaciam , fecundus 
traditionem hominum , fe 
cundum elementa mundi, & ' 
non"ecundum Chriftum. 


9 Quia in ipfo inhabitz 
omnis plenitudo  deitati 
corporaliter. 

10 Et eftis in illo repled, 
qui eft caput omnis princi- 
patus δὲ poteftatis : 

11 In quo & circumcifi eflis 
circumcifione non manu [8- 
€&a, in .exutione corporis 
peccatorum carnis, in cir- 
cumcifione Chrifti: 

12 Confepulti ei in baprif- 
mo,inquo & coexcitati eftis 

er fidem operationis Dei 

ufcitantis illum ex mortuis. 


15 Et vos mortuos exiften- 
tes in deli&is, ὅς preputio 
carnis veflre , convivificavit 
cum illo, condonans vobis 
omnia delicta , 


14 Delens illud adverfus 
nos chirographum edictis, 

uod erat contrarium nobis, 
& ipfum tulit de medio , affi- 
gens illud cruci: 

15 Exfpolians rincipatus 
& poteffates traduxit in li« 
bertate, triumphans illos in 
fe ipfo. ) ) 

16 Ne ergo quis vos judicet 
in cibo aut ih potu, aut in 

arte fefti aut novilunii , sut 

abbatorum: ᾿ 

17 Que fünt umbra ἔστη 
rorum,' at corpus Chrifti. - 


' 38 Nemo vos feducat volens 
In hamilitate & religione an« 
gelorum, qus non vidit in- 

- cedens 4 


ΒΝ 
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ge vv, εἰκῇ 1 Φυσιούμενος ὑπὸ 
"ΞΟ ἃ voe τῆς σαρκὸς αὑτοῦ. 

ὩΣ 10 Kal οὗ κρατῶν τὴν. κε- 
ΞΕ κιλὴν, i£ οὗ πᾶν τὸ σῶμα 


ZB.à τῶν ἁφῶν καὶ συνδέσμων. 


, φειχορηγούμενον καὶ συμβιβα- 
se uev » αὔξει τὴν χὔξησιν τοῦ 
E» soU. 
lh! Ῥ 20 El οὖν bribíyers σὺν 
ΜΒ, Ὁ Xugd ἀπὸ τῶν ςοιχείων τοῦ 
ἸΆξόσμου. τί ὡς ζῶντες ἐν κόσμῳ 
Bb δογματίξεσθε: v, 
2X Μὴ ἅψῃ. μηδὲ γεύσῃ, 
pcs Bye" « 
| * 22 "A ἔςι πάντα εἷς { φ8ο- 
ρὰν τῇ ἃ ἀποχῥήσει, κατὰ τὰ 
ΣῈ ἐντάλματα καὶ Ἐδιδασκαλίας 
ἔα ῶν ἀνθρώπων" ) 
....* 98 ^A σινά ἔςξε λόγον μὲν. 
|! δέχοντα σοφίας ἂν d ἐδελούρη- 
σκείᾳ καὶ 3 ταπεινοφροσύνῃ καὶ 
11 ἀφειδίᾳ δώματος, οὔκ iy τι- 
| AMA τινε πρὸς T πλησμονὴν τῆς. 
| espxóg. 42. 1 18. . 
Κεῷ. y. 34 . 
Σ Er οὖν συνηγέρθητε τῷ Χρι- 
ςῷ, τὰ ἄνω ζητεῖτε, οὗ 
8 Χ,ιςός le ἂν δεξιξ τοῦ Θεοῦ 
καθήμενος. ᾿ 
8 τὰ lu φρονεῖτε. μὴ τὰ 
δπὶ τῆς γῆς. | 
8. ᾿Απεβένενε, χὰρ, καὶ $ ζωὴ 
Div κέκρυπταν σὺν φῷ Xpisd 
|» τῷ Θε. 
| "Orav 6 Χριξὸς φανερωθῇ, 
$ ζωὴ ἡμῶν, Tórt καὶ ὑμεῖς 
σὺν αὑτῷ Qubipubitecis ἐν 


5 Μεκρώσατε οὖν τὰ μέλη 
ὑμῶν rà ἐπὶ τῆς γῆς . πορ- 
νεΐαν ,' ἀκαϑαρσίαν. Ἔ πάθος, 
ἐπιθυμίαν κακὴν , καὶ τὴν πλε- 
ὀνεξίαν., ἅτις ἔξιν εἰδωλολά-: 
Ἔκ ὦ fox. 3 ἐργὴ ToU 

y R “ἔρχεται 
Θεοῦ ἐπὶ rU; υἱοὺς τὴφ ἧπει. 
y fe x ὑμεῖς περιέ 
Ἔν οἷς x ἧς σπεριε- 
πατήδιενε vers, ὅτε ἐξῆτε dv 
αὐτοῖς. X. ᾿ 
* 8 Νυνὶ δὴ ἀπόθεσθε καὶ 
ὑμεῖς τὰ πάντα, δρμγὴν , ὅθυ- 
μὴν ν κακίαν , βλασφημίαν καὶ 


. — ————— — —— -- 


52? 
cedens , fruflra inflatus à 
fenfa carnis füs. - * , 
19 Et non tenens caput, ex 
quo totum corpus per nexug 
conjunétiones fubminiftra- 
tum confiru&um, auge- 
fcit augmentum Dei. 


20 $i ergo mortui eftis cum 
Chriíto , ab elementis mun-. 
di, quid- canquam vitentes. 
in mundo dogmatizamini? 
.21 Ne tetigeris , ne gufta- 
veris, ne contrectaveris; 
22 Qua funt omnia in cor- 
ruptionem níu, fecundum 
precepta ὃς doctrinas homi- 


num : 
23 Qus funt rationem qui- 
dem habentia fapientis in, 


voluntario cultu & fuübmiffio- 
né animi ὅς fübductione cor- 
poris , non in honore aliquo 
&d expletionem carnis. 
CAPUT III. 
I S igitur confurrexiftis 
M Chrifto, que fürfum 
quaerite » δὶ Chriftus eft in 
extera Dei fedens. - 
2 Quse fürfüm fapite, non 
qus fuper terram, 
3 Mortui eftis enim, & vi- 


,ta veftra eft abícondita cum 


Chriffo in Deo, 27 
4 Cum Chriftus apparuerit, 
vita noflra, tunc & vos cum 


ipfo apparebitis ín gloria. 


5 Mortificate ergo membra 
veftra que fuper. terram, 
fotnicationem ', . immundi- 
tiam , mollitiem , concupi- 
fcentiam malam , & avari- 
tiam, que eft idololatria : ^ 

.6 Propter qus venit ir 
Dei ἰὴ ilios incredulitatis ἢ 


P4 In quibus & vos ambtla- 
is aliquando, cüm vivere- 
tis lu illis. . " 
8 Nunc autem deponite & 
vos omnis , iram, excande- 
fcentiam , malitiam, blafphe- 
. mima 
N 


528 


T αἰσχρολογίαν. ἐκ Tov sópa- 
Toc ὑμῶν. 

9 Ha ψεύδεσθε εἰς ἀλλήλους" 
ἀπεκδυσάμενοε τὴν παλαιὸν 
δνδρωπον σὺν ταὶς πράξεσιν 
αὑτοῦ" n 

| so Καὶ ἐνδυσάμενοι τὸν 
yéov , τὸν T ἀνακαινούμενον εἰς 
ἐπίγνωσιν κατ᾽ εἰκόνα τοῦ κτί- 
σαντος xüráy* — 

1Y Ὅπου olx ἕν: Ἕλλην καὶ 
Ἰουδαῖος" περιφομὴ καὶ ἄκρο- 
Bvsín: βάρβαρος. Σκύθης δοῦ- 
Aoc , ἐλεύδερος ἀλλὰ τὰ πάν- 
τα καὶ lv πᾶτι Χριςός. 

I2 Ἐνδύσασθε oby , ὡς ἐκ- 

λεκτοὶ τοῦ Θεοῦ ἅγιοι καὶ ἥ- 
γενπημένοι ,— σπλάγχνα οἷκ- 
τιρμῶν, χρηφότητα , ταπεινϑ-- 
Qeoróvuy , πραότητα . μαπκρο- 
ϑυμέαν" 
. 13 ᾿Ανεχόμενοι ἀλλήλων. 
καὶ χαριζόμενοι ἑαυτοῖς, ἐάν 
τις πρός Tiva ἔχη T μομφήν᾽ 
καϑὼς καὶ ὁ Xps)c ἐχαρίσατο 
ὑμῖν, οὕτω καὶ ὑμεῖς. . 

14 'Em) πᾶσι δὲ τούτοις τὴν 
ἀγάπην, ἥτις ig) σύνδεσμος 
τῆς τελειότητος. 

* i6 Καὶ ἡ εἰρήνη τοῦ Θεου 
T βιαβενέτω ἣν ταῖς καρδίαις 
ὑμῶν, εἰς ἣν καὶ ἐκλήῤητε ἐν 
àà σώματε,, καὶ 1 εὐχάριξοι 
οἵνεσϑε. - , 

* 16 Ὁ λόγος τοῦ Χριςοῦ 
Ἐνοικείτω ἐν ὑμῖν X πλουσίως, 
ἂν πάσῃ σοφία διδάσκοντες 
καὶ voulerouyrte ἑαυτοὺς, ψαλ- 
pete καὶ T ὕμνοις καὶ t ὠδαῖς 
στνευματικαῖς ἂν χάριτι i &- 
ὅδοντες lv τῇ καρδίᾳ ὑμῶν τῷ 
Ἰζυρίω. 

17 Καὶ πᾶν 0, e ἄν ποιῆ-, 
τε, ἐν λόγω, ἢ lv ἔργῳ, πάν- 
v& ἣν ἐγόματ, Κυρίου Ἰησοῦ 9 
εὐ χαριςοῦντες τῷ Θεῶ καὶ ora- 
vpi d! αὑτοῦ. M 

18. Αἱ γυναΐκες -. Üvoríc- 
gecde τοῖς ἰδίοις ἀγδράσιν. ὡς 
ἀνῆκεν ἂν Κυρίῳ. 

19 Οἱ ἄνδρες, ἄγαπᾶτε τὰς 
γυναῖκας , καὶ μὴ πικραΐνεσθε 
wie αὐτῶξο 


M. 


^ 
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σα π-ι--- 
Cip. : 

miam , turpiloquium , «c 

ore veítro. 

9 Ne mentimini in invices 

exfpoliantes verterem homi 

nem cum actibus fuis: 


10 Et iuduti novum , rt 
novatum in agnitionem fe 
cundum imaginem ejus qt 
creavit eum : 

τι Ubi non eft Grzecns& 
Judeus, circumcifio & prs 

utium: Barbarus , Scytha: 
ervus, liber: fed omnis & 
in omnibus Chriftus, 

12 Induite ergo» ficut ele- 
δὶ Dei fancti & dilecti, vi- 
fcera miferationum , benigni- 
tatem , modeftiam , manfue- 
tudinem , longanimitarem: 

13 Supportantes alii alios, 
& condonantes vobifmetip- 
fis, fí quis adverfus aliquem 
habeat querelam : ficut 
Chriftus condonavit vobis, 
ira & vos. : 

14 Super omnia autem hzc, 
charitatem, qus eft vinca- 


lum perfectionis. . 
τῇ t pax Dei regat in cor- 
dibus veftris, in quam ἄς 


vocati eítis iu uno corpore, 
& grati.eftoté. 


τό Verbum Chrifti inhabi- 
tet in vobis abundanter, in 
omni fapientia; docentes & 
commonentes vofmetipfíos , 
pfalmis & hymnis & canmj- 
cis fpiritualibus , in gratia 
cantantes in corde vefílro 
Domino. 

17 Et omne quodcunque 
facitis, in verbo, aut in 

ere , omnia in nomine 
omini Jefu, gratias agentes 
Deo & patri per ipfum. 

18 Muberes , fubditz eftote 
propriis viris, ficut conve- 
nit in Domino. 

19 Viri , diligite uxores 
& ne amaruleni ftis a 


illas. . 
20 Filii, 
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W 20 Tà τέκνα͵, ὑπακούετε 
"olg γονεῦσι κατὰ πάντα" τοῦ- 
K-o γάρ ἔφξιν εὐάρεξον τῷ Κυ- 
Ξίω. 
H * 2r Ol πατέρες. μὴ 1 ρε- 
ders τὰ τέκνα ὑμῶν, ἵνα μὴ 
x ἀθυμῦσεν. 
E ' 22 Ὁ δοῦλοι, t ὑπακούετε 
peer πάντα τοῖς κατὰ σάρκα 
κυρΐσις., μὴ ἐν T ἐφθαλμοδου- 
Ἄσίαις ὡς T ἐνθρωπάρεσκοι , 
δ λλ᾽ ἐν ἁπλότητι καρδίας, Qe- 
βούμενοι τὸν Θεόν : 
25 Καὶ πᾶν d PAL ἐὰν ποιῆτε» 
(doe Ψυχῆς Ἰργάξεσθε., ὡς τῷ 
κυρίῳ καὶ οὖκ ἀνθρώποις " 
| 24 Eidórec ὅτι ὠπὸ Ἱκυρίου 
d Ἀπολήψεσθε τὴν t ἀνταπόδο- 
σιν τῆς κληρονομίας ^ τῷ γὰῤ 
Kupía Χμεᾷ δουλεύετε. 
|. 25 Ὁ δὲ ἀδικᾶν κομιεῖται ὃ 
| ζδίκησε᾽ καὶ olx ἕξι προσωπο- 
"^ Junpíe. 17. Ἐ 6. . 
Κεφ. 94. * 
I Οἱ κύριοι, τὸ δίκαιον καὶ 
«τὴν ἰσότητα τοῖς δούλοις 
«αρέχεσθθ, εἰδότες ὕτι καὶ ὅ- 
μεῖς ἔχετε Κύριον ἐν σὺρανοῖς. 
2 ΤῊ προσευχῇ προσκαρτε- 
φεῖτε, γρηγοροῦντες dy αὑτῇ ἂν 
εὑχαριςίᾳ " 


Προσεὺυ χόμενοι aua καὶ πε’. 


p? ἡμῶν. ἵνα 6 Geb ἀνοίξῃ ἡ- 
μμὶν θύραν τοῦ λόγου, λαλῆσαι 
7) μυςήριον τοῦ XpiqoU , 3i ὃ 
. su oíéósua».* 
| 4 Ἵνα φανερώσω uir , ὡς 
, dei με λαλῆσαι. : 
: 8 Ἐν σοφία περτατεῖτε πρὸς 
| ποὺς ἔξο,, τὸν καιρὸν ἔξαγοβα- 
: φόμεγοι. 
| 6 Ὁ λόγος ὑμῶν πάντοτε ἕν 
ἄμτι., ἅἄλωτι ἠῤτυμένος, ai- 
évas πῶς δεῖ ὑμᾶς ἑνὶ ἑκάφξω 
ῥποκρίνεσθαι. 

7 TÀ κωτ᾽ lui πάντα γνωρβί- 
et ἐμὴν Τυχικὰς δεδγαπητὸς 
ἀδελφὺς . καὶ πισὺς διάκονος , 

ai φύνδουλὸς ἂν Ἰκυρέω " 

' Β Ὃν ἔπεμψα πρὸς ὑμᾶφ' εἷς 
αὑτὸ τοῦτα, ἵνα γνῷ τὰ περὶ 
ὑμῶν. καὶ wena May τὸς 
δ᾽ δίας ὑμῶν, 


Ψ.. LÀ 


20 Filii , obedite parenti. 
bus per omnéa : hoc enim eft 
beneplacitum in Domino. 

21 Patres,ne irritate filios 
veftros , ut non pufillo ani- 
mo fiant. 

22 Servi , obedite per o- 
mnia fecundum carnem do- 
minis, non in oculorum fere 
vitiis quafi hominibus pla- 
centes , fed in fimplicitate 
cordis, timentes Deum. 

23 Et omne quodcunque fa- 
citis, ex animo operamini, 
ficut Domino, & non homi- 
nibus: 

24 Scientes quod à Domino 
accipietis retributionem hs- 
reditatis: nam Domino Chri- 
fto fervitis. 

s Acinjuriamfacienst or- 
tabit quod inique geffif: ὅς 
none d arfonarum acceptio. 

APUT IV. 
I Omini, juftum & equa« 
bilitatem fervis prs- 
ftate, fcientes quoniam & vos 
habetis Dominum in celis. 

2 Orationi perdurate, vi- 
gilantes in ea in gratiarum 
acione: - 

Orantes fimul & pro no- 
bis, ut Deus aperiat nobis 
oftium fermonis, loqui my- 
ftleriun Chrifti , propter 
quod etiam vin&us fum: 

4 Ut manifeftem illud , (ἂς 
oportet me loqui. 

$ In fapientia ambulate ad 
eos qui foris, tempus redi» 
mentes. 

6 Sermo vefler femper in 
gratia, fale conditus, fcire 
quomodo oporteat vos uni- 
cuique Tefpondere. 

a que circa me omnis 
nota faciet vobis Tychicus 
dilectus frater, & fidelis mi- 
nifter, & confervus in Domi- 
no: 8 Quem mifi ad vos 
ad ipfum hoc, ut cognofcat 
ea qui» circa vos, ὅς conío- 
letur corda veftra: 

Z φ Cun 


᾿ 
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9 Zi ᾿Ονησίμω τῷ mi καὶ 
ἀγαπητῶ ἀδελφῆν, Vc boy ἐξ 
ὑμῶν" πάντα ὑμῖν γνωριοῦσι 
τὰ ὧδε" ^ E 

* i0 ᾿Αστάζετακι ὑμᾶς "Api- 
quéxes δὲ συναιχμάλωτός μου. 
καὶ Μάρκος ὁ { ἀνεψιὸς Βαρνᾶ- 
fa, περὶ οὗ ἐλάβετε ἐντολάς" 
dà» (Aly πρὸς ὑμᾶς , δέξασία 


αὐτόν" 

* 11 Kei Ἰησοῦς ὃ λεγόμενος 
"νοῦσος, οἱ ὄντες ἔκ περιτομῆς " 
οὖγοι μόνοι συνεργοὶ εἰς τὴν βα- 
σιλείαν τοῦ Θεοῦ , οἵτινες ἔγε- 
γήδησάν μει 1 παρηγορία. 

12 ᾿Ασπάξεται, ὑμᾶς Ἐπα- 

ἃς ὁ ἐξ ὑμῶν δοῦλος Χριξοῦ, 
τε γωνιξόμενος ὑπὲρ ὗ 

ἂν ταῖς προσευχαῖς, ἵνα 
qpirs τέλειοε καὶ πεπληρωμέ- 
γϑι παντὶ (pari τοῦ 
Θεὸν. » 

13 Μαρτυρῶ γὰρ αὐτῇ n 
ἔχει ξήλον πελὺν ὑπὲρ ὑμῶν 9 
καὶ τῶν ἂν Λαοδικείᾳ, καὶ τῶν 
ἂν Ἱεραπόλει. . 

14 ᾿Ασπάξιται ὑμᾶς Λουκᾶς 
ὃ ἰατρὸς ὁ ἀγαπητὸς , Χαὶ An- 


15 ᾿αΑσπάσασθε τοὺς ἣν Ακο- 
δικείκ ἀδελφοὺς. καὶ Nuudày 
sa) τὸν xwT οἶκον αὑτοῦ ἐκ- 
κλησίεν. 

τό Καὶ ὅταν ἀναγνωσῇ “παρ᾽ 
Suy 3 ἐπιςολὴ. ποιήσατε ἵνα 
xx) ly τῇ Δαοδικέων ἐκκλησίᾳ 
ἀναγνωσή᾽ καὶ τὴν ἐκ Ase- 
δικείας ἵνα καὶ ὑμεῖς ἄνα- 


e. 
de Καὶ ἐΐπατε "Apyimrn * 
Ῥλέπε τὴν διακονίαν ἣν “σαν 
Ἅαβες dy. Κυρίῳ, ἵνα. κὑτὴν 
«Aoc. 

18 Ὁ beraepxe τῇ ἐμῇ χερὶ 
Τιαύλου, Μνημονεύετέ μου τῶν 
δεσμῶν. Ἢ χάρις url ὑμῶν. 
“Αμήν. 3. t Δ. DÀ 


τιρὸς Κολοσσαεῖς ἐγράφη» ini 
Ῥώμης διὰ τυχικοῦ ne Org 
ψίμος, ΄ 


EPISTOLA PAUL I. 







Cap. 


Cum Onefimo fidel: 
ltle&to fratre , qui eft ex 
biszomnia vobis nota faci 
quz hic. ὃ 
10 Salutat vos Ariftarchz? 
concaptivus meus, & Marc. 
confobrinus Barnabse, de qw. 
accepiflis mandata : Si ves κα 
fit ad vos, excipire illum: , 


11 Et Jefus diétus Juíti.' 
exiftentes ex circumcifiont:' 
hi (Ὁ cooperarii in regnuus, 
Dei, qui facti funt mihi fo: 
latium. | 

12 Salutat vos Epaphras qu ; 
ex vobis fervus Chrifli, fem- | 
per decertans pro vobis ἰδ ' 
orationibus , ut fletis per | 
fe&i & pleni in omni volum ; 
tate Dei. | 


. 15 Teftor enim illi, quod 
habet zelum multum pro vo- ! 
bis, & iis qui in Laodicea, 
& qui in Hierapoli. 

14 Salutat vos Lu£ss medi- 
cus dilectus, & Demas. 


15 Salutate illos qui in Lao 
dicea fratres, & Nympham, . 
& illam quz per dómum ejut 
ecclefiam. | 

16 Et cum le&a fuerit apud 
vos epiftola, facize ut & in 
Laodicenfium ecclefia lega- 
tur, & eam qus Laodicesg, 
ut & voslegatis. ^ 


17 Et dicite Archippo : Vi- 
de minifterium quod accepi- 
fii ia Domino, at illud im- 
pleas. 

18 Selutatio mea matru Pau- 
]i. memores eftote meorum . 
vinculorum.  Gmaetia vobis- 
cum. Amen. 


Ad Coloffenfes fcripta eft 
Roma per Tychicum 
Onecfimum. 
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Χιφ. &. t. 


x II^* ΔΟΣ xa) Σιλουακνὸς 
, καὶ Τιμόθεος τῇ ἐκκλη- 
νέᾳ Θισσαλονικέων , 2 
»»ατρὶ» καὶ Κυρίω Ἰησοῦ Χρι- 
&d , χάρις ὑμῖν καὶ εἰρήνη ἀπὸ 
Y9eoU πατρὸς "jv , καὶ Κυρίου 
Ῥγμσοῦ Χριςζοῦ. ᾿ : 

εκ Εὐχαριςοῦμεν τὰ Od eráv- 
spore περὶ πάντων μων 4 μνείαν 
μῶν ποιούμενοι ἐπὶ τῶν προδ- 
SUA Xv ἡμῶν" 

3 Αδιαλδκτως μνημονεύον- 
τές ὑμῶν τοῦ ἔργου τῆς πίξε- 
ως. καὶ τοῦ κῦπου τῆς ky 
φρηςφ, καὶ τῆς ὑπομονῆς τῆς ἐλ- 
ἡείδος τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 
Χριςοῦ ἔμπροσθεν τοῦ Θεοῦ καὶ 
sra Toe ἡμῶν" 

4 Eldérec ,. ἀδελφοὶ ἤγαπη- 
gaefvoi , ὑπὸ Θεοῦ τὴν ἐκλογὴν 


Pom τὸ εὐαγγέλιον ἡμῶν 

jx ἐγενήθη εἰς ὑμᾶς ἐν λόγω 
ἱμόνον, ἀλλὰ καὶ ly δυνάμει, 
xi. ἐν πνεύματι ἁγίω., καὶ iv 
σεληροφορίᾳ πολλῇ " xafüc οἿ- 
δάτε οἷοι ἐγενήθημεν ἐν ὑμῖν 
δὲ ὑμᾶς. 

6 Καὶ ὑμεῖς μιμηταὶ ἡμῶν 
δγενήθητε καὶ τοῦ Κυρίου, δὲε- 
ξάμενοι τὸν λόγον ἔν θλίψει 
«πολλῇ, μετὰ χαρᾶς πνεύματος 

i0U., 

7. Ὥξε γενέσθαι ὑμᾶς τύπους 
ᾳῇσι τοῖς π:ξεύουσιν ἐν τῇ Μα- 
κεδονίᾳ καὶ τῇ ᾿Αχαῖα. 


* $"AQ ὑμᾶν yàp t ἐξήχη- 
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CAPUT I. 


1 DAULUS & Silvanus, 

& Timotheus , eccle- 
fie Theffalonicenfium in Deo 
patre, & Domino Jefu Chri- 
fto, gratia vobis, & pax à 
Deo patre noflro, & Domi- 
no e Chrifto. . 
2 Gratias agimus Deo fem- 
per pro omnibus vobis, 
mentionem veftri faclentesg 
in orationibus noftris: 

3 Indefinenter memores ve- 
ftri operis fidei, & laboris 
charitatis , & fuftinentis fpei 
Domini nóftri Jefu Chrifti * 
ante Deum ὅς patrem no- 
firum. . 


4 Scientes, fratres dile&i, 
à Deo electionem veftram: 


5 Quia Euangelium noftrum, 
non fuit ad vos in fermone 
tantum , fed & in virtute , & 
in Spiritu fancto, ὅς in gis 
na perceptione multa: ficut 
fcitis quales facti fimus ja 
vobis propter vos. - 

6 Et vos imitatores noft 
fa&i eftis & Domiui , exci 
pientes verbum in tribula- 
tione multa , cum gaudio 
Spiritus fancti. . 

7 Ut fieri vos exemplaria 
omnibus credentibus in Ma- 
cedonia & Achaia. . 

8 A vóbis enim perfonuit 

. ΖΑ ἄενα. 
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ὥς 
ἀπὸ 
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Θεὸν 
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2. 
yàp οἴδατε. àJe^- 
τὴν ἐἰσοδον μῦν 
ir: κενὴ 


T wpenadérrec 
»παδὼς οἵδα- 
ἐν Φιλίπποις. brzippeu- 
τῷ G€x ἡμῶν Aa- 
ὑμᾶς τὸ εἀαγγέ- 
5 ἦν πολλῷ 4 
γὰ! παρέπλησις ἡμῶν 
πλένης. οδὸὲ ἐξ ἀκα- 
, evrs ἐν δόλω" 
xs δεδοκιμάσμε- 
τοῦ Θεοῦ πιςευδηνα: v) 
. τω λαλοῦμεν, 
eby ὡς ἀνθρώποις ἀρέσκοντες. 
ἄλλὰ τῷ Θεῷ τῷ πκηκέξοντε 
καρδίας ἡμῖν. 
- 9 € Οὔὕτε γάρ ποτε kv λόγω 
πολακείας ἔγενήϑημεν. καϑὼς 
οἴδατε, οὔτε ἐν X προφάεει 
nicer dfe μά & "m ύ 
ὁ Οὔτε ὕντες ρώ- 
ων δόξαν, οὔτε ἀφ᾽ ὑμῶν, 
οὔτε kw ἄλλων" δυνάμενοι iv 
Bir εἶναι, ὡς Χριφεῦ δεέςο- 


* 7 ᾿Αλλ’ ἐγενήθημεν ἥπιοι 
cu ὑμῶν, ὡς £v 1 τροφὸς 
*3 Bere T hannes ὅ- 
E», εὐδοκοῦμεν με κδοῦναι 
ἀμήν οὗ μένον τὸ εἰσγγέλιον 
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A PAULI Casp.:1.: 


fermo Domini, non folumi 

lonia, & im Achai 
fed & in omni loco fides τε 
fira, que ad Dcum, cxx. 
ut non opus nos babere » 
qui quicquam. 

9 Ipfi euim de nobis zz»e 
tiaDt qualem introitum ba 
bamus ad vos, δε waodt 
converfi eflis ad um 2 
idolis, fervire Deo vivo ἃ 


mortuis, Jefum liberanrem 


CAPUT IL 
I Is enim ícitis, fratres 
introitum noftrum 3 
wOS , 6012 DOD vanus factu 


2 Sed & ante paffi & cos 
tumeliis affe&i , ficut fcitis, 
Philippis; libertate ufi fuj- 
mus in Deo no . loqui ad 
vos Euangelium Dei in mul- 
to certamine.  * 


4 Nam exhortatio nofi 
non ex impoftura , neque ex 
immunditia, neque in dolo: 

4 Scd ficut probati fumus à 
Deo credi Evangelium , it? 
loquimur , non 1:6 hormini- 
bus placentes , íed Deo pro- 
bann corda noftra. 


& Neque enim aliquando in 
fermone adulationis 28] fu- 
mus,ficut fcitis,neque in pre- 
textu avaritiz : Deus teítis. 

6 Nec querentes ex bomi- 
pibus gloriam . Ahtaue 2 γο- 

js, neque ab aliis: e 
tes in onere efe, ut Chritl 
apoftoli: 7 Sed faái , 
fumus lenes in medio ve- 
flrum ,tanquam fi nutrix fo- — 
veat fuos ipfius filios: 

8 Ita cupidi veflri, aveba- 
mus tradere vobis non folum 

etiam 
βοῆς 


Evapngelinm Dei, fed m 


------  - 
teaAp. 3. 


g'eU Θεοῦ. ἀλλὰ καὶ τὰς ἑαυ- 
σῶν ψυχὰς. διότι ἄγκπητο) 
εὗμῖν γεγένησϑε. 
8  Μνημονεύετε yàg, À3«A- 
uot , τὸν κόπον ἡμῶν καὶ τὸν 
μόχϑον' γυκτὸς γὰρ καὶ ἡμέ- 
iue ἐργαξῦμενοι, πρὸς τὸ μὴ 
χἀπιεβαρήσαΐ τινα ὑμῶν. ἐπηρύ- 
μξαμεν εἰς ὑμᾶς τὸ εὐαγγέλιον 
ποῦ Θεοῦ. 
* ro Ὑμεῖς μάρτυρες καὶ ὅ 
Θεὸς, ὡς T ὁσίως καὶ δικαίως 
! xa) Xi ἀμέμπτως ὑμὶν τοῖς mi- 
. φαύουφιν ἐγενήθημεν. 
(00 II Καβϑάπερ οἴδατε ὡς ἕνα 
Sxagov ὑμῶν. ὡς πατὴρ τέκνα 
| δαυτοῦ., παρακαλοῦντες ὑμᾶς 
! xai παραμυϑούμενοι 
| τῷ ᾿'Καὶ “μαρτυρούμενοι, εἷς 


, χὸ περιπατῆσαι ὑμᾶς ἀξίως τοῦ. 


TF. Θεοῦ τοῦ καλοῦντος ὑμᾶς εἰς 
| τὴν ἑαυτοῦ βασιλείαν καὶ δό- 
ξαν. 

* 13 Διδ τοῦτο καὶ ἡμεῖς 

X εὐχαριφοῦμεν τῷ Θεῷ T ἀδια- 

λείπτως . ὅτι παραλαβόντες 

λόγον ἀκοῆς παῇ ἡμῶν, τοῦ 

Θεοῦ. iétaris ob λόγον àv- 

épá?uy, ἀλλὰ (καθώς ἐςιν &- 

ληθῶς) λόγον Θεοῦ. ὃς καὶ 
ἐνεργεῖται ἐν ὑμῖν τοῖς σπιξεύ- 

euciv. ᾿ς γὰρ t ἢ 
| 14 Ὑμεῖς y. rd 
Ι Bbyriirre , ἀδελφοὶ, τῶν ix- 
πλησιῶν τοῦ Θεοῦ τῶν οὐσῶν By 
τῇ Ἰουδαία , ἐν Χριςῶ ᾿Ιησοῦς 
ὅτι ταὐτὰ 1 ἐπάθετε καὶ ὑμεῖς 
ὑπὸ τῶν ἰδίων  συμφυλετῶνς 
xal καὶ αὐτοὶ ὑπὸ τῶν ἴου- 
δαίων" 

* r5 Τῶν καὶ τὸν Κύριον ἀ- 
ποκτεινάντων ᾿Ιησοῦν καὶ τοὺς 
)δίους προφήτας , καὶ ἡμᾶς T ix- 
ες διωδάντων. καὶ Θεῶ μὴ ἂρεφ- 
| κόντων, -καὶ πᾶσιν ἀνθρώποις 
00 Ἐνρντίων" 

16 Ἰζωλυόντων ἡμᾶς τοῖς ἐθ- 
yer; λαλῆσαι ἵνα σωθῶσιν. εἰς 
τὸ ἀναπληρῶσαι αὐτῶν τὰς &- 

μτίας πάντοτε" ἔφθασε δὰ 
ν αὑτοὺς ἢ ὃργὴ εἰς τέλος. 

* 12 Ἡμεῖς δὲ. ἀδελφοὶ, 
ἡ ἀπορφανισθέντες ἀφ᾽ ὑμῶν 


Ad THESSALONICENSES. 


533 


noftras ipforum animas, quo- 
niam chari nobis facti eftis. 


9 Memores eftis enim, fra- 
tres, laboris noftri, & fa- 
tigationis: nocte enim & die 
operautes , ad non fupergra- , 
vare quempiam veftrum , 
predicavimus in vos Evan- 
gelium Dei, 

10 Vos teftes & Deus, ut 
fancte J& jufte & inculpate 
vobis credentibus faci fu- 
mus. ' 

11 Sicut fcitis quomodo u- 
numquemque veftrum, ficut 
pater filios fuos, hortanteg 
vos, & confolantes, 

12 Et teflati, ad ambulare 
vos digne Deo vocante vos 
in fuum ipfius regnum 
gloriam. 


13 Propter hoc & nos gra- 
tias agimus Deo indefinen- 
ter , quoniam accipientes 
verbum auditus à nobis , 
Dei, excepiftis non verbuur 
hominum, fed (ficut eft ve- 
re) verbum Dei, qui & o- 

eratur in vobis credenti- 

us. ΄ 

14 Vos enim imitatores facti 
eftis , fratres , ecclefiarum 
Dei exiftentium in Jude, 
in Chrifto Jefu, quia eadem 
paffi eftis & vos à propriia 
contribulibus, ficat & ipfi 
à Judeis, 


τὸ Et Dominum occidenti- 
bus Jefum, & proprios pro- 

hetas, & nos perfequenti- 

us, & Deo non placenti- 
bus, & omnibus hominibus, 
adverfariis : 

16 Prohibentibus nos Gen- 
tibus loqui ut ferventur, ad ^ 
implendum füa peccata fem- 

er: pervenit autem fuper 
illos iva in finem. 

17 Nos autem , fratres , or- 
bati à vobis ad tempus hore, 

Z3 e afpe- 


434 IL, EPISTOLA PAULI Cap.2. 


πρὸς καιρὸν ὥρας , προσώποι) οὐ afpecu', non corde , aba 
καρδίᾳ» περισσοτέρως levovdé- dantius fluduimus facie 
σαμεν τὸ πρόσωπον ὑμῶν ἰδεῖν veftram videre in multo dt 
bv πολλῇ brilvuín. fiderio. 

18 Διὸ sexus ἔλϑεῖν 18 Ideo voluimus venirez 
πρὸς ὑμᾶς (ἐγὼ μὲν Παῦλος) vos (ego quidem Paulus) t 
καὶ ὅπαξ καὶ δὴς, καὶ ἐνέκο- feme bis , ὧς intercid 
ψεν ἐμᾶς ὁ Σατανᾶς. nos Satanas. 

19 Τίς yàp ἡμῶν be, 3 τὸ Que enim noftra fper, 
p^ » ἢ φέφανος καυχήσεως: autgaudium, aut corona glo 

οὐχὶ καὶ Optic ἐμπροσεν τοῦ riationis ὃ aut nonne & vo! 
Kupíovy ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χρκοῦ, ἐν ante Dominum noftrum]Jefor 
vH αὐτοῦ mapouríe ; c Chriftum, in ejus adventu! 

20 Ὑμεῖς γάρ ice ἡ Jéfa 20 Vos enim eflis gloria 
ἁμῶν καὶ 5 χαρα. 16 T 7. noftra, & gaudium. 

Ke. y. 3. ΠΑ 
1 A μηκέτι géyoyrtc , εὖ. 1 ] Deo non amplius fufli. 
δοκήσαμεν xaTaAsiQUa- nentes, bene vifum eft 
95i ἐν ᾿Αθήναις μόνοι, . nobis relinqui Athenis foli, 

2 Καὶ ἐπέμψαμεν Τιμόθϑεν “4 Et mifimus "Timotheum 
vyliy ἀδελφὺν ἡμῶν καὶ διάκο. fratrem noftrum , ἄς mini- 
γὸν τοῦ Θεοῦ καὶ συνεργὸν $- ftrum Dei, ὅς cooperantem 
μῶν by τῷ εὐαγγελίῳ ToU Χρι- noftrum in Evangelio Chri- 
«09, εἰς vb quoíta, ὑμᾶς καὶ fli, ad ftabilire vos, & ex- 
φαρακαλέσαι ὑμᾶς περὶ τῆς hortari vos de fide veftra: 
ᾳίςεως ὑμῶν" 

* s TÀ μηδένα T σαίνεεθκει 4. Neminem commoveri in 
ἂν ταῖς ὀλίψεσι ταύταις αὑτοὶ tribulationibus iftis « ipfi 
φὰρ οἴδατε ὅτι eie τοῦτο καί- €Cnim ícitis, quod in hoc po- 
wt δέ. fiti fümus. 

4 Καὶ γὰρ ὅτε πρὸς Ópde 4 Etenim cum apud vos ef- 
μεν, πρρελέγομεν ὑμὶν ὅτι femus,predicebamus vobis, 
rtv fAíBrotai, καθὼς καὶ quod futuri effemus affligi, 

évsTro , καὶ οἴδατε. ficut & factum eft, & fcitis. 

S A τοῦτο x&yRh μηκέτε 5 Propter hoc & ego nou 
φέγων. ἔπεμψα elc τὸ γνῶναι amplius fuftinens, mifi ad co- 
τὴν πίςξιν ὑμῶν" μήπος breí- ofcere fidem veftram, ne 
βασεν ὑμᾶς ὃ πειράζων. καὶ εἰς forte tentaverit vos tentans, 
πενὸν γένηται ὃ κόπος ἡμῶν. & in vanum fiat labor nofter. 

6 "Agri δὲ ἐλθόντος Τιμαδϑέν 6 NuperautemvenienteTi- 
φρὸς ἡμᾶς àQ' ὑμῶν, καὶ εὖ- motheo ad nos à vobis, & 
“γγελισαμένου ἡμῖν τὴν πίςιν annuntiante nobis fidem ἄς 
καὶ τὴν ἀγώπην ὑμῶν, καὶ ὕτε charitatem veftram , & quia 
ἔχετε μνείαν ἡμῶν ἀγαθὴν habetis memoriam noftri bo- 
wavyrors , ἐπιποθοῦντες ἡμᾶς nam femper , defiderantes 
joe» » καβάπερ καὶ ἡμεῖς ü- nos videre, ficut & nos vos: 
μᾶς" 


ἀδελφοὶ. ἐφ᾽ ὑμῖν. ἐπὶ πάσῃ mus, fratres, in vobis, in o- 
τῇ ἐλίψει καὶ ἀναγκῃ ἡμῶν, mnitribulatione, ἃ neceffita- 


διὰ τῆς ὑμῶν πίφεως. te [ndn per veftram fidem. 
Or: vv ζῶμεν. bà ὑμεῖς 8. Quoniam nunc vivimus , 
φήκητε ἐν Kvyín, fi vos fatis in Domino. 


9 Quam 


Ld 
7 Διὰ τοῦτο παρεκλήθημεν, 7. Propter hoc confolati fu- | 
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9 Tívya yip eby&apsíav δὺυ- 
e dguslos T Θεῶ ρεαπολοῦναι 
p τερὶ ὑμῶν, ἐπὶ πάσῃ τῇ χαρᾷ 
$ δέ κίρομεν 9/ ὑμᾶς ἔμπροσθεν 
y? Θεοῦ ἡμῶν, 
: 10 Νυκτὸς καὶ ἡμέρας ὑπὲρ 
U Ἐμπερισσοῦ δεόμενοι εἰς τὸ ἰδεῖν 
"ὑμῶν τὸ πρόφωπον, καὶ καταρ- 
i τίσαι τὰ ὑςερήματα τῆς πίξεως 


μῶν : 

. I1. Αὐτὸς δὲ 6 Θεὸς καὶ p. 
φὴρ ἡμῶν. καὶ ὃ Κύριος ἡμῶν 
Ἰησοῦς Χριαὸς κατευθύναι τὴν 
ἐδὸν ἡμῶν πρὸς ὑμᾶς. 

12 Ὑμᾶς δὲ ὃ Κύριος orAec- 
γάσαι καὶ περισδεύσαι: τῇ àyá- 
πῇ εἰς ἀλλήλους καὶ εἰς πάν- 
τας . καθάπερ καὶ ἡμεῖς εἰς 


13 Ele τὸ φηρίξαι ὑμῶν τὰς 
καρθίας ἀμέμπτους iv ἁγιωσύ- 
vy , ἕμπροσθεν τοῦ Θεοῦ καὶ 
φιατρὸς ἡμῶν, ἣν τῇ παρουσίᾳ 
τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰηφοῦ Χριφοῦ 
μετὰ πάντων τῶν ἁγίων αὃ- 
φτοῦ. 1. T 1. j 
! KeQ. δ᾽. 4. 
ΟΣ I9? λοιπὸν οὖν, ἀδελφοὶ, 
ἐρωτῶμεν ὑμᾶς καὶ πα- 
ρακαλοῦμεν ἐν Κυρίῳ Ἰησοῦ, 
ταὐὸς παρελάβετε ora] ἡμῶν τὸ 
σὥς de) ὑμᾶς περιπατεῖν καὶ 
ἀρέσκειν Gídi , ἵνα περισσεύητε 
ι μᾶλλον. 
2 Οἴδατε γὰρ τίνας παραγ- 
| ψελίας ἐδώκάμεν ὑμῖν διὰ τοῦ 
Ἰκυρίου Ἰησοῦ. ia “4 3 
4 Τοῦτο γάρ igi έλημα τὸ 
Θεοῦ, ὁ ἁγιασμὸς ὑμῶν, ἐπέ- 
χισίαι ὑμᾶς Aw) τῆς v9 


| yeu c ' 
| 4 Εἰδέναι Vxagov ὑμῶν τὸ 
᾿ς ἐαυτοῦ ὀκεῦος «τᾶσίαι ἐν ἅγι- 
aru καὶ τιμῇ " 
μῇ Μὴ ἐν πάϑει ἐπιϑυμίας , 
καθάπερ καὶ τὰ ἔθνη τὰ μὴ εἰ- 
δότε τὸν Θεόν * 
* 6 Τὸ μὴ T ὑπερβαίνειν καὶ 
ἢ πλεονεκταῖν ἐν τῷ 1 πράγμα- 
v) σὺν ἀδελφὺν αὑτοῦ" διότι 
Σ ἔκδικος δ᾽ κύριος περὶ πάντων 
| φούτων, καθὼς καὶ T προείνεει- 
μεν ὑμῖν, καὶ διιμαρτυράμεϊα. 


πνο "y um D. | 


cw 4 ———-—m ax 


——-— - -- - νιν 


ἃ, Quam enim gratiarum a- 
ionem poffumus Deo retri- 
buere pro vobis, in omni g3u- 
dio quo gaudemus propter 
vos ante Deum noftrum, 

io Nocte ac die fuper ex- 
abundanti orantes ad viden- 
dum veílram faciem, & com- 

lendum defectiones fidei ve- 

re . AL 

τι Ipfe autem Deus & Pa- 

ter nofter, & Dominus no- 
fter Jefus Chriftus dirigat 
viam noftram ad vos. 
. 12 Vos autem Dominus mul- 
tiplicet, & abundare faciat 
charitate in invicem , & in 
omnes, quemadmodum δὲ nos 
in vos: 

13 Ad confirmare veftra cor- 
da inculpata in fanctitate , an- 
te Denm & Patrem noftrum, 
in adventu Domini noftri Je- 
fu Chrifti cum omnibus fag- 
&is ejus. 


CAPUT IV. 

1 Eliquum ergo , fratres, 

Ἂν rogamus vos, & obfe- 
cramus in Domino Jefu 
quemadmodum accepiftis i 
nobis quomodo oporteat νοῦ 
ambulare, & placere Deo, 
ut abundetis magis. 

2 Scitis enim que precepta 
dederimus vobis per Domi- 
num Jefum. 

3 Hec enim eft voluntas 
Dei , fanéctificatio veftra : 
abítinere vos à fornicatione : 

4 Scire unumquemque ve- 
ftrum fuum ipfius vas pofli- 
dere in fanctificatione ὅς ho- 
more: . 

Non in paflione defiderii, 
icut & Gentes nefcientes 

Denm. 
6 Non opprimere, & cir- 
,fumvenire in negotio fratrem 
fuum , quoniam vindex Do- 
minus de omnibus his , ficut 
& prediximus vobis, & per- 
te ico fumus, 

4 


7 Non 


$36 

7 05 yàp ixéAsseev ἡμᾶς 6 

rend ἐπὶ dxaluapein , ἀλλ᾽ ἐν 

4 . 

8 Ἰοιγαροῦν ὃ ἀθετῶν. οὖκ 

ἀδετεῖ.. ἀλλὰ τὸν 

Qd» τὸν καὶ δόγτα τὸ πνεῦμε 
αὐτοῦ τὸ Kyiov εἷς ἡμᾶς. 

* 9 Περ δὲ τῆς φιλαδελφίας 

οὗ χρείαν ἔχετε γράφειν ὑμῖν" 


abre) γὰρ ὑμεῖς T ἐεοδίδαπκτοί 
des εἰς τὸ ἀγαπξν ἀλλήλους. 


10 Καὶ γὰρ ποιεῖτε αὐτὸ sic 
πόώντας τοὺς ἀδελφοὺς τοὺς ἐν 
ἕλῃ τῇ Μακεδονία." vwapaxu- 
λοῦμεν δὲ ὑμᾶς. ἀδελφοὶ, πε- 
μσσεύειν μᾶλλον" 

11 Καὶ φιλοτιμεῖσθαι, ἧσυ- 
κάξειν καὶ πράσσειν τὰ ἴδια, 
καὶ ἐργάξεσθα; ταῖς ἰδίαις χερ- 
σὶν ὑμῶν. καϑὸς ὁμῖν wapry- 
φείλαμεν " - 

12 "Ive περικατῆτε tbex5- 
μόνως πρὸς τοὺς ἕξω. καὶ μη» 
δενὸς χρείαν ἔχητε. ᾿ 

13 Οὐ θέλω dà ὑμᾶς ἀγγοεῖν 
ἀδελφοὶ, “περὶ τῶν κεκοιμημέ- 
vuv , ἵνα μὴ λυπῆσθε, καμὼς 
xe) οἱ Aevro) o] μὴ ἔχοντες 
ἐλπίδα. » ; 

14 E “ιφςούομεν ὅτι "Iy- 
σοῦς ἀπέδανε καὶ ἀνέξη, οὕτω 
καὶ Ó Θεὸς τοὺς κοιμηϑέντας 
διὰ τοῦ Ἰησοῦ, KEs; σὺν αὐτῷ. 

15 Τοῦτα γὰρ ὑμῖν λέγομαν 
bv λόγῳ Kupiou , ὅτι ἡμεῖς ol 
ζῶντες οἱ περιλενυπόμενοι εἰς τὴν 
φπαρσυσίαν τοῦ Κυρίου. οὗ μὴ 
φέάσωμεν τοὺς ποιμηδέντας" 

* 16 Ὅτι αὐτὸς ὁ Κύριος ἐν 
T κελεύσματι, ἐν φωνῇ Ἐρχ- 
ἰγγέλου , καὶ iv gy: 
Φεοῦ καταβήσεται ἀπ᾿ οὐρανοῦ, 
καὶ οἱ νεκροὶ ἐν Χριφᾷ,, ἀναςή- 
σύνται πρῶτον" 

* 17 Ἔπειτα ἡμεῖς οἱ δντος 
οἷ f περιλειπόμενοι, ἅμα σὺν 
αὐτοῖς ἁρπαγησόμεθας ἐν γεφέ- 
Aeie εἰς ἄπάντησιν τοῦ Κυρίου 
εἰς ἀέρα " καὶ οὕτω πάντοτε σὺν 
Ἰυρίω ἐσόμεϑα. 

18 Ὥςε παρκκαλεῖχε ἀλλή. 
Aout iv τοῖς Aéyag τορύταις. 
9 t3 
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7 Non efim vocavit nos 
Deus in impuritate , fed in 
fanctificatione. 

8 Itaque rejieiens, non ho- 
minem rejicit , fed Deum, 


| 
Cap. 4. 


& dantem fpiritum fuum fan- 


&um in nos. 

9 De autem charitate fri- 
ternitatis non opus habeti: 
fcgibere vobis: ipfi enim vor 
à Deo do&ci eftis ad dili- 
gendum alii alios. 

10 Etenim facitis illud in 
omnes fratres qui in univerfa 
Macedonia: rogamus autem 
V0$, fratres, abundare magis, 

ir Et contendere quiete 
agere, & agere propria 
operari d opriis manibus 
veílris, ficut vobis annun- 
tiavimus, 

12 Ut ambuletis honefte ad 
608 qui foris, & nullius opus 
habeatis. 

13 Non volumus autem vos 
ignorare, fratres , de dor- 
mientibus, ut non contrifte- 
mini , ficut. & reliqui non 
habentes fpem. 

Hu Si enim credimus quod 
Jeíus mortuus eft, & refar- 
rexit, ita & Deus dormien. 
tes per Jefum , aget cum eo. 

15 Hoc enim vobis dicimus 
in verbo Domint , quia nos 
viventes , relicti in adventum 
Domini, non preveniemus 
dormientes. 

16 Quoniam ipfe Dominus 
in juffu, ià voce archangeli, 
& in tuba Dei defcendet de 
celo, ἃ mortui in Chrifto, 
refuürgent primum. . 


17 Deinde nos viventes re- 
licti, (imul cum illis rapie- 
mur in nubibus in occurfüum 
Dómini in aéra, & fic fem- 
per cum Domino erimus. 


18 Itaque confolamiui alii 
alios in verbis iftis. 


C Α- 


- Cap. s. 


Κεφ. f£. 5. 
I ΠΕΡ dà τῶν χρόνων καὶ 
τῶν καιρῶν, ἀδελφοὶ, 
οὖ χρείαν ἔχετε ὑμῖν γράφε- 
elu, * - 

2 Αὐτοὶ γὰρ ἀκριβῶς οἴδατα 
ὅτι ἡ ἡμέρα Κυρίου ὡς κλέπτης 
ἐν vusT) , οὕτως ἔρχεται. 

* 4 Ὅταν γὰρ λέγωσιν" El- 
ρβήνη καὶ ἀσφάλεια. τότε T αἷ- 
φνίδιος αὐτοῖς ἰφίζταται ὅλε- 
ἔρος. ὥσπερ à T ὠδὴν τῇ ἐν γα- 
sp ἐχούσῃ" καὶ οὗ μὴ iuQó- 
γωσιν. 

4 Ὑμεῖς δὲ. ἀδελφοὶ, oli 
ἐςὶ ἐν σκότει , ἵνα ἡ ἡμέρα ὑμᾶς 
ὡς κλέπτης καταλάβῃ. 

S Ilévrec ὑμεῖς υἱοὶ φωτός 


' Bes καὶ υἱοὶ ἡμέρας" οὐκ ἐσμὲν 


νυκτὸς.) οὐδὲ σκότους. 

6 "Apa οὖν μὴ καθεύδωμεν ὡς 
καὶ οἱ λοιποὶ. ἀλλὰ γρηγορῶ- 
μὲν καὶ νήφωμεν. . 

7 Οἱ γὰρ καβεύϑοντες, vux- 
«τὸς καθεύδουσι" καὶ οἱ μεϑυσκό- 
μένοι, νυκτὸς μαϑύουσιν. 

* 8 Ἡμεῖς δὲ ἡμέρας ÜyTee, 
γήφωμεν, ἐνδυσάμενοι βύρανεε 
eríqeue καὶ ἀγάπης. καὶ X πε- 
μυφαλαίαν , ἐλπίδα σωτη- 
piae. 

* 9. Ὅτι olx "lero ἡμᾶς ὃ Θεὺς 
εἷς ὀργὴν. ἀλλ᾽ εἰς περιποίησιν 
σωτηρίας διὰ τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
Ἰητοῦ Χριηοῦ" 

. io Τοῦ ἀποίανόντος ὅπὲρ ἦν 
pÀv , ἵνα ἐΐτε γρηγορῶμεν., εἴς- 
qt καϑεύδωμεν. ἅμα σὺν κὑτῷ 
ὥήσωμεν.͵ | 

II Διὸ παρακαλεῖτε ἀλλή- 
λους, καὶ οἰκοδομεῖτε εἷς τὸν 
KFyu, uale um ποιεῖτε, 

12 Ἑρωυτῶμεν δὲ ὑμᾶς. ἀδελ- 
Q0 , εἰϑέναι τοὺς κοπεῶντας ly 
ὑμῖν. καὶ προϊφαμένους ὑμῶν ἐν 
Κυρίῳ. καὶ νουβετοῦντας ὑμᾶξ. 

13 Καὶ wilde) αὑτοὺς ὅ- 
ert ἐκπερισσοῦ ly δγάπη. διὰ 
τὸ ἔργον αὐτῶν. εἰρηνεύετα ἐν 
ἑαυτοῖς. Ὁ μὰ 

14 Παρακαλοῦμεν $» 
ἀδελφοὶ, f. vovleratre τοῦς. t à- 
TÁXTOW ) ἃ παρὰ μνεία τοὺς 
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CAPUT V. 
I DE autem temporibus & 
momentis, fratres, non 
opus habetis vobis fcribi. 


2 Ipfi enim diligenter fci- 
tis, quia dies Domini ficut 
fur in nocte, ita venit. 

4 Cum enim dixerint: Pax 
ἄς fecuritas, tunt repenti- 
nus eis imminet interitus , 
ficut dolor in utero habenti: 
& non effugient. 


MES autem, fratres, non 
eítis in tenebris, ut dies vos 
tanquam fur comprehendat. 

ς Omnes vos filii lucis eftis, 
& filii diei: non fumus no- 
€tis, neque tenebrarum. 

6Nempe igitur non dormia- 
mus ficut & reliqui, fed vi- 
gilemus, & fobrii fimus. 

7 Nam dormientes , nocte 
dormiunt : & inebriati, nocte 
ebrii funt- 

8 Nos autem diei exiíten- 
tes , fobrii finus , induti tho- 
racem fidei & charitatis , & 
galeam, fpem falutis. 


9 Quoniam non pofuit nos 
Deus in iram, fed in affer- 
tionem falutis per Dominum 
noftrum Jefuüm Chri(tum: 

10 Mortuum pro nobis, ut 
five vigilemus, five dormia- 
mus , (imul cum illo viva- 
mus. 

Qi Ideo confolamini alii 
alios, ὅς sdificate unus u- 
num, ficut & facitis. 

12 lMogamus autem vos, 
fratres, noífe laborantes ia 
vobis, & prafidentes vobis in 
Domino, & admonentes vos. 

13 Et ducere illos fuper 
exabundanti in charitate , 
propter opus illorum. pa- 
cem habete in vobis ipfis. 

14 Rogamus autem vos,fra- 
tres Ἢ monete ἱπονάίδεῖοι, 

olamini pufillanimes , 
confolacimi PUT eti- 


£3 
4 γεν. 7ξε., moder e 
" gets mr 


Tq ἢ “ταν, 
Soc Tec. 

123 "cart m6 T mc» de- 
4^5 £Z470 T 223257 sAÀS 
Tu: 73 ipaa s-axfTE 43) 
Bie ἔλ.»“»»»δω" αὶ oec T3»TUS. 

Σ Πα: 22.σἐγπ:. 


T" AS-A&SDc τχοευ 


33) tau , x35 4 qux .,sz 
v) σώμα &udpurruc b» TX -- 
LM σι Kogíco ἡμῶν 

24 Is: ὅ παλῶν ipác ἧς 
Se» πτήσει, 

25 ᾿Αδελφῇ, σμσαύχανθε 
gi ἡμῶν, . 

26 ' 375€ 4) 
Φοὺς πέντας ἦν sper) &- 
gs. 

57 'Oyein ἐμᾶς τὸν Κίρων, 
ναγνωσθῆναι τὸν 
ge; τοῖς γίδες . 

28 'H dee m ei o. $- 

e "νοῦ pod . 
y" *. τι. 0 3. 

The Geeen2ovinete πρώτῃ 

ἡγηέφη ἐσὺ ᾿ΑΜμνᾶν. 


LE2:$TO- 


A PAULI 


25 r:0gàhe-izs me £z- 
εἶξε. 

2: Our explorzze - bo- 
mr ἐεπετε. 


t8:, ὃς 2π|π8. ὃς im- 
czlpate im imi 
ποῖσε Jefa Chrifti fervetur. 


26 SaIntate fratres ommes ἴα 
ofculo fantto. 


27 Adjuro vos Domisem, 
legi epiflolam omnibus fas- 
€us fratribus. 

28 Gratis Domini noflri Je- 
fn Chrifli vobifcum. Ames. 


Ad Theffalonicenfes prima 
fcripta eft Athenis. 


PA&U« 


»ν-- ---- -----  - - v τοπὸ- τος 


Ad THESSALONICENSES. 


Cap. t. 
ΠΑΥ͂ΛΟΣ TOT" 
ἊΑΠΟΣΤΟΛΟΥ 
'H ΠΡΟΣ 
OEZZAAONIKEI'Z 


'EHIZTOAH' AETTE'PA. 


Κεφ. εἰ. I. 


1 II^*^oz xu) Σιλευανδς 
καὶ Τιμόδεος τῇ ἐκκλησία 

Θετσαλονικέων, ly Θεῶ πατρὶ 

ἡμῶν καὶ Κυρίῳ Ἰησοῦ Χρςῷ. 

2 Χάρις ὑμῖν καὶ εἰρήνη ἀπὸ 
Θεοῦ πατρὸς ἡμῶν. καὶ Kupíou 
I4s0U Χριςοῦ. 

* 3 Εὐχαριςεῖν ἐφείλομεν τῷ 
Θεῷ πάντοτε περὶ ὑμῶν. ἀδελ- 
Q0, καθὼς t FATA lg , ὅτι 
T ὑπεραυξάνει ἡ πίςις ὑμᾶν. 
καὶ πλεονάξιε ἡ ἀγάπη ἑνὸς 
ἑκάξου πάντων ὑμῶν εἰς ἀλ- 
λύήλους" 

4 "st ἡμᾶς αὐτοὺς ly ὑμῖν 
καυχᾶσθαι lv ταῖς ἐκκλησίαις 
φοῦ Θεοῦ. Óxip τῆς ὑπομονῆς 
ὑμῶν. καὶ πίςεως ly πᾶσι τοῖς 
διωγμοῖς ὑμῶν, καὶ ταῖς 0AÍ- 
yeciv αἷς ἀνέχεσθε" 

* 5 T Ἔνδειγμα τῆς δικκίακς 
μϑρίσεως τοῦ Θεοῦ, εἰς τὸ X κα- 
ταξιωϑῆναι ὑμᾶς τῆς βασιλεῖ 
τοῦ Θεοῦ, ὑπὶρ "c καὶ v 
extr" 

6 Εἴπερ ϑίκαιον παρὰ e 
ἀνταποδοῦναι τοῖς θλίβουσιν à- 
κἂ(ς ἐλίψιν" ) 

7 Καὶ ὑμῖν τοῖς ὀλιβομένοις 
ἥνεειν pel! ἡμῶν, iy τῇ ἐπο- 
καλύψει τοῦ Κυρίου Ἰησρῦ dor 
οὐρανοῦ μετ᾽ ἀγγέλων δυνάμεος 


0U , 
- . 8 Ἐν vrup) QAoyàe , διδόντος 
Ἰκδίκησιν τοῖς μὴ aidés) Θεὸν. 
καὶ τοῖς μὴ ὑπακούουςι τῷ εὖ- 


oit τοῦ Kujiev ἡμῶν μισεῖ 
«n 
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XPISTOLA SECUNDA. 


CAPUT I. 


1 pAULUS&Silvanus & 
Timotheus , ecclefie 
Thefralonicenfium in DeoPa- 
tre noflro Domino Jefu 
Chrifto: 2 Gratia vobis 
& pax à Deo patre noftro, & 
Domino Jefu Chrifto. 

3 Gratias agere debemus 
Deo femper pro vobis, fra- 
tres, ita ut dignum eft, quo- 
niam fuperangeicit fides ve- 
ftra , abundat charitas 
uniuscujufque omnium ve- 
ftrum in invicem. . 

4 Ut nosipfos iu vobis glo- 
riari in ecclefiis Dei , pro 
patientia veftra, & fide in 
omnibus perfecutionibus ve- 
ftris, & tribulationibus quas 
fuftinetis : . 

ς Indicium certum jufti ju- 


dicii Dei, ad dignos cenferi 


vos regno Dei, pro quo & 
patrimini. 


6 Siquidem juftum apud 
Deum retribuere tribulauti- 
bus vos tribulationem: 

7 Et vobis tribulatis .rela- 
xationem cum nobis, in re- 
velatione Domini Jelu Chri- 
fti de celo. cum angelis vire 
tutis ejus, . 

8 In igne flamme , dantie 
vindi&am non fcientibug 


Deum, & non obedientib . 
Evangelio Doipi noftri γέ- 


ifti. 
ín Chribi. » Qui 
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9 9 Οἵτινες t δία» E rí550- 9 Qui penas lueut exicnem 
e», 2AsÁgi» V αἰών. , kv) GlCIUUm , à facic Donum, 
προσώπτο τοῦ Κυρίου, καὶ kx) ὅς ἃ gloria fortimdinis cjus: 
τῆς do τῆς xs “5- - 

372" 

10 Ὅταν ἕλίᾳ ἰνδοξασδῆνα; τὸ Cum venerit glorifcari 
E» τοῖς ἁγίοις αὐτοῦ, παὶ Éxv- in fanctis fuis, ὅς admirabi- 
μασόηνα, ἐν ws, ταῖς wigtoos- lis fieri im omnibus credes- 
σιν, (or) ἐν ξεύϑη T) μαρτό- tibus, quia creditum eft ce- 
pet? 9, 1 ὑμᾶ:) b τῇ ἡμέρᾳ Éimonium noílrum fuper vos 
kn y. An die Alo. 

σι El; 5 zs) wpeetuyíusa — 11 la quod etiam oramus 
πάντυτε περὶ ὑμῶν, ἵνα μᾶς Íemper pro vobis , ut vos 
&fser4 τῆς πλήσεως 6 Θεὸς ᾧ- dignetur vocatione Deus no- 
κῶν. καὶ πληρώσῃ "ess cb- flr, ἃ impleat omnem bo- 
δοκίαν ἀγαθωσύνης , καὶ ἔργον Bam voluntatem bonitatis, 
wígeue by δυνάμε;" & opus fidei in virtnte : 

* 12 Ὅπως f bJokas*i τὸ 12 Ut glorificerur nomen 
Wvega τοῦ Κυρίοο ὁμῶν Ἰπσοῦ Domini noftri Jefa Chrifti in 

ιξοῦ bv bp» , παὶ ὑμεῖς iv vobis, & vos rn illo, fecun- 
d, κατὰ τὴν χαριν τοῦ dum gratiam Dei noftri, ὅς 
Θεοῦ ἡμῶν fes Κυρίου Ἰησοῦ Domini Jefa Chrifti. 
UV. 9. e. 
ροῦν y 13 CAPUT II. 


Κεφ. e 2. 
3 EP δὲ ὑμᾶς. 48ελ- 1 R92z5 autem vos, 
Q0), ὑπὶρ τῆς παρουσίας  λτγες per adventum 
“οὔ Κυρίου ἡμῶν σοῦ X552, Domini noftri Jefa Chrifti, 
xa) ἡμῶν ἐπισυγναγωγῆς bw & nofira congregationis in 
y ipium , 

2 Εἷς 7b μὴ ταχέως σαλευ- 4. Ad ποῦ cito dimoveri vos 
$6vas ὑμᾶς “ἀπὸ τοῦ volo, μή- ἃ fenfu, neque turbari, ne- 
be ἐςοεῖσθαι., διὰ σνεύ- gue per fpiritum, neque per 
ματος. μήτε διὰ λόγου . μή- iermonem, neque per epi - 
ve di ἐπιζολῆς ὡς δι ἡμῶν. ὡς lam fangnam per nos, quafi 
Vrs Ἰνέφηκεν ἡ ἡμέρα τοῦ Χμ- quod. inftet dies Chrift. 

θυ" 


5 PL 

9 4 Μήτις ὑμᾶς iterari 34 Ne quis vos feducat fe- 
κατὰ μηϑένα τρόπον" ὅτι ἢ cundum ullum modum. quo- 
μὴ ἔλθῃ ὁ ἀποφξασία πρῶτον, Wéam fi non venerit difceffio 
καὶ ἀποκαλυφθ ὁ Kvipexos imum, (& revelatus fuerit 
γῆς ἐμαρτίας , ὃ νὴς τῆς kru- homo peccati, ille filius per- 
λείας. ditionis : 

4 Ὁ ἀντικείμενος xa) ὕπερ. 4 llle oppofitus, & elatus 
αἰρόμενος ἐπὶ πάντα λεγόμενον füpra omnem dictum Deum 
Θεὸν ἢ σέβασμα , ὥφε αὑτὸν aut numen, dita ut eum in 
εἷς τὸν vay τοῦ Θεοῦ ὡς Θεὸν teurplnm Det tanquam Deum 
καϑίσα:. Ἀποδεικνύντα ἑαυτὸν federe, oftendentem feipfum 
Vr, dc) Θεός. quod fit Deus. 

5 Ob μνημονεύετε ὅτι ἔτι. 5s Non meminiftis, quod ad- 
Mv πρὸς ὑμᾶς, ταῦτα ἔλεγον huc exiftens apud vos, hzc. 

v; ᾿ ^ dicebam vobis? 

6 Kw) νῦν τὸ κατέχιν 8» 6 Et nunc obftaculum fci- 
Aro, εἷς τὸ ὀποκψλυφίϊζγαι tia ad revelari eum in fuo 
(n. ͵ ipfiui 





ini] 


Cap. 2. 
αὐτὸν lv τῷ ἑαυτοῦ καιρῷ" 


7 Tà γὰρ [usine ἤδη ἕνεβ- 


“εῖται τῆς ἀνομίας, μόνον ὃ 


, κατέχων Keri Voc ἐκ μέσου 


γένηται" 
8 Καὶ τότ ἀποκαλυφϑήσε- 
vei ὃ δέγομος., ὃν ὃ Küpioc ἄνα- 


^ λώσεαι τῷ πνεύματι τοῦ ςόμα- 


, ἐπιφανείς τῆς παρουσίας “ὅ- fi 


-—- 


EN C 
^o B 


σὸς αὐτοῦ καὶ καταργήσει τῇ 


τοῦ" 

9 Οὗ iqw ἡ παρουσία κατ᾽ 
Ἐνέργειαν τοῦ Σατινᾷ lv πάσῃ 
δυνάμει, καὶ σημείοις. καὶ τέ- 
μασι: ψεύδους, 

10 Καὶ ἐν πάφη ἅπόέτη τῆς 
ἀδικίας iv τοῖς ἀπολλυμένοις " 
&yf ὧν τὴν ἀγώποινν τῆς ἀλη- 
ϑείας oix ἰδέξαντο εἰς τὸ σω- 
δῆναι αὑτούς. 

-11 Καὶ διὰ τοῦτο πέμψει 
αὑτοῖς ὁ Θεὸς ἐνέργειαν mA&- 
v4e4, εἰς TD πιφεῦφσαι αὑτοὺς 
τῷ ψεύϑει" 

12 ἵνα κριδῶσι πάντες o! μὴ 
φιιφεύσαντες τῇ RAuleía ,. &AX 
εὐδοκήσαντες bv τῇ ἀδικία. 

13 Ἡμεῖς δὲ ὀφείλομεν εὖ- 
αριςεῖν τῷ Θεῶ πάντοτε περὶ 
μῶν. ἀδελφοὶ ἠγαπημένοι ὑπὸ 

Kupfov , ὅτι εἵλετο ὑμᾶς ὃ Θεὸς 


ἀπ᾽ ἀρχῆς εἷς σωτηρίαν ἣν &- . 


ἰασμῷ πνεύματος. καὶ πίςξει 
ληείκς. 


14 Εἰς ὃ ἐκάλεσεν ὑμᾶς διὰ 
τοῦ εὐαγγελίου ἡμῶν. εἷς πέ- 
μ' ποίησιν δόξης τὸῦ Κυρίου ἧ- 
μῶν ᾿Ιησοῦ Xeizoü. 

IS "Aj& οὖν, ἀδελφοὶ . ςή- 
κετε. καὶ κρατεῖτε τὰς παρα- 
δόσεις ὃς ἐδιδάχϑητε ἐΐτε 
διὰ λόγον. dire. 9s. ἐπιφολῆς 


ἡμῶν. 
, e" Αὐτὸς δὲ ὃ Κύριος ἡμῶν 
Ἰησοῦς Χριςὸς, καὶ ὃ Θεὸς καὶ 
warnp ἡμῶν ὁ ἀγαπήσως ἡμᾶς . 
καὶ dog παράκλησιν αἰωνίαν 
καὶ ἐλπίδα ἀγαϑὴν iv χάριτι. 
s Παρακαλέσαι ὑμῶν τὰς 
καρθίας, καὶ φηρίξαι ὑμᾶς ἦν 
sav) λέγῳ καὶ ἔργῳ Ayala. 
0. . 


Ad THESSALONICENSES. 


.nens$ nunc donec 


541 
ipfius tempore. 

7 Nammyfterium jm ope- 
ratur iniquitatis , folum te- 
e medio 
at. 

8 Et tunc revelabitur ille 
exlex,quem Dominus inter- 
ficiet fpiritu oris fui, & de- 
ftruet illuftratione adventus 

ui; 


£ Cujus eft adventus fecun- 
um operationem fataus , in 
omni virtute, & fignis, & 
prodigiis mendacii, 

10 Et in omni deceptione 
juftitiz in pereuntibus, pro 
quibus charitatem veritatis 
non receperunt ad fervari 
ipfos. 

iri Et propter hoc mittet il- 
lis Deus operationem inipo- 
flure, ad credendum eos 
mendacio: 

12 Ut judicentur omnes non 
credentes veritati , fed be- 
neplacitum habentes in inju- 
flitia. 13 Nos autem de- 
bemus gratias agere Deo 
femper pro vobis , fratres 
dile&i à Domino, quod ele- 

erit vos Deus ab initio iu 
alutem .in fanciificatione 
Spiritus, & fide veritatis: 

I4 In quod vocavit vos per 


. 


evangelium noflrum, in af- 
fertionem glorie Domini 
noftri Jefu Chrifti. 

15 Nempe ergo , fratres, 


ftate, & tenete traditiones 

uas edocti eftis, five Ret 
ermonem, five per epiito- 
lam noftram. 
16 Ipfe autem Dominus no- 
fter Jefus Chriftus, & Deus 
& pater nofter diligens nos, 
& dans confolationem ster- 
nam,& fpem bonam in gratia: 
17 Éxhortetur veftra corda, 
& confirmet vos in omni fez- 
mone & opere bono. 


27 C A- 


- ———— — —— 


s«£ — ILEPISTOLA PAULI Ca; 


Xj. 3.3. CAPUT III. 
: "To kewrh» προσεύχεσθε, χ od reliquumr, orate. 
ἀδελῷος, περὶ ἡμῶν. ἵνα ratres, pro nobis, x 


ὅ λόγες τοῦ Kupiou τρέχα. - ferno Domin currar d gio 
ἀξέζτται safós zai πρὸς ὁ- τβοετας, ficu ὥς ἀραά vas 

3 Καὶ ἵνα ἑοσθῶμεν dor? τῶν — 2; Erurliberemmur ab impor | 
νόσων παὶ πσρηρῶν ἀνθρώπων" tunis & malis hominibus: | 
eb yàp πέντων ἡ πίξις. ,., non enim omnium fides. . 

3 Πιῷς δέ iow à Κύριος, ἂς 4 Fidelis aucem ett Domi- 
esito ὑμᾶς na) QuA&Ee ἀπὰ gus, qui co ir vos, 
8. & cuftodiet à malo. 


πονηρο , - 

4 Ππατοίδαμεν δὲ i» Kujín 4. Confidimus autem in Do- 
id ὑμᾶς. ὅτι ἃ παραγγέλλο- mino fuper vos , quournm 
μεν ὑμῖν. παὶ ποιεῦτε παὶ ποιή- quz deuuntiamus vobis, & 
eere. acitis , & facietis. 

4 Ὁ δὲ Κύρισς sarsofóvas ὅ- ét Dominus dirigat ve- 
μῶν τὸς παρϑίας εἰς τὴ» byá- | corda in charitarem Dei, 
“ὴν τοῦ Θεοῦ, xs) εἰς ὑπτεμοσ- (X in expectacionem Chrifli. 
»3» τοῦ Χριφςοῦ. 6 Denuntiamus autem vo- 

6 Παραγγέλλομεεν δὲ óp Iv", bis,fratres, in nomine Do- 
ἀδελφοὶ, b» ὀνόματι τοῦ Κυρίασ ταῖσι ποτὶ Jefu Chrifti, fab- 
ἡμῶν Ἰησοῦ Ἀριςοῦ, ςέλλεσίέα; ἄτιςοῖ τοῦ ab omni fratre ine 
ὁμᾶς kx) παντὸς ἀδελφοῦ ἀ- ordinate ambalante, & non 
qéíxTus περπατοῦντος., καὶ μὴ fecundum traditionem, quam 
κατὰ τὴν παράδοσιν ἣν παρέ- accepit ἃ nobis. 

ὥν. 7 Ipfi enim fcitis, quemad- 
* 5 Αὖτο γὰρ diders πᾶς modumoporteat imitari nos, 

ἡμᾶς" ὅτι ebe quoniam non inordinati fui- 
1 ἐτακτήσαμεν lv ὑμῖν. fus in vobis. 

* 8 Οὐδὲ 5 ϑωρεὰν ἥἕρτονἶῖφόά- ὃ Neque gratis panem man- 
yep» παρά τινος" ἀλλ᾽ ἐν κό- ducavimus ab aliquo, fed ia 
ww παὶ póxle , νύκτα καὶ $- labore ἃς fatigariose noctem 


μόνσ!, πρὸς τὸ μὴ (cdiemoperantes, ad non ag- 

p m Ti». ὑμῶν. gravare quemquam veftrum. 
9 Οὐχ ὅτι oix ἔχομεν 9 Non quia non habemus po- 
eíav , ἀλλ᾽ ἵνα ἑαυτοὺς teftatem , fed ut nofmeripíos 


δόμεν ὑμῖν do τὸ μὠμεέϊσία;» formam daremus vobis ad 
$pás. imitandum nos. 

10 Καὶ γὰρ ὅτε ἦμεν πρὸς 1o£tenim cum effemus spud 
rcd γοῦτο 7 γγέλλομεν νος hóc denuntiabamus vo- 

uv , Urs dí τις ob θέλει ipyá- bis, quoniam fi quisnon vult 
Goles, μηδὲ ἰσϑιέτω, operari , nec manducet. 

*? 11 'Axoócuss γάρ τιγας τι Audimus enim quofdam 
φψερπατοῦντας ἦν ὑμῖν $ ὅτάκ- ambulantes in vobis iuordi- 
46 , μηδὲν lpyaibuévovs , h^ nate, nihil operantes , fed 
Ab T περιεργαφὸμένους, circumagentes. 

12 '"Té]g δὲ τοιούτοις "FEp&y- 12 At ejufmodi denuntis- 
γέλλομεν , καὶ παρακαλοῦμεν mug, & obfecramns per Do-, 

ιὰ χοῦ Κυρίου ὧν Ἰησοῦ minum noftrum Jefum Chri- 
Χ,ριςοῦ, ἵνα μετὰ ἡσυχίας ip- ftum, ut cum quiete ope- 
ipiteno, vi» Íavriy lprey rantes, fuum ipforumpanem 
Beliusis. manduceat. 

Qu Yos 





ilias. 





$ * r3 Ὑμεῖς δὲ. ἀδελφοὶ. μὴ 
ἢ ἐκκακήσητε ἱ καλοποιοῦντες. 
I * 14 Εἰ δέ τις οὖχ ὑπακούει 
ψ δ λόγω ἡμῶν διὰ τῆς iwigo- 
We, τοῦτον  σημειοῦσϑε" καὶ 

ἢ $T συναναμίγνυσθέ αὐτῷ 9) ἵνα 


vTpormrij. ; 
| zs Καὶ μὴ ὡς ἐχϑρὸν in 
Wr, ἀλλὰ νουϑετεῖτε ὡς ἀδελ- 
y. 
| x6 Αὐτὸς δὴ 6 Κύριος τῆς el- 
φήνης Jd» ὑμῖν τὴν εἰρήνην διὰ 
“ταντὸς iy παντὶ τρόπο" ὃ Κύ- 
ἰφιὸς μετὰ πάντων ὑμῶν. 
| 17 0 ἀσπαεμὸς τὴ lud χει- 
ig? Παύλου. ὃ ios σημεῖον Ev 
“τάσῃ ἐπιςολῇ" οὕτω γράφω. 
| 18 Ἢ χάρις τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
| Σησοῦ XpigoU μετὰ πάντων ὕ- 
C μῶν. ᾿Αμήν. 9. T 4. 


| Πρὸς Θεσσαλονικεῖς δευτέρει 
| Éypéd"n ἀπὸ ᾿Αϑηγῶν. 


| "TAT'AOT TOT 
*" 'AHOZTOAOT 
| Ἦ ΠΡΟΣ 


ΓΙΜΟΘΕΟΝ 


'RIUZTOAH ΠΡΩΎῪΒ. 


Κεφ. 4. t. 


3 [I^740z &rrágoAee Ἰησοῦ 
X 


"μισοῦ X 94300, τῆς ἐλπίδος ἡμῶν, 
2 Τιμοθέῳ γνησίῳ τέκνῳ iv 

wígn , χάρις. ἔλεος , εἰρήνη dn) 

Θεοῦ πατρὸς ἡ καὶ Χριςξοῦ 

Ἰησοῦ τοῦ Kupíou ἡμῶν. 

s Καθὸς παρεκάλεσάξ σε ὲ 


pibus ip "Rodegp, πορεὺ 


| 

Ι 

| ριςξοῦ κατ᾽ ἐπιταγὴν 
Θεοῦ σωτῆρος ἡμῶν καὶ Koplou 
ἘΜ 


: 


Tap. ς. Ad THESSALONICENSES. 


543 


13 Vos autem, fratreg, ne 
fegneícatis benefacieptes. 

14 Si vero quis non aufcul- 
tat verbo noflro per epiíto- 
]1am, hunc notate, & ne com- 
mifceamipi illi, ut pudefiat: 


19 Et ne ut inimicum dnci- 

te , fed admonete ut ífra- 
tre . 
16 Ipfe autem Dominus pa- 
cis det vobis pacem per omne 
in omni modo: Dominus cum 
omnibus vobis. 

17 Salutatio mea manu Pau- 
li, quod eft fignum in omni 
epiftola, ita fcribo. 

18 Gratia Domini noftriJe- 
fu Chrifti cum omnibus vo- 
bis. Amen. 


Ad Theffalonicenfes fecunda | 
ícripta eft ab Atbenis. 





PAULI 

APOSTOLI 
AD ^ 

TIMOTHEUM 


ERISTOLA PRIMA. 


CAPUT I. 


1 PAULUS Apoftolus Je« 

fu Chrifti fecundum or- 
dinstionem Dei Salvatoris 
noftri & Jefu Chrift , fpei 
noftre: — 2 Timotbeo ger- 
mano filio in fide, gratia, mi- 
fericordia, pax à Deo Patre 
noftro, & Chrifto Jefo Domi- 
no noftro. 38 B eu rogavi 

ere i efo 

te remanere in Ep forse 


994 L EPISTOLA PiULI  Czm.: 


μεναῃμμὶς Μεπαδονίαν. Toe. πιὶ- 
μιν" ελς τισὶ us ἐτεῤδὺχγοκι. 
GAAP " 


σιελόε.. μὴ νασῦντες usTE Ἅ 


Ἀόγουσι᾽, μήτε περὶ τίνων he- que 
βεβαισῦντι 


8 οἴδαμεν ὧν ὅτι καλὰς ὁ 
νόμος. ἐάν τις αὖτ νομίμως 


*9 Εἰδὼς τοῦτο, Try διαπίω 
φόμος 2b πεΐται. ἀνόμοις δὲκαὶ 


δνυποτάκτης, εβέσι παὶ &- 
μαρτυλσίφ, ἢ ἐνοσίσιφ παὶ t βέ- 
βώλοις, Γπατραλήσις sa μην 


* to í Tégwue , $ &prrvoxoí- 
τὴν ,Ἶ T ἀυβραπαδικαῖς rime, 
ἐπιόρεσιφ, xay & τι 5809 T4 
ἐγικινούσγ 9)JaexsA ἂντί- 


"" “Κατὰ τὲ sry b Ao» Ld 
δόξης τοῦ μακαρίσυ Gysó , 5 &- 


sugsobwm ἐγώ. 
11 En, zn ἐχ» τῷ 3»8α- 
ναμώσαντί με Xo Ἴσσιδ τῇΖ 


Κυρίῳ ὁμῶν rs pt hyf- 
es, ἐέμευσς εἷς διαπονίαν “ 


Thdu 4 Mys T 
14$ 10: 4, 564 
σης heridas, te ἄξιος.) ὅτε Xpo- 
aie "Insol4 lev eic 7)? κὄσμον 


day λοὺς σῶσαι!» ὧν πρῶτός 
ps ἐγώ" 


g At ficis prsecepti eff τὰς 
ritas de puro corde , X -oe 
fcieuria bous , ἄς Sde xm 
fida: - 

6 Quorum quidzm aberrm 
tes, Gonveril [UBL iH var* 
p “δα effe ! 

7 tes effe 'egisdodo- 
res ,nuou intelligentes neque 
dicunt, neque de qui- 
bus affirmanr. 

8 3cimus aurem borz 


9 $ciens hoc, quia juffo lex 
non etl potis, dinis a s ve- 
ro ἄς non-fub 
ὦ peccacoribus, fcelerari ἃ 
Contaminatis , parricidis & 
matricidis , homicidis, 

τα Potnicariis ,maículorcm 
concubitoribus , plagiaris, 
mendacibus, perjuris , & i 
qutd aliad. fame docirirae ac- 
verfatur: XI Secundum 


fecutus eue ignorans 
feci ia tecre dulce. 14 52 i 
abundasit autem 
mini i noftri cum £de di- 
le&iore in Chrifto Jefu. 
zs Fidelis digna & omsi 
acceptione Us quia 
Chriftus Jefus vesit i2 muos- 
dum peccatores fersare, 
quorum primes fum 2 








Cap. x. 2. 


, 


ττ -————— e -— — 





ξηται "Ineouc 


6d proc 


* 16 ᾿Αλλὰ διὰ τοῦτο ἤλεή- 
(sv , ἵνα ἣν ipax πρώτῳ bydaí- 
ςξὸς τὴν πᾶ- 
env uaxgelupíay , πρὸς T ὑπο- 
τύπωσιν τῶν μελλύντων πι- 
κεύειν ἐπ᾿ αὐτῷ εἰς ζωὴν aid- 
ψιον. 

i7 T4 δὲ Bacca! τῶν αἱώ- 
vuv ἀἀφλάώρτῳ, ἀορώτῳ , μόν 
σοφὰ Osd τιμὴ καὶ δόξα εἰς 
ταὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Α- 

y. 

* 18 Taóryy τὴν i παραγ- 
γελίαν ἐπαερατίθεμαί σοι. τέκ- 
yov Τιμόϑεε. κατὰ τὰς ἢ προα- 


vous ac ἔπίσε [nomin , ve 
φρατεύῃ lv αὐταῖς τὴν καλὴν 
φρατείαν , 


19 Ἔχων wígw καὶ ἀγαβὴν 
αυνείδησιν., ἕν τινες ἀπωσά- 
μένοι. περὶ τὴν πίςιν ἐναυέ- 
9nav 

20 Ὧν ἧςιν Ὑμέναιος καὶ 


᾿Αλέξανδρος" οὺς παρέδωκα ey 


€aeravà, ἵνα πκιδευδῶςι 


βλασφημεῖν. 23. T 10. 
Κεφ. 


. . 2. - 
1 [I^à οὖν πρῶτον erdy- 


τῶν ποιεῖσθικι δεήσεις, 
mjostuxàe , ἐντεύξεις, εὔχε- 
μἰςίας ὑπὲρ πάντων ἀνθρώπων" 

5. Ὑπὶρ βασιλέων καὶ πάγ- 
τῶν τῶν ἦν I ὑπεροχῇ ὄντων" 
ἵνα t ἤρεμον καὶ 3 ἡσύχιον βῖον 
t διάγωμεν ἣν πάσῃ t ebrefiein 
xa) 3 σεμνότητι" 

i Toóre yàp καλὸν xa à- 
τὸ exTOy ἕνώπιον τοῦ σωτῆρος 

ὧν Θεοῦ" 

pt πάντας ἀνἐρώποἰς θέ- 
λει σωδῆναι. καὶ elg ἐπίγνωφιν 
ἀληδείας bey. 

$ Elec γὰρ Θεὺς. εἷς καὶ με- 
σίτης Θεοῦ καὶ ἀνθρώπων, Ky- 
Χριςὸς ᾿Ιησοῦς * 

* 6 Ὁ ϑοὺς ἑαυτὸν T ἂντί- 
λυτρὸν ὑπὲρ πάντων, τὸ μαβ- 
τύριον καιροῖς ἰδίοις. 

7 Rie 0 ἐτέϑην ἐγὼ κήρυξ xa 
ἀπόζολος, (ἀλήθειαν λέγω ly 
Χριςῶ, οὗ ψεύδομαι) διδάσκαις 
Ao νῶν ἐν vwíqey καὶ ἐλη- 


7^ 
* 


Ad TIMOTHEUM. (ἧς 


16 Sed propter hoc miferi- 
cordiam confecutus fum, ut 
in me primo oftendesec]Jefus 

hriftus omnem longanimi- 
tatem , ad informationem 
futurorum credere in illo ia 
vitam seternam. 

17 Ipfi autem regi feculo- 
rum incorruptibili, invifi- 
bili , foli fapienti Deo ho- 
nor & gloria in fecula fecu- 
lorum. Amen. 

18 Hoc preceptum com- 
mendo tibi, fili Timothee, 
fecundum precedentes in τὸ 

rophetiss, ut milites in il- 

s pulchram militiam, 


19 Habens fidem & bonam 
confcientiam, quam quidam 
repellentes, circa fldem nau- 

agaverunt: 

20 Quorum eft Hymeneus δὲ 
Alexander, quos tradidi Sa- 
tang , ut difcant non blaf- 
phemare. 
CAPUT-1H. 

1 A Dhortor igitur primum 
omnium , geri obfecra- 
tiones , orationes, poftula- 
tiones, gratiarum actiones 
pro omnibus hominibus: 

2 Pro regibus & omnibus in 
fublimitate exi(tentibus , ut 
quietam & tranquillam vitam 

egamus in omni pietate & 
honeftate : 4 Hoc enim 
pulchrum & acceptum co- 
ram falvatore nofiro Deo: 

4 Qui omnes homines vult 
fervari, & ad agnitionem 
veritátis venire. 

s Unus enim Deus, unus & 
mediator Dei & 
homo Chriftus Jefus. 

6 Dans femetipfum redem- 
ptionem pro omnibus, teíti- 
monium temporibus propriis 

7 ln quod pofitus fum ego 
praedicator & ápoftolus, (ve- 
ritatem dico in Chrifto, non 
ΕΝ Ἂν doctor Gentium in 

e veritate, 
8 Velo 


homisum, . 


— 
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9 Βεύλομα; eb» προσεύγεσθκ; 3 Volo ergo orzre viros ix 
qc ἀνδρας b» παντὶ τόπο, omui loco , levantes purai 
ἐνεπίροντιες ὁσίους χεῖρας χωρὶς mmus, fine ira & difcepu- 
bpy*c na διαλφρισμοῦ. tione. 

* 9 Ὡσαύτως καὶ τὰς γυναῖ-. ο Similiter & mulieres inhz- 
scc bv T κατασολὴ Σ πασμίαει,. bitu ornato,cum verecundis 
μετὰ tado καὶ ἐσωφρασύνης δὲ modeíla ornare feipízs, 
$sseuaty ἑαυτὰς , μὴ iv Τπλέγ- non in ciucimmis , aur auro, - 
paew , ἢ txpcs,» Ἐ μαρ- aut margaritis , vel σεῖς 
gugirme , 39 μαγισμῷ πολυ- pretiofa: 

T9 * . zo Sed (quod decet mulie- 

* 30 'AAX. ( $ πρέπει yu- res profeíffas pietatem, per 
e ἐπαγγελλομένεαις ᾧ 0e9-. opera bona. 

" v) 3i ἔργων ἀγαθῶν. rir Mulier im filentio difcat, 

11 Γυνὴ ὃν 95cvyia us»iz- iu omni f fubjectioue. . - 
φέτω ἦν més»  bryruyd. 1: Mulieri autem docere 

9 32 Γυναιεὶ δὲ διδέσπειν σῦπ noo permitto, neque aucro- 
δενερέπω, οὐδὲ 1 αὐδεντεῖν ἂν- ritatem ufurpare viri , fed 
δρὸς. &XAX' eive: ἐν T ἡσυχία. — ele in filentio. 

13 ᾿Αδὸμ nd “πρώτης ὑπλά. r3 Adam enum prr for- 

“ν matus eft, deimde Eva. 

14 Kai ᾿Αδὰμ οὖκ Terwríiy* 14 Ec Adam non eft fedu- 
$ δὲ γυνὴ ἀπετηθεῖσι., iv πα’ Cus, at mulier feducta , iu 

tranfgref&one fuit. 15 Sai- 

* 14 Σωδήσετα; δὲ διὰ τῆς vibitur autem per filiorum 
1 τεκνογονίας, ἐὰν μείνωσιν ἂν generationem , fi manferiut 
φίςε: καὶ ἀγάπῃ παὶ} ἁγιασμῷ 1n fide & dilectione ἃς ían- 
μετὰ σωφροσύνης. 22. T 7. Gificatione cum modeftia. 

KeQ. γ΄. 3. CAPUT III. 
1 II'* ὁ λόγες" Εἴ τις bri- 1 T 14εἰ: ἔξτπιο : & auis epi- 
Ícopatum expetit, pul- 

dpyyoso ἐπιϑυμεΐ, chrum opus defiderar. 

* 3 Δεῖ οὖν τὸν ᾧ ἐπίσκοπον 7“ Oportege epifcopum 
$ ἀνεπίληπτον diva) , 32 *yo-. irrepreheufibilem effe, unins 
sanis ἔνδρα,  νηφάλεον, σώ- uxoris virum , vigilantem, 

γόνα. κόσμιον, t Φιλόξενον, fobrium, ornatum, hofpira- 

,δακτιπόν᾽ lem,doéctorem: 53 Non vi- 

4 M3 παροινεν,. μὴ πλή- nolentum, non percufforem 
rH) , μὴ αἰσχροκερδῆ " ἀλλ᾽ non tarpis lacricupidum;fed 
brenft , üpzxov , &QiAdpys-  modeítum, non pugnantem, 

. non cupidum argenu: 

4 ToU ᾿δίου éiusv καλῶς 4 Proprie domui benepre- 
ewpsiskuevov , τέκνα ἔχοντα iv pofitem 9 filios habentem in 
$weruyl μετὰ πόσης σιμνό- Tubjectione cum omni caffi- 

φ" tate, 5 (Si autem quis 

ΕἾ δέ τις τοῦ ἰδίου (Íney proprie domui rzeffe non 
wyosirvas οὖκ οἶδε. πῶς ix&Ag- novit , quomodo ecclefia 
σίας Θεοῦ ἱπεμελήσοται 5) Det curam geret 

* 6 Μὴ f νεόφυτον, ἵνα μὴ 6 Non nuper infitum, ut 
TuQuble , εἰς κρῖμα ἱμπέσῳ non jnflatus,in judicium in- 
vel διαβόλου. cidat diabéli. 

7 Δεῖ δὶ αὐτὸν καὶ μαρτυ-ς 7. Oportet autem illam & 
ρίαν καλὴν ἔχων ὑπὸ τῶν ἔξα. teftimonium bonum habere 

& 
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Cap. 3; 4. Ad TIMOTHEUM. $47 


dev * ἵνα μὴ εἰς ὀνειδισμὸν ἐμ- 
φέδση καὶ παγίδα τοῦ διαβό- 
λου. 

* 8 t Διακόνους t ὡσαύτως 
t σεμνοὺς, μὴ T διλόγους, μὴ 

[ye πολλῷ προσέχοντας, μὴ 
αἰσχροκερδεῖς . 

9 ὄντας τὸ μυςήριον τῆς 
φίσεως ἐν καθαρᾷ συνειθήφει" 

10 Καὶ οὗτοι 9à δοκιμαξί- 
σίωσαν πρῶτον, εἶτα duxovsí- 
φωσαν,. ἀγέγκλητοι ὄντες, 

i11 Γυγαῖΐκας ὡσαύτως σεμ» 
γὰς , μὴ διαβόλους, γηφκλέους, 
“«-ἰξὰς ἐν πᾶσι" 

12 Διάκονοι ἔσωσαν pille γυ- 
γαικὸς νδρες, τέκνων 
προϊξάμενοι καὶ τῶν ἰδίων οἷς 
πων" 

* 13 Οἱ γὰρ καλῶς διαικονή- 
σαντες, T βαϊμὸν ἑαυτοῖς κα. 
δλὸν X περυτοιοῦνται., καὶ πολ- 
λὴν παῤῥησίαν ἐν sign τῇ ἂν 
Xeiqu Ἰησοῦ, 

14 Ταῦτά σοι σράφω,, ἐλπί- 
Quv ἐλθεῖν πρός σε τάχιον" 

* x5 Ἐὰν δὲ βραδύνω. ἵνα 
εἰδῇς πῶς δεῖ iv σἴκω Θεοῦ À- 
yaapíQeaina; , ἥτις ἐξὶν ἔκκλη- 
σία Θεοῦ ξῶντος. ἢ ςύλος καὶ 
T ἐδραίωμα τῆς ἀληθείας. 

* 16 Καὶ { ὁμολογουμένως 
μέγα igi τὸ τῆς εὐσεβείας μυ- 
πήριον" Θεὸς ἐφανερώθη lv σαρ- 
x, ἐδικαιώθη iv πνεύματι. 
Ely ἀγγέλοις. ἐκηρύχθη ἂν 
δένεσιν., ἐπιςξεύϑη ἣν n €i , 
ἀνελήφιη iv 9éty. 14. T 5. 

Κεφ. δ΄. 4. 
* y T? δ) πνεῦμα T fPrr2e 
λέγει, ὅτι iy T ὑφέροις 
καιροῖς ἀποζήσονταί τινες τῆς 
“ίςξεως., ππροσέ Aures “πνεύμασι 
“«λάνοις καὶ διδασκαλίεις δαι- 
μονίων , 

* 3 Ἐν $ ὑποκρίσει t ievdo- 
λύγων, T κεκκυτηρμιισμένων 
“ἣν ἰδίαν συνείδησιν. 

* 4 Κωλυόντων γαμεῖν, ἂ- 
φπέχεσίκι βρωμάτων & ὁ Θεὸς 
ἔκτισεν εἷς T μετάληψιν μοτὰ 
εὐχαριξίας τοῖς πιξοῖς καὶ ἐπε- 
γγωκόσι τὴν ἀλήδειαν. 


ab iis qui foris, ut non in 
opprobrium incidat & ]la- 
queum diaboli. 

8 Diaconos fimiliter pudi- 
cos, non bilingues non vino 
multo deditos , non turpe ]u- 
crum fecantes: 

.9 Habentes myfterium fidei 
in pura confcientia: 

10 Et hi autem probentur 

rimum, deinde miniftrebt, 
inculpati exiftentes. 

τι Mulieres fimiliter hone- 
ftas , non calumniofas, fo- 
brias, fideles in omnibus., 

12 Diaconi fint unius uxoris 
viri, filiis bene prefidentes, 
& propriis domibus: 


z3 Nam bene miniftrantes, 
gradum fibi ipfis bonum ac« 
quirunt, & multam liberts- 
tem iu fide que in Chrifto 
efu. 

14 Hzc tibi fcribo , fperans 
venire ad te cito. 

IS Si autem tardavero , ut 


"fcias qnomodo oporteat in 


domo Dei converfari , quee eft 
ecclefia Dei vivi, columna ὃς 
firmamentum veritatis. . 

15 Et manifefte magnum eft 
pietatis myfterium: Deus ma- 
nifeftatus eft in carne , juftifi- 
catus eft in fpiritu, vifus eft 
angelis , predicatus eft in 
Gentibus, creditus e(t in 
mundo, receptus eft in glo?fla. 

CAPUT IV. 
I A* Spiritus diferte dicit, 

quia in noviílimis tem- 
poribus defcifcent quidam 

a fide, attendentes fpiritibus 
deceptoribus , & doctrinis 
demoniorum, 

2 In hypocrifi falfa loqueu- 
tium , cauteriatam haben- 
tium propriam confícientiam. 

3 Brohibentium nubere , 
abftipere cibis, quos Deus 
creavit ad acceptionem cunt 
eren estes verltre 

tibus v . 
cognoícen s verb uia 


qwe Tel, fom σοῦ 5 προκοπὴ 
φανερὰ 5 b» πᾶσιν. 

τό Ἔπεχε σεαυτῇ, xe) τῇ 
διϑασπαλίκ ἱσίμενε αὐτοῖς. 
ψοῦτο γὰ ποιῶν, καὶ σεαυτὸν 
σώσεις καὶ TI); 4$ vvv, 
29. 1 9. 


-- 


& probris afficimur , quia 
fgeravimus in Deo vivente, . 
quj eft falvator omuium ho- 
minum, maxime fdelrm. 

zr Annusmtis hec, ἄς doce. 

12 Nemo tuam juventucem 
contemnat , fed exemplum 
efto fdeliam in verbo , ia 
couverfatione , in charitate, 
in fpirit&, in fide, in cafli- 


13 Dum venio , atrende le- 
&iogi , exhortationi , doctri- 


ug. 

14 Ne neglige illud in te 
douam, 4 datum efl tibi 
pet prophetiam , cum impo- 
fitione manuum presbyteri. 
d Hec meditare A. his 

O, Ut tuus profe R2- 
nifeftus fit in omnibas. 

16 A:tezde tibi ipfi, ἃ do- 
&rinz: períile ilis. hoc 
enim faciens, ἄς teipfum fer- 
vabis, & entes τε. 


lla C A- 
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KeQ. 4. 5. 
* D]*eévré μὴ t1 ἐπιπλή- 
Eye, ἀλλὰ παρεκάλει 
ὡς πατέρα" νεωτέρους, ὡς &- 
δελφούς". 

* 9 $ Πρεσβυτέρες , ὡς μη- 
qríouc* νεωτέρας, ὡς ἀδελφὸς. 
ἂν πέσῃ T ἀγνεία. 

3 Χήρες τίμα τὰς ὕντως χή- 


* 4 El δέ τὶς χήρα τέκνα ἢ 
T ἔκγονα yes, μανϑανέτωσαν 
φερῶτον τὸν 'idiov οἶκον εὔεεβεῖν» 
i2 t ἀμοιβὰς t ἀποδιδόναι τοῖς 

προγόνϑις. τοῦτο γάρ iq: κα- 
λὸὺν χαὶ t ἀπόϑδεκτον ἐνώπιον 
τοῦ eno n εὖ 4 1 

5 Ἡ vree χήρα xa 
T μεμονωμένη ἤλπικεν ἐπὶ τὺν 
Θεὸν, καὶ προσμένει ταῖς δεή- 
σεσι καὶ ταῖς προσευχαῖς νυ- 
κτὸς καὶ ἡμέρας. 

6 'H δὲ σπατκλῶσα., ζὥεκ 
νἝθνηκε. . 

7 Καὶ ταῦτα παράγγελλε 
να ἀνεπίληπτοι ὦσιν. 

8 Εἰ 94 τις τῶν ἰδίων καὶ 
uique τῆν οἰκείων οὗ προνοεΐ, 
τὴν πίςιν ἤρνηται , καὶ Égw 
ἀπίφου χεΐρων. 

* 9 Χήρα T καταλεγέσδω μὴ 
X ἔλαττον ἐτῶν t ἑξήκοντα 5 
“γεγονυῖα ἑνὸς ἀνδρὸς γυνή" 

* γο. Ἐν ἔργοις καλοῖς μαβ- 
φυρουμένη. 66 T ἐτεκνοτρόφη- 
σεν. εἰ ] ξενοδόχησεν. εἰ &- 
γίων πόδας 'évopev , εἰ 3: ἐλιβο- 
μένοις Ὁ ἐπήρκεσεν., εἰ παντὶ 
ἔργω ἀγαθῷ T ἐπηκολούδησε. 

* 1i Νεωτέρας δὲ χήρες πα- 
ρμκιτοῦ" ὅταν yàp i καταςρη- 
ψιάσωσι τοῦ XpigoU , γαμεῖν δέ- 
λουσιν" 

12 Ἔχουσιμ κρῖμα 4 ὅτι τὴν 
πρώτην πίςιν ἠδέτησαν. 

* 15 Ἅμα δὲ καὶ ἀρῤγαὶ μαιν- 
βόνουσι περιερχόμενα! τὰς οἱ- 
κίας" οὗ μόνον δὲ ἀργαὶ, ἀλλὰ 
καὶ t φλύαροι καὶ T περίεῤγοὶ , 
λυλοῦει. τὰ μὴ ϑέοντε. 

* 134 Βούλομαι οὖν er d 
ας γαμεῖν, T τεκνογογεῖν , 1 ei- 
sme werelv, uudepíny t.àQep- 


N 


Ad TIMOTH E-U M. 
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CAPUT V. 
1 SEniorem ne increpave- 
ris, fed hortare ut pa- 
trem ; juvenes, ut fratres: 


4 Seniores mulieres ,ut ma- 
tres; juvenculas ut forores, 
jo omni caftitate. 

4 Viduas bonora vere vi- 
duas. 

4 Si autem qua vidua filios 
aut nepotes habet , difcant 

rimum propriam domum 

ne regere, & mutuam vi- 
cem reddere parentibus : hoc 
enim eft pulchrum & accep- 
tum coram Deo. 

ς At vere vidua , & fola 
relicta , fperavit in Deum, 
ἃς iuftat obfecrationibus , ὅς 
orationibus nocte & die. 


- 


6 At deliciofa, vivens mor- 
tua eft. . 

7 Et hzc anuuntia , ut irre- 
prehenfibiles fint. 

8 Si autem quis ropriis , 
& maxime domefticis non 
profpicit, fidem negavit, & 
eft infideli deterior. 

9 Vidua eligatur non minus 
annorum fexaginta , que fue- 
rit unius viri uxor: 

το Ín operibus bouis tefti- 
monium habens , fi filios edu- 
cavit , fi hofpitio recepit , fi 
fan&orum pedes lavit, fi af- 
fli&is fuffecit, fi omne opus 
bonum fuübfecura eft. - 

τὶ Adolefcentiores autem 
viduas recufa: cum enim la- 
fcivierunt adverfusChriftum, 
nubere volunt: 12 Haben- 
tes damnationem, quia pri- 
mam fidem abjecerunt. . 
à Simul autem otiofss 

iÍcunt circumeuntes domos: 
non folum autem otiofi , fed 
& nugaces, & curiofe, 10- 
quentes qua non decentia. 

14 Volo ergo juniores vi- 
duas nubere, filios proctea- 


m regore, nullam 
re, domum regere» Pre. 


- 


$59 
μὴν ϑιδόναε τῷ ἀντικειμένω 
T λοιδορίας χάριν. 

τς Ἤϑη γάρ τινες ἔξετράπη- 
σαν ὀπίσω τοῦ Σατανᾶ. 

16 Εἴ τις πιςὸς ἢ vig ἔχει 
χήρας, ἐπαρκείτω abra , καὶ 
μὴ βαρείφσίω ἡ ἐκκλησία, ἵνα 
ταῖς ὄντως χήραις ἑπαρκέσῳ. 

17 Οἱ καλὸς προεσῶτες πρεδ- 
βύτεροι διπλῆς τιμῆς ἀξιούσϑω- 
σαν uam οὗ κοπιῶντες ἂν 
λόγω καὶ διδασκαλίᾳ. ' 

τὸ Λέγει γὰρ ἡ γραφή" Βοῦν 
ἀλοῶντα οὗ Φιμώσεις. Kaí* "A- 
ξιος ὁ ἐργάτης τοῦ μισθοῦ α«ὑ- 
4ϑυ. M 


I9 Κατὰ πρεσβυτέρου κτη- 
γορίαν μὴ παμαϑέχου , ἐκτὸς 
εἰ μὴ ἐπὶ δύο ἢ τρῶν μαρτύ- 


qv. 

, 20 Ἰοὺς ἀμερτάνοντκς lvó- 
wioy πάντων ἔλεγχε, ἵν xa 
οἱ λονποὶ Φόβον ἔχωσι. 

* 21 Διαμαρτύρομαι ἐνώπιον 
«οὔ Θεοῦ. καὶ Kupíou Ἰησοῦ Χρι- 
G00, καὶ τῶν ἐκλεκτῶν ἄγγέ- 
λων, ἵνα ταῦτα φυλάξωης χωρὶς 
T προκρίματοξ, μηδὲν ποιῶν 
κκτὰ ἵ πρόσκλισιν. 

22 Χεῖρας ταχέως μηδενὶ - 
σιτίδει. , μηδὲ κοινώνει ὦμαρ- 
τίεις ἀλλοτρίαις. σεαυτὸν ὧγ- 
ψὺν τήρει. 

* o8. Μηκέτι T ὑδροπότει, 
ἀλλ᾽ δίνω ὀλίγο xpÀ διὰ τὸν 
t φόμα χόν σου, καὶ τὰς Ἐπυκ- 
v&c σου 1 ἀσθενείας. 

24 τινῶν ἐνέρώπων αἴ ἅμαρ- 
“τίκι πρόδηλοί εἶσι. προάγουσα 
ele κρίσιν" τισὶ δὲ καὶ ἔπακο- 
λουϑοῦσιν * 

* .96 'Ωσαύτως καὶ τὰ καλὰ 
ἔργα ἘΞ πρόδηλά ἂςι" καὶ τὰ 

ὡς ἔχοντα, κρυβῆναι οὗ 

ὕναται!. 34. t 16. 

KsQ. ς΄. 6. 

24 01. εἰσὶν. ὁπὸ ξυγὸν δοῦ-. 

Ao, τοὺς ἰδίους δεσπό- 

τὰς πάσης τιμῆς ἀξίους ἡγεῖ- 

φϑωσαν" ἵνα μὴ τὸ ὄνομα τοῦ 

, Θεοῦ καὶ ἡ διδασκαλία βλασ- 
Φημῆται. 

2 Οἱ δὲ σπιοὺρς ἔχογτες Je-- 


occafionem dare adveríario 
maledi&i gratia. ^ 

rS Jam enim quedam con- 
verís funt retro Satanam. 
16 Si quis fidelis aut qaa 
fidelis habet viduas , futficiat 
illis, & non gravetur eccie- 
fia, ut vere viduis fufficiat. 

17 Bene prefidentes pres- 
byteri duplici honore digai 
habeantur, maxiine laboran- 
tes in verbo & docrina. 

18 Dicit enim fcriptura : 
Bovi trituranti non ]Jigabis 
os, Et: Dignus operarius 
mercede fua. 

τὸ Adverfus presbyterum 
accufationem ne accipito , 

.preterquam in duobus aut 
tribus teftibus. 

20 Peccantes coram omni- 
bus argue, ut & ceteri ti- 
morem habeant. -" 

21 Obteftor coram Deo, & 
Domino Jefu Chrifto , & ele- 
&is angelis , ut hec cufto- 
dias fine prejndicio , nihil 
faciens fecundum inclinatio- 
nem. 

22 Manus cito nemini im- 
pofueris , neque communi- 
caveris peccatis alienis. tei- 
pfum caftum cuftodi. 

23 Ne amplius aquam bibi- 
to, fed vino modico utere 

ropter ftomachum tuum, ὅς 

requentes tuag infirmitates. 

24 Quorundam hominum 
peccata manifefta funt, pre- 
cedentia ad judicium: quof- 

am autem ὃς fubfequuntur. 

25 Similiter & pulchra ope- 
ra manifefta funt , & aliter 
habentia, abfcondi non pof- 

unt 


CAPUT VI. 

1 Ulcunque funt füb jugo 
fervi, proprios do- 

minos omni honore dignos 
arbitrentur , ut non nomen 
Dei & dodrina blafpheme- 


tur. 
2 At fideles habentes domi- - 
808) 
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σπότας , μὴ καταφρονείτωσαν, 
Yr. ἔδελφοί εἰσιν" ἀλλὰ μᾶλ- 
Aov δουλευέτωσαν. ὅτι πιζοῖ 
εἶσιν καὶ ἀγαπητοὶ, οἱ τῆς 
εὐεργεσίας ἀντιλαμβανόμενοι. 
Ἰαῦτα ὁὀΐδασκε,, καὶ παρακά- 
λει. / 

* 3 Εἴ τὶς t érepodidaexa- 
A1 , καὶ μὴ προσέρχεται óyiní- 
γουσι λόγοις τοῖς τοῦ Κυρίου ἧἡ- 
μῶν Ἰησοῦ XpgoU, καὶ τῇ κατ᾽ 
εὐσέβειαν διδασκαλίᾳ. 

* 4 ἸΤετύφωται,, μηδὲν bri- 
Gfpsvog , ἀλλὰ T νοσῶν περὶ 

Ἡτήσεις καὶ T λογομα χίας ἐξ 
ὧν γίνεται Qóvos , ἔρις, βλασ- 
φημία:. T ὑπόνοιαι πονηραὶ, 

5 t Παραδιατριβαὶ X 3:- 


φϑαρμένων &vlpómuv τὸν 3 νοῦν, 
xa) ἀπεςζερημένων τῆς ἀληβαί- 


&€ , νομιζόντων πορισμὸν εἶναι 


τὴν εὐσέβειαν" ἀφίξασο ἀπὸ 


τῶν τοιρύτων. $ μέ 
6 Es “τορισμὸς ue 
ἢ εὐσέβεια μετὰ 3 αὑταρκείδς. 

7 Οὐδὲν γὰρ εἰσηνέγκαμεν 
εὶς τὸν κόσμον, δῆλον ὅτι οὐδὲ 
ἐξενεγκεῖν τι δυνάμεϊα. 

» 4 Ἔχοντες δὲ T dires ae 
xw) | σκεπάσματα , τούτοις 
ἀρκεσθησόμεθα. 

* 9 Οἱ δὲ βουλόμενοι πρλου- 
«εἴν, ἐ ἐμπίπτουσιν sie ᾧ πει- 
pac idv καὶ T παγίδα. καὶ ἐπι- 
ϑυμίας πολλὰς f ἀνοήτους καὶ 
1 βλεβερὰς , αἵτινες βυθίξουσι 
«οὺς ἀνθρώπους εἰς ὕλεθρον καὶ 
Arnau "n 

10 Ῥίξε γὰρ πάντων τῶν 

: κανῶν ἕξιν ἡ φιλα,γυμδ . 

e τινες X ὀρεγόμενοι ἀπεπλα- 

ψήβησαν ἀπὸ τῆς πίςεως, καὶ 

ξαντοὺς T περιέπειραν 1. idóvaig 
φυλλαῖς. 

11 Σὺ δὲ, ᾧ ἔνθρωπε τοῦ Θεοῦ, 
ταῦτα φεῦγε" δίωκε δὲ δικαιο- 
φύνην, εὐσέβειαν, πίςιν. &- 
ψάπην, ὑπομονὴν , πραότητα. 

12 ᾿Αγωνίζου τὸν καλὸν À- 
γῶνα τῆς πίφεως, ἐπιλαβοῦ τῆς 
αἰωγίου ξοῆς . εἰς ἣν καὶ ἔκλή- 
dye , καὶ ὡμολόγησας τὴν κα- 
λὴν ὁμολογίον ἐγώπιον πολλῶν 
μαρτύρων. 


^ 


- 


Ad TIMOTHEUM. $51 


DOS, non contemnant,, quia 
fratres funt: fed mapis fer. 
viant, quia fideles funt & 
dileci , qui illius beneficii 
participantes. hec doce, & 
exhortare. 


3 Si quis aliter docet, ὅς 
non accedit fanis fermonibus 
Domini noftri Jéfu Chrifti, 

ei que fecundum pieta- 
tem do&rinz. 

4 Turget, nihil fcieus , fed 
languens circa quz tiones ὅς 
verborum pugnas , ex quibus 
nafcitur invidia, contentio, 
blafphemie , fufpiciones ma- 
le, 5 Perverím exercita- 
tiones corruptorum bhomi- 
num mentem. & privatorum 
veritate , exiftimantium qus- 

m efle pietatem : abícede 
ab hujufmodi. 6 Eft au- 
tem queítus magnus pietas 
cum fus fortis probatione, 

7 Nihil enim dántulimus iu 
mundum, manifeftum quia 
nec auferre quid poffumus. 

8 Habentes autem alimen- 
ta, & 'tegumenta , his con- 
tenti fimus. 

At volentes ditefcere, in- 
cidunt in tentationem, & la- 
ueum defideria multa 
ulta nociva, que mer- 
nt homines in interitum, 
perditionem. 
το Radix enim omnium ma- 
lorum eft pecunie cupiditas, 
quam quidam .appetentes , 
aberraverunt à fide, & feip- 
fos transfixerunt doloribus 
multis. 
1r Tu autem ὁ homo Dei, 
hzec.fuge τ fectare vero juíti- 
tiam , pietatem, fidem, cha- 
ritatem , patientiam , man- 
fuetudinem. 12 Certa pul- 
chrum certamen fidei, ap- 
prehende eternam vitam , 1m 
uam & vocatus es, & con- 
effus es pulchram confeffios 


ulds teftibus. 
ΘᾺ. Coram mulu 1? Pra- 


Φῶς t οἰκῶν t ἀπρόσιτον, 
ὧν εἶδεν x EAS (vw » οὐδὲ 


Det» 9óvavas * ὦ τιμὴ καὶ 
sid ἢ . 


by τῷ Θεῶ τῷ ζῶντι, τῷ παρ- 
έχοντι pi» πλουσίως πάντα 
εὶς ἰπόλευσιν" 

* 18 t ᾿Αγαβοεργεῖν. πλου- 
γοῦν i» ἔργοις παλοῖς. 1 εὖμε- 
qndéreve εἶναι. T κοινωνιπούς " 

9 19 T ᾿Αποϑδησκυρίζοντας ὅ- 
αυτοῖς ϑεμέλιον κα εἷς τὸ 
μέλλον, ἵνα ἔπιλάβωντα: τῆς 
αἰωνίου duse. 

* 20 ΩἾτιμύεε, τὴν ᾧ πα- 
μακαταδήκην φύλαξον. ἕκτρε- 
φόμενος τὰς βεβήλους X. xevo- 
Quvíac . καὶ t ἐντέσεις τῆς 
T ψευδωνύμου γνώσεως" 

21 "H» τινες ἐπαγγελλόμε- 
yt; , περὶ τὴν πίφξιν ὀσόχγησαν. 
jw yu μετὰ σοῦ. ᾿Αμήν, 
45. T 17. 


ὃς Τιμόδεον πρώτη bypádor 
n Auedeelar ; βρέγμα 


μητρόπολις Φρυγίας τῆφ' 
Taser. 


MEvus. 


tatem, Iucem habitans iac. 

em: quem vidit naui 

lus hominum , nec videre 

teft: cui honor ἄς robur 
empiteruum. Amen. 

17 Divitibus in nunc fecn- 
jo, przcipe non fablime [2- 
pere , aeque fperare in divi- 
tiarum incertitudine , fed iu 
Deo vivente , przbente nobis 
abunde omnia ad refocilla- 
ene ie agere ditefcere 

18 Bene agere, ditefcere in 
operibus bonis, beneparti- 
biles effe, communicabiles: 

19 Thefíaurizantes fibi ipfis 
fundamentum pulchrum in 
futurum , ut apprehendant 
sternam vitam. 

20 O Timothee , depofitum 
cuftodi, devitans Brophanas 
inanitates vocum, & oppofi- 
tiones falfo nominare fcien- 
tiz: 

ἊΣ m quidam profiten- 
tes ere Tidem sberrave- 
rust. Gratia tecum. Amen. 


Ad Timotheum prior fcripta 
eft Laodicea , que 53 


metropolis Phrygim Pa- 
edtiang. 


PAU. 


“ἄρον. Ad TIMÓTHEUM, 
n e 


D 


παύλουηῃ TOT . 


'AIIOZTO'AOT 
'H ΠΡΟΣ 
TIMO'GEON 
'BIIIETOAH 
ARETTEPA. 


K«Q. &. 1. 


1 II^ T AO X ἀπόςολος "Iy- 
σοῦ Χριφοῦ διὰ Pin - 
τὸς Θεοῦ, κατ᾽ ἐπαγγελίαν Quse 
τῇς ἐν Xpnsd "Weed 
ἃ Τιμοϑέῳ ἀγαπητῶ τέκνῳ 95 
“άρις. ἔλεος, εἰρήνη ἀπὸ Θεοῦ 
erac. καὶ XpigoU Ἰησοῦ τοῦ 
Kupíos ἡμῶν. " 

* 3 Χάριν ἔχω τῷ Θεῷ. ᾧ 
λατρεύω ἄσὸ προγόνων iy κα- 
ϑαρᾷ συνειδήσει. ὡς t ἀδιάλει- 
errov ἔχω τὴν περὶ σοῦ Ἐ μνείαν 
ἂν ταῖς δεήσεσί μου νυκτὸς καὶ 
ἡμέρας" 

4 ᾿Επιποϑῶν σε ἰδεῖν, με- 
μνημένος σοῦ τῶν δακρύων, ἵνα 
χαρᾶς πληρωθῶ" 

5 Ὑπόμνησιν λαμβάνων 
τὴς ἣν σοὶ ἀνυποκρίτου πίξεως, 
ὅτις ἱνώκησε πρῶτον ἐν τῇ 
Ἰμάμμῃ σου Λωΐδὲ καὶ τῇ μη- 
τρί σου Εὐνέκῃ' πέπεισμαι δὲ 
ὅτι καὶ ly σοί. 

* 6 Av ἣν αἰτίαν Ti ἄναμι- 
μνήσκω cbtvatorupeTy τὸ χά- 

ἰισμα τοῦ Θεοῦ. U ἔςξιν ly σοὶ 
ὰ τῆς T ἐπιθέφεως τῶν χειρῶν 
ου. 
Mu 7 Οὐ yàp ἔδωκεν ἡμὶν ὃ 
Θεὸς πνεῦμα Ϊ δειλίας. ἀλλὰ 
δυνάμεως καὶ ἀγάπης καὶ σὼω- 
φρονισμοῦ, J 

* 8 Μὴ οὖν ἐπαισχυνθῇς T) 

prpiov τοῦ Κυρίου ἡμῶν. μη- 

ἐμὲ τὸν δέσμιον αὑτοῦ" ἄλλδὰ 
T συγκακοπάθησον τῷ εὔαγγε- 
An κατὰ ϑύγαμιν Θεοῦ " 


- 
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CAPUT I. 


1 DAULUS Apoftolus Jefu ἢ 


Chrifti per voluntatem 

Dei, fecundum promiffionem 
vite que in Chrifto Jefu: 

2 Timotheo dile&o filio , 

ratia, mifericordia, pax à 

eo Patre, & Chrifto Jefu 
Domino noítro, ᾿ 

3 Gratiam habeo Deo, cui 
fervio à progenitoribus in 
pura conícientia, ut non in« 
termiffan habeo de te 
moriam in orationibus meis, 
nocte & die: 


{ 


me- . 


4 Defiderans te videre, 


memor tuarum lacrymarum 
ut gaudio implear: 


$ Recordationem accipiens. 


ejus que in te non fice fidei, 
que inhabitavit primum i 
avia tua Loide, & matre tua 
Eunice: perfuafus fum autem 
quod & in te. 

6 Propter quam caufam rur- 
fus memini(fie facio te refu- 
fcitare donum Dei , quod eft 


in te per impofitionem ma«. 


nuum mearum, 

7 Non enim dedit nobis 
Deus fpiritum timoris 
virtutis & dile&ionis & fo- 
brietatis. 

8 Ne igitur erubueris tefti- 
monium Domini noftri,neque 
me vinctum ejus: fed patere 
afflictiones cum Euangelio 
fecundum virtutem Dei: 

Aa. 9 Ser- 


. D 


fed. 


» 


A 


ftum, € σταείατα datzm oe 
biz in Curitba [efi ama -Ἐπε- 


; ed uon contundogr. fce 
fum quia poteus etf 

rj Exempizr hase 
. queas 
me auliih inu fíde ἂς dilectio- 

56 que i Chrifo Jefu. 
£4. depofitum cum- 
fpirirumm Sauuéuum 

m nobis. 


ν-- ---------- -- ὀ - 


ι΄, 3 Σὺ οὖν κανοπάδησον ὡς καὶ- 
ι, δλὸς φρατιώτης Ἰησοῦ Χριφοῦ. 
e 4 Οὐδεὴὸς d ςρατευόμενος 
n" luwAMéxeres ταῖς τοῦ Bev 
f λέγζρανεν 1 À "i ἵνα τῷ t ςρα- 
τολογήσαντι Φῃ- 
!——— ὡς Ἐὰν δὲ καὶ MA] τις, οὗ 
ι ἢ χιφανοῦται Τὰν μὴ Ἐνομίμης 
ἀδλήσψῳ.. 


i 6 τὸν κοπιῶντας γεωργὸν dst 
φρῶτον τῶν καρπῶν μεταλημ- 


| 7 Νόει ἃ λέγω" δῴη ydp cos 
᾿ Κύριος σύνεσιν ἐν πᾶσι. 
; 8 Μμνημόνευε Ἰησοῦν Χριξὸν 
ἔγηγερμένον ἐκ νεκρῶν. in 
| Φπέρματος Ana , κατὰ τ 
. δραγγέλιόν μου" 
9 Ἔν ᾧ κακοπαϑῶ pixo 
᾿ς Φεσμῶν, ὡς κακοῦργος" ἀλλ᾽ 6 
T ; 
λόγος τοῦ Θεοῦ cb δέδεται. 

IO Διὰ τοῦτο πάντα ὑὕπομέ- 
So ψῶὼ διὰ τοὺς ἐκλεκτοὺς, ἵνα 
| καὶ «br σωτηρίας τύχωει 
!— φῇς ἂν Χριςῷ Ἰησοῦ, μετὰ δό- 
gne αἰωνίου. 

1: Πιςὸς ὅ λόγος" εἶ γὰρ 
συνωκεδάνομεν.,, καὶ συξῆσο- 


ut 12 E] Ówouévousy , xa) 
j συμβασιλεύφσαμεν" εἰ ἀρνούμε- 
& y κἀκεῖνος ἀρνήφεται ἡμᾶς" 

13 Εἰ ἀπιςζοῦμεν, ἐκεῖνος vri- 
Si μένει" ἀρνήσασικε ἑαυτὸν 
οὗ ϑύναται. 

* 14 Ταῦτα αὶ ὑπομίμνησκε 
διαμαρτυρόμενος ἱνώπιον τὸ 
ἸΚζυρίου ul T Aeyouaxsty , εἰς 
e02iv T χρήσιμον, ἐπὶ txara- 
φροφῇ τῶν ἀκουόντων. 

* IS Σπούδασον σεαυτὴν 
i δόκιμον ταραςῆσαι τῷ Θεῶν, 

ῥγάτην Ἰἀνεπαίσχυντον, ἴ ὁρ- 
βοτομοῦνται τὸν λόγον τὸς ἀλη- 
εἴας. 

16 τὰς δὲ) βεβήλους xsvoiu- 
ψίας περιΐζξασο" iw) πλεῖον yàp 
προχόψουσιν ἀσεβείας" 

7 * t? Καὶ ὁ λόγος αὐτῶν ὡς 
i" ραινα d νομὴν ἕξει" ὧν 
σιν Ὑμέναιος καὶ Φιλητός" 

18 Ofrivec περὶ τὴν ἀλήθδειων 
ἀἠςόχησαν ,— λέγοντες τὴν ἀγά- 


* 


——— — — — —- - ες 


, time certaverit. 


Ad TIMOTHEUM. 3:4 


3 Tu igitar malum Ῥαῖοτο 
ficut pulcher miles jefa 
Chrifti. 

4 Nemo militans implica. 
tur vite negotiis, ut deli- 
geuti milites placeat. 

5 Si autem ἃς certet uis, 
nou coronatur, fi nou legis 


€ Laborantem agricolam o. 
portet primum fru&us per- 
cipere. Intellige qua 
dico : det enim tibi ominug 
intellectum in omnibus. 

8 Memor e(to Jefum Chri. 

um excitatum ex mortuis, 
ex femine David, fecundum 
Euangelium meum. — 9 Ia 
quo malum patior ufque ad 
viucula, quafi maleficus : fed 
verbum Dei non eft vin&um, 

10 Propter hoc omnia fuftie 
neo propter electos, ut & 
ipfüi falutem  confequantue 
que in Chrifto Jefa, cum 
gloria eterna. 

it Fidelis fermo ::fi enim 
fimul mortui fumus, & fimul 
vivemus: 

12 Si toleramus , & fimul 
regnabimus : fi negaverimus, 
& ille negabit nost 

13 Siinfidi fumus, ille fide- 
lis permanet : negare feip- 
fum non poteft. 

14 Hec commone , teftifi- 
cans coram Domino, non 
contendere verbis, ad nihil 
utile, ad fübverfionem su- 
dientium. 

15 Stude teipfum probabl- 
lem exhibere Deo, opera- 
rium non erubefcendum, re- 
Ge fecantem verbum verita. 


tis. τό At prophanas va- ἡ 


nas voces cohibe: ad plus 
enim procedent impietatis 
17 Et fermo eorum ut gan- 
grena diftum habebit, quo- 
rum eff Hymeasus & Pbile- 
tus. : 
18 Qui circa veritatem e 
erunt, dicent . 
errav Aa ^ recties 





gs ILEPISTOLA PAULI Cap.a. s. 


queis ἤδη γεγινέτα:" καὶ ἀτα- 
κι τῶν TONY ip. 
19 Ὁ μέν v9: σερεὸς 
ves Θεοῦ ἕξηκεν., ἔχων τὴν 
σφραγῖδα ταύτην " Ἔγνω Κύριος 
grs ἔντας κὐτοῦ" zzí* ἈπῸ- 
ξἥτω ἀπὸ ἀδικίας πᾶς ὃ ἔνομά- 
τὸ ξνομα Xp. Ὁ ς 
9 20 Ἐν μεγάλη δὲ οἰκία οὔκ 
ἔς: μένον σκεία! χιεντὰ καὶ ἀρ- 
eui , Αλλὰὲ παὶ ξύλινα παὶ 
 ἐςρέκινα " καὶ & μὲν εἰς τι- 
jv. ἃ δὲ εἰς ἀτιμίαν. ͵ 
uu "ER» οὖν Tic  ἐκκαδέρῃ 


εἰ 

2v áyz9:i» ὅτ ματμέτγεν. 
in, 22 Tàc δὲ 1 νεωτερικὼς 
ἐπκιἑυμίας φεῦγε" δέκχε à δι- 


καιοσύνην , Win, ἀγάπην . 
ipio μετὰ τῶν Ἐπικκλευμέ᾽ 


νῶν v2» κυμιδν ἐκ καῤαρᾶς καρ- 


ϑέας. 
* 23 τὰς δὲ men καὶ T &- 
:δεότους τύσεις ταραι- 
T. εἰδὼς ri t γεννῶσι t μά- 


Φ 24 Δοῦλον δὲ Κυρίου οὗ δεῖ 
ΕΞ μέχεείαι, ἀλλ᾽ Ti εἶναι 
epe πάντας 5 $ ὀιβακτικὸν γ 

£xx xov " 

1 T Ἔν πρκότητι παιδεύον- 
vg τοὺς 1 ἀντιδιατιβεμένους * 
gofvwre δῷ αὑτοῖς ὁ Θεὸς με- 
φάνοιαν εἰς ἐπίγνωσιν ἀλη- 


* a6 Καὶ T &vaysipes:» iu 
eic τοῦ Jun BéAsu παγίδος tii 
"μένο; ὑπ᾽ αὑτοῦ εἰς τὸ 
ξεν βέλημα. 55. T 13- 
wo. γ. 3. 
9; lor δὲ yíveeuE, ὅτι iy 
ἐσχάταις poni uiid fb 
jesveas xao) Ὁ xaAcmo ^ 
Jic 2 Ἔσονται 3p οἱ ἔνθρωπϑι 
φίλαυτοι, Ἐ Φιλάργυροι , &- 
λαζόνες, $ ὑπερήφανοι, ἐ βλάσ- 
μκϑε9 X γονεῦσιν T ἀπειθεῖς. 
: oo , δνόσιοι. 


* 4 Priuln , s , 93:i4- 
Aes , ἀκρατεῖς, Τἀγήμεροι 
Ly bpieyados , ᾿ 


recionem jam effe factam :& 
fuübyertunt quorundam fidem. ὦ 
19 Tamenfirmum fundamer- ,- 
cum Dei flat, habens figna- ' 
calum hoc: Cognovit Domi- 
nus exiítentes ejus: ἅς. Di- 
fcedat ab injuflitia omnis no- 
minans nomen Chrifh. 

20 In magna autem dome 
gon funt folum vafa aurea-& 

entea , fed & lignea & 

teíftacea: & quzdam quidem 
in honorem , quzdam aucem 
in dedecus. 

21 S1 ergo quis emundave- 
rit feipfum ab iftis , erit vas 
in honorem , fanétificatum 
& bene utile domino , ad 
omne opus bonum paratam. 

“2 At juvenilia defideria 
fuge: fectare vero jaftitiam, 

em , charitatem , pacem 

cum invocantibus Dominum 
de puro corde. 

43 At ftultas & ineruditas 
quzífliones rejice, fciens quia 
generant pugnas. 


24 Servum autem Domini 
non oportet pugnare , fed 
manfuetum effe ad omnes, 
docibilem, mala tolerantem: 

ας ln lenitate erudientem 
contrapofitos , nequando det 
ilis Deus penitentiam ad 
agnitionem veritatis: 


26 Et refipifcant à diaboli 
ueo, captivi detenü ab 
Ὁ ad ipfius voluntatem. 


"CAPUT III. 
x H9: autem fcito, quod 
in noviífimis diebus in- 
ftabunt tempora periculof(a: 
2 Erunt enim homines feip- 
fos amantes, pecunie cüupi- 
di, elati, fuperbi, blafphe- 
mi, parentibus immorigeri, 
jugrati, fcelefti, 5 Sine 
affcQtione , fiue federe, ca- 
]umniatores , incontinentes, 
jmmites,bonum nonamantes, 
4 


la 
ip 


ro- 


tA Cet WV το καὶ γᾶν UN COR AS ΤᾺ 12 


Cap. 3. 


* 4 t προδόται ν᾿ προπετεῖς, 
t. τετυφωμένοι, T φιλήδονοι 


: μᾶλλον ἢ t Φιλὄϑεοι " 


5 Ἔχοντες Ἐμόρφωσιν eb- 
σεβείας., τὴν δὲ δύναμεν αὑτῆς 
ἤρνημένοι. καὶ τούτους l ἀπο- 
φρέπου. ' 

* 6 'EX τούτων γάρ εἶσιν ol 
{ἐνδίψοντες εἰς τὰς οἰκέᾳς, καὶ 

αἱχμαλωτεύοντες τὰ. [| γυ- 
ψαικάβια σεσωρευμένα ἁμαρτί- 
«ἰς) ἀγόμενα ἐπιϑυμίαις “ποι-- 

κίλαις. , 

* 7? πάντοτε μανβϑάνοντα. 
xxl T μηδέποτε. εἰς ἐπίγνωσιν 
ἀληθείας ἐλθεῖν. δυνάμενα. 

8. νὸν τρόπον δὲ ᾿Ιαννῆς καὶ 
"Ire ἀντέξησαν Mwst ; 
οὕτως καὶ οὗτοι &ylíazvTas τῇ 
ἀληθείᾳ 7) ἄνθρωποι κατεφθαρ- 
ἱμένοι τὸν νοῦν, ἀδόκιμοι φεερὶ 
Τὴν "rÍgiV. 

* 9 'AAA" οὐνπροκόψουσιν ἐπὶ 

πλεῖον" ἡ γὰρ Ti Evo αὖτῶν 
1 ἔκδηλος ἔζαι πᾶσιν. ὡς καὶ 
$ ἐκείνων ἐγένετο, 
, * 10 Σὺ ὁδ d παρηκολούθηκάς 
μου τῇ διδασκαλίᾳ, τῇ Τάγω- 
γῇ. τῇ προθέσει, τῇ πίςει, τῇ 
μακροϑυμίᾳ, τῇ ἀγάπῃ, τῇ 
͵ἑπομονῆ" 

11 Τοῖς διωγμοῖς, Tolg πα- 
ῥήμασιν. οἷά μοι ἐγένετο ἂν 
᾿Αντιοχείᾳ , ἂν Ἰκογίῳ , ἐν 
Δύφροις " οἵους διωγμοὺς ὑπή- 
yéyX& , καὶ ἐκ πάντων με ἐῤ- 
ῥύσατο ὃ Κύριος. - 

. 12 Καὶ πάντες δὲ οἱ θέλοντες 
εὐσεβῶς ζῇν ἐν Χριςξῷ Ἰησοῦ, 

ὦ χϑήσονται. , 

. * 15 Πονηροὶ δὲ ἔένδρῳωποι καὶ 
T γόητες προκόψουσιν ἐπὶ. τὸ 
χεῖρον... Ἐπ λαγῶντες καὶ πλα- 
γώμενοι.. 

$4 Σὺ δὲ μένε by οἷς ἔμα- 
δες καὶ 1 ἐπιςάθης » εἰδὼς παρὰ 
τίνος ἐμαιθές " 

IS Καὶ ὅτ, ἀπὸ βρέφους τὰ 
δερὰ γράμματα oidag ,. τὰ ὃν- 
»&ptyd σε σοφίσαε εἰς σωτη- 
μίαν. διὰ πίφεως τῆς ἐν Χριφῷ 
1ησοῦ. . 

* 36 Πᾶσα t γραφὴ, 1εὅ- 


"Ad TIMOTHMHEU NM. 


$57 
.4 Proditores , precipites , 
inflati, voluptatum amatores 
magis quam amacores Dei: - 
5 Habentes formam pieta- 
tis, at virtutem ejus abne- . 
gantes : & hos averfare. 


6 Ex his enim funt itrepen- 
tes in domos , captivas 
d&centes muliercnlas onera- 
tas peccatis, actas defideriis 
variis z 


7 Semper di(centes, & nun- 
quam ad ícientiam veritatis 
venire valentes. E 

-. Quemadmodum autem 
Tannes ἃ Jambres reftitérunt 
oyfi, ita & hi refiftunt ve- 
ritati, homines corrupti men- 
tem, reprobicirca fidem, ^ 


9 Sed non proficient ad plus 
rimum: nam amentia-éorum 
manifefta erit omnibus , ficuc 
& illorum facta eft. 

10 Tu antem affecutus δῶ 
meam doctrinam, inítitutio- 
nem , propofitum , fidem, 
longanimitatem , dile&io- 
nem, patientiam: 

11 Ferfecutiones , Daffiones, 
qualia mihi facta fünr in An- 
tiochia, in Iconio , in Lyftrisg: 
quales perfecutiones (a inni,. 

ex omnibus me eripuit 
Dominus. 

12 Et omnes autem volenteg 
pie vivere in Chrifto Jefu , 
perfecurionem patientür. 

13 Mali antem homines ἃς 
feductores proficient in pes. 
jus, feducentes & feducti, 


I4 Tu vero permane in iis 
que didicifti, & credita fuut 
tibi, fciens ἃ quo didiceris: 

1S Et quia à puero facras 
literas nofti, potentcs te fa- 
pientem reddere ad falutem, 


per fidem in Chrifto Jefu. 


16 Onmis fcriptura divinitus 
Aa 3 infpi- 
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wossgEy , xh ἀφέλιμος πρὲξ 
died AME), τρὸς E IAUEEDP, 
muc T ατανόιόωσιν , ps Tue 
dea) Tw) by di vr 

* ry- "wel dene. 45 τὴ 
Φευΐ ivicumros , τρὸς πᾶν ἔργα 


κ f ο - x 5 7i “τοῦ LÀ 
Aevros πρίνειν ξώντας *3)»e- 


273. . 
*j Lus yM sais ὅτε rite 
ó ὀιδασπκαλέας cbe &- 
9íLowrz." ἀλλὰ πατὰ τὰς ἔπι- 


βυμίας τὰς ἰδίας ἑπκυτοῖς | bvv- via 
^ dr? 


guetosoues ,T*9»- 


Σὺ δὲ »$$e ἢ» oor ,nano- 
d3), ἔργον woi4T2Y SÜey- 

Ἢ » Τὴν »ἱ} σόσ 
“ληροφόρησον. 

» 6 ἘγνΝ yàg ἤδη $ σπένδο- 
pes, καὶ ὃ καιρὸς τῆς ipse 1 4- 
γαλύσεως ἐφέξηπε. 

5.) Τὸν 5 ἀγῶνα τὸν καλὸν 
$ spyovrpos , τὸν ἐ δρόμον Ἐξ τό- 
qÁMx&, τὸν 9c pyx. 
Λονπὸν, ἀπόκειταί po ὅ 


ΖΑ͂’. 
σ. 


φένειαν αὗτοῦ, 

9 Ὡπούδασον ἰλϑεῖν πρός uo 
γα χέως" 

10 Δημᾶφ γάρ με ἔγκιτέλι- 
7, σας τὸν vUv αἰῶνα. 
" ἐπορεύθη is Θεσσαλονίκην" 

σκης εἰς Γαλατίαν, Τίτ 
εἷς Δαλματίαν" ^ 


διπαιοσύνηφ gíQavoc , ὅν mihi 


A PAULI προ... 


iufoirata , ὅς eciiis adf doctr, 
naur, ; 

louem, ad erudido- 
sem 
j7 Uc fir. Det bo- 
πο. emme epus bonum 

CAPUT IV. 
Σ igreBr egu cs- 


bus, mala parere opes fac. 
Φ Νὰ d ; 3. : . 
um mpletum rei & 
6 Ego enim j ehbor 
tempus mei difcegus inffat. 


3 Certamen palchrum cer- 
t$vi , curfum coafuamavi , 
fidem fervavi. 

$ Reliquum , repofita. eft 
ihi πεῖ» corona , quam 
reddet mihi Dominus in ilia 
die , juffus judex : non folum 
autem mihi, fed ἄς omnibos 
diligentibus —apparitionem 
ejus. 

9 Stude venire ad me cito, 


yo Demas enim me reliquit, 
diligens quod nunc eft fe- 
culum abiit Theffaloni- 
cam, Crefcens in Galatiam, 

Titus in Dalmatiam: 
i Lucas 


, €ap. ^ 


hi 


! 


| * 
λυπον ἵν 


* 11 Λουκᾶς ἐς, μόνος μετ᾽ 


μετὰ σεαϑτοῦ" ἔσι γάρ μοι eU- 
χρῆςος εἰς διακονίαν. 

X2 Ἰυχικὸν δὲ ὠπέξςειλα εἰς 
Ἔφεσον. 
Tiv 1 Φελόνην ὃν t ὦπέ- 
Τρωάδε παρὰ Κάρπω. 
ἃ,χόμενος φέρε, καὶ τὰ βιβλία, 

"σαὶ τὰς | μεμβράνας. 

* 14. ᾿Αλέξανδρος 6  χαλ- 
κεὺς πολλά μοι κακὰ ἐνεδείξα- 
v6. ἀποδώη αὐτῷ 6 Κύριος κατὰ 
Σὰ ἔργα αὐτοῦ " 

IS "O» καὶ σὺ φυλάσσου" 


. Aíay γὰρ ἀνθέςηχε τοῖς ἡμετέ- 


goi λόγοις. 
16 Ἔν τῇ πρώτῃ Mou ὧπο- 


᾿Δογίᾳ οὗδείς μοι συμσαρεγέ- 


vero à πάντες “- 
πέλιδον (μὴ αὗτος n 
αϑεΐη. 


17 Ὁ δὲ Κύριός μοι παρέζη. 
xe) ἐνεδυνάμωσέ us , γα δὲ 
ὃμοῦ τὸ κήρυγμα πληροφορηθῆῇ . 
xai ἀκούσῃ πάντα τὰ ἐδνη" καὶ 
Ἐῤῥύσθαεν ἐκ ςόματος λέοντος. 

18 Καὶ fóseraí με ὃ Κύριος 
ἀπὸ παντὸς ἔργου πονηροῦ» καὶ 


᾿ς wt εἰς τὴν βασιλείαν αὑτοῦ 


—————Àá——— —W- --.* ——e" 


p 


Or UERgNGUe — URN — 
4 


τὴν ἐπουράνιον" & ἡ δόξα εἰς 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 'A- 
pr. 

I9 Ασπάᾶσαι Ijíexav καὶ 
᾿Ακύλαν. καὶ τὸν ᾿Ονησιφόρου 
eixovy. . 

20 "Epacoc ἔμεινεν 1». Kopív- 
de. Τρόφιμο δὲ ἀπέλιπον iy 
ἡμΜιλήτω ἀσθενοῦντα. 

21 Σπούδασον πρὸ χειμῶνος, 
ἐλθεῖν. ᾿Ασπάξεταί σε Εὔβου- 
A96, καὶ Ἰούδης ,. καὶ Alvoe , 
καὶ KAaudín, καὶ οἱ ἀδελφοὶ 
φάντες. ^ 

22 Ὁ Κύριος Ἰησοῦς Χριςὸς 
μετὰ τοῦ πνεύματός σου. ἧ χά- 
ρις uut ὑμῶν. ᾿Αμήν. 14. t 7. 
Die Τιμόϑεον δευτέρα τῆς "E- 

Φεσίων ἔἐμκλησίας τρῶτον 

πίσχοπον εἰροτογηϑέγτα . 
ἐγράφη ἀπὸ Ῥώμης, ὅτε ἐκ 
δευτέρου παρέφη Παῦλος τῷ 

Καίσαρι Népovi, 


.Ad TIMOTHEU M. 


μοῦ. Mápxoy ἀναλαβὼν. ἄγε M 


. 


5$9 


11 Lucas eft folus mecum. 
arcum  a(fumens , adduc 
cum teipfo : eft enim mihi 
utilis iu minifterium. 

12 Tychicum autem mi 

13 Pennlam quam reliqui 
Troade apud Carpum, ve. 
niens affer, & libros, mazi- 
me membranas, 

14 Alexander serarius mul- 
ta mihi mala oftendit. reddat 
illi Dominus fecundum opera 
ejus: 

15 Quem & tu obferva: 
valde' enim reílitit noítris 
verbis. '. 

16 in prima mea defenfione 
nemo mihi adfuit, fed omnes 
me dereliquerunt: (non illis 
imputetur.) 


17 At Dominus mihi aftitit, 
& confortavit me, ut per me 
predicatio plene percipia- 
tur, & audiant omnes Gentes: 
& ereptus fum de ore leonis. 

18 Et eripiet me Dominur 
ab omni opere malo, & fer- 
vabit in regnum fuum czle- 
fte: cui gloria in fecula fe- 
culorum. Amen. 


19 Saluta Prifcillam & A- 
quilam , & Onefipbori do- 
mum. 

20 Eraftus remanfit Corin. 
thi: Trophimum autem re» 
liqui Mileti infirmum. 

21 Feftina ante hyemem ve- 
nire. Salutant te Eubulus , 
& Pudens, & Linus, & 
Claudia, & fratres omnes, 


22 Dominus Jefas Chriftus 
cum fpiritu tuo, gratia vo- 
bifcum. Amen. ΠΝ 
Ad Timotheum fecunda, E- 

phefiorum Ecclefie pri- 
mum Epifcopum ordina- 
tum , fcripta eft Roma, 
cum ex fecundo fifteretug 
Paulus Cefari Neroni. 


ἃ 4 PAU- 


$60 
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KsQ. 4. 1. 


X I1^7*^9* δοῦλος Θεοῦ. 


ἀπόξολος 93 Ἰησοῦ Χριςοῦ 
κατὰ Tígiy ἐκλεκτῶν Θεοῦ . xa) 
ἐπίγνωσιν ἀληθείας τῆς xar 


βειαν" 

»ὼ "En ἐλπίδι Quse αἰωνίου, 
ἣν ἐπηγγείλατο 6  ἀψευᾶδὴς 
Θεὸς πρὸ. χρόνων αἰωνίων 

4 Ἐφανέρωσε δὲ καιροῖς idí- 
φις τὸν λόγον αὑτοῦ. ἐν κηρύγ- 

τι ὃ ἐπιξεύθην ἔγὼ xaT 

vy)» τοῦ σωτῆρος ἡμῶν 
Θεοῦ" : 

4 Τίτῳ γνησίῳ τέχνῳ κατὰ 
κοινὴν σίξιν ) χάρις. Ἔλεος, 
αἰρήνη ἀπὸ Θεοῦ πατρὸς . καὶ 
κυρίου Ἰησοῦ Χριςοῦ τοῦ σωτῆ- 

ὃς ἡμῶν. 

", - Τούτου χάριν κατέλιπόν 
es i» Κρήτῃ. ἵνα và T λεῖπον- 
qa T ἐπιδιορδθώσῃ., καὶ xavasfi- 
ewe κατὰ πόλιν πρεσβυτέρους. 
ὡς by σοι derat otv: 

. 6 ΕἸ τις lg. ἀνέγκλητος, 
μιᾶς γυναιαὺς ἀνὴρ . τέκνα 
ἔχων φσιζςὰ, μὴ ἦν κατηγορία 
ἀσωτίας. 93 ἀνυπότακτα. 

.* Ζ Δεῖ γὰρ τὸν ἐπίσκοπον 
lI ἀνέγκλητον εἶγαι. ὡς Θεοῦ 
οἰκονόμον, μὴ 3 αὐδάϑη., μὴ 
ἡ ὀργίλον, μὴ Ἐ πάροινον. μὴ 
Ἑσπλήκτην, μὴ 1 αἱσχροκερδὴ * 

* 8 ᾿Αλλὰ Φιλόξενον, Tt Qu- 
λέγαθον 9 σώφρονα 9 δίκριον Ὁ 
€ (ein, t ἐγκρευτῆ" . 
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Cap. x 


PAULI 
APOSTO'LI 
AD 
TIT UM 


EPIST OIL A. 


CAPUT I. 


Σ PAULUS fervus Dei, 
- Apoftolus autem Je(u 
Chrifti, fecundum fidem ele- 
&orum Dei, agnitionem 
veritatis que fecundum pie- 
tatem: 2 In fpem vitz eg- 
teras , quam promifit expers 
mendacii Deus , ante tempo- 
rafecularia, 3 Manifeíta- 
vit autem temporibus pro- 
priis verbum fuum in predic 
catione , quam creditam ha- 
beo ego fecundum prece- 
ptum Salvatoris noflri Dei. 

4 Tito germano filio fecun- 
düm communem fidem, E: 
tia, mifericordia, pax à Deo 
Patre, & Domino Jefu Chriflo 
Salvatore nofiro. ς Hujus 
gratia reliqui te in Creta, ut 
reliqua corrigas,(& conítituas 
per civitatem presbyteros , 

cnt ego tibimandavi: 681 
quis eft inculpatus , unius u- 
Xoris vir, filios habens fide- 
les, nonin 3accufatione luxu- 
rie,autnonfubditos. 70- 
portetenimepifcopum imcul- 

atum effe, ficut Dei difpen- 
atorem,non arrogantem,non 
iracundum , nón vinolentum, 
non percufforem , non turpis 
lucri cupidum: 8S8Sed hofpi- 
talem , boni amantem, ío- 
briutn, juftum , fapctum, con- 
unentem: - 9 lena- 


| 


[ 


! 


í 


τσ το —— — So 


Ad T I 

.9 ᾿Αντεχόμενον τοῦ κατὰ 
τὴν διδα χὴν πιςοῦ λόγους ἵνα 
δυνατὸς 9 καὶ παρακαλεῖν iy 
τῇ διδασκαλίᾳ τῇ ὑγικινούσῃ , 
καὶ τοὺς ἀντιλέγοντας ἐλέγ- 
A. i . 

.*" ro Eis) γὰρ πολλοὶ καὶ 
f ἀνυπότακτοι, T ματαιολόγοι 
xa) T φρεναπάται, μάλιχα ol 
ἐκ. περιτομῆς" 

* 11,00; δεῖ Tt ἐπιζομίζειν " 
οἵτινες ὅλους 3 οἴκους t ἀνατρέ- 
σουσι, διδάσκοντες ἃ μὴ δεῖ. 
Taie xpo 3. κέρδους T. χώριν. 

* 12 Εἶπέ τις PE αὑτῶν ἴδιος 
Αὐτῶν προφήτης " Κρῆτες ἀεὶ 
ἢ ψεῦςαι., κακὰ θηρία, 9 d γα- 
φέρες  ἀργαΐ. " 

* 13 Ἡ μαρτυρία αὔτη icy 
ἀληθής δὲ ἣν αἰτίαν ἔλεγχε 
αὐτοὺς t, ἀποτόμως. ἵνα ὑγιαῖ- 
γωσιν iy τῇ σπίςξει", 

* 4, Μὴ Σ προσέχοντες | Iou- 
δαϊκοῖς μύδοις, καὶ ἕντολαῖς 
ἀνθρώπων t ἀποσρεφομόνων τὴν 
ἀλήθειαν. . 

15 Πάντα μὲν καϑαρὰ τοῖς 
καβαροὶς " τοῖς δὲ μεμιασμένοις 
καὶ ἀπίφοις οὐδὲν καθαρὸν , ἄλ- 
λὰ μεμίανται αὐτῶν xa) νοῦς 
καὶ ἡ συνείδησις. 

* τόςΘεὸν ὁμολογοῦσιν εἶδέ- 
yui , τοῖς δὲ ἔργοις ἀρνοῦνται. 
ἡ βδελυκτοὶ ὄντες καὶ ἄπει- 
θεῖς. καὶ πρὸς πᾶν ἔργον ἄγα- 
&y 1 ἀδόκιμοι. 30. T 11. 

Κεφ. β΄. 2. 
1 »r δὲ λάλει ἃ πρέπει τῇ 
. “πὸ ὑγιαινούσῃ διδασκαλίᾳ. 
. 52} Πρεσβύτας t γηφάλίους 
εἶναι. σεμνοὺς , X σώφρονας 5 
2 ὑγικίνοντως τῇ πίξειγ) τῇ ἀ- 
ψγάπῃ. τῇ Ὁ ὑπομονῇ. —— 

*a541 Πρεσβύτιδας ὡσαύτως 

. ἣν {καταςξήματι 3 ἱεροπρεπεῖς 1 

3 διαβόλους, μὴ οἴνῳ “ολλῷ 
ξ'δεδουλωμένας , T καλοδιδας 
σκάλους 

*4 "Ty t φσωφρονίξωσι τὰς 
yéne , ᾿φιλάνδρους εἶναι. ἱ Φφι- 
λοτέκνους 9 . 

* 5 Σώφρονας , ἁγνὰς. T οἷ- 
κουροὺς , Ayalas , ὑπότασεο 


Cap. ἃς 3. 


T.U M. 561. 


9 Tenacem ejus4ii fecun- 
dum doctrinam fidelis fermo- 
nis, ut potens fit & exhor- 
tari in docirinas fana, 
contradicentes arguere. ^ 


ro Sunt enim multi & ino- 
bedientes , vaniloqui & men- 
tium deceptores, maxime qui 
ex circumcifione: 

1t Quos oportet ore obtu- 
rate: qui totas domos, fub- 
vertunt, docentes que non. 
oportet, turpis lucri gratia. 

12 Dixitquidam ex illis pro- 
prius ipforum propheta:Cre- 
tenfes femper mendaces , ma-- 
le beftie, ventres pigri. 

13 Teftimonium hoc eft ve-- 
rum : ob quam caufam incre- 
pa illos preci(e , ut fani fint 
in fide: ; 

14 Non intendentes Judai- 
cis fabulis, & mandatis ho-. 
minum averfantium verita- 
tem. - " 

15 Onnia quidem munda 
mundis : at pollutis & infi- 
delibus nihil mundum, fed 

olluta funt eorum & mens 

conícientia. . 

16 DiBum confitentur noffe , 
at operibus negant, abomi-. 
nati exiíftentes & inobedien- 
tes, & ad omne opus bonum 
feprobi. . 

CAPUT II. 
I TU autem loquere quo 
decent fanam dociri- 
nam. 

2 Senes fobrios effe, hone- 
ftos , prudentes, fanos fide, 
dilectione, patientia. 

3 Anus fimiliter in habitu. 
fan&o decentes, non calum- 
niatrices,non vino multo fer- 
vientes,honeftatis magiftrasa 

Ut prudentiam doceant 
adolefcentujas 4, virorum a^ 
mantes effe, filiorum aman- 


Νὴ ξοῦτίας . cafias , domife- 
bonas ,. fubditas pro- 
das ; Aa s" . priis 


^ 


ee 

νας τοῖς Φδίοις ἀνδράσιν. ἵνα 
μὴ ὅ λόγος τοῦ Θεοῦ βλασεφῃη- 
phe. 


6 Toug νεωτέρους ὡσαύτως 
παρακάλει σωφρονεῖν. 

d Ω͂ Dep) πάντα σεαντὸν πα- 

μενὸς τύπον καλῶν ἔργων» 

os διδασκαλία t ἀδιακῷθο- 
μίαν σεμνότητα. , 

* B Λόγον ὑγιῆ , 1 &xer£- 
yvuso» , ἵνα ὁ ἐξ ἐναντίας iv- 
“ραπῇ μηδὲν ἔχων περὶ ὑμῶν 
λέγειν T φαῦλον. 

9 Δούλους ἰδίοις δεσπόταις 
ὑποτάσσεσθαι. iv πᾶσιν 
φέφους εἶναι, μὴ ἀντιλέγον- 


gue 

10 Μὴ vordilbuféyove , &AAR 
“εἷςιν πᾶἅσαν ἐνδεικνυμένους &- 
yabóv* ἵνα τὴν διδασκαλίαν 
φοῦ σωτῆρος ἡμῶν Θεοῦ κοσμῶ- 
σιν ἂν πᾶσιν. 

* τα t Ἐπεφάνη γὰρ ἥ χά- 

gie τοῦ Θεοῦ ἢ T σωτήριος πᾶσιν 
ἀνθρώποις" 
9 9 ro παιδεύουσα ἡμᾶς. ἵνα 
Σ ἀρνησάμενοι τὴν X ἀσέβειαν 
sa) τὰς ἐ κοσμικὰς brilvpiae, 
Y σωφρόνως καὶ δικαίως xml 
t εὐσεβῶς ξήσωμεν ἂν τῷ νῦν 
αἰῶνι" 

15 Προσδεχόμενοι P μα- 
καρίαν ἐλπίδα, καὶ ἐπιφάνειαν 
ψῆς δόξης τοῦ μεγάλον Θεοῦ 
a" σντῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Xpi- 

0 . 

* τος ἔδωκεν ἑαυτὸν ὅπὲρ 
ἡμῶν , ἵνα λυτρώσηται, ἡμᾶς 
ἀπὸ πάσης ἀνομίας. καὶ κα- 
αρίσμῃ ἑαυτῷ λαὸν ἵ περιούσιον ; 
ξηλωτὴν καλῶν ἔργων. 

* 15 Ταῦτα λάλει, καὶ πα- 
ρακάλει, καὶ Ὁ ἔλεγχε μετὰ 
πάσης T ἐπιταγῆς. μηδεῖς aov 
ἡ περιφρονείτω, 28. T 15. 

Κεφ. y. 3. 
& Cp Πομίμνησκε «αὑτοὺς ἂρ- 
χαῖς xm ἐξουσίαις ὅπο- 
véccecins , πειθαρχεῖν. "poe 
φᾶν ἔργον ἀγαθὸν ἑτοίμους εἷ- 


vas 
09 8 Μηδένα βλασφημεῖν, 
d ἡἐμάχονε εἶναι, ἐπιεικεῖς ; 


EPISTOLAPAULI 


6 Juvenes fimiliter hortare 
temperantes efie. , 


7 Circa omnia teipfum prz- 
bens exemplum pulchrorum 
operum, in doctrina incor- 
rnptibilitatem , gravitatem, 

8 Verbum fanum, irrepre- 
benfibile, ut is qui ex adver- 
fo erubefcat, nihil habens de 
vobis dicere malum. 

Servos propriis dominis 

bjici, in 'omnibus bene- 
placentes effe, non contra- 
dicentes : 

το Non fraudantes, fed fi- 
dem omnem oftendentes bo- 
nam , ut doctrinam Salvatoris 
noftri Dei ornent in omni- 
bus. 

1r Apparuit enim grata 

Dei falutifera omnibus ho- 
minibus: 

12 Erudiens nos, ut abne- 
gantes impietatem, & mun- 

ana defideria , fobrie & ju- 
fte & pie vivamus in nunc 
feculo: 


13 Expectantes beatam 
fpem, ὅς apparirionem glo» 
rie magni Dei, & Salvatoris 
noftri Jefu Chrifti: 

14 Qui dedit femetipfam 
pro nobis, ut redimeret nos 
ab omni iniquitdte, & mun- 
daret fibi ipfi populum pe- 
culiarem , zelatorem pul- 
chrorum operum. 

15 Hc loquere, & exhor- 
tare, & argue cum omni im- 
perio: nemo te contemnat. 


A AP Ui 111. 

I mone illos principa- 
Α tibus & poteffatibus 
fubjici , obtemperare , ad 
omne opus bonum paratos 
eife. 

2 Neminem blafphemare, à 


pugua alienos effe,modeflos, 
omnem 


Ne. 


ui 
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Cap. 3. 


er&cay ἐνδεικνυμέγους πραότητα 
ψερὸς πάντας ἄνϑρώπους. 

* 3 Ἦμεν γάρ sore καὶ ἧ- 
μεῖς ἀνόητοι, ἀπειδεῖς , πλω- 
ψώμανοι , δουλεύοντες ἐπιδυμί- 
eie καὶ ἡδοναῖς παϊκίλαις,, ἐν 
κακίᾳ καὶ Qióva διάγοντες, 


. Ἢ φυγητοὶ., μισοῦντες ἀλλή- 
-Ἄουςς 


* 4 Ore δὲ ἡ χρησότης καὶ 
$ t φιλανδρωπία ἐπεφάνη τοῦ 
σωτῆρος ἡμῶν Θεοῦ. 

* $ οὐκ i£ ἔργων τῶν ἐν δι- 
κιαιοσύνῃ ὧν ἐποιήσαμεν ἡμεῖς, 


. ἄλλ κατὰ τὸν αὑτοῦ ἔλεον 
'o wMowcosy ἡμᾶς. διὰ T λουτροῦ 


X Ξκαλιγγενεσίας, καὶ T ἀνα- 
διαινώσεως πνεύματος T ἁγίου" 

6 Οὗ ἐξέχεεν ἐφ᾽ ἡμᾶς πλου- 
eíuc, διὰ Ἰησοῦ Χριςοῦ τοῦ 
ex μος ἡμῶν" 

7 ἵνα δικαιωθέντες τῇ Íxsí- 
VOU χάριτι ,) κληρονόμοι γενώ- 
pta κατ᾽ ἱλπίδα ζωῆφ aiw- 
ψίου. 

* 8 ILg!e ὦ λόγος" καὶ περὶ 
τούτων βούλομαί σε X δὲῪ᾽Άαβε- 
βαιοῦσθαι,,, ἵνα T φροντίξωσε 
καλῶν ἔργων προΐςασόκι οἱ πε- 
erigeuxórte τῷ Θεῶ" ταῦτά ἔςι 


τὰ καλὰ καὶ ὠφέλιμα τοῖς ἦνα- 


θρώποις. 

9 Μωρὰς δὲ ξωτήσεις , καὶ 
γενεαλογίας , καὶ Épsic . καὶ 
μάχας νομικὰς περιΐξασσ᾽" εἰσὶ 
γὰρ ἀνωφελεῖς , καὶ μάταιοι. 

* yo. t Αδρετικὸν ἔνθρωπον 
μετὰ μίαν καὶ δευτέραν. vou- 
ϑεσίαν ““αραιτοῦ" 

** x1 εἰδὼς ὅτι 1 Σξέξραπται 
B τοιοῦτος. καὶ ἁμαρτάνει. ὃν 
1 αὐτοκατάκριτος. 

12 Ὅταν πέμψω ᾿Αρτεμᾶν 
wpóc σὲ ἢ Τυχικὸν) σπούδασον 
ἐλθεῖν πρός με εἰς Νικόπολιν" 
ἐκεῖ γὰρ κέκρικα παρὰ χειμά- 
eu. 

13 Ζηνδν τὸν γομικὸν καὶ 
“Απολλὼ σπουδαίως πρόπεμψον, 
"va μηδὲν αὐτοῖς Aefmru. 

14 Mavixyérucay δὲ καὶ ol 
ἡμέτεροι καλῶν ἔργων προΐςα- 
qim εἷς τὰς ἀγαγκαίως xpeíte, 


Ad TITUM. 


8564 
omnem oftendentes manfue. 
tudinem ad otnes homines, 

3 Eramus enim aliquando 
& nos infipientes , incredu- 
li, errantes , fervientes de- 
fideriis & voluptatibus va- 
riis, in malitia & invidia à- 
gentes , odibiles , odientes 
alii alios. 

4 Cum autem benignitas & 
humanitas apparuit Salvato- 
ris noftri Dei, . 

5 Non ex operibus in ju- 
ftitia , que fecimus nos, fed 
fecundum fuam mifericor- 
diam fervavit nos, per lava- 
crum regenerationis, & re- 
novationis Spiritus fanc&i: 

6 Quem effüdit in nos abun- 
de, per Jefum Chriftum Sal- 
vatorem noftrum : - 

Ut juítificati ipfius gra- 
tia, heredes fimus fecundum 
fpem vite teterus. . - 


8 Fidelis fermo: & de hie 
volo te confirmare, ut cu- 
rent pulchris operibus pre. 
ftare credentes Deo, hac (nnc 
pulchra & utilia hominibus, 


ὃ Stultas autem queftiones, . 
genealogias, & contegs- 
tiones, & pugnas legales co- 
hibe: funt enifn inntiles, ὅς 
vana. 

1o Hsreticum hominem poft - 
unam ὅς fecundam admoni-. 
tionem devita: 

11 Sciens quia fübverfus eft 
hujufmodi , & peccat, exi» 
ftens fponte condemnatus. 

12 Cum mifero Artemam ad 
te, aut Tychicum, 'feftina . 
venire ad me Nicopolim : Ibi 
enim ftatui hyemare. 


13 Zenam legisperitum & 
Apollo follicite pramitte, 
ut nihil illis defit. | : 
14 Difícant autem & noftri 
pulchris operibus preftere 
δὰ neceffarjos ufus, u 

à s Aa 6 fins 
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ἵνα μὴ ὦσιν ἕκαρποι. 

IS ᾿Ασπαάζονταί σε οἱ μετ᾽ 
ἐμοῦ πάντες. ἕσπασαι τοὺς Qi- 
λοῦντας ἡμᾶς bv πίδξει. Ἡ χώ- 

. pis μετὰ πάντων ὑμῶν. ᾿Αμήν.- 
12. T 5. 
Πρὸς Τίτον τῆς Κρητῶν ἐκ- 
 πλησίας πρῶτον ἐπίσκοπον 
«ειροτονηϑέντα, ἐγράφη 
ἀπὸ Νικοπόλεὼς τῆς Μα- 
κεδονίας. 


fint infru&uofi. 

is Salutant te qui cum me 
omnes. faluta amantes ποῦ 
in fide. Gratia cum omnibus 
vobis. Amen. 


Ad Titum Cretenfium ÉEccle- 
88 primum epifcopum or- 





IATAOT TOT 


'AIIOETO AOT 
" Pos 
OIAHMONA 
ἘΠΙΣΤΟΛΔ Βα 


ài TTAT AOZ δέσμιος Χριςοῦ 

II Ἰησοῦ, καὶ Τιμόθεος 6 
ἀδελφὸς. Φιλήμονε τῷ ἀγαπη» 
7d καὶ συνεργῷ ἡμῶν. 

* 0 Καὶ ᾿Απφία τῇ ἀγαπη- 
τῇ καὶ ᾿Αρχίτπῳω τῷ Ὁ συςρα- 
τιώτῃ ἡμῶν. καὶ τῇ κατ᾽ οἶκόν 
σὸν ἐκκλησία, 

4 Χάρις ὑμῖν καὶ εἰρήνη ἀπὸ 
Θεοῦ πατρὸς ἡμῶν καὶ Κυρίου 
Ἰκσοῦ Χριςοῦ. 

4 Εὐχαριςῶ τῷ O€) μου. 
φ«άγτοτε μνείαν σου ποιούμενος 
ἐπὶ τῶν προσευχῶν μου. 

S ᾿Ακούων σου τὴν ἀγάπην, 
καὶ τὴν πίςιν ἣν ἔχεις πρὸς 
τὸν Κύριον Ἰησοῦν καὶ εἰς σ΄ ἀν- 
“ας τοὺς ἁγίους " 

6 Ὅπως ἡ κοινωγία τῆς πί- 
&eXc cou ἑνεργὴς γένηται ἐν 
ἐπιγνώσει παντὸς ἀγαθοῦ τοῦ 
ἣν ὑμῖν εἰς Χριζὸν ᾿Ιησοῦν. 

7 Χαρὰν γὰρ ἔχομεν πολλὴν 
καὶ παράκλησιν ἐπὶ τῇ ἂγώπῃ 
σου. ὅτι τὰ σπλάγχνα τῶν 


ies ἀναπέκαυτα: διὰ coU y 


eAQ. 
- ὃ A πολλὴν ἐν Xpis 3 vraj- 


dinatum, fcripta eft Nico- 
poli Macedoniz. 
PAULI 
APOSTOLI 
AD 


PHILEMONEM 
EPISTOLA. ' 


I PAULUS vinctus Chri- 

fti Jefu, & Timotheus 
frater , Philemoni dilecto 
& cooperanti noftro, 

2 Et Apphie dile&z, ὅς 
Archippo commilitoni no- 
firo , & illi que apud do- 
mum tuam ecclefis. 

3 Gratia vobis & pax à Deo 
paure noftro & Domino Jefa 

hrifto. 

4 Gratias ago Deo meo, 
femper memoriam tui faciens 
in orationibus meis, 

5 Audiens tuam charitatem, 
& fidem quam habes ad Do- 
minum Jefum ὅς in omnes 
fanctos: 

6 Ut communicatio fidei 
tus efficax fiat in. agnitione 
omnis operis boni iu vohis 
in Chri(tum Jefum. 

7 Gaudium enim habemus 
multum , & confolationem 
in charitate tua, quia vifce- 


Ta fan&orui requieverunt 


per te, frater. . 
ὃ ldeo multam ig Chrifto 
liber- 


P Ad PHILEMONEM. 


3 


| 


«eiay ἕκὼων ἐπιτάσσειν σοι τὸ 
ψκον. 
ο᾽ Διὰ τὸν ἀγάπην μᾶλλον 
παρακαλῶ , τοιοῦνος ὧν. ὡς 
Παῦλος πρεσβύτης, νυνὶ δὲ καὶ 
δέσμιος ᾿Ιησοῦ Χριφοῦ. 
1ο Παρακαλῶ σὲ περὶ τοῦ 
ἐμοῦ τέκνου, ὃν ἐγέννησα iv 
χοὶς δεσμοῖς μου, ᾿Ὄνήσιμον" 
*. 11 Τὸν ἔ ποτέ ἢ σοι ἡ ἔχρη- 


«oy , Ἐ νυνὶ δέ σοι καὶ ἐμοὶ 


X εὔχρηφξον., ὃν t ἀνέπεμψα " 

I2 Σὺ δὲ αὐτὸν, τγυτέςι, τὰ 
ἐμὰ σπλάγχνα. προτλαβοῦ" 

13 Ὃν ἐγὼ ἐβουλόμην πρὸς 
ἐμαυτὸν κατέχειν, íva ὑπὲρ 
σοῦ διακονῇ μοι ἐν τοῖς δεσμοῖς 
voU εὐαγγελίου" 

* 14 Χωρὶς δὲ τῆς σῆς γνώ- 
quie οὐδὲν ἠθέλησα ποιῆσαι" 
fva μὴ ὡς κατὰ ἀνάγκην τὸ 
ἀγαθόν σου ἢ. ἀλλὰ κατὰ ἴ ἐ- 
κούσιον. 

* 15 $t Ἰάχα γὰρ διὰ τοῦτο 
ἐχωρίσθη πρὸς pav, ἵνα αἰώ- 
vioy αὐτὸν ἀπέχης ^ 

16 Οὐκέτι ὡς δοῦλον. ἀλλ᾽ 
ὑπὲρ δοῦλον , ἀδελφὸν ἀγαπη- 
«iu» μάλιξα ἐμοὶ. πόεῳ δὲ 
μᾶλλόν σοι καὶ ἐν σαρκὶ καὶ ἐν 
Kupín ; 

17 Ei οὖν ἐμὲ ἔχεις κοινῶ- 
ψὸν. πιοσλαβοῦ αὐτὸν ὡς ἐμέ. 

* 18 Εἰ δέ τι ἠδίκησέ σε, 9) 


δφείλει, τοῦτο ἐμοὶ X ἐλλόγει. ᾿ 


* 19 Ἐγὼ Παῦλος ἔγραψὰ 
v3 ipa χειρὶ. ἐγὼ { ἀποτίσω" 
ἥνω μὴ λέγω σοι ὅτι καὶ σεχυ- 
τόν μοι T προσοφείλεις. 

* 5o Ναὶ, ἀδελφὲ. ἔγώ σου 
ἡ ὀναίμην ἐν Κυρίῳ " ἀνάπαυ- 
σόν μου τὰ σπλάγχνα lv Κυ- 


ὁ ς 
j 21 Ierolug τῇ ὑπακοῇ σου 
Ἐἐγραψά σοι. εἰδὼς ὅτι καὶ ὑπὲρ 
ὃ λέγω ποιήσεις. 

22 Ἅμα δὲ καὶ ἑτοίμαξέ μοι 
ξενίαν. ἐλπίξω γὰρ ὅτι διὰ τῶν 
προσευχῶν ὑμῶν χαρισθήσομαι 
ὄμῖν. 

23 Ασπάζογταί σε. Ἐπα- 
φιᾶς, C δυναι μέλωτός μοῳ ἐν 
Χριφῷ Du00,) Μάρκος , 


- 
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libertatem habent imperare ) 


tibi officium. 


9 Propter charitatem magis 
obfecro d 
e 


talis. exiftens, ut 
Paulus fenex , nunc autem 
& vinctus Jefu Chrifti. 

το Obhfecro te pro meo fi- 
lle, quem genui in vinculis 
meis, Onefimum: 

11 lllum aliquando tibi inu- 
tilem , nunc autem tibi & 
mihi utilem: quem remifi: 

12. Τὰ autem illum, id eff, 
mea viícera, fuícipe: 

13 Quem ego volueram a- 
pud meipfum detinere , ut 
pro te miniílraret mihl in 
vinculis Euangelii: . 

14 Sine autem tua fententig 
nihil volui facere , uti ne 
velut fecundum neceffitatem 
bonum tuum effet , fed fe- 
cundum fpontaneum. 

I$ 
hoc difceífit ad horam , ut 
eternum illum reciperes: 

16 Non jam ut fervum , fed 
fopra quam fervum, fratrens 
dilectum , maxime mihi , 
qüanto autem magis tibi & 
in carne & in Domino? 

17 Si ergo me habes com- 
municantem , fufcipe illum 
ficut me. 18 Si autem ali- 
quid nocuit tibi, aut debet, 
hoc mihi imputa. ; 

19 Ego Paulus fcripfi mea 
manu, ego dependam : ut 
non dicam tibi ,. quod & 
teipfum mihi addebes. 

20 lta , frater, Ego ce fruar 
in Domino : refice mea viíce- 
ra in Domino. 

21 Confifus aufcultationi tuas 
fcripfi tibi, fciens quoniam 
ἃς íuper quod dico, facies. 

22 Simul aütem & para mi- 
hi hofpitium : fpero enim 

uod per orationes veflras 

onabor vobis. 

23 Salutant te Epaphras , 

concaptivt ineus in Chri- 

efu arcus, 
oJ Àa 7 4 Ari. 


Forfitan enim propter 


- 
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TE^ 93 war. m D 32.4 
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p. x "τόνε ko E 2E τὸῶσ 
3 “97:5 atr 4o i a s.tuiatt 
4 7v» 2M ot Tu 7r/ius- 
$15 Tr hy £m, ie s-222- 
gr "πὸ my AemAFNISrE- 
pt vx... 
τ... γχ56 τέ πηνε τῷ» ἐγ 
ME ^ un» ὦ το. i e σῶς 
““» γεγένν"εάτι, Kx,» 
£5 1T 5046 r4 £4 TETÉE, 
se, αὐτός $qne pos εἰς oto ; 


2 Cnem polir srEiem 
Tu--—rir, ger prem & 


| no exte fo cader 
i-i. ἧς το δ. Cundddam- 
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True ΤΞΞι-:α απ. δὲς Lm. 
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Cz: exin | Tri αἴ: τασαο 
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LL —— —— παι. α Βα n — 


(ap. tr. 5. 


6 Ὅταν δὲ πάλιν sleayáyn 
egróv πρωτότοκον εἰς τὴν οἰκου- 


gadviv , λέγει" Καὶ πρεσκυνη-͵ 


«-ἄτωσαν αὐτῷ πάντες 
2.6. Θεοῦ. 

7 Καὶ πρὸς μὲν τοὺς ἀγγές 
Aovc λέγει" Ὃ ποιῶν τοὺς 
«χέλους αὑτοῦ πνεύματα , καὶ 
ποὺς λειτουβγοὺς αὐτοῦ πυρὸς 

λόγα. 

*8 Dx δὲ τὸν νἱόν Ὁ tpé- 
φῳὸς cov, ὃ Θεὺς;, εἰς τὸν οεὐοῦναι 
aroU κἰῶνας" 3. ῥάβδος | εὐθύτητος 
$$ ῥάβϑος τῆς βασιλείας σου. 

9 Ἰγάπηφας: δικακιοσύγην, 
“αὶ ἐμίσησας ἀνομέαν " διὰ τοῦ- 
«v0 ἔχρισέ σε ὃ Θεὸς ὃ Θεός σου 
ἔλαιον ἀγαλλιάσεως παρὰ τοὺς 
ἐιετόχους cov.. 

1ὸ Kaí* Σὺ κατ᾿ ἀρχὰς. 
Kópis , τὴν γῆν ἔἐδεμελίωσας , 
καὶ ἔργα τῶν χειρῶν eov εἰσὶν 
οὲ οδρανοί" 

31 Αὐτοὶ ἀπολοῦνται. σὺ δὲ 
Δδιαμένεις" καὶ πάντες ὡς ἱμ- 
φιον παλαιωθήσονται" 

* 12 Καὶ ὡσεὶ περιβόλαιον 
1 ἐλίξεις αὐτοὺς. καὶ t ἀλλα- 

| ήσονται" δὲ ὁ αὐτὸς d, 
"καὶ τὰ ἔτη σου ou ἢ ἐκλεΐ- 
| φψνουσι. 

r3 Ie τίνα 9à τῶν ἂγγέ- 
λων ἐΐρηκέ ποτε" Kálou ἐκ δε- 

ιὧν μου. Vuc ἂν δῷ τοὺς ἐχ- 

rd «ou ὑποπόδιον τῶν ποδῶν 


σϑυὶ 
* 14 Οὐχὶ πάντες εἰσὶ 1 λει- 
“οὐργικὰ πνεύματα , εἰς δμε- 
κονίαν ἀποξελλόμενα διὰ τοὺς 
μέλλοντες κληρονομεῖν eoru 
| φίαν: 16. T 7. 
Κεφ. B. a. 
|y AR τοῦτο ed περιφσοτές- 
poc ἡμᾶς προσέχειν τοῖς 
| Ἀκουσθεῖσι ., μή ποτε T παραῇ- 


dt: 2 Εἰ δὰ ὃ δ ἀγγέλων λα- 
ληϑεὶς λόγος ἐγένετο βέβαιος. 
xaVriben Ἐπαράβασις καὶ ἢ πα- 
μακοὴ ἔλαβεν X ἔνδικον ἢ μισϑα- 
wodocíay * 

3 Πῶς ἡμεῖς ἐκφευξόμεϑαε τη- 
λυκκώτης ἐμελήζωηγτες σντη- 


Ad H E B R X O S. 


captam negligentes falutem 


ser 

6 Cum autem iterum intro- 

ducit primogenitum in habi- 

tatam , dicit : Es adorent 
eum omnes angeli Dei. 


7 Et-ad quidem angelos di- 
cit: Faciens angelos fuos 
fpiritus , ἃς miniflrros fuos 
ignis flammam. 


8 Ad autem Filium: thro- 
nus tuus, Deus, in feculum 
feculi : virga recitudinis 
vg regni tui. 

ilexifti juftitiam, & o- 

ifti iniquitatem : propter 

hoc unxit te Deus , Deus 

tuds oleum exultationis prs 
participibus tuis. 

τὸ Et: Tu per principia, 
Domine, terram fündafti 
opera manuum tuarum 
celi: 

11 Ipfi peribunt, tu autem 

ermanes: & omnes ut ve. 

imentum veterafcent: 

12 Et velut amicum pli- 
cabis eos , & mutabuntur: 
tu autem ipfe es, & anni tni 
non deficient. 


funt 


13 Ad quem autem angelo- 


rum dixit aliquando: Sede à 
dextris meis , quoadufque 
[onam inimicos tuos fcabele 
um pedum tuorum ? 

H4 onne omnes funt admi- 
nifirstorii fpiritus, in mini- 
flerium m ropter futuros 
hereditare falutem ὃ 


CAPUT II. 
1 PpRo ter hoc oportet ab. 
undantius nos adhibere 
auditis, ne quando perefflua- 
mus. , 

2 Si enim ille per angelos 
di&us fermo factus eít fir- 
mus , & omnis transgreffio ὃς 
inobedientia accepit juftam 
mercedis retributionem: 

4 Quomodo nos effugiemus. 


que 
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gínc , ὅτις ἀρηγὴν Amd: vete As- 
Asisiai s« τοῦ Κυρίου , πὸ 
Tuv ἐνουσάντων εἰς ἡμᾶς He 
βαιὸν" . 

*4 7 Ξυνετιμαρτυῤδῦντος τοῦ 
Θεοῦ τημείοις TE καὶ TLjOSCT, 
παὶ siu. Jue ϑυναμέσε , παὶ 
πυεύυαετας «τίου μερσμαῖς ς 
πετὸὶ τὸν αὐτοῦ Τ 1ελντιν. 

4 Οὐ γὰρ ἀγγέλοις τέταξε 
quy οἰκουμένην ΤῊ μέλλουσαν; 
“περὶ Wc λαλοῦαεν, 

6 διεμαρτύρατο δέ ποῦ T5, 
λέγων" Τί sm ἄνθρωπος. ὅτε 
μεμνησς αὐτοῦ" 4 JB ἀνθρώ- 
που, ὅτ, ἐπισπέπτυ αὐτὸν, ΚΘ 

5.7 t ᾿ἡλαττασας αὐτὸν 
βραχ» τι πταὸ ἄγγελαυς '. 9254 
παὶ TAA ἐξεφανωτας αὐτὸν 5 
παὶ πατεομήας αὐτὴν ἐπὶ τὰ 
"pys τ» χερώντο. 000 

4 πάντα ὑτέταξας ὑποκάτω 
τῶν τυθῶν αὐτοῦ. ᾿Εν γὰρ Τὰ 
ὅπυτάξαι αὐτὸ τὰ παρ τα» οὔ- 
δὲν ἀφῆκεν αὐτῇ ἀνυπόταντον . 
Nü» o& GT ὁρῶμεν murs τὰ 
TuiTt ὑὕποτϑταν ένα. ll. 

9 Ti» à: Ésa x» T» παῤ 47- 
γέλους ὁἐλαττυμέν βλέτομεν 

Ἰκσοῦν , διὰ T) Tiu T 
Éavkris , Óót4 παὶ Tad ἔξε- 
φανωμένον * ὑτως χάριτι Θεσῦ 
drip παντὺς γεύτηται javáe 


πο Ἔπρεπε γὰρ αὖνἢ δε ἂν 
τὰ πάντα καὶ 9. 550 τὰ πάντα. 
«ολλοὺς υἱοὺς εἰς δήξαν ἀγα- 
γόντα, τὸ» ἀφσχγγὸν τῆς fu 
χουοσΐας αὐτῶν ub παδνμώτων 
“ελειῶσκε. ε 

τι 0, τὰ γὰρ ἀγιάζ»» καὶ 
di ἀγιαξήωενοε, Ἐξ ἑνὸς mv- 
viu A A avria) cox dmm 
σχύνεταν ἀδελφοὺς αὐττὺς S&- 
Asi», ; . 

124 Ad yo" oAuVyVySAR S τῇ 
ἥρομά σον 771: ÀeiA OTI uos, 
ὃν μέτω ἐκκληξίας ὑμνύξω st. 

13 Καὶ πάλιν * £y» ἐσιμάᾶξ 
“επλόως ἐπ᾿ αὐτῇῷἪ, Καὶ πάλλεν" 
"2οὺ ἐγὼ παὶ τὰ παιδία & μοι. 
$d»xev ὅ Θεός. 

9? 14 EXC) 957 τὰ "Wis 


EPISTOLA PAULI 


Cap. 2. 
que initium acripiens enzr- 
rari per Dominum , zb au- 
dienmbue in. HOS COnfirnma:z 
ett : 

4 Conmteílante Deo fignis- 
que & portentis , ἐς variis 
virtutibus, ἃς Spirirns fandi 
diilributionibus , fecundum 
fuam voluntatem. 

s Non enim angelis fubieciz 
habitacam futurim, de qua 
loquimur. 6 Teitacns eit 
autem alicubi quis, dicens: 
Quid ett homo quod memor 
es ejus, aut filius hominis, 
quoniam vifiras erm ? 

7 Minutiti eum breve quid- 
dam prz angelis : gioria ἄς 
honor? cnrouatih eum, 
couftituitti eum fuper opera 
manuum narum. 

ἃ Omnia tfubijeciffi fub pedi- 
bus ejus. in enim füb'eciffe- 
ei omaii2 , mini drmifir ei 
nou fubijeétum, quuc amem. 
neclum videmds ei ommiz 
fub:ecta. 

9 Eum autem breve quid 
p*2 angelis minorarum vi- 
demus Jefum, propter paf- 
fionem mortis, gloria ἃς bho- 
Lore coronatum; ut ? 
Dei pro omnibus t 
mor:em. 

12 Decebar enim eum pro- 
pterquem omuia, perqoem 
omria, mulcos íriios m glo- 
riam adducentem, amérorem 
faiutis eorum per pafiiooges 
Contummare. 

yt Sanéti£cans emim ἄς fan- 
étiicati , ex uno omnes. Pro- | 
pter quam cauíam mom com. , 
faadicur fratres Cos vocare, 


12 Dicens: Annunti2bo nc- 
men tuum fratribus meis, in 
;ecio ecclefie laudabo te. 

13 Ἐπ iterum: Ego ero ὅ- 
dens in eum. & iterum: Ec- 
ce ego & pueri, quos mihi 
dedic Deus. 


34 Quia ergo puerzicomnm- 
Bici. 





«ap. 2. 3. 


. xov 


πεκοιγώνηκε σαρκὸς καὶ αἷμα- 
τὸς. καὶ αὑτὸς lo λησίος 
ἃ μετέςχε τῶν αὐτῶν, ἵνα διὰ 
«oU δαγάτου καταργήσῃ τὸν τὸ 
κράτος ἔχοντα τοῦ θανάτου ς 
«ουτέξι τὸν διάβολον" 

1s Καὶ ἀπκλλάξμ τούτους 
Teo: φόβῳ ὀπνάτου διὰ παντὸς 
τοῦ $ ἣν ἔνοχοι ἦσαν i 

16 Οὔ y που - 

λὼνχ ἐπιλαμβάνεται, ἐξ 
σπέρμκτος ᾿Αβικαὰμ ἐπιλαμ- 
Baverai, 
..* iq? $t Oh Uns κατὸὼ 
wavra τοῖς ἀδελφοὶς d ὅμοιω- 
βῆναι. ἵνα X ἐλεήμων γένηται 
καὶ πιςὸς ἀρχιερεὺς τὰ πρὸς τὸν 
Θεὸν. εἰς τὸ T ἱλάσκεσθαι τὰς 
ὁμαρτίας τοῦ λαοῦ" 

18 Ἔν ᾧ γὰρ πέπονθεν αὑτὸς 


«φειρασθεὶς, δύναται τοῖς πειρα- 
|. ομένοις βαοηϑῆσαι. 15. T 6. 


KeQ. y. 5. 
(9 » iode ἅγιοι , 
κλήσεως ἐπουρανίου μέτ- 
οχοι, κατανοήσατε τὸν &vjao- 
Aov καὶ ἀρχιερέα τῆς ὁμολογίας 

ἡμῶν Χριςὸν Ἰησοῦν". 
. 2 Πιξὸν ὕντα τῶ ποιήδαντε 
αὐτὸν. ὡς καὶ Mweije iv ὕλῳ 


. Td σίκω αὑτοῦ. 


4 Ἰμλείονος γὰρ δόξης οὗτος 
gapà Μωσὴν ἠξίωται, xat V- 
σὸν πλείονα τιμὴν ἔχει τοῦ oí- 
ὁ κατασκενάσας αὗτόν" 

4 πὲς py οἵρος xaracxtud- 
δέεται; ὑπό. τινος" ὃ δὲ τὰ πόν- 
qu κατασκευάσας, Θεός. 

Ἂς Καὶ Μωσῆς μὲν πιςὸς lv 
Qu τῷ οἴκω κὐτοῦς ὡς T ϑερώ- 
way, εἷς μαρτύριον τῶν λαλη- 
ϑηφομένων" 

6 Χριφὸς δὲ, ὡς vc ἐπὶ τὸν 
φἶχον αὐτοῦ" οὗ οἷκός ἔσμεν ἧ- 
μεῖς, ἔάνπερ τὴν παἰξῥησίαν 
καὶ τὸ καύχημα τῆς ἐλπίδος 
μέχρι τέλους βεβαίαν κατώ- 
΄χὼμεν. 

7 AD, καϑὼς λέγει τὸ πνεῦ- 
μα τὸ ἅγιον" Σήμερον ἐὰν τῆς 
φωνῆς αὐτοῦ ἀκούσητε, 

8 Μὴ σκληρύνητε τὰς καρ- 
δίας ὑμᾶν, ὡς lv τῷ παρᾶπι- 


46$ 


nicaverunt carni ὅς fauguini, 
& ipfe confimiliter partici- 
pevit eifdem , ut per mor- 
tem aboleret robur habentem 
mortis, id eit diabolum: 


1$ Et liberaret hos quicuns 
que timore mortis per omne 
vivere qbnoxii erant fervi- 
tuti. 

16, Non enim videlicet an- 
gelós apprehendit , fed fe- 
men Abrahe apprehendit. 

17 Unde debuit per omnis 
fratribus fimilari , ut miferi« 
cors fieret & fidelis Ponti« 
fex ea que ad Deum, ad 
expiandum peccata populi : 


18 [n quo enim paffus eft 
ipfe tentatus, poteit tenta- 
tis auxiliari. - 

CAPUT III. 
1 U Ne ; ífraures. fan&ti y 
vocationis celeftis 
partici €$ , confiderate apo« 
olum & pontificem contef- 
fionis noftre Chriftum Jefume 

4. Fidelem exiftentem fa- 
cienti illum , ficut ἃ Mofes 
in omni domo*ejus, .. , 

s Amplioris enim glorie ifte 
pre Mofe dignus eit habitus, 
quanto ampliorem honorem 
habet domus conftruens il« 
lam.  4Omnis namque do- 
mus conítruitur ab aliquot 
at omnia conftruens , Deus, 

s Et Mofes quidem fidelis 
in tita domo ejus, tamquam 
famulus, in teftimonium di« 
cendorum: 

6 Chriftus vero tanquam Fi« 
lius in domo ejus, cujus do- 
mus fumus nos, fi fiduciam 
& plorissionem fpei ufque 
ad finem firmam retineamus. 


7? Ideo ficut dicit Spiritus 
fanctus: Hodie ἢ vocem cjus 
audieritis, . 

8 Ne obdurate corda ve- 


fira, ficut in exacerbatione , 
, fecua- 


870 


pd 2, ps τὴν ἡμέραν τοῦ 
se y ῥήμῳ᾽ 
9 οὗ ἐπεὶ Sav M ol πωτέ- 

ὑμῶν, ἐδοκίμασεν ut, xa) 
εἶδον τὰ ἔγγα Meu τεσσαρέπον- 
ga ἔτη. 

3o Διδ προσώχϑισα τῇ γε» 
sel ἐκείνη, καὶ εἶπον " ᾿Αεὶ 
πλανῶνται τῇ καρδία. αὖτϑθὶ δὰ 
als ἔγνωσαν τὰς ὁδούς μου." 

τι "Qe ὥμοσα ἣν τῷ ὃ 
μου" ἘΠ εἰσελεύσονται «lg τὴν 
aereawauociv μου. 

12 BAéewers , ἀδελφοὶ. μή- 
πῦτε ἕφςαι ἕν τινε μῶν καρδία 
ἃ ὀκιςίας E lv τῷ ἀποςῇ- 
uu pe Θεοῦ ζῶντος" 

13 ᾿Αλλὰ παρακαλεῖτε ἑαὺ- 
φοὺς xal ἑκίφην ἡμέραν, A- 
ge οὗ τὸ σήμερον καλεῖται" 

& μὴ σκληρυνθῇ τις ἐξ ὑμῶν 
deréry τῆς ἁμαρτίας" 

14 Μέτοχοι γὰρ γεγόναμῆν 
vol Χριζοῦ,, kay περ τὴν ἀρ χὴν 
φῆς ὑποφςάσεως μέχρε τέλους 
fsBniav κατάσχωμεν" 

* xs Ἦν τῷ λέγεσθαι!" Σή- 
pepe là» τῆς φωνῆς αὐτοῦ à- 
κπούσητε, μὴ T σκληρύνητε τὰς 
παρδίας ὑμῶν, ὡς ἐν zà tv 


ροπικρασμῷ. 

5 16 τινὲς γὰρ Rxoüsavrec 
ἡ παρεπίπραναν, ÀAA ob πάν- 
vec οἱ ἐξελθόντες ἐξ Αἰγύπτου 
διὰ Μυσέως. 

9 i7 Τίσι δὲ ἃ προσώχϑισε 
ψεσσαράκοντα ἔτη; Obxy) τοῖς 
ἁμαρτήσασιν , ὧν τὰ l κῶλα 
ἔπεσεν lv τῇ ipiun; 

18 τίσι δὲ ὥμοσε μὴ εἶσε- 
λεύσεσθα: εἰς τὴν κατάπαυσιν 
αὑτοῦ, εἰ μὴ τοῖς ἀπεήσασι: 

19 Καὶ βλέπομεν ὅτι οὐκ 
. δυνήθησαν εἰσελθεῖν 9) ὧπι» 
φίαν. ό. t y 

Κεφ. 
A ᾧ οβνϑῶμε 4 


γάρ ἔσμεν εδηγγε- 
λισμέγοι, xnlxmip κἀμεῖνοι." 


"EPISTOLA PEARULI 






Cap. 4. 


fecundum diem tentationis 
in deferto: 
9 Ubi tentaverunt me pa«: 
tres veflri, probaverunt me, 
& viderunt opera mea qua- | 
draginta annis. "| 
1o 1deo infenfus fui generz- : 
tioni huic, & dixi: Semper : 
errant corde: ipfi autem non |. 
cognoverunt vias meas. 
αχ Ut juravi in ira mea: Sí ' 
introibunt in requiem meam. 


12 Videte, fratres , ne quan- 
do erit in aliquo veftrum cot 
malum ipncredulhitatis , [8 
difcedere à Deo vivo: 

13 Sed sdhortamini vof- 
metipfos per unumquemque 
diem, ufque quo hodie co- 
gnominatur: ut non obdure- 
tur quis ex vobis deceptione 
peccati: - 

14 Participes enim effecti 
fumus Chrifti, fi modo ini- 
tium fuübítantie ufque ad 
nem firmum retineamus: 

15 Indici: Hodie fi vocem 
ejus audieritis, ne obdurate 
corda veftra , quemadmodum 
in exacerbatione. - 

16 Quidam enim audientes. 
exacerbaverunt, fed non o- 
mnes egreífi ex Egypto per 
Mofen. 

17 Quibus autem infenfus eft 
quadraginta annis ? Nonne 
eccantibus, quorum men 
ra ceciderunt in deferto? 
18 Quibus autem juravit 
non introire in requiem ip- 

fius, fi non incredulis? 

19 Et videmus quia non po- 
tuerunt introire proptet iu- 
credulitatem. . 

£ APUT IV. 
1 meamns ergo ne quan. 

T aosac relié pollicita- 
tione introeundi in requiem 
ejus, exiftimetur aliquis ex 
vobis defici. 

2 Etenim famus euangeliza- 
ti, quemadmodum & illi: fed: 

non 


- - EI TOU MEVS 


— — — — 





w-— 


«ap. 4. 


ἀλλ᾽ οὖκ ὠφέληφεν ὃ λόγος τῆς 

κοῆς ἐκείνους. μὴ Ἰσυγκεκρα- 
φιόνος τῇ πίφει τοῖς ἀκούσαι,» 
σιν. 

3 ἙΕἰσερχόμεδα γὰρ εἰς τὴν 

 suTímwauci οἱ 
καϑὼς εἴρηκεν" Ὡς poca iv 
(wil δργὰ μοῦ, εἰ εἰσελεύσονται 
εἰς τὴν κατάπαυσίν μου" καί 
“οι τῶν ἔργων ἀπὸ καταβολῆς 
κόσμου euniévrov. ἡ τῇ 
ipee γάρ ποῦ περὶ τῆς 
ἑβδόμης οὕτω" Καὶ  κατέπαυ- 
σεν ὁ Θεὺς ly τῇ ὑμέρα τῇ ἐβ- 
dépy ἀπὸ πάντων τῶν Épyen 
αὑτοῦ. 
ς Καὶ ἣν τούτῳ πάλιν" El 
| 8δἰσελεύσονται εἰς τὴν κατά- 
«αυσίν μου. 

6 Ἐπεὶ οὖν ἀπολείπεταίΐ τι- 
ie εἰσελϑεῖν εἰς αὐτὴν, καὶ ot 
φερόφερον γγελισθέγτες οὖν 
i Mtis si qr did, 
| 7 iy Ti ε ἡμέραν . 
| φήμερον « ἦν Δαβὶ᾽ὃ λέγων. με- 
: φὰς τοσούτον wpóvov* (καθὼς 
Sípreas) Σήμερον ἐὰν τῆς Qo- 
vie αὐτοῦ ὦ ἀκούφητε » M3 πηλη- 
povirre 7 Íng ὑμῶν. 

8 Εἰ yàp αὐτοὺς Ἰησοῦς κα- 
φέπαυσεν. οὔκ ἂν περὶ δέλλης 

& μετὰ ταῦτα ὑμέρας. 

* 9 Amps ἀπολείπεται ca^ 
᾿βατισμὸς τῷ λαῷ τοῦ Θεοῦ " 

IO 'O γὰρ εἰσελθὼν εἰς τὴν 
κατάπαυσιν αὐτοῦ. καὶ αὐτὸς 
κετέπαυσέν ἀπὸ τῶν ἔργων 
αὐτοῦ 1 ὥσπερ ἀπὸ τῶν ἰδίων 6 
Θεός. 

ΣΙ Σπουδάσωμεν οὖν εἶσελ- 
ξεῖν εἰς ἐκείνην τὴν κατάπαυ- 
σιν" ἵνα μὴ ἐν τῷ αὐτῷ τις 
ὑποδείγματι πέσῃ τῆς. ὄπει- 

46. 

| * 12 Ζῶν yàp ὃ λόγος τοῦ 

Θεοῦ. καὶ Tt ἐνεργὴς , καὶ ἵτο- 

μώτερος ὑπὲρ πᾶσαν μέγχαιραν 

t ϑίφομον. καὶ T διεκνούμενος 

Kxp X μερισμοῦ ψυχῆς re καὶ 

φνεύματος. .| ἁρμῶν Te καὶ 

μυελῶν. καὶ T κριτικὸς t iv- 
υμήσεων xu) ἃ ἐννοιῶν xap- 
δίᾳς.. - 


τα ρα - 


᾿πσ--- ττορς--ἀπανστπαπ - - --- - 


Ad HEBR ROS 


φιφεύσαντες αὶ 
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non profuit"fermo auditus 
ilis, non admiftus fide au- - 
dientibus. 


3 Ingredimur enim in re- 
quiem credentes , quemad- 
modum dixit : Sicut juravi 
in ira mea, fi introibunt in 
requiem meam : & quidem 
operibus à fundatione mun- 
di fa&is. 

4. Dixit enim alicubi de fe- 

tima fic: Et requievit Deus. 

ie feptima ab omnibus ope-. 
ribus fuis. 


$ Et in ifte rurfum: Si in-. 
troibunt in requiem meam. 

á Quoniam ergo fupereft 
quofdam introire in illam, & 
ipfi prius annuntiatione mo- 
niti non introierunt propter- 
incredulitatem. 

Iterum quendam terminat; 
diem, hodie, in David di- 
cens , poft tantum tempo- 

is (flent di&um eft) Hodie- 

vocem ejus audieritis, na- 
obüurate corda veftra. 

8 Si entmmcis Jefus requiem 
preftitiffet , non utique de, 
alia loqueretur poft hzc die, 

Itaque relinquitur fabba- 
tifmns populo Dei: 

1o Nam ingreffus in requiem 
ipfe requievit. 

u 


ejns» etiam ipf 
15, [ficut à 


operibus 
propriis Deus... 


ir Studeamus ergo ingredi 
in illam requiem , ut ne quis. 
in eo ipfo exemplo cadat 
incredulitatis. 


12 Vivus enim fermo Dei, 
ἃς efficax , & penetrabilior 
fuper omnem gladium an- 
cipitem pertingens uf- 
que. ad divifionem animeque 
ac fpiritus, compagum quo- 
Que ac medullarüm, & dif- 
cretor cogitationum in- 


entionum cordis. 
tentio 13 Et 


ἘΣ Lr 


? 1: Κα. :mux e-. πτακε- “ ἐ- 
Quo»vr: irem) αὐτ ^ T-YTE 
9t: Ξ wouwrz κα. 7 TeTREYv'"i— 
usan T2. IOXXAMIS αὐτὰ 
πιο: ον ἡμῖν. λογ2:. 


i4 εἥοῆντε:ῖ :-.-.- ΦΧ 152 
φι4γαν. 2k^wnvioTE Ὑ2.: ὃ.- 
βανου: o. ἀφήέθυν τὸν L—- 7792 


4φε2: .κιατῶμεν Trl :,ολτ ας. 

17 2. γα. ἔχομε. δ: σε. ἐς 
pA o m-rLiRERFÜ: TOMTIESNITI. TI 
AM -.riimel Ὡς... ἀπο. μα - 
gus 2: RATIO TXr!TZ καὶ Le4lee 
κ:)΄ὐτ . be ἀμῶνοτις-. 

τ ΣΤ εσε “σωμτεοῦ τ... μετὰ 
4EEDTMARC τὶ ᾿ 
AUC. MEL πιωυμεν 
2--μν ἔνσγωμεν ξ΄’ ἢ 
ích :-. - 

ἕξ. ε. S. 
Δ II Uy. Are tcESNC H3 ἀν- 
ξεν διε ίεν μέγ S 
MEE ἀνγπὼν καϑέξατα, 
στρυς τῶν (f»iov , ὀνῶ T xTOIph 
4.,α Tt μα. ὑνσίως πε: χμωζῷ- 
Sex “ 

5 o ὁ Μετρμοπαδεῖν δωνάμ;- 
(oc TO.c ἀγνοοῦσι M. TAM 
μένος ἐπε, καὶ αὑτὸς περ 
M&MTES ἀσύενεικν" 

5 Κα. οἷα cEvTMY ἰρείλειη 
καθὼς περὶ τὸῦ ai. στ ME) 
πέρ, ἑαυτοῦ τρυσψέρειν ὑπὲρ ὧν 
μαρτ.ῦ:. 

4 Καὶ οὖχ ἰαντῶῷ τὸς αμσ 
pé τὴν Tax, ἀἄζιλα ὁ κα 
λήνμένος ὑπὸ τοῦ Θεοῦ 9 ual 
XE 9 Aspwr] 

$ Ovr& καὶ 6 Χριφὼς ovx 
ἐαντὺν ἐῤῥξασε ysvnÜnvas 
Ζεερέκ.. ἀλλ᾽ ὁ λαλήξας περὺς 
φε τόν" ἝὝΤοὺς μὸν E; UV 4 ἔγω 
σήμερον γεγέννηκά σε, 

6 Καθὼς καὶ £v ἑτί,ω λέψει" 
Ἐν ἱερεὺς εἰς τὸν w.Guz κατὰ 
γὴν τῴξιν Μελχισεδέκ, 

* 7 Ὃς ἐν τας ἡμέραις τῆς 
φαρκὲς αὑτοῦ, Ótrct.g TE καὶ 
T ἱκετηρίας πρὸς τὸν ὀννώμανον 
σῴώζι,ν αὐτὶν ἐκ Éuv&rov, μετὰ 
κεανγῆς ἰσχυρᾶς καὶ δακρύων 
meposevéyxae , καὶ εἰσακρονσδεὶ)ς 
ἐσὺ τῆς $ εὐλωβεΐαε, 


2t. Tel mm 
£^:2- ^ xz. 
£ 2X ce OY 


-- 


LSTDLAZA 


TALLI Cap. ii 


:- Ἑττιοσς e£ cresrmEZ i€vi- 
frr ἢ. corrpeéto erus- e 
ἘΠῚ. ar't-* nwaáas ἐς zmerm 
eclcoli fl2i, al wufIE nob 
A3eTED.I. 

i. hnzoemgre: ezpc pam 
ΕΙΣ ID3E2J2L . ncCH£ITEDHE 
CIB40:. !2:ngi P: iium Dei. κε- 
EBta:i-.-corr2i:osgeoan. 

I: ΝΟΣ ἜΤΙ. 3aDecaE*pOR- 
t-. zonpe:enrem -eanpa- 
I. π' TIDGÍZI JOKES BOdfiris :Ift- 
rI2-"Tr L2:fI DBf7 Omnia uIXU 


. 1' AücZmus IE 
Ir Íluci tüTOnBO pras, 
e: accmDiamns — mnii£ricpr- 
Aag. (x cTali2 € ID venisa—s 
Ar Opor:--z.-r anxiinlm.- 
Cz2rFLT V. 
1 (Oa: nazrmque pomntiiez 
prius. pro homrzinn: comfh- 
τοῦτον fa guz ac Denm, nt 
oücrat donagme ὡς vicrimas 
pro peccans. : 

4 Meníurate pat potens 
ignorantibus ὧς erranribmss: 
quoniam ὧς ipíe ciaremdaum 
e&t inhrmiratem: 

5 Et propier hanr debet, 
quemadmodasm po 
ita €tiam pro fEmenglo of 
Íerre pro peccatis. — 

4 Et non fir: inf guilgnem 
fumit honorem, íed vocatus 
& Deo , tanquam ἃ nz 

ς δὲρ ἃ Chriftus non Íemet- 
ipfum glorificavir fieri pon- 
1rficem., Ícd locntns ad eum: 
I iius meus es tu, ego hodie 
genu te. . 

6 Quemadmodnm & in alio 
dicit: Tu facerdos in zier- 


num -Íecundum ordinem Mel- 
rnifederc. 


7 Qui in diebus carnis 
fue, preceíque ἃ ífupplica- 
tion&s ad poreniem fervare 
illum à morte , cum clamore 
valido ἃ lachrymis offe- 
rens, ἄ exsudiums pro τὸ 
verentia , 

8 Et 


Bo. $.'G. 
. 8 Καίπερ Qv υἷς.. ἔμαθεν 
Je ὧν ἔπαθε τὴν ὑπακοήν. 

5» * 9 Καὶ ἐ τελειωθεὶς ἐγένετο 
φοῖς ὑπακούουσιν αὐτῷ πᾶσιν 
* αἴτρΤς σωτηρίας αἰωνίου" 

. * io Tj Προσαγορευθεὶς ὅπὰ 
*roU Θεοῦ ἀρχιερεὺς κατὰ τὴν 
ψάξιν Μελχισεδέκ" 

— Δ il Πρ) οὗ πολὺς ἡμῖν ὅ 
Δόγος καὶ T δυσερμήνευτος λέ- 
ev ἐπεὶ 3 νωθροὺ γεγόνατε 
aie ἀκοαῖς. 

. χρ Καὶ γὰρ ὀφείλοντες εἶναι 
διδάσκαλοι διὰ τὸν «χρόνον. 
᾿Ἰᾳράλιν χρείαν ἔχετε τοῦ διδάσ-͵ 
κειν ὑμᾶς τίνα τὰ ςοιχεΐα τῆς 
ἀρχῆς τῶν λογίων τοῦ Θεοῦ " 
xa γεγόνατε χρείαν ἔχοντες 
γάλακτος καὶ οὗ ςερεῖς Tpo- 


e. 
* i3 Πᾶς yàp ὃ μετέχων 
d&Aaxro; , T ἄπειρος λόγου 
Sexazeóvu? * (vitrioc γάρ igi.) 


|. 9 14 Τελείων δέ Egi» ἡ t.at- 


» 


| psa τροφὴ. τῶν διὰ τὴν ἱ ἕξιν 
TR αἰσθητήρια t γεγυμνασμές-. 


| y& ἐχόντων πρὸς Ἐ διάκρισιν κα- 
' λοῦ Ῥε καὶ κακοῦ. 14. T 8 


M Κεφ. Ge 6. 
*;: AP ἀφέντες τὸν τῆς &e- 
χῆς τοῦ Χριςοῦ λόγον. 


Boh τὴν 1 τελειότητα φερώμε- 


duo μὴ πάλιν ϑεμέλιον Ἐ κατα- 


—— 


. μετόχους γενηθέντας orvespueu- 


——— — —— ÁH! — 


βαλλόμενοι X μετανοίας ἀπὸ 


γεκρῶν ἔργων. xo) σπίξεως ἐπὶ 
Θεὸν. . . 

 Βαπτισμῶν διδαχῆς) ἔπι- 
έσεώς Tt χειρῶν , ἀναςάσεώς 
“τε νεκρῶν, καὶ κρίματος alo- 
γίου. , 

* 5 Καὶ τοῦτο ποιήσομεν , 
$ ξέν πὲρ ἐπιτρέπῃ ὅ Θεός. 

4 ᾿Αδύνατον γὰρ τοὺς ἅπαξ 
φωτισθέντας, γευσωμένους τε 
esie δωρεᾶς τῆς ἐπουρανίου. καὶ 


cec ἁγίου, 

ς Καὶ καλὸν γευσαμέγους 
Θεοῦ Pia, δυνάμεις T6 μέλ- 
Ἅσντος αἰῶνος. 

. * 6 καὶ ἴ παραπεσόντας , 
wésuy T àyaumvittiv εἰς μετά- 
γον. T ἀναφαυροῦγτας ἑμυτοῖς 
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8 Et 
lius, didicit ex js qus paffus 
eft obedientiam. 

9 Et confümmatus fa&us 
eit obtemperantibus fibi o- 
mnibus caufa falutis eternz: 

1o Appellatus à Deo ponti- 
fex juxta ordinem Melchife- 

ec. 

11 De quo multus nobis fer- 
mo & difficilis interpretata? 
dicere : quoniam fegnes facti 
eíftis auribus. 

12 Etenim debentes effe ma- 
giri propter tempus, rur- 

um opus habetis ad docen- 
dum vos quz elementa initii 
oraculorum Dei , & facti eftis 
opus habentes la&e, & non 
folide cibo. 

13 Omnis enim particeps 
lactis, expers fermonis jufti- 
tim: (infans enim eft.) 

14 Perfe&orum autem eft 
folidus cibus , per habitum 
fenfus  exercitatos  haben- 
tium ad difcretionem boni- 
que ac mali. . 

/ CAPU,T VI. 

1 [Do intermittentes initii 

Chriiti fermonem , ad 
perfectionem feramur, non 
rurfum fundamentum jacien« 
tes ponitentiw à mortuis o- 
peribus , & fidei ad Denm, 


2 Baptifmatum doétrinz, im-- 

pofitionis quoque manuum, 
refurrectionisque — mortuo- 
rum, & judicii eterni. 

3 Et hoc faciemus, fi qui- 
dem permiferit Deus. , 

4 Impoffibile enim femel il- 
luftratos , guítantefque do-, 
num celeífle, & participes 
factos Spiritus fancti, 


5 Et pulchrom guítantes 

Dei verbum, virtutefque fu- 
turi feculi, : 
6 Et prolapfos, rurfus re- 
novatri ad penitentiam , cru- 

cifigentes libimetipfis Filio - 
3 


. 


πιᾶπινὶς exiftens Fi. — 


4 
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τὴς sulitcsiris sumi 


DE ennisisianem ἰπέταις παῖε 


muy eccufnuguums crm 
p- 


Pp. 6. 7. 


bxsiuuévue ἐλπίδος. ᾿ 
P 19 Ἣν ὡς ἔγκυραν ἔχομεν 
pé ψυχῆς t ve καὶ 

βεβαίαν , xu) siesoxopávuy 
εἰς τὸ f ἐσώτερον τοῦ ᾧ xera- 
Fezáenares. 
|| * 20 Ὅπου | πρόδρομος ὑπὲρ 
μῶν εἰσῆλιεν IqeoUc , κατ 
τὼν τάξιν Μελχιφξεθὴὲκ ἂργιε- 
νεὺς qiue δὶς τὸν aliove. 
27. 


* 1*Cyw« l MtAxwe- 
. 9ix, βασιλεὺς Σαλὴμ, 
δερεὺς τοῦ Θουῦ ὑψίξον.. ὁ evvay- 
τήσας ᾿Αβραὰμ ὑποςρέφοντι à- 
πὸ τῆς T κοπῆς τῶν βασιλέων. 
εὐλογήσας αὑτόν" 

a ἣν καὶ δεκάτην ἀπὸ τόν- 
vov ἐμέριεεν ᾿Αβραξμ" πρῶτον 
£i» ὅρμηνευ fl'aei ie δι- 
“οἰεοσύνης, ἔπειτα δὲ καὶ βα- 
oie Σαλήμ᾽" 9 iq: βασιλεὺς 

νης " 

ὁ 3. {1 ἀπάτωρ, T ἀμήτωρ, 
1 ἀνγενεαλόγητος * dex 

μερῶν. ἢ μήτε τέλος ὅ- 
wev* ἵ ἀφωμοιωμένος δὲ τῷ 

Er τοῦ Θεοῦ, μένει ἱερεὺς εἰς 

v9 κα διηνεκές. 

(09 4 X Θεωρεῖτε δὲ ἃ πηλίκος 
£9 6 καὶ t δεκέτην᾿Αβρε- 
A ἐκ τῶν T ἀκροϑινέων 

| weTp φι 

t Καὶ ei uy le τῶν υἱῶν 

sul τὴν ᾿ερατείπν λαμβάνον- 
ἱφσες . v ἔχουσιν ἀποδε- 
πετοῦν τὸν λαὸν κατὰ τὸν νό- 
μὸν 5) τουτές!, τοὺς ἀδελφοὺς 

àv καίπερ ἐξεληλυϑόταις 

ἐσφύος ᾿Αβρκέμ᾽ ὁ. 

* 6 Ὁ à μὴ T γενεαλογού- 
| aevoc ἐξ αὐτῶν. 3 δεδεκάτωκε 
| φὸν ᾿Αβιιὰμ. xu) τὸν ἔχοντα 
φὰς ὃ sA ue εὐλόγημε. 
| ᾧ Χωρὶς δὲ πάσης ἄντιλθ- 
ψίας., τὸ ἔλαττον ὑπὴ τοῦ 

«ροΐττονος εὐλογεῖται. 
8 Καὶ ὧδε μὲν δεκάτας À- 
φροϑνήσκοντες νθρωποι λαμβέ- 
νουσιν . A 4, μαρτυρούμε- 
9v $ . 
* 9 Καὶ (ὡς T ésos εἰπεῖν) 


Ad HEBR £OS. 


3v fine 


"s 
propofitam fpem. 

19 Quam ficot ancoram ha- 
bemus animse tutamque ac 
firmam , & ingredientem ad 
interius velaminis. 


, 29 Ubi pracurfor pro nobis 
iotroivit Jefus 1fecundum or. 
dinem Melchitedec poaotifex 
fa&us in seternum. 


CAPUT VII. 
I H* enim Melchifedec , 
rex Salem, facerdos 
Dei fummi, occurrens Abra- 
hs regreffo à cede regum, 
& benedicens ei. 


8 Cui & decimas ab omnibus 
partitus eft Abraham : pri- 
mum quidem interpretatus 
rex juítitie , deinde autem 
& rex Salem: quod ett rex 
pacis: 

8 Sine patre , fine matre, 
nealogia, neque ini- 
tium dierum, neque vite fi- 
nem habens: affimilatus au- 
tem Filio Dei, manetfacer- 
dos in perpetuum, - 

4 Intuemini autem quantus 
hic, cui & decimas Abraham 
dedit ex mauubiis ille pa- 
triarcha. 

$ Et illi quidem de filiis 
Levi facerdotium accipien- 
tes , mandatum habent deci- 
mare populum fecundum 1e- 
gem, id ett, fratres tuos, 
quamquam egreffos ex^ lum- 
bo Abrahe: 

6 llle autem ΠΌΠ genealo- 
Bisatus ex eis, decimavit 

braham , & habentem re- 
promiffiones benedixit. 
Sine autem omni contra. 
di&ione, minus à praíftan- 
tlore benedicitur. 

8 Ethic quidem decimas mo- 
rientes homines accipiunt: 
ibi autem teftatione dictus, 
quia vivit. ᾿ 

ut verbum dicere) per 
» Et Cut "rac 
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10 Ἔτι yàg ἐν τῇ ὀσφᾷ τοῦ 

πατρὸς ἦν, ὅτε συνήντησεν αὖ- 
φῷ ὁ Μελ σεδέκ. 

11 Ei οὖν τελείωσις διὰ 

- ν. « [A ἣν . 
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ἱερωσύνας. ἐξ X ἀνάγκης 
καὶ νόμον X μετάδϑεσις γίνεται. 

13 'EQ' ὃν γὰρ λέγεται v&U- 
χα, φυλῆς ἑτέρας μετέσχη- 
καν. &Q' ἧς οὐδεὶς προσέσ ome 
vá ἐυσιαςηρίω. , 

τά Πρόδηλον γὰρ ὅτ: ἐξ "Ioó- 
δα ἀνατέταλκεν ὃ Κύριος ἡμῶν" 
εἷς ἣν φυλὴν οὐδὲν περὶ ἱερωσύ- 
ψῃς Μωσῆς ἐλάλητε. 

5 15 Καὶ T περισσότερον "bs 

κατάδηλόν igi , εἰ κατὰ τὴν 

ὁμοιότητα Μελχισεδὲκ ví- 
φςαται ἱερεὺς ἕτερος. 

* 16 Ὃς οὗ κατὰ νόμον ἔν- 
“ολῇς σαρκικῆς γέγονεν , ἀλλὰ 
κατὰ δύναμιν ζωῆς 1 ἄκατα- 


V. 

17 Μαρτυρεῖ γάρ" Ὅτ; σὺ 
Σερεὺς εἰς τὸν αἰῶνα κατὰ τὴν 
«τάξιν Μελχισεδέκ. 

4.18 t ᾿Αἰέτησις μὲν γὰρ 
ἥνεται προωγούφσης ἐντολῆς 2 
ἃ τὸ αὐτῆς ἀσθενὲς καὶ Ἐ &- 

γωφελές " 

* 19 Οὐδὲν 
ψόμος., 1 ἐπεισαγωγὴ δὲ urs 
τόνος Ἰλπίϑος , δὲ ἧς ἐγγίζομεν 
σῷ esd. Φ 

oo Καὶ xaf' ὅσον οὗ χωρὶς 
δρκωμοσίας * 

* a1 (ΟΣ μὲν γὰρ » χωρβὴς 
δρκωμοσίας εἰσὴν ἱερεῖς γεγονά- 
χες" ὁ δὲ, μετὰ Ἐ ὁρκωμοσίας , 
διὰ τοῦ λέγοντος πρὸς αὑτόν" 

Ὥμοσε Κύριος. καὶ oU T με- 
“αμεληϑήσεται" Z0 ἱερεὺς εἰς 
“τὸν αἰῶνα κατὰ τὴν τάξιν 
Μελχισεδέκ.) 

'9 22 Κατὰ τοσοῦτον xpsíT- 


yàp ἐτελείωσεν $ 


Abraham & Levi decim2s 
accipiens decimatus efl: 

xo Adhuc enim in lumbo 
patris erat, quando obviavir 
ei Melchifedec. 

I1 Siquidem e confam- 
matio per Leviticum facer- 
dotium erat: (populas enim 
fub ipfo legem accepit) quid 
adhuc opus fecundum ordi- 
nem Melchifedec alium far- 
gere facerdotem, ὅς non fe- 
candum ordinem Aaron dici? 

12 Tranílato enim facerdo- 
tio, ex necefitdte & legis 
tranflatio fit. — 13 In quem 
enim dicuntur hzc , tribus 
alterius particeps fuit, de 
qua nullus attendit altari. 

14 Manife dm enim quod ex 
joda ortus fitDominus nofter: 
in quam tribum nihil de fa- 
cerdotio Mofes locutus eft. 

τὸ Et amplius adhuc mari- 
feítum eft, (i fecundum fimi- 
litadinem Melchifedec exure 
git facerdos alius 

16 Qui nonfecandum legem 
mandati carnalis factus eft, 
fed fecundum virtutem vite 
infolubilis. 17 Contefta- 
tur enim : Quoniam tu facer- 
dos in seternum fecundum 
ordinem Melchifedec. 

18 Abrogatio quidem enim 
fic precedentis mandati , 

ropter .ejus ipfirmitatem ὅς 
jnutilitatem : 

19 Nihil enim perfecit lex: 
introductio vero melioris 
[56]: per quam proximamus 

eo. 

20 Et 
rejuran 

2x (Hi 


quatenus nen fine ju« 
of. . 
uidem enim fine 


jurejurando funt facerdotes ' 


fatti: Hic autem cum jureju- 
rando per dicentem ad illum: 
juravitDomihus , & nonpe- 
nitentia ducetur : tu facerdos 
in eternum , fecundum or- 

dinem Melchifedec. 
22 ἴῃ tamum preftantioris 
tefl2- 


"vo. 7. 8. 


ν. 


-ι-.-- 


“ονος διαθήκης γέγονεν t ἔψ- 
“υος ᾿Ιησοῦς. — . 

23 Καὶ οἱ μὲν, πλείονες εἰσὶ 
γεγονότες ἱερεῖς, διὰ τὸ θανάτῳ 
κωλύεσθαι παραμέγειν" 

* 24 Ὁ δὲ, ϑιὰ τὸ μένειν 
«αὑτὸν εἷς τὸν αἰῶνα. παρά 
βατον ἔχεν ἱερωσύνην " 

25 Ὅθεν καὶ σώξειν εἰς τὸ 
σαντελὲς δύναται τοὺς πρὸδ- 
ἀρχομένους δι’ αὑτοῦ τῷ Θεῷ. 
φγάντοτε ζῶν εἰς τὸ ἔντυγχά- 

εψδιν ὑπὲρ αὐτῶν. 

26 Τοιοῦτος γὰρ ἡμῖν ἔπρε- 
φτεν ἀρχιερεὺς, Oeioc , 06 » 
ἀμίαντος, κεχωρισμένος ἀπὸ 


qv ἁμαρτωλῶν, καὶ ὄψηλότε-" 


ρος τῶν οὐρανῶν γεγόμενος * 

* 297 Ὃς οὐκ ἔχει καθ᾿ ἡμέραν 
ἀνάγκην. ὥσπερ οἱ Rpyiepete , 
πρότερον ὑπὲρ τῶν ἰδίων μαρ- 
“ιῶν θυσίας ἀναφέρειν. ἔπειτα 
τῶν τοῦ λαοῦ" τοῦτο γὰρ ἔποΐη- 
σεν ἐφάπαξ. ἑκυτὸν ἐρενέγκας. 

28 Ὃ νόμος γὰρ ἀνθρώπους 
παθίξησιν ἀρχιερεῖς. ἔχοντας 
ἀσθένειαν" Ó λόχος δὲ τῆς ὅὁρκω- 
μοσίας τῆς μετὰ τὸν νόμον, 
yDy sie τὸν αἰῶνα τετελειιωμέ- 
ψον. 31 T 13. 

Κεφ. ἡ. 8. 
Σ Ἰζ Εφέλαιον δὲ ἐπὶ τοῖς λε- 
γομένοις, τοιοῦτον ἔχο- 
μὲν ἀρχιερέα. ὃς ἐκάϑισεν ἐν 

“«Φεξιὰ τοῦ ϑρόνου τῆς μεγκλω- 
σύνης ἐν τοῖς οὐρανοῖς 9 

* 2 Ων t ἁγίων Ὁ Aerroup- 
1* καὶ τῆς d σκηνῆς τῆς 

: ληδινῆς ἣν { ἔπηξεν ὁ Kopie , 
καὶ οὐκ ἄνθρωπος" 

4 Πᾶς γὰρ ἀρχιερεὺς εἷς τὸ 
φροσφέρειν δῶρά T8 καὶ ϑυσίας 
καβίταναι" ὅθεν ἀναγκαῖον ἔχειν 
q) καὶ τοῦτον ὃ προσενέγκῃ. 

Εἰ gl yàp ἦν ἐπὶ γῆς» 
οὐδ᾽ ἂν ὧν ἱερεὺς. ὄντων τῶν 

'" δερέων τῶν προσφερόντων κατὰ 
viv νόμον τὰ δῶρα" 

$ Oírwsec ὑποδεΐγματι xx) 
σκιᾷ λατρεύουσι τῶν ἔπουρα- 
ψίων» καθὼς κεχρημάτιξαι Mo- 
σῆς » μέλλων ἐπιτελεῖν τὴν 

exurm* Opa γὰρ. Quo), ποιή- 
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tefítamenti factus eft fponfor 
Jefus. 

23 Et illi quidem plures funt 
facti facerdotes , propter 
morte prohiberi permanere: 
,24 Hic autem propter mane- 
re eum in seternum , fempi- 
ternum habet facerdotium : 

25 Unde & falvare in per- 
petuum poteft accedentes 
per ipfum Deo, femper vi- 
vens ad interpellandum pro 
eis. 

26 Talis enim nobis dece- 
bat pontifex , fanctus, inno- 
cens, impollutus 9 fegrega- 
tus à peccatoribus, & excel- 
fior celis factus: 

27 Qui non habet quotidie 
neceflitatem , quemadmodum 
pontifices , prius pro pro- 
priis eccatis hoftias offerre, 

einde populi: hoc enim fe- 
cit femel, feipfum offerens. 

28 Lex enim homines con- 
ftituit pontifices , habentes 
infinmitatem: fermo autem 
[arisinrandi poft legem, Fi- 

um in eternum pega. 

C AP U T VII v 

I itulum autem fuper 

C diais . Talem habemus 
pontificem qui confedit iu 

extera fedis magnitudinis 
in celis, 2 Sanctorum 
minifter, & tabernaculi ve- 
ri, quod fixit Dominus, & 
non homo. Omnis enim 
pontifex ad offerendum mu- 
neraque ὅς hoftias conftitui- 
tur : unde neceffe babere ali- 
quid & hunc quod offerat. 

4 Siquidem enim effet fu- 

er terram, nec utique effet 
acerdos , exifítentibus fa- 
cerdotibus offerentibus fe- 
cundum legem munera: 

5 Qui exemplari & umbre 
deferviunt celeftium : ficut 
refponfo edo&us eft Mofes 
futurus abfolvere tabernacu- 
lum: Vide enim j inquit, fs- 

i4s omnia fecundum - 
cM Bb pi 


-- EFISFOLA FAULI Cap 5 


apr exem owxr2 v7» τῶκεν τὴν 
ec rier—EX sn. Ὁ T4 un 


* 6 Nus. z: τ JjumdnmwmiREC 


Tu λιν". αὐ XlTa?.*52 ÉEÀ EXg- 
élz- εὖτε τε γυεξῴω ZYTTU€ " 
EX. ἔτ πες αὐ ττῖς εἰς Θεὶν .κ58} 
αὖτε, EDTUTE. We ε-- AzÍ3. 

1 Ka. τὸ gw J-3ztuzz t- 
Snc τῷ πλος 9» 4729, zzi 
fzzn τὸν É&3tA δὲν αἰτοῦ, λέ- 
“ν΄ Foix 7:2 ΚΌρῤρον" Sr. πέ:- 
τες exer. με. £i wixps; 
αὐτῷ» tx: μεγξΆξω αὐτῶ 

* 1) Ὅτι Z ὕλξως ἔστ μας ταῖς 
Aziz αὐτῶν. καὶ τὸν ἅμαι- 
4.2» εὐτίν παὶ v» ἀν:μεῶν 
αὦτῷν τὸ μὲ uvrrii rz 

5 I3 Ἐν τῷ λέγειν παενὴν » 
werzlzisxt T3? πρώτην" τὲ δὲ 
“παλπσέμενῦν xz) yugzsxss, 
Bysi nni το. T 2. 


Κεφ. $ 

P: Exe d κα f πρώτη 
. XX E HAUTE. Az- 
qi 25 , b. Tf Íyi0Y ποσμεπόγ. 

2 ío»3 7» πκστεσκευσδη 
ῆ πρώτη ἐν ὦ 5 ὅτε λυχνία καὶ 
[1 τεάπεξε » καὶ ἡ πρέβεεις TÉ 
Ars», uri; Aé£yeras &yia. 


plar οετέκε r*bi n eoe, 
6 Nnn- xutm excc'bkbnr-u 
$o:rms ef muftecrm, 


crmuzbo fmper 


E- & Comm [πὲς 
7ac.. ἃ imper 
urere novam 


«223 ézpo-zm dommn Hrael 
p-* d:es ifos, dicit Domi- 
B2, -mecasumen- 
tcz ccram,ü im corde corum 
ixíc ς ὦ ero eis in 


Dom:zi-: quomixm omnes 
ic:ezt me ,àparvo corum us- 
que aá ragmum corum - 


COTLA ἂς iniquitatum cornm 
roniemoraboradhuc 131a 
dicere novom ,  veteravit 
pro: :at antiquatum-ék fene-— 
cens d dvi evaneícemtiam. - 
A UT IX. & | 
x uit quidem ergo 
H pris tabermacolsm | 
juflificatiomes culturz, iliud- 
que fancium mundanum. 

2 Tabernaculnm enim appe- 
ramum eft primum, in D 
candelabra, PK meni, ἃ 
pon 120 panum, quod. pios 

ctum. 3 Poft 


-᾿----------τ--τ ----- ---- 
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3 Μετὰ Ob τὸ δεύτερον xaTa- 
πέτασμα ακηνὴ ἡ λεγομένη 
ἅγια ἁγίων" 

* 4 Χρυσοῦν ἔχουσα { lupi. 
«ἡριὸν . καὶ τὴν ᾧ κιβωτὸν τῆς 
διαθήκης Ἐ περικεκαλυμμένην 
“πάντοθεν χρυσίῳ" ἦν $ ἱφάμνος 
“χρυσῆ ἐχουσα τὸ 3 μάννα, καὶ 
ἡ ῥάβδος ᾿Ααρὼν ἡ βλαςήσασα. 
καὶ αἱ πζάκες τῆς διαθήκης. 

e ς1 Ὑπεράνω δὲ αὐτῆς Ὁ Χε- 
ρουβὶμ δόξης, T κατασκιάζον- 
ταὶ τὸ Ἰλαφήριον᾽ περὶ ὧν οὔκ 
Xi νῦν λέγειν κατὰ μέρος. 

6 'Toóruv δὲ οὕτω κατε- 
σκευασμένων.,, εἰς μὲν τὴν πρώ- 
q4Wv σκηνὴν διαπαντὸς εἰσίασιν 
οἱ ἱερεῖς τὰς λατρείας ἔπιτε- 
δλοῦντες ^ ᾿ 

.* 2? Εἰς δὲ τὴν δευτέραν d- 
πὰαξ τοῦ ἐνιαυτοῦ μόνος ὃ ἄρ- 

χιερεὺς, οὗ χωρὶς αἵματος, ὃ 

- τροσφέρει ὑπὲρ ἑαυτοῦ καὶ τῶν 
“τοῦ λαοῦ ] ἄγνοημάτων. 

* 8 τοῦτο δηλοῦντος τοῦ 
“πνεύματος τοῦ ἁγίου, X μήπω 

πεφανερώσθαι τὴν τῶν ἁγίων 
δδὺὸν , ἔτι τῆς πρώτης σκηνῆς 
ἐχούσης φάσιν᾽ 

9 Ἥτις παραβολὴ εἷς τὸν και- 
pv τὸν liveguxóra , καϑ᾿ ὃν δῶρά 
τε καὶ θυσίαι προσφέρονται, μὴ 
δυνάμεναι κατὰ συνείδησιν» v&- 
λειῶσαι τὸν λατρεύοντώ , 

* 10 Μόνον ἐπὶ βρώμασι καὶ 
ἢ πόμασι, καὶ διαφόροις βαπ- 
“ισμοὶς, καὶ δικαιώμασι σαῤρ- 
xJe , μέχρι καιροῦ T διορθώσεως 

1X EE A Ey b" 

II Χριςὸς δὲ παλαγενόμενος 
ἀρχιερεὺς τῶν μελλόντων ἄγα- 
δῶν, διὰ τῆς μείζονος καὶ τε- 
λειοτέρας σκηνῆς, οὔ wspo- 
φᾳοιήτου, TOVTÉGW , οὗ ταύτης 
«ἧς κτίσεως, 

12 Οὐδὲ δὲ αἵματος τράγων 
καὶ μόσχων.» διὰ δὲ τοῦ ἰδίου 

αἵματος εἰσῆλθεν ἐφάπαξ εἰς 
τὰ ἅγια, αἰωνίων λύτρωσιν εὖ- 
ράμενος. 

* 13 Εἰ γὰρ τὸ αἷμα ταύρων 
καὶ i τράγων, καὶ Y σποδὸς 
1 δαμάλεως 3 ῥοντίξζουσα τοὺς 


3 Poft autem fecundum ve. 
lamentum tabernaculum di- 
éCtum Sancta fanctorum. 

4 Aureum habens thuribu- 
lum, & arcam teítamenti 
circmmtéctam undique auro, 
in qua urna aurea , habens 
manna, & virga Aaron ger- 
minata, & tabule teftamenti, 

Super autem eam Cheru- 
bim glorie , obumbrantia 
propitiatorium : de quibus 
non eft modo dicendum per 
partes. 

6 His vero ita compofitis, 
in quidem priori tabernacu- 
lo femper introibant facer- 
dotes, cultus confumgian- 
tes. 

7 In autem fecundo femel 
in anno folus pontifex , non 
fine fanguine , quem offert 
pro fuis & populi ignorag- 
tiis. 

$ Hoc fignificante Spiritu 
fancto, nondum propalatam 
effe fanctorum viam, adhuc 

riore tabernaculo habente 

acum. 

9 Quz parabola in tempus 
prefens, juxta quod mune- 
raque ἃ hoftie offeruntur, 
non potentes juxta confcien- 
tiam perficere cultorem, 
ἀρ S$olummodo in cibis ὅς 
potibus, & variis baptifma- 
tibus , ὃς juftitiis carnis, uf- 


que ad tempus corré&ionis 


impofita: 

11 Chriftus antem adveniens 
pontifex futurorum bono- 
rum, per majus ὃς perfectius 
tabernaculum, non manufa- 
€um , id eft, non hujus 
creationis , 12 Neque 


per fanguinem hircorum , & 


vitulorum , per autem pro- 
rium fanguinem introivit 
femel in Sancta, eternam 
redemptionem inveniens. " 
13 Si enim fanguis taurorum 
& hircorum , & cinis piu» 
s inquinatos , fancti- 
aMpergen b "4 inatos ficat 


4» ΣῊ ΤΉ, ΚΞ ΒΞ τ Che 3$ 
Ilg-ECEEMÉeULc. I c-UPE PIT uL ᾿Ξ ταὰ UNEUDDENUNBS- 


der ^» . natem. anto crwE cnr cem 
4 £ee.L« x« CHF? zones OE oue πᾶς 3imem me 
“ὁ τερον 748 Ip Ζυνεξ: COIHE ONENSI REP 


fpe» ee αν ἐμ sm uu  iztc ἔειπιαπαε: 

4e συντὶ “ὦ a — xÜbe "e INITCCÍO OXYDWIO 2 GCII- 
q7 4E 7 Mam καὶ πῶς UE UDDEDRIMEND 7inormm 
Jv “εγὸδ φερε SUA Lo “σἰαθ ᾧ nITUUENDILE —NEE GMEHE Y στε 
Σ ^u. 50 cau commemo, 35—  COKCUNEL Ὁ ττίΐαξαι. -τῖστα 
pcc λιάλιοο uncsrETÓP gno"ne iormm . Xo munem 
ADV io dI, QnoDUmm 32) 


2e Acer Τζισ τὸ Ge τὸ Dice - Pc : πραεῖς 09- 
Je meMéevor “4 erra Üzniect. quod mamzvir ad 
Suae xn , 7304 :leug. 
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δ΄ κα ἡ “σὴν ἐν tuy IU NEC 
Sera aba τᾶν summ T. mundzururt legem, 


gíuso , 4e vn * o siuerme dine naminimeilutione mam 
apeaiae τὖ vivens ἀξεσιε, fir zemifie. 

2, 'AvdMy?w ὧν TE uev ὅπα- 11 ες σα eroequidem ex- 
ὄδγυκτα 97v ἐν τοῖς ᾿ναυσίς, mularía ἕάτατα quae im €m- 
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Boe niodo, ἢ e. ἀντί. fanéta  fmrouc ChrHins , 
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brio ^vi b. f ut fepe oferit 
eg οὐδ᾽ fos mu Ada yop fexecsplun , quemadmodsn 
pec 





Cap. 9. 1o. — 


Φέρῃ ἑαυτὸν. ὥστερ ὃ ἀρχιερεὺς 
αἰσέρχεται εἰς τὰ ἅγια κατ᾽ ivi- 
αὐτὸν iv αἵματι ἀλλοτρίω" 

26 (Ἐπεὶ ἔδει αὐτὸν πολλά- 
sic παθεῖν ἀπὸ καταβολῆς κόσ.- 
μου) νῦν δὲ ἐπὶ συντε- 
λείπ τῶν αἰώνων. εἰς ἀδέτησιν 
ἀμκαρτίας, dià τῆς θυσίας αὑτοῦ 
φρεφανέρυται. 

27 Καὶ κα ὅσον ἀπόκειται 
«oic ἀνθρώποις ἕπαξ ἀποδανεῖν, 
μετὰ δὲ τοῦτο κρίσις " 

48 Οὕτως ὃ Χριφὸς ἔπκξπροσ- 
ἀνεχϑεὶς εἰς τὸ πολλῶν ἄνενεγ- 
“εἶν ἁμαρτίαις , ἐκ δευτέρου χω- 
Q ἁμαρτίας ὀφθήσεταρς τοῖς 
αὐτὸν ὠπεκδεχομένοις εἰς σωτη- 
ρίαν. 24. 1 8. 

Κεφ. f. 10. 

1 mE» yàp ἔχων ὃ νόμος 

τῶν ντων ἀγαθῶν. 
οὖκ αὑτὴν τὴν εἰκόνα τῶν πραγ- 
μάτων , κατ᾽ ἐνιαυτὲν ταῖς 
αὐταὶς ἐυσίκις ἂς προεφέρου- 
σιν εἰς τὸ διηγεχὲς,, οὐδέποτα 
δύναται τοὺς προσερχομένους 
φελειῶσαι, 

3. Ἐπεὶ ὧν Hee isum 
Φερόμεναι , ὁ, μηδεμίαν 
ἔχειν ἔτι συνείδησιν ἁμαρτιῶν 
τοὺς λατρεύοντας, ἅπαξ κεκα- 


μένους" 

$3 AAX ἐν αὐταῖς t ἀνέμνη- 
σις ἁμαρτιῶν xav ἐνιαυτόν. 

4᾿Αϑύνατον yàp αἷμα ταύρων 
καὶ τράγων ἀφαιρεῖν ἁμαρτίας" 

ς Διὸ εἰσερχόμενος εἰς τὸν 
xéegov, λέγει" Θυσίαν καὶ 
φροσ φορὰν οὐκ ἠθέλησας. eà- 
ps δὲ κατηρτίσω μοι. . 

6 ᾿Ὁλοκαυτώματα καὶ περὶ 
ἁμαρτίας οὐκ εὐδόκησας. 

. δ Térs εἶπον' ᾿ἸΙδοὺ ἥκω 
(ἂν T κεφαλίδε βιβλίου γέ- 
γραπται περὶ ἐμοῦ) τοῦ ποιῇ- 
σαι, ὁ Θεὸς, τὸ ϑέλημά σου. 

* δ᾿ Ανώτερον λέγων “ Ὅτε 
δυσίαν καὶ i προσῴφρρὼν καὶ 
di ὁλοκαυτώματα καὶ περὶ á- 
μαρτίας οὖκ ἠθέλησας. οὐδὲ 
Y εὐδόκησας * (αἴτινες κατὰ τὸν 
yóuov προσφέροντα; 

9 Ἰότε ἐϊηκεν" ἰδοὺ Mx) 
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Ad HEBR £OS. cta 


pontifex intrat in Sancta per 
ngulos aunos in fanguine 
alieno: 

26 (Alioquin oportebat eum 
frequenter pau à copftitu- 
tione mundi) ngnc aurem 
femel in confüummatione fe- 
culorum, ad deftitutionem 
peccati, per boíliam fuam 
apparuit. . 
27 Et quemadmodum flatu. 
tum eft bominibus femel mo- 
ria poft autem hoc judicium: 


Sic Chriftus femel obla-: 


tus, ad multorum tollere 
peccata, ex fecundo fine 
peccato videbitur fe expe- 
&antibus in falutem. 

CAPUT X.. 
1 UMerin enim habens 

lex futurorum bono- 
rum , non ipfam imaginem 
rerum , per fingulos annos 
eifdem ipfis hofliis quas offe- 
runt in perpetuum ; nunquam 
poteft accedentes perficere: 

2 Alioquin utique ceffaffent 
oblate, propter nullam ha- 
bere ultra confcientiam pec- 
catorum cultores,femel mun- 
datos: .3 Sed in ipfis 
commemoratio peccatorum 
per fingulos annos. 

4 lnpoffibile enim fangui- 
nem taurorum & hircorum 
auferre peccata: 

deo ingredieos in mun- 
dum, dicit: Hoftiam & ob- 
lationem non voluifti , cor- 
pus autem aptaíli miht, 

6 Holocautomata &- 
peccato non approbafti. 

7 Tunc dixi: Ecce venio 
Qn capite libri fcripcum eft 

e me) ad faciendum, Deus, 
voluntatem tuam. 

8 Superius dicens : Quia 
hoftiam, ὅς oblationem , ἄς 
holocautomata, & pro pec- 
cato noluifli, nec approba- 
fti, (que fecundum legem 
offeruntur: . 

9 Tunc dixi: Ecce venio 

pb 3. ad 


——— —— 2: 2 


pa 


* 15 Καὶ οὐκ ἕξι κτίσις T &- 
Φανὴς ἐνώπιον αὐτοῦ" πάντα 
δὲ Ὁ γυμνὰ καὶ | τετραχηλι- 
σμένα τοῖς ὀφιαλμοῖς αὐτοῦ 
πρὸς ὃν ἡμᾶν ὁ λόγος. 

14, Ἔχοντες οὖν ἀρχιερέα 
píyav , διεληλυϑότα τοὺς oU- 
βανοὺς , Ἰησοῦν τὸν υἱὸν τοῦ 
Θεοῦ, κρατῶμεν τῆς ὁμολογίας. 
. Οὐ γὰρ ἔχομεν ἀρχιερέα 
μὴ δυνάμενον συμπαθῆσαι ταῖς 
ἀσθενείαις ἡμῶν. πεπειρατμέ- 
yov δὲ κατὰ πάντα καθ ὁμοιό- 
T4TX4, χωρὶς ἁμαρτίας. 

* 16 Προσερχώμεβα οὖν μετὰ 
σαξῥησίας τῶ θρόνῳ τῆς χάρι- 
τὸς) ἵνα λάβωμεν ἔλεον. καὶ 

ἄριν εὕρωμεν εἰς d εὔκαιρον 
Ζοηβειαν. 17. 1 8. 

KeQ. f£. 5. 


1 II^? yàp ἀρχιερεὺς Ἐξ Ày-. 


Épumay λαμβανόμενος 
ὑπὲρ ἀνθρώπων καϑίςαται τὰ 
wie τὸν Θεὸν . ἵνα προσφέρῃ 
δῶρά Tt καὶ ϑυσίας ὑπὲρ ápap- 
“Τιῶν" 

(I 2  Μετριοπαθεῖν δυνάμε- 
μος τοῖς ἀγνοοῦσι καὶ πλανω- 
μένοις" ἐπεὶ καὶ αὐτὸς σερί- 
nsiT& ἄἀσθένειᾳν" 

, $8 Καὶ διὰ ταύτην ὀφείλει 
καθὼς περὶ τοῦ λαοῦ, οὕτω καὶ 
περὶ ἑαυτοῦ προσφέρειν ὑπὲρ á- 
μαρτιῶν. 

4 Καὶ οὐχ ἑαυτῶ τις λαμ- 
βένε, τὴγ τιμὴν, ἀλλὰ 6 κα- 
λούμενος ὑπὸ τοῦ Θεοῦ. καθάπερ 
καὶ ὁ ᾿Ααρών" 

5 Οὔτω xa) ὅ Χριξὸς οὗχ 
ἑκυτὸν ἐδόξασε γενηϑῆνωι ἄρ- 
χιερέα. ἀλλ᾽ ὃ λαλήσας πρὸς 
αὐτόν" Ὑἱός μου εἴ σὺ ... ἐγὼ 
σήμερον γεγέννηκά σε. 

6 Καῤϑὼς καὶ ἐν ἑτέρω λέγει" 
Σὺ ἱερεὺς εἰς τὸν αἰῶνα κατὰ 
σὴν τάξιν Μελχισεδέκ. . 

* 7 Ὃς ἐν ταῖς ἡμέραις τῆς 
σαρκὸς αὑτοῦ, ὁδεήδεις. TE. Καὶ 
{ἱκετηρίας πρὸς τὸν δυνάμενον 
σώξειν abriv ἐκ θανάτου. μετὰ 
κραυγῆς ἰσχυρᾶς καὶ δακρύων 
“προσενέγκας, καὶ εἰσχκουσθεὶς 
πὸ τῆς 1 εὐλαβείας ,.. 


EPISTOLA PAULI Cap 4: 


τ 


15 Et non eft creatura invi- 
fibilis in confpectu ejus: o- 
mnia autem nuda ὥς aperta 
oculis ejus, ad quem nobis 
fermo. 

14 Habentes ergo pontifi» 
cem maguum , peuetrantem 
clos, Jefum Filium Dei. te- 
neamus.confeffionea. 

15 INomenim habemus pon- 
tificem non potentem compa» 
ti infirmitatibus noflris : ten- 
tatum autem per omnia juxta 
fimilitudinem abfque pecca- 
to. i6 Adeamus ergo 
cum fiducia throno gratie, 
ut "accipiamus  mifericor- 
diam., & gratiam inveniamus 
in oportunum auxilium.- 

WAP UT V. » 

E nis namque pontifex 

O ex hominibus affum- 
ptus, pro hominibus confti- 
tuitur ea: que ad. Deum, ut 
efferat donaque & victimas 
pro Réceatis. . 

4. Menfuraté pati potens 
ignorantibus & errantibus: 
quoniam & ipfe circundatus 
eft infirmitatem: 

3 Et propter banc debet, 
quemadmodum pro populo, 
ita etiam pro femetipio of- 
ferre pro peccatis. 

.4 Et noz fibi ipfi quifquam 
funmit honorem , fed vocatus 
à Deo , tanquam & Aaron: 

5 Sic ἃ Chriftus non femet- 
ipfum glorificavit fieri pon- 
tfficem, fed locutus ad eum: 


, Filius meus es tu, ego hodie 


genui te. . 

6 Quemadmodum & in alio 
dicit: Tu facerdos in wter- 
num-fecundum ordinem Mel- 
chifedec. 

7 Qui in diebus. carnis 
fue, precefque & fupplica- 
tiones ad potentem fervare 
illum à morte, cum clamore 
valido d& lachrymis offe- 
rens, & exaudiins pro. res 
verentia , 

$ Et 





p. 5.6. 

8 Καΐπερ Qv vie., “ἔμαθεν 
| ἀφ᾽ ὧν ἔπαθε τὴν ὑπακοήν, 

, Ἐ Ὸ Καὶ Ἐ τελειωθεὶς ἐγένετο 
᾿ σοῖς ὑπακούουσιν αὐτῷ πᾶσιν 
“ἡ aívaos σωτηρίας αἰωνίου" 

* 30 i Προσαγορευδεὶς ὑπὸ 
'eoU Θεοῦ ἀρχιερεὺς κατὰ τὴν 
Jáfi Μελχισεδέκ" 
| 9 gr Περ) οὗ πολὺς ἡμῖν ὅ 

λόγος καὶ T δυσερμήνευτος λέ- 
veiv* ἐπεὶ I νωϑροὺ yeyóvars 
|i eic ἀκοαῖς. 

12 Καὶ yàp ὀφείλοντες εἶναι 
| διϑάφσκαλοι δι τὸν χρόνον, 


! πάλιν χρείων ἔχετε τοῦ διδάσ-͵ 


κεῖν μᾶς τίνα τὰ ςοιχεῖα τῆς 
' ὡρχῆς τῶν λογίων τοῦ Θεοῦ" 
; ψάλακτος καὶ oU ςερεᾶς τρο- 
Lo | 
" 18 Πᾶς γὰρ ὅ μετέχων 
| ψάλακτος, T ἄπειρος λόγου 
| βδιεκαιοσύνης " (νήπιος γάρ ἐςι.) 
|l 14 ἸΤελείων δέ igiv ἡ T1. Ge- 
| peà τροφὴ. τῶν διὰ τὴν T ἕξιν 
ι ψὲς lx óvruy πρὸς Ἐ διάκρισιν κα΄ 
' AeU fa καὶ κακοῦ. 14. 1 8. 
Κεφ. ς΄ 6. 
(91 AP ἀφέντες τὸν τῆς ἄρῤ- 
; χῆς τοῦ Χριςοῦ λόγον. 
o αὶ τὴν Y τελειότητα Φερώμε- 

ἐκ" μὴ πάλιν θεμέλιον Ἐκατα- 


βαλλόμενοι Xt μετανοΐῖας wb 


γεκρῶν ἔργων. 'καὶ πίφεως ἐπὶ 
Θεὸν. . . 
| 2 Βαπτισμῶν διδαχῆς ) ἔπι- 
, βϑέσεώς τὸ χειρῶν , ἀἄναςάσεώς 
τε νεκρῶν. καὶ κρίματος αἷω- 
ες ψέσυ. 
^. ?* s Καὶ τοῦτο ποιήσομεν 9 
,, δξάν πέρ ἐπιτρέπῃ ὃ Θεός. 
. 4 AÓóvaroy γὰρ τοὺς ἅπαξ 
i φωτισθέντας , γευσαμένους τε 
τῆς δωρεᾶς τῆς ἐπουρανίον.. καὶ 


μέτόχους γενηθέντας πνεύμα- 


vec ἁγίου, 

ς Καὶ καλὸν γευσαμένους 
Θεοῦ ῥῆμα. ϑυνάμεις τε μέλ- 
λοντὸς αἰῶνος, 
.* 6 Καὶ T παραπεσόντας , 
ᾳόώλιν T ἀνακαινίξειν elc μετά- 
γϑν , T ἐναφαυροῦγτας ἑμυτοῖς 

ἮΝ 


| - 


Ad HEBREOS - 


xai γεγόνατε χρείαν ἔχοντες. 


Á mi T αἰσθητήρια t γεγυμνασμέ-. 


573 
8 Et quamvis exiftens Fi- 
lius, didicit ex js que paffus.— 

eft obedientiam. 

9 Et confummatus fa&us 
eit obtemperantibus fibi o- " 
mnibus caufa falutis eterne: 

το Appellatus à Deo pontis 
fex juxta ordinem Melchife- 


ir De quo multus nobis fer- 

i ificilis interpretata: 
dicere : quoniam fegnes facti 
eíftis auribus. 

12 Etenim debentes effe ma- 
giftri propter tempus, rur- 
um opus habetis ad docen-- 
dum vos que elementa initii 
oraculorum Dei , & facti eftis 
opus habentes lacte, & non 
folide cibo. 

13 Omnis enim particeps 
lactis, expers fermonis jufti- 
tie: (infans enim eft.) 

14 Perfe&orum autem eft 
folidus cibus, per habitum 
fenfus exercitatos haben- 
tium ad difícretionem boni- 
que ac mali. . 

E APU,T VI. 

1 [Ps intermittentes initii 

Chrilli fermonem , ad 
perfectionem feramur, non 
rurfum fuadamentum jacien* 
tes penitentie à mortuis o- 
peribus , & fidei ad Deum, 


2 Baptifmatum doétrinz, im-: 

pofittonis quoque manuum, 
refurrectionisque — mortuo- 
rum, & judicii eterni. 

3 Et hoc faciemus, fi qui- 
dem permiferit Deus. , 

4 Impoflibile enim femel il- 
luftratos , guítantefque do-, 
num celefte , & participes 
factos Spiritus fancti, ᾿ 


.$ Et pulchrum guftantes 
Dei verbum , virtutefque fu- 
turi feculi, ] 

6 Et prolapíos, rurfus re- 
novari ad ponite] , Crue 


i bimetipfis Filiuns. . 
cifigentes Pei Y 


4 


J£ X A 9 A wv 3a δ X^ δὰ ὦ R34 A 


ὃν ToU Θεοῦ καὶ παρα. 
ετίζοντας. 
T4 γὰρ 8 πιοῦσα τὸν ἐπ 
σ«λλάκις ἐρχόμενον ὕε- 
ut Ἔ τίκτουσα βοτάνην 
rey ἐκείνοις δι᾽ e xa 
εἴται . ταλκμβάνει 
- dri rol Θεοῦ . 
! Ἐκφέρουσα dà ἀκάνέας 
τριβόλους. ἀδόκιμος καὶ 
ες ἐγγὺς , ἧς τὸ τέλος εἰς 


riy. 

πείσμεῖα δὲ περὶ ὑμῶν, 
(T9) τὰ κρείττονα καὶ 
γα σωτηρίας. εἰ καὶ οὕτω 


μεν. 
Ob γὰρ ἄδικος 6 Θεὸς... 


Melun, τοῦ ἔργου ὑμῶν, 
oU κόπου τῆς ἀγάπης ἧς 
Encls εἰς τὸ ὄνομα αὐτοῦ, 
νήσαντες τοῖς ἁγίοις καὶ 
ιοῦντες. 

Ἐπηυμοῦμεν δὲ ἕκαξον 
τὴν αὑτὴν ἐνδείκνυσθαι 
hy πρὸς τὴν πληροφορίαν 
λεπίδος ἔχρε τέλους " 

Ἵνα μὴ νωϑροὶ γένησθε, 
ra δὲ τῶν διὰ πίφεῳς καὶ 


Ῥϑυμίας ξξληρονομούντων - 


παγγελίας. 

ἀκ κα yàp ᾿Αβραδμ ἔπαγ- 

ἱμένος 6 Θεὸς, bx κατ᾽ 

" εἶχε μείξογος ὁμόσα:, 

ι καϑ ἑαυτοῦ. 

4 δΔέγων" iH μὴν εὖλο- 

ὑλογήσω T&, καὶ πληϑύ- 

ληϑυνῶ σε. 

Καὶ οὕτω μακροθυμήσας 

χε τῆς ἐσαγγελίας. 

6 ᾿Ανϑρωποι μὲν γὰρ κατὰ 
εἰξονος ὀμνύουσι. καὶ πά- 
τοῖς 1 ἀντιλογίας t πέρας 
3εβαίωσιν ὃ T; ὅρκος. 

? Ey ᾧ περισσότερον βου- 
€ 6 Θεὺς ἐπιδεῖξαι τοῖς 
ὅμοις τῆς ὑπαγγελίας τὸ 
jerov τῆς βουλῆς αὑτοῦ, 
ἔγευσεν ὕρκρ" 

; Ἕνα διὰ δύο mamyud- 
ἀμεταθέτων, ἐν iL &- 
y X ψεύσασθαι Θεὸν, 1- 
' παράκλησιν ἔχωμεν ot 
φυγόντας npwriiaas τῆς 







wegpe 
Dei, & oftentui habentet, 


7 Terra enim bibens fuptt 
fe fepe venientem imbrem, 
& generans herbam oppor 
tunam illis propter quor & 
colitur, accipit benedid&io- 


3 5 3 


nem à Deo. 6$ 

8 Proferens autem fpinas& ὃ 7 
tribulos , reproba & male. 1 f! 
di&ioni proxima, cujus finit ) 3; 
in combuftionem. . 


9 Confidimus autem de γ0- 
bis, dile&i , meliora, & 
proxima faluti, fi & ita lo- 
quimur. 

1o Non enim injuftus Deut, 
oblivifci operis veflri , & 
laboris dilectionis quam o- 
ftendiftis in nomen ipfius, . 
qui miniftraftis fanctis , & 
miniftratis. 

ir Cupimus antem unum. 
quemque veftrum idem often- 
tare ftudium ad expletionem 
fpei ufque in finem: 

12 Ut non fegnes effciami- 
ni , imitatores autem perf 
fidem ὅς longanimitatem hse- 
reditantium promiffiones. 

13 Namque Abrahe pollici- 
tus Deus ,quoniam per nemi- 
nem habuit majorem jurare, 
juravit per femetipfum , 

14 Dicens εἰ Certe benedi- 
cens benedicam te, & multi- 
plicans multiplicabo te. 

15 Et ficlonganimiter ferens 
adeptus eft repromiffionem. 

τό Homines quidem enim 

er majorem jurant , & omnis 
lpfis controverfis finis ad 
confirmationem juramentum. 
-:57 In quo abundantius vo- 
lens Deus oftendere heeredi- 
bus pollicitationis immobili- : 
tatem confilii fui, interve» | 
nit juramento : 

18 Ut per duas res im- 
mobiles , in quibus impof- 
fibilie mentiri Deum , for- 
tem confolationem  habea- 
mus confugientes obtinere 

pro- . 


p. 6.7. 
ubxeuéyueiAmidos, — 
|." 19 Ἣν ὡς ἔγκυραν ἔχομεν 
"σῆς ψυχῆς t ἀσφαλῆ τε καὶ 
μὲ βεβαίων, καὶ εἰσερχομόνην 
als; τὸ l ἐσώτερον TOU Ἐ xara- 
erem áa Mu ayog. 
| * 20 Ὅπου T πρόδρομος ὑπὲρ 
»ὡμῶν εἰσῆλθεν Ἰησοῦς. κατ 
2» τάξιν Μελχισεδὲκ ἄρχιε- 
ρεὺς γενόμενος wie τὸν αἰῶνα. 


27. ἵ 0. A 

: 7 Κεφ. ξ΄, [ 
,* το τος γὰρ ὃ Μελχισε- 
ἮΝ Jix, βασιλεὺς Σαλὴμ, 
| fepsUe τοῦ Θανῦ ὑψίςον,, ὃ συναν- 
qoas ᾿Αβραὰμ ὑποφρέφοντι &- 
στὸ τῆς T κοπῆς τῶν βασιλέων » 
καὶ εὐλογήσας αὖτόν" 

'- 2 ὯΙ καὶ δεκάτην bx πόν- 
| φῶν ἐμέρισεν "Afpmáqu* πρῶτον 
| μὲν ἑρμηνευόμενος βκοειλεὺς δὲ- 
»ερεοσύνης γ | 


Ν 


ἔπεισα δὲ καὶ 

! σιλεὺς Σαλήμ᾽ 9 igi βασιλεὺς 

:φλρήνης" . 

Γ δ 3 d'Amérip, T ἀμήτωρ 

CR ἀγενεαλόγητος" μήτε ἀρχὴν 

| ἡμδρῶν, t μήτε Qe τέλος ἔ- 

' vwev* Tt ἀφωμοιωμένος δὲ τῷ 

υἹῶ τοῦ Θεοῦ, μένει ἱερεὺς εἰς 

; φὸ Ἐ διηνεκές. 

P^—20* 4 X Θεωρεῖτε δὲ T πηλίκος 

"οὗτος. 4 καὶ T. δεκάτην Αβρα- 

ἂμ ἔδωκεν ἐκ τῶν T ἀκροθινίων 

(| Ἐ πατριάβχης. . 

. κ Καὶ ob μὲν ἐκ τῶν υἱῶν 
AsUT τὴν ἱερατείαν λαμβάνον- 
τῆς . ἐντολὴν ἔχουσιν ἃποδε: 
πατοῦν τὸν λαὸν κατὰ τὸν νό- 
μον . TOUTÉG) , τοὺς ἀδελφοὺς 

κ᾿ τῶν, καίπερ ἐξεληλυϑότας 

vix τῆς ὀσφύος ᾿Αβραάμ". 

“46 Ὁ δὲ μὴ T γενεαλογού- 

. pevos ἐξ αὐτῶν. X δεδεκάτωκα 

4 qhy ᾿Αβραὰμ. καὶ τὸν ἔχοντα 

τὰς ἐπαγγελίας εὐλόγηκε. 

7 Χωρὶς δὲ πάσης ἄντιλο- 
ψίας , τὸ ἔλαττον ὑπὸ τοῦ 
πρείττονος εὐλογεῖται. 

8 Καὶ ὧδε μὲν δεκάτας ἄν 
φ«οθνήσκοντες νθρωποι λαμβά- 
ἰψουσιν * bust. δὲ, μαρτυρούμε- 
| yog ὅτι ζῇ. . 

* 9 Καὶ (ὡς T ἔπος εἰπεῖν) 


--αν- -τς 


Ad HEBR EOS, 


propofitam fpem. 

19 Quam ficut ancoram ha- 
bemug anime tutamque ac 
firmam , ὃς ingredientem ἃ 
interius velaminis. ) 


. 20 Ubi precurfor pro nobis 
introivit Jefus fecundum or« 

dinem Melchifedec pontifex 

factus in erernum. 


CAPUT VII. | 
Σ Hk enim Melchifedec , 

rex Salem, facerdos 
Dei fummi , occurrens Abra- 
hs regreffo à cede regum, 
& benedicens ei. 


2 Cui & decimas ab omnibus 
partitus eft Abraham : pri- 
mum quidem interpretatug 
rex juítitie , deinde autem 
& rex Salem: quod eft rex: 
pacis: 

4 Sine patre, fine matre, 
fine genealogia, neque ini- 
tium dierum, neque vite fi- 
nem habens: afífimilatus au- 
tem Filio Dei, manetfacer- 
dos in perpetuum, — 

4 Intuemini autem quantus 
hic, cui & decimas Abraham 
dedit ex manubiis ille pa- 
triarcha. 

5 Et illi quidem de filiis 
Levi facerdotium accipien- 
tes , mandatum habent deci- 
mare populum fecundum le- 
gem, id eft, fratres fuos, 
quamquam egreífos ex^ lum- 
bo Abrahe: 

6 Ille autem trfon genealo- 

izatus ex eis, decimavit 

braham , & habentem re- 

tomiffiones benedixit. , 

» Sine autem omni contra- 
dicione, minus à preftan- 
tiore benedicitur. 

$ Et hic quidem decimas mo- 
rientes homines accipiunt: 

ibi autem teftatione di&us , 
quia vivit. . 

9. Et (ut verbum dicere) per 


M 


gs |— EPISTOLA PAULI 


διὰ ᾿Αβραδμ nat Ass? 6$ Jex£- 
αὖται 


gue λαμβάνων 
10 Ἔτι γὰρ ἐν τῇ 009€ συῦ 


warp ἦν. ὅτε συνήντησεν &5- pa 


σῇ ὁ Μελχισεδέκ. ei Melchifedec. 
1i Ε μὲν ob» τελεΐίαισις διὰ τι Siquidem ergo conízs- 
4$ Αεοὐτικῆ ς ἣν" matio per Leviticum ἔδες- 


xy , ἀφ᾽ ἧς σὐδεὴς προσέσ χηκε 
vs lvriacnfén. , 

14 Πι,όϑηλον γὰρ ὅτι ἐξ ᾿Ιού- 
da ἀνατέταλπεν b Κύριος ἡμῶν" 
εἰς ἣν φυλὴν οὐδὲν περὶ ἱερεσύ- 
yye Μωσῆς ἐλάλητε. 

* 16 Καὶ T$ περισσότερον bes 

κατάδηλόν ἔφιν, εἰ κατὰ TW 

ὁμοιότητα Μελχισεδλκ kví- 
φατας ἱερεὺς ἕτερος 

* 16 Ὃς οὗ κατὰ νόμον ἐν- 
χολῆς σαρκικῆς γέγονεν. &AAE 
κατὰ δύναμιν Quse T ἄκατα- 
λύτον. » 

17 Magrup T γάρ’ Ὅτ; σὺ 
fepsoc εἰς τὸν αἰῶνα κατὰ τὴν 
τάξιν Μελχισεδέκ. 

9 18 1 ᾿Αἰέτησις μὲν γὰρ 
ores προαγούσης ἐντολῆς , 

ἃ τὸ αὑτῆς ἀσϑενὴς καὶ T &- 
γωφελές * 

* 19 Οὐδὲν γὰρ ἐτελείωσεν ὅ 
φῦμος, t eiie A i δὲ x(eír- 
qovog Ἰλπίδος, ῥ ἧς ἔγγίζομεν 
σῷ esd. e 

20 Καὶ κα ὅσον οὗ χωρὶς 
ϑρκωμοσίας * 

* 21 (οἱ μὲν γὰρ , xwupk 
δρκωμοσίας sic ἱερεῖς yeyová- 
χες" ὁ δὲ, μετὰ T ὁρκωμοσίας , 
διὰ τοῦ λέγοντος πρὸς αὗτόν" 
4 Ὥμοσε Κύριος. καὶ οὗ ᾧ με- 
“αμόληϑήσεται" E) ἱερεὺς εἰς 
οὸν αἰῶνα κατὰ τὴν τάξιν 
Ἀμελχισεδέκ.) 

'9 2a Κατὰ τοσοῦτον xpejT- 


ἕτερον adhnc opus fecundum ordi- 


ἂρ cundum ordinem Aaron dic! 


Cw. 
Abraham ἃ Levi decms 
accipiens decimacus eff: 
το Adhuc emim im hrs 
tris erat, quando obrirt 


dotium erat: (populns entz 
fub ipfo legem accepir) qui 


nem Melchifedec alium ín 
gere facerdotem, ἄς non ἴ- 


12 Tranílato enim facerdo- 
tio , ex neceflicZte ἄς legis 
tranflatio fit. z3 In quen 
enim dicuntur haec , tribe: 
alterius particeps fair, de 
qua nullus attendit alcari. 

14 Manifeftum enim quoder 

vda ortus fitDominns noffer: | 

1n quam tribum mihil de Ὡ- 
cerdotio Mofes locutus eft. 

15 Et amplias adhuc mani- 
feftum eft, fi fecundum fimi- 
litudinem chifedec χη», 
git facerdos alius, 

τό Qui nonfecandam legem 
mandati carnalis factus eft, 
fed fecundum virtutem vitz 
infolubilis. 17 Contefta- | 
tur enim : Quoniam tn facer- 
dos iu eternum fecundum 
ordinem Melchifedec. 

18 Abrogatio quidem enim 
fit precedentis mandati, 

ropter .ejus infirmitatem & 
jnutilitatem : 

19 Nihil enim perfecit ler: 
introductio vero melioris 
ei per quam proximamns 

eo. 

20 Et quatenus nen fine ju- 
rejurando 1 

21 (Hi quidem enim fine 
jurejurando funt facerdotes 
fatti: Hic autem cum jureju- 
rando per dicentemad illum: - 
Juravit Domitius, & nonpe- 
nitentia ducetur : tu facerdos 
in eternum , fecundum or- 
dinem Melchifedec. 

85 in tanum praftantioris 

teíla- 





ACap. z. 8. 


,Tevoc διαθήκης γέγονεν T ἔγ- 
εὍυἷὸς Ἰησοῦς. , . 

. 23 Kan ol uv , πλείονες εἰσὶ 
z γεγονότες ἱερεῖς, διὰ τὸ lavárn 
, δεωλύεσθαι παραμέγειν * 

. ." 24 Ὁ ὁ, διὰ τὸ μένειν 
: 4b rv εἷς τὸν αἰῶνα. 1 ἀπαρά- 
, βαιτον ἔχεις ἱερωσύνην" 

᾿ς Ὡς Ὅθεν καὶ σώξειν εἷς τὰ 
"φραντελὲς δύναται τοὺς wpoe- 
' φρχομένους 3) αὑτοῦ τῷ Gd, 
᾿ φεάντοτε Qv εἰς τὸ ἔντυγχά- 
c "suy ὑπὲρ "iin 

| 26 Τοιοῦτος ἡμῖν ἐπρε- 
; 9re&v ἀρχιερεὺς, [^^ » Éxaxoc, 
! xvTOC , κεχωρισμένος ἀπὸ 


^Y ἁμαρτωλῶν , xa) OVMAÓTE- 


ρος τῶν οὐραγῶν γενόμενος " 
^ 27 Ὃς ox ἔχει καϑ' ἡμέραν 
ἀνάγκην, ὥσπερ οἱ ἀρχιερεῖς, 
πρότερον ὑπὲρ τῶν ἰδίων ἅμαρ- 
τιῶν θυσίας ἀναφέρειν. ἔπειτα 
τῶν τοῦ λαοῦ" τοῦτο γὰρ ποίην 
σεν ἐφάπαξ. ἑκυτὸὴν doevéauc. 
28 'O vóuoc γὰρ ἀνθρώπους 
salí cu ἀρχιερεῖς. ἔχοντας 
ἀσθένειαν" 6 λόχος δὲ τῆς ὅρκω- 
μοσίας τῆς μετὰ τὸν νόμον, 
vDy sic τὸν αἰῶνα τετελειωμέ- 
yov. 31 T 13. 
Κεφ. ἡ. 8. 
"E K5992 δὲ ἐπὶ τοῖς λε- 
γομένοις, τοιθῦτον ἔχο- 
| wv ἀρχιερέα. ὃς ἐκάθισεν ἐν 
«δεξιᾷ τοῦ θρόνου τῆς μεγαλω- 
φύνης ἐν τοῖς οὐρανοῖς. 
* 2 Τῶν 3 ἁγίων t λειτουρ- 
ὃς, xm) τῆς Td σχηνῆς τῆς 
. 4, ενῆς. ἣν Τ ἔπηξεν ó Κύριος. 
| καὶ obx ἀνϑρωππος . 


3 Πᾶς yàp ἀρχιερεὺς slg τὸ 
φροσφέρειν δῶρά τὰ καὶ θυσίας 
καϑίξαναι ὅθεν ἀναγκαῖον ἔχειν 
“ἢ καὶ τοῦτον ὃ προσενέγκῃ. 

4} ν γὰρ ἦν ἐπὶ γῆς, 
οὐδ᾽ ἄν ἦν ἱερεὺς , ὄντων τῶν 
(C δερέων τῶν προσφερόντων κατὰ 
viv νύμον τὰ δῶμα" 

5. Οἶτεινες ὑποδείγματι καὶ 
σκιᾷ λατρεύουσε τῶν ἔπουρα- 
ψίων» καθὼς κεχρημάτιξαι Μω- 
οἧς, μέλλων ἐπιτελεῖν τὴν 
eximiv* Ὅρα yàp, φησ). vronj- 


Ad HEBR £OS. 


. 87 
teílamenti factus eft fponfoe 
efus. 

23 Et illiquidem plures funt 
facti facerdotes , propter 
morte prohiberi permanere: 
,24 Hic autem propter mane- 
Ie eum in eternum, fempi- 
ternum habet facerdotium : 

25 Unde & falvare in per- 
petuum poteft accedentes 
per ipfum Deo, femper vi- 
vens ad interpellandum pro 
eis. 

26 Talis enim nobis dece- 
bat pontifex, fanctus, inno- 
cens, impollutus , fegrega- 
tus à peccatoribus, & excel- 
fior celis factus: 

27 Qui non habet quotidie 
neceflitatem , quemadmodum 
pontifices, prius pro pro- 

riis peccatis hoílias offerre, 
einde populi: hoc enim fe- 

cit femel, feipfum offerens. 

28 Lex enim homines con- 
ftituit pontifices , habentes 
infirmitatem: fermo autem 

urisjurandi poft legem, Fi- 

um in eternum perfectum, 

c AP U T VII L. 

X itulum autem fuper 

C dictis, Talem habenus 
pontificem qui confedit ia 

extera fedis magnitudinis 
in celis, 2 Sanctorum 
minifter, & tabernaculi ve- 
ri, uod fixit Dominus ,& 
non homo. Omnis enim 
pontifex ad offerendum mu- 
neraque & hoftias conftitui- 
tur : unde neceffe habere ali- 
quid & hunc quod offerat. 

4 Siquidem enim effet fu- 
per terram , nec utique effet 

acerdos, exiftentibus fa- 
cerdotibus offerentibus fe- 
cundum legem munera: 

5 Qui exemplari & umbrae 
deferviunt celeftium : ficut 

refponfo edo&us eft Mofes 
futurus abfolvere tabernacu- 
l]um: Vide enim xy ^ fs- 
ciss omnia fecundum exem- 
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ἐς WDSQuom ὑπ ἐστὸν Was CV 
: web Ax i dy. orca. 
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WDVEUMA TES SU au. T new 
wégevspet$as. τῶι τῶν PLOTS. 
OEDUSRW Y*. €» πρκτῆς δκενπὶ 
ἔχειν: fx6s 
Q9 Wes παλωδολὴ εἰς NY νῶτα 
qu τι ἐνεζυκέδαν καὶ S Ps 
τὸ καὶ ξυδια. YyCUNN λον τὰν y μὺ 
MEMAS WAT ξινειέφδιν M 
Aue ras Civ Materno te . 
* ao Movey PU Boss War] 
ἃ ποωκει. καὶ A RNP Sa 
AES. καὶ δικδινννδν δκδα 
XM. bon παιφοὺ 1 eS 


A Xe, δὲ way e iervor 
Ace: τἂν δεν δ ΤῸΝ ἀν» 
; τὰς et, vwbc καὶ τε. 
δευτέρας (uw. Ar^ 
ποιίτευς VevfeQu, δὺ φαιτηὲ 
v πτιξεωξ, 
1n Οὐδὲ δὲ αἰ Tor φράγῶν 
mul Mop pev y διὰ δὲ we suam 
αἰμπτὸος εἰσῆλθεν ἰφαπαζ ve 
τὰ ἄγαν δἰωνιαν Avtpooto 6 
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τ Pao£& anzcm Jcmedom vx 
Mmenznn iS MeOTROQabaX€ ah 
ὅτων None taneta cum, 

4 Aàmeum habens haíacihm. 
lm. ἃ sxwom goninee ud 
€ucOmuNSam urvdees n; τὸς 
it Quà nrnà GuTeR . ἢ Den 
ΤΩ nnà . Νὰ Nu Án^or com 
WiDbih. isbeubceuames 
& Supoos Bacom ἅδην he ἊΝ, 
tm desc. eRMembNanoR 
τι ΕΣ 4€ τος 
hon cR Aedo dawn. pol 
Bo. 

EN Has ven Dr Semina! US. 
Y ouam ho MC ΝΟ ἀν τὰ 
Ἰὼ το ΔῸΣ meds UNNNS 
oS. δ τῶν coóndaangsdq 
TS. 

- lh $c facinde free 
in &^no folus Der. OWN. S68 
τος iaguie6. qon SBex 
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LUN Nonae mes! δ IEEE 
yeu uS. SN δὶ ἦν MA RITU más 
UNAM Runs íi ov. af 
que δ compu Ss eNSieaTE 
wena: 

Cb Tes iem ἀν λινδξ 
Queries Caianmssiuw Nonas 
vu νύν A ὧς ὃ pertceqius 

καβυναλνυϊονην won mantas 
€um , d et, non Nue 
v jig * i$ a Neque 
Y?v ràánguiuem hireoram , ἃ 
Vunloram , pec autem nS 

M uM ngaluem ἰαϊολινὶς 

emel in Saacta . eceemam 
redemptionem Q(aveuiewn, 7 

v4 N eum Tan νὰ ται ΡΥ ta 
Ueenmm ON eis viu 
ens iquiuates , taucti- 
elberg hb Νὰ ὶ dot 


«8o 


Σ πεκοινωμένους, &yisties πρὸς 
Ty τῆς σαρκὸς 1 καθαρότητι" 

14 Πόσω [ἄλλον τὸ αἷμα τοῦ 
Χριζςοῦ, ὅς dià πνούματος αἰω- 
víov ἑκυτὸν προσήνεγκεν ἔμω- 

μὸν τῷ Θεῷ, καϑαριεἴ τὴν rove 
οἴδησιν ὑμῶν ἀπὸ νεκρῶν ἔργων, 
εἰς τὸ λατρεύειν Gd δῶντι ; 

I$ Καὶ διὰ τοῦτο διαθήκης 
καινῆς μεσίτης lov, ὅπως δα- 
y&rov γενομένου, εἰς ἄπολύ- 
φρωσιν τῶν ἐπὶ τῇ πρώτψῃ Jix- 
bixu παραβάσεων. T3» ἔπαγ- 
γελίαν λάβωσιν ol κεκλημένοι 
«ῆς αἰωνίου zAupovopías. 

16 Ὅπου γὰρ διαθήκη. θά- 
yaToy ἀνέγκη φέρεσθαι τοῦ δια- 
ϑεμένου. 

17 Διαϑήχη γὰρ br νεκροῖς 
tex ἐπεὶ μή ποτε ἰσχώει 

ε δῇ ὃ διαδέμενος. 

I Ote οὗ j πρώτη χωρὶς 
αὔμκτος ἐγκεκκίνιςκι" 

* r9 Λαληϑείσης γὰρ πάσης 
ἂντολῆς κατὰ νόμον ὑπὸ Μοῦ- 
eíue παντὶ τῷ And, λαβὸν 
πὸ αἷμα τῶν μόσχων καὶ τρά- 

wy μετὰ ὕδατος καὶ t ἐρίου 
1 κοκκίνου καὶ ξὑσσώπου, ab- 
v6 τε τὸ βιβλίον καὶ πάντα τὸν 
λαὸν ἐξῥάντισεο 

20 Αέγων᾽ Tovro τὸ αἷμα 
ejje δικδήκης. ἧς ἐνετείλατο 
πρὸς ὑμᾶς ὃ Θεός. 

231 Καὶ τὴν σκηνὴν δὲ καὶ 
wávra τὰ σκεύη τῆς λειτουργίας 
gà αἵματι ὁμοίως ἐῤῥάντισε. 

* o2 Καὶ Ἐ σχεδὸν lv αἴμωτε 
w&vra καθαρίξεται κατὰ τὸν 
vóuov , καὶ χωρὶς dontaren- 
xucíae οὗ γίνοται ἔφεσις. 

23 ᾿Ανάγκη οὖν τὰ μὲν ὕπο- 
δείγματα τῶν ἂν τοῖς οὐρανοῖς, 
σούτοις καϑαρίξισθαι" αὐτὰ δὲ 
và ἐπουράνια κρείττοσι θυσίαις 

“«ταρὰὶ ταύτας. 

84 Οὗ γὰρ εἷς χειροποίητα 
ἅγια εἰσῆλθεν 8 Χρις)ς, ἄντί- 
wuxa τῶν ἀληθινῶν, ἀλλ᾽ εἰς 
αὑτὸν τὸν οὐρανὸν. νῦν ἔμφα.- 
ψισθῆναι τῷ προσώπῳ τοῦ Θεοῦ 
διὶρ ἡμῶν" 

25 Οὐδ᾽ Jye πολλιίέκις πρόρα 
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ficat ad carnis emundask 
ntm: .— r4 Quanto mari 
fanguis Chrifti, qui per Spi 
ritum eternum femertipfui 
ebtulit inculpatum Deo. 
βαγραῦῖε confcientiam ne 
iram à mortuis operibus, 
ad ferviendum Deo viventi! 

15 ΕἸ propter hoc teftamer 
tinovi mediator eft , ut morte 
intercedente, in redemptio 
nem earum qus fub prion 
teftamento tranfgreffionum, 
repromiffionem accipiantvo- 
cati eterne hereditatis. 

16 Ubi enim teftamentum, 
mortem neceffe ferri ref 
toris, —— 17 Tettamentom 
enim in mortuis ratum, 
quandoquidem nunquam va- 
let dum vivit teftacor. 

18 Unde nec primum fine 
fanguine dedicatum efl: 

19 Expofito enim omni man- 
dato fecundum legem à Moy- 
fe univerfo populo , acci- 

iens fahguinem vitulorum 

hircorum cum aqua & Jana 
coccinea & hyffopo, ipfum 
quoque librum ompem 
populum afperfit 

20 Dicens ?* Hic fanguis te- 
ftamenti, quod mandavit ad 
vos Deus. 

21 Etiam tabernaculum au- 
tem, & omnia vafa minifterii 
fanguine fimiliter afperfit. 

22 Ét pene in fanguine omaia 
mundantur fecundum legem, - 
& fine farsguinis effufione non 
fit remiffio. 

23 Neceffe ergo quidem er- 
emplaria eorum que in ce- 
lis, his mundari: ipfa autem 
celeftia melioribus hoftis 
pre iftis. 

24 Non enim in manufaci 
fancta introiit Chriftus , 
'exemplaria verorum, fed in 
ipfum cselum , nunc appare 
re valtui Dei pro nobis. 

ἃς Neque ut f*pe offerit 
femetipluin, quearadmodam 

pop 


"CAD. 9. 10. Ad HEBR EOS. s$1 
φέρῃ ἑαυτὸν. ὥσπερ ὅ ἀρχιερεὺς pontifex intrat in Sancta per 
ἐσέρχεται εἰς τὰ ἕγια xar ἔνα fingulos annos in fanguine 
"μευτὸν iv αἵματι ἀλλοτρίῳ". alieno : 
ε 20 (Ἐπεὶ ἔδει αὐτὸν πολλά- — o6 (Alioquinoportebat eum 

"stie παθεῖν bx) καταβολῆς xór- frequenter pau à copftitu- 

L640U) νῦν δὲ ἅπαξ ἐπὶ cuvrs- tione mundi) nunc autem. 
Aein τῶν αἰώνων. εἰς ἀθέτησιν femel in confummatione fe- 
dpa gprínc , djà τῆς θυσίας αὑτοῦ culorum, ad deftitutionem 


φρεφανέρωται. 
. 427 Καὶ καθ ὅσον ὡπόκειται 
“ποῖς ἀνθρώποις orat; ἀποθανεῖν » 
| peer δὲ τοῦτο κρίσις " 
' 28 Οὕτως ὀ Χριφξὸς ὥπαξπροσ- 

ἀνεχϑεὶς εἰς τὸ πολλῶν ἄνενεγ- 
stedy ἁμαρτίας. ἔκ δευτέρου χω- 
gs ἁμαρτίας δφθήσεταρ τοῖς 
αὑτὸν ἀπεκδεχομένοις εἰς σωτη- 
gíav. 24. 1 8... . 

à ὍΝ f. 10. - 

xy -" Κιὰν yàp ἔχων ὃ νόμος 

Σ τῶν μελλόντων ἄγαθῶν.9 
obx αὑτὴν τὴν εἰκόνα τῶν πσρανγ'- 
μεέτων., κατ᾽ ἐνιαυτὸν ταῖς 
αὐταῖς θυσίαις ὡς προσφέρου- 
σιν εἰς τὸ διηνεκὲς .. οὐδέποτα 
δύναται τοὺς προσερχομένους 
φελειῶσαι. 

2 Ἐπεὶ dy ἱπαύσαντο vrpoc- 
φερόμεναι. διὰ τὸ μηδεμίαν 
ἔχειν ἔτι συνείδησιν ἁμαρτιῶν 
τοὺς λατρεύοντας, ἅπαξ κεκα- 
βαρμένους" 

* 2 AAN ἐν αὐταῖς Ἐ ἄνάμνη- 
σις ἁμαρτιῶν xav. 1 ἐνιαυτόν. 

4᾿Αϑύναφον yàp αἷμα ταύρων 
"αὶ τράγων ἀφαιρεῖν ἁμαρτίας . 

S Διὸ εἰσερχόμενος εἰς τὸν 
κόσμον, λέγει Θυσίαν καὶ 
φροσφορὰν οὐκ ἠθέλησας, σῶ- 
μα δὲ κατηρτίσω μοι. ᾿ 

6 'ολοκαυτύματα xul περὶ 
ἁμαρτίας οὐκ εὐδόκησας. 

.* 2 Τότε εἶπον" Ἰδοὺ ἥκω 
(ἂν T κεφαλίδε βιβλίου γέ- 
γραπται περὶ ἐμοῦ) τοῦ ποιῆ- 
gai, ὁ Θεὸς, τὸ θέλημά σου. 

* 8 'AyüTspoy λέγων " “Ὅτι 
δυσίαν καὶ I προσφρρὰν καὶ 
i ὁλοκαυτώματα καὶ περὶ à- 
μαρτίας οὖκ ἠθέλησας , οὐδὲ 
T εὐδόκησας * (αἵτινες κατὰ τὸν 
yóuoy προσφέρονται" 

9 Ἰότε ἐΐρηκεν" ᾿Ιδοὺ ἥκν 


peccati, per hoíliam fuam. 
apparuit. . . 
27 Et quemadmodum ftatu- 
tum eft hominibus femel mo- 
ri, poft autem hoc judicium: 

28 Sic Chriftus femel obla-* 
tus , ad multorum tollere 
peccata, ex fecundo fine 
peccato videbitur fe expe- 
étantibus in falutem. 

CAPUT X.. 
I U Mbram enim habens 

lex futurorum bono- 
rum , non ipfam imaginem 
rerum, per fingulos annos 
eifdem ipfis hoftiis quas offe- 
runt in perpetuum ; nunquam 
poteft accedentes perficere: 

2 Alioquin utique ceffaffent 
oblate, propter nullam ha- . 
bere ultra confcientiam pec- 
catorum cultores,femel mun- 
datos: .8 Sed in ipfig. 
commemoratio peccatorum 
per fingulos annos. 

4 lnpoffibile enim fangui- 
nem taurorum & hircorum 
auferre peccata: 

s Ideo ingrediens in mun- 
dum, dicit: Hoftiam & ob- 
lationem non voluifti , cor« 
pus autem aptafíti miht. 

6 Holocautomata &: pro 
peccato non approbafti. 

7 Tunc dixi: Ecce venio 
Qin capite libri fcriptum eft 

e me) ad faciendum , Deus, 
voluntatem tuam. 

8 Superius dicens : Quis 
hoftiam, & oblationem , 
holocautomata, & pro pec- 
cato noluifli, nec approba- 
fti, (que fecundum legem 
offeruntur : ) . 

9 Tunc dixi: Ecce venio 

Bb 3. ad 


«i 
- V04ENL. Í Gc. rl JgÀw- 
μετ. i-xgsL TI πρῶσαν, 
ὦκα Tu SESTO τσ. 
σῷ ἃ» s von. epamraf- 
37. :τλ GA τῆς C*xGXTQcDde- 
- à B Zu X - 


στὰ rauTXg TU 

Ir Xx. vE- ale “εὶς $E 
sud μεν Δ. ττοῦ γ 29 . Xx 
τὸ αὐτὰ: TLAAGERL- τοτεῷεσων 
ἄντε: “4.τὌῸὸς- τἄξετιξε 49- 
Ῥαε»εΣ. τσ ελε) GXGEJSTIE 

1: αὐπὸς 35 Wo» T5 &- 
μασιν τιατε εν ας ἔατι πος 
ες- τ Po»€ri: ἐκαέθῖετεν ἔν de- 
δια ττὸ em 

13 T3 Am daitylaeync 
xc Tiago τι ἔχ!" πόττῷ 
ὅπεττΣ.ν» τ} 1329 ZX271039C 

Ἐς 3XX-x γὰ; πιοσῴτος TETIT- 
Aere £t τὸ ὁπεξκες ττὸὺς 
&-zIabr. 

13 Μαυτεῖ δὲ ὑμῖν zzi τὸ 
αἸτίαα τὶ 7.22" μετὰ γὰρ τὺ 


πμενκέ 

15 Αἷτὸ $ Jakwxw wv» Àsz- 
δύτεπα: TD. αὐτεὶς μετὰ τὰς 
ἀμέξες Pxioxe,., λέγε; Kg. , 
43:9: »ia3s€ με. ἔτὶ παρθιες 
αὐτῷ». καὶ bv) τῶν δι αν. 7 
αὐτῶν ἐπιγεξζα αὐτεῶς" 

17 Καὶ τῶν ἁμαρτιῶν αὖτῶν 
Xs) τῶν ἀνεμεῶ» αὐτῶν εὖ μὴ 


prs 

1$ Ὅτευ δὲ ἔφετις τούτων. 
εἶα τ, x ios ag περὶ ἁμαρτίας. 

19 Ἔχοντες οὖν, ἀδελφεὶ, 
WXAptzizy εἰς τὴν f(4220» τῶν 
ἐδγίων ἐν τῷ αἵματι Ἰητοῦ, 

* 20 Hy» f ἐγεκαΐνισεν ἡμῖν 
i» ] «ἰὄσφατον καὶ QSszr, 
διὰ τοῦ καταπετΖοματος, τοῦλ 
«τές; τῆς σπεκὸς αὑτοῦ" 

21 Καὶ ἱερέας μέγαν bx τὸν 
$1xov τοῦ Θεοῦ" 

22 Προσερχώμελα μετὰ ἦλη- 
bre κα,δίας ἂν πληροφορίᾳ πί- 
φεως, ἐξῥαντισμένοι τὰς καρ- 
δίας ἐπὸ συνειδήσεως πονηρᾶς" 

* 23 Καὶ λελουμένοι τὸ σῶμα 
ὕδατι καϑα;Ζ2, κατέχωμεν τὴν 
Φόμολογίαν T£; ἰλπίδοςτάκλινῇ" 
ζπιςξὸς γὰρ ὅ ἐπαγγειλάμενος") 
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zi faciendum , Des , vols; 
czcemE - og 


-—* 
dni 


facelBl£-1 pedum erus: 

r4 U-a ee: o^Tanione coa- 
f-n31i*t imn feupieraim 
fa-c3caicos. 

15 Coz:ecatmr avccem βοΐ: 
ἃ Sotr:-235 raméótzzs - pod enim 
przcr-ce: 

τό Hoc tefirmentem quod 
picicar ad τος pott dick 
Hnlos, dicit Doomraws ,. dans 
leges mezs m ς- τίξεδυς co- 
rum. δε in menm-5us eorum 
infcribam eas: 

17 Et peccatorxm eorum & 
i:3uitatum Corrm zoa3 re- 
cordabor amplirs. 

18 Ubi autem rerifBo Eo- 
rum, non jam oblato pro 
peccato. 

19 Habentes itaque , fri- 
tres , libertatem in introitum 


fanctprum in fanguine Jefs, 
20 Quam initiavir nobis vizm 


recentem & viventem per ve- 
Jamen,id eft, carnem fvan: 

2r: Et facerdotem magnum 
faper domum Dei: 

^2 Accedamus cum vero 
corde in plenitudine fidei, 
afperfi corda à confcienda 
mala : 

23 Et abluti corpus aqui 
munda, teneamus confefho- 
nem fpei indeclinabilem : 
(fidelis enim pollicitus.) 

24 Et 


Czp. τ 


« 





sap. 10. 
* 24 Ke) κατανοῦμεν ἀλλή- 
"aouc ἐἰς t παροξυσμὸν ἀγάπης 
Seat) καλῶν ἔργων" 
4 * o5 Μὴ 4 ἐγκαταλείπαντες 
ὡρὴν d ἐστισυναγωγὴν ἑαυτῶν, 
Ἁμαθὼς ἔθος τισὶν, ἀλλὰ vrapa- 
καλοῦντες" καὶ τοσούτω μᾶλ- 
Aoy ὕσῳ βλέπετε ἐγγίξουσαν 
«σὴν ἡμέραν. 
* χΔ᾽ Ἑκουσίως γὰρ ἁμαρτα- 
φόντων ἡμῶν μετὰ τὸ λαβεῖν 
᾿ σἣν ἐπίγνωσιν τῆς ἀληθείας. 
. ebx ἔτι περὶ ἁμαρτιῶν ἀπολεῖ- 
σεται θυσία᾽ . 
* 27 Φοβερὰ δέ τὶς Τἐκδοχὴ 
| xpíosue, καὶ πυρὸς ξήλος, ἐφϑήειν 
ἐεέλλοντος τοὺς ὑπεναντίους. 

28 ᾿Αθετήσας τίς νόμον Mu- 

. δέως, χωρὶς οἰκτιρμῶν ἐπὶ δυσὶν 
ἢ) τρισὶ μάρτυσιν ἀποθνήσκει" 

* 29 Πόσῳ ζ(ϑοκεῖτα) χεΐρδ- 
ysc T ἀξιωθήσεται | τιμωρίας ὅ 
qà» vuDy τοῦ Θεοῦ 1 καταπατή- 
σας, καὶ τὸν αἷμα τῆς διαθή- 
κης κοινὺν ἡγησάμενος ly à ἧ- 
ψιάσθη , καὶ τὸ πνεῦμα τῆς 
“ἄριτος T ἐνυβρίσας 5 

40 Οἴϑαμόν γὰρ τὸν εἰπόντα 
Ἐμοὶ ἐκδίκησις. ἐγὼ ἄνταπο- 
δώσω. λέγει Κύριος. Καὶ πάλιν" 
Kópioe κρινεῖ τὸν λαὸν αὑτοῦ, 

41 Φοβερὸν τὸ ἐμπεσεὴν εἰς 
χεῖρας Θεοῦ ξῶντος. 

* 32 ᾿Αναμιμνήσκεσθε δὲ τὰς 
πρότερον ἡμέρας, dv αἷς ᾧ φω- 
“ισθέντες , πολλὴν d ἄθλησιν 
ἑ ὑπεμείνατε Y παθημάτων" 

5.4. Τοῦτο μὲν , ἡ ἐνειδισμοῖς 
τε καὶ ὀλίψεσι T θεατριξόμενοι " 
τοῦτο δὲ. κοιγωνο) τῶν σύτως 
ἀγναςρεφομένων γενηθέντες" 

* 34 Καΐ γὰρ τοῖς δεσμοῖς 
μου TI συνεπαθήσατε, καὶ τὴν 
ἁρπαγὴν τῶν ὑπαρχόντων ὑμῶν 
μετὰ χαρᾶς προσεθέξασθε. yi- 
γώσκοντες ἔχειν ἐν ἑαυτοῖς 

- κρείττονα ὕπαρξιν dv οὐρανοῖς 9 
καὶ μένουσαν. 

* 45 Μὴ t ἀποβάλητε οὖν 
τὴν παϊῥησίαν ὑμῶν. ὅτις ἔχει 
μισθαποδοσίαν μεγάλην. 

36 'γπομονῆς γὰρ ἔἜχετα 

χρείαν" (va τὸ βέλημα τοῦ 
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24 Et confideremus alii a- 
lios in provocationem cha- 
ritatis & bonorum operum: 
25 Non deferentes collectio- 
nem noftram ipforum, ficut 
mos quibufdam, fed adhor- 
tantes: & tanto magis, quan- 
to videtis appropinquan- 
tem diem. 

26 Ultro enim. peccantibus 
nobis pofbaccepiffe notitiam 
veritatis, non jam pro pec- 
catis relinquitur hoília : 

27 Terribilis autem quedam 
expeóatio judicii , & ignis 
zmulatio devorare futuri 
adverfarios. 28 Irritam 
faciens quis legem Mofis, fi- 
ne miferationibus in duobus 
vel tribus teftibus moritur : 


* 


Quanto(putatis)deteriore 


2 

di nus judicabitur fupplicio 
Filium Dei conculcans, 
fanguinem teftamenti com- 
munem ducens, in quo fan- 
Cificatus eft , & fpiritum 
grftie contumelia afficiens? 

30 Scimus enim dicéntem: 
Mihi ultio, ego retribuam, 
dicit Dominus. Et iterum : 
Dominus judicabit populum 
fuum. 31 Horrendum inci- 
dere in manus Dei viventis. 

32 Rememoramini autem 

riftinos dies, iu quibus il- 

uminati, multum certamen 
fuftinuiftis paflionum: 

33 Hoc quidem, opprobriif- 
que & tribulationibus in 
theatrum producti: hoc au- 
tem, communicantes taliter 
converfantium effecti, 34 Et 
enim vinculis meis compaffi 
eftis,& rapinamfubfiftentium 
veflrorum cum gaudio fufce- 
piftis ,, cognofcentes habere 
in vobis tpfis preftantiorem 
fubftantiam in celis, ὃς ma- 
nentem. 45 Ne abjicite 
itaque fiduciam veftram, qus 
habet remunerationem ma- 

nam. 36 Patientia enim 

etis opus, ut voluntatem 
ab Bb 4 Dei 


——— o ————— 
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“ὃς 
Geli οοιΐσαντες, zspíievete τὴν 
Ada» 


T En 1 pagi» Sem ἴσον, ὃ 
lyg aere vin. παὶ σὺ χρονιεῖ. 

33 O δὲ διαπκιὸς ia wrizsuc δά- 
esras mal ἐὰν (rcp, 
οὐκ εὐθοικεῖ v vv yx noo ἐν avrà. 

* i9 Ἡμεῖς δὲ sóx ἐσμὲν 
ἢ ὑπις: λᾶς εἰς ὄεωλειαφ. ἐλλὰ 
wígswe εἰς πεῤσποίσσιν ψυχῆς. 
37- ἵ 9- 


Ke$. sé. τι. 
"ERR δὲ πίξις, ἐλαιζεμέ- 


ea» οἱ τρεσβυτετηροι. 

3 Πέξει νεῖμεν πατηρτίσθαιε 
φοὺς anu; j*meri Θεοῦ, εἰς 
v) μὴ ἐπ φεινομέγων τὰ BAc- 
πέμενα γογονένα:. . 

4 Diss πλεΐονα ἔυείαν "ABsA 


eapz Kéi» προσή τῷ 9:8 
δὲ ἧς inapropíó. dira: δίκαιος. 
μαρτυροῦντος ἐπὶ τοῖς ὄώραις 
αὑτεῦ τοῦ Θεοῦ" se) 3$ κὑὐτῆς 
ἀσποέκνὼν ἔτι λαλεῖτα:. 

ς Πίζει Ἐνὼχ μετετέδη τοῦ 
μὴ ἰδεῖν ένατον" na) οὐχ εὖ» 
δίεπενϑ. διότ, μετέθηκεν αὐτὸν 
ὦ Θεός" πρὸ yàp τῆς μεταϑέσεωοος 
αὐτοῦ μεμαρτύρηται, εὔηραςζη- 
πένα; T3 Oti. 

* 6 $ Xupi δὲ πίξεως t ἀδό- 
»erov 1« neus πιξεῦται γὰρ 
δεῖ τὸν προσερχόμενον τῷ Θεῷ, 
Sr. dg, παὶ τοῖς ἃ ἐκξ τοῦσιν 
αὐτὸν Ἰ μισϑαποδότης γίνεται. 

* ^? Πίξοι t χρηματισθεὶς Ns 
περὶ τῶν |] μηδέπω βλεπομέ- 
94», εὐλαβηδεὶς t xaTerxson- 
σε κιβωτὸν εἰς σωτηρίαν τοῦ di- 
mov αὑτοῦ" Ji ἧς κατέκρινε τὸν 
πόσμον. καὶ τῆς κατὰ vigi» di- 
Ξαιοσύνης ἐγένετο πληρονόμος. 

8 níss. παλούμενος ᾿Αβραὰμ 
ὑπήκουσεν ἐξελθεῖν εἰς τὸν τό- 
so» ὃν ἤμελλε AnuBéve, εἰς 
κληρονομίαν, καὶ ἐξῆλθε, μὴ 
brisdpsvos ποῦ ἔρχεται. 

9 Ilse “πρώκησεν sie τὴν 
“ἦν τῆς ἐπαγγελίας ὡς 
T&v, ἐν φσιρρρεῖς πατοικήφας 


EPISTOLA PAULI Csp.rce.r 


reporretie 
37 Adimc 


fe, nou beue gaudet anims 
meain eo. 359 Nos autem 
non fumus fubtractionis m 
perditionem , fed fzdei in ac- 
quifiGonem anima. 
s CAP Jen XI. 

X c autem fides, fperas- 

E darum fubftanua re- 
FfUm, ergumentum non comn- 
fpectarun. — 2 ἔπ hac enim 
teftimonium confecutc funt 
fenes. 5 Fide incelligimas 
conftru&a effe fecuia verbo 
Dei, in nou ex t apparenribur 
vifibilia facta etfe. 

4 Fide majorem hoflizm A- 
bel prz Cain obtulit Deo, per 
quam teftimonium confecu- 
tas eft effe jufius, teftante ia 
muneribus ejus Deo, δε per 
illam mortnus adhuc predi- 
catur. ς Fide Enochtrans- 
latus eft ad non videndum 
mortem : & non mvenieba- 
tuf, quia tranftulit ilium 
Deus: ante enim tranflaco- 
nem ejus teftimonium habuit 
beneplacuiffe Deo. 

6Sine autem fide impofüibile 
beneplacere: credere enmim 
oportet accedentem Deo, 
quia eft, & inquirentibus fe 
remunerator fit. 7 Fide 
divinitus monitus Noé de 
nondum vifis, reveritus ap- 
tavit arcam in falutem domus 
fuz, perquam damnavit mun- 
dum, & ejus qus per fidem 
juftitis factus eft hzres. 

$ Fide vocatus Abraham o- 
bedivit exire in locum quem 
futnrus erat accipere in ha- 
reditatem , ὅς exiit , nefciens 
quo iret. 

9 Fide demoratus efl Abra. 
ham in terram repromiffio- 
pis , tanquam alicnan, in ta- 

terni 
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«Cap. Xf. Ad H E 


δεετὰ Ἰσαὰκ καὶ ᾿Ιακὼβ τῶν 
συγκληρονόμων τῆς ἔπαγγε- 
λίας τῆς αὐτῆς" 

* XO Ἐξεδέχετο γὰρ τὴν 
««οὺς θεμελίους ἔχϑυσαν πόλιν. 
ἧς Ἐ τεχνίτης καὶ T δημιουργὸς 
ὦ Θεός. 

Ii Ilíge» καὶ αὑτὴ Σάῤῥα δό- 
ψάμεν εἰς καταβολὴν σπέρματος 
ἔλαβε, καὶ παρὰ καιρὸν ἡλικίας 
"ébrexev , ἐπεὶ oriqv ἡγήσωτο τὸν 
δηπκγγειλάμενον, 

* 12 Διὸ καὶ Ed ἑνὸς lyey- 
νήθησαν.. xa) ταῦτα νενεκρωμέ- 
γου, καϑὼς τὰ ἅςρα τοῦ obj 
νοῦ rd πλήθει, καὶ oce) Ὁ ἔμ- 
μος 9 παρὰ v) χεῖλος τῆς ἔκ- 
λάσσης ἡ T ἀναρίθμητος; 

138 Κατὰ πίςιν ἀπέθανον 
οὗτοι πάντες, μὴ λαβόντες τὰς 
ἐπαγγελίας, ἀλλὰ $ πόῤῥωθεν 
αὐτὰς ἰδόντες, καὶ πεισθέντες, 
καὶ ἀσπασάμενοι. καὶ T ὅμο- 
λογήσαντες ὅτι ξέγοι xo) ἢ παρ- 
δπίδημοί εἰσιν ἐπὶ τῆς γῆς. 


οἷά Οἱ γὰρ τοιαῦτα λέγοντες," 


ἐμφανίξουσιν ὅτε πατρίδα ἐπι- 
ζητοῦσι. 

* 15 Ka) el μὲν ἐκείνης ἐμ- 
γημόνενον ἀφ᾽ ἧς ἐξῆλθον, εἷ- 
χὸν ἂν καιρὸν Tt ἀνακάμψαι" 

16 Νυνὶ δὲ κρείττονος δρέ- 

ονται, τουτέξιν ἐπουρανίου" 
ia obx bra x veras αὐτοὺς ὃ 
Θεὸς, 952; brixaMicha: αὑτῶν" 
ἡτοίμασε yàp αὐτοῖς πόλιν. 

27 Míge προσονήγοχεν 'A- 
βραὰμ τὸν ᾿Ισαὰκ- πριραζόμενος 
καὶ τὸν ovo ysvij “προσέφερεν i 
σὰς ἐπαγγελίας ἄνκδεξάμε- 


ψὸς * 
18 Πρὸς ὃν ἐλμελήδθη" Ὅτ; ἐν 
᾿Ισμὰκ κληθήσεταΐ σοι σπέρμαι" 
10 Λογισάμενος ὅτι καὶ ix- 
ee ἐγείρειν δυνατὸς ὃ Θεός" 


ἐν αὐτὸν καὶ ἐν παραβολῇ 
ἐκομίσατο. ' 
20 Iíges , σγερὶ μελλόντων 


εὐλόγησεν Ἰσαὰκ τὸν Ἰωκὰβ 
se τὸν Ἡσαῦ. 

2t Πίζει, Ἰακὼβ &vrolyrexuvy 
ἔχαφον τῶν υἱῶν Ἰωσὴφ εὐλόγη - 
qt* καὶ προφσεκύγηφξεν ἐπὶ τὸ 


B R XE O S. πῇς 
bernaculis habiíanscum Ifaac. 
& Jacob coheredibus repro- 
miíflionis ejufdem: 

10 Expectabat enim funda- 
menta habentem civitatem, 
cujus artifex & conditor 

eus. 

1i Fide & ipfa Sára fterilis 
exiflens virtutem in conce- 
ptionem feminis accepit , & 
preter tempus etatis pepe- 
rit, quoniam fidelem exiíli- 
mavit promittentem, 

12 ldeo & ab uno orti funt, 

hec emortuo , tanquam 

fydera cmli multitudine, ἃς 

cut arena que ad labium 
maris innumerabilis. 

,13 Juxta fidem mortui funt 

ift omnes, non accipientes 

reptomifliones 5 fed à longe 
eas afpicientes, & perfuafi,. 

& falutantes, & confitentes 
quia hofpites ἄς peregrini 

ünt fuper terram. 

14 Nam hujuftnodi dicentes, . 
oftendunt quod patriam in- 
quirunt. . 15 Et fi. 

uidem ipfiüs meminiffenc 

e qua«exierunt, habebant 
utique tempus revertendi : 

i6 Nunc autem meliorem: 
appetunt , id eft celeftem; 
ideo non erubefcit eos Deus, 

Deus invocari eorum: para- 

vit enim illis civitatem. 

17 Fide obtulit Abraham 
lfaac tentatus, & unigeni.- 
tum offerebat ille repromif- 
fiones accipiens: 

18. Ad quem dictum eft: 
Quia in Ifaac vocabitur tibi: 
femen: " 

19. Arbitrans quiá & ἃ mor-. 
tuis fufcitare potens Deus: 
unde eum G&.in parabola ace 
cepit, 

20 Fide, de fpturis bene- 
dixit Ifaac Jacob & Efau. . 


τ Fid acob moriens ἢ“ 

samquentüe liora Jofepk 
dixit ador up 

bene ixi t : rd 


, 
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eyc πέντά κατὰ τὸν τύπον τὸν 
δειχϑέντα σοι ἐν τῷ ὄρει. 

6 Μυνὶ δὲ $ διαφορωτέρας 
“ἔτευχε λειτουργίας. ὅσῳ καὶ 
κροέττονός ἐς: διαθήκης T μεσί- 
quc , ἥτις lor) κρείττοσιν ἔπαγ- 
γελίαις T. νενομοθέτηται. 

7 El γὰρ 5 πρώτη ἐκείνη ἦν 
ἔμεμπτος οὐκ dv δευτέρας 
εἀζητεῖτο ἔπος" 

8 Μεμφόμενος γὰρ αὑτοῖς λέ- 
yt * Ἰδοὺ , ἡμέραι ἔρχονται » 
λέγει Κύριος, καὶ συντελέσω 
δπὶ τὸν οἶκον Ἰσραὴλ καὶ ἐπὶ 
τὸν οἶκον Ἰούδα διαϑήκην καινήν. 

9 Οὐ κατὰ τὴν διαθήκην ἣν 
Ἐποίησα τοῖς πατράσιν αὑτῶν. 
ἂν ἡμέρᾳ ἐπιλαβομένου μου τῆς 
χειρὸς αὑτῶν, ἐξαγαγεῖν α«ὖ- 
τοὺς ἐκ γῆς Αἰγύπτου" ὅτι αὖ- 
τοὶ οὐκ ἐνέμειναν ἐν τῇ διαθήκῃ 
pov, κἀγὼ ἡμέλησα αὐτῶν 
λέγει Ἰζύριος. : 

τὸ Ὅτι αὕτη ἡ διαθήκη ἣν 
διαθήσομαι τῷ οἴκῳ Ἰσραὴλ με- 
và τὰς ἡμέρας ἐκείνας, λέγει 
Κύριος, διϑοὺς νόμους βου εἰς 
σὴν διάνοιαν αὐτῶν, καὶ ἐπὶ καρβ- 
δίας αὐτῶν ἐπιγράψω αὑτούς " 
καὶ ἔσομαι αὐτοῖς εἰς Θεὸν , καὶ 
αὖτοὶ ἐσονταί μοι εἰς λαόν. 

II Καὶ ob μὴ διδάξωσιν ἕ- 
xaqoc τὸν πλησίον αὑτοῦ, καὶ 
Ἕκαςξος τὸν ἀδελφὸν αὑτοῦ. λέ- 
σων" Γνῶθι τὸν Κύριον ὅτι πάν- 
χες εἰδήσουσί με. ἀπὸ μικροῦ 
αὐτῶν ἕως μεγάλου αὐτῶν" 

* 12 Ὅτι Ὁ ἵλεως ἔσομαι ταῖς 
ἀδικίαις αὑτῶν , καὶ τῶν ἅμαρ- 
σιῶν αὑτῶν καὶ τῶν ἀνομιῶν 
αὐτῶν οὗ μὴ μνησθῶ ἔτι. 

* 13 Ἐν τῷ λέγειν καινὴν » 
σπεπαλαίωκε τὴν πρώτην" τὸ δὲ 
παλαιούμενον καὶ T γηρέάσκον » 
ἐγγὺς t ἀφανισμοῦ. 10. T 2. 

Κεφ. f. 9. , 
1 Ef μὲν οὖν καὶ ἧ πρώτη 
σκηνὴ δικαιώματα λα- 
«ρείας. τό, τε ἅγιον κοσμικόν. 

2 Σκηνὴ γὰρ κατεσκευάσθη 
ἢ πρώτη. ἐν ἧ ὅτε λυχνία καὶ 
ἢ τράπεξα, καὶ ἡ πρόθεσις τῶν 
Era , ἥτις λέγεται ἅγια. 
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ptar oftenfum tibi in monte. 

6 Nunc autem excellentius 
fortitus eft minifterium , 
quanto melioris eft tefta- 
menti mediator, quod in 

melioribus repromiilionibus 
fancitum eft. Si enim 
prius illud effet inculpabilé, 
non utique fecundi qusere- 
retur locus: 8 Vituperans 
enim eos dicit: Ecce, dies 
venient, dicit Dominus, & 
confümmabo : fuper domum 
Ifraél, & fuper domum Jada 
teftamentum novum. 

9 Non fecundum teftamen- 
tum quod feci patribus eo- 
rum in die apprehendente me 
manum eorum^ educere illos 
de terra /VEgypti: quoniam 
ipfi non permanferunt in te- 

amento meo, & ego ne- 
glexi eos, dicit Dominus. 

1o Quia hoc teftamentum 
quod difponam domui Ifraél 
poft dies illos, dicit Domi- 
nus , dans leges meas in men- 
tem eorum,&in corde eorum 
infcribam ease Gero eis in 
Deum, &ipfi Érunt mihi iu 
Popalum, 11 Et non doce- 

unt unufquifque proximum 
fuun, & unufquifque fra- 
trem fuum, dicens, Cognofce 

Dominum : quoniam omnes 
fcient me, à parvo eorum us- 
que ad magnum eorum: 

12 Quia propírius ero inju- 
ftitiis eorum, & peccatorum 
eorum & iniquitatum eorum 

.nonmemoraboradhuc 1i3In 

dicere novum , veteravit 

rius: at antiquatum»& fene- 

cens, pras evanefcentiam. 
APUT 


I Hii quidem ergo & 


prius tabernaculum: 


juftificatiomes culture, illud- 
que fanctum mundanum. 

2 Tabernaculum enim appa- 
ratum eít primum, iu quo 
candelabra, ὃς inenía, ὃς pro- 

ofitio panpm , quod dicirur 

anctum. 3 Poft 


r Cap. 9. 


4 Μετὰ δὲ τὸ δεύτερον κατα- 
πέτασμα σκηνὴ ἡ λεγομένη 
ἅγια ἁγίων" 

* 4 Χρυσοῦν ἔχουσα | ϑυμικ-. 
φήριὸον καὶ τὴν Ὁ κιβωτὸν τῆς 
διαθήκης T περικεκαλυμμένην 
πάντοθεν χρυσέω" ἐν 8 1 ςάμνος 
χρυσῇ ἔχουσα τὸ ᾧ μάννα. καὶ 
ἡ ῥάβδος ᾿Ααρὼν ἡ ἐλαοήσεσα, 

| καὶ al πχάκες τῆς διαθήκης. 

|o. 58 Ὑπεράνω δὲ αὐτῆς  Χε- 
ρβουβὶμ δόξης, T καταφκιάξζον- 
τα τὸ ἱλαςήριον᾽ περὶ ὧν οὐκ 
ἔς: νῦν λέγειν κατὰ μέρος. 

6 Τούτων δὲ οὕτω κατε- 
σκευασμένων,, εἰς μὲν τὴν πρώ- 
TWy σκηνὴν διαπαντὸς αἰσίασεν 
ol ἱερεῖς τὰς λατρείας ἐπιτε- 
λοῦντες " : 

.* 2 Εἰς δὲ τὴν δευτέραν Z- 
wab τοῦ ἐνιαυτοῦ μόνος ὃ ἀρ- 
χιερεὺς, οὗ χωρὶς αἵματος » ὃ 

- προσφέρει ὑπὲρ ἑαυτοῦ καὶ τῶν 
“ποῦ λαοῦ ] ἀγνοημάτων. 
* 8 Τοῦτο δηλοῦντος τοῦ 
ς φρῳψεύματος τοῦ ἁγίου. T μήπω 
πεφανερῶσθα: τὴν τῶν ἁγίων 
δὸν , ἔτι τῆς πρώτης σκηνῆς 
ἐχούσης δάσιν᾽ 

9 Ἥτις παραβολὴ εἷς τὸν και- 
gv τὸν lveguxóra , καϑ᾿ ὃν δῶρά 
qt καὶ θυσίαι προσφέρονται, μὴ 
δυνάμεναι κατὰ συνείδησιν T68- 
λειῶσαι τὸν λατρεύοντα . 

* 10 Μόνον ἐπὶ βρώμασι καὶ 
ὁ πόμασι, καὶ διαφόροις βαπ- 
τισμοῖς. καὶ δικαιώμασι σαρ- 
xe, μέχρι καιροῦ T διορϑώσεως 
ἐπικείμενα" 

11 Χριφὸς δὲ παραγενόμενος 

ρχιερεὺς τῶν μελλόντων ἀγα- 
Adv, διὰ τῆς μείζονος καὶ τε- 
λειοτέρας σκηνῆς . οὗ xpo. 
φοιήτου, τουτέςιν, οὗ ταύτης 
τῆς κτίσεως, 

12 Οὐδὲ δὲ αἵματος τράγων 
xu μόσχων, διὰ δὲ τοῦ ἰδίου 
αἵματος εἰσῆλθεν ἰφάπαξ εἰς 
τὰ ἅγια, αἰωνίαν λύτρωσιν εὃ- 
ράμενος. 

* 13 Εἰ γὰρ τὸ αἷμα ταύρων 
xe T τράγων, καὶ i σποδὸς 
4 δαμάλεως t jnvríqdovra τοὺς 


Ad HEBR EOS, 


effe fanctorum viam 
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3 Poft autem fecundum ve- 
lamentum tabernaculum di- 
Cum Sancta fanctorum. 

4 Aureum habens thuribu- 
lum, & arcam teftamenti 
gircumtéctam undique auro, 
in qua urna aurea , habens 
manna, & virga Aaron ger- 
minata, & tabule teftamenti, 

5 Super autem eam Cheru- 
bim glorie , obumbrantia 
propitiatorium : de quibus 
non eft modo dicendum per 


partes. 


6 His vero ita compofitis, 

in quidem priori tabernacu- 
lo femper introibant facer- 
dotes, cultus confumgiaan- 
tes, 

72 In autem fecundo femel 
in anno folus pontifex, non 
fine fanguine , quem offert 
pro fuis & populi ignorag- 


tiis. 


8 Hoc fignificante Spiritu 

fancto, nondum propalatam 

adhuc 

riore tabernaculo habente 
acum. 

9 Que parabola in tempus 
prefens, juxta quod mune- 
raque ἃ ho(tie offeruntur, 
non potentes juxta confcien- 
tiam perficere cultorem, 
.1o Solummodo in cibis ὅς 
potibus, & variis baptifma- 
tibus, & juftitiis carnis , uf- 
que ad tempus corré&ionis 
impofita: 

11 Chriftus autem adveniens 
pontifex futurorum bono- 
rum, per majus & perfectius 
tabernaculum, non manufa- 
€um , id ef, non hujus 
creationis , I2 Neque 
per fanguinem hircorum, ἄς 
vitulorum, per autem pro- 

rium fanguinem introivit 

emel in Sancta, «eternam 

redemptionem inveniens. * 

15 Si enim fanguis taurorum 
& hircorum , & cinis Mis 
afpergens inquinatos , fancti- 
ΝΣ a ^ 0^8 fct 
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t ἀντικατέζητε, πρὸς τὴν á- 
μαρτίαν Ἰ ἀνταγωνιζόμενοι" 
ὃς Kal T ἐκλέλησθε τῆς πα- 
φακλήσεως , ἥτις ὑμῖν ὡς υἱοῖς 
διαλέγεται Tlé μου, μὴ Ἰ 5- 
λιγώρει παιδείας Κυρίοο, μηδὲ 
ἐκλύου ὑπ᾽ αὐτοῦ ἐλεγχόμενος" 

* 6^0y yàp ἀἄγαπξ Κύριος, 
eaudeues t μαςιγοῖ δὲ πάντα 
ylà» ὅν ἢ παραδέχεται. 

7 ἘΠ παιδείαν ὑπομένετε, 
ὡς υἱοῖς ὑμῖν προσφέρεται $ 
Θεός" τίς γάρ lagi ve ὃν οὗ 
ᾳιειδεῖει πατήρ: 4 

* 8 Ei δὲ χωρίς ἔφξε παιδεΐ» 
ας, ἧς μέτοχοι γεγόνασι πάν- 
ψες, ligu 1 vélos ἐςὶ καὶ οὖ χ υἱοί. 

* 9 Εἶτα τοὺς μὲν τῆς σαβ- 
πὸς ἡμῶν πατέρας ἐΐχομόν 

«αιδεντὰς. καὶ ἐνετρεπόμε- 

* οὗ πολλῷ μᾶλλον ὕποτα- 
γησόμεδα τῷ πατρὶ τῶν πγεν- 
μάτων. καὶ Dicopsv; 

* τὸ Οἱ μὲν γὰρ erpoc ὀλίγας 
$ufpac , κατὰ τὸ δοκοῦν αὖ- 
τοῖς, bwaídsvey 6 δὲ ἐπὶ τὸ 
συμφέρον, εἰς T) T μεταλαβεῖν 
τῆς T ἁγιότητος αὑτοῦ. 

II Πᾶσα δὲ παιδεία “πρὸς 
μὲν τὸ παρὸν οὗ δοκεῖ χαρᾶς 
δἶναι, ἀλλὰ λύπης ὕφξερον δὲ 
καρπὸν εἰρηνικὸν τοῖς ὃν αὐτῆς 
γεγυμνασμένοις ἀποδίδωει δι» 
πειοσύνης. 

* τὰ AD τὰς T παρειμένας 
χεῖρας καὶ τὰ Ὁ παραλελυμένα 
γόνατα T ἀνορδώσατε" 

* 13 Καὶ ] τροχιὰς ξ ὀρϑὰς 
“ποιήσατε τοῖς ποσὶν ὑμῶν. ἵνα 
p τὸ χωλὴν ἐκτραπῇγ ἰα88 δὲ 
μᾶλλον. 

14. Εἰρήνην διώκετε μετὰ 
πάντων, καὶ τὸν ἁγιασμὸν) οὗ 
χωρὶς οὐδεὶς ὕψετιε, τὸν Κύριον" 

* 15 Ἐσισκοποῦντες μή τις 
ὕςερῶν Aw) τῆς χάριτος τοῦ 
Θεοῦ μή Tic ῥίξς πικρίας Ey 
i φύουσα Tf ἐνοχλῇ. καὶ διὰ 
ψαύτης μιανδῶσι πολλοί. 

* 16 Μή τις πόρνος, ἢ βέ- 
βηλος. óc Ἠσαῦ, ὃς ἀντὶ βρώ- 
φεως μιᾶς ἀπέδοτο τὰ | mpu- 
τοτόκια αὐτοῦ. . 


EPISTOLA PAULI *ap. τὸν 


nem reftitiflis , adverfus pec- 
catum repugnantes. 

ς Et obliti eftis exhortatio- 
nis , qu£ vobis tanquam filiis 
differitur : Fili mi, ne parvi- 
pende difciplinam Domini, 
neque fatiícas ab eo argutus: 

6 Quem enim diligit Domi- 
nus, caíligat : flage]lat autem 
omnem filium quem recipit. 

7 Si difciplinam fuftinetis, 
tanquam filiis vobis offert fe 
Deus: quis enim eft filius , 
quem non corripit pater? 

8 Si autem abíque eftis di- 
fciplina , cujus participes fa- 
&i fant omnes, utique nothi 
eftis, & non filii. 

(Deinde quidem carnis no- 
$ patres habuimus cafti- 
gatores reverebamuar z. 
non multo magis obtem- 
erabimus Patri fpirituum, 
vivemus? - 0.07 

10 Illi quidem enim ad pau- 
cos dies , fecundum vifum 
ipfis , caftigabant: bic autem 
ad commodum , ad recipien- 
dum fanctitatem ejus. 

11 Omnis autem difciplins 
ad quidem prafens non vide- 
tur gaudii effe, fed meroriss 
poítea autem fructum pacifi- 
cum per eam exercitatis red- 
dit juftitiz. 

12 Ideo remiffas manus & 
foluta genua eságite: 

153 Et greffus rectos facite 
pedibus veftris, ut nop clau- 
dum abducatur, fanetur au- 
tem magis. 

14 Pacem fequimini cum o- 
mnibus, & fan&imoniam, qua 
fine nemo videbit Dominum; 

᾿ς Contemplantes ne quis 
deficiat à gratia Dei: ne qua 
radix amaritudinis furfum 

erminané impediet, ὅς per 
illam ingninentur multi. 

16 Ne quis fornicator, aot 
prophanus, ut Efau : qui pro- 
pter efcam unam vendidit 
primogenita fua. 

17 ὅς. 
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* 17 Ἴςε γὰρ Uri καὶ T μετ- 
ἔπειτα θέλων κληρϑναμῆσαι 
«τὴν T εὐλογίαν , ἑ ἀπεδοκιμά- 
σϑη" μετανοίας yàp τόπον οὔχ 
εὗρε, d καίπερ μετὰ δακρύων 
ἐκξητήσαες αὐτήν. 

* 18 Οὐ γὰρ προσεληλύδατε 
t ψηλαφωμένω ὄρει. καὶ xe- 
παυμένω πυρὶ.) καὶ T γνόφῳ» 
xa) Ἐ σκότῳ, καὶ T θυέλλῃ9 

19 Καὶ σάλπιγγος ἤχω»: καὶ 
Φωνῇ ῥημάτων, ἧς οἱ ἀκούσαν- 
τες παρητήσαντο μὴ προςεδῆναι 


. &lroleg λόγον. 


:* 20 (Οὐχ ἔφερον yàp T) 
YT διαςελλόμενον" KAy θηρίον θΐ.- 
yu τοῦ ὄρους, T λιδϑοβοληθήσε- 
ται, ἢ T βολίδε T κατατοξευ- 
ῥήσεται. 

* ox Καὶ οὕτω t φοβερὸν ἣν τὸ 
1 φανταζόμενον, Μωσῆς εἶπεν" 
1 Ἔκφοβός εἰμι καὶ Φ ἔντρομος.) 

22 ᾿Αλλὰ προσεληλύϑατε Zi- 
by ὄρεε, na) πόλει Θεοῦ ζῶν- 
voe , Ἱερουσαλὴμ ἔπουρανίῳ ; 
καὶ μυριάφιν ἀγγέλων. 

* 293 T Πανηγύρει καὶ ἔκκλη- 
φία πρωτοτόκων ἐγ οὐρᾶνοϊς ὦπο- 
γεγραμμένων, καὶ κριτῇ Θεῷ 
φάντων, καὶ πνεύμασι δικαίων 
τετελειωμέγων. - 

24 Ke διαδήνης νέας μεσίτ 
᾿ησοῦ, καὶ αἵματι ἑαντισμοῦ. 
xpsbrrove λαλοῦντε παρὰ τὸν 
"Ae. 

26 Βλόπετα μὴ παραιτήσησθε 
φὸν λαλοῦντα. εἰ γὰρ ἐπεῖνοι 
οὖκ ἐφυγῶν.. τὸν ἐπὶ τῆς γῆς 
παραιφησάμανοι χρηματίζοντα, 
πολλῷ μᾶλλον ἡμεῖς ol τὸν ἀπὶ 
οὐρανῶν ἀποςρεφόμενοι ; 

26 Οὗ ἡ φωνὴ τὴν γῆν ἐσά- 
λευσε τότε" νῦν ὃὲ ἐπήγγελ- 
ται. λέγων" "ET; Grab ἐγὼ 
σείω οὗ μόνον τὴν γῆν.» &AAR 
xm τὸν οὐρανόν. 

27 Ὑ2 δὲ, ἔτι ἅπαξ, δηλοῖ 
τῶν σαλευομέγων τὴν μετάϑε- 
σιν. ὡς πεποιημέγων., ἵνα μεΐ- 
yy τὰ μὴ σαλευόμενα. 

* 28 Διὸ βατιλείαν ἀσάλευ- 
τὸν παραλαμβάνοντες » ἔχὼ- 
μὲν χάριν dé ἧς λατρεύωμεν 


Ad HEBR Δ Ο 5, 


5 

17 Scitis enim quoniam & 
poftea volens hzreditare be- 
nedictionem, reprobatus eft: 
penitentie enim locum non: 
invenit, quanquam cum ]la- 
chrymis exquirens eam. 

18 Non enim accefliftis tra- 
C&abilem montem , ὅς incen- 
fum igne, & turbinem, ὃς 
caliginem, & procellam, 

19 Et tube fonum , & vo- 
cem verborum , quam au. 
dientes deprecati funt nom 
proponi eis verbum. 

20 (Non portabant enim 
imperatum: Et ἢ beítia te- 
tigerit montem lapidabitur, 
aut jaculo configetur. 


21 Et, ita terribile erat ap- 


. parens , Mofes dixic: Exter- 


ritus fum, & tremebundus.) 

22 Sedacceffiftis Sion mon- 
tem , & civitatem Dei viven- 
tis, Hierufalem celeftem , ὃς 
myriades angelorum 

23 Frequentiam & ecclefiam 

rimogenitorum in celis con- 

criptorum, & judicem Deum 
omnium, & fpiritus juftorung 
perfectorum, 

24 Et teftamenti novi me- 
diatorem Jefum, & fangui- 
hem afperfionis Erzfantiora 
loquentem pre Abel. 

26$ Videte ne recufetis lo- 

uentem : fi enim illi non ef- 

ugerunt illum fuper terram 
Fecufantes oracula edentem: 
multo magis nos illum de 
celis averíati? 

26 Cujus vox terram movit 
tunc: nunc autem denuntia-. 
vit, dicens: adhuc femel ego 
moveo non folum, terram, 
fed & celum. 

27 Illud autem , adhuc fe- 
mel,declarat mebilium tranf- 
lationem, tanquam factorutbs 
ut maneant non mobilia. . 

28 Itaque regnum immobile 
fufcipientes, habeamus gra- 
tiam , quam ferviamus 

b 7 grato 


«99 
ἡ εδαρέξως τῷ Ge. per ni- 
dese καὶ εθλαβείας. 
* 29 Καὶ γὰρ ὁ Θεὶς ἡμῶν 
αἵ, i xeravaAM suov. 49. 124. 
KrQ. vy. 13- 
x Ἢ τλεδελφία μενέτω. 

* 2 Τῆς Ἐ Φιλαοξενίας 
μὴ 1 ᾿πιλανάάνεσιε διὰ ταύ- 
ψης γὰ; ἐλαόόν τινες ξεγίσαντες 

ver 7 «ὦ Jee- 
3 t Μιμνήσκεσδε τῶν Jec- 
μίων., ὡς T συνδεδεμένοι" τῶν 


δὲ καὶ μοιχοὺς πρινεῖ ὁ Θεός. 

* ς ξ᾿ΑΦιλάργυρος ὃ τρόπος" 
ἀρκούμενοι τοῖς παροῦσιν" αὖ- 
2c γὰρ ἐΐρηπεν" οὐ μή ec ἀνῶ. 


ΤΣ μή σε ἐγκαταλίπω 
* 6 "Der ἢ ἑκβῥοῖντας ἡμᾶς 


pos νόρωπος. 

* 2 t Μνημονεύετε τῶν ἦγοσ- 
μένων ὑμῶν, οἵτινες ἐλάλησαν 
ὑμῖν τὸν λόγον τοῦ Θεοῦ" ὧν ἂνα- 
δεωροῦντες Ἦν Ἐρβασιν τῆς À- 
ψαφροφῆς , T ups “ἴξιν. 

8 Ἰησοῦς Xpigóe fie καὶ σύ.- 
μερὸν ὅ αὐτὸς, καὶ εἰς τοὺς 
αἰῶνας. 

901 Διδα χαῖς ποικίλαις καὶ 
f ξέναις μὴ περεφέρεσθε. πκαλὲν 
γὰρ χάριτι t. βεβαιοῦσθαε τὴν 
xagdíay , οὗ βρώμασιν. bv οἷς οὔκ 
ὠφολήθησαν ol περιπατήσαντες. 

10 Ἔχομεν ϑυσιαφήριον. ἐξ 
οὗ φαγεῖν οὖκ ἔχουσιν ἐξουσίαν 
ol τῇ σκηνῇ λατρεύοντες. 

21 Ὧν yàp εἰσφέρεται ζώων 
q) αἷμα περὶ ἁμαρτίας εἰς τὰ 
ἅγια διὰ τοῦ ἀρχιερέως. τού- 
voy τὰ σώματι κατακαΐεται 
ἕξω τῆς παρεμβολῆς. 

12 Διὸ καὶ ᾿ἴησοῦς. ἵνα &yié- 
ey διὰ τοῦ Ἰδίου αἵματος τὸν 
λαὸν ἔξω τῆς πύλης ἔπαθε. 

13 Τοίνυν ἐξερχώμεθα πρὸς 
«τὸν ἔξω τῆς παριεβολῆς » τὸν 
ὃνσιδισμὸν αὑτοῦ φέροντες. 

“4 Οὐ γὰρ ἔχομεν ὅδε pávou- 


EPISTOLA PAULI 


Cap. 1:5, 


grate Deo, cum reverentia 
religione. 

29 Etenim Deus nofter ignis 
confumens. 

CAPUT XIII. 
x f 'Haritasfraternitatis ma- 
peat. 2 Hofpitali- 
tatem ne oblivifcimiu1: per 
hanc enim latuerunt quidam 
hofpitio excipientes angelos. 

4 Mementote vinétorum , 
tanquam fimul vindi: malis 
prellorum , tanquam & ipfi 
exiítentes in corpore. 

4 Honorabile connubium in 
omnibus, & cubile immacu- 
Jatum : fornicatores antem 
adulteros judicabit Deus. 

$ Pecuniz non appetens 
mos : contenti prefentibus: 
ipfe enim dixic: Non te de- 
eram, neque te derelinquam. 

6 lta ut confidentes nos di- 
cere : Dominus mihi adjutor; 
& non timebo quid faciat 
mihi home. . 

2 Mementote ducum veíltro- 
rum , qfi locuti funt vobis 
verbum Dei:quorum intuen- 
tes exitum converíatonis, 
imitamini fidem. 

8 Jefus Chriftus heri & ho- 
die idem, ἄς in fecula. 

9 Doétrinis variis ὃς pere- 
grinis ne circumferamini. 

ulchrum enim gratia ftabi- 
iri cor , non efcis, iu quibug 
non funt adjutr: ambulantes. 

10 Habemus altare , de quo 
edere non habent poteftatem 
tabernaculo fervientes.  ., 

σι Quorum enim infertur 
animalium fanguis pro pec- 
cato in San&a per pontificem; 
Rorum corpora cremantur 
extra cafílra. 12 ldeo & 
Jefus , ut fan&ificaret per 
proerinm fanguinem popu- 

um, extra portam paffus eft, 

I3 igitur exeamus ad eum 
extra caftra , improperiüm 
ejus portentes. 

14 Non enim hebemus hic 

Hà. 


Cep. 15, 


σαν πόλιν. ἀλλὰ τὴν μέλλου- 
σαν ἐπιζητοῦμεν. 

* 15 Δι' αὑτοῦ οὖν 3 ἄναφέ- 
ρωμεν" θυσίαν T αἰνέσεως δια- 
φνταντὸς Td Oti» T τουτέξε καρ- 

(0 ὸν χειλέων ὁμολογούντων τῷ 
᾿ς νόματι αὐτοῦ, 

* 16 τῆς δὲ T εὐποιίας καὶ 
κοινωνίας μὴ ἐπιλανθάνεσθε * 
ι τοιαύταις p» ϑυσίαις sbmpe- 
| erai ὃ Θεδς. 

* 17 Πείθεσϑε τοῖς ἡγουμέ- 
(Co*beie ὑμῶν, καὶ T ὑπείκετε᾽ αὖ- 
wo) γὰρ ἀγρυπνοῦσιν ὑπὲρ τῶν 
υχῶν ὑμῶν , ὡς λόγον ἄπο- 

- ϑύσοντες" ἵνα μενὰ χαρᾶς τοῦ- 

“τὸ ποιῶσι. καὶ μὴ ςενάξοντες 
4 ἀλυσιτελὲς γὰρ ὑμῖν τοῦτο. 

18 Προσεύγχεσδε περὶ ἡμῶν" 
φεποίθαμεν yàp ὅτι καλὴν συν- 
εἰδησιν ἔχομεν » ἐν πᾶσι καλῶς 
θέλοντες ἀνπςρέφεσδαι" 

19 Περισσοτέρως δὲ παρακα- 
λῶ τοῦτο ποιῆσαι. ἵνα τάχιον 
ἀποκαταςξαθῶ ὑμῖν. 

. 20 Ὁ δὲ Θεὸς τῆς εἰρήνης » 

208 ἀναγαγὼν bx νεκρῶν τὸν σοι" 

- er τῶν προβάτων viv μέγαν 
. yv 





κἴματι διαθήκης αἰωνίου. τὸν 
Kópiy ἡμῶν. Ἰησοῦν. 

21 Καταρτίσαι ὑμᾶς ly παν- 
y) ἔργω ἀγαθῶ , εἰς τὸ ποιῆ- 
σαι τὸ θέλημα οὔ" ποιῶν 
ἐν ὑμῖν τὸ ebápegoy ἐνώπιον 
οἰὑτοῦ, διὰ ᾿Ιμσοῦ Xpiqoü ^ ὦ ἡ 
δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώ- 
yon. ᾿Αμήν. . 

22 Παρακαλῶ δὲ ὑμᾶς. ἀ- 
δελφοὶ. ἀνέχεσθε τοῦ λόγου 
eife παρακλήσεως" καὶ γὰρ διὰ 
βραχέων ἐπέςφειλα ὑμῖν. 

23 Γινώσκετε τὸν ἀδελφὸν 
Ῥιμόδεον ἀπολελυμένον, με 

| e$ (lày τάχιον ἔρχηται) ὄψο- 
μοι ὑμᾶς. , . 
P, 24. ᾿Ασπάσαείὲ πάντας τοὺς 
γουμένους ὑμῶν καὶ πάντας 
φοὺς ἁγίους. ᾿Ασπάξονται ὑμᾶς 
οὗ ἀπὸ τῆς IraMas, 
| 25 'H pis μετὰ πάντων 
iui». "Aud. rg. T 6. 
Πρὸς Ἑβραίους ἐγράφη ἀπὸ 
Had Ἰταλίας διὰ Τιμο- 
δὼ. 


Aj HEBREOS 


“οἵ 
manentem civitatem , fed fu- 
turam inquirimus. " 

15 Peripfum ergo offeramusg 
hoftiam laudis per omne 
Deo, id εξ. fructum labio- 
rum confitentium nomini 
ejus. 

16 At beneficentie & com- 
munionis ne oblivifcimini z 
talibus enim hoftiis benepla- 
cet fibi Deus. ι 

17 Obedite ducibus veftris, 

& füubjacete: ipfi enim per- 
vigilant pro animabus ve- 
firis, quafí rationem reddi- 
turi, ut cum gaudio hoc fa- 
ciant, & non gementes: in- 
utile enim vobis hoc. 
' 18 Orate pro nobis: confidi- 
mus enim quia pulchram con- 
fcientiam habemus, in ompi- 
bus pulchre volentes conver- 
fari. 19 Amplius autem 
deprecor hoc facere : ut ce- 
lerius reftituar vobis. . 

20 At Deus pacis, reducens 
de mortuie paftorem ovium 
magnum, in fanguine tefta- 
menti eterni, Dominum no- 
ftrum Jefum Chriftum, 

δὲ Aptet vos in omni opere 
bono , ad faciendum volunta- 
tem ejus : faciens in vobis 
beneplacitum coram fe, per 
Jefum Cbriftum : cui gloria 
in fecula feculerum. Amen. 


224, Rogo autem vos , fra- 
tres, fulferte verbum folatii: 
etenim per brevia mifi νὸς 
bis. . 

23 Cognofcite fratrem Ti- 
motheum abfíolutum , cum . 
quo (fi celerius venerit) vi- 

ebo vos. 

24 Salutate omnes duces 
veítros & omnes fan&os. 
Salutant vos illi de ltalia. 


24 Gratia cum omnibus vo- 
bis. Amen. 
Ad Hebreos fcripta eft ab 
ltalia per Timothe age 
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3 ?TA' KS3BOZ Φεῦ καὶ Ἐν- 

£9» [σοῦ X5-529 $22A26, 
ψαῖς j5ÓfxE& Q2Azig ταῖς ἐν T3 
dene viES. XxuET. 

2 πᾶσαν xzéz5 dryfsmefe, 
À3e2:í μον, ὅταν πειρασμοῖς 
ψερπέσητε πεικέλρις" 

Γιγώφκοντες br; τὸ δοκίμιον 
$us» τὴς wictes πατεργάξετας 
és vEY * 

4 H δὲ ὑπομονὴ Épyso τέλειον 
δχέτω, ἵνα t τέλειϑιε καὶ ἐλό- 
8.9450: , ἐν μηδενὶ λειπέρμενοε. 

δς Ei dé τις ὑμῶν λείπεται 
ess , αὐτείτω παρὰ τοῦ δι- 


δέντος Θεοῦ πᾶσιν 2.26 , καὶ 
μὴ 1 ἰνειδίζοεντος, καὶ δοδήσε- 
784 αὐτῶ. 


9 (, Αἰτεότω 02 ἐν wísts » μην 
δὲν διακρινόμενος " 6 yàp t δια- 
πρινόμονος 1 ἔοικε T κλύδωνε 
ϑαλάσσης ἀνεμιξομένῳ καὶ 
{ἐπιξομένω. - . 

7 M» γὰρ οἱέσϑω ὃ ἄνθρωπος 
ἢκεῖνος ὅτε λήψεταέῤτι παρὰ τοῦ 
Κυρίου. 

$ 8 'Ανὰὲρ t ϑίψυχος, ἦκα» 
φάφατος ἦν πάσαις ταῖς ὁδοῖς 
φότοῦ. n 5 ἀδελφὴς d 

9 Καυχάσϑ ω ελφὺς 
ψφαπεινὶς ἐν τῷ ὕψει αὑτοῦ" 

10 'O δὲ πλούσιος. ἐν τῇ τα- 
“εινώσει αὐτοῦ, Ori ὡς ἄνθος 
χόρτον παρελεύσεται" 

11 f ᾿Ανέτειλε γὰρ ὃ ἡ Ζιος 
καύσων:. καὶ ἐξήρανα 
ἄνθος αὖ» 
σὐπρέσεια 


σὺν 7d 
vy χόρτον, καὶ τὸ 
vol ἐξέπεσε, καὶ ἡ 
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CAPUTL . 


x YACOBUS Dei & Do- 

zi jen Chrrhi fer- 
*LB.C€20G*.i3 tribu»us quas 
in ?zpertore, gaudere. 

2 Ozne iam ducite, 
frzzres mei, cum tenczato- 
ribus incideriris variis z 

3 δείεπεες qcod probatio 
veüre fei adoperaiur pa- 
Gen:iam: 

4 At patientia opus perífe- 
éurm babeat , ut fitis perfecti 
& integri, in nulio deficien- 
tes. 


ἡ Si autem quis vefirum de- 
ituicur fapientia, poftulet 
à darte Deo omnibus &mpli- 
citer, & non improperante, 
& dabitur ei. 

6 Poftulet autem in fide, 
nihi! di'ceptane : nam difcep- 
tans fimilis eft lu&ni mans 
ventis agitato & jaétato. 

M Non ergo szítimet homo 
ille quod accipiet aliquid à 
Domino. 

8 Vir duplex animo, in- 
conítans in omnibus viit 
fuis. . 

9 Glorietur autem frater 
humilis in fublimitate fua: 

Io Αἱ dives in humilitate 
fua: quoniam ficut flos feni 
traní(ibit : : 


11 Exortus eft eniwt fol cum 
ardore, (& arefecit fenum, 
& flos ejus decidit, ὅς decor 
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Cap. 1. 


φοῦ προσώπου αὐτοῦ ᾿δπώλετο" 
οὕτω καὶ δ πλούσιος ἐν ταῖς Ἐπο- 
ρμείαις αὑτοῦ T μαρανθήσεται. 
τῷ Μακάριος ἀνὴρ ὃς ὑπομέ- 
yet πειρασμόν" ὅτι δόκιμος γε- 
ψόμενος λήψεται τὸν ςέφανον 
τῆς ζωῆς, ὅν ἐπηγγείλατο ὅ 
Κύριος τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτόν. 

* χ4 Μηδεὶς πειραζόμενος λε- 
ψέτω" ὅτι ἀπὸ τοῦ Θεοῦ πει- 
ράξζημαι" 6yàp Θεὸς T ἄπείραςός 
ag: κακῶν, Ἐπειράζει δὲ αὐτὸς 
οὐδένα. . 

* 14 "Exagog δὲ πειράξεται» 
ὑπὸ τῆς ἰδίας ἐπιθυμίας Ti£eA- 
κόμενος xa T δελεαζόμενος. 

* xs Εἶτα ἡ ἐπιθυμίᾳ συλ- 
λαβοῦσα τίκτει ἁμαρτίαν" ἡ 
δὲ ἁμαρτία  ἀποτελεσθεῖσα 
T ὀποκύει θάνατον. 

.16 Μὴ "wAavüslis , ἀδελφοί 
μου ἀγαπητοί. 

* i7 Πᾶσα δόσις ἀγαθὴ , καὶ 
πᾶν X δώρημα τέλειον ἄνωθέν 
is: , καταβαῖνον ἀπὸ τοῦ πα- 
χρὸς τῶν φώτων, παῇ ᾧ οὐκ 
"vs T παραλλαγὴ , 90 T τροπῆς 
T ὁποσκίασμα. 

18 Βουληϑεὶς ἀπεκύησεν 5- 
μᾶς λόγῳ ἀληθείαςς εἰς τὸ εἶ- 
yui ἡμᾶς ἀπαρχήν τις τῶν 
αὑτοῦ κτισμάτων. 

* 19 Ὥκξε, ἀδελφοίμου ἄγα- 
“σητοὶ; ἔσω πᾶς ἔνθδρωπος T T 
χὺς εἰς τὸ ἀκοῦσα:.} βραδὺς 
τὸ λαλῆσαι, βραδὺς εἰς ὀργήν" 

:20 ᾿Οργὴ γὰρ ἀνδρὸς.» δικαιο- 
σύνην Θεοῦ οὗ κατεργάζεται. 

"7 21 Διὸ T ὡποδέμενοι πᾶσαν 
T jvmapíay καὶ Ἐπερισσείαν Xxa- 
κίας, ἐν Σπραύτητι δέξασθε τὸν 
jJ ἔμφυτον λόγον. τὸν δυνώμε- 
γον σῶσαι τὰς ψυχὰς ὑμῶν" 

25 Γήνεσθε δὲ ποιηταὶ λόγου» 
καὶ μὴ μόνον ἀκροαταὶ» παρα- 
λογιξόμενοι ἑαυτούς. 

23 Ὅτι dí ric ἀκροατὴς λόγου 
Eq) καὶ οὗ ποιητὴς.) οὗτος ἔοικεν 
ἀνδρὶ κατανοοῦντι τὸ πρόσωπον 
τῆς γενέσεως αὑτοῦ ἐν ἔσόπτρω" 

24 Kerevó»es γὰρ ἑαυτὸν, 
καὶ ἀπελήλυδε . καὶ εὐθέως 
ἐπελάθετο ὅποϊος ἦν. 


jyACOBDL “ρα 


vultus ejus deperiit: ita & 
dives in itineribus fuis mar- 
cefcet. 

12 Beatus virqui fuffert ten- 
tationem : quoniam probatus 
factus accipietcoronam vite, 

uam repromifit Dominus di- 
ligentibus fe. 

13 Nemo tentatus dicat,, 

uoniam à Deo tentor: nam 

eus intentatus eft malis, 


'tentat autem ipfe nemigem. 


14 Unufquifque vero tenta- 
tur, à propria concupifcen- 
tia abftractus & illectus. - 

τς Deinde concupifcentia 
concipiens parit peccaum : 
at peccatum confummaturm 
generat mortem. 

16 Ne errate, fratres meá 
dile&i, 

17 Omne datum bonum, ὅς. 
omne donum perígcum , fu- 
perne eft, deícendens à Pa- 
tre luminum, apud quem non. 
eft tranfmutatio, aut viciffi- 
tudinis obumbratio. 

18 Volens genuit nos verbo 
veritatis, ad effe nos initiuum 
aliquod ejus creaturarum. 


19 Itaque, fratres mei dile- 
€i, fit omnis homo velox. 
ad audiendum , tardus ad lo- 
quendum, tardus ad iram: 

20 lra enim viri juftitiam 
Dei non adoperatur. 

21 Ideo abjicientes omnem 
fordem, & abundantiam ma- 
litie , in manfuetudine fufci- 
pite infitum verbum , potens. 
falvare animas veftras. 

42 Eftote autem factores 
verbi, & non tantum audito- 
res, fallentes vofmetipfos. 

$5 Quiafi quis auditor verbk 
eft, & non factor , hic fimilis 
eft viro confideranti vultum 
nativitatis fuz in fpeculo: 

24 Confideravit enim feip- 
fum, & abiit, & ftatim obii- 
tus eft qualis fuerit. 

25 At 


| im natal 
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9 34 Ὁ ὅδ᾽ τιαρεπύψας εἰς 


βίας, x ἥωκας, αὐτὰς 
σὸκ t bearec ^ ἔπιχησιεσνῆς 


αὐτοῦ 

9» 236 Ε΄, τις Sowst T δεϑαχας 
εἴνα: i» 2a», mo t Ζαλινανω- 
“γῶν ὁ γλώσταν αὐτοῦ, ἀλλ᾽ 
2 ἀπατῶν παρόίαν αὐτοῦ, τού- 
ΤῸ t ρότεμας ἡ δρησκεία. 

* 47 Θρησπεία καϑαρὰ παὶ &- 
ρίαυτιε παρὰτ Θεῶ παὶ ται ἢ, 
αὖτ ᾿ξ. ἐτσμέπτεσλα: tio- 
Φαυσυς παὶ χηρας FP» T4 ÍA.Le 
αὐτόν. t ἡστιλον ἑκυτὸν τηρεῖ» 
der τοῦ πότμου. 46. T 19. 

κεῷῴ. β. a. 
1 A anos μου. πὴ FP» xp 
cwr3AwLiumne ἔχετε T?» 
φᾳίςιν T30 Ko0:(20 ἡμῶ Ó 
50 τὺς oif». 

* 4 Ἐὰν 9i: ciel M4 εἰς τὸν 
eo»eywyTr ὑμώ» ἀνὴρ T χρο- 
συϑακτίλιος ἐν ἐσθῆτι λααπιξ. 
8.34244 δὲ καὶ πτωχὸς i» T jo- 
swupa ivi, 

4 Ka) ἐπιβλέψπτε ἐπὶ τὸν 
Φοροῦντα τὴν ἐσθῆτα τὸν λαμ- 
φιὰν, xa) εἰπῆτε αὐτῷ" Σὸ 
s&loo ads καλῶς" καὶ τῷ πτω- 
χῷ ἐσντε" Σὺ gà ἐκεῖ, 8 
uou 20s ὅπλ T) ὑποπόδιόν μόν" 

4 αὶ ob διεκποίόητε iv iag- 
γοῖς, καὶ ἐγένεσθο κριταὶ δικ- 
λογισμῶν πονηρῶν : 

ς ᾿Ακούσατε, ἀδελφοί μου &- 
ψαπητοὶ, οὖν ὁ Θεὶς ἐξελέξατο 
ποὺς πτωχοὺς TOU κόσμου τού- 
“χουν, πλουσίους ἐν πίξει, καὶ κλη- 
ῥονόμους τῆς βασιλείας ἧς ἔπηγ- 
γείλατο τοῖς ἀγαπῶσιν abróvs 

6 Ὑμεϊς δὲ ἡτιμάσωτνε τὸν 
eru x 6v, οὗχ οἷ πλούσιο: κατα- 
δυναφεύουσιν ὑμῶν. καὶ αὐτοὶ 
ἥλκουτσιν ὑμᾶς tic κριτήρια: 

7 Οὐκ αὐτοὶ βλασφημοῦσε 
920 καλὴν ὄνομα τὸ ἱἐπικληϑδὲν 
ἐφ᾽ ὑμᾶς, 

8 Hi μὲν OM νόμον τελεῖτε 

ἀσιλικὸν, κατὰ τὴν γραφήν" 

^vamiess τὸν πλησίον σὺν 


Cap. r. 2. 


25 Ar perfpiciens in legem 
perfectam libertads , ὡς . per- 
manens, hic mou auditor 
ablivionts factus, fed factor 
operis, hic bearus m facto 
fuo erir. 


26 Si quis videtur religio- 
fus etfe i3 vobis, non retrz- 
naus linguam fuam , fed deci- 
piens cor fünm, hujus vana 
reiizo. 

z7- Religio munda ὧς tmmra- 
culata apud Deum & Pacrem, 
hzc eft, vifitare pupillos & 
viduas im tribulauome eo-. 
rum, tmmacularum feipfum 
cuftodire à mundo. 

CAPUT IL. 
1 pRares mei, ne in per- 
fo1arum acceptione ha- 
bete fidem Domiai ΠΟΥ τε Je- 
fu Chritti gloriz. 

3 Si enim ia:roierit tn coa- 
ventrm v m vir aureos 
habens annulos im vette can- 
dida , introierit autem ἄς 
pauper in fordido habitu, 

3 ἐς intendatis in ferentem 
veftem iplendidam, & dixe- 
ritis ei : Ta fede hic pelchre : 
& pauperi dicatis: Tu ftail- 
lic, aut fede hic fub fcabel- 
lo«mneo : 

ΣΕ nog dijudicaftis in vo- 
bis ipíis, & facti eflis jmdi- 
ces diíceptattionum malarum? 

$ Audite , frarres mei dile- 
ΑΙ. nonne Deus elegit pau- 

eres mundi , divites in fide, 
heredes regni quod re- 
promifit diligentibus fe? 

6 Vos autem exhonoraílis 
pauperem. nonne divites per 
otentiam opprimunt vos , 
ipfi trahunt vos δὲ judicia? 

7 Nonne ipfi blafphemant 
ulchrum nomen invocatum 
uper vos Si tamen 
legem perficitíis regalem, 
fecundum fcripturam : Dili- 
ges proximum tuum ficut 
teipfum , pulchre facitis. s 
9 91 
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Cap. 2e 1 A C 


ὡς σεαυτὸν, καλῶς ποιεῖτε. 

* 9 Εἰ δὲ T προσωπολησπτεῖ- 
qe , ἁμαρτίαν ἐργάξεσδε, ἔλεγ- 
«όμενοι ὑπὸ τοῦ νόμου ὡς Ἐπε- 

βάται. Ν s 

10 Ὅςις yàp ὅλον τὸν νόμον 
«τηρήσει, πταΐσει ὃὲ ἂν ἑνὶ. γέ- 
yove πάντων Évoxosc. 

II Ὁ yàp klzràv* Μὴ μοιχεύ- 
σης.εἶπε καί Μὰ Φονεύσῃς. si 
δὲ οὗ μοιχεύσεις. φονεύσεις δὲ. 


 Ψέγογας παραβάτης νόμου. 


12 Ὀὕὔτω λαλεῖτε, καὶ οὕτω 
ποιεῖτε, ὡς διὰ νόμου ἔλευθε- 
ρίας μέλλοντες κρίνεσθαι" 

512 Ἡ γὰρ κρίσις t ἀνίλεως τῷ 
μὴ ποιήσαντι ἔλεος" καὶ Ὁ και 
“πμακαυχᾶται Y ἕλεος κρίσεως. 
' 14 Τί τὸ ὄφελος, ἀδελφοί 
μου. bày πίςξιν λέγῃ τις ἔχειν, 
ἔργα δὲ μὴ ἔχῃ; μὴ δύναται 
$ πίςις σῶσαι αὑτόν : 

* 15 Ἐὰν δὲ ἀδελφὸς ἢ ἀδελ- 
φὴ γυμνοὶ ὑπάρχωσι, καὶ λειστό- 
μένοι ὦσι τῆς  ἐφημέρου τροφῆς. 
— * 16 Εἴπῃ δέ τις αὐτοῖς ἐξ ὑ- 
μῶν" Ὑπάγετε ἐν εἰρήνῃ , T θερ- 
μαίνεσθε καὶ χορτάζεσθε" μὴ 
δῶτε δὲ αὑτοῖς τὰ l ἐπιτήδεια 
χοῦ σώματος , τί τὸ X ὄφελος; 

17 Οὕτω καὶ ἡ πίξις, tàv μὴ 
ἔργα ἔχη νεκρά ἐς: καϑ' ἑαυτήν. 

18 ᾿Αλλ᾽ ἐρεῖ τις" Σὺ σπίςιν 
ἔχεις, κἀγὼ ἔργα ἔχω" δεῖξόν 
pos τὴν πίςξιν σου ἐκ τῶν ἔργων 
σου, κἀγὼ δείξω cos ἐκ τῶν 
ἔργων μου τὴν πίςιν μου. 

* r9 Σὺ πιςεύεις ὅτι ὃ Θεὺς εἷς 
ἔσι' καλῶς ποιεῖς" καὶ τὰ δαιμό- 


yia πιφεύουσιν καὶ T Φρίσσουσι᾽ 


20 Θέλεις δὲ γνῶναι. ὦ v- 
βρωπε κενὲ., ὅτε ἡ πίξις χωρὶς 
τῶν ἔργων νεκρά low 5 

21 ᾿Αβρακὰμ 6 πατὴρ ἡμῶν 
οὖκ ἐξ ἔργων ἐδικαιώθη, ἂνε-Ὁ 
γέγκας Ἰσαὰκ τὸν διὸν αὑτοῦ 
im) τὸ ϑυσιαςξήριον ; 

* 20 Βλέπεις ὅτι ἡ πίσις ἔσυνο 
ἤργει τοῖς ἔργοις αὐτοῦ , καὶ Ἐκ 
χῶν ἔργων ἡ orígig ἐτελειώλη ; 

22 Καὶ ἐπληρώθη 5 γραφὴ 
ἢ λέγουσα" Ἐπίπευσε δὲ 'A- 
βιαὰμ τῷ Θεῷ, καὶ ἐλογίσθη 
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9 Si autem perfonam acci- 
pitis, peccatum operamini 
redarguti à lege quafi traní- 
greffores. 10 Quicunque 
enim totam legem fervabit, 
offendet autem in uno , factus 
eft omnium reus. ir dile ^ 


“ enim dicens: Non moechabe- 


ris , dixit & : Non occides. fl 
autem non machaberis , occi- 
des autem , factus es tranf- 
greífor legis. 12 Sic lo- 
quimini, & fic facite, ficut 
per legem libertatis futuri 
judicari. | 153 Nam judicium 
fine mifericordia non facienti 
mifericordiam: & contra glo- 
riatur mifericordia judicium, 
14 Quid utile, fratres mei, 
fi fidem dicat quis habere 
opera autem non habeat 
num poteft fides falvare eum? 
15 Si autem frater att foror 
nudi fint, & deftituti fuerint. 
quotidiano vi&u 16 Dicat 
autem aliquis illis ex vobis: 
Ite in pace, calefacite vos, 
& faturamini: non dederitis 
autem eis ea quz neceffaria 
corporis, quid illud urile? 
17 Sic & fides, finon opera 
habeat , mortua eft fecundum 
feipfam. 18 Sed dicet. 
quis : Tu fidem habes, & ego 
opera habeo. oftende miht 
fidem tuam ex operibus tuis, 
& ego oftendam tibi ex ope- 
ribus meis fidem meam. ᾿ 
19 Tu credis quoniam Deus 
unus eft; pulchre facis: & de- 
mones credunt, & contremi- 
fcunt. 20 Visautem fcire, 
6 homo inanis, quoniam fideg 
fine operibus mortua eft? 
οἱ Abraham pater nofter 
nonne ex operibus juílifica- 
tus eft, offerens Ifaac filiam 
fuumfuperaltare? 22 Vides 
quoniam fides cooperabatur 
operibus illius, & ex operi- 
bus fides confümmata elt? 
23 Et impleta eft fcriptura 
dicens: Crediditautem Abr 
am 


gc πνεύματος πεπρόν »; οὔ- 
vw παὶ ἡ πίτις χωρὶς τῶν Ἐφ- 
yu» νεπρά iar. 15. T 7. 


Κεφ. y. 3. 
Σ Ἡ ποἪολλοὶ διὰ ἄσπαλσοε γί- 
»esóe., &óeXQo; nsv, eidó- 
ges ὅτι μεῖξ»» κρῖμα λυεψόμεθα. 


2 IISAA& γὰρ πταΐομεν &- 
παντες ἐδ τις ἂν λόγω e 
erm, οὗτος τέλειος ἀνὴρ. 
Je» χαλιναγωυγῆσαι xe) 
Ζλον τὸ σῦμα. 

4 Ἰδοὺ τῶν ἵππων τοὺς χα- 
Δδινοὺς εἰς τὰ φόματα BíXAs- 
ge» πρὸς τὸ πεδεσθας αὐτοὺς 
sui» , xa) ὅλαν τὰ σῶμα αὑτῶν 

ὄγομεν. 
ui 4 Ἰδοὺ. καὶ τὰ πλοία 
8 τηλικαῦτα ὄντα, καὶ ὑπὸ 
σκληρῶν ἀνέμων ἐλαυνόμενα, 
μετάγετα: ὑπὸ ἐλα χίςξου πη- 

«λίον ὅπου ἅν ἡ f ὁρμὴ τοῦ 
2 εὐδύνοντος βούληται" 

*» $ Οὕτω καὶ ἡ γλῶσσα μιε- 
sv μόλος ic , καὶ t ueys- 
λαυχεῖ. ᾿Ιδοὺ. t ἐλέγον πῦρ 
2 ἡλίκην ὕλην t ἀνέπτε:;. 

* 6 Καὶ ἡ γλῶσσα πῦρ. ὃ 
Μόσμος τῆς ἀδικίας οὕτως $ 
γλῶσσα xalícara: bv τοῖς μέ- 
λεσιν ἡμῶν, ἡ T σπιλοῦσα Ὅλον 
“τὸ σῶμα, καὶ { φλογίζοσσα τὸν 
T τροχὺν τῆς Ὁ γενέσεως , καὶ 
φλογιζομένη iv) τῆς γεένγης. 

*^Tnácg yàp Ἐ Φύσις ϑδηρίων τε 
καὶ πεγεινῶν., T ἑρπετῶν TE καὶ 
Tran » $J9epéftras καὶ δὲ. 

áu agus τῇ Qórti τῇ ἀνθρωπίνη" 

4 8 τὸν δὲ γλῶσσαν οὐδεὶς 
δύνωται ἀνθρώπων δαμέάσαι, 
ἃ ἀκατάσχετον κακόν “ sg) 
jeÜ T θανατηφόρου. 

* 9. Ἐν αὐτῇ ξυλογοῦμεν τὸν 


Σ E multi magiftri fiatis, 
fratres mer, fciences 
quomiam majus judicium ca- 
premus. 
2 Multa euim offendimus 
emnes : fi quis in verbo nom 
offendit, hic perfectus vir, 


tens circumducere 
totum corpus. 

5 Ecce frena in orz 

mittimus ad obediendum ip- 


fos nobis, & omne corpus. 
ilorum circomagimus. 

4 Ecce, naves tante exi- 
flentes , & à validis venjis 
impulfe , circumferuntur à 
modico Subernaculo . quo 
impetus gentis volueritz 


5 Ita & lingua parvum mem- 
brum eft, & magna gloriatur. 
Ecce , exiguus ignis quan« 
tam materiam incendit! 

6 Et lingua ignis, mundus 
iniquitatis: ita lingua con- 
flituitur in membris noftris, 
maculans totum corpus, & 
inflammans rotam nativita- 
tis, & inflammata à gehen- 

8. 7 Omnis enim πᾶ- 

ἃ. beftiarumque & volu- 
crum, ferpentiumque & ma- 
rinorum, domatur & domita 
eft nature humane: 

8. Atlinguam nullus poteft 
hominum domare: incoérci- 
bile malum : plena veneno 
mortifero. 

9 ipfa benedicimus 
eum, 


π GnR6 0 ACOBIL O xo» 


Θεὸν καὶ πατέρα , καὶ ἐν αὖ- Deum, & Patrem, & in ipfa 


vll ἃ καταρώμεθα τοὺς ávipó-  maledicimus homines ad fie 


στους τοὺς καϑ' T ὁμοίωσιν Θεοῦ militudinem Dei fa&os. 
γεγονότας — 10 Ex eodem ore procedit 

* 10 Ἐκ τοῦ &UTOU gíp&roc benedictio &  maledi&io. 
ἐξέρχεται εὐλογία καὶ κατά- Non oportet, fratres mei 
pe. Οὐ TF χρὴ. &dsAQoi μου, dilecti, hec ita fieri. 
ταῦτα οὕτω γίνεσθαι. — ii Nunquid fons de eodem 

Uni Μήτι ἡ πηγὴ ἐκ τῆς foramine emanat dulce ἃς 
αὐτῆς t bic t βρύει τὸ ἐγλυκὺ amarum? - 
καὶ τὸ d πικρόν: 12 Nunquid poteft, fratres 

." 12 Μὴ δύναται. ἀδελφοί mei, ficus oleas facere , aut 
quU » Touxsi ἐλαίας ποιῆσαι. ἢ vitis ficus ὃ fic nullius fone 
ῥίμπελος Ἐ σῦκα; Οὕτως οὐδε-ς falfam ὃς dulcem facere a- 
μία Ἐ πηγὴ ἵ ἁλυκὸν καὶ γλυκὺ quam. — 
ποιῆσαι ὕδωρ. .13 Si quis fapiens & peritus 

* 19 Τίς σοφὸς καὶ T] bmi-. invobis,oftendat ex pulchra 
οήμων ἐν ὑμῖν; δειξάτω ἐκ τῆς converfatione opera fua in 
καλῆς ἀναςροφῆς τὰ ἔργα αὖ- maníuetudine fapientie. 
go ἐν πραὕτητι σοφίας. 4 Si autem zelum amarum 

14 Εἰ δὲ ζῆλον πικρὸν ἔχετε "habetis & contentionem in 
xe) épibnay iv τῇ καρδία ὑμῶν, corde veftro: ne gloriamini 
μὴ κατακαυχᾶσθε καὶ ψεύδεσθε ὅς mentimini adverfus veri- 
wurà τῆς ἀληθείας. tatem. 

* 15 Olx ἕξιν αὕτη 5 σοφία 16 Non eft ifta fapientia de- 
AMivedsy κατερχομένη. ἀλλ᾽ ἐπί- furfum deícendens, fed ter- 
wsi0€ , ψυχικὴ, T δαιμονιώδης" rena, animalis, demoniaca: 

16 Ὅπου yàp ξῆλος καὶ bpí- τό Übi enim zelps & irrita- 
ϑεια. ἐκεῖ ἀκαταςασία καὶ πᾶν ,tio,illictumultuatio & omnis 
φαῦλον πρᾶγμα. rava actio. 17 llla autem 

* 17 'H δὲ ἄνωθεν σοφία πρᾶᾷ-.- fuperné fapientia , primum . 
voy μὲν ἀγνή igi , ἔπειτα Ὁ εἰς quidem pudica eft:deinde pa- * 
φηνικὴ y ἐπιεικὴς , T εὐπειθὴς,» cifica, modefta, benefuadibi- 
μεςὴ ἐλέους καὶ καρπῶν ἀγαθῶν, lis, plena mifericordia & fru- 


"T ἀδιάκριτος καὶ ὠνυπόκριτος. tibus bonis, non dijudicans 


18 Καρπὸς δὲ φῇς δικαιοσύ- Gcnoníimulata. 18 Fructus 
wqc ἐν εἰρήνῃ φπείρεαται τοῖς autem juftitie in pace femi- 
woiobsiy εἰρήνην. 35. T 15. natur facientibus pacem. 

τοῖον αὐλεμοι Καὶ Náe bella & pugna ἢ 
:1 ΤΊΟ εν πόλεμοι καὶ μάχαι 1 e bella & pugno in 

Ii ἐν ὑμῖν; Οὖκ ἐντεῦθεν. ix U vobis? Non hinc, ex 
γῶν ἡδονῶν ὑμῶν τῶν φρατενο. voluptatibus veftris militan- 
μένων ἐν τοῖς μέλεσιν ὑμῶνς — tibus in membris veftris? 

2 Ἐπιϑυμεῖτε, καὶ oix ἔχε- 4. Concupifcitis, & non ha- 
χε" φονεύετα καὶ ζηλοῦτε, xa) betis: ecciditis, ὅς zelatis, 
οὗ δύνασθε ἐπιτυχεῖν" μάχεσθε ὃς non poteftis adipifci 1 li- 
καὶ πολεμεῖτε, οὐκ ἔχετε δὴ, tigatis & belligeratis , nov 
Jià τὸ μὴ αἰτεῖσθαι ὑμᾶς. habetis autem, propter noà 

4 Αἰτεῖτε, καὶ οὗ Anuáyr- petere yos. ΝΕ 
v6, διότι κακῶς αἰτεῖσθε. ἵγκα — 5 Petitis, & non accipitis, 
ἂν ταῖς ἡδοναὶς ὑμῶν δαπανή- eoquod male petitis,utih vo- 
enmt. |. ]uptatibus veftris infumatis. 

* AT MuxowitikuxsM- 4 Adukeri.& adultere ne. 


t 
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Sec , οὖκ ἔδοτε 9r. $ 1 φιλίε 
qe» zóspnse , sxiem Ts8 Θεοῦ 
lig»; « ἂν οὖν 5 Φίλας 
eive: τοῦ πέσμεν. & “οὐ 
Φεοῦ κεὐϑίςατα;. 


* ς Ἢ δοκεῖτε 9r» T πενῶς $ 
gyed9 λέγει Πρὶς φθόνον iov 
ᾳοδεῖ τὺ πνεῦμα 8 κατιίάκησεν 
ἂν ἁμῖν: 

6 Μείξζοηνα δὲ δίδωσι χάριν. 
διὸ λέγει“ Ὃ Θεὸς ὑ E 
ἀντιτάσσεται, ταπεινοῖς δὲ 9í- 


den i yere οὖν τῷ Ges , 


ἂἀντίφιτε τῷ διαβόλω. καὶ φεύ- 
ἕξεται ἀφ᾽ ὑμῶν. 


8 Ἐγγίσοτε τῷ Θεῶ. καὶ 
ξγγιεῖ ὑμήν παῤαρίσατε χεῖ- 
ρας. ἁμαρτωλοὶ, καὶ ὡγνίσατε 
napdíac , δίψυχοι. 

* 9 t Ταλαιπωρήσατε καὶ 
φιενθήσατε καὶ κλαύσατε. ὅ 
1 γέλως ὑμῶν εἰς 3 πένδος t us- 
ταφραφήτω,, καὶ ἡ χαρὰ εἰς 
κατήφειαν. 

10 Textyebrre ἐνώπιον τοῦ 
Ἰυμου, καὶ ὑψώσει ὑμᾶς. 

II Μὴ καταλαλεῖτε ἀλλή- 


λων, ἀδελφοί" ὅ καταλαλῦῶν, 


ἀδελφοῦ. καὶ κρίνων τὸν k0gA- 
φὸὺν αὑτοῦ, καταλαλεῖ νόμου, 
καὶ κρίνει νόμον “ εἰ δὲ νόμον 
κρίνεις. οὖκ εἶ ποιητὴς νόμου, 
ἀλλὰ κριτής. 

* 12 Εἷς igiw 6 T νομοδέτης 6 
δυνάμενος aam καὶ ὡπολέσαι" 
σὺ τίς εἴ ὃς κρένεις τὸν ἕτερον. 

I3 Ἂγε νῦν οἱ λέγοντες" Σή- 
μερον ἢ αὔριον πορευσόμεθα εἰς 
“ήνδε τὴν πόλιν, καὶ ποιήσομεν 
ἐκεῖ ἐνιαυτὸν ἵνα ᾽ καὶ ἔἐμπο- 

υσόμεϑα. καὶ κερδήσομεν" 
uc M Ofrivec οὐκ bríqualbe τὸ 
"ἧς «ὕριον᾽ ποία yàp ἡ διυὴ o- 
p 5 t ἀτμὶς γάρ ἦξιν ἡ πρὸς 

(yov φαινομένη 9. ἔπωτα δὲ 
ἀφανιζουμένη. 

'o385 ᾿Αντὶ τοῦ λέγειν ὑμᾶς" 
'Eày ὁ Kópiog θελήσῃ, καὶ ζῆ- 
σωμεν. καὶ ποιἥσομεν τοῦτο ἣ 
ἐκεῖνο. n ) ; 

26 Νῦν δὲ καυχᾶσθε ly ταῖς 

ἀλαζονείαις ὑμῶν' πᾶσα καύ- 


- 


EPISTOÓÜLRA 


fcitis quia swicitia mundi 
imimiciua Dei eft? Quicun- 
que ergo voluerit. amicus 
efie mandi, inimicus Deci 
confliteitur. 

& Án putatis quia inaniter 
Scriptura dicit: Ad invidiam 
concupifcit fpiritus qui ha- 
bitat 1n nobis? 

6 Majorem autem dat 
tiam: Ideo dicit, Dominus 
fuperbis refiftit , humilibus 
autem dat gratiam. 

7 Subditi eflote ergo Deo , 
refiftite diabolo: ὅς fugiecà 
vobis. 

8 Appropinquate Deo , & 
appropinquabit vobis E- 
mundate manus , peccatores, 
& purificate corda , dupli- 
ces animo. 

9 Aflligimini, ὅς lugete , ὅς 
plorare : rifus vefter in lu- 
€um convertatur, ὅς gau- 
dium in merorem. 

10 Humiliamini in confpe- 
&u Domini, & exaltabit vos. 

τὶ Ne contraloquimini alii 
aliis , fratres. Contraloquens 
fratri, judicans fratrem 
fuum . contraloquitur legi, 

& judicat legem: Si autem 
legem judicas, non es factor 
legis, fed judex. 

12 Unus eft legiflator, po- 
tens fervare & perdere: Tu 
autem quis es qui judicas al- 
terum? ζῇ Age nunc di- 
centes: Hodie aut cras ibi- 
mus in illam civitatem , & fs- 
ciemus ibi annum unum, & 
mercabimur , & lucrabimur: 

14 Qui ignoratis illud cras: 
Qua enim vita veftra? Vs- 
por enim eíl ad modicum 
apparens , deiuceps vero 
evanefcens. 

15 liro dicere vos: Si Do- 
minus voluerit , & vixeri- 
mus, & faciemus hoc aut 
illud. ! 

16 Nunc autem gloriamini * 
in fuperbiis veílris : Omnis 

g:o- 


| 
| 
| 


| 
| 
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M 
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Cap. 8. τ 


δησις τοιαύτη, πονηρά Ec. 
17 Εἰδότε οὖν καλὸν ποιεῖν, 
καὶ μὴ ποιοῦντι, ἁμαρτία αὖ» 
τῷ ἔσιν. τι T 6. 
Κεφ. ἕ, ς. 
* ri A! γῦν οἱ πλούσιδε» 
, κλαύσατε ὑ δλολύ- 
ᾧντες ἐπὶ ταῖς ταλαιπωρίαις 
μῶν ταῖς ἔπερχομένα:ς. 
* 92 Ὁ πλοῦτος ὑμῶν Ἷ σέση- 
ws. καὶ τὰ ἱμάτια ὑμῶν T ση- 


φσόβρωτα γέγονεν " 


4 'O χρυσὸς ὑμῶν καὶ ὃ 
δέργυρος | κατίωται, καὶ ὃ ἰὸς 
αὐτῶν εἰς μαρτύριον ὑμῖν ἔξαι. 
καὶ φάγεται τὰς σάρκας ὑμῶν 
ὡς πῦρ᾽ ἐθησαυρίσατε ἐν ἐσχά- 
ταις ἡμέραις. 


* 4 Ἰδοὺ, ὁ μισϑὸς τῶν ἔργα-. 


vày τῶν T ἀμησάντων τὰς χώ- 
ας ὑμῶν, ὃ ἀπεςερημένος ἀφ᾽ 
ὑμῶν. κράζει" καὶ αἱ T Boo 
“τῶν δερισάντων εἰς τὰ ὦτα Κυ- 

gíou t σαβαὼβ εἰσεληλύθασιν. 
* S { Ἐτρυφήσατε ἐπὶ τῆς 
καὶ 1 ἰσπαταλήσατε" 


φῆς 5 d 
A ἐθρέψατε τὰς καρδίας ὑμῶν 


ὡς ἐν ἡμέρᾳ T σφαγῆς" 

6 Κατεδικάσατε, ἐφογεύσατε 
σὸν δίκαιον" οὖκ ἀντιτάσσεται 
ὑμῖν. 

* 7 Μακροθυμήσατε οὖν, ἀδελ- 
Q0) , ἕως τῆς πιαρουσίας ToU Κυ- 
ρίου. ἰδαὺ. Ó γεωργὸς ἐκδέχεται; 
“ὃν τίμιον καρπὸν τῆς γῆς. μαᾶ- 
φροθυμῶν ἐπ᾿ αὐτῷ. ἕως ἂν λάβῃ 
ἁετὸν T πρώϊμον καὶ T ὄψιμον. 

8 Μακροθυμήσατε καὶ ὑμεῖς» 
εκηρίξατε τὰς καρδίας ὑμῶν, ὅτι 
ἢ vragousía τοῦ Κυρίου ἤγγικε. 

9 Μὴ ξενάξετε κατ᾽ ἀλλήλων, 
ἀδελφοὶ. ἵνα μὴ καταπριθῆτα" 
1300, κριτὴς πρὸ τῶν δυρῶν ἕξηκεν. 

* 10 2 Ὑσόδειγμα λάβετε τῆς 
ἐκακοταβείας, ἀδελφοί μου, καὶ 
τῆς μακροθυμίας, τοὺς προφήτας 
δὲ ἐλάλησαν τῷ ὀνόματι Ἰζυρίου. 

* 11 Ἰδοὺ, 1 μακαρίξομεν τοὺς 
ὑπομένοντας. τὴν ὑπομονὴν Ἰὼβ 
ἠμπούσατε, καὶ τὸ τέλος ἹΚνρίου 
εἴδετε. ὅτε  πολύσπλαγιχνός 


*— Ζ0ιν Ó Κύριος καὶ Ἐ οἰκτίρμων. 


12 Πρὸ πάντων δὲ, ἀδελφοί 


J ACOSITI 


catum illi eft, 
CAP 


599 
gloriatio talis mala eft. 


17 Scienti igitur bonum fa- 
cere, & non facienti, pec-. 


UT V. 

I AS: nunc divites , plo- 
rate, ululantes 1n mi- 

feriis veftris fuperventuris. 


2 Divitig veftre putrefacte 
funt, & veftimenta-vefílra à 
tineis comeíla facta funt: . - 

3 Aurum veftrum & argen- 
tum eruginavit , serugo 
eorum in teftimonium vobik 
erit , & manducabit carnes 
veílras ficut ignis: Thefau- 
rizaítis in noviffimis diebus. 

4 Ecce merces operariorum 
metentium regiones veflras, 
ingercepta à vobis, clamat: 

clamores metrentium in 
aures Domini Sabaoth in- 
troierunt. 

s Deliciati eftis fuper ter- 
ram, ὅς lafciviflis : enutriftis 
corda veíltra ut in die occi- 
fionis. 6 Condeunaftis , 
occidiftis juftum : non refiftiv 
vobis. 7 Patientes eftote 
igitur , fratres, ufque ad ad- 
ventum Domini, Ecge, agri- 
cola expectat pretiofum fru- 
Cum terre , patienter ferens 
in eum, donec accipiat plu- 
viam matutinam & ferotinam. 

8 Patientes eftote & vos, 
confirmate cerda veftraaquo- 
niam adventus Domini ap- 
propinquavit. |. 9 Ne inge- 
mifcite adverfus alii alios, 
fratres, ut non judicemini. 
Ecce, judex ante fores ftetit. 

10 Exemplum accipite, fra- 
tres mei, malorum perpeffio- 
nis, & patientie ; Prophetas 
qui locuti funt nomine Do- 
mini. 11 Ecce beatifica- 
mus tolérantes, Tolerantiam 
Job audiftis, & finem Domini 
vidiftis , quoniam valde mife. 
ricors eft & miferator. 

12 Ante omnia autem, fra- 

eres 


. μὴ δμνύετε μήτε τὸν ob- 
pid μήτε τὴν γῆν , μήτε ἕλ- 
ον τινὰ ὕρκον" ἤτω δὲ ὑμῶν 
πὸ ναὶ. ναὶ. xe) τὸ oD , οὔ" 
ἥνα μὴ ὑπὸ κρίσιν πέσητε. 

* 13 t Kaxornie? τις i» ὕ- 
gi» 5; wporsuxéein* T εὐδυμεῖ 
wie; 3 ψαλλέτω. - 

14 ᾿Ασϑενεῖ τις i». ὑμῖν ; 
προσκαλεσάσθω τοὺς πρεσβυτέ- 

τῆς ἐκκλησίας. καὶ νεροσ- 
' φυξάσϑωσαν ἐπ᾿ αὑτὸν. ἀλεῖ- 
ψαντες αὑτὸν ἔλαΐω lv τῷ bvé- 

τι τοῦ Ἰζυρίου. , 

τς Καὶ ἡ εὐχὴ τῆς πίζεως σώ- 
eu τὸν κάμνοντα. xa) ἔγερεῖ κὖ- 
πὸν ὁ Κύριος" κἂν ἁμαρτίας 9 
»εποιηκὼς., ἀφεθήσεται avrà. 

16 Ἐξομολογεῖσθε ἀλλήλοις 
và παραπτώματα, καὶ εὔχε- 
els ὑπὲρ ἀλλήλων, ὕπως ἰᾳϑῆ- 
τε. πολὺ ἰσχύει δέησις δικαίου 
Ἐνεργουμένη. 

17 'HAíae ὄἔνθρωπος ἣν t ἧ- 
μοιοπαϑὴς ἡμῖν. καὶ πρόσευ χῆ 
«ροσηύξατο τοῦ μὴ βρέξαι" καὶ 
οὐκ ἔβρεξεν ἐπὶ τῆς γῆς Evi 
τοὺς τρεῖς καὶ μῆνας Ἐξ’ 

18 Καὶ πάλιν σα ὁσηύξατο. 
καὶ ὃ οὐρανὸς ὑετὸν ἔθωκε. καὶ 9 
yit ἐβλάξησε τὸν καρπὸν αὑτῆς. 

19 ᾿Αβελφοὶ., ἐάν τις by ὑμῖν 
πλανηθῇ ἀπὸ τῆς ἀληϑείας » καὶ 

σις τις αὑτὸν. 

* Ασα σκέγω ὅτι 8 ἐπι- 
ςρέψας ἁμαρτωλὸν ἐκ πλάνης 
io αὐτοῦ. σώσει ψυχὴν ix 
favos , καὶ Ὁ καλύψει πλῆ- 
ὅος ἁμαρτιῶν. 24. T 11. 


4, S5 FiXS TULA 


tres mei, ne jurate , neque 
celum, neque terram , ne. 
que aliud quodcunque jura- 
mentum: fit autem v m 
Etiam, etiam : & Non, non: 
ut non fub judicium cadatis. 

I3 Triftatur aliquis in vo- 
bis? oret: Bono. animo eft 
quis? pfallat. 

14 Infirmatur quis in vobis? 
advocet presbyteros eccle. 
fie , & orent fuper eum, un- 

ntes eum oleo in nomino 
omini. 

15 Et oratio fidei fervabit 
laborantem , & eriget eum 
Dominus: & fi peccata fe- 
cerit, remittentur ei. 

16 Confitemini alii aliis of- 
fenfiones, & orate pro alii 
aliis, ut fanemini. multum 
valet deprecatio jufti efficax. 


1r; Elias homo erat fimiliter | 
paflbilis nobis: & oratione ' 


oravit ad non pluendum : ὅς 
non pluit fuper terram an- 
nos tres & menfes fex. 

18 Et rurfum oravit, & cz- 
lum pluviam dedit, & terra 
germinavit fructum fuum. 

19 Fratres, fi quis in vobis 
erraverit à veritate, & con- 
verterit quis eum, 

20 Sciat quod convertens 

ccatorem ab errore vi& 
uz , fervabit animam à mor- 
te, & operiet multitudinem 
peccatorum. . 
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Cip. 1. 
865 ᾿Ασίας. καὶ Βιθυνίας. 

* 2 Κατὰ πρόγνωσιν Θεοῦ 
πατρὸς ἐν ἁγιασμῷ πνεύματος» 
εἰς ὑπακοὴν καὶ T ῥαντισμὸν 
κίματος Ἰησοῦ Χριφξοῦ" χάρις 
ὅμῖν καὶ εἰρήνη πληϑυνδεΐη. 

4 Εὐλογητὺς 6 Θεὸς καὶ πᾶ» 
τὴρ τοῦ Ἰζυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 
“Χριφοῦ, ὃ κατὰ σὰ πολὺ αὑτοῦ 
ἔλεος ἀναγεννήσας ἡμᾶς εἰς ἐλ- 
πίδα ζῶσαν δὲ ἀναςάσεως I4- 
σοῦ Χριςοῦ ἐκ νεκρῶν. 

* 4 Ele κληρονομίαν 3 &- 
Qiaproy καὶ 3. ἀμίαντον καὶ | &- 


᾿μάραντον., τετηρημένην ἦν ob- 


gnyoic εἰς ὑμᾶς. 

5 τοὺς lv δυνάμει Φεοῦ Qpov- 
ρῥουμένους διὰ mígsue , εἰς σα- 
τηρίκν ὁτοίμην ἀποκαλυφθῆναι 
ἐν καιρῷ ἐσχάτῳ. 

6 Ἐν ᾧ ἀγαλλιᾶσθε, δλίγον 
ἕέρτι (εἶ δέον ἐςὶ) λυπηθέντες 
dy ποικίλοις πειρασμοὲς" 

* 2 Ἵνι τὸ X δοκίμιον ὁμῶν 
πῆς πίφεως πολὺ τιμιώτερον 
«ρυσίου, τοῦ ἀπολλυμένου, διὰ 
τυρὸς δὲ δοκιμαζόμένου , εὑρεθῇ 


εἰς ἔπαινον καὶ τιμὴν καὶ δόξαν, 


ἂν ὡποκαλύψει Ἰησοῦ Χριφοῦ" 

* 8 Ὃν οὐκ εἰδότας ἀγαπᾶτε, 
εἷς ὃν ἄρτι μὴ ὁρῶντες. πιφεύον- 
τές δὲ, ἀγαλλιᾶσθε χαρᾷ T ày- 
ἐκλαλήτωῳ καὶ δεδοξασμένη" 

9 Κομιξόμενοι τὸ τέλος τῆς 
srígtug ὑμῶν. σωτηρίαν ψυχῶν" 

* τὸ Περὶ ἧς σωτηρίας ἐξεξζή- 
τησαν καὶ  ἐξηρεύνησαν προφῆ- 
qus οἱ περὶ τὴς εἰς ὑμᾶς χάρι- 
qoc προφητεύσαντες" 

* Ir ᾿Ερευνῶντες εἰς τίνα 9» 
sroloy καιρὸν ἐδήλου τὸ ἐν αὑτοῖς 
φνεῦμα Χριςοῦ, T προμαρτυρό- 
μενον τὰ εἰς Χριςξὸν παθήματα 
καὶ τὰς μετὰ ταῦτα δόξας" 

12 Οἷς ἀπεκαλύφθη ὅτι οὗ 
ἑαυτοῖς. ἡμῖν δὲ διηκόνουν αὖ- 
và; ἃ νῦν ἀνηγγέλη ὑμῖν διὰ 
τῶν εὐχαγγελισαμένων ὑμᾶς ἕν 
φεινεύματι ἁγίῳ ἀποφαλέντι ἀπ᾽ 
οὐρανοῦ, εἰς & ἐπιϑυμοῦσιν ἔγ- 
ψελοι παρρεκύψαι. | 

* 13 Διὸ { ἀναξωσάμενοι τὰς 
ὀσφύες τῆς διαγοίαις ὑμῆγ ξ vf- 


^ PETRL 


€et ' 
thynie.. 2 Secundum prae. 
notionem Dei Patris, in fan- - 
&ificatione Spiritus, in obe- 
dientiam & afperfionem fan- 
guinis d Chrifti : Gratia 
vobis ax multiplicetur. 
j Benedic&us Deus ἄς Pater 

onrini noftri Jefu Chrifti, 
fecundum multam fuam mife- 
ricordiam regenerans nos in. 
fpem vivam per refurrectio- 
nem Jefu Chrifti ex mortuis, 

4 1n hereditatem incorru-: 
pribilem & incontaminatam 

immarcefcibilem , confer- 

vatam in celis in vog. 

$ In virtute Dei culoditos 
perfidem, in falutem para-- 
tam revelari in tempore no- 
viffimo. . 6 in quo. exulta- " 
tis, modicum nunc (fi opus 
eil) triftati in variis tenta- 
tionibas: 7 Ut probatio 
veftre fidei multo pretiofior 
auro, perdito, per ignem ve- . 
ro explorato , inveniatur in 
laudem & honorem & glo- 
riam, in revelatione Jefu 
Chrili: 8 Quem non vi- ΄. 
dentes diligitistin quem nunc 
non videntes, credentes au- 
tem, exultatis lsstitia inenar- 
rabili & glorKicata: 

9 Reportantes finem fidei 
veflre, falutem animarum: 
10 De qua falate exquifie-- 
runt qrque fcrutati funt Pro- 
phete de illa in vos gratia 
prophetantes : σι Scru- 
tantes in quod vel quale tem-- 
pus fignificaret in eis Spiritus 
Chrifti, preteftatus in Chri- 
ftum paífliones, & poít hec 
lorias: 12 Quibus reve- 
atum eft quia non fibimeti- 

fis, nobis aucem miniftra- - 

ant 66. qus nunc nuntiata 
funt vobis, per euangelizan- . 
tes vobis in Spiritu fancto 
miffo. de celo, io qus defi- 
derant angeli profpicere. 

13 Ideo faccinci lumbos: 
mentis veflre, fobrii, per-.. 

€e ecte 


o2 J. 


Φοντες , d τελείως ἔλπίσατε 
ie) τὴν Φερομένην ὕμῖν χάριν 
ὃν ἀποκαλύψει Ἰησοῦ Χριςοῦ. 

* 14 Ὡς τέκνα ὑπακοῆς. μὴ 
ἃ συσχηματιζόμενοι ταῖς σπρό- 
. qapoy ἐν τῇ ἀγνοίᾳ. ὑμῶν ἔπήυ- 


1$ 'AAAR κατὰ τὸν καλέ- 
σεντα ὑμᾶς ἅγιον, καὶ αὗτοὶ 
Abyss ἐν πάσῃ ἀναφροφῇ γενή- 


£. 

16 Διότι γέγραπται Ἅγιθι 
yívsele , ὅτι ἐγὼ ἅγιός εἶμι. 

* 12 Καὶ εἶ πατέρα ἔπικκ» 
Δεῖσεε τὸν T ἐπροσωπολήπτως 
κρίνοντα κατὰ τὸ ἑκάςου ἔργον, 
ἂν φόβω Thy τῆς d παροικίας 
ὑμῶν χρόνον $ ἀναςράφητε" 

* YE Eidéree ὅτι οὐ φθαρτοῖς, 
Δργυρίω ἢ 1 χρυσίῳ 3} ἐλυτρώθητε 
Bu τῆς ματαίας ὑμῶν ἀναςροφῆς 
j πατροπαρκδότου" 

I9 ᾿Αλλὰ τιμίῳ αἵματι ὡς 
ἃμνοῦ ἀμώμον καὶ ἀσπίλου 
Χριφοῦ" 

20 Προεγνωσμένου μὲν op 
πεταβολῆς κόσμον. φανερωϑέν- 
sec δὲ ἐπ᾿ ἐσχάτων τῶν χρόνων 
ΓῊ ὁμᾶς 2 


91 Τοὺς δι' αὑτοῦ πιξεύοντας ptg; 


εἷς Θεὸν τὸν ἔγείραντα αὑτὸν ix 
ψεκρῶν. καὶ Jn αὐτῷ δόντα. 
ὥςε τὴν πίςιν ὑμῶν καὶ ἐλπίδα 
“ἵνα: εἰς Θεόν. 

. 9 21 Ἰὰς ψυχὰς ὑμῶν ἧσγι- 
κότες ἣν τῇ ὑπακοῇ τῆς ἄλη- 
ϑείας διὰ πνεύματος. εἰς φιλα- 
διλφίαν ἀνυπόκριτον. ix. xa- 
θωρᾶς καρδίας ἀλλήλους ἄγα- 
πήσατε Ϊ ἐκτενῶς" 4 ; 

23 t ᾿Αναγεγεννημένοι οὔκ 
ἂκ t σπορᾶς Ἐ Φίαρτῆς. ἀλλὰ 
ἀφέώγτου., διὰ λόγου ζῶντος 
Θεοῦ καὶ μένοντος εἰς τὸν αἰῶνα. 

24 | πᾶσα σὰρξ ὡς χόρ- 
weg, καὶ πᾶσα δόξα ἀνθρώπου 
εἶσ ἱένθος χύρσου - iinpévin ὅ 
ς5 xn) TU Évloc αὑτοῦ ἐξ. 


πεσε" 

85 τὸ J3 jp Κυρίου μένει 
εἷς νὸν αἰῶνα" τοῦτο δέ iq: τὺ 
(iue τὺ εὐαγγελισᾷν εἰς ὑμᾶς. 
Q5. ἢ τὸ. . 


EPISTOLA 


fecte fperate in latam vobis 
guum in revelatione Jefu 
hrifti: 

14 Quafi filii obedientis, 
non configurati illis prius in 
ignorantia veftra cupiditati- 
bus: 15 Sed fecundum 
vocantem vos Sanctum, 
ipfi fancti in omni converfía- 
tione fiatis; τό Quoniam 
fcriptum eft: Sancti eftote, 
quoniam ego fanctus fum. 

17 Er fi Patrem invocatis 
fine acceptione perfonarum 
judicantem fecundum uniuf- 


cujufque opus, in timore, 
commorationis veílre tem-- 


pus converfamini : 

18 Scientes quod non cor- 
ruptibilibus argento vel auro 
redempti eítis de vana veftra 
converfatione paterna tradi- 
tione accepta: τυ δε 

retiofo fanguine quafi agni 
immaculatu 
Chrifti : 20 Precogoid 
quidem ante conílitutionem 
mundi, manifeílati autem in. 
novifimis temporibus pro- 
r VOS, 21 i 
credentes in Deum fufcitan- 
tem eum à mortuis, & glo- 
riam ei dattem , ut idem ves 
ílram & fpem effe in Deum. 

22 Animas veílras caílifi- 
cantes in obedientia verita- 
tis per Spiritum, in frater- 
num amorem non fimulatum, 
ex puro corde alii alios di- 
ligite inpenfe: 

23 Renati.non ex femine 
corruptibili , fed incorrupti- 
bil, per verbum Dei vivi & 
permanentis in eternum, 

24 Quia omnis caro ut fe- 
num, & omnis gloria homi- 
nis ut flos foni: exaruit fa- 
num, & fos ejus decidit : 


as Át verbum Domini ma- 
net in eternum : hoc autem 
eft verbum. euapgelizatum in 


YQ9$. 
C Δ. 


Cap. 1. 


incontaminati. 


Per ipfum : 


a Ai 


ΝᾺ 
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͵ Cap. ΟΥ̓͂Σ 


Κιφ. β΄. o. 
41 »Ὰ Ἰιοϑέμενοι οὖν πᾶσαν κι- 
᾿ κίαν καὶ vrávra δόλον 
αὶ ὑποκρίσεις καὶ Qiévoue καὶ 


^ φράσας καταλαλιὰς , 


* 2 Ὡς T ἐρτιγέννητα βρέ- 
4 ,. τὸ 4 λογικὸν T ἄδολον 
1 γάλα T ἐπιποθϑήσατε, ἵνα dv 
αὐτῷ situs 
^3 Εἴπερ ἐγεύσασε ὅτι χρᾳ- 
ςὺς 6 Κύριος " 

4 Πρὸς ὃν προσεῤχόμενοι 9 λί- 
fov ζῶντα. ὑπὸ ἀνθρώπων μὲν 
ἀποδεδοκιμασμένον . παρὰ δὰ 
Θεῶ ἐκλεκτὸν. ἔντιμον" 

ς Καὶ αὐτοὶ ὡς Ales ξῶντες 
οἰκοδομεῖσθε., οἶκος πνευματι- 
κπὸς , lepáceuua yov, ἀνενέγκαι 
“νευματικὰς θυσίας , εὐπροσδέ- 
xTove τῷ Θεῷ διὰ Ἰησοῦ Χριςοῦ. 

* 6 Διὸ καὶ περιέχει ἐν τῇ 
ψραφῇ Ἰδοὺ «τίθημι ἐν Σιὼν 
λίθον $ ἀκρογωνιαῖον. ἐκλεκτὸν. 
Ἐἐντιμοὸν᾽ καὶ ὃ πιφεύων bx αὖ- 
τῷ, οὗ μὴ καταισχυνθῇ. 

5...) Ὑμῖν οὖν ἡ τιμὴ τοῖς 

σιφεύουσιν ἀπειθοῦσι δὲ. λίθον 
ὃν ἀπεδοκίμασαν οἱ οἰκοδομοῦν- 
τες, οὗτος ἔγεγήθη εἰς κεφαλὴν 
ὑψωνέως , καὶ λίθος Ἐπροσκόμμα- 
qoc, καὶ πέτρα 3 σκανδάλου" 
8 Οἱ προσκόπτουσι τῷ λόγοι, 


;:, Φηειθοῦντες, εἰς ὃ καὶ ἔτέβηδαν. 


* 9 Ὑμεῖς δὲ. γένος ἔκλεκ- 
τὸν, 1 βασίλειον t ἱεράτευμα. 
ἔθνος ἅγιον.λαὺς εἰς περιποίησιν" 
ὕπως τὰς ἀρετὰς T ἐξαγγείλητε 
σοῦ ἐκ σκότους ὑμᾶς καλέσαντος 
el; τὸ θαυμαςὸν αὑτοῦ φῶς. 

10 Οἱ ποτὲ οὗ λαὸς. νῦν δὲ 
λαὸς Θεοῦ" οἱ οὖκ ἠλεημέγοι, 
ψῦν δὲ ἐλεηθέντες. 

II ᾿Αγαπητοὶ, παρακαλῶ ὡς 
erapoíxouc καὶ παρεπιδήμους » 
ὠπέχεσθκι τῶν σαρκικῶν ἔπι- 
ἡυμιῶν , αἵτινες φρωτεύονται 
κατὰ τῆς ψυχῆς" 

* 1o Τὴν ἀναςξροφὴν ὅμῶν ἐν 
τοῖς ἔθνεσιν ἔχονφες καλήν" 
'y ἣν ᾧ καταλαλοῦσιν ὑμῶν ὡς 
κακοποιῶν .ἐκ τῶν ne ἐργῶν 
 ἐποπτεύσαντες, δοξάσωσι Τὸν 
Qe» i» ἡμέρα ἐπιεκοχῆς. 
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CAPUT II. 
I Dy Eronentes igitur  o- 
mnem malitiam, & o- 
mnem dolum, & fimulatio- 
nes, & invidias , & omnes 
oblocutiones 2 Sicut 
modo geniti infantes, ratio- 
nale fine dolo lac concupi- 
fcite, ut in eo augeamini : 
8 Siquidem guftaftis quoniam 
benignus Dominus. 4 Ad 
quem accedentes,lapidem vi- 
vum,ab hominibus quidem re. 
probatum , à autem Deo ele- 
&um,honorabilem:. ς Et 
ipfi tanquam lapides vivi fu- 
perzedificamini, domus fpiri« 
tualis, facerdotium fanctum, 
offerre hoftias. fpirituales , 
bene acceptabiles Deo per 
Jefum Chriftum. — 6 Propter 
uod continetur in Scriptura: 
cce pono in Sion lapidem 
fummum angularem,electum, 
pretiofum : & credens in eo, 
nonpudefiet. 7 Vobisigitur 
honor crederitibus : non cre« 
dentibus autem, lapis quem 
reprobaverunt zdificantes , 
hic factus eft iu caput anguli, 
& lapis offenfionis , & petra 
fcandali. 8ὃ Qui offendunt 
verbo , inperfuafi, inquod & 
pofitifunt. 9 Vos autem ge- 
nus electum , regale facerdo- 
tium, gens fancta, populus ii 
vendicationem , ut virtutes 
annuntietis de tenebris vos 
:vocantis in admirabile fuum 
lumen. το Qui aliquando 
non populus,nunc autem po- 
pulus Dei : qui non confecuti 
miféricofdiam, nunc autem 
nmifericordiam confecuti. . 
11 Dilecti, obfecro tanquam 
advenas δὲ peregrinos , abfti- 
nere carnalibus defideriis , 
que militagt adverfus ani- 
mam: τὸ Converfationema 
veftram habentes honeftam in 
Gentibus : ut in quo oblo- 
quuntur vobis , ut malefacto- 
ribus, ex bonis operibus in- 
Ceca fpi- 


μαρτάνοντες καὶ κολαῷ 
ὑπομενεῖτε: ἀλλ᾽ οἱ ἀγαδϑοποι- 


μῶν , ὑμῖν 

ὑπογμεμμὸν ἕνα ἔπακολου- 

lo τοῖς ἐξ ἴχνεσιν αὑτοῦ" 
22" αν οὖκ ixeísw- 

σεν. οὐδὲ dd δόλος iv τῷ 
ὅματι αὗὕτοῦ" 

23 “ος 1 λοιδορούμενος olx 
ἀντελοιδόρει , πάσχων ebx 
si^ παρεδίϑου ϑὲ τῷ κρί- 

yovrs δικαίως" . 
* 54. Ὃς τὲς ἁμαρτίας ἡμῶν 

abris ἀνήνεγκεν ἐν τῶ σώματι 

αὑτοῦ ἐπὶ τὸ ξύλον ἵνα ταῖς 
ἐμαρτίαις Ὁ ἐπογενόμενοι, τῇ 
δικαιοσύνῃ ξήσωμεν ^ οὗ τῷ 
μώλωπι αὑτοῦ Ἰάξητε. : 

245 "Hrt γὰρ ὡς πρόβατα 

“«Ξλανώμενα " ἀλλ᾽ bregpédorre 

γῶν lr) riy πωμένα καὶ ἐπ 


Cep. 3. 


minum: five regi, quafi e- 
minenti : 14 Sive prz- 
fidibus , ut per eum miffis , ad 
vindictam quidem malefacto- 
rum ,lzüadem vero bevffagen- 
wm: τις Quia fic voluntas 
Dei, benefacientes capiftra- 
re imprudenium hominum 
igmorantiam- 16 
liberi, & non quafi velamen 
habentes malitiz ltberracem, 
fed ficut fervi Dei. 

17 Omnes honorate : Fra- 
ternitatem diligite : Deum 
timete: Regem honorificate. 

18 Servi, fubditi in omit 
timore dominis, non tantum 
bonis & equis, fed etiam 

PS fioc eni ia, f 

19 Hoc enim gratia, 
propter .confeientiam Dei 

tt quis triftitias , patiens 
injufte. 

20 Quz enim laus, fi pec- 
canses ὅς colaphizati fuffe- 
retis? Sed fi bene facientes, 
& patientes fuftinebitis, hoc 
gratia apud Deum. 

21 In hoc enim vocati eftis 
quia ὅς Chriftus paffus εἰ 
pro vobis, vobis relinquens 
exemplum , ut fequamini 
veftigia ejus: 

22 Qui peccatum non fecit, 
nec inventus eft dolos in 
ore ejus. - 

23 Qui convitiis affetus non 
contra convitiabatur, patiens 
non mínabatur: tradebat au- 
tem judicanti jufle : ᾿ 

24. Qui peccata noftra ipfe 
perta it in corpore fuo fuper 

ignum : ut peccatis mortui, 
juftitie vivamus: cujus vibi- 
ce ejus fanati eftis.: 


25 Eratis enim ficut ovee 
errantes : fed.converfi eis 
nunc ad peftrorem 4 epifco- 

pum 


—3 


' Aw κακοῦ. καὶ 


Cap. 5. PETRL ΄ dog 
exowoy τῶν ψυχῶν ὕμῶν.3..}13. pum animarum veftrsrum, 
φ. y. ἃ CAPUT III. 


Ke . . - 
X Ὁ Μοίως αἱ γυναῖκες , ὗὑπο- 
τασσόμεναι τοῖς ἰδίοις 
ἀνδράσιν. ἵνα. καὶ €i τινες ἄ- 


“πειδοῦσι τῷ λόγῳ , διὰ τῆς τῶν 


“χυναεπῶν ἀναςροφῆς ἕνευν λό- 
vou κερδηθήσωνται" 

2 ᾿Βποπτεύσαντες τὴν ἐν φό- 

uw ἁγνὴν &vagpoQov ὑμῶν. 
Pe, Ao gu οὖχ ὃ ἔξωθεν 
ἐἰμπλοκῆς τριχῶν » καὶ Ἱ πε- 
εθέσεως χρυσίων. ἢ 1 ἐνδύσεως 
ἡματίων κόσμος" Vo 

4 AA. ὁ κρυαστὺς τῆς καρ- 
δίας ἄνθρωπος, iv τῷ ἀφθάρτῳ 
φοῦ πραέος καὶ ἡσυχίου πνεὺύ-. 
ματος. ὅ ἐξιν ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ 


. φρολυτελές. 


ς Οὕτω γάρ ποτε xa) αἱ ἅγιαι 
φυναῖκες αἱ ἐλπίξουσαι ἐπὶ τὸν 
Θεὸν, ἐκόσμουν ἑαυτὰς. ὑπο- 
σασσύμεναι τοῖς ἰδίοις ἀνδράσιν" 

* $ Ὡς Σάῤῥκε ὑπήκουσε τῷ 
γαβιωὰμε κύριον αὐτὸν καλοῦ- 
σα. ἧς ἐγενήθητε τέκνα» ἄγα- 
βοποιοῦσαι 2 καὶ μὴ φοβούμεναι 

ἐμίαν T πτόησιν. 
μῆς ; οἱ ἄνδρες ὁμοίως , T συν- 
οἰκοῦντες ματὰ γνῶσιν. ὡς ἀσθε- 
χεςέρω σκεύει τῷ | γυναικείῳ 
t ἀπονέμοντες τιμὴν , y καὶ 
e ληρονόμοις χάριτος GUMG; 
eon p^ ἐκκόπτεσθαι TÀeepoc- 
εὐχὰς ὑμῦν. 

Y5 T δὲ τέλος -. τάντες 

ὁμόφρονες , 1 συμπαθεῖς , 
Jodesaoo, X εὕσπλαγκχνοι » 

ιλόφρονες" 

ΤΡ arodidfvrec καμὸν &yri 
κακοῦ. ἢ λοιδορίαν ἀντὶ λοιδορί- 
«ς᾽ τοὐναντίον δὲ , sUAoyoDvres" 
εἰδότες ὅτι εἰς τοῦτο ἐκλήθητε , 
ἵνα εὐλογίαν κληρονομήσητε 

το Ὁ yàg ϑέλων ξινὴν &yu- 
πᾶν, καὶ ἰδεῖν ἡμέρας ἀγαθὰς , 
παυεάτω τὴν γλῶσσαν αὑτοῦ. 
εἴἰλ αὐτοῦ 

ὕ μὴ λαλῆσαι δόλον. , 
T I 1 Ἐκκλινάτω ἀπὸ κακοῦ καὶ 
ποιησάτω ἀγαθόν " ζητησάτω 
οἰρήνην , καὶ διωξάτω αὐτὴν. 


ia Ὅτι. οἱ. Qin po) Κυρίου 


Σ SIniliter mulieres fubdi- 
te propriis viris, ut 

fi qni non fuadentur verbo, 

per mulierum converfatio- 

nem fine verbo lucrifiant: 

2, Afpicientes in timore 
eaítam converfationem ve- 
flram. 4 Querum fit noir 
extrinfecus — implicationis 
capillorum , & circumpqfi- 
tionis aureorum, aut indu- 
ment veftimentorum ornae 
tus :- 4 Sed ille abícon- 
ditus cordis homo , in incor- 


'ruptibilitate lenis & quieti 


fpiritus , qui eft in confpectu 
i pretiofus. 
ς Sic enim aliquando & 


fancte mulieres fperantes in 


Deum , ornabant feipfas , - 


fubjecte propriis viris : 

6 Sicut Sara obediebat A- 
brahe , dominum eum vo- 
cans : cujus facte eflis nate, 
benefacientes , & non timen- 
tes ullam. confíternationem 
animi. 7 Viri fimiliter, 
cohabitantes fecundum co- 
gnitionem , quafi infirmiori 
vafi muliebri tribuentes ho- 
norem, tanquam ἄς cohsre- 
dibus gratis vite , ad non 
intercidi orationes veftras. 

8 Atfinis, omnes unanimes, 
compatientes , fraternitatis 
amatores , mifericordes, hu- 
miles. 9. Non reddentes 
malum pro malo, aut convi- 
tium pro convitio : contra- 
rium vero , benedicentes : 
fcientes quia in hoc vocati 
eftis, ut. benedicionem ἢ. 
reditate poffideatis. 1o Nam 
volens vitam diligere, & vi- 
dere dies bonos, coérceat 
linguam füam à malo, & 18- 
bia fua non loqui dolum. 

1r Declinet à malo, & fa- 
ciat bonum : inquirat pacem, 
& fequatur eam. 

i2 Quia oculi Domini fuper 

Cc3 juítos 


e 


^ 


δοδ 


ἐπὶ δικαίους , καὶ ὦτα αὑτοῦ 
εὶς δέησιν αὑτῶν πρόσωντον δὴ 
Κυρίου ἐπὶ ποιοῦντας κακά. 

13 Καὶ τίς 6 κακώσων D- 
μᾶς, ἐὰν τοῦ ἀγαθοῦ μιμηταὶ 
ψένησίε; 

14 "AAA εἰ καὶ πάσχοιτα 
διὰ δικαιοσύνην, μακάριοι" τὸν 
4i φόβον αὐτῶν μὴ φοβηϑῆτε, 
μηδὲ ταρα χϑῆτε. 

15 Κυριον δὲ τὴν Θεὸν ἁγιά- 
σατε ἐν ταῖς καρδίαις ὑμῶν. 
Ἔτοιμοι δὲ ἀεὶ πρὸς ἀπολογίαν 
παντὶ τῷ αἰτοῦντι ὑμᾶς λόγον 
φερὶ τῆς ἐν ὑμῖν ἱλαίδος, μετὰ 
φραύτητος καὶ φόβου" 

* 16 Συνείδησιν ἔχοντες à- 
οαϑήν ἵνα iv & X καταλαλῶ- 
σιν ὑμῶν ὡς T κακοποιῶν, T.xa- 
Ὑαισχυνθῶσιν οἱ X ἐπηρεάξον.-. 
vec ὑμῶν τὴν ἀγαϑδὴν iv Χριςῷ 
ἄνκςροφήν. 

17 Κρεῖττον yàp ἄγαθοποι- 
οὔντας, εἰ ἐέλει τὸ βέλημκ 
τοῦ Θεοῦ, πάσχειν. ἢ κακο- 
φροιουντας" 

18 Ὅτι καὶ Χριςὸς rat περὶ 

" μαρτιῶν ἔπαϑε, δίκκιος ὑπὲρ 
ἀδίκων" ἵνα ἡμᾶς προσαγώγη 
vd Θεῷ . κνατωβεὶς μὲν σαρκὶ» 
ζωοποιηδεὶς 3? τῷ πνεύματι" 

19 Ἐν & καὶ. τοῖς ἐν φυλακῇ 
φνευμασὶ πορευϑεὴς ἱκήρνξεν, 

20 ᾿Απειήσασί ποτὲ, ὅτε 
ἅπαξ ἐξεδέχετο ἡ τοῦ Θεοῦ 
μακροθυμία ἣν ἡμέραις Νῶε, 
πατασκευκξομέγης κιβωτοῦ, εἰς 
ἣν ὀλίγαι (rovrégiy ὀκτὼ) ψὺ»- 
xu διεσώθησαν δὲ ὕδατος. 

* 21 Ὧι καὶ ἡμᾶς 5 ἄντίτυ- 
τὸν νῦν φόύξει βάπτισμα, 
e φαρκὸς X ἀπόθεσις T ῥύπου, 

λὰ συνειδήσεως ἀγαθῆς Τἐ»- 

ἐρώτημα εἰς Θεὺν) 3i. ἀναςά- 
σεως Ἰησοῦ Χριξοῦ. 

22 Ὁς ἔςιν iy δεξιξ τοῦ Θεοῦ, 
“ορευϑεὶς εἰς οὐρανὸν, ὕποται- 
γέντων αὐτῷ ἀγγέλων καὶ ἔξου- 
σιὼν καὶ δυνάμεων. 21. t 13. 

Κεφ. δ΄. 4. 

Φ. ΧΡ κοῦ οὖν παθόντος ὑπὸρ 

ἡμῶν δαρκὶὴ, καὶ ὑμεῖ 
τὴν αὐτὴν ἔννομεν 1 Exon. 


L EPISTOLA Caes. 


juftos, & aures ejus in pre- 
ces eorum : Vultus autem 
Domini fuper facientes mala, 

13 Et quis male tractaturus 
vos , fi boni imitatores fue- 
ritis? 

14 Sed fi & patimini pro- 
pter juftitiam, beati: At ti- 
forem eorum ne timueritis, 
neque conturbemini. . 

τς Dominum autem Deum 
fanctificate in cordibus ve- 
ftris: parati vero femper ad. 
apologiam omni pofcenti vos. 
rationem de ea in vobis fpe, 
cum modefítia & timore: 

16 Conícientiam habentes 
bonam, ut in eo quod oblo- 
quuntur vobis ut malefacto- 
ribus, pudefiant calumnian- 
tes veftram bonam in Chrifto. 
converíationem. 

17 Melius enim benefacien- 
tes, fi vult voluntas Dei, 
pati, quam male facientes: 

18 Quia & Chriftas femel 

ro peccatis paffus eft, ju- 

us pro injuftis ; ut nos of- 
ferret Deo , mortificatus qui- 
dem carne , vivificatus autem 
fpiritu. 19 In. quo ἄς 
in cuftodia fpiritibus pro- 
fectus predicavit, 

20 incredulis aliquando 
quando femel expectabat Dei 
longanimitas,;in diebus Noé, 
apparata arca,in quam pau- 
c& (id eft octo) anime fer- 
vate funt per aquam. 

21 Cui & nos correfpondens 
exemplar nunc falvat baptif- 
ma, (non carnis depofitio 
fordis, fed confícientie bone 
iterrogatio in Deum ,) 
refu ionem Jefu Chri i, 

22 Qui eft in dextera Dei, 
profeeus inczlum , fubjectis 

Ibi angelis , & poteftatibus 


& virtutibus. 
CAPUT IV. 

1 C Hrifto igitur paífo pro 
nobis carne, ἄς vos ete 


dem cogitatiome armamini 
quia 


ert- 


rr 





Cap. 4. | 
sels , ὅτι d παϑὼν ἂν enpo, 
πέπαυται ἁμαρτίας» 

* o Εἷς τὸ μηκέτι ἀνθρώπων 
ἐπιθυμίαις. ἀλλὰ θελήματι 
Θεοῦ τὸν T ἐπίλοιπον ἐν capi 


- ὁ βιῶσαι χρόνον. 


» 3 

4 t ᾿Αρκετὸς yàp ἡμῖν 6 

παρεληλυθῶς χρόνος τοῦ βίου 

“τὸ θέλημα τῶν ἐθνῶν κατεργά- 

σασέαι, πεπορευμένους ἐν ὧσελ- 

ψείακις, ἐπιθυμίαις 9 } οἰνοῴλυ- 
ις» κώμοις, T πότοις . καὶ 

ἀθεμίτοις εἰδωλολατρείαις. 

* 4 Ἐν à ξενίζονται μὴ συν- 
σρεχόντων ὑμῶν εἰς τὴν αὐτὴν 
τῆς t ἀσωτίας T ἀἄνάχυσιν » 
βλασφημοῦντες" 


ς Οἱ ἀποδώσουσι λόγον τῷ 


ἀτοίμως ἔχοντι κρίναι ξῶντας 
καὶ νεκροὺς" 

6 Eig τοῦτο γὰρ καὶ νεκροὶς 
εὐηγγελίσθη . ἵνα κριθῶσι μὲν 
κατὰ ἀνθρώπους σαρκὶ» ζῶσι 
99 κατὰ Θεὺν πνεύματι. 

7 Πάντων δὲ τὸ τέλος ἤγγι- 
κε. σωφρονήσατο οὖν καὶ νήψα- 
vt εἰς τὰς προσευχάς. 

8. Πρὸ πεέντων δὲ τὴν εἰς ἕκυ- 
«τοὺς ἀγάπην ἐκτενὴ ἔχοντες" 
Vr ἡ ἀγάπη καλύψει “πλῆθος 
ἁμαρτιῶν. 


9 Φιλόξενοι εἰς ἀλλήλους v 


Wysu γογγυσμῶν. 

IO Ἕκαςος καθὼς ἔλαβε χά- 
μίσμα . εἰς ἑαυτοὺς αὐτὸ ϑια- 
κονοῦντες, ὡς καλοὶ οἰκονόμοι 
ὑγοικίλης χάριτος Θεοῦ. 

* ii ΕἾ τις λαλεῖ, ὡς T λό- 
i Θεοῦ" ἐΐ τις διακονεῖ» ὡς 

E ξἸἰσχύος ἧς t χορηγεῖ ὁ Θεός" 
ἵνα ἣν πᾶσι δοξάζιται ὃ Θεὸς 
διὰ Ἰησοῦ Xpigod, ὦ ἔσιν ἡ δό- 
Ex καὶ τὸ κράτος εἷς τοὺς &iÀ- 
yue τῶν αἰώνων" ᾿Αμήν. 

12 'AywoWTO», μὴ ξενίξεσϑε 
τῇ iv ὑμῖν πυρώσει πρὸς πεῖ 
μασμὸν ὑμῖν γινομένῃ γη ὡς ξένου 
ὑμῖν συμβαίνοντος " 

13 ᾿Αλλὰ καϑὼς κοινωνεῖτε 
τοῖς τοῦ Χριςοῦ παϑήμασι, χαΐ- 
pert, ἵνα καὶ ἐν τῇ ἀποκαλύ- 

εἰ τῆς δόξης αὐτοῦ χαρῆτε 

γαλλενμῆγοι 
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quia paffus in carge , deftitit 
peccato, 

2 In non amplius hominum 
defideriis , fed voluntati Dei 
reliquum in carne vivere 
tempus. 

3 Sufficiens enim nobis pre- 
teritum tempus vite volun- 
tatem Gentium adoperari, 
incedentes in proterviis , cue 
piditatibus , vinolentiis, co- 
meffationibus, potationibus, 
& nefariis idololatriis. 

4 ἴῃ quo peregrinantur non 
concnrrentibus vobis in ean. 
dem luxurie confufionem , 
blafphemantes : 

5 Qui reddent rationem 
parate habenti judicare vivos 

mortuos: In hoc 
enim & mortuis euangeliza- 
tum eft, ut judicentur qui- 
dem fecundum homines car- 
ne, vivant autem fecundum 
Deumípiritu. 7. Omnium 
autem finis appropinquavit: 
Prudentes eftote itaque, 
vigilate in orationes. 8 An- 
te omnia autem in vos ipfos 
charitatem  propenfam ha- 
bentes : quia charites operiet 
multitudinem peccatorum. 

9 Hofpitalesin invicem fine 
murmurationibus, 1oUnul- 
quifque ficut accepit donum, 
in feipfos illud miniftrantes, 
u£ pulchri difpenfatores va- 
ris gratie Dei. irSiquisloe 
quitur,ut eloquia Dei: fi quis 
miniftrat , tanquam ex vir- 
tute quam fuppeditat Deus: 
ut in omnibus glorificetur 
Deus perJefum Chriftum,cui 
eft gloria & imperium in fe- 
cula feculorum. Amen. 

12 Dile&i, ne peregrinamini 
illa in vobis ignitione adex- 
perimentum vobis facta, ficut 
peregrino vobis contingente: 

13 Sed ficut communicati$ 
Chrifti paffionibus , gaude- 
te: ut & in revelatione glo- 


Tie ejus ὌΝΩΝ exultantes, 


14 
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14 Ej ὄδνειδίξεσθε ἐν ἐνόματε 

Χριςοῦ, μακάριοι" ὅτι τὸ τῆς 
δόξης καὶ τὸ τοῦ Θεοῦ πνεῦμα 
iQ ὑμᾶς ἀναπαύεται" κατὰ 
pv αὐτοὺς βλασφημεῖται, κα’ 
τὰ 9i ὑμᾶς δοξάζεται. 
-* 15 Μὴ γάρ τις ὑμῶν πα- 
σχέτω ὡς φονεὺς, ἣ κλέπτης, 
ἢ κακοποιὸς, 4 ὡς T ἀλλότριο- 
ἀσίσκοπος" 

I6 Εἰ àà ὡς Χριφιανὸφ. μὴ 
αἷσχυνέσδω. δοξαξέτω δὲ τὸν 
Θεὶν iv τῷ μέρει τούτω. 

17 Ὅτι ὅ καερὸς τοῦ ἄρξασθαι 
T) κρῖμα ἀπῈὶ τοῦ οἴκου τοῦ 
Θεοῦ. εἰ δὲ πρῶτον ἀφ᾽ ἡμῶν, 
«ἱ τὸ τέλος τῶν ἀπειθούντων τῷ 
τοῦ Θεοῦ εὐαγγελίω; 

18 Καὶ εἰ ὁ δίκαιος μόλις σώ- 
ὥται, ὁ ἀσεβὴς καὶ ἁμαρτωλδφ 
ποῦ φανεῖται; 

* 19 "se καὶ ol πάσχοντες 
sarà T) έλημα τοῦ Θεοῦ, ὡς 
φιςῶ T κτιςῇ παρᾳτιέσϑωσαν 
«ὰς ψυχὰς ἑαυτῶν ly T àya- 
οποιΐα. τς. T το. 

Κεφ. έ. -. 
“4. ΠΠ3:σβυτέρους τοὺς ly Ü- 
MT» παρακαλῶ δῖ συμ- 
φπι|ρεσβύτερος καὶ μάρτυς τῶν 
τοῦ Χριςοῦ παδημάτων., 5 καὶ 
τῆς μελλούσης ποκαλύπτεσθαι 
δύξης κοινωνὸς. 

2 Πποιμάνατε τὸ ly ὑμῖν 
sreíuyioy τοῦ Θεοῦ. T ἐπισκο- 
σοῦντες μὴ  ἀναγκαςῶς, ἀλλ᾽ 

ἑκουσίως" μηδὲ T αἰσχροκερ- 

ὥς, ἀλλὰ T προθύμως" 

4 Μηδ’ ὡς κατακυριεύοντες 
τῶν κλήρων, ἄλλα τύποι γινό-- 
μένοι τοῦ ποιμνίου. ΄ 

* 4 Καὶ φανερωθέντος τοῦ Ἰ ὦρ-- 
χιποιμένος, κομιεῖσθε τὸν ] ἀ- 
μωράντινον τῆς δόξης ςέφανον. 

ς Ὁμοίως νεώτερος ὑποτά- 

. ir. σρεσβυτέροις" πάντες δὲ 
λήλοις ὑποτασσόμενοι, τὴν 
ταπεινοφροσύνην 1 ἐγκομβώ- 
eucit , ὅτι ὁ Θεὸς ὑπερηφάνοις 
ἀντιτάσσιται, ταπεινοῖς δὲ δΐ- 
ὡσι χάριν. 

6 Ἰαπεινώθητε οὖν ὑπὸ τὴν 

T κρωταιὰν χεῖρω τοῦ Θεοῦ. ἵνα 


T OL A Cap. 4. 5. 


24 Si probris afficimini in 
nomine Chrifti, beati: quo- 
niam glorie & Dei Spiritus 
fuper vos requiefcit 5; fecun- 
dum quidem eos blatphema- 
tur, fecundum autem τοῦ 
glorificatur. 

15 Non enim quis veftrum 
patiatur quafi homicida, aut 
fur, aur maleficus, aut ut 
alienorum explorator: 

16 S1 autem ut Chriftianus, 
non pudefiar: glorificet au- 
tem Deum in parte hac. 

17 Quoniam tempns incipi 
judicium à domo Dei. Si au- 
tem primum à nobis, quis 
finis inperfuaforum Dei eu- 
angelio ? 

18 Et fi ju(tus vix falvatur, 
impius peccator ubi ap- 
parebit? 

19 ltaque & patientes fe- 
cundum voluntatem Dei, ut 
fideh creatori commendent 
animas fuas in beneficentia. 

CAPUT V. 

I PpResbyteros in vobis ob- 

fecro , ut compresbyter, 

& teftis Chrifli patlionum , 
qui ὅς futurz revelari glorie 
particeps. 


2 Pafcite in vobis gregem 
Dei, profpicientes non co- 
acte, fed fpontanee : neque 
turpis lucri gratia, fed prom- 
pto animo: 

3 Neque ut dominantes cle- 
ris , fed exemplaria fa&i 
gregts. 

4 Et apparente principe pa- 
ftorum, reportabitis inmar- 
cefcibilem glorise coronam. 

& Similiter juniores fubditi 
eftote fenioribus : omnes au- 
tem alii aliis fubditi, humi- 
Jitatem animi infinuate, quia 
Deus fuperbis refiftit, humi- 
libus antem dat gratiam. 


6 Humiliamini igitur fub 
potentem manum Dei, ut vos 
ex- 
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, Cap. x 


ὑμᾶς ὑψώσῃ lv καιρᾷ. 

» Vicar τὴν μέριμναν De 
. 5.7 ; 

μῶν 8 ἐπιῤῥίψαντες ἐπὶ αὑτὸν. 

5 αὐτῷ μέλει περὶ ὑμῶν. 

8 Νήψατε. γρηγορήσατενγ 
Sri ὃ ἀντίδικος ὑμῶν διάβολος. , 
ες λέων T ὠρυόμενος. epa Tél, 
διττῶν τίνα καταπίῃ. 

, 9 4 vríg TS. δεῤεθὶ τῷ 
wígs, , εἰδότες τὰ αὑτὰ “τῶν 
σαθημάτων τῇ iy κόσμῳ ὑμῶν 
ἀδελφότητι ἐπιτελεΐσθαε. 

*- 1o Ὁ δὲ Θεὸς πάσης xi 

τὸς» ὃ καλέσας ἡμᾶς εἰς τὴν 
P ἰώνιον αὑτοῦ δόξαν iv Χρικῶ 

Ἰησοῦν 3 ὀλίγον παθόντας, αὖ- 
“ὃς κατορτίσαι ὑμᾶς φηρίξαι» 
4 σθεγώσαι., θεμελιώσαι. 

1ι Αἀτγῶ ἡ δόξα, καὶ τὸ xpo 
τος εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 

᾿Αμήν. . 

δ. 12. Διὰ Σιλουανοῦ ὑμῖν TOU 
σιςοῦ ἀδελφοῦ (ὡς λογίζομαι» 
δὲ ὀλίγων ἔγριψα , παάρακα- 
λῶν καὶ T ἰπιμαρτυρῶν ταύτην 
εἶναι ἀληϑῆ χάριν τοῦ Θεοῦ εἰς 
sv ἑξήκατε. 
ue "t 3 ᾿Ασπάξεται ὑμᾶς ἡ lv 
Βαβυλῶνι T συνεκλεκτὴ , καὶ 
Μάρκος ὃ υἱός μου. — 

τ ᾿Ασπάσασθε. ἀλλήλους ἐν 
φιλήματι ἀγάπης. Ei ἥνη ὑμῖν 
ec) τοῖς id» Xpigd ᾿[ησοῦ. 
᾿Αμήν. 16... ] 12. 
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6c9 
exaltet in tempore: 

7 Omnem folicitudinem ve- 
ftram projicientes in eum : 
quoniam ipf cura eft de γος. 
bis. 8 Sobrii eftote, vi- 
Rilate, quia adverfarius ve- 

er diabolus tanquam leo 
rugiens 9. ambulat querens 
quem devoret. 9 Cui 
refiftite firmi fide: (cientes 
eadem paffionum in mundo 
veftre fraternitati impleri. 

10 At Deus omnis gratis, 
vocans nos in eternam fuam 
gloriam in Chrifto Jefu , mo- 

icum paífos ipfe perficiat 
vos, confirmet, roboret, 


fundet. 


11 Ipfi gloria, & imperium 
in fscula fecolorum, Amen. 


12 Pec Silvanum vobis fide. 
lem fratrem , (ut arbitror) 

er pauca fcripfi , obfecrans 
k conteftahs hanc effe veram 
gratiam Dei in quam ftatis. 


13 Salutat vos-in Babylone 
coélecta ,. & Marcus filins 
meus. 

14 Salutate alii alios in o- 
fculo charitatis. Pax vobis 
omnibus in. Chrifto Jefu. 
Amen. 
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Κεφ. &. 1. 

*; CTMEKXVN Πέτρος» 
x δοῦλος καὶ ἄπόςολος 
Ἰησοῦ Χριξοῦ, τοῖς T ἰσότιμον 
ἡμῖν λα χοῦσι πίςιν ἐν δικαιθ- 
σύνῃ τοῦ Θεοῦ ἡμῶν καὶ σωτῆρος 
Jdeeod Χριφοῦ; 
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P E T R I 
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EPISTOLA SECUNDA. 


CAPUT I. 
1 SIMEON Petrus, fervus 
& Apoftolus Jefu-Chri- 
fti , sque pretiofam nobis 
fortitis fidem in juftitia Dei 
noftri Salvatoris Jefu 
Chri: | - 


Cc5 ὁ Graia 
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2 Xáépe ὑμῖν καὶ εἰρήνη πλη-» 
Φυγϑείη iv ἐπιγνώσει τοῦ Θεοῦ, 
καὶ Ἰησοῦ τοῦ Κυρίου ἡμῶν" 

4 Ὡς πάντα ἡμῖν τῆς θείας 
δυνάμεως αὐτοῦ τὰ πρὸς ζωὴν 
sen εὐσέβειαν δεδωρημένης . διὰ 
τῆς ἐπιγνώσεως τοῦ καλέσαν- 
qoc ἡμᾶς διὰ δόξης καὶ ἀρετῆς. 

5 4 4 ὧν τὰ T μέγιχα ἡμῖν 
καὶ io τίμια TI ἱπαγγέλματα 
8. δεδώρηται» ἵνα διὰ τούτων 
ψένησθε y θείας κοινωνοὶ Qu- 
φσεώς , &moQuyóvrsc τῆς ἐν 
κόσμῳ ly briluuía φϑορᾶς. 

* 6 Καὶ αὐτὸ τοῦτο δὲ ΄“που- 
δὸν πᾶσαν ] παρεισενέγκαντες, 
1 ἐπιχορηγήσατα dv. τῇ πέσει 

μῶν τὴν ἀρετὴν, ly δὲ τῇ ἀρε- 


πάτειαν , ἂν δὲ ἐγκρατείᾳ 
1 M 


τὴν ὑπομονὴν, τῇ ὑπομο- 
vj τὴν εὐσέβειαν, 
Ἐν δὲ τῇ εὐσεβείᾳ. τὴν Φι- 
ελφίαν. ἐν δὲ τῇ Φιλαδελ- 
Qía τὴν ἀγάπην 


ἃ Ταῦτα γὰρ ὑμῖν ὑπάρχον- 
TU, καὶ πλεονώξοντα,, οὖκ ἂρ- 
γοὺς οὐδὲ ἀκάρπους καξίζησιν 
εἷς τὴν τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 
Χριςοῦ ἐπίγνωσιν. ^ 
. *9 m gp μὴ πάρες: ταῦ. 
yg, τυφλός Igi, T uveméduv, 
] ihv λαβὼν τοῦ καβαρια- 
μοῦ τῶν πάλαι αὑτοῦ ἁμαρ- 
"YRY. 

10 Aib “μᾶλλον 3 ἀϑελφοὶ » 
φηουδάσατε βεβαίαν ὑμῶν τὴν 
κλῆσιν καὶ ἐκλογὴν 5roieTalui * 
φαῦτα γὰρ ποιοῦντες οὗ μὴ 
ᾳταΐίσητέ πότε. . 

11. Οὕτω yàp πλουσίως ivi- 
Xoenoée rms ὑμῖν ἡ ἐΐσοδος 
εἷς τὴν αἰώνιον βασιλείαν τοῦ 
Kupfov ἡμῶν καὶ σωτῆρος Ig- 
σοῦ Χριφοῦ. 2 ; 

12 AD οὺκ «λήσω Üu& 
δὲ ὑπομιμνήσκειν rep) μας 
Hl , καίπερ εἰδότας, καὶ 

"ῥιῥξανφὺς » 7 7 
ΠΣ ἢ παροῦεῃ 

13 Δίκαιον δὲ ἡγοῦμαι, ἐφ" 

εἰμ) ἐν ταύτῃ τῷ cona. 
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Cap. f. 


2 Gratia vobis & pax adim- 
leatur in cognitione Dei, 
Jefu Domin noftri: 
Quomodo omnia nobis 
divins virtutis fuse ad vitam 
& pietatem donate, per co- 
gnitionem vocantis nos per 
gloriam & virtutem: 

4 Per ques pretiofa nobis ὅς 
maxima promiífa donata funt: 
ut per hec efficiamini divinse 
confortes paturg, fugientes 
ab illa in mundo in cupidi- 
tate corruptione. 

$ Et hoc ipfum autem ftu- 
dium omne adinferentes fub- 
miniflrate in fide veftra vir- 
tutem , in autem virtute co- 
gnitionem , 

6 In autem cognitione tem- 
perantiam, in autem tempe- 
rantia tolerantiam, in autem 
tolerantia pietatem, 

7 ln autem pietate amorem 
fraternitatis, in autem amo- 
re fraternitatis charitatem. 

Hec enim vobis adfiften- 
tia, δι exuberantia , nonotió- 
fos nec fine frau confti- 
tuunt in Domini noftri Jefu 

Chrifli cognitionem. 
^9 Cui enim non adfunt hec, 
cecus eft, non procul cer- 
nens , oblivionem accipiens 
purgationis veterum fuorum 

elidorum. — 

io ldeo magis , fratres, 
fludete firnam veftram vo- 
cationem & electionem face- 
re: hec enim facientes non 
impingetis aliquando. 

11 Sic enim abundanter füb- 
miniftrabitur vobis introitus 
in eternum regnum Domini 
noflri & Salvatoris Jefu 
Chrifti. 

12 Ideo non negligam fem- 
per vos commonere de his, 
quamvis fcientés, & confir- 
matos in prafenuti veritate, 


18 juflum antem arbitror, 
ad quantum fam in hoc ta- 
ν berna- 


- - 
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X 


Cap. 1. 2. 


peri, διεγείρειν ὑμὲς ἣν ὑπο- 
pote 

* 14 εἰδὼς ὅτι Ἐ τα χινή igi 
$ ἀπόθεσις τοῦ X σκηνώματός 

vu, καθὼς καὶ ὃ Κύριος ἡμῶγ 
Ere die Xpigbe 1 ἐδήλωσέ μοι. 

* i5 Σπουθάσω δὲ καὶ T ἔ- 
s«ágort ἔχειν ὑμᾶς μετὰ τὴν 
ἐμὴν t "3tojov , τὴν τούτων 
ἡ μνήμην ποιεΐσθαι. 

* τό Οὐ yàp Ἐσεφοφισμένοις 

μύϑοις ξξακολουθήσαντες 

ἐγνωρίσαμεν ὕμήν τὴν τοῦ 
Ἐυρίσυ ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριφοῦ δύ- 
vepay καὶ T παρουσίαν , &AN 
1 ἐπόπται γενηθέντες τῆς ἐκεΐ- 
yov t μεγαλειότητος. 

* 17 Λαβὰν γὰρ παρὰ Θεοῦ 
φρατρὸς τιμὴν καὶ δόξαν» φωνῆς 
ἐνεχθείσης αὐτῷ T τοιᾶσδε ὑπὸ 
πῆς T μεγαλοπρεποῦς δόξης" 
Οὗτός ἔςξιν ὃ υἱός μου ὃ ἄγαπη- 
«τὸς, εἰς ὃν ἐγὼ εὐδόκησα. 
m: Καὶ TEÜTNV m. φωνὴν 

εἰς ἠκούσαμεν οὐρωνοῦ 
ἐνεχθεῖσαν. σὺν κὑτῶ ὕντες ly 
τῷ ὄρει τῷ ἁγίῳ. 

* 19 Καὶ ἔχομεν βεβαιότε- 

y τὸν ld προφητικὸν λόγον, 
ᾧ καλῶς ποιεῖτε προσέχοντες. 
ὡς λύχνῳ Φαΐνοντι bt aby- 
μηρῶ méme, ἕως οὗ ἡμέρα 1ài- 
κυγάση, καὶ | φωσφόρος ἄνα- 
“τεΐλῃ lv ταῖς καρδίαις ὑμῶν. 

20 Ἰοῦτο πρῶτον γινώ- 
ὀκοντες , Uri πᾶσα προφηγεία 
ψραφῆς., Ἰδίας T ἐπιλύσεως οὗ 

δ γίνεται. 

21 Οὐ γὰρ θελήματι ἄνθρώ- 
τὸν ἠνέχθη ποτὲ προφητεία. 
ἀλλ᾽ ὑπὸ πνεύματος ἁγίου Φε- 
ρόμενοι ἐλάλησαν οἱ &y10) Θεοῦ 
ἄγθρωποι. 31. T 14. 

Κεφ. β΄. 2. 
δ. ^ Erevevro δὲ καὶ Ῥψευδο- 

προφῆται ἐν τῷ And, 
ὡς καὶ ἣν ὑμῖν ἔσονται T ψευ- 
δοδιϑήσκαλοι , eíTiwec T παρ- 
eir£ougiy αἱρέσεις ἀπωλείας» 
νοὶ τὸν ἀγοράσαντα εὑτοὺς δὲ- 
φΦπότην ἀρνούμενοι, ἐπάγοντες 
ἑαυτοῖς τα χινὴν ἀπώλειαν. 

4: Κκὶ Me) ἐξακολουβής 


PE TRL: 


δε: 


bernaculo , perfufcitare vos 
in commonittone: 

14 Sciens quod velox eft de- 

ofitio tabernaculi mei, ficut 

Dominus nofter Jeíus 
Chriftus fignificavit mihi. 

15 Studebo autem & fingu- 
latun habere vos poft meum 
exitum , horum memoriam 
facere. 

τό Non enim fophifticatas 
fabulas fecuti notam fecimus 
vobis Domini noftri Jefu 
Chrifli virtutem & prefen- 
tiam, fed fpeculatores facti 
illius magnitudinis. 


17 Accipiens. enim à Deo 
Patre honorem & gloriam 
voce delata ei hujufcemodi 
à magnifica gloria : Hic eft 
Filias meus dilectus , in quem 
ego beneplacui. 

18 Et hanc vocem nos audi- 
vimus de celo allatam , cum 
ipfo exiftentes in monte fan- 

o. 

19 Et habemus firmiorem 
propheticum fermonem , cui 

ene facitis attendentes , 
quafi lucerne apparenti in 
caliginofo loco , ufque quo 
dies elucefcat , δὲ lucifer- 
oriatur in cordibus veftris. 

20 Hoc primum cognofcen- 
tes , quod omnis prophetia 
fcripturz , proprie interpre- 
tationis non £t. 

21 Non enim voluntate ho» 
minis allata eft aliquando 
prophetis , fed à Spiritu 

ancto a&i locuti funt fancti 
Dei homines. 

CAPUT II.. 
1 [uerunt vero & píeudo- 

rophete ín populo 
ficut k in vobis erunt fal& 
doctores, qui adintroducent 
fectas perditionis, ἃς merca« 
tum eos Dominum negantes, 
inferentes fibi ipfis celerem 
perditionem. ΕΝ 

2 Et multi fequentur eorum, 

Ccó * ptr^ 
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eaucis αὑτῶν ταῖς ἀπωλείαις, 
δὲ oye ἡ 50€ τῆς ἀληθείας 
βλασφημηϑήσεται. 

* 3 Καὶ ἐν πλεονεξίᾳ 1 πλα- 
ςοῖς λόγοις ὑμᾶς ἢ ἐμπορεύσον- 
Tes " ἧς τὸ κρῖμα ἔκπαλαι 
οὐκ ἱ ἀργεῖ. καὶ 94 ἀπώλειαι 
αὐτῶν οὗ T νυς ἄξει. 

* 4 Εἰ γὰρ $ Θεὸς ἀγγέλων 

ἁμαρτησάντων οὖκ ἐφείσα- 
ve, ἀλλὰ [d σειραῖς t ζόφου 
] ταρταρώδας., παρέδωκεν εἰς 
κρίσιν τετηρημένους" 

* 5 Καὶ ἀρχαίου κόσμον οὖκ 
ἐφείσατο, ἀλλ᾽ ὕγϑοον Νῶε 
δικαιοσύνης 3 κήρυκα ἐφύλαξε, 
δ κατακλυσμὸν κόσμῳ X ἀσεβῶν 
ἃ ἐπάξας" 

* 6 Καὶ πόλεις Σοδόμων καὶ 
Σομδῥῥας T τεφρώσας καταῖ:ρο- 
φῇ 1 κατέκρινεν, ὑπόῤειγμα 
μελλόντων t ἀσεβεῖν τεδεικώς" 

Καὶ δίκαιον ADT καταπο- 
ψούμενον ὑπὸ τῆς τῶν ἀϑέφμων ἐν 
ἀσελγείᾳ ἀναιςροφῆς ἐξῥώσατα" 

* δ. (βλέμματι γὰρ xe 
ἀκοῇ ὃ δίκαιος, t ἐγκατοικῶν 


ἂν κὑτοὶς . ἡμέραν ἐξ ἡμέρας 


υχὴν δικαίαν ἀνόμοις ἔργοις 
l ἔδεε άνιξεν.) . 

* g Οἷδε Κύριος εὐσεβεῖς ἐκ 
φειρασμοῦ ἢ ῥύεσθαι, T ἀδίκους 
δὲ εἰς ἡμέραν κρίσεως κολαζό- 
μένους τηρεῖν" 

* 10 Μάλιζα δὲ τοὺς δπίσω 
enpxic dy ἐπιθυμίᾳ 1 μιασμοῦ 
φεορευομένους, καὶ t κυριότητος 
καταφρονοῦντας" T τολμηταὶ, 
αὐθάδεις, δόξας οὐ T τρέμουσι 
βλασφημοῦντες" 

I1 Ὅπου ἄγγελοι ἰσχύϊ καὶ 
δυνάμει μείζονες ὄντες, οὗ Φέ- 
ρουσι κατ᾽ αὑτῶν παρὰ Κυρΐω 
βλάσφημεν κρίσιν. . 

* 12 Οὗτοι δὲ, ὡς ἄλογα Eon 
φυσικὰ, γενγεννημέγα εἰς ἢ a- 
λωσιν καὶ Qiopày , iv οἷς ἄγνο- 
elc; βλασφημοῦντες «ἐν τῇ Qio- 
εῷ αὑτῶν Ἐκαταφϑαρήφονται" 

* 13 Κομιούμενοι μισϑὸν ἀδι- 
κίας, ἡδονὴν ἡγούμενοι τὴν ἐν 
ὑμέρε τρυφὴν. σπῖλοι καὶ T μῶ- 


* 
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perditione , per quosvia-ve- 
ritatis blafphemabitur. 


3 Et in avaritia fi&is verbis 
vos negotiabuntur : quibus 
judicium ex olim non ceffar, 
& perditio eorum non dor- 
mnitat. 

4 Si enim Deus angelis pec- 
cantibus non pepercit, fed 
catenis caliginis detrudens 
iu tartarum tradidit in judi- 
cium fervatos: 

$ Et antiquo mündo non 
pepercit, fed octavum No& 
juititie preconem cuftodi- 
vit, diluvium mundo impio- 
rum inducens:  ó Etcivita- 
tes Sodomorum & Gomorrhe 
in cinerem redigens everfio- 
ne damnavit, exemplum fu- 
turorum impie agere ponens 2 

7 Et juftum Lot fatigatum 
à nefandorum in luxuria con- 
verfatione eripuit: 

8. (Afpe&u enim & auditu 
ille juftus habitans in ipfis, 
diem ex die animam juftam 
iniquis operibus cruciabat.) 

9. Novit Dominus pios de 
tentationibus eripere, ini- 
quos vero in diem judicii 
cruciandos fervare: 

10 Maxime autem poft car- 
nem in concupiícentia im- 
munditie ambulantes , & 
dominationes contemnentes; 
audaces, fibi placentes, di- 
gnitates non horrent blaí- 
phemantes. — 11 Ubiangeli, 
fortitudine & virtute majo- 
res exiftentes, non portant 
adverfum eos à Domino blaf- 
phemum judicium. — ro Hi 
vero welut irrationabilia ani- 
mantia naturalia , nata in 
captionem & corruptionem, 
in his quz ignorant blafphe- 
mantes, In corruptione fua 
corrumpentur: r3 Repor- 
tantes mercedem injuftitig, 
voluptatem exiílimantes in 


s ἴ ἐντρυφῶγτες ἐν ταῖς &- die delicias , labes ὅς 


Y pmi. 
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Cap. 2. 3e 
«ράταις αὑτῶν.» X συνευω χού-. 
μενοι ὑμῖν. 

* 14 Ὀφϑαλμοὺς ἔχοντες 
μεςοὺς μοιχαλίδος, καὶ T &xa- 
ταπαύφξους ἁμαρτίας. δελεά- 
Lid ψυχὰς ἀσηρίκτους , καβ- 

ΐαν γεγυμνασμένην πλεῦνε- 
ξίαις ἔχοντες. κατάρες τέκνα" 

I5 Καταλιπόντες τὴν εὐθεῖαν 
630v , ἐπλανήθησαν , ἔξακολου- 
θήσαντες. τῇ 094, τοῦ Βαλαὰμ 
“οὔ Βοσὸρ. ὃς μεσϑὸν ἀδικίας 
ἠγάπησεν" 

* 16 7 Ἔλεγξιν ὃὲ ἔσχεν 
δδίας ᾿παρανόμίας" 3 ὑποζύγιον 
ἄφωνον, dy ἀνθρώπου Φωνῇ 
φθεγξάμενον, ἐκώλυσε τὴν τοῦ 
erpoQytrov t παραφρονίαν. 

17 Οὗτοί εἰσι vrwyal dvu- 
deos , νεφέλαι ὑπὸ λαίλαπος 
ἢλαυνόμενοι., οἷς ὃ ζόφος τοῦ 
σκότους εἰς αἰῶγα τετήρηται. 

18 Ὑπέρογκα γὰρ ματαιότης. 
voe φϑεγγόμενοι ῥελεάξουσιν ἐν 
ἐπιϑυμίαις σαρκὸς , ἐν ἀσελγεῖ- 
“ς. τοὺς ὄντως ἀστοφυγόντας 
τοὺς ly πλάνῃ ἀναςρεφομένρυς. 

19, Ἐλευθερίαν αὐτρὶς ἐπαγ- 
γελλόμενοι , abro) δοῦλοι ὅτ 
πάρχρντες τῆς φθορᾶς" ᾧ ψάρ 
τις ἥττηται. τούτῳ καὶ δεδού- 
λται- 

* 20,Ε γὰρ d ἀποφυγόντες 
τὰ ἱ μιάσματα τοῦ κόσμου ἐν 
ἐπιγνώσει τοῦ Κυρίου. xq) σὼ- 
τῆρος Ἰησοῦ XpigoU , τούτοις δὲ 
σάλιν ἱμπλακέντες Tl ἡστῶν- 
ται, γέγονεν αὐτοῖς τὰ ἐσχια- 
τα χείρονα τῶν πρώτων. 

o1 Κρεῖττον γὰρ ἦν αὐτοῖς 
μὴ ἐπεγνωκέναι τὴν ὁδὸν τῆς 
φικαιοσύνης , ἢ ἐπιγνοῦσιν i- 
“ἰφρέψαι ἐκ τῆς παραιδοθείσης 
οὐὑτοὶς ἁγίας ἐντολῆς. ; 

* 22 t Συμβέβηκε 93 αὑτοῖς 
τὸ τῆς ἀληθοῦς X παροιμίας " 
Κύων ἐπιςρέψας ἐπὶ τὸ Ἰδιὸν 
{τἰξόραμα" καὶ  ἱ Tet λουσα- 
μένη. εἰς Y κύλισμα t βορβό- 
βου. 48. 172. 

KeQ. y. 3. 
* 1 "^Aórim 5094 , ἀγαπητοὶ» 
9  9wrltuy ὑμῖν γράφα 
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maculie, fuzuriànteg im de. 
ceptionibus fuis, coépulan.. 
tes vobis. ; 

14 Oculos habentes plenos 
adulter, & inceffabiles pec- 
cati , inefícantes animas iníta- 
biles , cor.exercitatum ava- 
ritis habentes, maledictio- 
nis nati, 15 Derelin- 
quenteg rectam viam, erra- 
verunt, fecuti viam Balaam, 
filii Bofor 9. qui mercedem 
iniquitatis amavit: 

16 Correptiouem vero habuit 

roprie transgreflionis legis: 
ubjugale mutum, in hominis 
voce loquutum, prohibuit 
Prophete infipientiam, 

"i i funt fontes fine aqua, 
nebuls à turbine exagitate : 
quibus caligo tenebrarum iu 
eternum refervara fuit. 

18 Superba eninr vanitatis 

lodmentes inefcant in defide- 
riis carnis , in luxuriis , aufa- 
gientes vere. in errore verfía- 
tos. 
19 Libertatem illis promit- 
tentes , ipfi fervi exiftentes 
corruptionis; cyi enim quis 
fuperatus eft, huic & fervus 
factus eft. 

20 Nam fi aufugientes in. 
quinamenta mundi in cogni- 
tione Domini & Salvatoris 
Jefu Chrifti, his vero rurfus 
implicati fuperantur, facta 
funt eis pofteriora deteriora 
prioribus. 

2r Melius enim erat illis 
non agnoviffe viam juftitie 
quam agnofícentibus reverti 
ex tradito eis fancto man- 
dato. 

22 Contigit autem eis illud 
veri proverbii, Canis rever- 
fus ad proprium vomitum : 
& : fus lota, in volutabrum 
luti. ^ 


Ryu 

1 nc Jam 116 θ. 
Η cundam vobis fcribg 
) Cc7 epiftg- 


£4 11. 
Ἱικολὴν., ἂν αἷς $ διεγείρα 5- 
μῶν ἐν t ὑπομνήσει τὴν td- 
Auxpirid T διάνοιαν * 

2 Μνησθῆναι τῶν προνερημέ- 


rd 


ψων ῥημάτων τῶν ἁγίων 
dv, παὶ τῆς τῶν 
ἡμῶν ἐντολῆς τοῦ Ku- 
καὶ σωτῆρος" 

* e Τοῦτο πρῶτον γινώσκον- 
Tee , UTI ἐλεύσ t E t iexá- 
veu τῶν ἡμερῶν T ἱμπεκΐκται, 
κατὰ τὰς iv αὑτῶν ἐπιθυμίας 
«ορευόμενοι" 


4 Καὶ λέγοντες" Τιοῦ diei $ 
ἐπαγγελία τῆς παρουσίας αὖ- 
TOU 3 ἀφ᾽ ἧς γὰρ οὗ πατέρες 
ἐκοιμήθησαν, πάντα οὕτω 9iu- 
μένει ἐπ᾽ ἀρχῆς κτίσεως. 

ς Λανθάνει κῶς κὐτοὺς TOU- 
qo θέλοντας, 9r: οδρανοὶ ἦσαν 
orans, καὶ yii ἐξ voaToc καὶ 
δι ὕδατος συνετῶσα , v8 τοῦ 
Θεοῦ λόγω. - 

* 6 Ai ὧν ὃ τότε κύσμοξῦ- 
durs T κατακλυσϑεὶς ἀπώλετο. 

7 Οἱ 9à νῦν οὐρανοὶ καὶ ἡ γῆ 
τῷ αὐτῷ λόγῳ τεδησαυρισμένο: 
εἰσὶ, πυρὶ τηρούμενϑι εἰς ἡμέρεον 
κρίσεως καὶ ἀπωλείεις τῶν ἀτε- 
βῶν ἀνδρώπων" 

8 "Ev δὲ τοῦτο μὴ λανδανέτω 
ὑμᾶς. ἀγαπητοὶ. ὅτι μία ἡμέ- 
ge παρὰ Κυρίω ὡς χίλια ἔτη» 
καὶ χίλια ἔτη ὡς ἡμέρα μία. 

* 9 Οὐ t βραδύνει 6 Κύριος τῆς 
ἐπαγγελίας, (ὥς τινες T βρα- 
dvriiTx ἡγοῦνται!) ἀλλὰ μακρο- 
ϑυμεῖ εἰς ἡμᾶς . μὴ βουλόμενός 
Ἔινας ἀπολέσθαι, ἀλλὰ πάντας 
εὶς μετάνοιαν UTR 

"lo Ἥξει 4 rn ἡμέρα Ἰζυρίου 
de κλέπτης ἐν νυχτὶῚὶ, ἣν ἢ οἱ 
οὐρανοὶ T ῥοιδηδὸὴν παρελεύσον- 
qui , ςϑιχεῖα δὲ καυσούμενα 
Auffácovras, καὶ ys) καὶ τὰ ἂν 
αὐτῇ ἔργα κατακαήσετκι. 

11 Τούτων οὖν πάγτων Avs- 
μένων. ποταποὺς δεῖ ὑπάρχειν 
ὑμᾶς lv ἁγίαις ἀναςροφαῖς καὶ 
εὐσεβείαις" 

* 12 Προσδοκῶντας καὶ σπεύ- 
δόντας τὴν παρουσίαν τῆς τοῦ 
Θεοῦ ἡμέρα; . δὲ ἣν οὐρανοὶ 
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epiftolam , in quibus excito 
veftram in commonitione fin- 
ceram mentem: 

2 Meminiffe predictorum 
verborum à fancttis Prophe- 
tis, & Apoftolorum veftro- 
rum mandati, Domini & 
Salvatoris: ᾿ 

4 Hoc primum fcientes, 
nod venient in noviílimo 

ierum irrifores , juxra pro- 
prias concopiícentias fuas 
ambulantes : 

4 Et dicentes: Ubi eft pro- 
miflfio adventus ejus? ex quo 
enim patres dormierunt , 
omnia fic permanent ab ini- 
tio creationis. 

5 Latet enim eos hoc volen- 
tes , quod δ} erant jam 
olim, & terra ex aqua & per- 
aquam confiftlens, Dei ver- 


6 Per quie ille tanc munda 
aqua inundatus periit. 

7 Δὲ nunc cali & terra eo 
ipfo verbo repofiti funt , igni 

ervati in diem judicii 
perditionis impiorum homi- 
num : Unum vero hoc 
non lateat vos , dile&i , quia 
unus dies& apud Dominum 
ficut mille anni , & mille an- 
ni ficut unus dies. 

9 Non tardat Dominus pro« 
miffionem, ficut quidam tar- 
ditatem ducunt: fed patien- 
ter agit in nos, non volens 
ullos perire, fed omnes ad 
poenitentiam tendere. 

10 Veniet autem dies Domi- 
ni ut fur in no&e, in quo 
ς5}} flridenter preteribunt, 
elementa vero seftuantia fol- 
ventur, ὅς terra & qus in 
ipfa opera exurentur. 

ir His igitur omnibus fotu. 
tis, quales oportet effe vos 
in fanctis converfationibus 
& pietatibus: 

12 Expectantes & prope. 
rantés adventum Dei diei, 
per quem celi ardentes fol- 

vesgtur,. 


po 
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Dy 


πυρούμενοε Αυϑήσούται , καὶ 
t gone d καυσούμενα t τή- 
XT 5. 

13 Καινοὺς δὲ οὐρανοὺς καὶ 
ἣν καινὴν κατὰ τὸ ἐπάγγελ- 
μα αὐτοῦ προσδοκῶμεν» ἐν οἷς 
δικαιοσύνη κατοικεῖ. 

14 Διὸ» ἀγαπητοὶ , ταῦτα 
σεροσδοκῶντες , σπουδάσατε 
emiA0 καὶ ἀμώμητοι αὐτῷ εὖ.» 
galitves ἐν εἰρήνῃ" 

15 Καὶ τὴν τοῦ Ἰζυρίου ἡμῦν 
ττακροθυμίαν , σωτηρίαν ἡγεῖσθε" 
Peine xa) ὃ ἀγαπητὸς ἡμῶν ἀ- 
δελφὸς Παῦλος κατὰ τὴν αὐτῷ 
δοθεῖσαν σοφίαν ἔγραψεν ὑμῖν» 

* τό Ὡς καὶ ἂν πάφξαις ταῖς 


᾿ δηιφολαῖὶς» λαλῶν iv αὑταῖς 


σπερὶ τούτων, ly οἷς isi T δυσ- 
ψόητά τινά. ἃ οἵ ἀμαθεὴς καὶ 
X ἀξήρικτοι Y φρεβλοῦσιν » ὡς 
καὶ τὰς λονπὰς γραφὰς » πρὸς 
τὴν ἰδίαν αὑτῶν ὠπώλειαν. 

* 15 Ὑμεῖς oby , X ἀγαπη- 

qo), 3 προγινώσκοντες » QuAÉc- 
σεσθε, ἵνα μὴ τῇ τῶν T ἀθέσ- 
μὼν i πλάνῃ X συναπαχθέν- 
τες» ἐκπέφητε τοῦ ἰδίου T 4η- 
μγμοῦ. 
18 Αὐξάνετε δὲ ἐν χάριτι 
suc) γνώσει τοῦ Κυρίου ἡμῶν καὶ 
σωτῆρος Ἰησοῦ Χριφοῦ. αὐτῷ 5 
δόξα καὶ νῦν καὶ εἰς ἡμέραν 
αἰῶνος. ᾿Αμήν. 23. T 
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ventur, ὃς elementa sítuan. 
tia liquefcunt ? 

13 Novos vero celos & ter- 
ram novam fecundum ipfius. 
promiffuüm expectamus , in 
quibus juftitia habitat. . 

14 Ideo, dile&ti , hec expe- 
étantes , ftudete immaculati. 
ὃς inviolad. ei inveniri in 
pace: 

15 Et Domini noftri longa- 
nimitatem, falutem arbitre- 
mini, ficut & dilectus nofter 
frater Paulus fecundum fibi 
datam  fapientiam fcripfit 
vobis: . 

τό Sicut & in omnibus Epi- 
ftolis loquens in eis de his, 
in quibus funt difficilia intel- 
le&tuquedam, que indocti & 
inftabiles detorquent, ficut & 
ceteras fcripturas, ad pro- 
priam ipforum perditionem. 

17 Vos igitur, dilecti, pre- 
eognofcentes , cuftodite , ut 
ne nefariorum errore fimul 
traducti excidatis propria 
firmitate. 


18 Crefcite vero in gratia 
& cognitione Domini noftri 
& Salvatoris Jefu Chritti. 
Ipfi gloria & nuuc & in diem 
sternitatis, Amen. 


— 


———————M—e— 
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ἢ Κεφ. &. τ. 
z* ἣν ἀπ᾿ ἀρχῆς , 9 ἄκη- 
Ο κόαμεν , ὃ ἑωράκαμεν 
τοῖς ὀφθαλμοῖς ἡμῶν ,9 ἐθεασά- 
θα.» καὶ αἱ χεῖρες ἡμῶν ἐψηλά- 
φηφῆν περὶ τοῦ λόγου τῆς ζωῆς. 
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CAPUT I. 
UO D erat ab initio 
:Q ἢ 


quod audivimus,quo 
vidimus oculis noftris , quo 
fpe&avimus , ὃς manus noftrie 


t9. 


contrectaverunt de verbo vi- 
2 Bt 


μεν. ἀπεισγγελλοιεαν AY, “νας 
p 


- Ea» δὲ b» τῷ QuTi rr 
ᾳωτίμον, ὡς αὖτις hw ἂν τά 
Φωτὶ . ποινωυίαιν ἔχομεν μετ᾽ 
ἀχλήλων. mal τὸ sous Ἰησσῦ 
Xtoigoo TOO υἱσῦ αὐτοῦ παϑαρίζεν 
pide ἀτὶ τέσης “μαρτγίας. 

9 Ea» ἐνπωμαν ὅτ» ἀιμαρείαν 
οὐκ «5099 , ἑαυτοὺς πλανῶμεν, 
καὶ w ἀλνδεια σὺπ ἕξιν ἐν »μῖν. 

9 Σὰν ἐμολογώμεν Tic &- 
pacríad ὑμῶν. cugís ἐξ, xs 
δίκαιος, ννα ἀφ7 ἡμῖν τὰς ὅ- 
μαρτίαφ. καὶ ἡμᾶς 
dom» πέσ'ς ἀδικίας. . 

jo Ἐὼπὸὺ évraues rw si 
ὁμαυτήπαμεν, soc “πσισῦμεν 
αὐτὸν, παὶ ὁ λόγος αὐτηῦ 00K 


ἥν ἐν £u. τ. fo. 
κεῷ. g. a. 


9 1 1“ μου. ταῦτα 'ypá- 
Q» ὑμῖν, ἵνα μὴ &udg- 


γητε καὶ déy τὸς ἁμάρτῃ. 
X παρέπλητον ἔχομεν πρὸς Tw 


φαγέρα., Ιητοῦν Χριξον δόκαιον. 
* 2 Καὶ αὑτὸς ζ ἱλασμές ἐς: 
s τῶν ὧν ἡμῶώγ᾽ οὗ 


wefy τῶν ὀἀμφτέρωαν δὲ μόνον» 
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Cam. r. 
r P: vira mamíeffia efft, ἃ 
vidinmms, ἃς ceilammr , dc am 
mumnriamus vobis vicrim azrer- 
umm quaerat apud Parrem, 
& apparuir nobis : 


4 Quod vidimus dk andi 
vimus, auunneiamus vobis, 
ur d vos commumonem hbz- 
beatis eunr nobis: ὧς com- 
mumnio vero nofira cum Pare 
& cum Filio ejus Jefu Chri- 


tto. 
4 Ec hzc fcribimus vobis, 
ur gaudium vwetlrum ὅς pie 


Dum. 
g Er imc eít 2munriatio 
quam audivimus ab eo, ἄς 
awuntrizmas vohis , quoniam 
Deus lux eff, & cemsbrs im 
eo noa funt uie. 

6 Si dixerünmus- quonismR 
communionem habemes cum 


ψευφό- €o,ik in tenebris ambulanrus, 


menrimur, ἄκ non faeimus 
veritatemr: 7 3i surem m 
luce ambulamus, ficut ipíe 
eit in lace ,. communiouem 
habemus aiii cum alis: ἃς 
fanguis Tetu Chritli Fiii eius 
emundat nos ab ommi pec- 
cato. 81 dixsrimus quo- 
niam peccagum non habemus, 
nos ipfos decipimus, ἃς ve- 
ritas nou ett in nobis. 

Si confS:emur peccata go- 

a, fideus ei & ;uttus, πὲ 
rem::-ar nobis peccata, & 
emaadet nos ab omni {πὸ 
quka:8., 

ro Si dixerimus quonizm 
non peccasimus, meadacex 
facimus eum , & verbum ejus 
noB €f in mobs. 

CAPU T II. 

1 Fe mei, hec fcribe 

vobis , ut non peccetis: 

Ec ft gnis peceaveri: advo- 
carum ha5»emusapud Parrem, 
Jefa Chriftum juttum. 

2 Er ipfe propitiatioeft pro 
peccatis noflris ; non pro 
moflris 2UtCm taptum , íed 

cuam 


Dac a m ma — m all 
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ἀλλὰ καὶ περὶ ὕλου τοῦ κόσμου. 
4 Καὶ ἐν τούτω γινώσκομεν 

Vr) ἐγνώκαμεν αὑτὸν, ἰὼν τὰς 

Ἐντολὰς αὐτοῦ τηρῶμεν. 

Ὁ λέγων, ἔγνωκα αὐτὸν, 
καὶ τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ μὴ τη- 
ρῶν. ψεύςης lg, καὶ ἐν τούτῳ 
ἡ ἀλήθειρ οὐκ ἔςιν" 

5 Ὃς δ᾽ ἄν τηρῇ αὐτοῦ Tiv 
λόγον. ἐληϑῶς ly τούτῳ ἡ ἀγάπη 
τοῦ Θεοῦ τετελείωται. ἐν τούτῳ 


“Ψινώσκομεν ὅτι ἐν αὑτῷ ἐσμεν. 


6 Ὁ λέγων ἐν αὐτῷ μένειν . 
ὀφείλει, καθὼς ἐκεῖνος περια- 
φάτησε, καὶ αὑτὸς οὕτως στερ!"» 
πατεῖν, 

7 ᾿Αδελφοὴὶ, οὐκ ἐντολὴν καὶ- 
wv γράφω ὑμῖν, οἰλλ᾽ ἐντολὴν 
σαλαιὰν. ἣν εἴχετε εἶπ᾽ ἐρχῆς! 

ἐντολὴ ἡ παλαιά ἦςιν ὁ λόγος 
ὃν ἠκούσατε dm οἰρχῆς. 

8. Πάλιν ἐντολὴν καινὴν γρά- 
Qu ὑμῖν, 8 ἔςιν εἰληθὲς ἐν αὖ. 
τῷ» καὶ ly ὑμῖν᾽ ὅτι ἡ σκοτία 
παράγεται, καὶ τὸ φῶς τὸ dM 
βινὸν ἤδη φαίνει. 

' 9, Ὁ λέγων ἐν τῷ Qur) εἶναι» 
καὶ τὸν ἀδελφὸν αὑτοῦ μισῶν» 
ἣν τῇ σκοτίᾳ lg ἕως Heri. 

τὸ Ὁ ἀγαπῶν τὸν εἰδελφὺν 
αὑτοῦ. lv τῷ φωτὶ μένει. καὶ 
σκάνδαλον ἐν αὑτῷ οὐκ ἕςιν. 

i1 Ὁ δὲ μισῶν τὸν εἰδελφὸν 
αὑτοῦ, ly τῇ σκοτία lg), καὶ 


ἂν τῇ σκοτίᾳ ποριπτατεῖ καὶ" 
T 


οὖκ οἷδε ποῦ ὑπάγει, ὅτι ἢ 

σκοτία ἐτύφλωσε τοὺς ὀφϑαλ- 
ve αὑτοῦ. 

. 12 Γράφω ὑμῖν, τεκνΐα , ὅτι 

εἐφέωνται ὑμῖν αἱ ἁμαρτίαι διὰ, 

qà ὄνομα αὑτοῦ. 

13 Γράφω ὑμῖν. πατέρες» 
Tr) iyvóxaTé τὸν dw εἰρχῆς. 
ψράφω ópiv, νεκιίσκοι , ὅτι 
γενικήκατε τὸν πονηρόν. γράφω 
eóifiy , παιδία... ὅτι ἐγγώκατα 


. Thy πατέρα. 


14. Ἔγραψα ὑμῖν, πατέρες. 
Qi ἐγνώκατε τὸν dm dpxiic. 
ἔγραψα ὑμῖν, νεανίσκοι) ὅτι 
ἴσχωροί ie , καὶ ὃ λόγος τοῦ 
Θεοῦ ἐν. ὑμῖν μένει , καὶ vtvi- 
κπήκατε τὸν, πονηρόν, 


JOANNIS 


eg 


etiam pro totius mundi. 

4 Et ín hoc fcimus quoniam 
cognovimus eum , fi mandse 
ta ejus ebfervemus. 

4 Dicens, novi eum , δὲ 
mandata eis hon fervans , 
mendax eit, & in boc veri» 
tas non eft: 

5.Qui autem fervat ejus vere 
bum , vere in hoc charitas 
Dei perfecta eft: in hoc;co- 

nofcimus quoniam. in ipfo 

umus. 6 Dicens in ipfo 
manere, debet, ficut ille sm- 
bulavit, & ipfe itaambulare. 

7 Fratres, non mandatum 
novum fcribo vobis , fed 
mandatum vetus , quod ha- 
buiftis ab initio. Mandatum 
vetus eft verbum quod audi« 
ftis ab initio. 

8 Iterum mandatum novum 
fcribo vobis.quod eft verum 
jn ipfo , in vobis ; qui& 
tenebrs rranfeunt , & lumen 
verum jam lucet. 

9 Dicens in luce effe, & 
fratrem fuum odio habens, 
in tenebris eft ufque adhuc. 

io Diligens fravrem fuum ,, 
in lumine manet; & ícanda- 
jum in eo non eft. 

1i Verum odio habens fra. 
trem fuum, in. tenebris eft, 
& in tenebris. ambulat, & ne- 
fcit quo eat, quia tenebra 
obcecaverunt ejus oculos. 

12 Scribo. vobis , filioli , 
quoniam remittuntur vobis 
peccata propter nomen ejus. 

13 ScribÓ vobis , patres, 
quoniam cognoviítis eum ab 
initio. Scribo vobis, adole- 
fcentes , quoniam viciftis ma- 
lignum. Scribo vobis , infan- 
tes, quoniam cognoviilis Pa- 
wem.. . 

14 Scripfi vobis, patres, 
quoniam Cognoviftis eum a 

initio. Scripfi vobis, adole» 
fcentes, quoniam foftes eftis,. 
& verbum Dei in vobis ma- 
net, ἃς viciflis malignum, . 
15 iNQ 


-— vew- 
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ἐξ 

IS MÀ ὠγαπῆτε τὸν κόσμον, 
pnáà τὰ lv vd κόσμω᾽ ἐάν τις 
ἀγαπᾶ τὸν κόσμον, cix ἕξιν ἦ 
εἰγ dm τοῦ πατρὸς ἦν avv * 

* 16 Ὅτι πᾶν τὸ ἐν τῷ xé- 
epa, ἡ ἐπιϑυμία τῆς σαρκὸς. 
καὶ ἡ ἐπιθυμία τῶν ἐφῥαλμῶν, 
καὶ ἡ 1 ἀλαζονεία τοῦ βίου, 
οὖκ ἔςιν ἐκ τοῦ πατρὸς, dAXN 
le τοῦ xíc, , ἐς. ἔνε 

17 Καὶ ὃ κύσμος παρ ss 
παὶ ἡ bLmivuis αὐτοῦ" 4 δὲ 
ποιῶν τὸ θέλημα τοῦ Θεοῦ, μέ- 
ψε!ι εἰς τὸν κἰῶνᾳα, 

18 Παιδία, ἐσχάτη ὥρα ἐς" 
Ze καθὼς ἠκούσατε ὅτι ὃ ἀντί- 
Ἄριςζος ἔρχεται, καὶ νῦν avrí- 
Ἄρίφοι πολλοὶ γεγόνασιν" day 
ψινώσκμομεν ὅτι ὶσ s Xr» μα ἐςίν. 

19 ἘΣ ἡμῶν ἐξῆλθον, dAX 
ebx ἧσαν ἐξ ἡμῶν εἰ γὰρ ἧσαν 

ἐμῶν, μεμενήκεισαν ὧν μεθ᾽ 
ἡμῶν dAX ἕνα φανερωθῶσιν 
Vr. οὐκ εἰσὶ «΄έντες iE ἡμῶν. 

* 20 Καὶ ὑμεῖς T χρίσμα ἕ- 
mers ἐπὸὴ τοί ἁγίου, καὶ σδα- 
φε πάντα. & ts οὗ 

21 Οὐκ ῥγρκψα ὑμῖν Vr: οὔκ 
ἐΐδωτε τὴν ἀλήθειαν, dAX ὅτι 
οἴδατε αὑτὴν, καὶ ὅτε πᾶν ψεῦ- 
δὸς ἐκ τῆς αἰληθείας οὐκ tsi. 

22 Τίς ἔςιν 5 ψεύξης, εἰ μὴ 

εἰρνούμενος Cri Ἰμεοῦς οὔκ 
ἔφσιν ὃ Xpigbg , οὗτός lgww 5 εἶν- 
τίχριξος » D εἐρνούμεγος τὸν "rá- 
φόρα καὶ τὸν υἱόν. 

22 Πᾶς ὃ αοἱρνούμενος τὸν 
νῦν, οὐδὲ τὸν πατέρα ἔχει. 

24 Ὑμεῖς οὖν ἠκούσατε 
avr ἀρχῆς, dv ὑμᾷν μενέτω. 
δὰν iv ὑμῖν μείνῃ ὃ ἀπ᾿ ἀρχῆς 
ἠκούσατε, καὶ ὑμεῖς ἐν τῷ υἱῷ 
xa) ἐν τῷ πατρὶ μενεῖτε. 

25 Καὶ αὕτη ἐςὶν ἡ ἔπαγγε- 
As , ἣν αὐτὸς bruyytíAero 
ἡμῖν. τὴν Quov τὴν αἰώνιον. 

,36 Ταῦτα ἔγραψα ὑμῖν περὶ 
γῶν “λανώντων ὑμᾶς, 

27 Καὶ ὕμεϊς τὸ χρίσμα ὃ 
ἐλάβετε d abroU , ἐν ὑμῖν 
Μένει, καὶ οὗ κρείαν᾽ ἔχετε 


ὄνα τις διδάσκῃ ὑμᾶς" dAX ὡς 
κὸὴ αὐτὴ χρίσμα ἡδέσιν ὑμᾶς 


Cap. .} 


15 Ne diligite mundum, 
neque ea gue in mundo: Si 
quis diligit mundum , nom 
eft charitas Patris m eo: 

τό Quoniam omne in mnn- 
do, concupifcentia carnis, 
& concupifícentia oculorum, 

fuperbia vite, non eft ex 
Patre, fed ex mundo eft. 

17 Et mundus tranfit , 
concupiícentis ejus: Verum 
faciens voluntatem Dei , ma- 
net in eternum. 

18 Pueruli, noviffima hora 
eft : & ficut audiftis quia an- 
tichriftus venit, & nunc anti- 
chritti multi faci funt: un- 
de fcimus quia noviffima ho- 
ra eft. 

19 Ex uobis exierunt, fed 
non erant ex nobis : fi enim 
foiffent ex nobis, perman- 
fiffent ntique cum nobis : fed 
ut manifeíli finr quoniam 
non fint omnes ex nobis. 

20 Et vos unctionem habetis 
à Sancto, & noftis omnia. 

21 Non fcripfi vobis , quod: 
non noftis veritatem , fed 
quod noftis eam, & quoniam 
omne mendacium ex veritate 
nouefít. 42 Quis eft men- 
dax, fi non negans quonianr 
Jefus non eft Chriítus? Hic 
eft afikichritus, negans Pa- 
trem & Filium. 

23 Omnis negans Filium, 
nec Patrem habet. 

24 Vos igitur quod audiftis 
ab initio , in vobis perma- 
neat:fi in vobis manferitquod 
ab initio audiftis, & vos ia 
Filio & in Patre manebitis. 

25 Et hzc eft repromiffio, 
quam ipfe pollicitus eft ng-, 
bis, vitam eternam. 

26 Hec fcripfi vobis de ἐδ» 
ciplentibus vos. 

27 Et vos unctionem quart 
aecepiflis ab eo , in vobis 
manet, & non opus habetis 
ut aliquis doceat vos : fed 
fient ipfa unctie docet vos de 

omu 
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Cap. 2. 3. 


wep? πάντων. καὶ ἀληθές iqi, 
su) οὖκ Égr ψεῦδος" καὶ καθὼς 
iéída£Zev ὑμᾶς, μενεῖτε ἐν 
αὐτῶ. 

28 Καὶ νῦν, τεκνία. μένετε 
ἂν αὐτῶ ἵνα ὕταν φανερωθῇ , 
ἔχωμεν παῤῥησίαν, καὶ μὴ 
αἰσχυνθῶμεν ἀπ᾽ αὑτοῦ. lv τῇ 
sragoucía αὐτοῦ. 

29 Ἐὰν εἰδῆτε ὅτι δίκαιός 
lei, γινώσκετε ὅτι πᾶς ὃ ποιῶν 
τὴν δικαιοσύνην, ἐξ αὑτοῦ γε. 
γέννηται. 4. T o. 

Κεφ. y. δ; 
1" [Aere ποταπὴν ἀγάπην δέ- 
δωκεν ἡμῖν ὃ πατὴρ. ἵνα 
φέκνα Θεοῦ κληϑῶμεν. διὰ τοῦ- 
T9 ὃ κόσμος ob ψινώσκει ἡμᾶς » 
ὅτι οὐκ ἔγνω αὐτόν. 

2 ᾿Αγαπητοὶ, νῦν τέκνα Θεοῦ 
ἔσμεν. καὶ οὕπω ἐφανερώθη τί 
ἐσόμεϑα. οἴδαμεν δὲ ὅτε ἐὰν Φα- 
ψερωθῆῇ , ὕὅμοιοε αὐτῷ ἐσόμεθα" 
Sri ὑψόμεδις αὐτὸν καϑώς igi. 

3 Καὶ πᾶς ὁ ἔχων τὴν ἐλπί- 
δα ταύτην ἐπ᾿ αὐτῷ, ἁγνίξει 
davr)v , καθὼς ἔκεῖγος ἀγνός kgs. 

4 πᾶς ὃ ποιῶν τὴν ὧμειρ- 
«ἰαν. καὶ τὴν ἀνομίαν ποιεῖ" 
καὶ ἡ ἁμαρτία ic ἡ ἀνομία. 

$ Καὶ σίδατε ὅτι ἐκεῖνος 
ἐφανερώδη., ἵνα τὰς ἁμαρτίας 
ἡμῶν lp καὶ ἁμαρτέα iv αὐτῷ 
οὐκ ἕξι. 


6 Πᾶς ὃ ἐν αὑτῷ μένων, ob 
ἁμαρτάνει * πᾶς ὁ ἁμαρτάνων, 

X ἑώρακεν αὐτὸν , οὐδὲ ἐγ- 
yuxsy αὐτόν. 

7 Τεκνία,, μηδεὶς πλανάτω 

ὅς. ὃ ποιῶν τὴν δικαιοσύνην» 
δίκαιός ἔφε., καϑὼς ἐκεῖνος δί- 
καιός Egi 

8 Ὁ ποιῶν τὴν ἁμαρτίαν, 1» 
τοῦ διαβόλου ijv" ὅτι ἀπ᾿ àp- 
χῆς ὃ διάβολος ἁμαρτάνει. εἰς 
φοῦτο ἐφανερώθη ὃ υἱὸς τοῦ 
Θεοῦ, ἵνα λύσῃ τὰ ἔργα τοῦ 
διαβόλου. 

9 Πᾶς ὃ γεγεννημένος in 
TOU Θεοῦ. ἁμαρτίαν οὗ ποιεῖ, 
Vei σπέρμα αὑτοῦ iv «αὑτῷ μέ- 
ψει" καὶ οὗ δύνατα: ἅμαρτά- 
yt» » ὅτε ἐν τοῦ Θερῦ ψεγέν- 
ἰὼ 


ἼΟΑΝΝΕ. δῷ 


omnibus, & vers eft, & non 
eft mendacium. Et ficnt do- 
cuit vos, manebitis in eo. 


, 28 Et nunc, filioli, manete 
| eo: ut cum apparuerit,. 
habeamus fiducíam , & non 
pudefiamus ab.eo, in adven- 
tu ejus. 

39 Si fcitis ἀποηΐδηι juftus 
eft, fcitote quoniam omnia 
faciens juftitiam ex ipfo na« 
tus eft. 

CAPUT III. 
X V Hdete qualem charíta- 
tem dedit nobis Pater, 
utnati Dei vocemur. Proptezs 
hoc mundus non novit nos, 
quia non novit eum. 

2 Dile&i, nunc nati Dei fu- 
mus, nondum apparuit 
quid erimus. Scimus autem 
quoniam fi apparuerit, fimi- 
les ei erimus : quoniam vide- 
bimus eum ficuti eft. 

4 Et omnis habens fpem hane 
in eo, fanc&ificat feipfum, 
ficut ille fan&us eft. 

Omnis faciene.peecatum, 

& tranfgreífionem legis facit: 

peccatum eft tranfgreffio. 
legis. s Et fcitis quia ' 
ille apparait, ut peccata no- 
ftra tolleret: & peccatum in 
eo non eft. « 6 Omnis inh. 

eo manens, non peccat: o- 
mnis peccans , non vidit eum, 
nec cognovit eum. . 

7 Filioli, nemo decipiat 
vos. Faciensjuftitiam , juítus. 
eft, ficut ille juftus ed, 

8 Faciens peccatum , ez 
diabolo eft. Quoniam ab ini- 
tio diabolus peccat. ln hoc 
apparuit Filius Dei, ut dif- 
folvat opera diaboli. 


9 Omnis natus ex Deo, 
eccatum non facit, quoniam. 
emen ipfius in eo manet: 
non poteft peccare , quoniam 
ex Deo natus eft. 
10 Is 


10 Ἐν τούτω φανερά bo; τὰ 
ψέκνα τοῦ Θεοῦ καὶ τὰ τέκνα 
φοῦ ὀιαβόλου. πᾶς Ó μὴ ποιῶν 
δικαιοσύνην, οὖκ ἕξιν ἐκ τοῦ 
Θεοῦ. καὶ ὃ. μὴ ἀγαπῶν τὸν 
ἀδελφὸν αὑτοῦ" 

* i1 Ὅτι αὕτη ig 5 | &y- 

λία wv ἠκούσατε ἀπ᾿ ἀρχῆς » 
να ἀγαπῶμεν ἀλλύλους" 

12 Οὐ καϑὼς Κάϊν ix τοῦ π- 
ψηροῦ 5v, καὶ íxQate τὸν À- 
δελφὲν αὑτοῦ᾽ καὶ χάριν τίνος 
σφαξεν αὖτόν ; ὅτι τὰ ἔργα 
αὑτοῦ πονηρὰ ἣν, τὰ δὲ τοῦ 
ἀδελφοῦ «αὑτοῦ.. δίκαια. 

13 Μὴ θαυμέξετε, ἀδελφοί 
μου, εἰ μισεῖ ὑμᾶς ὃ κόσμος. 

14 Ἡμεῖς ὔδεμεν ὅτι μετα» 
β-:βήκαμεν ἐκ τοῦ θανάτου εἰς 
τὴν ζωὸν, ὅτ; ἀχαπῶμεν τοὺς 
ἀδελφούς. ὃ μὴ ἀγαπῶν rv ἂ- 
δελφὴν,, μένει ἐν τῷ θανάτω. 

IS Πᾶς ὁ μισῶν τὸν ἀδελφὸν 
αὑτοῦ, ἀνθρωποκτόνος ἐςί καὶ 
Φίδατε ὅτι πᾶς ἀνθρωποκτόνος 
οὔκ ἔχει ξωὴν αἰώνιον iv αὑτῷ 
μένουσαν. 

16 Ἔν τούτῳ ἐγνώκαβεν τὴν 

femyy , ὅτι ἐκεῖνος ὑπὲρ ἡμῶν 
wwv ψυχὸὴὸν αὁτοῦ tiyxe' καὶ 
ἡμεῖς ὀφείλομεν ὑπὲρ τῶν ἀδελ- 
Φφῶν τὰς ψυχὰς τιθέναι. 

17 Oc δ' ἂν ἔχῃ τὸν βίον 
ποῦ κόσμου, καὶ. ϑεριρῇ τὸν ἀ- 
δελφὸν αὑτοῇ, χρείαν Éxevra , 
se) κλείσῃ τὰ σπλάγχνα αὖ- 
«οὖ üm αὐτοῦ, πῶς ἡ ἀγάπη 
φοῦ Θεοῦ μέγει Ev αὑτῷ; 

. 38 Τεκνία μου, μὴ ἀἄγαπῶ- 
ἐν λόγῳ μηδὲ γλώσσῃ. ἄλλ᾽ 
fy9 καὶ ἀληθείᾳ. 

19 Καὶ ἐν τούτῳ γινώσκομεν 
Sri ἐκ τῆς ἀληθείας ἱσμὲν. καὶ 
ἤμπροσθεν αὑτοῦ πείσομεν τὰς 
καρδίας ὑμῶν. 

20 Ὅτι ἐὰν καταγινώσκῃ 
ἢμῶν ἡ xnpdím, ὅτι μείζων ἐςὴν 
ὃ Θεὸς τῆς καρδίας ἡμῶν, καὶ 
φηνώσκει πάντα. 

21 ᾿Αγαπητοὶ, ἐὰν 4 παρδία 
ἡμῶν μὴ καταγινώσκῃ ἡμῶν, 
φαῤῥησίαν ἔχομον orte τὸν Θεόν. 

42 Καὶ ὃ ἐὰν αἰτῶμεν» λαμ- 
ΕἸ 
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10 In hoc manifefti funt nati 
Dei, & nati diaboli. Omnis 
Bon faciens juftitiam , non 
eit ex Deo , & non diligens 
fratrem fuum; ᾿ 


ir Quoniam hzc eft annun- 
tiatio, quam audiftis ab inf- 
tio., ut diligamus alii alios: 
12 Non ficut Cain ex mali- 

o erat, & occidit fratrem 
uum: Et gratis cujus occi- 
dit eum ἢ Quonianmr opera 
ejus maligna erant, fratris 
autem ejus jufta. 

15 Ne admiremiur, fratres 
mei, fi odit vos mundus. 

r4 Nos Íícimus quoniam 
tranflati fumus de morte ad 
vitam , quoniam diligimus * 
fratres. Non, diligens fra- 
trem, manet in morte. 

15 Omnis odio habens fra- 
trem fuum , homicida e(t: Et 
fcitis quomam omnis homi- 
cida non habet vicam seter- 
nam in fe manentem. 

16 In hoc cognovimus cha- 
nmkatem Dei , quoniam ille 

ro uobis animam fuam 
uit: & nos debemus pro fra- 
tribus animas ponere. 

17 Qui vero habuerit vium 
mundi , & viderit fratrem 
fuum opus habentem, 
clauferit vifcera fua ab eo, 
quomodo charitas Dei manet 


in eo 

18 Filioli mei, non diliga- 
mus verbo., neque lingua, 
fed opere & veritate. 

19 Et in hoc cognofcimus 

uoniam ex veritate fumus, 

ante enm fuadebimus eor- 
da noftra. 

20 Quoniam fi reprehende- 
rit nos cor, quod major ef 
Deus corde noftro, & novit 
omnia. 

21 DileGi, fi cor noftrum 
non reprehenderit nos , fidu- 
ciam habemus ad Deum. : 

82, Et quicquid petierimus, 

. δῶ» 


᾿ 


py 4 . X no" ^" 


Cap. 8. 4. 


ὄνβεμεν vo) αὑτοῦ, ὅτι τὰς ἐν- 
τολὰς αὐταῦ τηροῦμεν.. καὶ τὰ 
ἄρεςὰ ἐνώπιον αὐτοῦ ποιοῦμεν. 

23 Καὶ αὕτη ig ἡ ἐντολὴ 
αὑτοῦ , ἵνα πιηδύσωμεν τῷ 
δγόματι τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ Ἰησοῦ 


XpigoU , καὶ ἄγωπῶμεν ἀλλή-" 


λους ,. κωθὼς ἔδωκεν ἐντολὴν 
ἡμῖν. . 
24 Καὶ ὁ τηρῶν γὰς ἑωτολὰς 


"&UTOU, lv αὐτῷ μένει, καὶ αὖ- 
τὸς ἐν αὐτῶ" καὶ ἐν τούτω γι- 


γώσκομεν ὅτι μένει ἐν ἡμῖν » ἐκ 


“οὔ. πνεύματος οὗ ἡμῖν ἔδωκεν. 


1. T 1. 
Κεφ. δ΄. 4. 

125 AT*r2, μὴ παντὶ πνεύ- 

ματι σπιςζεύετε., ἄλλὰ 
δοκιμάξετε τὰ πνεύματα εἰ ἐκ 
τοῦ Θεοῦ igiv^ ὅτι πολλοὶ ψεν- 
δοπροφῆται ἐξεληλύϑασιν εἰς τὸν 
κόσμον. ᾿ 

Ἐν τούτῳ ψινώσκετε τὸ 
φᾳγεῦμα τοῦ Θεοῦ" “ἄν πνεῦ- 

ὃ ὁμολογεῖ Ἰησοῦν Χριφὸν 
" σαρκὶ ἐληλυϑότα, ix ToU 
Θεοῦ isi. 

3 Ke) πᾶν πνεῦμα ὃ μὴ 
ὁμολογεῖ τὸν Ἰησοῦν Χριφὸν iv 
σαρκὶ ἐληλυθότα,. bx τοῦ Θεοῦ 
οὐκ Équ' καὶ φοῦτό igi T) τοῦ 
ἀντιχρίξςον, ὃ ἀκηκόαφε ὅτι 
ἔρχεται.) καὶ νῦν iv τῷ κόσμῳ 
ἐφὶν ἤδη. 

4 Ὕμεϊς ix τοῦ Θεοῦ ἔσε, 
χεκνία, καὶ γενικήκατα αὐτούς" 
ὅτι μείξων ig ὃ iv ὑμῖν, ἢ ὃ 
ἐν τῷ κόσμω. 

s Αὐτοὶ ἐκ τοῦ κόσμου εἰσὶ, 
διὰ τοῦτο ἐκ τοῦ κόσμου λα- 
λοῦσι., καὶ ὃ κόσμος αὐτῶν &- 
xoci. : 

6 Ἡμεῖς ἐκ τοῦ Θεοῦ ἔσμεν" 
ὃ γινώεφκων τὸν Geb, ἀκούει 
ἡμῶν" ὃς οὔκ ἕςιν ἐκ τοῦ Θεοῦ» 
οὐκ ἀκούεε ἡμῶν. ἐκ τούτου 
γινώσκομεν τὸ πνεῦμα τῆς &- 
ληϑείας καὶ τὸ πνεῦμα τῆς 
“πλάνης. 

᾿Αγαπητόὶ., ἄγαπῶμεν ἀλ- 
λήλους, ὅτι ἡ ἀγάπη ix τοῦ 
Θεοῦ ézi^ καὶ πᾶς ὁ ἀγαπῶν. 
ἐκ τοῦ Θεοῦ γεγέννηται, καὶ 
wwócati τὸν Θεόν. 


δ 
accipiemus ab eo, qnoniam. 
mandata ejus cuftodimus, ὅς 
placita coram eo facimus, 

23 Er hoc eft mandatum 
Sus.» ὅτ credamus nomini 

ilii ejus Jefu Chrifti, & di-- 
ligamus alii.alios, ficut de- 
dit mandatum nobis, 


, 24 Et fervans mandata ejus, 
in illo manet, & ipfe in eo 
manet, & in Roc fcimus quo- 
niam manet in nóbis, de. Spi- 
ritu quem dedit nobis. 


CAPUT IV. 
1 Dieai; ne omni fpiritui 
“ἜΝ credite, fed probate 
fpiritus ,.. fi ex Deo funt: 
quoniam multi pfeudopro- 
phete exierunt in mundum, 


2 In hoc cogpófcitis fpiri- 
tum Dei: omris fpiritus qui 
confitetur Jefum Chriftum in ' 
carne veniffe, ex Deo eíl: 


3 Et omnis fpiritus qui non 
confitetur Jefum Chriftum in 
carne venientem, ex Deo 
non eft: & hic eft antichrifti,. 
de quo audiftis, quoniam ve- 
nit: & nunc in mundo eft 
jam. 

4 Vos ex Deo eftis, filioli, 
δὲ viciftis eossquoniam major 
eft qui in vobis, quam qui in 
mundo. 

5 Ipfi de mundo fünt, pro- 
pter hoc de mundo loquun- . 
tur, & mundus eos audit. 


6 Nos ex Deo fumus : Co- 
gnofcens Deum, audit nosi- 

ui non eft ex Deo, non au- ' 

it nos. Ex hoc cognofci- 
mus Spiritum veritati, & 
fpiritum erroris. 

7 Dilecti, diligamus alii 
alios, quia cháritas ex Deo 
eít: Et omnis diligens, ez 
Deo natus eft, & cognofcit 


Deum. 
a $ Nos: 


sa 1. 

1o Ἐν τούτω φανερά ἃς: τὰ 
πέκνα TOU Θεοῦ καὶ τὰ τέκνα 
φοῦ διαβόλου. πᾶς ὅ μὴ ποιῶν 
δικαιοσύνην. οὐκ ἕςιν ἐκ τοῦ 
Θεοῦ, καὶ 0: μὴ ἀἄγαπῶν»ρϑ τὸν 
ἀδελφὸν αὑτοῦ" 

* r1 Ὅτι αὕτη ἐφὴν ὦ T ἂγ- 

λία ἣν ἠκούσατπε ἀπ᾿ ἀρχῆς. 
γα ἀγαπῶμεν ἀλλήλους " 

12 Οὐ καϑὼς Κάϊν ix τοῦ πδ- 
ψηροῦ ἦν, καὶ ἔαφαξε τὸν À- 
deAQ?v móToU' καὶ χάριν τίνος 
ἔσφαξεν αὑτόν , ὅτι τὰ ἔργα 
αὑτοῦ πονηρὰ ἣν , τὰ. δὲ τοῦ 
ἐδελφοῦ αὐτοῦ,.. δίκαια. 

. 13. Μὴ ϑαυμάξετε. ἀδελφοί 
μου, εἰ μισεῖ ὑμᾶς ὃ κόσμος.. 

14. Ἡμεῖς Ein ὅτι uera 
βιβήκαμεν ἐκ τοῦ θανάτου εἰς 
τὴν ζωὴν, ὅτι ἀχαπῶμεν τοὺς 
ἀδελφούς. ὃ μὴ ἀγαπῶν T) à- 
δελφὴν. μένει by τῶ. θανάτῳ. 

IS Πᾶς ὁ μισῶν τὸν. ἀδελφὸν 
αὑτοῦ, ἀνθρωποκτόνος ἐςί καὶ 
ἐἴδωατε ὅτι πᾶς ἀνθρωποκτόνος 
οὖκ ἔχει Conv. αἰώνιον ἐν αὑτῷ 
μένουσαν. 

16 Ἔν τούτῳ ἐγνώκαβεν τὴν 

rwy , ὅτι ἐκεῖνος ὑπὲρ ἡμῶν 
πρὴν ψυχὴν αὑτοῦ ἔθηκε καὶ 
ἡμεῖς ὀφείλομεν ὑπὲρ τῶν ἀδελ- 
Φῶν τὰς ψυχὰς τιθέναι. 

17 'Oc dy ἐχῃ τὸν βίον 
τοῦ κόσμου, καὶ. θεωρῇ τὸν ἄἂ- 
δελφὸν αὑτοῦ, χρείαν. ἔχοντα , 
καὶ κλείσῃ τὰ σπλάγχνα αἷ- 
τοῦ Gc αὐτοῦ, σῶς 9» ἀγάπη 
qoU Θεοῦ μένει iv air; 

. 18 Tsxvía Mov , μὴ ἄγαπῶ- 
p" λόγῳ μηδὲ γλώσσῃ. ἀλλ᾽ 
ἤργῳ. καὶ ἀληθείᾳ. 

19 Καὶ iv τούτῳ γινώσχομεν 
ἅτι ἐκ τῆς ἀληθείας ἐσμὲν, καὶ 
ἔμπροσθεν αὐτοῦ πείσομεν τὰς 
καρδίας ἡμῶν. 

20 Ὅτι ἐὰν καταγινώσκῃ 
ἡμῶν ἡ καρδία, ovs μείξων ἐφὴν 
6 Θεὺς τῆς καρδίας ἡμῶν, καὶ 
φινώσκει πάντα. 

21 ᾿Αγαπητοὶ , lày ἡ καρδία 
ἡμῶν μὴ καταγιγώσκῃ ἡμῶν, 
“αῤῥησίων ἔχομεν σρὲς τὸν Θεόν. 

d2 Καὶ ὃ ἐὰν αἰτῶμογ.» λαμν 


h 


Zz. ris 


TOLA  COCtfp.T 
ro In hoc manifefti fuut nad 
Dei, & nati diaboli. Omnis 
Bon faciens juítitiam , non 


eft ex Deo, & non diligens 
fratrem fuum, ' 


ir Quoniam hec eft annun- 
tiatio, quam audiftis ab ini- 
tio, ut diligamus alii alios: 
12 Nom ficut Cain ex mali- 
o'-erat, ὅς. occidit fratrem 
uum: Et gratia cujus occi- 
dit eum ἢ Quonianr opera 
ejus maligna erant, fratris 
autem ejus jufta. 
13 Ne admireminr, fratres 
mei, fi odit vos mundus. 
r4 Nos [ícimus quoniam 
tranflati fumus de morte ad 


vitam , quoniam diligimus 
fratres. Non, diligens. fra- 


trem, manet in morte. 

1$ Omnis odio habens fra- 
trem fuum , homicida eft: Et 
fcitis quoniam omnis homi- 
cida non habet-vitam ster 
nam in fe manentem. 

16 1n hoc cognovimus cha- 
ritatem Dei , quoniam ille 
pro vobis animam fuam po- 

ra- 


fuit: & nos debemus pro 
tribus animas ponere. 

17 Qui vero habuerit vium 
mundi , & videric fracrem 
fuum opus habentem ,. ὅς 
clauferit vifcera fua ab eo, 
quomodo charitas Dei manet 
in eo? 

18 Filiolt mei, non diliga- 
mus verbo., neque lingua, 
fed opere & veritate. 

19 Ét in hoc cognofcimus 
.quoniam ex veritate fumus, 

anté eum fuadebimus cor- 
da noftra. 
: 20 Quoniam fi reprehende- 
rit 00s cor, quod major eft 

Deus corde noftro, & novit 


omnia. 

21 Dilecti, fi cor noftrum 
non reprehenderit nos, fidu- 
ciam habemus ad Deum. 

82, Et quicquid peuerimus, 

Q δῶν 


π΄ c» e 


Cap. j. 4. 
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KvBapav va) αὑτοῦ, ὅτι τὰς iv- 
τολὰς αὐτοῦ τηροῦμεν.. καὶ τὰ 
ἄρεςὰ ἐνώπιον αὐτοῦ ποιοῦμεν. 

23 Καὶ αὕτη ig) ἡ ἐντολὴ 
αὑτοῦ, ἵνα πιηεύσωμεν τῷ 
δγνόματι τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ Ἰησοῦ 
XpigoU , καὶ 
λους , καϑὰς ἔδωκεν «ἐντολὴν 


ἡμῖν. . 
24 Καὶ ὁ τηρῶν τὰς ἐντολὰς 


᾿αὗὑτοῦ, ἐν αὐτῷ μένει, καὶ αὖ. 


Tic ἐν αὐτῶ᾽ καὶ ἐν τούτω γι- 
γώσκομεν ὅτι μένει ly ἡμῖν. ἐκ 
“τοῦ. πνεύματος οὗ ἡμῖν ἐδώκεν. 
1. f a. 


Κεφ. 9'. 4. 

125 A Term, μὴ παντὶ πνεύ- 
ματι πιξεύετε.. ἀλλδὰ 
Φδοκιμάξετε τὰ πνεύματα εἰ ix 
TOU Θεοῦ igw^ ὅτι πολλοὶ ψεν- 
δοπροφῆται ἐξεληλύϑασιν εἰς τὸν 

κόσμον. ᾿ 
2 Ἐν τούτω ψινώσκετε τὸ 
ᾳνεῦμα τοῦ Θεοῦ" “ἂν πνεῦ- 
ὃ ὁμολογεῖ Ἰησοῦν Xpigüy 
» σαρκὶ àA4AUÓóTm , ἐκ τοῦ 


. Θεοῦ isi. 


4 Καὶ πᾶν πνεῦμα ὃ μὴ 
ὁμολογεῖ τὸν Ἰησοῦν Χριξὸν iv 
σαρκὶ ἐληλουθότα, ix τοῦ Θεοῦ 
οὔκ ἔςι" καὶ τοῦτό ἐς: τὸ τοῦ 
ἀντιχρίξου, ὃὋ᾽ ἀκηκόαγε ὅτι 
ἔρχρται, καὶ νῦν lv τῷ κόσμω 
agiv 49«. . 

4 Ὑμεῖς ix τοῦ Θεοῦ loe, 
qexvía , καὶ νενικήκατε αὐτούς" 
ὅτι μείδων ig ὃ ἂν ὑμῖν, 33 
ἂν τῷ κόσμω. 

'5 Αὐτοὶ ἐκ τοῦ κόσμου εἰσὶ, 
διὰ τοῦτο ἐκ τοῦ κόσμου λα- 
λοῦσι, καὶ ὃ κόσμος αὐτῶν &- 
κούει- . 

6 Ἡμεῖς lx ToU Θεοῦ ἔσμεν" 
ὃ γινώσκων τὸν Gt, xoti 
Suv: ὃς οὔκ ἕςιν ἐκ τοῦ Θεοῦ. 
οὐκ ἀκούετε ἡμῶν. ἐκ τούτου 
φηνώσκομεν τὸ πνεῦμα τῆς &- 
ληθϑείας xa) τὸ πνεῦμα τῆς 
πλάνης. 

᾿Αγαπηγοὶ. ἀγαπῶμεν ἀλ.- 
λήλους, ὅτι 5$ ἀγάπη ἐκ τοῦ 
Θεοῦ ἐξι᾿ καὶ πᾶς ὃ ἀγαπῶν 9 
ix τοῦ Θεοῦ γεγέννηται!» καὶ 
Ὑνύσκει τὸν Θεόν. 


ΣΦΑΝΝῚ Κι. - 


ὥμεν ἀλλή" 


€x 
2ccipiemus ab eo, quoniam. 
mandata ejus cuftodimus, ὅς 
placita coram eo facimus, 

23 Et hoc eft mandatum 
ejus.» τ credamus nomini 

ilii ejus Jefu Chrifti ὅς di-' 
ligamus alii .alios, ficut de- 
dit mandatum nobis. 


, 24 Et fervans mandata ejus, 
in illo manet, & ipfe in eo 
manet, & in hoc fcimus quo- 
niam manet in nobis , de. Spi- 


ritu quem dedit nobis. 


CAPUT IV. 
I Dheaái; ne omni fpiritui 
"^ credite , fed probate 
fpiritus ,, fi ex Deo funr: 
quoniam multi pfeudopro- 
phete exierunt in mundum, 


2 In hoc cognófcitis fpiri- 
tum Dei: omiis fpiritus qui 
confitetur Jefum Chriftum in^ 
carne veniffe, ex Deo eít: 


5 Et omnis fpiritus qui non 
confitetur Jefum Chriftum in 
carne venientem, ex Deo 
non eft : & hic eft antichrifti, 
de quo audiftis, quoniam ve- 
nit : nunc in mundo eft 


jam. 

4 Vos ex Deo eftis, filioli, 
δὲ viciftiseos;quoniam major 
eft qui in vobis , quam qui in 
mundo. 

5 Ipfi de mundo funt, pro- . 
pter hoc de mundo loquun- . 
tur, & mundus eos audit. 


6 Nos ex Deo fumus : Co-- 
gnofcens Deum, audit nos;- 
ui non eft ex Deo, non au- ^ 
it nos. Ex hoc cognofci- 
mus Spiritum veritatis, &- 
fpiritum erroris. - 

Dile&i , diligamus alii 
alios, quia charitas ex Deo: 
eft: Et omnis diligens, cx 
Deo natus eft, & cognoícit 


Deum. $ ' Nos i 


445 4, 


8 Ὁ μὴ ἀγαπῶν, οὖκ ἔγνω τὸν 
Θεόν" ὅτι ὁ Θεὸς ἀγάπη ici. 
Ἔν τούτω ἰφανερώδη ἡ &- 
γάτη τοῦ Θεοῦ ἐν ἡμῖν, ὅτε τὸν 
sv αὑτοῦ τὸν μονογενῆ ἀπέ- 
gaAxsy ὃ Qu: εἰς τὸν κόσμον. 
ἥγα ζήσωμεν δὶ αὑτοῦ. 


IO Ἔν τούτῃ is ἡ ἀγάπη. 
οὖν Vri ἡμεῖς ἡγαπήσαμεν τὸν 
Θεὸν. ἀλλ᾽ ὅτι αὐτὸς ἤγάπησεν 
ἡμᾶς. καὶ ἀπέςειλε τὸν vDy 
. αὑτοῦ lAucpv περὶ τῶν ἁμαρ- 
φιῶν ἡμῶν. ᾿, 

11 ᾿Αγαπητοὶ, al οὕτως ὅ 
Θεὸς ἠγάπησεν ἡμᾶς. καὶ ἡμεῖς 
ὀφείλομεν ἀλλήλους ἀγαπᾶν. 

12 Θεὸν οὐδεὶς πώποτε τεϑέα- 
vai ἐὰν ἀγαπῶμεν ἀλλήλους. 
4$ Θεὸς ἐν ἡμῖν μένει, καὶ ἢ 
ἀγάπη αὑτοῦ τετελειωμένη low 
ἂν ἡμῖν. , 

15 Ἔν τούτῳ γινώσκομεν ὅτι 
ἣν αὐτῷ μένομεν, καὶ αὐτὸς i» 
figiv , ὅτι ἐκ τοῦ πνεύματος 
αὑτοῦ δέδωκεν ἡμῖν. 

14 Καὶ ἡμοῖς τεϑεάμεθα , 
καὶ μαρτυροῦμεν ὅτε ὃ πατὴρ 
ἀπέξαλκε τὸν uv σωτῆρα τοῦ 
κέσμου. . 

15 Ὃς ἂν ὁμολογήσῃ ὅτι "Ig- 
φοῦς ἧςιν ὃ vlc τοῦ Θεοῦ, ὃ 
Qi, ἐν αὐτῷ μένειν) καὶ αὐτὸς 
ἂν τῷ ecd. 

16 Καὶ ἡμεῖς ἐγνώκαμεν καὶ 
ψεπιφςεύχεμεν τὴν ἀγάπην ἣν 
ἔχει ὃ Θεὸς ἐν ἡμῖν. ὁ Θεὺς 
ἀγάπη ἐςί" καὶ 6 μένων iy τῇ 
ἀγάπῃ. ἐν τῷ Θεῷ μένει, καὶ 
6 Θεὺς ἦν αὐτῶ. 

17 Ἐν τούτῳ τιτελείωται 9) 
ἀγάπη ual ἡμῶν. ἵνα παῤῥη- 
σίαν ἔχωμεν lv τῇ ἡμέρα τῆς 
κρίσεως, ὅτι καϑὼς ἐκεῖνός loi, 
διαὶ ἡμεῖς ἔσμεν iv τῷ κόσμῳ 


τούτω. 

* x8 φέβος οὖκ ἔςιν ἦν τῇ 
δγάπῃ.. ἀλλ᾽ ἡ τελεία Ày£- 
wy ἔξω βάλλει τὸν φόβον" ὅτε 
ὅ φέβος X κόλασιν ἔχει, 8 δὲ 
φοβούμενος οὗ τετελείωτκε dv 


ry. 
19 Ἡμεῖς ἀγαπῶμεν. αὐτὸν 
». αὑτὸς πρῶτος ἠγάπησεν á 


EPISTOLA 


Cap. 4 


$ Non diligens, non novit 
Deum: quoniam Deus cha- 
ritas eft. 9 ἴη hoc appa- 
ruit charitas Dei in nobis, 
quoniam Filium fuum unige- 
nitum mifit Deus in mundum, 
ut vivamus per eum. 

10 In hoc eft charitas , non 
quod nos dileximus Deum, 
ed quoniam ipfe dilexit nos, 
& mifit Filium fuum propi- 
tiationem pro peccatis no- 


ris. 

11 Dilecti, fi fic Dens di- 
lexit nos, & nos debemus 
alii alios diligere. 

12 Deum nemo unquam vi- 
dit: Si diligamus alii alios, 
Deus in nobis manet, & cha- 
ritas ejus perfecta εὖ in no- 

is. 

13 In hoc cognofcimus quo- 
niam in eo manemus , ἄς ipfe 
in nobis, quoniam de fpiritu 
fuo dedic nobis. 

14 Et nos vidimus, & tefti- 
ficamur quoniam Pater mifis 
Filium Salvatorem mundi. 


15 Quifquis confeffus fuerit 
uoniam Jefus eft Filius Dei, 
eus in eo manet, ὃς ipfe in 

Deo. . 

16 Et nos cognovimus, ὃς 
credidimus charitatem quam 
habet Dens in nobis. Deus 
charitas eít; & manens in 
charitate , in Deo manet, & 
Deus in eo manet. 

17 In hoc perfecta eft cha- 
ritas cum nobis , ut fiduciam 
habeamus in die judicii , quia 
ficut ille eft, & nos fumus iu 
mundo hoc. 


18 Timor no8 eft in chari- 
tate , fed perfecta charitas 
forss mittit timorem: quo- 
niam timor punitionem ha- 
bet , at timens non perfectus 
eft in charitate. 

19 Nos diligamus eum, quo- 
niam ipfe prior dilezit nos. 

«9 Si 


^ 


, Csp. 4. $. 


| 


πῶ τὸν Θεὸν, καὶ τὸν ἀδελφὸν 
οεὑτοῦ μισῇ , ψεύςης ἐςΐίν ὃ 
γὰρ μὴ ἐγαπῶν τὸν ἀδελφὸν 
αὑτοῦ ὃν ἑώρᾳκε, τὸν Θεὸν ὃν 
eb x, ἑώρωκε, πῶς δύναται ἐγα- 
πᾶν; 

21 Καὶ ταύτην τὴν ἐντολὴν 
ἔχομεν dc αὑτοῦ, ἵνα ὃ ἐγα- 
σῶν τὸν Θεὸν, ἀγαπᾷ καὶ τὸν 
αἰδελφὸν αὑτοῦ, 1. 1 o. 

. Κεφ. f. 5. 
X II^: ὃ πιςεύων ὅτι Ἰησοῦς 
ἔσιν δ᾽ Χριφξὸς, ix τοῦ Θεοῦ 


ψεγέννηται᾽" καὶ πᾶς ὁ ἀγαπῶν 


τὸν γεννήσαντα,, ἀγαπᾷ καὶ 
σὸν γεγεννημένον ἐξ αὐτοῦ. 

2 Ἐν τούτῳ γινώσκομεν ὅτι 
ἀγαπῶμεν τὰ τέκνα τοῦ Θεοῦ, 
ὕσαν τὸν Θεὸν ἀγαπῶμεν. καὶ 
τὰς ἐντολὰς αὑτοῦ τηρῶμεν. 


8 Αὕτη γάρ ἑςξιν ἡ ἀγάπη. 


«οῦ Θεοῦ, ἵνα τὰς ἐντολὰς αὖ- 
τοῦ τηρῶμεν" καὶ al ἐντολαὶ 
αὑτοῦ βαρεῖαι οὖς εἰσίν. 

* 4 Ὅτι πᾶν τὸ γεγεννημένον 
ἐκ τοῦ Θεοῦ vixX τὸν κόσμον" 
καὶ αὕτη Ec)y ἡ T νίκη ἡ νική- 
σάσα τὸν κόσμον, ἡ πίςις ἡμῶν. 

S Τίς iq ὃ νικῶν τὸν κόσ- 

éy , εἰ μὴ ὃ πιςεύων ὅτε Ἰησοῦς 
ἕν υἱὸς τοῦ Θεοῦ ; 

6 Οὗτός ἔςιν 6 ἐλθὼν δι ὕδα- 
«ὃς Καὶ αἵματος, Ἰησοῦς ὃ 
Χριξός" οὖκ ἐν τῷ ὕϑατι μόνον, 
ἀλλ᾽ ἐν τῷ ὕδατι καὶ τῷ «Ἰ- 
ματι" καὶ τὸ πγεῦμά ἃς: τὸ 
μαρτυροῦν, ὅτι τὸ πνεῦμά bqww 


ὦ ἀλήθεια. 
᾿ Ὅτι τρεῖς εἶσιν οἱ μαρτυ-, 


4 


οὔντες ἐν τῷ οὐρανῷ ὁ Πατὴρ» 
$ Δόγος, καὶ τὸ ἅγιον Πνεῦμα" 
καὶ οὗτοι οἱ τρεῖς ἕν εἶσι. 

8 Καὶ τρεῖς εἶσιν οἱ μαρτυ- 
ρυῦντες ἦν τῇ γῆν τὸ πυεῦμαι. 
xe) τὸ ὕδωρ. καὶ τὸ αἷμα" καὶ 
οὗ τρεῖς εἰς τὸ Ἐν εἶφξιν. , 

9 Ei τὴν μαρτυρίαν τῶν ἄγθρώς- 
wev λαμβάνομεν. 9 μαρτυρία 
qoi Θεοῦ μείξων ἰςν. αὕτη 
I9 ἡ μαρτυρίᾳ τοῦ Θεοῦ ἣν με- 

xc vrsp τοῦ υἱοῦ αὑτοῦ. 

10 Ὁ πιφεύων εἰς τὸν vii» τοῦ 


JOANNIS. 
20 Ἐάν σις εἴσ᾽ Ὅτι ἀγα-. 


ὅχ4 
20 Si quis dixerit: Ononiam 
diligo Deum , ᾧ onis 
fuum oderit , mendax eft: 
Nam non diligens fratrem 
fuum quem vidit , Deum 
quem non vidit , quomodo 
poteft diligere? 

2I E: hoc mandatum jabe- 
mus ab e0,. ut diligene 
Deum, diligat & fratrem 


fuum. 
ML APU z V. 
I nis credens quoniam 
OÓ Jefus eft Chriftus , ex 

Deo natus eftv Et omnis di- 
ligens genitorem, diligit & 
genitum ex eo. 

2 In hóc cognofícimus quo- 
niam diligimus natos Dei, 
cum Deum diligimus , ἧς 
mandata ejus fervamus. 

3 Hecenim eft charitas Dei, 
ut mandata ejus cuftodiamus: 
ἃς mandata ejus gravia non. 
funt. 

4 Quoniam omne natum ex 

€o, vincit mundum: & hec 
eft victoria vincens mundum,. 
fides noflra. 

5 Quis eft vincens mundum, 
fi non credens quoniam Jefus- 
eft Filius Dei? 

6 Hic eft ille veniens per 
aquam ὅς fanguinem, Jefus 
Chriftus , non in aqua folum, 
fed in aqua & fanguine: Et 
Spiritue eft teftens , quo- - 
niam Spiritus eít veritas. 


7 Quoniam tres fant teftan- 
tes in celo, Pater, Verbum, 
& fanctus Spiritus: & hi tres 
unum fant. 

8 Et tres funt teftantes ia 
terza, Spiritus, & aqua, ὅς 
fanguis; Et tres in unum 
funt. ᾿ . 

9 Si teftimonium hormisum 
aceipimus , teftimonium Dei. 
majus eft: quoniam hoc eít 
teftimonium Dei, quod te-. 
fificatus eft de Filio fuo. 
ijo Credens in Filium Dei , 

a 


«5 
Θεοῦ » TV pnpruptínv i 
davrà: μὴ πιφεύων τῶ 9d, 


apeóquy ποποίηκεν αὑτὸν, ὅτι οὗ 
πιονίφευκεν εἷς τὴν μαρτυρίαν 
ἣν μεμαρτύρηκεν ὁ Θεὸς «περὶ 
τοῦ υἱοῦ αὑτοῦ. 

δὲ Καὶ αὕτη ἰςὶν ἡ μαρτυρία, 
ὅτι Quy αἰώνιον ἔδωκεν ἡμῖν ὅ 
Φιός καὶ αὕτη ἦ ζωὴ ἐν τῷ 
vid αὑτοῦ iqiv. 

nd * pte» υῶν ἕ ^ 
φὴν ξωήν᾽ à μὴ ἔχων τὸν vly 
vos Θεοῦ, τὴν ξωὴν οὗκ ἔχει. 

13 Ταῦτα ἔγραψα ὑμὶν τοῖς 
φιςεύουσιν εἷς τὸ ὕνομαι τοῦ υἱοῦ 
τοῦ Θεοῦ" ἵνα εἰδῆτε ὅτι ζωὴν 
ἔχετε αἰώνιον, καὶ ἵνα πιξεύητε 
sig τὺ ὕνομα τοῦ υἱοῦ τοῦ Θεοῦ. 

14 Καὶ αὕτη lov ἡ παῤῥησία 
ἢν ἔχομεν πρὸς αὐτὸν. ὅτι ἐάν 
γι αἰτώμεα κατὰ τὸ ϑέλημα 
αὑτοῦ, Ἀκούει ἡμῶν. 

:ς Καὶ ἐὰν σίδαμεν ὅτι &- 
μούει ἡμῶν, ὃ ἄν αἰτώμεδαε, 
φίδαμεν ὅτι ἔχομεν τὰ αἰτή- 
ματα ἃ ὀτήκαμεν πα αὐτοῦ. 

16 Ἐάν τις ἴδμ τὸν ἀδελφὸν 
αὁτοῦ τάνοντα áunpriav 
μὴ πρὸς ϑάνατον, αἰτήσει. καὶ 
δώσει αὑτῷ ζωὴν . τοῖς ἄμαρ- 
φάνουσι μὴ πρὸς θάνατον. ἔςιν 
ἁμαρτία πρὸς ϑάνατον᾽ οὗ περὶ 
ἐκείνης λέγω ἵνα ἱρωτήσμ. . 

1? Πᾶσα ἀδικία ἁμαρτία 
rd καὶ éq» ἁμωρτέα ob πρὸς 


«Toy. 

18 οἷδαμεν Vr; πᾶς ὃ γε- 
ψεννημένος ἐκ τοῦ Θεοῦ, οὐκ 
elpaprávyes ἀλλ᾽ ὁ γεννηθεὶς ix 
“οὔ Θεοῦ, ΕἾ dxvT)v, καὶ ὃ 
«ονηρὸς οὖχ ἅπτεται αὐτοῦ. 

19 Οἴδαμεν ὅτι ἐπ τοῦ Θεοῦ 
δόμεν» καὶ ὃ κόσμος ὅλος iv τῷ 
πονηρῷ κεΐται. 

20 Οἴδωμον δὲ ὅτι B υἱὸς τοῦ 
Θεοῦ Sxsí , καὶ δέδωκεν ἡμῖν 
διάνοιαν ἵνα γινώσκωμεν τὸν 
ἀληϑιγέν" καί ἕμν lv τῷ ἄλη- 
ϑινῶ. ἐν τῷ υἱῷ αὑτοῦ ᾿Ἰηφοῦ 
Χριςῶ οὗτός dqw ὅ ἀληθινὸς 
Θεὶς καὶ ἡ ξωὴ αἰώνιος. 

21 Τεκνία, φυλάξατε ἑαυτοὺς 
ἀπὺ τῶν εἰδώλων. ᾿Αμήγ, 13« T1. 


LI 


habet teftimonium in fe: Non 
credens Deo, mendacem fe- 
cit eum, quia non credidit 
in teftimonium quod teftifi- 
catus eft Deus de Filio fuo. 


τι Et hoc eft teftimonium, 

ucniam vitam eternam de- 
dit nobis Deus: Et hzc vita 
in Filio ejus eft. 

12 Habens Filium , habet 
vitam : non habens Filium 
Dei, vitam non habet. 

13 Hec fcripfi vobis creden- 
tibus in nomen Filii Dei ; ut 
fciatis quoniam vitam seter- 
nam habetis, & ut credatis 
in nomen Filii Dei. 

τά Et hzc eft fiducia quam 
habemus ad eum , quia fi 
quid petierimus fecundum 
voluntatem ejus, audit nos. 

i5 Et fi fcimus quia audit 

n0s, quicquid petierimus , 
Ícimus quoniam habemus pe- 
titiones quas poftulavimus 
abeo. 16 Si quis viderit 
fratrem füum peccantem 
peccatum non ad mortem, 
petet, & dabit ei vicam , pec- 
cantibus non ad mortem. 
Ei(t peccatum ad mortem, 
non pro illo dico ut roget. 

17 Omnis iniquitas pecca- 
tum eft: & eft peccatum non 
ad mortem. 

18 Scimus quia omnis natus 
ex Deo, non peccat : fed 

enitus ex Deo confervat 

eipfum , 
tangit eum, 

19 Scimus quoniam ex Deo 
fümus: & mundus totus in 
maligno pofitus eft. . 

40 Scimus autem quoniam 
Filius Dei venit , & dedi 
nobis mengem , ut cognofca- 
mus verum Deum: & fumus 
in vero, in Filio ejus di 
Chrifto: Hic eft verus Deus 
& vita eterna. 

21 Nati, cuftodite vos ip- 
fos ὅν» idolis, A:ben. 
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τ Ἡρεσβότερος ἔκπλεχ 

Ο κυρία. καὶ τοῖς enl 
αὐτῆς. oUc ἐγὼ ἀγαπῶ ly ἀλη- 
ésia , καὶ obx ἐγὼ μόνος. ἀλλὰ 
καὶ πάντες οἱ ἐγνωκότες τὴν 
ἀλήθειαν" 

2 Διὰ τὴν ἀλήϑειαιν τὴν μέ- 
yevaay ἣν ἡμῖν, καὶ us ἡμῶν 
ἕςαι εἰς τὸν αἰῶνα. , , 

3 Ἔται μεῖ' ὑμῶν χάρις , 
MMéoc , εἰρήνη παρὰ Θεοῦ “α- 
τς. καὶ παρὰ Kupíou Ἰησοῦ 
Χριςοῦ τοῦ υἱοῦ τοῦ πατρὸς, ἐν 
ἃληδείκ καὶ ἀγάσῃ. o7 
^4 Exépm λίαν ὅτι εὕρηκα 
Ex τῶν τέκνων σοὺ περεκκτοῦν- 
vac ly ἀληϑεία,, καθὼς ἐντολὴν 
ἐλάβομεν παρὰ τοῦ πατρός. 
-*s Κα) νῦν ἐρωτῶ σε, T. xvupís, 
οὗ x, ὡς ἐντολὴν γράφων σοι ἔκαει- 
y3v, EA ἣν εἴχομεν bor! ἀρχῆς, 
ἥνα ἀγαπῶμεν ἀλλήλους. 

6 Καὶ αὔτη kh ἡ ἐγάπη, 
ἵνα περιπωτῶμεν κατὰ τὰς ly- 
φολὰς αὐτοῦ. αὕτη lg ἡ ἔντο- 
A9 , καϑὼς ἠκούσατε ἀπ᾽ ἀρχῇς, 
ἥνα i» αὑτῇ περνπατῆτε" 

* 7 "Ori πολλοὶ πλάνοι ele- 
ὥλθον cie τὸν κόσμον, ol μὴ 
ὁμολογοῦντες ᾿Ιησοῦν Χριξὸν γε 

ὄμενον ty σαρκί" οὗτός σιν ὅ 
ζ σλάνος καὶ 0 X ἄντίχριξος. 

8 πλέπετε ἑαυτοὺς , ἵνα μὴ 
dero roa uev & εἰργκσάμεϑα,ἂλ- 
AR μισθὸν πλήρη ἀπολάβωμεν. 


- ? πᾶς ὁ παῤαβαίνών., καὶ 
“- 


μένων iv τῇ διδαχῇ τοῦ 
Χριςοῦ, Θεὸν οὐκ ἔχει" ὃ μέ- 
vuy ly τῇ διδαχῇ τοῦ XpiqoU , 
οὗτος xs) τὸν πατέρα καὶ τὸν 
υἱὸν ἔχει. 
10 ΕἾ τις ἔρχεται πρὸς ὁμᾶς. 
«x ταύτην τὴν nv ὁ 


JOANNIS. 


διδη χὴν d) 


és 

JOANNIS 
APOSTOLI 

EPISTOLA 


CATHOLICA SECUNDA. 


I pResiter ele&» domi. 
ne, Gnatis ejus, quos 
ego diligo in veritate, & non 
ego folás, fed & omnes co- 
gnofcentes veritatem : 

2 Propter veritatem manen- Ὁ 
tem in nobis, & cum nobjs 
erit in eternum. 

3 Sit cum vobis gratia , mi- 
fericordia, pax , à Deo Pa- 
tre, & à DominoJefu Chrifto 
Filio Patris; in veritate & 
charitate. 

4 Gavifus fum valde quoniam 
inveni de natis tuis ambulan- 
tes in veritate, ficut manda» 
tum accepimus à Patre. 

5 Et nunc rogo te, domins, 
non tanquam mandatum fcri- 
bens tbi novum , fed quod 
habüimus ab initio, ut dili- 
gamus alii alios. 

6 Et hec eft charitas , ut atm- 
bulemus fecundum mandata 
ejus. Hoc eft mandatum , 
quemadmodum audiftis ab 
initio, ut ir eo ambuletis: 

7 Quoniam multi fedu&ores 
ingreffi funt in mundum , non 
confitentes Jefüm Cbriftura 

ui venit in carne: hic eft 

ductor ὅς antichriftus. 

8 Videte vofmetipfos , ut 
ne perdamus quse operati 
ífnmus , fed mercedem ple- 
tiam accipiamus. 

9 Omnis tranfgrediens, & 
non manens in doctrina Chri- 
fti, Deum non habet : Ma- 
nens in doctrina Chrifti, hlc 
& Patrem & Filium habet. 

1o Si quis venit ad vos, 
hane doctrinam non affert , 

D4 no 


926 ΤΙῚ, 


Φέρει. μὴ λαμβάνετε αὐτὸν 
εἰς οἰκίαν. καὶ χαίρειν «αὑτῷ 
μὴ λέγετε" ᾿ 

It Ὁ yàp λέγων αὐτῷ χαΐ- 
geiv , κοινωνεῖ τοῖς ἔργοις αὑτοῦ 
τοῖς πονηροῖς. - 

51 Πολλὰ ἔχων ὑμῖν γράᾶ- 
Qu» , οὖκ ἀβουλήδην διὰ χάρ- 
ψοῦ καὶ μέλανος" ἀλλὰ ἐλπίξω 
Ἑλϑεῖν πρὸς ὑμᾶς , καὶ ςόμα 
woe ςόμα λαλῆσαι, ἵνα ἡ χα- 
φὰ ἡμῶν ᾧ πέπληρωμένη. 

13 ᾿Ασπάξεταΐ σε τὰ τέκνα 
«τῆς ἀδελφῆς σου τῆς ἐκλεκτῆς. 


"Ausiv-. S. T. r.. 


EPISTOLA 


ne recipite eum in domug, 
& gaudere ei ne dicite:.. 


1r Nam dicens illi gaude- 
ré , communicat operibus 
ejus malignis. 

12 Plura habens vobis fcri- 
bere, nolui per chartam & 
atramentum: fed fpero ve- 
nire ad vos, ἃ os ad os lo- 
qui, ut gaudium noftram fit 
plenum. : ᾿ 

13 Salutant te nati fororis 
fug electe. Amen. 





' OA'NNOT TOT. J OA NNIS. 


AnozTO'AOT 
'EHIZTOAH, 
KAGOAIKH' .TPITH. 


«-" Τιρεσβύτερος Tafa τῷ 

O ἀγαπητῷ , oy ἐγὼ àya- 
«φῇ iy ἀληθείᾳ. 

2 ᾿Αγαπητὲ, “περὶ πάντων 
εὔχομκί ss εὐοδοῦσικι καὶ ὑ- 

πίνειν . καϑὼς εὐοδοῦταί σον 
δ ψυχή. "n 

3 Ἐχάρην γὰρ λίαν ἔρχομέ- 
ψὼν ἀδελφῶν . καὶ μαρτυρούν- 
σῶν σου τῇ ἀληθεία, καθὼς σὺ 
ἂν ἀληθεία περντατεῖς. | 07 

* 4 t Μειζοτέραν τούτων οὔκ 
ἔχω χαρὰν. ἵνα ἀκούω τὰ ἶ- 
ὦ τέκνα ἐν ἀληϑεία περιπα- 
yoyTE. | 7 7 - o 

$ ᾿Αγαπητὶ, πιφὺν ποιεῖς ὃ 
ἐὰν ἐργάσῃ εἰς τοὺς ἀδελφοὺς 
καὶ εἷς τοὺς ξένους, ^ " . 

6 Οἱ ἐμαρτύρησάν cov τῇ À- 
oy ἐνώπιον ἐκκλησίας" οὃς 
Xx&AU; ποιήσεις προπέμψας ἃ» 
ξίως τοῦ Θεοῦ. 

Ὑπὲρ γὰρ τοῦ ἔνόματος αὖ- 
φοῦ ἐξῆλθον, μηδὲν λαμβάνον. 
φες ἀπὸ τῶν ἐθνῶν. 


8 Ἡμεῖς οὖν ὀφείλομεν ᾧπϑ-. 


«λαμβάνειν τοὺς τοιούτους, ἵγα 
συνεργοὶ γινώμεθα τῇ ἀληθείΐοι. 
* 9 Ἔγραψα τῇ ἐκκλησία" 


ἄλλ Φιλοπρυτεύων αὐτῶν 


APOSTOLI 
"EPISTOLA: 
CATHOLICA TERTIA. 


I pRESBYTER Cajo 

;dilecto , quem ego di- 
ligo in veritate, n 
: 2 Dilecte, de omnibus opto 
te profpere agere G valere, 
ficuc profpere agit tua ani- 


ma. 
4. Gavifus füm enim -valde 
venientibus fratribus, & τε- 
ftantibus tus veritati, ficut 
tu in veritate ambulas. 
.- 4 Majus horum non habeo 
gaudium , ut audiam méos 
natos in veritate ambulán- 


' 5 Dileae , fidele facis quic- 
quid operaris in fratres 
jn peregrinos, - 

6 Qui teftati funt tus cha- 
ritati, in confpectu ecclefis; 

uos beuefacies deducens 
digne Deo. ᾿ I 
' v Pro enim nomine ejus 
exierunt , nihil accipientes 
à Gentibus. 

8. Nos ergo debemns fufci- - 
pere hujufmodi,utcoopera- . 
tores fimus veritati. 

9 Scripfi ecclefie : fed amans 
prunatum gerere ipforum 

Dio- 


κι --- 7 
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Διδτρεφὴς olx lridí y armi ἡμᾶς. 
* 10 Διὰ TóUro ,. ἐὰν ἔλθω. 
ὑπομνήσω αὑτοῦ τὰ ἔργα ἃ 
“ποιεῖ. λόγοις πονηροῖς T φλυα- 
ὧν ἡμᾶς" καὶ ἐγ κούμενος 
n τούτοις, οὔτε αὑτὸς ἐπι- 
δέχεται τοὺς ἀδελφοὺς, καὶ 
“οὺς βουλομένους κωλύει, καὶ 
ἐκ τῆς ἐκκλησίας ἐκβάλλει. 
ΟΣ αὶ ᾿Αγωπητὲ, μὴ μιμοῦ 
τὸ κακὸν, ἀλλὰ τὸ ἀγαθόν. ὅ 
ἀγαθοποιῶν, ἐκ τοῦ Θεοῦ iei 
ὅ δὲ T κακοποιῶν, οὖχ ἑώρακα 
τὸν Θεόν. , “ 

12 Δημητρίῳ μὲ ύρητιαε 
ὑπὸ πάντων. καὶ EU αὐτῆ τῆς 
ἀληθείας * καὶ ἡμεῖς δὲ μαρτυ- 
εοῦμεν, καὶ οἴδατε ὅτε ἡ μαρ- 
τυρία ἡμῶν ἀληϑής igi. 

18 Πολλὰ εἶχον γράφειν. 
ἀλλ᾽ οὗ ἐέλω διὰ μέλανος καὶ 
καλάμου σοι γράψαι" 

14 Ἐλπίζω δὲ εὐθέως ἰδεῖν σε, 
καὶ có πρὸς ςξόμα λαλήσομεν. 

15 Εἰρήνη σοι. ἀσπάξονταί σε 
οὗ φίλοι. ᾿Ασπάζου τοὺς φίλους 


3 γ᾽ 
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Diotrephes non recipit nos. 
το Propter hoc, fi venero, 
fubmonebo ejus opera qus 
facit , verbis malignis gar- 
riens nos ; & non contentus 
in his , neque ipfe fuícipit 
fravres , & volentes prohi- 
bet, & ex ecclefia ejicit. 


ii Dilecte, ne imitare ga- 
lum, fed bonum. Benefaciens 
ex Deo eít: malefaciens Δ. 
tem non vidit Deum. 


12 Demetrio teftatum eft ab 
omnibus, & ab ipía veritate: 
& nos autem teftamur , ὅς 
noftis quoniam teftimonium 
noftrum verum eft. 

13 Multa habui fcribere, 
fed non volo per atramentum 
& calamum tibi fcribere: 

14 Spero autem protinus vi- 
dere te, & osad osloquemur, 

I5 Pax tibi. Salutant te a- 
mici. Saluta amicos per no» 
men. 





JIOTAA TOT 
AnozTo'Aot 
ἘΠΙΣΤΟΛΉ, 
KAO004AIK H. 


zJ[OTAAE Ἰησοῦ Χριξοῦ 
I δοῦλος, ἀδελφὸς δὲ "In- 
κώβου. τοῖς lv Θεῷ “πατρὶ ἧ- 
γιεσμένοις 9 καὶ ᾿Ιησοῦ Χριηῷ 
“ετηρημέγοις κλητοῖς" 

9 Ἔλεος ὑμῖν καὶ εἰρήνη καὶ 
γάπη πληθυγνθείη. ᾿ 

* 3 ᾿Αγαπητο) πᾶσαν σπου- 
δὴν σοιούμενος γράφειν ὑμῖν 
περὶ τῆς κοινῆς σωτηρίας ν 
ψάγκην ἔσχον γράψαι ὑμῖν, 
SABE ἐφαγωνίζεσθαιε 
τῇ ὅπαξ παραδοδείσῃ τοῖς &yí- 
«s πίςει. 

* 4 T Περεισέδυσην yáp τιν 


JUD XE 
APOSTOLI 
EPISTOLA 
CATHOLICA. 


: JUDAS Chrifti Jefu fer- 
vu5 , frarer autem Jaco- 
bi, in Deo Patre fanctifica- 
tis, & Jefu Chrifto fervatis 
vocatis :. 
2 Mifericordia vobis & pax 
& charitas adimpleatur. 
Dilecti, omnem folicitu- 
dinem faciens fcribere vobis 
de communi falute, nece/li- 
tatem habui fcribere vobis, 
deprecans fupercertare 18» 
mel tradite fan&is fidei. 


Subrepferunt epig quidam 
«50b Da à homi- 


' em 
vec Ἐνύρωποι οἱ πέλει προγε- 


οι ev» às 
Gv xm Κύριον ἡμῶν "brecór 
Χρισὸν ἀρνούμενοι. 

ς Ὑσπομνῆσαι δὴ ὑμᾶς βού-. 
Aeyuas , ας ὑμᾶς orat 
φοῦτο, ἔτι ὁ Ἱύριος λαὸν ἐκ 
γῆς Αἰγύπτου σώσας. τὸ ϑεύ- 
φερὸον τοὺς μὴ πιφεύσαντας À- 
φώλεσεν. 

6 ᾿Αγγέλους T6 τοὺς μὴ τη- 
gíenavrac τὴν ἐκυνῶν ἀρχὴν. 
ἀλλὰ ἀπολιπόντας τὸ ἴδιον ol- 
πητήριον, εἰς κρίσιν μεγάλης 
fid ne ν» δισμοῖς ἀϊδίοις ὑπὸ 

d De Zólopa a3 Τόέμμοϊα 

7 x μ . 
se) αἱ περὶ κὑτὰς πέλεις φὸν 
ὕμοιον τούτοις τρόπον T berog- 
ytórug: , καὶ ὡπελιοῦσαι brí- 
en σκρκὸς ἑτέρας, πρόκεινται 
l δεῖγμα, πυρὸς αἰωνίου δίκην 

ὅπέ wol £u ) 

Ὁμοίως y τοῖ κα 

οὗτοι ἱνυπνιαξόμενοι, σάρκα μὲν 

μιαίνουσι, κυριότητα δὲ Merod- 
σι, δόϑας δὲ βλασφημοῦσιν. 

9 Ὁ δ) Μιχαὺλ ὃ ἐρχάγγὲ- 
20e , Urs τ δϑιωβόλῳ διακρινόμα- 
ψος διελέγετο περὶ τοῦ Μωσέως 
σώματος, οὖκ ἐτόλμησε πρίσιν 
brtveyxtiv βλασφημίας. &AXN 
etwiv' Eeyriópus eos ἸΚύριος. 

* yo Οὗτνι δὲ Vra μὲν οὔκ 
φΦίδασι βλασφημοῦσιν" Vra δὲ 

φυσικῶς, ὡς τὰ ἃ HA»s 

Cn , 1 ἐπίξανται, ly τού- 
voit φϑείροντω!. 

11 Obe) αὐτοῖς" Uri τῇ Hd 
φοῦ Κάιν bropeófyeny , use) τῇ 
φὡλάνῳ τοῦ Βαλαὰμ μισθοῦ ἐξ- 
ἀχύϑησαν , καὶ TÀ ἀντιλογία 
ψοῦ Koph. ἐςᾳρώλοντο. 

* 12 Οὔτοί εἶσιν ly ταῖς À- 
φόνοις ὑμῶν t ewiAddec, συν- 
eve γούμενοε., $ ἀφόβως inv- 
φυὺς X céutttivovreco 4$ viot- 
P TI ἐνυδροε, ὅπὸ ἀνέμων 
ἢ. περιφερόμενα. δένδρα 1 Q.- 

wA , od enpre , UN 


PISTOLA 


homines olim prefcripti 18 
hoc judicium , impii, Dei 
noftri gratiam transferentes 
in luxuriam , & folum herum 
Deum, & Dominum noftrum 
Jefum Chriftum negantes. 


$ Commonere antem vos vo- 
lo; fcientes vos femel hoc, 
quoniam Dominus fopulum 

e terra /Egypti falvans , fe- 
cundo non credentes perdi- 

it. - 

6 Angelofque non fervantes 
fuum principium, fed relin- 

uentes proprium domici- 
lium , ἰδ judicium ma 
diei, vincults eternis fub ca» 
liginem fervavit. 

Sicut Sodoma, & Gomor« 
τα. & circa eas civitates, 
fimilem his modum exforni- 
catz, & abeuntes poft car- 
nem alteram , propofite funt 
exemplum ignis eterni po- 
nam fuftinentes. 

8 Similiter atqui & hi fo- 

iti, carnem quidem macu- 

ant, dominationem autem 
fpernunt , dignitates autem . 
taf hemant. 

» At Michael archangelus 
cum díabolo dijudicans dif- 
ceptaret de Mofis corpore, 
non eft aufus judicium in- 
ferre blafphemie , fed dixit: 
Increpet τὸ Dominus. 

10 Hi autem quecomqne 
quidem: ignorant, blafphe» 
mant: quecumque autem na- 
turaliter, tanquam irrationa- 
lia animalia, norunt , in hie 
corrumpuntur. 

ir Vs illis, quis via Cain 
ingreffi funt ἃ errore Baloau 
mercede effuái funt, & con- 
tradictione Core perierunt. 

12 Hi funt in agapis veftri9 
λοι, convivantes vobis, 
fine timore femetipfos pa- 
fcentes : nubes fine aqua, ἃ 
ventis circumlate , arboreg 

fcidb , infriéiuofe , bis 
ROrI- 
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dorolavévra , ixpidibdvra - 

* 15 Κύματα yp δαλάσ- 
σης. T ivaQpitovra τὰς iav^ 
«τῶν αἰσχύνας" t ágépec ἵ πλα- 
γῆται, οἷς 0 ζόφος τοῦ σκότους 


. εἰς τὸν αἰῶνα τετήρηται. 


14 προεφήτευσε δὲ καὶ τού- 
τοῖς ἕβδομος ἀπὸ ᾿Αδὰμ Ἐνὼχ» 
λέγων" ἸἸόοὺ, ἦλθε Κύριος ἐν 
μυριάσιν ἁγίαις αὑτοῦ» 

IS Ποιῆσαι κρίσιν κατὰ 
πάντων, καὶ t ἐξελέγξκι πάν- 
τας τοὺς ἀσεβεῖς αὑτῶν περὶ 
πάντων τῶν ἔργων ἀσεβείας 
αὐτῶν ὧν ἠσέβησαν, καὶ περὶ 
πάντων τῶν σκληρῶν ὧν ἐλά- 
λησαν κατ᾽ αὐτοῦ ἁμαρτωλοὶ 
ἀσεβεῖς. 

* 16 Οὗτοί εἶσε ] γογγυςαὴ, 

μεμψίμοιροι, κατὰ τὰς ἐπι- 
ὑμίας αὑτῶν πορευόμενοι" καὶ 
τὸ φςόμα αὐτῶν λαλεῖ T ὑπέ- 
βόγκα. δαυμάξοντες πρόσωπκο 
T ὠφελείας Xon 

17 Ὑμεῖς δὲ ἀγαπητοὶ μνή- 
σῆητε τῶν ῥημάτων τῶν προει- 
μημένων ὑπὸ τῶν ἀποφόλων τοῦ 
Kuptou ἡμῶν Ἰησοῦ XpigoU. 

18 Ὅτι ἔλεγον ὅμῖν, ὅτι ly 
ἐσχάτῳ χρόνω ἔσονται lurat- 
xTM» y κατὰ τὰς ἑαυτῶν ἐπιθυ- 
μίας πορευόμενοι τῶν ἀσεβειῶν. 

* 19 Οὗτοί εἶσιν οἱ q ἀπο- 
διορίξοντες ἑαυτοὺς, ψυχικοὶ, 
φγεῦμα μὴ ἔχοντες. — 

20 Ὑμεῖς δὲ, ἀγαπητο), τῇ 
ἁγιωτάτῃ ὑμῶν πίςει ἐποικοδο- 
μοῦντες ἑκυτοὺς , ἐν πνεύματι 
ἁγίω προσευχόμενοι, 

21 Ἑαυτοὺς iv εἰγώπη Θεοῦ 
γηρήσατε , προσδεχόμενοι τὸ 
ἔλεος τοῦ Kupíou ἡμῶν ᾿Ἰηαοῦ 
Χριςοὔ εἰς ξωὴν αἰώνιον. 

22 Καὶ οὃς μὲν ἐλεεῖτε dus- 
κρινόμενοι" ᾿ 

23 OU; δὲ ἐν φόβῳ σώξετε, 

elx τοῦ πυρὸς ἁρπάζοντες. μι- 
φοῦντες καὶ τὸν de) τῆς σιιβ- 
κὺς ἐσπιλωμένον χιτῶνα. 

* 24 Τῷ δὲ δυναμένῳ φυλά- 
Km ὑμᾶς T dorraígouc , καὶ φῇ- 
eai T κατενώπιον τῆς δόξης αὖ- 
«τοῦ ξὐμώμους lv ἐἰγαλλιάσει" 


mortuse, eradicate. 

13 Flo&us feri maris, de. 
fpumantes fua ipforum de. 

ecora: ítellse erratice , qui- 
bus caligo tenebrarum iu 88.- 
ternum fervata eft. 

14 Prophetavit autem & his 
feptimus ab Adam Enoch, 
dicens: Ecce veuit Dominus 
in fanctis millibus fuis , 

15 Facere judicium contre 
omnes, & redarguere omnes 
inpios eorum de omnibus 
operibus impietatis eorum 
quibus impie egerunt , & de 
omnibus duris que locud 
funt contra eum peccatores 
impii. 

16 Hi funt murmuratoret, 
querulofi, fecundum defide- 
ria fua ambulantes : & os 
eorum loquitur pretumida, 
mirantes períonas , utilitatis 
gratia. 

17 Vos autem, dile&i, me- 
mores eftote verborum pre- 
dictorum ab Apoftolis Do- 
mini noflri Jefu Chrifti. 

18 Quia dicebant vobis,quo- 
niam in noviffimo tempore 
erunt illufores , fecundum 
defideria fua ipforum ambu- 
Jantes impietatum. 19 
funt fegregantes fe, anima- 
les, fpiritum non habentes. 

20 Vos autem , dilecti, fan- 
&iffime nofire fidei fupers- 
dificantes vofmetipfos , in 
Spiritu.fancto orantes 


21 Vofmetipíosin dilectione . 


Dei fervate, expectantes mi- 
fericordianDomfni noftri Je- 
fu Chrifti in vitam eternam: 

22 Et hos quidem miferemi- 
ni dijudicantes: 

23 Hos vero in timore fal- 
vate, de igne rapientes, o- 
dientes & à carne maculatau 
tunicam. . 

24 At potenti cuftodire vos 
fiue peccato, ὧς conflituere 
ante confpectum loris fue 
inculpatos in exultatione: 
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ας Μόνη σοφῷ Gsd σωτῆμ 25$ Soli fapienti Deo Salva- 
w xu) μεγαλωσύνη , tori noftro gloria ἂς i 
κρότος na) ἱξουσία , καὶ νῦν ficentia , robur ἄς 
καὶ εἷς πάντας τοὺς αἰῶνας. tas, & nunc 
cula, Amen. 


Casp. t. 


magni- 
auctori- 
& in omnia fe- 
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KeQ. d. 1. 

1 ΑΠΟΚΑ ΛΥΨΙ͂Σ Ἰησοῦ 

Χριφοῦ, ἣν ἔδωκεν αὐτῇ 
ἃ Θεὸς. δεῖξαι τοῖς δούλοις αὖ- 
τοῦ ἃ δεῖ ytvíedas ἣν τάχει" 
we ἰσήμανεν αἰποςοίλας διὰ 
τοῦ εἐἰγγέλου αὑτοῦ τῷ ϑούλῳ 
αὐτοῦ ludvyg * 

2 Ὃς ἐμαρτύρησε τὸν λόγον 
φοῦ Θεοῦ. καὶ τὴν μαρτυρίαν 
Ἰησοῦ Χριφξοῦ, ὅσα τε εἶδε. 

ὃ Μακάριος ὃ εἰναγινώσκων , 
καὶ οἱ εἰκούοντες τοὺς λόγους 
eie προφητείας, καὶ τηροῦντες 
φὰ ἐν abril γεγραμμένα" 5 γὰρ 
νιαρὸς ἐγγύς. 

4 Ἰωάννης ταῖς ἑπτὰ ἔκκλη- 
φίαις τεῖς ἐν τῇ ᾿Ασίᾳ" χάρις 
ὁμῖν καὶ εἰρήνη dv) τοῦ à ὧν 
sa) ὁ ἦν καὶ ὃ ἐρόμενος" καὶ 
εἰπὺ τῶν ἑπτὰ πνευμάτων ἃ 
ἃςιν ἐνώπιον τοῦ ἐρόνου αὑτοῦ " 
Καὶ d» Ἰησοῦ Χριςοῦ, ὅ 
e i» Tue ὁ vrigüe , ὃ πρωτότοκος 

X τῶν νεκρῶν , καὶ ὁ ἤρχων 
φῶν βασιλέων τῆς γῆς" τῷ d- 
ψεπήσαντι ἡμᾶς, καὶ λούσαν- 
v) ἡμᾶς dm) τῶν ἁμαρτιῶν ἧ- 
p?» lv τῷ αἴματι αὐτοῦ" 
| 6 Καὶ ἐποίησεν ἡμᾶς βασι- 
λεῖς καὶ ἱερεῖς τῷ Oed καὶ πα- 
vp) αὑτοῦ" αὐτῷ ἡ dita καὶ τὸ 
μράτος εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώ- 
'ψῶν. ᾿Αμήν. 

* 7 ᾿Ιδοὺ, ἔρχεται μετὰ τῶν 
ψεφελὼν. καὶ ὄψεται αὑτὸν πῆὌἝς 
ὀφίαλμὸς , καὶ οἵτινες αὐτὸν 
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THEOLOGI. 


CAPUT t. 
1 RE VELATIO Jefu 

Chrifti , quam dedit 
illi Deus, indicare fervis 
fuis que oportet fieri in ce- 
leritate : & fignificavit mit- 
tens per angelum fuum fervo 
fuo Joanni: N 

2 Qui teftatus eft verbum 
Dei , & teftimonium Jefu 
Chritti, quecunque vidit. 

3 Beatus legens, ὅς audien- 
tes verba prophetis , & fer- 
vantes que in ea ícripta: 
Nam tempus prope. 


4 Joannes feptem ecclefiis 
qus in Afia, Gratia vobis & 
pax ab eo qui eft, & qui 
erat, & qui venturus; & à 
feptem fpiritibus , qui funt 
in confpectu throni ejus; 

& Et à Jefu Chrifto , ille te- 
fiis fidelis, ille primogenitus 
ex mortuis, & princeps re- 

um terre : diligenti nos, 

lavanti nos à peccatis no- 
ftris in fanguine fuo: 


6 Et fecit nos reges & fa- 
cerdotes Deo & Patri fuos 
Ipfi gloria & robur in fecula 
feculorum. Amen. 


i Ecce venit cum nubibus, 
videbit eum omnis oculus, 
& qui eum cransfixerunt: Et 

pius 





| 


! 
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Cap. 1. 


^8 Ἐγώ εἶμι τὰ A xe) τὸ f, 
ἀρχὴ καὶ τέλος. λέγει ὁ Kó- 
gioc , 6 Dv καὶ 6 35» καὶ ὃ ἐῤχό- 
μένος. ὅ παντοκράτωρ. " 

9 ᾿Εγὼ Ἰωάννης ὃ καὶ ἀδελ- 
Q3c ὑμῶν, καὶ συγκοινωνὸς iy 
τῇ θλίψει καὶ ἐν TÀ βασιλεία 
καὶ ὑπομονῇ ᾿Ιησοῦ Xpigoi , bys- 
ψόμην ἐν τῇ νήσω τῇ καλουμέ- 
ψῃ Ilérpa, διὰ τὸν λόγον τοῦ 
Θεοῦ. καὶ διὰ τὴν μαρτυρίεν 
ἾΗσοῦ Χριφοῦ. . 

* τὸ Ἐγενόμην ἣν πνεύματι 
ἂν τῇ t κυριακῇ ἡμέρα" καὶ ἥ- 
πκουσα ὀπίσω μου φωνὴν μεγά- 
Muy ὡς σάλπιγγος, 

II Διεγούσης" ᾿Ἐγώ εἶμι τὺ 
A καὶ 96 Ω,, ὃ πρῶτος καὶ ὁ 
ἔσχατος" καί Ὃ βλέπεις γρά- 
ψον εἰς βιβλίον. καὶ πέμψον 
vxlc ἐκκλησίαις ταῖς lv 'Acíx, 
εἰς Ἔφεσον. xa) εἰς Ἐμύρναν, 
καὶ εἰς Ilépyuuov , 
Θυότειρα, καὶ si; Editer, 
καὶ εἰς φιλαδέλφειαν. καὶ εἰς 
Axodíxsiay. 

12 Καὶ ἐπέςρεψα βλέπειν τὴν 
Φωνὴν ὕτις λάλησε μετ᾽ ἐμοῦ" 
xa ἐπιςρέψας εἶδον ἑπτὰ λυ- 
“χνίας χρυσᾶς" 

* 15 Καὶ iv μέσῳ τῶν ἑπτὰ 
λυχνιῶν ὕμοιον vid ἀνθρώπου , 

ἰνδεδυμένον. T. ποδήρη, καὶ 

“περιεξζωσμένον πρὸς τοῖς Ἐμα- 
gole ζώνην T χρυσῆν. 

14 Ἢ δὲ κεφκλὴ αὐτοῦ καὶ 
al τρίχες λευκαὶ ὡσεὶ ἘἜριον 
λευκὸν, ὡς χιών" καὶ οἱ àQ- 
ϑαλμοὶ αὑτοῦ ὡς ΦΛῸῚΣ πυρός" 

* 16 Καὶ ol πόδες αὐτοῦ ὅ- 
pos T χαλκολιβάνῳ , ὡς ἐν 
T καμίνῳ Ὁ πεπυρωμένον" χαὶ ἡ 
φωνὴ αὑτοῦ ὧφ φωνὴ ὑδάτων 
πολλῶν" . 

τό Ka) ἔχων lv τῇ δεξιᾷ αὖ. 
τοῦ χειρὶ ἀςξέρας ἑπτά" καὶ ἐκ 
τοῦ σόματος αὐτοῦ ῥομφαία 
δίξομος ὀξεῖα Ἐκπορενομένη᾽ καὶ 
$ bic αὐτοῦ ὡς ὃ ἥλιος φαίνει 
ἐν τῇ δυνάμει αὐτοῦ. 
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plangent fuper eum omnes 
tribus terre. etiam, amen. 


8 Ego fum & & o, princi- 
pium & finis , dicit Domi- 
nus , qui eft, & qui erat , ὅς 
qui venturus, omnipotens. 

9 Ego Joannes qui & fratet 
vefter , & communicans in 
tribulatiode & in regno ὅς 
tolerantia Jefu Chrifti, fui 
in infula vocata Patmos, pro- 
pter verbum Dei, & propter 
teflimonium Jefu Chritti. 


10 Factus fum in fpiritu in 
dominica die , & audivi poft 
me vocem magnam tanquam 
tube, 

11 Dicentis: Egofüma & v, 
primus & noviffimus : &: 
Quod vides fcribe in librum, 
& mitte feptem ecclefiis quse 
in Afia, Ephefum , & Smyr- 
nam, & Pergamum, & Thya- 
tira, & Sardes, & Philadel- 
phiam, & Laodiceam. 


12 Et converfus fum videre 
vocem qus loquebatur cum 
me: Et converíus vidi fep- 
tem cande]abra aurea ; 

13 Et in rgedio feptem can- 
delabrorum fimilem Filio ho- 
minis , indutum talari, ὅς 
precinctum ad mamillas zo- 
nam auream. 

14 At caput ejus & capilli 
candidi, tanquam lana alba, 
tanquam nix : oculi ejus 
velut flamma ignis: 

15 Et pedes ejus fimiles 
chalcolibano, ficut in cami- 
no igniti: & vox illius tan- 
quam vox aquarum multa- 
rum: 

16 Et habens in deztera fua 
manu íftellas feptem: & de 
ore ejus gladius anceps acu- 
tus exiens: ἄς facies ejus 
ficut fol lucet in virtute fua. 
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17 Καὶ ὅτε εἶδον αὐτὸν, 6- 
πεσα πρὸς τοὺς πόϑας αὑτοῦ ὡς 
ψεκρός καὶ ἱπέδηκε τὴν δεξιὰν 
αὑτοῦ χεῖρα ἐπ᾿ ἐμὴ, λέγων 
gov Μὴ φοβοῦ" ἐγὼ εἰμι ὃ πρᾶ- 
χοὸς καὶ ὃ ἐσ y nog 

18 Καὶ ὁ ζῶν, καὶ ἐγενόμην 
ψεχρὸς, καὶ ἰδοὺ ζῶν εἶμι εἷς 
“«οὺς ulivac τῶν αἰώνων" ἀμήν. 
xa) ἔχω τὰς κλεῖς τοῦ εἴϑου 
xm) τοῦ laváTov. 

19 Τράψον ἃ εἶδες , καὶ & 
αἷσι, καὶ ἃ μέλλει γίνεσθαι 
μετὰ ταῦτα᾽ 

20 Τὸ μυφήριον φῶν brrà 
ἀεέρων ὧν εἶδες ἐπὶ τῆς δεξιᾶς 
μου, καὶ τὰς ἑπτὰ λυχνίας τὰς 
ιυσᾶς" ol ἑπτὰ ξέρες, ἔγγε- 
Ao τῶν ἑπτὰ ἐκκλησιῶν εἶσι" 
καὶ αὖ ἑπτὰ λυ χνίαι ke εἶδες, 
Ὅπτὰ ἐκκλησίαι εἰσί. 10. T r. 

5. Ay τῆς "Edel 
z*To: Aw τῆς 'EQeeí- 

1 vue Lex rias γράψον" 
τάδε λέγει Ó κρεωτῶν τοὺς ἐπ- 
và ἀςέρας ἐν τῇ δεξιᾷ αὑτοῦ. 
ὅ περιπατῶν ἐν μέσῳ τῶν 
λυχνιῶν τῶν χρυσῶν 

2 Οἷδα τὰ ἔργα σου. καὶ τὸν 
κόπον vov, καὶ τὴν ὑπομονήν 
σου, καὶ Uri οὗ δύνῃ βαφάςσαι 
κακούς καὶ ἐπειράφω τοὺς Qé- 
σκόντας εἶναι ἀποφσόλους , καὶ 
οὐκ εἰσί" καὶ εὗρες αὐτοὺς 
ψευδεῖς" . 

4 Καὶ ἐβάξασας., παὶ ὅπομο- 
ψὴν ἔχεις, καὶ διὰ τὸ ὄνομά μου 
κεκοπίακας., καὶ οὗ κέκμηκας. 

4 ᾿Αλλ’ ἔχω κατὰ σοῦ, ὅτι 
τὴν ἀγώπην σου τὴν πρώτην 
ἀφῆκας. 

5 Μνημόνευε οὖν “τόθεν ix- 
φέπτωκας., καὶ μετανδησονυ , 
καὶ τὰ πρῶτα ἔργα ποίησαν" εἶ 
δὲ μὴ, ἐρχομαΐ σοι ταχὺ. καὶ 
κινήσω τὴν λυχνίαν σου ix τοῦ 
τόπον αὑτῆς, ἐὰν μὴ ueravos- 


σης. 
δ ᾿Αλλὰ τοῦτο ἔχεις. ὅτι 
μισεῖς τὰ ἔργι my Νικολαΐ. 
τῶν, ἃ κγὼ μισῶ. 
7 'O ἔχων οὖς, ἀκουσάτω τί 
τὸ πνεῦμα λέγει ταῖς ἔκκλη- 


Cap. x. *. 


17 Et cum vidifem eum, 
cecidi ad pedes ejus tanquam 
mortuus : Et impofuit dexte- 
ram fham manum fuper me, 
dicens mihi: Ne time: ego 
fum primus ὅς noviffimus 5 

18 Et vivens, & factus (nm 
mortuus, & ecce vivens fum 
in fecula feculorum, amen. 
& babeo claves inferni & 
mortis. 

19 Scribe qus vidiíti , ἄς 

us funt, & que futura funt 

ri poft hec: 

20 Myfterium feptem ftel- 
larum quas vidifli 1n dextera 
mea, feptem candelabra 
anrea: feptem ftelle , angeli 
feptem ecclefiarum funt: & 
feptem candelabra quz vidi« 
fli, feptem ecclefis fünc. 

CAPUT II. 
I ANs:lo Ephefinz Eccle- 
Ὁ fcribe: Hec dicit 
tenens feptem flellas in dex- 
tera fua, ambulans in medio 
feptem candelabrorum au- 
reorum: 

2 Scio opera tua, & labo- 
rem tuum , & tolerantiam 
tnam: & quia non potes fu- 
ftinere malos: & tentafti di- 
centes fe effe Apoftolos, & 
non funt: & invenifti eos 
mendaces: 

4 Et portafti δὲ tolerantiam 
habes, 4 propter nomen 
meum laborafti , & non de- 
fécifli. 4 Sed habeo ad- 
verfum te, quod charitatem 
tuam primam reliquiíi. 

s Memor efto itaque unde 
excideris , age poniten- 
tiam , & prima opera fac: Si 
antem non, venio tibi cito 9 
ὃς. movebo candelabrum 
tuum de loco fao , fi non 
ponitentiam egeris. 

6 Sed hoc habes , quía odi- 
fti opera Nicolaitarum , qus 
& eio odi. ; . 

7 Habens aurem , audiat 
quid Spiritas dicit ecaiefiin: 

28" 
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Cap. 2. 

LI 
σίαις᾽ Τῷ νικῶγτι δώσω αὐτῶ 
φαγεῖν ἐκ τοῦ ξύλου τῆς ζωῆς, 
8 is ἐν μέσῳ φοῦ παρωδείσου 
φοῦ Θεοῦ. 

8 Καὶ τῷ ἀγγέλῳ rr 
£Aucíne Σμυρναίων γράψον" 
Ἰάδε λέγει ὃ πρῶτος καὶ ὃ ἴ- 
σχατος., ὃς ἐγένετο vexpie, 
καὶ ἐξησεν" 

9 Οἱδά cov τὰ ἔργα καὶ τὴν 
θλίψιν καὶ τὴν πτωχείον, 
(πλούσιος δὲ εἶ) καὶ c5 
βλασφημίαν τῶν λεγόντων 
Ιουδαίους εἶναι ἑωυτοὺς, καὶ 
οὔκ εἰσὶν, ἀλλὰ συναγωγὴ τοῦ 
σατανᾶ, 

10 Μηδὲν φοβοῦ ἃ μέλλεις 
ντώσχειν" ἰδοὺ, μέλλει βαλεῖν 
i£ ὑμῖν ὃ διάβολος εἰς QuAx- 
x9 , ἵνα πειρασθῶτε' καὶ ὅξε- 
ἥδε ὑλίψιν ἡμερῶν δέκα" γίνου 
πισὸς ἔχρε θανάτου, καὶ dco 
eti τὸν ς“έφανον τῆς ζωῆς. . 

XI Ὁ ἔχων οὖς, ἀκουσάτω τί 
qÀ πνεῦμα λέγει ταῖς ἔκκλη- 
víaic* ᾿Ο νικῶν οὗ μὴ ἀδικηθῇ 

. kk τοῦ θανάτου τοῦ δευτέρου. 

- Χ2 Καὶ τῷ ἀγγέλῳ τῆς ἐν 
Ππεργάμω ἐκκλησίαις γράψον" 
Tác λέγει δέχων τὴν ῥομφαίαν 
τὴν ϑίξομον τὴν δξεϊαν" 

13 Οἶδα τὰ ἔργα cov , καὶ 
“τοῦ κατοικεῖς, ὕπου ὃ θρόνος τοῦ 
σατανᾶ" καὶ κρατεῖς τὸ ὄνομά 
μου. καὶ οὖκ ἠρνήσω τὴν πίςιν 

V » καὶ lv ταῖς ἡμέραις ἐν αἷς 
Αντίπας ὅ μάρτυς μου ὃ πιςζὸς, 
ὃς ἀπεκτάνθη mu) ὑμῖν, ὅπου 
κατοικεῖ ὃ σατανᾶς" 

14 ᾿Αλλ᾽ ἔχω κατὰ σοῦ ὃλί- 
9 ὅτι ἔχεις ἐκεῖ κρατοῦντας 


. A διδα χὴν Βαλαὰμ, ὃς boí- 


δασκεν τὸν Βαλὰκ βαλεῖν σκάν- 
δαλον ἐνώπιον τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ, 
φαγεῖν εἰδωλόθυτα , καὶ wop- 
ψεῦσαι. 

15 Οὕτως ἔζης καὶ σὺ πρα- 
τοῦντας τὴν διδα χὴν τῶν Ni- 
κολαϊτῶν᾽ ὃ μισῶ. 

16 Μετανὄησον" εἶ δὲ μὴ, 
Ἔρχομαΐ σοι ταχὺ , καὶ πολε- 
μήσω μετ᾿ αὐτῶν ἐν τῇ ῥομφαίᾳ 
vei φσόματός μου,. 


JOANNIS. 
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Viacenti dabo illf edere de 
ligno vite, quod eft in me- 
dio Paradifi Dei. 


8 Et angelo ecclefie Smyr- 

neorum fcribe : Hzc dicit 
primus ὃς noviffimus , qui 
fuit mortuus, & vixit: 


9 Scio tua opera, & tribu- 

lationem , paupertatem , 
(fed dives es) & blafphe- 
miam dicentium Judeos effe 
feipfos , & non funt , fed fy- 
nagoga fatane. 

1o Nihil timeas qug futu. 
tus δὲ pati: Ecce jam futurus 
eft jacere ex vobis diabolus 
in cuftodiam, ut tenteminit 
ὃς habebitis tribulacionem 
diebus decem : efto fidelis 
ufque ad mortem, & dabo 
tibi coronam vite. 

ΣΙ Habens aurem , audiat 

uid Spiritus dicat ecclefiis? 

incens non ledetur à mor- 
te fecunda. 

12 Et angelo in Pergamo 
ecclefis fcribe : Hec dicit 
habens romphsam ancipitem 
acutam : . 

τὸ Scio opera tua, & ubi 
habitas , ubi thronus Satane:. 
& tenes nomen meum, 
non negaíli fidem meam, & 
in diebus in quibus Antipas 
teftis meus fidelis , qui occi- 
fus eft apud vos, ubi habitat 
Satanas. 

14 Sed habeo adverfus te 
pauca, quia habes illic te- 
nentes doctrinam Balaam, 

ui docebat Balac mittere 
candalum coram filiis Ifrael, 
edere. idolothyta, & .forni- 
cari. 


' 15 lta habes & tu tenen- 
tes doctrinam Nicolaitarumz: 


Quod odi. . EM 

16 Penitentiam age: Si ve-. 
ro non, veniam tibi cito, &: 
pugnabo cum illis in gladie 
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17 Ὁ ἔχων ole ,inove érw τί 
qi πνεῦμα λέγει ταῖς ἐκκλη- 
vías TS pH δώσω αὑτῷ 
φαγεῖν ἀπὺ τοῦ μέννα τοῦ κε- 
κρυμμένου, καὶ δώσω αὐτῇ 
ψῆφον λευκὴν , καὶ ἐπὶ τὴν 

ῆφον ὕνομα καινὸν ytypupe- 
Mises » ὅ οὐδεὶς ἔγνω εἰ μὴ 0 


λαμβένων. 
18 Καὶ τῷ ἀγγέλῳ τῆς iv 
Φυατείροις ἐκκλησίας γράψον" 
τάδε λέγε: ὁ vf; τοῦ Θεοῦ, ὅ 
ἔχων τοὺς δφιαλμοὺς αὑτοῦ ὡς 
λόγα πυρὸς » καὶ οἱ πόδες αὖ- 
φοῦ ὅμοιοι χαλκολιβάνω"' 
19 Οἷδά σου τὰ ἔργα, καὶ τὴν 
δγάπην, καὶ τὴν διακονίαν» 


καὶ τὴν πίφεν, καὶ τὴν ὑπομονήν 


σου, καὶ τὰ ἔργα cov, καὶ τὰ δζ 


ἔσχατα πλείονα τῶν πρώτων. 

20 ᾿Αλλ’ ἔχν κατὰ σοῦ ὃλί» 

&, ὅτι lVAc τὴν γυναῖκα "Is- 
LS , τὴν λέγουσαν ἑαυτὴν 
φροφῆτιν, διδάσκειν καὶ πλα- 
ψᾶσαι ἐμοὺς δούλους , “πορνεῦ- 
gas καὶ εἰδωλόθυτα φαγεῖν. 

21 Καὶ ἔδωκα αὐτῇ χρόνον 
να μετανοήση ἐκ τῆς πορνείας 
αὑτῆς, καὶ αὖ μετενόησεν. 

22 ᾿Ιδοὺ. ἰγὼ βάλλω αὑτὴν 
σὶς κλίνην, καὶ τοὺς μοιχεύονο 
τας μετ᾽ αὑτῆς, slg λίψιν με- 


ἄλην, ἐὰν μὴ μετανοήσωσιν ῇ 


x τῶν ἔργων αὑτῶν. 

* 25 Καὶ τὰ τέκνα αὑτῆς ἃ» 
φοκτενῶ iv ανάτῳ., καὶ γνώ- 
Hii: rins εἰ ἐκκλησίαι ὅσι 
2γώ εἶμι peuvüv T νεφροὺς 
"καὶ καρδίας" xa) δώσω duly 
éxásu κατὰ τὰ ἔργᾳ ὑμῶν. 

24 Ὑμῖν δὲ λέγω, καὶ λοιποῖς 
qoi; ἐν Θυατείροις , ὅσοι οὐκ 
ἔχουσι τὴν διδα χὴν ταύτην» 
«αὐ οἵτινες οὖκ ἔγνωσαν τὰ βάϑη 
«τοῦ σατανᾶ , ὡς λέγουσιν' οὗ 
βαλῶ ἐφ' ὑμᾶς Ao βάρος" 

. 2j DA3v ὃ ἔχετε, κρωτήσι- 
χε ἔχρις οὗ ἂν ἥξω" 

26 Καὶ δνικῶν. καὶ ὅ τηρῶν 
bu τέλους τὰ ἔργα μου, δώσω 
αὑτῷ ἐξουσίαν bor) τῶν ἔβνῶν᾽ 

* 97 Καὶ ποιμανεῖ αὐτοὺς 
ὃν iéBl σιδηρᾷ ὡς τὰ σκεύῳ 


APOCALYPSIS 


Cap. 5. 


17 Habens autem , audiat 
quid Spiritus dicat ecclefiis: 

iocenti dabo ei.edere de 
manna abícondito, & dabo 
illi calculum candidum, ὃς 
in calculo nomen novum 
fcriptum, quod nemo fcit, 
fi non accipiens. 


19 Et angelo in Thyatiris 
ecclefie fcribe: Hsc dicit 
Filius Dei, habens oculos 
fuos tanquam flammam ignis, 
& pedes ejus fimiles chalco- 
Libano: « 

19 Novi tus opera , ὅς cha- 
ritatem, & minifterium, & 
fidem, k patientiam tuam, 

opera tua, & noviílima 
plura prioribus. 

.20 Sed habeo adverfus te 
pauca,quia permittis mulie- 
rem Jezabel, quz dicit feip- 
fam propheten, docere & fe- 
ducere meos fervos , fornica- 
ri, & idolothyta manducare. 

21 Et dedi illi tempus ut 
poenitentiam ageret à forni- 
catione fua , & non panituit. 
22 Ecce, ego mitto eam iu 
lectum , ἂς mechantes cum 
ea, in afflictionem magnam, 

non penitentiam egeript 
ab operibus fuis. 

23 Et filios ejus interficiam 
in mortem: cient omnes 
ecclefie , quia ego fum fcru- 
tans renes & corda: & dabo 
vobis unicuique fecundnm 
epera véflra. 24 Vobisau- 
tem dico, ἃ ceteris in Thya- 
tiris, quicunque non habent 
doctrinam hanc, & qui non co- 
gnoverunt profunda Satanss, 
quemadmodnm dicunt : non 
mittam fuper vos aliud pon- 
dus. 35 Tamen quod habe- 
ti$, tenete donec veniam. 

26 Et vincens, & cuftodieng 
ufque in finem opera mea,da- 
bo illi poteftatem fuper Gen- 
tes: 27 Et pafcet eas in 
virga ferrea , tanquam vafa 

' fills 


——— 


—————————— — -——— — - “ὦ -- ibm 


và T κεραμικὰ συντρίβεται, ὧν 
κἄγὰ εἰληφα παρὰ τοῦ πατρός 
μου" 

* 28 Καὶ δώσω αὑτῷ νὸν 
Beton τὸν t πρωϊνόν. 

29 Ὁ ἔχων οὖς, ἀκουσάτω τί 
45 πνεῦμα λέγει, ταῖς ἱκκλη«- 
σίαφ. 4. t 3. 

Κεφ. γ΄. 3. 

1 K^ τῷ ἀγγέλῳ τῆς lv Σά,- 

δεσιν ἱκκλησίας γράψον" 
Ἰάϑε λέγει ὁ ἔχων τὰ ἑπτὰ 
φιουεύματα τοῦ Θεοῦ, καὶ τοὺς 
ἑπτὰ ἀφέρες" OI σου τὰ ἕρω 
y& , ὅτι τὸ ὄνομα ἔχεις ὅτι δῷς 
xe νεκρὸς eT. , ; ε 

2 DTívou γρηγορῶν, καὶ ςήριξον 
τὸ λοιπὰ ἃ μέλλει, ἀποθανεῖν" 
οὐ γὰρ εὔρηκά σὸν τὰ ἔργα πε- 
φιληρωμένα lvamioy τοῦ Θεοῦ. 

3 Μνημόνευε οὖν πῶς ἐΐλη- 
ῴφας καὶ ἥνουσας., xe) τήρει, 
καὶ μετωνόησον. ᾿Εὰν οὖν μὴ 
γρηγορήσῳς , ito ἱπί σε ὡς κλέ- 
wTMe, καὶ οὗ μὴ γνῶς welay 
ὥραν ἥξω ἱπί σε. 
᾿4 Ἔχεις δλίγα ἐνόματα καὶ 
ἂν Σάρδεσιν. καὶ οὐκ ἔμόλυναν τὰ 
ἱμάτια αὑτῶν, καὶ περντατή- 
ἥουσι μετ᾽ ἱμοῦ ly λευκοῖς" ὅτι 
Miel εἰσιν. 

ς Ὁ νινῶν, οὗτος περιβαλεῖ- 
«κι ἦν ἱματίοις λευκοῖς καὶ οὗ 
μὴ ἰξαλείψω τὸ ὕνομα αὑτοῦ ἐκ 
τῆς βίβλου τῆς ζνῆς., καὶ ἐξο- 
[λογήσομαι τὸ ὄνομα αὐτοῦ 
γώπιον τοῦ πατρός μου, καὶ 
ἐνώπιον τῶν δΔγγέλων αὐτοῦ. 
“6 Ὃ ἔχων οὖς. ἀκουσάτω τί τὸ 
φνεῦμα λέγει ταῖς ἰκκλησίαις. 

7 Kim) τῷ ἀγγέλῳ τῆς lv 
Φιλαδιλφεία ἱκκλησίας γρά- 
jw τάδε λέγε; 6 ἅγιος, 6 

ηϑινὸς, ὃ ἔχων τὴν κλεῖδα 
«τοῦ Δαβίδ' ὁ ἀνοίγων, καὶ οὗ- 
de κλείει" καὶ κλεΐίδε., xn) 
αὐδεὶς ἀνοίγει" 

8 Οἷδά cov τὰ ἔργα" ἰδοὺ, 
δέδωκα ἱνώπιόν σου βύμαεν à- 
vau MávyMY , καὶ οὐδεὶς δύναται 
κλεῖσαι, αὑτήν" ὅτι μικρὰν Ἔ- 
xoc δύναμιν, καὶ ἐτήρησάς 
μου τὸν λόγον, καὶ οἷς ἠρνήσω 
gà. ὑνομά uev. 
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ntur: Sicut 


fi&ilia confria 
& Patre meo: 


ego accepi 


28 Et dabo illi ftellam ma- 
tutinam. 

29 Habens aurem , audiac 
quid Spiritus dicat eccleflis. 


CAPUT III. | 
1 ET angelo in Sardis ec» 
clefis fcribe: Fimc di- 
cit. babens feptem fpiritus 
Dei, & feptem iítellas: Scio 
tua opera, quia nomen habes 
quod vivas, & mortuus es. 


$ Efto vigilans, & confirma 
cetera quo moritura erant: 
Bon enim inveni tua opera 
plena coram Deo. 

3 Memento ergo 
acceperis , audieris , 
ferv& , & poenitentiam age, 
Si ergo non vigilaveris, ve- 
niam ad te tanquam fur, & ne- 
fcies qua hora veniam ad re. 
4 Habes pauca nomina & in 
Sardis, qus non inquinave- 
runt veftimenta fua , ἄς am- 
bulabupt mecum in albis; 
quia digni funt. 

& Vincens, hic veftietur in 
veflimentis albis, & non de- 
lecbo nomen ejus de libro 
vite , & confitebor nomen 
ejus coram Patre meo, 
coram angelis ejus. 


uomodo 


6 Habens aurem, audiat quid, 
Spiritus dicat ecclefiis. 

7 Et angelo in Philadelphia 
ecclefie fcribe : Hec dicit 
San&us, verus, habens cla- 
vem David ; aperiens 9 ὅς ne- 
mo claudit; & οἰαιιάξῃς, ὅς. 
nemo aperit. 


8 Scio tua opera: ecce, dedi. 
coram te oftium apertum, 
nemo poteft claudere illud : 

uia parvam habes virtutem, 
& fervafti meum verbum, & 
non negafti nomen meum. 

Ὁ d 6 9 Ecce 


— ———— —— M — M 
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io», 3 30/97 SiT2.; 5752 sss 
governi Ives» τῶν 


μέσας τους samMmovrTES 


ie dc" $ ye ταχύ" 
311 5/5, δὲ 
dores 5 ἔχεις, ἕνα μαδεὶς Ad- 
4 T?» φέφανόν σου. 

12 Ὁ γικῶν, ποιήσω αὐτὸν 
αὐλόν b 7 v&4 τοῦ 650 μον, 
sei ἐξ 
ypépo bw! abt)» τὸ wvoua τοῦ 
Gu μον, xa) TD "Zvoua τῆς 
sioe τοῦ 0620. μὸν τῆς καὶ 
vile ᾿Ιερσυσαλήμ. ἢ xarafat- 
vé lx τοῦ οὐρανοῦ ἀπ: τοῦ Φεοῦ 
μου, καὶ τὸ ὕνομά μου τὸ και» 


ψόν, 

35 Ὃ ἔχων οὖς, ἀκουσάτω 
wi vb πνεῦμα λέγε ταῖς lu- 
uAudíass, 

14 Καὶ τῇ ἀγγέλων τῆς in- 
κλησίσφ Λασϑδϑικέων 794 ey * 
“Τάδε λέγει δ᾿ Ἀμὴν, ps 
ὁ vie κα Ati, Lu 
efje wríoso4 τοῦ Θεοῦ’ 

* 15 Οἷδά σου τὰ ἔργα. ὅτε 
οὔτε ψυχρὴς εἶ, οὔτε Gabe" 
$ (Quov Y ψυχρὴς Hae t ξισόε. 
n 16 ei m f 
4, καὶ οὔτε ψυχρὴς οὔτε Qi- 
e, μέλλῳ et típicas ix τοῦ 

φ μου" 
M P T “Ὅτι λέγεις" "Ovi πλού- 
eibg εἶμι, καὶ πεπλούτηκαι., καὶ 
οὐδενὸς χρείαν ἔχν. Ἰζαὶ obw 
eldue ὅτι σὺ οἵ ὁ τταλαίπωρβοφν 
se) 8 ἰλεεινὺς,, καὶ πτωχὸς, 
s") TUQAM , καὶ γυμνόφ. 

18 { Συμβουλεύω σοι bye- 
páens wu) ἐμοῦ χρυσίον πεπυ- 
θωμένον Ix. πυρὸς , ἵνα σπλου- 
efege* nm) Ipérut λενκὰ» Tec 


uh Vb Ma τε" καὶ ἃς 


Cap. - 


$e- 
taem, dicermm Te- 
ἄπο: e£^, ἃ son fast, fed 
NeziicEtu-: Eccc l'ackam ii- 
ios a: vexia:, é& adocemt 


anie peces ros ἄς íciamE 
451} dicxi τε. , 


10 Ὁ): οί fervafii vezbum 
patienciz mez,& τε fer- 
vabo ab hora te-tariovis fm- 
ΓΤ venire i9 habi:atam u- 
niveríam , tentare habiraa- 
tes in terra. 


11; Ecce venio cito : teme 
quod habes , ut nemo acci- 
píat coronam tnam. 

12 Vincens , faciam illum 
columnam in templo Dei mei, 
foras non egredietur am- 
plins: & fcribam fuper eum 
nomen Dei mei, & nomen 
civitatis Dei mei nove Hie- 
rufalem , qua defcendit de 
czlo ἃ Deo meo, & nomen 
meum noyum. 


13 Habens autem , audiat 
qaíd Spiritus dicat ecclefiis. 


14 Et angelo Laodicenfiam 
ecclefie fcribe : Ic dicit 
Amen, teftis fidelis & verus, 
principium creaturz Dei: 


τς Scio tua opera, quia ne- 

ge frigidus es , neque cali- 

us : utinam frigidus effes 
aut calidus! 

τό Sic,quia tepidus es, & nec 
calidus nec frigidus, futurus 
fum te evomere ex ore meo: 

17 Quis dicis: quod dives 
fum, & locupletatus fum , & 
nullius opus habeo. Et neícis 

uia tn es erumnofus, ὃς mi- 
erabilis, & pauper, & cs- 
cus, & nudus. 

18 Suadeo tibi emere à me 
aurum ignitum ex igni, ut 
locuples fias: & veltimenta 
albas uc induaris : ne Appi 

rea 


"vA. 


Kap. 3. 4» 
ποριβάλμν xa μὴ φανερωθῇ ἡ 


αἰσχύνη τῆς γυμνότητός σου" 
xe) T καλλούριον T ἔγχρισον τοὺς 
ὀφθαλμούς σου. ἵνα βλέπῃς. 

19 Ἐγὼ ὕσους àày φιλῶ, 
ἐλέγχω καὶ παιδεύω" ξήλωσον 
pov καὶ μετανδησον. 

. * oo Ἰδοὺ, fquxa ἐπὶ τὴν 
θύραν, καὶ T κρούω" báy τις À- 
κούσῃ τῆς. φωνῆς μου. καὶ ἀ- 
ψνοίξῃ τὴν θύραν, εἰσελεύφομαι 
"Ὡς αὐτὸν. καὶ Ὁ δειπνήσω μετ᾽ 

τοῦ, καὶ αὐτὸς μετ᾽ ἐμοῦ. 

. 81 Ὁ νικῶν, δώσω αὐτῷ καθ- 
jen. μετ᾽ ἐμοῦ iv τῷ ὑρόνῳ 

v, ὡς xkyb ἑνίκησα , Καὶ 
iura μετὰ τοῦ πατρός μου 
ἂν τῷ θρόνω αὑτοῦ. 

..22 'O ἔχων οὖς, ἀκουσάτω 
τί τὸ πνεῦμα λέγει ταῖς ἔκκλη- 
φίαις. 12. T 4. 

Κεφ. δ΄. 4. 
1. M??? ταῦτα εἶδον, xe) 

. ΑΥ̓͂ Ἰδοὺ, θύρα ἀνεωγμένη ἐν 
τῷ οὐρανῷ» καὶ ἡ φωνὴ ἡ πρώ- 
v« ἣν ἤκουσα ὡς σάλπιγγος 
λαλούσης μετ᾽ ἐμοῦ. λέγουσα" 
"Aváfm ὧδε, καὶ δείξω σοι & 
δεῖ γενέσθαι μετὰ ταῦτα. 

2 Καὶ εὐϑέως ἐγενόμην iv 
πτνεύματι" καὶ ἰδοὺ, θρόνος ἔ- 
κειτὸ dy τῷ οὐρανῷ, καὶ ἐπὶ 
“οὔ θρόνου καθήμενος. 

* 3 Καὶ δ καθήμενος ἦν ὅμοιος 
δράσειε λίϑδω 1Ἰάσπιδι καὶ t σαβ- 
δίνω" καὶ ἶρις T κυκλόθεν τοῦ 
ἑ ἡνόνου ὁμοία ὁράσει Ἰ σμαραγ- 

ἥνω. 

- 4 Καὶ κυκλόθεν τοῦ θρόνου 
βρόνοι ἐΐκοσι καὶ τέσσαρες" καὶ 
br) τοὺς θρόνους εἶδον τοὺς δϊ- 
κῦσι καὶ τέσσαρας σρεσβυτέ- 
ῥους καθημένους , περιβεβλημέ- 
yove iv ἱματίοις λευκοῖς" we 
ἔσχον ἐπὶ τὰς κεφαλὰς αὑτῶν 

εφάνους χρυσοῦς. — — 

3 5 Καὶ ἐκ τοῦ θρόνου ἐκπορεύ- 
evrat ἀσρωπαὶ καὶ βρονταὶ καὶ 
φωναί καὶ ἑπτὰ λαμπάδες 
πυρὸς καιόμεναι ξνώπιον τοῦ 
θρόνου, ei εἶσι τὰ ἑπτὰ πνεύ- 
ματα τοῦ Θεοῦ. 


-Φ6 Καὶ ἐνώπιον τοῦ θρόνου 


de 


JOANNIS 


63» 
reat confufio nuditatis tus: 


& collyrio inunge oculog. 
tuos , ut videas. 


19 Ego quofcunque amo, 
arguo & cafligo : smulare 
ergo, & poenitentiam age. 
20 Ecce fto. ad oftium, & 
pulfo: fi quis audierit vocem 
meam, & apernerit januam, 
intrabo ad illum, & cenabo 
cüm illo, & ipfe mecum. 


21 Vincens, dabo ei federe 
mecum in throno meo, ficut 
& ego vici, & fedi cum Pa» 
tre meo in throno ejus. 


22 Habens aurem , audiat 
quid Spiritus dicat ecclefiis. 


CAPUT IV. 

1 pot hec vidi, & ecce 

oftium apertum in celo: 
& vox prima quam audivi 
tanquam tube loquentis cum 
me, dicens : Afcende huc, 
& oftendam tibi que oportet 
fieri poft hec. . 

2 Et ftatim factus fum in 
fpiritu: & ecce thronus erat 
pofitus in celo , fupra 
thronum fedens. 

3 Et fedens erat fimilis afpe- 
&u lapidi jafpidi, ὃς fardio :. 
& iris-in circuitu throni fi- 
milis afpectui fmaragdino. 


Et in circuitu throni thro- 
ni viginti & quatuor: & fu- 
per thronos vidi viginti &. 
quatuor feniores fedentes , 
circumamiéctos in veftimentis 
albis: & habebant in capiti- 
bus fnis coronas aureas, 


s Et de throno procedunt 
fulgura , & voces toni« 
trua 5 & feptem lampades 
ignis ardentes ante thronum, . 
qu& funt feptem fpiritus Dei. 


in confpe&u throni 
6 Et D 4? P mare 


6st 


BéAneen TOnAM vy, Upoint xov- 
&É£AAn* καὶ iv μέσῳ τοῦ ἐρόνον 
καὶ κύκλῳ τοῦ ὀβόνου τέσεαρα 
δῶκα γέμοντα ἑφϑαλμῶν ἕμ- 
φιροσῖεν καὶ Ὀπισϑεν. 

7 Καὶ τὸ ξῶον τὸ πρῶτον ὅ- 
μοιὸν λέοντι, καὶ τὸ δεύτερον 
Φῶον ὅμοιον μόσ χῳ » καὶ τὸ τρί- 
vov ξῶον ἔχον τὸ πρόσωπον ὡς 
δίνδρωπος , καὶ τὸ τέταρτον 
Φ᾽ ον ὕμοιον ἀετῷ πετωμέγῳ. 

8 Καὶ τέσσαρα COR, ἣν xaf 
ἑαυτὸ, εἶχον Àyà πτέρυγας ἕξ 
κυκλόδεν, καὶ ἔσωθεν γέμοντα 
δφίαλμῶν καὶ ἀνάπκυςιν οὐκ 
ἔχουσιν ἡμέρας καὶ νυκτὸς, λέ- 
φόντα" Ἅγιος, ἅγιος » ἅγιος 
Κύριος ὁ Θεὸς ὁ παντοκράτωρ, 
ὧ ἦν καὶ 6 ὃν καὶ 6 ἐρχόμενος. 

9 Καὶ ὕταν δώσουσι τὰ ξῶα 
δέξαν καὶ τιμὴν καὶ εὐχαρι- 
αίαν τῷ καθημένῳ ἐπὶ τοῦ δρέ- 
γου, τῷ δῶντι εἰς τοὺς αἰῶγας 
«τῶν αἰώνων, 

ro Πεσοῦνται οἱ εἴκοσε καὶ 
τέσσκρες πρεσβύτεροι ἐνώπιον 
“οὔ κκβημένου ἐπὶ τοῦ ἐρόνου , 
καὶ πρασκυνήσουαι τῷ ζῶντι εἰς 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. καὶ 
dh τοὺς ςεφάνους αὑτῶν 

verrioy τοῦ ϑρόνου, λέγοντες" 
σι Ἄξιος εἶ Κύριε λαβεῖν τὴν 
δόξαν καὶ τὴν τιμὴν xe) τὴν δύ- 
vepiv^ ὅτι σὺ ἔκτισας τὰ πάν- 
χα, καὶ διὰ τὸ θέλημά σου εἰσὶ, 
au) ἐκτίσθησαν. 8. T 2. 
Κεφ. (. 8. 
* ΑἹ εἶδον ἐπὶ τὴν δεξιὰν 
τοῦ καθημένου ἐπὶ τοῦ 
ϑρόνου βιβλίον γεγρμμμένον ἔ- 
σωϑεν καὶ ὄπισθεν, d xa rte Opa 
ισμέγον Ἐ σφραγῖσιν 
y 2 Καὶ dio dy toy iex vo. 
κηρύσσοντα φωνῇ μεγάλη" Τίς 
Égw ἄξιος ἀνοϊξαι τὸ βιβλίον. 
καὶ λῦσαι τὰς σφραγῖδας αὖ- 


vot ; 

4 Καὶ οὐδεὶς ἠδύνατο ly T 
οὐρανῶ.. οὐδὲ ἐπὶ τῆς γῆς . οὐδ 
ὑποκάτω τῆς γῆς, ἀνοζξαι τὸ 
Βιβλίον. οὐδὲ βλέπειν αὐτό. 

4 Καὶ ἐγὼ ἔκλαιον πολλὰ», 
ὅτ, οὐδεὶς ἥξειος εὑρέθη ἀγοΐξαι 


APOCALYPSIS 


Cap. 4. €. 


mare vitreum , fimile ery- 
ftallo: & in medio thron1, 
& circuitu throni quatuor 
animalia plena oculis ante 
& retro. . 

7 Et animal primum fimile 
leoni , & fecundum animal 
fimile vitulo, & tertium ani- 
mal habens faciem quafi ho- 
mo, é&'quartum animal fimi- 
je aquilse volanti. 

8 Er quatuor animalia, fin- 

la eorum habebant aias 
ex in circuitu, & intus ple- 
na funt oculis: & requiem 
non habent die ac nocte , di- 
centia : Sanctus , fanctus , 
fanctus, Dominus Deus omni- 
otens$ , qui erat, & ezxi- 
ens, & qui venturus. 

9 Et cum dederint animalia 
gloriam & honorem & gra- 
tiarum a&ionem fedenti fu- 
per thronum , viventi in fe- 
cula feculorum, 

10 Procident viginti & qua- 
tuor feniores ante fedentem 
in throno, & adorabunt vi- 
ventem in fecula feculorum, 
ὅς mittent coronas fuas ante 
thronum, dicentes : 

ΣΙ Dignus es Domine acci- 

ere gloriam, & hosorem, 

virtutem : quia tu creafti 
omnia, & propter volunta- 
tem tuam funt, & creata funt. 
CAPUT V. 
1 q T vidi in dextra feden- 
tis fupra thronum li- 
brum fcriptum intus & a ter- 
go, Oobügnatum figillis fe- 
ptem. 

2 Et vidi angelum fortem 

redicantem voce magna : 
Quis eít dignus aperire li- 
brum, & folvere fignacula 
ejus ? . 

3 Et nemo poterat in celo, 
neque in terra, neque fubtus 
terram, aperire librum, ne- 
que refpicere illum. 

4 Et ego flebam multum, 
quonia) nemo dignus. inven- 

τε 





καὶ ἀναγνῶναι: τὸ βιβλίον, ers 
βλέπειν αὗτό. 

ς Καὶ εἷς ix τῶν πρεσβυτέ- 
gov» λέγει τ Μὴ κλαῖε" ἰδοὺ 
ἐνίκησεν ὃ λέων 8 ὃν ἐκ τῆς 
φυλῆς Ἰούδα, ἡ fije Aafà, 
ἀνοϊξαι τὸ βιβλίον, καὶ λῦσεκε 
φὰς ἑπτὰ σφραγῖδας αὐτοῦ. 

ὁ Ke) εἶδον, καὶ ido) lv μέ- 
€u τοῦ θρόνου καὶ τῶν τεσσάρων 


be ; καὶ lv μέσῳ τῶν πρεσ-. & 


υτέρων, ἀρνίον Íquxàg ὡς ἐσ- 
Φφαγμένον., ἔχον κέρατα ἑπτὰ. 
καὶ ὀφθαλμοὺς ἑπτά" οἵ εἰσι 
và ἑπτὰ τοῦ Θεοῦ πνεύματα 
σὰ ἀπεζαλμένα εἰς πᾶσαν τὴν 


Ἦν. 
7 7 Καὶ ἦλϑε καὶ ἐἴληφε τὸ βι- 
βλίον ix τῆς δεξιᾶς τοῦ καϑη- 
μένου kw) τοῦ θρόνου. 

8 Καὶ ὅτε ἔλαβε τὸ βιβλίον. 
và τέσσαρα Qa καὶ ol εἰκοσι- 
“έσσαρες πρεσβύτεροε ἔπεσον 
βνώπιον τοῦ ἀρνίου, ἔχοντες 
ἥκαξος κιάρας καὶ φιάλας 
χρυσᾶς , γεμούσας θυμιαμά- 
τῶν; αἵ εἶσιν αἱ προσευχαὶ τῶν 


NY. 

. 9 Καὶ ἔδουσιν ᾧδὴν καινὴν, 
Aéyovree* ἍἌξιος εἶ λαβεῖν τὸ 
βιβλίον. καὶ ἀνοίξαι τὰς σῴρα- 

δας αὐτοῦ, ὅτι ἐσφάγης . καὶ 
dece τῷ Θεῷ ἡμᾶς lv τῷ 

ἵματί cov , ἐκ πάσης φυλῆς 
mz) γλύσσης καὶ λαοῦ καὶ $0- 
youc ' 

10 Καὶ broíyrae ἡμᾶς τῷ 
Θεῷ ἡμῶν βασιλεῖς καὶ ἱερεῖς" 
καὶ βασιλεύσομεν ἐπὶ τῆς γῆς. 

ii Καὶ εἶδον, καὶ ἥκουσα 
φωνὴν ἀγγέλων πολλῶν κυκλό- 
θεν τοῦ ϑρόνου καὶ τῶν Quov καὶ 
σῷὥν πρεσβυτέρων" καὶ ἦν ὁ ἂριθ- 
pie αὐτῶν μυριάδες μυριάδων , 
xa) χιλιάδες χιλιάδων" 

12 Λέγοντες φωνῇ μεγάλῃ" 
"Atiéy ὃς, τὸ ἀρνίον τὸ ἐσῴφαγ- 

yoy λαβεῖν τὴν δύναμιν καὶ 

λοῦτον καὶ σοφίαν καὶ ἰσχὺν 
καὶ τιμὴν καὶ δόξαν καὶ e0Ao- 
ψίαν. 

13 Καὶ πᾶν κτίσμα 9 ἧςιν ἦν 
yd obpeyal, xe) iv vd yd» καὶ 


$; 
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tus eft aperire & legere li- 
rum , neque refpicere eum, 
5 Et unus de fenioribus di- 

cit mihi: Ne fleveris: ecce 
vicit leo, qui eft de tribu 

]us radix David, aperire 
ibrum , & folvere feptem 

fignacula ejus. 

6 Et vidi, & ecce in medio 
throni & quatuor animalium, 
in medio feniorum , agnum 
flantem tanquam occifum, 
habentem cornua feptem , & 
oculos feptem, qui funt fe- 
ptem Dei fpiritus mifll in 
omnem ferram. 


7 Et venit & accepit librum 
de dextera fedentis in thro- 
no. 

8 Et cum accepiffet librum 
quatuor animalia & vigint 
quatuor feniores ceciderunt 
coram Agno , habentes unuf- 
quifque citharas & phialas 
aureas, plenas odoramento- 
rum , que funt orationes 
fan&orum. 

9 Et canunt canticum no- 
vum , dicentes: Dignus es 
accipere librum, & aperire 
fignacula ejus: quoniam oc- 
cius es , redemifti Deo 
hos in fanguine tuo, ex omni 
tribu, & lingua, & populo, 

gente: 

10 Et feciíti nas Deo πὸ» 
ftro reges & facerdotes, & 
regnabimus füper terram. 

11 Et vidi, & audivi vocem 
angelorum multorum in cir- 
cuitu throni, & animalium, 
& feniorum: & erat numerus 
eorum , myriades myriadum, 
& chiliades chiliadum: 

12 Dicentes voce magna: 
Dignus eft agnus occifus ac- 
cipere virturem, & divitias, 

fapientiam, & fortitudi- 
nem, & honorem , & glo- 

riam, & benedictionem. 
eiti Calo. & fuper ter: que 
in celo uper terram, 
SUP & fub 


4o APOCALYPSIS 


ὀποκότω τἧς γῆς. καὶ er) τῆς 
Δαλάσσης & ici, καὶ τὰ ἐν αὖ- 
“οἷς σύντα, ἥκουσα Ἀέγοντας" 
τῷ καϑημόνω ἐπὶ τοῦ ἐρόνον καὶ 
qid ἀρνίω ἡ εὐλογία παὶ ἧ τιμὴ 
xs) ἡ δόξα καὶ τὸ κρώτος εἰς 
φοὺς αἰῶνας τῶν «ῥώνων. 

14 Καὶ τὰ τέσσαρα ζῶα 6- 
uw Ai 'Agfv^ καὶ οἱ cixsei- 
ψέσσαρες πρεσβύτεροι ἔπεσαν. 
καὶ προσεκύνησαν ζῶντε εἷς 
quic κἰώνας τῶν αλώνων. 2, T 1. 

Κεφ. s. 6. 
i W ΑἹ εἶδον ὅτε ἤνοιξε «ὃ ἂμ. 
γίον μίαν ἐκ τῶν σῴρα» 
vide , καὶ ἤκουσα ἑνὸς ἐκ τῶν 
φσεσσάρων ζώων λέγοντος . ὡς 
φωνῆς βιοντῆς " Ἔρχον καὶ 
βλέπε. . 

* 2 Καὶ εἶδον, καὶ ἰδοὺ πο 
φὸς λευκός" xa) ὅδ καθήμενος 
bi abra , ἔχων T τόξον᾽ καὶ 
iMély αὑτῷ cíQavoc , καὶ ἐξῆλθε 
(κῶν. xa) ἵνα νικήσῃ. 

4 Καὶ ὅτε ἤνοιξε τὸν δευτέ- 
ραν σφραγῖδα , ἤκουσα τοῦ δεν» 
τέρου ζώου λέγοντος" Ἔρχου 
xs) QAémE. 


* 4 Καὶ HsiAMey EAXoc Ῥσπος. 


$ovjiéc* καὶ τῷ καθημένῳ ἐπ᾽ 
αὐτῶ ἰδύθη κὑτῷ λαβεῖν τὴν 
εἰρήνην ἀπὸ τῆς γῆς» καὶ ἵνα 
ἀλλήλους ἐσφάξωσι" καὶ ἐδόθη 
αὐτῷ μάχαιρα μεγάλη. 

ς Καὶ ὅτε ἤνοιξε τὴν τρίτην 
φσφιαγῖδα.. ἤκουσα τοῦ τρίτου 
ζῴου λέγοντος Ἔρχου καὶ βλέ- 
ert, Καὶ εἶδον τῷ )βοὺ , ἵππος 

λας, καὶ ὃ καϑήμενος ἐπ᾿ 
κι » ἔχων ζυγὸν lv 72. χειρὶ 
αὑτοῦ. 

4 6 Καὶ ἤκουσα φωνὴν lv μέ- 
eu τῶν τεσσάρων pe λέγου- 
env! Χοῖνιξ σίτου δηναρίον" καὶ 
φρεῖς T χοίΐνικες T κριθῆς δηνα- 
gíov* καὶ τὸ ἔλαιον καὶ τὸν οἷ» 
yoy μὴ ἀδικήσης. 

7 Καὶ ὅτε ἥνοιξε τὴν eQpu- 
yida τὴν τετάρτην, ἥκουσα, 
φωνὸν τοῦ τετάρτου ζῴου λέ- 
ϑφουσαν" Ἔρχου καὶ βλέπε. 

8 Καὶ εἶδον, καὶ ἰδοὺ ἵππος 
διλωρὸς , καὶ ὁ καθήμενος ἔπόνῃ 


Cap. ς. 6, 


& fub terra , & in mari qus 
funt, & ea quz in eis omnia, 
audivi dicentes : Sedenti in 
throno , & Agno, benedictio, 
& honor, & gloria, ἄς ro- 
bur in fecula feculornm. 


1*4 Et quatuor avcimalia di- 
cebant: Amen: ἄς viginti- 
qoimor feniores ceciderunt , 

adoraverunt viventem in 

feculorum. 
CAPUT VI. 

1 E! vidi quum aperuiffet 

Agnus unum de feptem 

figillie, & audivi unum de 

quatuor animalibus dicens, 

tanquam vox tonitrui: Ven 
vide. 

2 Et vidi, & ecce equus. 
albus ; & fedens fuper illum 
habens arcum: & data eft ei 
corona , & exivit vincens, 
& ut vinceret. 

4 Et cum aperuiffet fecun- 
dum figillum, audivi fecun-. 
dum animal dicens: Veni & 
vide. 

4 Et exivit alius equus ra- 
fus, & fedenti fuper illnm. 
datum eft ei fumere pacem. 
de terra, & ut alii alíos in- 
terficiant: & datus eft ei: 
gladius magnus, 

5 Et cum aperuiffet tertium. 
figillum , audivi tertium ani- 
mal dicens: Veni & vide. Et 
vidi, & ecce , equus niger, 
& fedens fuper iltum habens. 
ftateram in manu [na. 


6Et audivi vocem in medió: 
quatnor animalium , dicen- 
tem : Chenix tritici denario,, 
& tres chenices hordei: de- 
nsrio: & oleum & vinum ne: 
leferis. 

7 Ec cum aperuiffet figillum 
quartum, audivi vocem quar- 
ti animelis dicentis: Veni & 
vide. 

8 Et vidi, & ecce equus pal. 
lidus, & fedens fuper eum, 

B9e 


ms 


Cap. 6. 
αὐτοῦ. ὕνομα αὐτῷ ὃ Θάνατος" 
καὶ à εἷδης ἀκολουδεῖ μετ᾽ αὖ- 
τοῦ" καὶ ἐδέθη αὐτοῖς ἐξουσία 
ἀποκτεῖναι ἐπὶ τὸ τέταρτον τῆς 
ῆς . lv ῥομφαίᾳ καὶ iv λιμῶ 
καὶ bv Óavérn , καὶ ὑπὸ τῶν 
ἐηρίων τῆς γῆς. 

9 Καὶ ὅτε ἤνοιξε τὴν γέμ- 
πτὴν σφραγίδα, εἶδον ὑποκάτω 
τοῦ θυσιαςξηρίου τὰς ψυχὰς τῶν 
ἐσφαγμένων διὰ τὸν λόγον τοῦ 
Θεοῦ, καὶ διὰ τὴν μαρτυρίαν 
ἂν εἶχον" 

, 1ὸ Καὶ ἔκραξὸν φωνὴ μεγά- 
Ag, λέγοντες" Ἕως πότε ὃ δε- 
Φπότης ὁ ἅγιος καὶ ὁ ἀληθινὸς 
οὗ κρίνεις καὶ ἐκδικεῖς τὸ αἷμα 
ἡμῶν ἀπὸ τῶν κατοικούντων 
ἐπ) τῆς γῆς: 

' 31 Καὶ ἐδόδησαν ἑκάξοις ςο- 
Aa) λευκαὶ, καὶ ἐῤῥέϑη αὐτοῖς 
γα ἀναπαύσωνται ἔτι χρόνον 
μικρὺν, ἕως “πληρώσονται 
καὶ ol σύνδουλοι αὑτῶν καὶ cl 


— ἀδελφοὶ αὐτῶν, οἱ μέλλοντες 


ἃποκτείνεσθαι ὡς καὶ αὐτοί. 

* 12 Καὶ εἶδον ὅτε ἤνοιξε τὴν 
φφραγῖδα τὴν ἕκτην. καὶ ἰδοὺ 
ἐεισμὸς μέγας ἐγένετο, καὶ ὃ 
ἥλιος ἐγένετο μέλας ὡς t σάκ- 
xoc ἵ τρίχινος, καὶ ἡ t σελήνη 
ἐγένετο ὡς αἷμα" 

* 13 Καὶ οἱ ἀςέρες τοῦ οὖρα- 
ypU ἔπεσαν tlg τὴν γῆν , ὡς 
συκῆ βάλλει τοὺς T ὀλύνθους 
αὗὅτῆς , ὁπὸ μεγάλου ἀνέμου 
$ σειομένη. 

* 14 Καὶ οὐρανὺς t. ἄπεχωρίε 
sb» ὡς βιβλίον T εἰλισσόμενον, 
μαὶ πᾶν poc καὶ νῆσος ἐκ τῶν 
«τόπων κὑτῶν ἐκινήθησαν" 

* 15 Καὶ oi βασιλεῖς τῆς γῆφν 
καὶ 01. μεγιςᾶνες , καὶ οἱ πλού- 
«i06, καὶ οἱ χιλίαρχοι.» καὶ ol 
δυνατοὶ, καὶ πᾶς δοῦλος καὶ 
φᾶς Xi ἰλεύθερος ἔκρυψαν ἕαυ- 
«οὺς εἷς τὰ X σπήλαια καὶ εἰς 
τὸς πέτρας τῶν ὁρέων" 

16 Καὶ λέγουσι τοῖς 
καὶ ταῖς πέτραις Ilécere ᾿Φ᾽ 
ἡμᾶς, καὶ κρύψατε ἡμᾶς ἀπὸ 
φροσώπου τοῦ καθημένου ἐπὶ 
τοῦ ἐμόγου, καὶ ὁπὸ τῆς ὁρ- 
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nomen illi Mors: & Infernus 
fequebatur cum ea: & data 
eft illis poteftas interficere 
fuper qgartam partem terre, 
in gladio & in fame, & in 
morte, ὅς a beftiis terrse. 


9 Et cum aperuiffet quin- 
tum figillum, vidi fubtus al- 
tare animas interfectorum 
propter verbum Dei, & pro- 

ter teftimonium quod ha- 

ebant. 

Qio Et clamabant voce ma- 

ha , dicentes : Ufquequo 

omine fanctus & verus 
non judicas & vindicas fan- 
guinem noftrum de habitan- 
tübus in terra? 

11 Et datg funt fingulis fto- 
le albe, & dictum eft illis, 
ut requiefcerent adhuc tem- 
pus parvum , donec comple- 
rentur & confervi eorum , & 
fratres eorum, futuri truci- 
dari ficut & illi. 

12 Et vidi, cum aperuiffet 
figillum fextum, ὅς ecce ter- - 
remotus magnus factus eft, 
& fol niger factus eít tan- 
quam faccus cilicinus, & lu- 
na facta eft ficut fanguis: 

13 Et ftelle celi ceciderunt 
in terram, ficut ficus emittit 
groffos fuos, à magno vento 
mota. 


14 Et calum receffit ficut 
liber involutus , & omnis 
mons & infula de locis fuis 
mota funt: 

ig Et reges terre, ὅς ma. 

nates, & divites , & tribuni, 

fortes, & omnis fervus, 
& omnis liber abfconderunt 
feipfos in fpelga & in petras: 
montium : 


τό Et dicunt montibus δε 
petris: Cadite fuper nos, & 
abfcondite nos à facie fe- 
dentis fuper thronum , & :b 


p" 


ς τοῦ ἀρνίου" 
ἀπ Ὅτι ἦλθεν $ ἡμέρα 5$ με- 
15v τῆς ὀργῆς αὐτοῦ" καὶ τίς 
(vara ςαϑῆναι: 16. T 6. 


Κεφ. ζ. 7. 

Σ ΑἹ μοντὰ ταῦτα εἶδον τέξο 

σαρας ἀγγέλους ἑἐςὥτας 

bn τὰς τέσσαρας γωνίας τῆς 

ὥς, κρατοῦντας τοὺς τέσσαρας 

έμους τῆς γῆς . ἵνα μὴ πνέῃ 

Kesuoc br) τῆς γῆς . μήτε ἐπὶ 

«ἧς ϑαλάσσης , μήτε ἐπὶ πᾶν 
δένδρον. 

2 Καὶ εἶδον ἤλλον ἄγγελον 
λναβάντα ἔπὸ Σνατολῆς Ἡλίου, 
ἔχοντα σφραγῖδα Θεοῦ ζῶντος" 
καὶ ἔκραξε φωνῇ μεγάλῃ τοῖς 
τέσσαρσιν ἀγγέλοις οἷς ἐδόθη 
αὐτοῖς ἀδικῆσκι τὴν γῆν καὶ 
“ἣν θάλασσαν. 

Λέγων" Μὴ ἀδικήσητε τὴν 
iiv , μήτε τὴν θάλασσαν. μή- 
qe τὰ δένδρα. ἄχρις οὗ σῴρα- 
ψίσωμεν τοὺς δούλους τοῦ Θεοῦ 
ἡμῶν ἐπὶ τῶν μετώπων κἦ- 
TV. 

4 Καὶ ἥκουσα τὸν ἀριθμὸν 
φῶν ἰσφραγισμένων᾽ x- 
λιάδες ἐσφραγισμένοι Ex πέσης 
φυλῆς υἱῶν Ἰσραήλ. 

Ἐκ φυλῇς Ἰούδα, ιβ΄ γι- 
λιάδες ἐσφραγισμένοι" ix Qu- 
λῆς Ῥουβὲν, iB. χιλιάδες ἐσ- 
φραγισμένοι" ἐκ φυλῆς Γὰδ. ιβ' 
ἀιλιίδες ἐσφραγισμένον" 

6 Ἐκ φυλῆς ᾿Ασὴρ. ιβ΄ χι- 
λιώδες ᾿σφραγισμένοει ἐκ Qu- 
λῆς Νεφιαλὲμ » ιβ΄ χιλιάδες 
ἐσφραγισμένοι'" ix φυλῆς Μα- 
ψαισσῆ. iB. χιλιέδες ἐσῴραγιδ- 


μένοι" 


7 Ἐκ φυλῆς Συμεὼν, ιβ΄ χι» 
λιάδες ἐσφραγισμένοι" ἐκ φυλῆς 
Aot , iB χιλιεδες ἐσφραγισμέ-: 
ψοι" ἐκ Φυλῆς "ego yàp, i$ 
si ddse ἐσφραγισμένοι" 

8 Ἐκ Φυλῇς Ζαβουλὼν, iB 
χιλιάδες ἐσφραγισμένοι " ἐκ 
φυλῆς Ἰωσὴφ, ig χιλιαῖδες 
ἐσφραγισμένοι" bx φυλῆς Bev- 
“μὴν, 8΄ χιλιώδες ἐσῴρα- 
ψισμένοι. 

9 Μετὰ τοῦτα εἶδον , καὶ 
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Cap. n 
ira Agni. 
17 Quoniam venit dies ma- 
Ὡς irz ejus: & quis poteft 
are? 
CAPUT VII. 
I ET poft hzc vidi quatuor 
angelos flantes fuper 
quatuor angulos terrz , te- 
nentes quatuor ventos terrse, 
ne flaret ventus fuper ter- 
ram , neque fuper mare , ne» 
que fuper omnem arborem. 


2 Et vidi alterum angelum 
afcendentem ab ortu folis, 
habentem fignum Dei vivi: 
& clamavit voce magna qua- 
tuor angelis , quibus datum 
eft eis nocere terre & mari, 


4 Dicens : Ne nocete terre, 
neque mari , neque arbori- 
bus , qgosdufaue fignemus 
fervos Dei noflri in fronti- 
bus eorum. 


4 Et audivi numerum figna- 
torum, centum quadraginta 
quatuor millia fignati, ex 
omni tribu filiorum lfracl. 

s Ex tribu Juda, duodecim 
millia fignati : ex tribu Ru- 
ben, duodecim millia figna- 
ti: ex tribu Gad, duodecim 
millia fignati : “ 

6 Ex tribu Afer, duodecim 
millia fignati : ex tribu Neph- 
talim, duodecim millia fi- 
gnati : ex tribu Manaffe, 

uodecim millia fignati : 


Ex tribu Syineon , duode- 
cim millia fignati : ex tribu 
Levi, duodecim millia figna 
ti: ex tribu Ifafchar, duo- 
decim millia fignati: 

8 Ex tribu Zabulon, duo- 
decim millia fignati: ex tri- 
bn Jofeph, duodecim millia 
fignati: ex tribu Benjamin, 
duodecim millia fignati. 


9 Poft bsc vidi, Ó ecce 
tür. 


hs 
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13o0 Ux Aog πολὺς, ὃν ἀριθμῆσαι 
αὐτὸν οὐδεὶς ἠδύνατο κε ray 
“ὃς Ébyouc καὶ φυλῶν καὶ λαῶν 
καὶ γλωσσῶν, ἑφξῶτες ἐνώπιον 
τοῦ θρόνου καὶ ἐνώπιον τοῦ ἂρ- 
wíov , περιβεβλημένοι. φολὰς 
Asuxde^ καὶ Φοΐνικες ἣν ταῖς 
ερσὴν αὐτῶν" 

IO Καὶ κράξζοντες φωνῇ με- 
yéXs , λέγοντες" Ἢ σωτηρία 
τῷ Θεῶ ἡμῶν τῷ καϑημένω ἐπὶ 
ψοῦ θρόνου, καὶ τῷ ἀρνίω. 

II Καὶ πάντες οἱ γγελοι 
ἀεήκεσαν κύκλῳ τοῦ ἐρόνου καὶ 
ψῶν πρεσβυτέρων καὶ τῶν TS0- 
φάρων ξῴων., καὶ ἔπεέσην ἐνώ- 
σιῶν τοῦ ὑρόνου ἐπὶ πρόσωπον 
αὑτῶν, καὶ προσεκύνησαν τῶ 
eed » ' 

I2 Aéwovrse* ᾿Αμήν" ἡ εὖ- 
λογία καὶ ἡ δόξα καὶ ἡ σοφία 
xa) εὐ χαριξία καὶ ἡ τιμὴ 
παὶ ἡ δύναμις καὶ ἡ ἰσχὺς τῷ 
esá ἡμῶν sic τοὺς αἰῶγας τῶν 
αλώνων. ᾿Αμήν. 
| ΣΆ Καὶ ἀπεκρίθη εἷς ἐκ τῶν 
φρρεσβυνέρων., λέγων μοι" Οὖ- 


qos οὗ περιβεβλημένο; τὰς 40- 


Aàc τὰς λευκὰς , τίνες εἰσὶ, 
καὶ πόθεν ἦλθον ; 

* 14 Καὶ ἐΐρηκα αὐτῶ" Κύριε, 
σὺ οἵδας. Καὶ εἶπέ μοι" Οὗτοί 
εἶσιν olio γόμενοι ἐκ τῆς θλίψεως 
τς μεγάλης' καὶ T  έπλυναν 
5 φολὰς αὑτῶν, καὶ ἐλεύκα- 
yu GqoAàc αὐτῶν ἐν TÀ αἵματι 
φοῦ ἀρνίον. 

Ig Διὰ τοῦτό εἶσιν ἐνώπιον 
φοῦ θρόνου τοῦ Θεοῦ. καὶ λα- 
τρεύουσιν αὑτῷ ἡμέρας καὶ νυ- 
xT)e lv τῷ vad αὐτοῦ" καὶ ὃ 
καθήμενος ἐπὶ τοῦ θρόνου, σκη- 
γώσει ἐπ᾿ αὑτούς. — 

16 Οὐ πεινάσουσιν ἔτι, οὐδὰ 
διψήσουσιν ἔτι. 0033 μὴ πέσῃ 
br αὑτοὺς ὁ ἥλιος, οὐδὲ πᾶν 
καῦμα" 

17 Ὅτε τὸ ἀρνίον τὸ ἀνὰ 
μέσον τοῦ θρόνου ποιμάνεῖ αὖ- 


τοὺς. καὶ ὁδηγήσει αὗτοὺς ἐπὶ 


ζώσας πηγὰς ὑδάτων" καὶ ξξα- 
λείψει ὃ Θεὸς πᾶν δάκρυον ἀπὸ 
vi) ὀφθαλμῶν αὐτῶν. 1. T 1. 
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turba multa, quam dinume- 
rare illam.nemo poterat, ex 
ómni gente & tribubus & 
populis & linguis , ftantes 
ante thronum & in confpectu 

Agni , circumamidi ftolis al- 
bis: & palms in manibus 
eorum : 

10 Et clamantes voce ma- 
£na, dicentes : Salus Deo 
noftro fedenti fuperthronum, 

no. 

11 Et omnes angeli ftabant 
in circuitu throni, & fenio- 
rum & quatuor animalium, 
& ceciderunt in confpe&ta 
throni in facies fuas, ὃς ad« 
oraverunt Deum, 


12 Dicentes: Amen; Bene- 
dictio, & gloria, & fapientia, 
& gratiarum actio, & honor, 
& virtus, & fortitudo Deo 
noftro in fecula feculorum. 
Amen. 

13 Et refpondit unusex fe. 
nioribus, dicens mihi : Hi 
circumamiái ftolis albis, qui 
funt, & unde venerunt? 


14 Et dixi illi: Domine 
tu fcis. Et dixit mihi: Hi 
funt venientes de tribulatio- 
ne magna , & laverunt ftola$ 
fuas, dealbaverunt ftolas 
fuas in fanguine Agni. 


IS Propter hoc funt anta 
thronum Dei, & ferviunt ei 
die ac nocte in templo ejus: 
ὃς fedens in throno habita- 
bit fuper illos. 


18 Non efürient amplius, 
neque fitient amplius , neque 
cadet fuper illos fol, neque 
pd) moftus. A i per 

1 uoniam Agnus qui pe 
mediüm throni , pafeet illos, 
(& deducet eos ad vivos fon- 
tes aquarum : ὅς abíterget 
Deus omnem lacrymam ab 
oculis eorum, CA 


4“ 


. Κιφ. ἡ 8. 
? t ΑἹ ὕτε ἤνοιξε τὴν σφρα- 
yide τὴν ἑβῥόμην., 
Ἐγένετο t σιγὴ i» τῷ οὐρανῷ ὡς 
T ἡμιώριον. 

4 Καὶ εἶδον τοὺς ἑπτὰ Ày- 

yov. o; ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ 
φήκασι" καὶ ἐδόβησων αὐτοῖς 
ἑπτὰ σάλπιγγες. 

3 Καὶ λλος ἄγγελος ἦλθε, 
se) ἐφςάδη ἐπὶ τὸ ϑυσιαςήριον., 
ἔχων λιβανωτὸν χρυσοῦν' καὶ 
ἐδόθη αὐτῷ θυμάματα πολλὰ , 
ἥνα δώσῃ ταῖς προσευχαῖς τ 
ἁγίων πάντων, ἐπὶ τὸ lueia- 
ἀήριον τὸ γρυσοῦν τὸ ἐνώπιον 
φοῦ θρόνου. 

4 Καὶ ἀνέβη ὃ καπνὸς τῶν 

ϑυμιωμάτων ταῖς προσευχαῖς 
φῶν ἁγίων, lx Χειρὺς τοῦ ἀγ- 
yíAov , ἔνωπιον τοῦ Θεοῦ. 
O9 8 Καὶ ἐἴΐληφεν ὁ ἄγγελος 
φὸν ξ λιβανωτὸν » καὶ ἐγέμισεν 
αὐτὸν ἐκ τοῦ πυρὸς τοῦ θυσια- 
ςηρίου. καὶ ἔβαλεν εἰς τὴν γῆν" 
ge) ἐγένοντο φωναὶ καὶ Ἔβρεν- 
ταὶ καὶ ἀςρωπαὶ καὶ σεισμός. 

6 Καὶ οἱ ἑπτὰ ἔγγελοι ἔχον- 
ψες τὰς ἑπτὰ σάλπιγγας . ἥτοΐ- 
μάσαν ἑαυτοὺς ἵνα σαλπίσωσι- 

7 Καὶ ὃ πρῶτος ἔγγελος 
ἐσάλπισε, καὶ ἐγένετο χάλαζα 
καὶ τῦρ μεμιγμένα αἵματι. καὶ 
Ἑβλύήδι εἰς τὴν γῆν᾽ καὶ τὸ τρί- 
«oy τῶν δένδρων κατεκάη, καὶ 
φὰς χόρτος χλωρὸς κατεκάη. 

8 Καὶ 8 δεύτερος ἄγγελος 
ἐσάλπισε, καὶ ὡς ὅρος μέγα 
πυρὶ καιόμενον ἰβλήθη εἰς τὴν 
Φάλασσαν" xa) lyévero τὸ γρί- 
vov τῆς ἑαλάσσης, αἷμα. 

9 Καὶ ἀπέθανε τὸ τρίτον τῶν 
κτισμάτων τῶν ἐν τῇ θαλάσσῃ, 
và ἔχοντα ψυχάς" καὶ τὸ τρί- 
τὸν τῶν πλοίων δισφϑάρη. 

i10 Καὶ ó τρίτος ἄγγελος 
ἐσάλπισε. καὶ ὅπεσεν ἐκ τοῦ 
οὐρανοῦ ἀφὴρ μέγας καιόμενος 
ὡς λαμπὰς. καὶ ἔπεσεν ἐπὶ τὸ 
φρίτον τῶν ποταμῶν, καὶ ἐπὶ 
φὰς πηγὰς ὑδάτων. 

* 11 Ko) τὸ ὄνομα τοῦ ἀςξέρος 
δέγεται "Ayiviog^ καὶ γίνεται! 
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CAPUT Villes Geil. 
1 cum aperuiffet figil- 
E lum feptimum , factum 
eft filentium in celo , αὐδῇ 
media hora. 

2 Et vidi feptem angelos 
«qui in confpectu Dei ftete- 
runt: & date fünc illis fep- 
tem tube. 

3 Et alius angelus venit, & 
ftetit ad altare , habens thu- 
ribulum aureum 5 & data funt 
illi incenfa multa , ut daret o- 
rationibus fanctorum omnium 
fuper altare aureumquod an- 
te thronum. 


4 Et afcendit fumus incen- 
forum orationibus fancto« 
rum, de manu angeli, co- 
ram Deo. ) 

$ Et accepit angelus thuri- 
bulum, & implevit illud de 
igne altaris, & mifit in ter- 
ram: ὃς facte funt voces, & 
tonitrua , & fulgura, & ter- 
remotus. 

6 Et feptem angeli habentesg 
feptem tnbas, preparave- 
runt feipfos ut clangerent. 

7 Et primus angelus clanxit, 
& facta e(t grando, & iguis, 
mixta fanguine , ὅς miffa funt 
in terram: & tertia pars arbo- 
rum combufta eft, & omne 
fenum viride combuftum eft. 

8 Et fecundus angelus clan- 
xit, & tanquam mons magnus 
incenfus miffus eft in mare1 
& facta eít tertia pars maris, 
fanguis. 

9 Ét mortua eft tertia pars 
creaturarum in mari , haben- 
tia animas, ὅς tertia pars 
navium perierunt. 

1o Et tertius angelus olsn- 
xit, & cecidit de celo ftells 
magna incenfa tanquam lam- 
pas, cecidit in tertiam 
partem fluminum , & in fon- 
tes aquarum. 

ir Et nomen ftelle dicitur 
Abfinthium: ὃς facta eft tertia 

pars 





Cap. 8. 9. 


e τρίτον τῶν ὕδέότων εἰς { ἴω 
i 9v , καὶ πολλοὶ ἀνθρώπων 
ἔϑανον ἐκ τῶν ὑδάτων, ὅτι 

$ ἐπικράένθηψαν. 7 
* 12 Καὶ ὁ γέφαρτος ἔγγε- 
Aoc ἐσάλπισε, καὶ  ἔ»λήγη τὸ 
Τρίτον τοῦ ἡλίον, καὶ τὸ τρίτον 
vile σελήνης, καὶ τὸ τρίτον τῶν 
ἀςέρων" ἵνα σκοτισϑῇ τὸ τρίτον 
αὐτῶν. καὶ ἡ ἡμέρα μὴ φαίνῃ 
πὸ τρίτον αὐτῆς, καὶ ἡ vop 
ὁμοίως. : 
. * 13 Καὶ εἶδον, καὶ ἥκουσι 
be ἀγγέλου t πετωμένου by 
$ μεσουρανήμωτι, λέγοντος $u- 
ψῇ μεγάλῃ" Obmà οδαὶ οὐαὶ τοῖς 
κατοικοῦσιν ἐπὶ τῆς γῆς, ix 
τῶν λοιπῶν φωνῶν τῆς σάλπιγ- 
yec τῶν Th» ἀγγέλων τῶν 
μελλόντων venil, 10. f 3. 


" Y d πέμπϑοον 

1 Al ὃ πέμπτος- Ἐλος 

. K ἐσέλπισε, wa) γἶδον 
ἀεέρα ἐκ τοῦ οὐρανοῦ mtr TUxÓ- 
ταὶ εἰς τὴν γῆν. καὶ ἐδόθη aà- 
τῷ ἡ Ἐ κλεὶς τοῦ X Φρέκτος τῆς 
X ἀβύσσου. 

2 Καὶ ἤνοιξε τὸ φρέαρ τῆς 
βύσσου" καὶ ἀνέβη καπνὸς ix 
τοῦ φρέατος ὡς καπνὸς καμίνου 
μεγάλης" καὶ ἐσκοτίσθη ὅ aee 
x«) 6 ἀὴρ ἐκ τοῦ καπνοῦ τοῦ 
Φρέκτος. 

4 Καὶ ix τοῦ καπνοῦ ἐξῦλθον 
ἀκρίδες εἰς τὴν Vyilv , καὶ ἐδόδη 
«αὐταὶς ἔξουσία ὡς ἔχουσιν ἔξου.- 
eíny oi exopmíos τῆς γῆς. 

4 Ke) ἐῤῥέϑη αὑταῖς ἵνα μὴ 
ἀδικήσωσι τὸν χόρτον τῆς γῆς» 
οὐδὲ πᾶν χλωρὸν, οὐδὲ πᾶν 
Jévdpovy* εἰ μὴ τοὺς ἀνθρώπους 
φιόνους οἵτινες obs. ἔχουσι τὴν 
σφραγῖδα τοῦ Θεοῦ ἐπὶ τῶν 

rey αὐτῶν" 

* s. Καὶ ἐδόθη αὑταῖς ἵνα μὴ 
Δτοκτείνωσιν αὑτοὺς, ἀλλ᾽ ἵνα 
βασανισθῶσι μῆνας πέγτε' καὶ 
ὅ βασανισμὸς αὐτῶν ὡς t βα- 
«ανισμὸς i σκορπίου , ὅταν 
Ἐπ παΐσῃ ἔνθρωπον. . 

6 Καὶ ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκεί. 
φαιῖς ζητήσουσιν οὗ ἐένθρωσοι τὸν 
dévaTov , x«) οὔκχ εδρήσσυσιν 
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pars aquarum in Abfinthium, 

multi hominum mortui funt 

de aquis, quia amare face 
nt. 


12 Et quartus angelus clan- 
Xit, ἃ percuffa eft tertia 
pars folis, & tertia pars lu- 
ng , G terria pars ftellarum, 
ita ut obfcuraretur tertia 
pars eorum & dies non lu- 
ceret tattiam partem ipfius, 
& nox fimiliter. 

13 Et vidi, & audivi unum 
angelum volantem in medio 
celi, dicentem voce magnas 
Ve , vie, νῷ habitantibus in 
terra , de ceteris vocibus 
tube trium angelorum futu« 
rorum clangere. 


CAPUT IX. 
I ET quintus angelus clan- 
xlt, & vidi ftellam de 
celo delapfam in terram, ἃς 
data eft ei clavis puteiabyffi, 


2 Et aperuit puteum abyfli; 
& afcendit fumus ex puteo 
ficut fumus fornacis magns, 
ὅς obfcuratus eft fol & aér 
de fumo putei. 


Δ Et de fumo exierunt lo- 
cníte in terram, & data eft 
illis poreftss ; ficut habent 
poteftatem fcorpiones terre. 

4 Et dictum eft illis, ne 1&- 
derent fenum terre , neque 
omne viride, neque omnen 
arborem , nifi homines folos 
qui non habent fignum Del 
in frontibus fuis. 


Et datum eft illis ne oc- 
claerent eos , fed ut crucia- 
rent menfibus quinque : . 
cruciatus eorum, ut cruciá- 
[us fcorpii , cum percutít 

ominem. . 

6 Et in diebus illis qug- 
rent homines eortem 3ef 
pon invenient és 


ee 


αὐτόν" xa3 ᾿σιϑυμήσουσιν ἂπο- 
θανεῖν, καὶ φεύξεται: 6 θάνατος 
d αὑτῶν 


7 Καὶ 'τὰ ὁμοιώματα τῶν ͵ 


ἀκρίδων μοια ἵπποις ἡτοιμασ- 
μένοις εἰς πόλεμον" καὶ ἐπὶ τὰς 
κεφαλὰς αὑτῶν ὡς ςέφανοι V- 
gioi χρυσᾷ , καὶ τὰ πρόσωπα 
αὑτῶν ὡς πρόσωπα ἀνθρώπων. 

8 Καὶ εἶχον τρύχας ὡς τρί- 
ας γυναικῶν, καὶ οἱ ὀδόντες 
αὐτῶν ὡς λεόντων ἧσαν. 

9 Καὶ εἶχον θώρακας ὡς ώ- 
βακας σιδηροῦς. καὶ ἡ Φωνὴ 
τῶν πτερύγων αὑτῶν ὡς φωνὴ 
δρμάτων ὕππων πολλῶν τρέ- 
χόντων εἷς πόλεμον. 

* το Καὶ ἔχουσιν t οὐρὰς δ» 

fag σκορπίοις, καὶ κέντρα ἦν 
|» ταῖς οὐραῖς αὐτῶν" καὶ 5 
ἐξουσία & ^" ἀδικῆσαι τοὺς 

ν ρώπους μῆνας πέντε. ᾿ 
μὰ Καὶ ἔχουσιν 1Q' αὐτῶν 
furis n τὸν ym τῆς ἀβύσο 
σου ὄνομα αὑτῷ ᾿Εβραὶϊςὶ ᾿Α- 
fln3óhv, καὶ ἐν τῇ i Ἕλληνι- 
"ἢ ὄνομαι ἔχει ᾿Απολλύων. 

i2 Ἢ οὐαὶ ἧ μία ἀπῆλδεν. 
Ἰδοὺ ἔρχονται ἔτι δύο cbe) μετὰ 
ταῦτα. 

13 Καὶ δ ὕκτος ἔγγελος lo dA- 
φρισδ, καὶ ἤκουσα φωνὴν μίαν 
dx τῶν τεσσάρων κερώτων τοῦ 
βνσιωιςηρίου τοῦ χρυσοῦ τοῦ ἐγώ- 
wioy τοῦ Θεοῦ, 

M Λέγουσαν τῷ ixra byyt- 
Àn ὃς εἶχε τὴν σάλπιγγα᾽ AU- 
σὸν τοὺς τέσσαρας ἀγγέλους 
τοὺς δεδεμένους ἐπὶ τῷ ποταμῷ 
τῷ μεγάλῳ Εὐφρότνμ. 

15 Καὶ ἐλύϑησαν ol τέσσαρες 
ἔγγελοι οἱ ἡτοιμασμένοι εἷς τὴν 

ραν καὶ ἡμέρκν καὶ μῆνα καὶ 
δνικυτὸν , ἵνα ἀποκτείνωσι τὸ 
φρίτον τῶν ἀνρώπων. 

* 16 Καὶ 6 dodi f sprsv- 
μάτων τοῦ T ἱππικοῦ, δύο Ἐμυ- 
φιάδες μυριάδων" καὶ ἤκουσα 
«ὸν ἀριθμὸν αὐτῶν. 

* 17 Καὶ οὕτως εἶδον τοὺς 
$E ἕσπους ἐν τῇ t ὁράσει, καὶ τοὺς 


παϑωμένους ἐπ᾿ κὑτῶν ἔχοντας ἢ 


ἃ ἑώρακας t πυρίνους καὶ T ὑαᾳ» 


ὯΔ ἘΞ Wow δᾶ ἃ RÀ X C A 
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derabunt mori, & fugiet 
mors ab eis. 


7 Et fimilitudines locufta- 
rum, fimiles equis paratis 
in prelium: & fuper capita 
earum tanquam corons fimi- 
les auro , facies earum 
velut facies hominum. 

8 Et habebant capillos ficus 
capillos mulierum: & dentes 
earum ficut leonum erant. 

Et habebantthoraces ficus 
thoraces ferreos: & vox 
alarum earug ficut vox cur- 
ruum, equorum multorum 
currentium,in bellum. 

10 Et habebant caudas (imi- 
les fcorpiis, & aculei erant 
in caudis earum: & poteftas 
earum ledere homines men- 
fibus quinque. 

11 Et habent fuper feregem 
sngelum abyfl, nomen ei 
Hebraice Abaddon , ἄς in 
fraca nomen habet Apol- 
yon. 

12 Ve unum abiit, ecce 
veniunt adhuc duo vs poft 
hec. 

13 Et fextus angelus clan- 
Xit, & audivi vocem unam 
ex quatuor cornibus altaris 
aurei quod coram Deo, 


e 
14 Diceutem fexto angelo, 
qui habebat tubam: Solve 
quatuor angelos alligatos in 
umine magno Euphrate. 


15 Et foluti funt quatuor 
angeli parati in boram, & 
diem & menfem , & annum, 
ut occiderent tertiam partem 
hominum. 

16 Et numerus exercituum 
equeftris, duo myriades my- 
riadum : & audivi numerum 
eorum. 


17 Et ita vidi equos in vi- 
one, & fedentes fuper eos 
habentes loricas igneas i 

. γε» 





Cap. 9. 10. 


κινϑίνους καὶ T δειώδεις " καὶ αἱ 
κεφαλαὶ τῶν ἵππων ὡς κεφαλαὶ 


. λεόντων, καὶ lix τῶν ςομάτων 


4 


αὐτων ἐκπορεύεται m) καὶ 
καπνὸς καὶ betey. 

18 Ὑπὸ τῶν τριῶν τούτων 
ἀπεκτάνθησαν τὸ τρίτον τῶν 
ἀνθρώπων, b τοῦ πυρὸς καὶ ἔκ 
τοῦ καπνοῦ καὶ ix ToU θείου 
ποῦ ἐκπορευομένου ἐκ 'τῶν 40- 
μάτων αὐτῶν. 2. 

19 Αἱ γὰρ ἐξουσίαι αὑτῶν ἣν 
τῷ ζύματι αὑτῶν εἰσιν" al γὰρ 
οὐραὶ αὐτῶν ὅμοιαι ὄφεσιν, Ἐ- 
Χχόυσαι κεφαλάς" καὶ ly αὖ- 
ταῖς ἀδικοῦσι. 

* 20 Καὶ οἵ λοιποὶ τῶν ἄγ- 
(prre di οὖκ ὅπεκτάνθησαν iv 
ταῖς πληγαῖς ταύταις, οὔτε 
Ἱμετενόησαν ἐκ τῶν dmi τῶν 

εἰρῶν αὑτῶν, ἵνα μὴ προσκυ- 
dirui τὰ δαιμόνια, καὶ ἐἴδω- 
λα τὰ χρυσᾷ καὶ τὰ ἀργυρᾶ 
xe) τὰ Τ᾿ χαλκᾷ καὶ τὰ Alive 
καὶ τὰ Ἐξύλινα, & oUrs βλέ- 
γεεῖιν δύναται, οὔτε ἀκούειν, 
οὔτε περιπατεῖν" 

* δὲ Καὶ οὗ μετενόησαν ἐκ 
γῶν φόνων αὑτῶν, οὔτε ἐκ τῶν 
φαρμακειῶν αὑτῶν ,oUTS lx τῆς 
wopyeíac αὑτῶν , οὔτε ix τῶν 
T «λεμμάτων αὑτῶν. 20. T 6. 


Κεφ. f. 40. 

á A3 εἶδον ἄλλον ἔέγγελον 

ἰσχυρὸν καταβαίνοντα 

Ex τοῦ. obpayoU , περιβεβλημέ- 
γον νεφέλην᾽' xz) Ἶρις ἐπὶ τῆς 
κεφαλῆς καὶ τὸ πρόσωπον αὖ- 
«τοῦ ὡς ὃ ὕλιος, καὶ οἱ πόδες 
αὐτοῦ ὡς ςύλοι πυρός. 

2 Καὶ εἶχεν ἐν τῇ χερὶ αὖ- 
τοῦ βιβλαρίδιον ἀγεωγμένον " 
xe) ἔθηκε τὸν πόδα αὐτοῦ TV 
δεξιὸν ἐπὶ τὴν δέλασσαν , τὸν 
δὲ εὐώνυμον ἐπὶ τὴν γῆν. 

9 4 αὶ ὑκραξε Φωνῇ μεγάλῃ 
ὥσπερ λέων ἱμυκᾶται" καὶ Urs 
Ἔκραξεν, ἐλάλησαν αἱ ἑπτὰ 
βρονταὶ τὰς ἑαυτῶν φωνάς. 

4 Καὶ ὅτε ἐλάλησαν al ἑπτὰ 
βιονταὶ τὰς φωνὰς ἑαυτῶν. 
ἥμελλον γράφειν" καὶ ἥκουσα 


gporüv ἐκ τοῦ νὐρανοῦ λέγουσάν 
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hyacinthinas, ὅς fulphureas: 
& capita equorum tanquam 
capita leonum : & de oribus 
eorum d'ocedie ignis, ἃ fu- 
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mus fulphur. 

* 38 À tribus plagis his occifa 
eft tertia pars hominum, de 
igne, & de fumo, & de ful- 
P ure procedente ex oribus 
pforum. 


19 Nam poteftas eorum in 

ore eorum eít: nam cauda 
eorum fimiles ferpentibus, 
habentes capita; & in his 
nocent. 

20 Et ceteri hominum qui 
non occifi funt in plagis his, 
neque poenitentiam egerunt 
de operibus manuum fuarum, 
ut non adorarent dzmonia, 
(& fimulacra aurea, & argen- 
tea, & erea,& lapidea, & ig- 
nea, quz ueque videre pos- 
funt, neque audire, neque 
ambulare. 


41 Et non egerunt peni- 
tentiam ab homicidiis fuis, 
neque à veneficiis fuis, ne- 
que à fornicatione fua, ne- 
que à furtis fuis. 

CAPU . 

I ET vidi alium. angelum 

fortem  defcendentem 

de celo, amicum nube: & 

iris in capite; & facies ejus 

ut fol, & pedesejus tanquam 
columnz ignis. 

2 Et habebat in manu fua 
libellum apertum: & pofuit 
pedem fuum dextrum fuper 
mare, at finillrüm fuper ter» 
ram. : 

4 Et clamavit voce magnsa, 
quemadmodum leo rugit: ὅς 
cum clamaffet , locuta fant 
feptem tonitrua fuas ipfo- 
rum voces. . 

4 Et cum locuta fuiffent fe- 
ptem tonitrua voces fuas, fa- 
turuseram fcribere : & audivi 
vocem de celo; dicens. 


“8 
pov ἘΦμέγισον ἃ λάλησαν al 
δετὰ βρονταὶ", καὶ μὴ ταῦτα 
dye. 
τις Καὶ $ ἔἔγγελος ὃν εἶδον 
ἔξωτα ἐπὶ τῆς αλάσσης καὶ 
ἐπὶ τῆς γῆς, Tee τὴν χεῖρα 
αὑτοῦ εἰς τὸν οὐρανὸν. ᾿ 

6 Καὶ ὥμοσεν iv τῷ δῶντι 
εὶς τοὺς αἰῶνας τῶν κίώνων, 
ὃς ἔκτισε τὸν οὐρανὸν καὶ τὰ lv 
αὑτῷ, καὶ τὴν γῆν καὶ τὰ ἦν 
αὐτῇ, καὶ τὴν θάλασσαν xi) 
φὰ αὑτῇ, ὅτι χρόνος οὔκ 
ἵξαι ἔτι" 

2 ᾿Αλλὰ ἂν ταῖς ἡμέραις τῆς 
φωνῆς τοῦ ἑβδόμου ἀγγέλου, 
ταν μέλλῃ caXnidtiv , καὶ τε- 
λεσθῇ τὸ μυςζήριον τοῦ Θεοῦ... ὡς 
εὐηγγέλισε τοῖς ἑαυτοῦ δούλοις 
“οἷς προφήταις. 

8 Καὶ ἡ φωνὴ ἣν ἤκουσα ἐκ 
τοῦ οὐρανοῦ, πάλιν λαλοῦσι 
μετ᾽ ἐμεῦ, καὶ λέγουσα Ὑσα- 
ys, λάβε τὸ βιβλαρίδιον τὸ ἦν 
γεονγμένον ly τῇ χειρὶ ἀγγέλου 
φοῦ ἑξῶτος bw) τῆς ὀκλάσσης 
καὶ ἐπὶ τῆς γῆς. ) 
^ 9 Καὶ ἁπῆλχθϑον, πρὸς τὸν δέν. 
ysAov , λέγων xürd Δός uos 
τὸ βιβλαρίδιον. Καὶ λέγει μοι" 
Λάβε καὶ καταάφαγε αὖτό" καὶ 
“«ἰκρανεῖ-σου τὴν κοιλίαν. RAN 
ἢν τῷ gógarí σου ἔςαι γλυκὺ 
ὡς μέλι. ΄ MEME 

* 10 Καὶ ἐλαβὸν 33 tg8AXs- 
gídiov ἐκ τῆς χειρὸς τοῦ ἄγγέ- 
λου. καὶ T κατέφαγον αὐτδ' καὶ 
ὧν ἐν ri spart μου ὡς μέλι 

Auxó καὶ ὅτε ἔφαγον αὐτὸ. 

Ἰκράνθη ἧ κοιλία μου. 

IX Καὶ λέγει po Δεῖ σε 
ey προφητεῦσαι, ἐπὶ λαοῖς 
καὶ ἕδνεσι καὶ γλώσσαις καὶ 
βασιλεῦσι πολλοῖς. 3. T. 1. ὁ 

. Κεφ. id. 11. 
Σ K^ ἐδόθη μοι κέλαμος 9- 
μοιος jain * καὶ ὅ ἄγ- 
γελὸς sigsxei , λέγων Ἔγειρα!, 
καὶ μέτρησον τὸν γαὸν τοῦ 
Θεοῦ. καὶ τὸ ϑυσιαφήριον. wa) 
ποὺς προσκυνοῦντας ἐν αὑτῷ. 

2 Ka) τὴν αὐλὴν τὴν ἔξωθεν 

φοῦ γαοῦ ἔκβαλε ἕξω, καὶ μὴ 
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mihi: Signa qus locuta funt 

feptem tonitrua, & non hec 

Ícribas. 

ᾧ E* angelus, quem vidi 
antem fuper mare & fuper 

terram ,levavit manum foam 

dexteram ad czlum, 

6 Et juravit in vivente in 
fecula feculorum , qui crea- 
vit celum & qus in eo, & 
erram & quz in ea, & mare 

'que in eo, quia tempns 
non erit amplius: 


7 Sed in diebus vocis fepti- 
miangeli, cum futurus erit 
clangere , & confuimabitur 
myfterium Dei, ficnt evan- 
gelizávit fuis fervis Prophe- 
tis. 

8 Et vox quam audivi dà 
celo,iterum locuta cum me, 
&& dicens: Vade, accipe li- 
bellum apertum in manu 
angeli ftantis fuper mare & 
fuper terram. . 


9 Et abii ad angelum, di- 
cens ei : Da mihi libellum. 
Et dixit mihi : Accipe & 
devora illum : & faciet ama- 
ricari tuum ventrem, fed in 
ore tuo erit dulce tanquam 
mel. ᾿ 

10 Et accepi libellum de 
manu angeli, devoravi 
illum : & erat in orte meo 
tanquam mel dulce: & cum 
devoraffem euin, amarícatus 
eft venter meus. 

τι Et dixit mihi: Oportet 
te iterum prophetizare in 
populis & gentibus & lin- 


1$ & regibtis multis. 
ἔν c AUD UT XL -* 
i RT datus eft mihi cals- 
mus fimilis virge , ὅς 
angelus afticit, dicens: Sar- 
e, & metire cemplum Dei, 
altare, & adorantes in. 
to. 
2 Et atrium quod foris tem- 
plum ejice forás, & ne illud 
'" . me- 
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εὐτὴν perpícye , ὅτι ἐδόϑη τοῖς 
ἔθνεσι" καὶ τὴν σόλιν τὴν Á- 
γίαν πατήσουσε μῆνας TETTK- 
μέκοντα δύο. 

4 Καὶ δώσω τοῖς δυσὶ μάρ- 
ψυσί MU , καὶ προφητεύσουσιν 
ἡμέρας χιλίας δικικοσίας ἐξή- 
κοντα , περιβεβλημένοι aéx- 


κϑυς. 

& 4 Οὗτοί εἰσιν αἱ ϑύο ἐλαῖαι, 
καὶ δύο λυχνίακι αἴ ἐνώπιον τοῦ; 
Θεοῦ τῆς γῆς ἑφῶσαι. 

S Καὶ εἴ τις αὐτοὺς θέλμ 
ἀδικῆσαι , πῦρ ἐκπορεύεται ἐκ 
TeU σὅματος αὐτῶν, xa) κατ- 
«σϑϊει τοὺς ἐχϑροὺς αὐτῶν " καὶ 
&í τις αὐτοὺς δϑέλῃ ἀδικῆσαι» 
εὕτω δεῖ αὑτὸν ἀποκτανθῆναι. 

* 6 Οὗτοι ἔχουσιν ἐξουσίαν 
κλεῖσαι τὸν οὐρανὸν, ἵνα μὴ 
βρέχῃ ὑετὸς ἐν ἡμέραις αὑτῶν 
qiie προφητείας" καὶ ἐξουσίαν 
ἔχουσιν ἐπὶ τῶν ὑδάτων. ςρέ- 
Φειν αὑτὰ εἰς αἷμα , καὶ πα- 


. φῴξαι τὴν γῆν πάσῃ πληγῇ . 


ἢ ὁφάκις ἐὰν ϑελήσωσι. 
7 Καὶ Ürav τελέσωσι τὴν 


μαρτυρίαν αὑτῶν, τὸ θηρίον τὸ. 


ἀναβαῖνον ἐκ τῆς ἀβύσσου ποι- 
sacs πόλεμον μετ᾽ αὐτῶν ) καὶ 
ψικήσει αὐτοὺς. καὶ ἀποκτενεῖ 
abroóc. 
' 8 Καὶ rà πτώμχτα αὑτῶν 
bw) τῆς πλατείας πόλεως τῆς 
μεγάλης s ἥτις καλεῖται πνεὺυ- 
κῶς Σόδομα καὶ Αἴγυπτος, 
v καὶ ó Κύριος ἡμῶν ἐςαυ- 


ρώϑη. 

9 Κκαὶ βλέψουσιν ἐκ τῶν λα- 
&v καὶ φυλῶν καὶ γλωσσῶν καὶ 
ἐθνῶν τὰ πτώματα αὐτῶν ἡμέ- 
ρας τρεῖς καὶ ἥμισυ, καὶ τὰ 
φῳτώματα αὐτῶν οὐκ ἀφήσουσι 

geliivas εἷς μνήμαται. 

10 Ka οἱ κατοικοῦντες ἐπὶ 
“Ὡς γῆς χαροῦσιν ἐπ᾿ αὑτοὶς. 
καὶ εὐφρανθήσονται" καὶ δῶρα 
στέμψογσιν ἀλλήλοις y ὅτι οὗτοι 
οὗ δύο προφῆται ἐβασάνισων 
“οὺς κατοικοῦντας ἐπὶ τῆς γῆς. 

1ε Ka) μετὰ τὰς τρεῖς ἡμέ- 
ρος καὶ ἥμισυ, πνεῦμα ζωῆς ἐκ 
χοῦ Θεοῦ εἰσῆλθεν ἐπ᾿ κὐτούς" 
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metiaris , quoniam datum eft 
Gentibus: & civitatém fan- 
&tam calcabunt menfibus qua-- 
draginta duobus. 

4 Et dabo duobus teftibus 
meis, & prophetabunt die- 
bus mille ducentis fexagin- 
ta, amicti faccis. 


4 Hi funt due olive, & duo 
candelabra quz in confpeétu 
Dei terre (tant. 

ς Et & quis eis voluerit no- 
cere , ignis egreditur de ore. 
eorum, & devorat inimicos 
eorum; & fi quis eos volue- 
rit ledere, fic oportet eum 
occidi. : 

6 Mi habent poteítatem 
claudere celum , ne pluat 
pluvia in diebus illorum 
prophetis , poteftatem 

abent fuper aquas conver- 
tere eas in fanguinem , 
percutere terram omni pla- 
g3  quotiefcunque voluerint. 

2 Et cum finierint teftimo- 
nium fuum, beftia afcendens 
de abyílo , faciet bellum 
cum eis, & vincet illos, & 
occidet eos. 


8 Et cadavera eorum ín 
platea civitatis magne, quse 
vocatur fpiritualiter Sodoma 
ἃς JEgyptus, ubi & Domi» 
nus noíter crucifixus eft. 


.9 Et videbunt de populis & 
tribubus & linguis & Genti- 
bus cadavera eorum dies tres 
& dimidium , & cadavera eo- 
rum.non finent poni in mo- 
numenta., " 

.xo Etc habitantes in terra 


gaudebunt füper illis, & ju- 


cundabuntur, & muneramit- 
tent invicem , quoniam ifti 
duo prophete cruciaversent 
habitantes fuper terram. 

11 Et poft illos tres dies ὅς 
dimidium, fpiritus vite à Deo 
intravit in eos: & fleterunt 

Ee fv. 


- 
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καὶ ἔφησεν bà τοὺς πόδας αὖ- 
τῶν, καὶ φόβος μέγας ἔπεσεν 
ἐπὶ τοὺς δεμροῦντας αὐτούς. 

12 Καὶ ἤκουσεν Φωνὴν με- 
ψάλην ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, λέγου- 
σαν αὑτοῖς" Ad prre ὧδε. καὶ 
δνέβησων εἰς ρωνὸν bv T 
νεφέλμ᾽ xdi Ἰϑεώρᾳσιν κὑγοὺς 
el ἐχϑρο) αὑτῶν. 

sb Καὶ ἐν ἐμνεῖνῃ τῇ Sw 
ἐγένετο espe μέγες. καὶ τὸ 
δέκατον τῆς πόλεως ἕποσε καὶ 
ὀησετάνδησαν 4» 74 en à 
bvéperw ἀνθρώπαν ΧΗ ς 
ὄντ" καὶ οἱ λοιποὶ ἔμφοβοι 

ΨΤῸ (m ἔδωκαν À 
Θεῷ τοῦ οὐρανοῦ. " 

JA Ἢ ola) ἡ δευτέρα dvrii- 

$ev , ἰδοὺ ἡ cle ἡ τρίτη ἐρ- 


xu) τοῦ Χρισοῦ x 
φιλούσει εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 


16 Xe) di “ἴκοσι m τέσσι- 
“«ρεσβύτεροι οἱ ἐνώπιον 
pdt P abiuavos ἐπὶ φοὺς θρόνους 
αὐτῶν, ἔπεσαν ἐπὶ τὰ πῤόσω- 
eru aDrv , καὶ Ὑβοφεκύνησαν 

vl Gs, 

ἐν Δέγοντος" Ἐὺϊχαριφοῦμέν 
ev is ὃ Θεὸς $ veyrenpá- 
vup 4 ὃν » é ἦν, seh ὃ 
δρχόμενος c ὅτι εἐἴληῷᾷφας τὴν 

ῥναμῖν δου τὴν μεγάλην » καὶ 
δβωησίλευσος " 

18 Kx) τὰ Ld dyfíotwenv , 
quà ἧλϑεν ἡ ὀργή σου" καὶ ὅνο- 

τῶν ψεχρῶν npildvas ,, see 
δοῦναι τὸν μισθὸν τοῖς δούλοις 
aov τοῖς moralis , καὶ τοῖς 
ἅγίοις s00 τοϊς φοβουμένοις τῷ 
φοομά σου , τοῖς egets καὶ vete 

ὅλοις" TR tole 
: eípoyrac τὴν γῆν. 

SOM PA dvoiyw P vele τοῦ 
eu) ἂν τῷ ορανῷ » καὶ Ein 
ἢ κιβωτὸς τὴς διαθήκης αὐτοῦ 
) τὸ ναῷ αὐτοῦ" καὶ Vyévor- 
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füper pedeg fuos, & timor 
migous cecidit fuper fpe- 
Chantes 668. 


12 Et audivi vocem m 
de celo dicentem eis: A fcen- 
dke huc: & sícenderentc 1n 
celum in nnbe: δὲ viderunm 
ilios inimici eorum. 


14 Etin tlfa hora factus eft 
terremocus magtrius, & de- 
cima pars civitacis cecidit, 
& occifa funt in. terriemortu 
noua hominum millia fe- 

tem ; & reliqui territi fatti 

nt, & dederunt gloriam 
Deo ce. 

14 Ve fecandum abiit , ecce 
ve certium venit cito. 

15 Et feptimus angelusclen- 
xit, ὅς facte funt voces ma- 
£nm in celo, dicentes: Fa- 

e& regnum hujns mut- 

di, Domini noftri, & Chri- 
fti ejus, & regnabit in fecu- 
Ia fecalorum. - 


16 Et viginti & quatuor feni- 

ores in confpe&tu Dei feden- 
tes in thronis fuis, cecide- 
runt in facies fuas , & ado- 
raverunt Deum, 


17 Dicentes : Gratias agi- 
mus tibi Domine Deus onihi- 
potens , qui exiftens, & qui 
erat, & qui venturus; quia 
accepifti virtutem tuam ma- 
pnam , & regnafli: 

18 Et Gentes irate funt, & 
advenit ira tua : & tempus 
fhortaorum , judicari, ὃς red- 
dere mercedem fervis tuit 
prophetis , &-fanctis, & ti- 
mentibus nomen tuum , par- 
xis ἃ mdgnis, & perdere 
corrumpentes terram. 


19 Et apertum eft cemplum 
i in celo, ὅς vifa eft arca 
teftamenti ejus in templo 
ejus , &facta funt Figura 

YO 


| 





5. Xe 


Repesoca καὶ. φωναὶ καὶ βρον- 
| κωὰ σεισμὲς καὶ χάλαζα 
μάλη., 2 T o. 
Κεφ. ι8΄. τα. 

K^ σημεῖον μέγα boi» i» 

τῷ οὐρανῷ " γυνὴ περιβ6- 
vepuív τὸν ὅλιον, καὶ 9 σεν 
4v4 ὑποκάτω τῶν ποδῶν αὖ 
$c, xa ἐπὶ τῆς κεφιλῆς εὐ- 
ἧς ςέφανος Acépuv ὀώδεμα," 

4 Καὰ iv γας!) ἔχουσα. κρά- 
μἡὠδίκουσεα. καὶ βαεσανιζὲμᾷ- 
x4 τεκεῖν. ΄ 
Καὶ ὥφθη ἄλλο σημεῖον lv 
rid οὐρανῷ , καὶ ἐδοὺὼ δράκων 
«ἔγας πυλῥὰς , ἔχων κεφαλὰς 
ἱπτὰ xa) κέρωτα δέκα" xa 
πὶ τὰς καφαλὰς αὐτοῦ διοιδύ» 


as é. 

4 Καὶ ὁ οὐρὰ αὐτοῦ σύρει τὸ 
“ρίτον τῶν ἀφέρων. τοῦ οὐρανοῦ .. 
καὶ ἔβαλεν αὐτοὺς εἰς τὴν γῆν᾽ 
καὶ ὃ δράκων ἔσηκεν ἐνώπιον 
«sie ψυναικὸς τῆς μελλούσης 
“εκεῖν 9 Nn Urxy Tí€9 , T) 
váxvos εὐηᾷξς καταφάγῃ. 

& Καὶ ἔτεκεν υἱὸν Kev , ὃς 
μέλλει ποιμαίνειν πάνκα τ 
"ws bv ῥἑάβδω σιδηρᾷ n καὶ ty 
wésiy τὸ τέκνον αὑτῆς wis 

τὸν Θεὸν xax τὸν ἀράνον αὐτοῦ. 

6 Καὶ $ γυνὴ ἔφυγεν εἰς τὴν 


Vynpon , ὕπου ἔχει τόπον ἧτοι- 
μαεμένεν ἀπὺ red Θεοῦ , ἵνα 


ü πρέφωσιν αὐτὴν ἡμέρας 
χιλίας διικοσίας ἑξήκοντα. 
Καὶ ἐγένετο πόλεμος ἐν 
ed οὐρανῶ“ ὁ Μιχαὴλ καὶ οἱ 

ysAbi κὐτοῦ ἐπολέμησαν πεῖν 
wà τοῦ δράκοντος , καὶ ὃ δρά- 
- ἐπολέμησε 9 καὶ οἷ ὥγγελρ 
αὐτοῦ" , 

$ καὶ elx ἴσχυσαν . οἴντε 
αὐπὸς εὐμη αὐτῶν ἔτι ἐν τῷ 
οὐμωνῶ. , 

- 9 Καὶ ἐβλήθη ὃ δρέκων ὃ μέ- 
yac , ὁ ὄφις ὃ ἀρχαῖος » 6 κα- 
λούμενος διάβολος. καὶ ὃ eava- 
᾿ γᾶς, δηλανῶν τὴν οἰκουμένην 
ὕλην, Mil εἰς τὴν γῆν" καὶ 
εἶ ἔγγελοι αὐτοῦ μετ᾽ αὐτοῦ 
ἐβλήνησαν. 


1o Καὶ ἥκουσι φωνὴν μεγά- 


ΤΤΟΑΝΝΙ 8. 


ost 


& voces & ufhitroa & terre 
motus ὃς gratdo magna. 


RE, APUT XL ΠΑ 

1 fignum m: um vium 

E eít in celo : Mulier cim. 

cumamió fole, & luna fab 
8 ejus, ὃς in capite 

Potons &lkasum dubdecim : 


2 Et i» utero habens, ς}2» 
mabat parsuriens, & crucis. 
tà parere. 
4 Et vifum eft aliud fignun 
in caelo, ὃς ecce draco ma- 
gnus '*ufus , babens capia 
eptem , & coraua decem: 
ἃς im capitibus fuis diade- 
mata feptem. 

4 Et cauda ejus trahebat 
tertiam partem itellarum Cs» 
li, & mifit eas in terram: ὃς 
draco ftetit ante mulierem 
futuram parere, üt cum pé 
periffet, filium ejus devorae 


ret. 
ς Et peperit filium maícue 


lum , qui futurus erat paíce. 
re omnes Gentes in virga fer- 
rea: & raptus eft filins ejus 
ad Deum & thronum ejus. 
6 Et mulier fugit in folitu- 
dinef$ , ubi habet ibi locum 

aratum à Deo, ut ibi 
cant eam diebus mille du- 
centis fexaginta. 

7 Et fa&um eft prelium in 
tslo: Micbaél ὅς angeli ejus 


rsliabantur com cone , 
; draco pugnabat, & angeli 
ejus. 


8 Et non valuerupt, nequo 
lecus inveutus eft eorum ame» 
plius in σοῖο. 

o Ex proje&us eft draco ille 
magnus , ferpens antiquas, 
vocatus diabelas ὅς fatanas, 
decipiens habitatam tinivet- 
fam , projectus eft in terram: 
ἃς angeli ejus cum illo pro- 
jecti funt. x 

1o Et «uin vocem 


magnat 
e2 E di- 
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ἂνν λέγουσων dip τῶ cigavá- 
Ἄρτι ἐγένετο à σωτηρία na) $ 
δύναμις καὶ Η βασιλεία τοῦ 
Θεοῦ ἡμῶν. καὶ 9 ἐξουσία τοῦ 
Χριςοῦ αὐτοῦ" ὅτι κατεβλήϑη à 
κατήγορος νῶν ἀδελφῶν ἡμῶν. 
ὃ κατηγορῶν αὐτῶν ἐνώπιον τοῦ 
Θεοῦ ἡμῶν ἡμέρας καὶ νυκτός. 

- 11 Καὶ αὐτοὶ ἐνίκησαν αὖ- 
viv διὰ τὸ αἷμα τοῦ Apvíou, 
καὶ διὰ τὸν λόγον τῆς μαρτυ- 
ῥίας αὑτῶν" καὶ οὐκ wydww- 
σαν τὴν ψυχὴν αὑτῶν ἔχρι θα- 
νάτου. 

12 Διὰ τοῦτο « quieres el 
οὐρανοὶ καὶ o] lv αὐτοῖς σκη- 
Ψοῦντες ^. Oba) τοῖς κατοικοῦσι 
τὴν nv καὶ τὴν θάλασσαν. ὅτι 
κατέβη ὁ διάβολος πρὸς ὑμᾶς 
ἤχων θυμὸν μέγαν, εἰδὼς τι 
δλίγον καιρὸν ἔχει. 

* 15 Καὶ ὅτε εἶδεν B δράκων 
ὅτι ἰβλήθη εἰς τὴν γῆν 9 ἐδίωξε 
χὴν γυναῖκα ἅτις ἔτεκε τὸν 
X Kleve. 
* 14 Καὶ ἐδόθησαν τῇ yvysi- 
νὰ δύο πτέρυγες τοῦ δετοῦ τοῦ 
μεγάλου, ἵνα T πέτεται εἰς 
“σὴν ἔρημον εἰς τὸν τόπον αὐτῆς , 
ὥὕπου τρέφεται ἐκεῖ καιρὸν καὶ 
καιροὺς καὶ ἥμωσυ καρραῦ, 
“προσώπου τοῦ ὄφεως. 

* 15 Καὶ ἔβαλεν ὃ ὕφΙ͂ς ὃπί- 
σὼ τῆς γυναικὸς ἐκ τοῦ ςόμαι- 
τὸς &üToU ὕδωρ ὡς ποταμόν" 
ἵνα ταύτην T ποταμοφόρητον 


“το ἤσΉ. 
i16 Καὶ ἐβοήθησεν 5 yi τῇ 
ψυναικὶ., καὶ ἤνοιξεν ἡ γῆ τ 
πόμα αὑτῆς , καὶ κατέπιε τὸν 
ποτωμὸν ὃν ἔβαλεν Ó δράκων 
ix ςοῦ φςόματος αὑτοῦ. 

17 Καὶ àpyísby ὃ δράκων ἐπὶ 
“τῇ γυνκικὶ, καὶ ἀπῆλϑε ποιῆ- 
ew; πόλεμον μετὰ τῶν λομτῶν 
492 σπέρματος αὐτῆς, τῶν τη- 
φούντων τὰς ἐντολὰς τοῦ Θεοῦ, 
καὶ ἐχόντων τὴν μαρτιρίειν τοῦ 
διησοῦ Χριςοῦ. 

19 Καὶ ἐςάϑην ἐπὶ τὸν Kp aov 
σῆς αλάφσφης. 3. 1 2: 
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dicentem in celo: Nunc fa- 
&a eít falus, & virtus ὅς 
regnum Dei noftri, & pote- 
ftas Chrifti ejus : qnia proje- 
&us eít accufator frarrum 
noftrorum , accufans illos 
ante confpectum Dei noftri 
die ac no&e. 
11 Et ipfi vicerunt eum pro- 
pter fanguinem Agni, & pro- 
ter verbum teflimonii fui: 
non dilexerunt animam 
fuam ufque ad mortem. 


12 Propter hoc letamini 
cxli, & in eis habitantes: 
Ve habitatoribus terree 
maris, quia defcendit diabo- 


lus ad vos habeus animum 


magnum, fciens quod imodi- 
cum tempus habet. 

13 Et cum vidit draco quod 
proje&us effet in terram, 
perfecutus eít mulierem , 
quie peperit mafcalum. 

14 Et date funt myplieri dus 
ale aquile magnz, ut vola- 
ret in defertum in locum 
fuum, ubi alitur illic tempus, 
& tempora, & dimidium tem» 
poris, à facie ferpentis. 


15 Et emifit ferpens poft 
mulierem ex ore fuo aquam 
tanquam flumen, ut eam &u- 
mine latam faceret, 


16 Et adjuvit terra mulie- 
rem , aperuit terra os 
fuum , & abforbuit flumen 
quod ejecit draco de ore fuo. 


17 Et iratus eft draco in mu- 
lierem, & abiit facere pre- 
lium cum reliquis feminis 
ejus , cuftodientibus nranda- 
ta Dei, & habentibus tefti- 
monium Jefu Chrifti. 


18 Et íleti fupra arenam 
maris. 


"A 


* 


————— 


ape. E35. J OA 
Ke$. m. 15. 

Xx A3 εἶδον ἐκ τῆς ϑαλάσ- 
σης θηρίον ξναβαῖνον. 

rov πεεφαλὰς ἑπτῆ κκὶ κέρατα 


κω ^ καὶ ἐπὶ τῶν X κεράτων 
εὕταξ, 1 δέκα ἃ διαδήματα, 
toro ὧν τὰς κεφαλὰς αὗτο 
ἰνόρζοε λασφημίας. (a 
2 Καὶ τὺ ϑηρίον 6 εἶδον ἦν 

Bgzosov Ὁ παρδάλει, καὶ οἱ πόδες 
εῶ τοῦ ὡς T ρκτου, καὶ τὸ có- 
guo. αὑτοῦ ὡς σόμα λέοντος, καὶ 
ἔδωκεν αὐτῷ ὃ δράχων T3» δύ- 
φαμωὼν αὑτοῦ, καὶ τὸν θρόνον αὖ- 
“οὔ. καὶ ἐξουσίαν μεγάλην. 

Καὶ εἶδον μίαν τῶν xsQu- 
Δῶὼν αὑτοῦ ὡς ἐσφαγμένην εἰς 
δάνατον᾽ καὶ 5 πληγὴ τοῦ θα- 
νάτου αὐτοῦ ἐϑεραπεύβη , xa) 
ἐθαύμασεν ὅλη 5 γῆ ὀπίσω τοῦ 
δηρίου. 

* 4 Καὶ προσεκύνησαν τὸν 
δράκοντα $c ἔδωκεν ἕξουσίαν 
qT ᾧ θηρίῳ" καὶ προσεκύνησαν τὰ 
Θουρίαν. λέγοντες" Τίς ὅμοιος 
“ἰῷ θηρίω τίς δύναται, ὁ πολε- 
gnome μετ᾽ αὐτοῦ; 

5 Καὶ ἐδόθη αὐτῷ cóua Aa- 
λοῦν μεγάλα καὶ βλασφημίας, 
καὶ ἰδόδη αὐτῷ ἐξουσία πόλε- 


μὸν ποιῆσαι μῆνας τεσσαρῶκον- 


ταδύο. 

6 Καὶ ἤνοιξε τὸ Góp αὑτοῦ 
εἰς βλασφημίαν πρὸς τὸν Θεὸν. 
βλασφημῆσαι τὸ ὄνομα αὑτοῦ, 
xa) τὴν σκηνὴν αὐτοῦ. καὶ 
τοὺς ἐν τῷ οὐρανῷ σκηνοῦντας. 

7 Καὶ ἐδόθη, abr πόλεμον 
ποιῶσαι μετὰ τῶν ἁγίων, καὶ 
γικῆσαι αὐτούς" καὶ ἐδόθη αὖ- 
σῷ ἱξουσία ἐπὶ πᾶσαν Φυλὴν 
καὶ γλῶσσαν καὶ ἔθνος. 

8 Καὶ προσκυνήσουσιν αὑτῷ 
πάντες οἱ κατοικοῦντες ἐπὶ τῆς 
γῆς) ὧν ob γέγραπται τὰ ὀνό- 
ματα iv τῇ βίβλω τῆς ζωῆς 
τοῦ ἀρνίου ἐσφαγμέγου ἀπὸ xa- 
ταβολῇς κόσμου. 

9.Eí τις. ἔκει 006, ἄκουσαν» 


TN. 

* 10 Ef τις $ αἰχμαλωσίων 
ευνάγεε , εἷς αἰχμαλωσίαν 
(rége ^ dí τις. ἐν μαχαίρᾳ. 


. fimilis pardo, ὅς 
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CAPUT XIII. 
.1 ET vidi de mari beftiatg 
&fcendentem , haben- 
tem capita feptem, ὅς cor- 
nua decem, & füper cornua 
ejus decem diademata, & 
fuper capita ejus nomen Dlaí-- 
quam vidi erat 


phemia. 
2 Et beflia 
pedes ejus 
ficut urfi Os ejus ficut os 


. & 
leonis , & dedit illi draco 
virtutem fuam , & thronum 
fuum, & poteftatem magnam. 


3 Et vidi unum de capitibus 
fuis quafi cefum in mortem: 
plaga mortis ejus curata 
eft: & admirata eft univerfa 
terra poft beftiam :: 


4 Et adoraverunt draconem, 
qi dedit poteftatem befltim,. 
adoraverunt beftiam, di- 
centes : quis fimilis beftie? 
quis potelt pugnare cum eat 


5 Etdatum eft ei os loquens 
magna ὧς blafphemias , & 
data eft ei poteílas bellum 
facere menies. quadraginta 
duos.. 

6 Et aperuit os fuum in. 
blafphemiam ad Deum , blaf- 
phemare nomen ejus, & ta- 

ernaculum ejus, & in celo 
habitantes; 

7 Et datum eft illi bellum 
facere cum fanctis, & vin- 
cere eos: & data eft illi po- 
teftas in omnem tribum, ἃς 
linguam, & gentem.. 

8 Ec adorabunt eum omnes 
habitantes fuper terram , 
quorum non fcripta func 
nomina in libro vite Agni 
mactati à fundatione mundi. 


9 Si quis habet. anrem,. ate 
diat. . 
i10 Si quis in captivitatem 
ducit, in captivitatem vadit s: 
ἢ quis in gladio occiderit ,. 
Ee3 
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ἀποκτενεῖ , δεῖ αὐτὸν i» u&- oportet eum in gladio occi- 
rS ἀποκτανθῆναι. bé iq di. Hic eít patientia & fides 
ὑπιμονὴ καὶ ἡ wig τῶν &- ÍanCtorum. 

γί". , , , .H Et vidi&liam befliam a- 
ii Καὶ εἶδον KAAe θηρίον &- fcendeatem de terra, & ha- 
ψαβαῖνον ix τῆς γῆς. καὶ εἶχε bebat cornua duo fimilia 
πέρατα δύο ὕμρια ἀρνίμ" καὶ agno: ὃς loquebatur ficut 
ἐλάλει ὡς δράκων. . , draco. 

12 Καὶ τὴν ἐξουσίαν τοῦπρα-ὀ 12 Er poteftatem prioris 
vov δηρίον πᾶσαν ποιεῖ ἐνώπιον beftiz omnem facit in con- 
αὐτοῦ. καὶ ποιεῖ τὴν I καὶ fpectu ejus, & facit terram 
τοὺς κατοικοῦντας iv αὑτῇ ἵνα & habitantes in ea, ut ado- 
aporxuvácus: T) θηρίον τὸ πρῶ- rent beftiam primam, cujus 
τὸν, οὗ ἐϑεραπείδη ἡ my TU curata eít plaga mortis ejus. 
ἀκνάτου αὑτοῦ. . 

13 Καὶ ποιεῖ σημεϊα μεγάλα, 1. Et facit figna magna,ut 
ἥγα xa) πῦρ ποιῇ καταβαΐνειν & ignem faciat deícendere 
Ex ToU οὐρανοῦ sic τὴν γῆν ἔνώ- de czlo in terram , in con- 
πίον τῶν ἀνδϑρώπων., fpectu hominum. 

14 Καὶ πλανᾷ TOU; κατοί- . 14 Er decipit habitantes in 
κοῦντας ἐπὶ τῆς γῆς , διὰ τὰ terra, propter figna qua 
σημεῖα & ἰδόθη αὐτῷ ποιῆσαι data füuntilli facere in con- 
ἐνώπιον τοῦ θηρίου" Ἀέγων τοῖς fpectu beflig, dicens habi- 
κατοικοῦσιν ἐπὶ τῆς γῆς» ποιῆ- tantibus in terra , facere 
eas εἰκένα τῷ ϑηιρίω ὁ ἔχει τὴν imaginem beflime, quz habet 
«ληγὴν τῆς μαχαίρας, καὶ ἔ- plagam gladii, ὅς vixit. 


8. 
τς Καὶ ἐδόθη αὐτῷ δοῦναε τς Et datum eft illi dare 
πνεῦμα τῇ εἰκόνι τοῦ ϑηρίου, fpiritum imagini beftie , Ὡς 
ἵνα καὶ λαλήσῳ ἡ εἰκὼν τοῦ ϑη-- ἃ loquatur imago beflis, & 
gíou , καὶ ποιήσῃ, ὅσοι ἄν μὴ faciat , quicunque non ado- 
“προσκυνήσωσι τὴν εἰκόνα τοῦ rant imaginem beftiz ,ut oc- 
ϑηρίου, ἵνα ἀποκτανθῶσι;"' — |  cjdantur: 
' 16 Ka) ποιεῖ πάντας, τοὺς τό Et facit omnes parvos 
μικροὺς xal τοὺς μεγάλους , ὅς magnos, (& divites , ἃς 
καὶ τοὺς πλουσίους καὶ τοὺς pauperes, & liberos & fer- 
πτωχοὺς.) καὶ τοὺς ἐλευθέρους vos , ut det illis characte- 
καὶ τοὺς δούλους, ἵνα δώσῃ rem n manu erum dextera, 
αὐτοῖς χάραγμα ἐπὶ τῆς χει- aut in frontibus eorum. 
ὃς abrev τῆς δεξιᾶς 9 ἢ ἐπὶ 
χῶν μετώπων αὐτῶν. . . 

17 Καὶ ἵνα μήτις δύνηταε 17 Ec ut ne quis poffit eme- 
Ayophaas ἣ πωλῆσαι , εἰ μὴ ὃ re aut vendere, fi non ha- 
ἔχων τὸ χάραγμα.» ἢ τὸ ὄνομα benscharacterem, autnomen 
TOU θηρίου, ἢ τὸν ἂδριήμὲν τοῦ beíliwe,.aut numerum nomi- 
δυνόματος αὐτοῦ. nis qu: 

18 Ὧδε ἡ σοφία iefy. ὃ ἔ- 18 Ílic fapientia eft. FH». 

wy Ty νοῦν » ψηφισάτω τὸν bens mentem, computet nu- 

ριϑμὸν τοῦ θηρίον" ἀριμὸς γὰρ merumbeftiz: numerns enim 
ἀνθρώπου ig) , καὶ $ ἀριθμὸς hominis eft, & numerus ejus 
κὐὑτοῦ χξς. 7. T 2- "  fexcenti fexaginta fex. 
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Κεφ. id. 14. 

Q AA εἶδον. καὶ ἰδοὺ ἀρνίον 

ἑςξηκὸς ἐπὶ τὸ ὅρος Σιὼν. 

a» μετ᾽ αὐτοῦ ἑκατὸν τεσσα- 

κκοντατέσσαρες χιλιάδες , ἔ- 

rouges τὸ ὄνομα τοῦ πατβὸς αὖ- 

Ὀῦ γεγραμμένον ἐπὶ τῶν μετ- 
Wy αὑτῶν. 

2 Καὶ ἥκουσα φωνὴν bx τοῦ 
üpayod ὡς φωνὴν ὑδάτων πολ- 
λῶν), καὶ ὡς φωνὴν βροντῆς με- 
νάλης " καὶ φωνὴν ἤκουσα κι- 
αρωδῶν κιθαριζντων ἐν ταῖς 
κιθάραις αὑτῶν. 

4, Καὶ X3ousiw ὡς δὴν και- 
γὴν ἐνώσιον τοῦ ϑρόγου, καὶ ἐν- 
ὦπιον τῶν τεσσάρων Guy , καὶ" 
τῶν πρεσβυτέρων" καὶ οὐῤεὶς 
ἠδύνατο μαθεῖν τὴν ὡδὴν εἰ μὴ 
ἀΐ ἑκατὸν τεσσαρακοντατέσσα- 
ete χιλιάδες , ol ἠγορασμένοι 
πὺ τῆς γῆς" . 
, 7 4 Οὗτοί εἶσιν οἱ μετὰ γυ- 
ψαικῶν οὐκ 1 ἐμολύνθησεν παβ- 
ὑξνοι γάρ εἶσιν. οὗτοί εἶσιν οἱ 
ἀκολουθοῦντες τῷ ἀρνίῳ ὕπου &y 
ὑπάγη. οὗτοι ἠγοράσϑθησαν kv 
τῶν ἀνθρώπων. t ἀπαρχὴ τῷ 


^ Θεῷ καὶ τῷ ᾧ ἄρν! 


- 


- apuro 
Pd 


Καὶ ἐν τῷ um αὐτῶν 
ojx, εὑρέβη δόλος᾽ ἄμωμοι yáp 
εἶσιν ἐνώπιον. τοῦ θρόνου τοῦ 
Θεοῦ. 

6 Καὶ εἶδον ἄλλον γγελον 
πετώμενον ἦν μεσουρᾳνήματι» 
ἔχοντα εὐαγγέλιον αἰώνιον. εὖν-- 
αγγελίσαι τοὺς κατοικοῦντας 
ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ πᾶν ἔθνος καὶ 
φυλὴν καὶ γλῶσσαν καὶ λαόν" 

7 Λέγοντω ἐν φωνῇ μεγάλῃ" 
ἀυβήθητε τὸν Θεὸν. καὶ δότε 
αὐτῷ δόξαν, ὅτι ἦλθεν ἡ ὥρα 
τῆς κρίσεως αὐτοῦ" καὶ "rpos- 
“υνήσατε τῷ ποιήσαντι τὸν ob- 
μανὸν καὶ τὴν γῆν καὶ θάλασ- 
gay καὶ πηγὰς ὑδάτων. 

8 Καὶ ἄλλος ἄγγελος ἧκο- 
λυούδησε, λέγων * Ἔπεσεν ἐπε- 
σε Βαβυλὼν ἡ πόλις ἡ μεγάλη, 
ὅτι ἐκ τοῦ ὀΐνοῳ τοῦ θυμοῦ τῆς 
πορνείας αὑτῆς πεπότικε στάντα 


M Ἀβνη. 
ἫΝ 9 Kà viros ἄγγελος ἦκο- 


JOANNIS. 


tes. ? . 
. 9 Ettertius angelus fecutus 
Ee 4 ἮΝ 
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6$3 
t AF U & XIV. 

I vidi ecce Agnus 
E ftans fupra momen 

Sion cum eo centum qua- 

draginta quatuor millia , ha- 

bentes nomen Patris ejus 

fcriptum in frontibus fuis. 


. 
2 Et audivi vocem de cs- 
lo,tanquam vocem aquarum 
multarum , & tanquam vo- 
cem tonitrui magni: & vo- 
cem audivi citharedorum ci- 
tharizantium in citharis fuis: 
4 Et cantant' quafi .canti- 
cum novum ,ante thronum 
& ante, quatuor animalia, ἃς 
feniores: & nemo poterat 
difcere canticum , nifi illa 
centum quadraginta quatuor 
milla, empti de terra: 


4 Hifünt qui cum mulieri- 
bus non fünt coinquinati: 
virgines enim funt, Hi funt 
fequentes Agnum quocum- 
que ierit: hi empti funt ex 
Aesuibus » primitie Deo & 

nO: 

5 Et in ore eorum non eft 
inventus dolus: fine macula 
enim funt coram throno Dei, 


volantem in medio caeli, ha- 
bentem evangelium ster- 
num, evangelizare habitane 


6 Et vidi alterum angelum 
1, 


tibus fuper terram ,. & omni 
eni, & tribui, & lingue 
opulo : 


n icentem in voce magna: 
imete Deum , & date illi 
gloriam » quia. venit hora. ju- 
icii ejus; & adorate eum 
qui fecit celum & terram & 
mare & fontes aquarum, 

8 Et alius angelus fecutus 
eft, dicens: Cecidit cecidit 
Babylon civitas illa magna, 
quia ex vino ire fornicatio- 
nis fue potavit omnes gen- 


eg 
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(Ánssv αὗτοῖς , λέγων iv Qu- 
M ury4M" El τις τὸ bro 
νεῖ na) τὴν eizóva 
τοῦ, καὶ λαμβάνει χάραγμα 
ἐπὶ τοῦ μέτωπον 35 m 

sip. αὑτοῦ" 
ἀ A ke αὑτὰς πίστα ἐκ τοῦ 
dívou τοῦ ϑυμοῦ τοῦ Θεοῦ. τοῦ 
$ κοκερασμένου ἀκράτου ἐν 


i1 Καὶ ὃ xav) τοῦ Beca- 
νισμοῦ αὑτῶν ἀναβαίνει εἷς ai- 
ὥνας αἰώνων" καὶ οὔκ ἔχουσιν 
ἀνάπαυσιν ἡμέρας καὶ νυκτὸς 
al προσκυνοῦντες τὸ ϑηρέον καὶ 
φὴν εἰκόνα αὑτοῦ. καὶ ἐΐ τις 
λαμβάνει τὸ χάραγμα τοῦ ὃνό- 

τὸς αὑτοῦ. 
uro ὑπομονὴ τῶν ἁγίων 
-gív: Cds οἱ τηροῦντες τὰς bvro- 
λὰς τοῦ Θεοῦ, καὶ τὴν TÍGUY 
"ησοῦ. 
τς 13 Καὶ ἥκουσα φωνῆςἐκ τοῦ 
οὐρανοῦ,, λεγούσης uoi , γράψον᾽ 
Μακάριϑι οἱ νεκροὶ οὗ ἐν Κυρίῳ 
ἀποθνήσκοντες ἀπάρτι. Ναὶ. 
λέγει τὸ πνεῦμα, ἵνα ἀναπαύς- 
σωνται lu τῶν κόπων αὑτῶν" 
χὰ δὲ ἔργα αὑτῶν ἀκολουϑεῖ 


Ve 

UM Καὶ εἾἶδον. καὶ ἰδοὺ νεφέ- 
λη λευκὴ. καὶ lor) τὴν νεφέλην 
καθήμενος ὕμοιος νἱᾷ ἀνθρώπου j 
ἤχων ἐπὶ τῆς κεφαλῆς avro 
ςέφανον χρυσοῦν , καὶ ἐν τῇ 
“εἰὴὶ αὑτοῦ δρέπανον ὀξύ. 

1€ Καὶ ἤλλος ἔγγελος ἐξῆλ- 
$sv ἐκ τοῦ ναοῦ κράξων ἐν με- 

ἄλῃ φωνῇ TÀ καθημένῳ 
τῆς ἣ οφέλης" Πέμψον τὸ ϑιρέ- 
wayóv cou , καὶ θέρισον" OTi 
SAM σοι ἡ ὥρα τοῦ ϑερίσαι" ὅτι 
λξηεξάνθη ὁ ϑερισμὸς τῆς γῆς. 

16 Καὶ ἔβαλεν ὁ καϑήμενος 
ir). τὴν νεφέλην τὸ δρέπανον 
αὑτοῦ ἐπὶ τὴν γῆν᾽ καὶ ἔθερίσθη 
, μ᾿ Καὶ ἕλλος ἄγγελος Ἐξ- 


.MAhy ix, τοῦ vuol. τοῦ ἐν. τῷ 


Cap. τῷ 
eft illos, dicens in voce ma- 
gna: Si quis beftiam adora- 
verit à& imagiuem ejus , & 
acceperit aracterem in 
fronte, fua aut in manu fua: 


το Et hic bibet de vino irs 
Dei, :ixto mero in poculo 
ire ipfius, ὅς cruciabitur in 
igne & fulphure in confpe- 

fan&orum angelorum ἃς, 
ante coufpectum Agni, 


11 Et fümus cruciatus eo- 
rum afcendit in fecula fecu- 
lorum ; & non habent re- 
quiem die ac no&te adoran- 
tes beftiam & imaginem ejus, 
ὅς fi quis acceperit characte- 
rem nominis cjus. 


12 Hic patientia fan&torum. 
eft : hic cuftodientes manda- 
ta Dei, & fidem Jefu. 


13 Et audivi vocem de ca- 
lo, dicentem mihi, Scribe: 
Beati mortui in Domino mo- 
rieutes à modo. Etiam, dicit. 
Spiritus , ut requiefcant à la- 
boribus fuis: at opera illo» 
rum fequugtur cum ipfis. — 


14 Et vidi, & ecce nubes. 
alba, ὅς füper nubem fedens 
fimilts Filio bominis , habens 
in capite fuo coronam au- 
ream, & in manu fua falcem 
acutam. — 

τις Et alius angelus exivit 
de templo, clamans in voce- 
magna fedenti fuper nubem: 
Mitte falcem tuam, & me- 
te, quia venit tibi hora me- 
tendi: quoniam aruit mefíis 
terre. 

16 Et mifit fedens fuper nn- 
bem falcem fuam in terram:. 
& demefífa eft terra. 


17 Et alius angelus exivit 
de templo quod ia celo, ha- 
CH8. 


| 


| 
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MXEYG 4 ἔχων xa) αὑτὸς δρέ- 
svoy óEà. 

* 18 Ke) ke ἔγγελος 
4AÜÓcv Bx ToU Üvsiucupíov , 
χων ἐξουσίαν br) τοῦ πυρός" 
xi Ἐφώνησε T κραυγῇ μεγάλῃ 
ᾧ ἔχοντι τὸ Ὁ δρέπανον 3i i- 
ἃ λέγων" πέμψον σου T) 
ρέπανον τὸ BED , κὼ t τρύγη- 
Ὃν τοὺς | βότρυας τῆς t ἀμπέ- 
vou τῆς γῆς.» ὅτι T ἥπμασαν al 
ξ φαφυλαὶ αὐτῆς. 

i9 Καὶ ἔβαλεν ὃ ἔγγελος τὸ 
δρέπανον αὑτοῦ εἰς τὴν ἣν. 
καὶ ἐτρύγησε τὴν ἔμπελον τῆς 
y3e , καὶ ἔβαλεν εἰς τὴν λη- 
γὸν τοῦ θυμοῦ τοῦ Θεοῦ τὴν 
μεγάλην. 

. * 20 Καὶ d$ ἐπατήθη ἡ ξ ληνὸς 
ἕξω τῆς πόλεως, καὶ ἐξῆλθεν αἷ- 
μα ix τῆς ληνοῦ ἄχρι τῶν X χα- 
λινῶν τῶν ἕππων, ἀπὸ Ἐφαδίων 
X χιλίων T ἑξακοσίων. 20 Τ 4. 

Κεφ. 4f. 15. 
1 K^ εἶδον ἔλλο σημεῖον by 
τῷ οὐρανῷ μέγα καὶβαυ- 
μαςξὺὸν. ἀγγέλους ἑπτὰ , ἔχον- 
τας πληγὰς ἑπτὰ τὰς ἐσχάτας, 
ὅτι ἐν αὐταῖς ἐτελέσθη ὁ θυμὸς 
τοῦ Θεοῦ. 
. 2 Ka) εἶδον ὡς θάλασσαν ὑκ- 
λίνην μεμιγμένην πυρί" καὶ 
τοὺς νικῶντας ἐκ τοῦ θηρίου καὶ 
ἐκ τῆς εἰχόνος αὑτοῦ καὶ ix 
«οὔ χαράγματος αὐτοῦ. ἐκ τοῦ 
ἀριθμοῦ τοῦ ὀνόματος αὑτοῦ, 
ἑκξῶτας ἐπὶ τὴν θάλασταν τὴν 
ὑαλίνην, ἔχοντας κιθάρας τοῦ 
Θεοῦ" 

3 Καὶ ἄδουσε τὴν δὴν Μῳ- 
φέως δούλου τοῦ Θεοῦ, καὶ τὴν 
δὴν τοῦ ἀρνίου, λέγοντες " Με- 
γάλα καὶ θαυμαςὰ τὰ ἔργα σου, 
Κύριε ὁ Θεὸς ὁ παντοκράτωρ᾽ 
δίκαιαι καὶ ἀληθιναὶ αἱ δόοσί 
ov, ὁ βασιλεὺς τῶν ἁγίων. 

4 Τίς οὗ μὴ φοβηθῇ σε, Κύ- 
p καὶ δοξάσῃ τὸ ὑὈνομά σου: 

τι μόνος ὕσιος" ὅτι πάντα τὰ 
ἔθνη ἥξουσι xu) προσκυνήσουσιν 
γάπιόν σου" ὅτε τὰ δικαιώματά 
σου ἰφῳνερώδησαν. 

5. Καὶ μετὰ ταῦτα εἶδον , 
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bens & ipfe falcem acutam. 


18 Et alius angelus exivit 
de altari, habens poteftatem 
fupra ignem ; & clamavit 
clamore magno habenti fal- 
cem acutam, dicens: Mitte 
tuam falcem acutam, & vin- 
demia botros vines terre; 
quoniam mature funt uve 
ejus. 


19 Et mifit angelus falcem 
fuam in terram , & vindemia- 
vit vineam terre , & mifit in 
lacum ire Dei magnum. 


20 Et calcatus eft lacus extra 
civitatem, & exivit fanguis 
de lacu ufque ad frenos equo- 
rum, à ftadiis mille fexcen- 


tis. 
CAPUT XV. 
ET vidi aliud fignum in 
celo magnum ὃς mira- 
bile, angelos feptem , ha» 
bentes plagas feptem novilli- 
mas, quoniam In illis con- 
fummata eft ira Dei. . 
2 Et vidi tanquam mare vi- 
treum miítum igne : & vin- 
centes ex beftia ὅς ex imagi- 
ne ejus , ex charactere 
ejus, ex numero nominis 
ejus, ftantes fuper mare vi-, 
greum , habentes citharas 
ei: 


4 Et cantant canticum Mofis 
feryi Dei, & canticum Agni, 
dicentes: Magna & mirabilia 
opera tua, Domine Deus 
omnipotess : πα & vers 
vie tuse, Rex fanctorum. 

4 Quis non timebit te, Do- 
mine, & glorificabit nomen 
tuum? quia folus fan&us: 
quoniam omnes gentes v€- 
nient & adorabunt in con- 
fpectu tuo: quoniam judicia 
tua manifeftata funt. 

$ Et poft hac vidi, 

,Ees 


& eccq 
aperte 


fs 
καὶ ἰδοὺ deum ὃ ναὶρ τῶι 
σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου iv τῷ 

6 Καὶ ἐξῆλδον οἱ ἑπτὰ ἔγγε- 
Ae t ἐς τὰς éwrÀ πλη- 


yàe, in τοῦ ναοῦ, ἐνδεδυμένοι 
Δίωεν nad. καὶ λαροερὸν. na) 


«αρισδιεσμόνοι περὶ τὰ ibt ζῶώ- cincti 


weg χρυσᾶς" 
7 Ναὶ ἣν lu τῶν Tsaedpov 
ων ἐδωκε τοῖς ierrà ἀγγέλοις 





x τῆς δόξης τοῦ Θεοῦ, 
καὶ ix τῆς δυνάμεως αὑτοῦ" 
44ὲ βὐδεὶς ἀδύνατα εἰσελθεῖν εἰς 
viv: va)v , Ἐἔχρο τελεσάϊζσιν 
bxrrà πληγαὶ τῶν brrà. ἀγγέ- 
λων. 


Κεφ. iG. 16. 
1 A3 ἥκουσα φωνῆς μεγάλης 
ἐκ τοῦ ναοῦ. λεγούσης 
τοῖς ἱπτὰ ἀψγέλοις Ὑπάγετε 
ἐκχέκτε τὰς φιάλας τοῦ 
9 τοῦ Θεεῦ εἰς τὴν γῆν. 
[4 Καὶ ἀπῆλθεν ὃ πρῶτος, 

) ἐξέχεε τὴν φιάλην abre 

ἢ τὴν γῆν" xe) Iydvero ἕλ- 

€ καινὸν με πονηρὸν εἰς τοὺς 

νώπους τοὺς ἔχοντας τὸ χά- 
τοῦ διρίου. καὶ τοὺς τῇ 
pri m αὖτοῦ προσκυνοῦντας. 

4 Καὶ ὁ δεύτερος ὄγγελορ ἐξέ - 

€ τὸν φιάλην αὐτοῦ εἰς τὴν 

ἄλασσαν, καὶ ἐγένετο οἷμα 
ὡς νεκροῦ" καὶ πᾶσα ψυχὴ 
[Aen ἀπέβανεν ἐν τῇ καλάσσῃ. 

4 Καὶ ὃ τρίτος ὄγγελος ἐξέ» 
x τὴν φιέλην αὐτοῦ εἷς 
φοὺς ποταμοὺς καὶ εἷς τὸς τη» 
γὰς τῶν Üdéruv' καὶ ἐγέγετο 
αἰ. . 

$ Καὶ ἤκουσα τοῦ ξονμέλου 
φὔν ὑδάτων λέγοντος" Δίκαιος, 
Κύριε, eT, ὁ ὃν. καὶ 6 ἦν. καὶ 
ὃ ὅσιος, ὅτι ταῦτας ἔκρινας" 

6 Ὅτι αἷμα ἀγίων καὶ mpo- 
Φυτῶν ἐξέχεαν, καὶ αἷμα «0- 
2s ἔδωκας πιαῖν " ἄξιοι ydp 

ei. 


APOCALYPSIS 


Cp. ro3*o— 


apertum eff cem taber- 
naculi teftimonii in calo. 


6 Et exierunt feptem znge- 
li , habentes feptem plagas, 
de templo , veítiti num pn- 
rum, & fplendidum, ἃς pra- 
i circa pectora zons$ 
anreéas. 

7 Et unum de quatuor ani- 
mshbbus dedit feptem angelis 
feptem phialas aureas, ple- 
nas iracundig Dei viventis 
in fecula feculorum. 


8 Et impletum eft templum 
famo ez gloria Dei, & de 
virtute ejus : & nemo pote- 
rat introire in templum , do- 
nec copfummarentur fepcem 
plage feptem angelorum. 


T ATP UT XVI. 

I audivi vocem magnam 
E de templo , dicestem 
feptem aogelis: 116 & effun- 
dite phialas ire Dei in ter» 
ram. 

2 Et abiit primus, & effa- 
dit phialam fuam in terram: 
& factum eft volnus malnm & 
malignum in homines haben- 
tes characterem beftie, & 
imaginem ejus adorantes. 


3 Et fecundus angelus effu- 
dit phialam fuam in mare: 
factus eft fanguis tanquam 
mortui: & omnis anima vi 
vens mortua eft in mari. — 

Rt tertius angelus effudit 

ialam fuam in fumina & 
fontes aquarum: & factus eft 
fanguis. 

$ Et audivi angelum aquaz- 
rum diceutem , Juitus, Do- 
mine, ese, quí exiftens, & 
qui erat, & fían&tus , quia 
bec judicafti. 

6 Quia fanguinem fan&orum 
& prophetarum effuderunt, 
& fanguinem eis dedifti bi- 
bere: digni enim funt. 


- 
^ 


vow 


7 Kei ἥκουσα WX ix vet 
θυσιαςξηρίου Acyovrec* Naà Kó- 
pes ὁ Θεὺς ὁ παντοκρώτωρ. 
AssÓryal καὶ δίκαιαι οὖ κρίσεις 
σου. 

8 Καὶ 4 τέφωρτος ἐέγγελος 
δξέχοε τὴν φιάλην αὐταῦ ἐπὶ 
“τὸν ἥλιον" a ἐδόθη «ὑνῷᾷ μων 

φήσει τοὺς ἀνθρώπους. 
ΡΣ 9 Καὶ ξξκαυματφίσῥηεων σὲ 
δένθρωποι t καῦμα μόψα. καὶ 
ἀβλασφήμησαν τὸ ὕνομα “ἰοῦ 
€350U τοῦ ἕχοντος ἀξουσίων ἐνὶ 
τὼς πληγὴς τιύσνις " x»D οὗ 
μιετενόησων φοῦναι κὐτῶ δό- 


* IO Καὶ i πέμπτος ὥγψε- 
Jvc ἐξέχεε tw. Ἐ φιάλην κότοῦ 
Ew) τὸν θρόνον τοῦ θηρίου" καὶ 
Ἐγένετο ἡ βασιλεία αὐγοῦ t à- 
σκοτωμένη" καὶ T ἐμασσῶνγϑθ 
Thco γλώσσας κπὐτῶν dz τοῦ 

eréyou * 


II Καὶ ἐβλασφήμησεν Tbv 
Θεὸν ToU οὐρωνοῦ ἐκ τῶν πόνων 
αὑτῶν «m bx τῶν ἑλκῶν αὐνῶν" 
2a οὗ μετενόησαν dx γῶν ἔργων 


αὑτῶν. 
I2 Ke) 6 Pwroc ἔγγελας ξξ- 
έχεε τὴν φιώλην abro bn 
ποταμὸν τὸν μέψιν τὸν 
Ἑὐφρεόγην" καὶ ἐξηριένίη «τὸ ὕ- 
9up αὐτοῦ, ἵνα ἑτοιμασθῇ ἢ 
δδὺς τῶν βασιλέων τῶν ἀπὸ ἃ- 
ψατολῶν ἡλίου. . 

* r3 Καὶ εἶδον ἐκ τοῦ εόμα- 
τὸς τοῦ i δράκοντος καὶ ix 
τοῦ οόμαγνος ToU eiii καὶ ix 
τοῦ ξόμιτος τοῦ ψευδοπροφήτου 

mvtóunTa φρία ἀκάθαρτα Upons 
t βατρώχοις. 

14 Εἰσὶ γὰρ σνεύμεσα δὲ» 
μόνων ποιοῦντα σημεῖα ἃὶ ἐκ- 
“σρεύεὐκ, ἐπὶ τοὺς βασιλῶς 
τῆς γῆς xmi τῆς οἰνουμένης 
ὕλης ,) συνωγαγέξίν αδροὺς sic 
φόλεμον τῆς ἡμέρας beifsue τῆς 
μεγάλης Toy Θεοῦ TOU TrXyTO- 


pos. 
IS 'Idob , ἔρχομαι ὡς xM- 
wow. ἹΜακνέρισς ὁ γρηγγορῶν 9 


SO τηρῶν τὰ Ἱμώτια αὐτοῦ» 
ἵνα μὴ γυμνὸς ῬερεΙ ΦΩ͂, * 
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7 Ex sadivi after de qi. 
tari dicentem : Etiam Domí- 
ne 

& jufta judicia ται. 


8 €t quartus ungelus efnüit 
plralam ἔσαπὶ in folem : di 
dwtum eít ei efi sfisere 
homines in igne. 

9 Ἐς mílusverant homines 
mílu magno, ἃς blafphemas- 
verütk nómen Dei habentis 
plagsns'turs: 


dare illi glorium. 


1o Et qnintus us effa- 
dit phialam füum fuper thro- 
num beílie : & factam eft 
regnom ejus cenebrofum: & 
msndebaut lirpuas fnas ex 


labore: 


I1 Etblafphemaverantitenm 
celi ex 1suboribus fuis & ex 
vulneribus fiis; & non ege- 
ruut penitentiam ex operi- 
bus fuis. 

τῷ Et fextus angelos effa- 
dit pliialam faam in flumen 
magnum Euphraten: ἐς ex- 
ficcata eff aqua ejus, ut pre- 
araretur via regum ab orta 
Oi118,. . 


τ Ét vidi de ore 
δὲ de ore beítie , & 
pleud ophete fpiritus tres 
Iurmundos fimiles ranis. 


draconis, 
de ore 


14 Sunt enim fpiritus dwemo- 
rocedumt ad reges cerre & 
babitste totius, congre 
ilios in prelirm diei illins 
magne Dei omnipotends. - 


15 Ecce venio ficut ur. 
Beutus vigilans , & cnfto- 
diens veítimenta foa, ne wu- 


dg 


—— 


Cus ofnrmipotens, vera 


gerunt püenitentiem. 


niorum facientes figua, qui - 


vo APOCALUYPSIS Cap. 16. t7. 


XM xa ἐξῆλθε φωνὴ με- 
γέλη lx) τοῦ ναοῦ τοῦ οὖρα- 
vov , bw) τοῦ Épévou , λέγουσα" 


Τέγονε. 

19 Καὶ ἱψένοντο φωναὶ καὶ 
βρονταὶ καὶ ἀφραπαΐ᾽ καὶ σει-» 
σμὸς ἐγένετο μέγας , σΐος olx 
ἐγένετο ἀφ᾽ οὗ οἱ ἄνθρωποι 
bydvovro ἐπὶ τῆς γῆς ,) ΤΊλι- 
κϑῦτος σεισμὸς οὕτω μέγας. 

19 Καὶ ia πόλες 5 

ἴλη εἷς τρία php, καὶ 
Lu App Tuy ἑδνῶν drerov- καὶ 
Βαβυλὼν ἡ μεγάλη ἐμνήσθη 
Ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ, δοῦναι 
“) ποτήριον τοῦ δἴνου γοῦ θυμου 
γῆς ἐργῆς αὐτοῦ, 

20 Καὶ πᾶσα νῆσος ἔφυγε; 
μιὰ ὄρη οὔχ εὑρέϑησαν. 

ai Καὶ f χόλαξζε y &AM 
ὃς 1 TaAavrinim βαῖνε, ix 
χοῦ οὐρανοῦ ἐπὶ τοὺς ἄνθρώ- 
woe" καὶ ἐβλασφήμησαν ci 
wi Ty rw ἐκ τῆς T» 

e τῆς χαλάζης ὅτι μεγαλη 
κῃ ἡ πληγὴ αὑτῆς ὁ σφόδρα. 
11. f 4. 

Ki. AS 17. 

X ΑἹ ἦλθεν εἷς ἱκ τῶν ἔστὰ 

ἀγγέλων τῶν ἐχόντων 
τὰς ἱπτὰ QuiARe , καὶ λα» 
λησε μετ᾽ ἱμοῦ, λέγων μοι" 
Δεῦρο, δείξω σοι τὸ κρῖμα τῆς 
φόρνης τῆς μεγάλης.) τῆς xa- 
ϑημένης ἐπὶ τῶν ὑδήέτων τῶν 
πολλῶν" 

2 Mef' ἧς ἐπόρνευσαν ol βα- 
eile τῆς yo, καὶ ἐμεθύσϑη- 
quy ἣν τοῦ οἴνου τῆς πορνείας 
αὐτῆς οἱ κετοικοῦντες τὴν 


y. 
γὴν Καὶ ἀπήνεγμέ με εἷς ἔρη- 
μὸν dv πνεύματι ^ καὶ ε δὸν 
φψυναῖμα καθημένην ἐπὶ θηρία 
ὃν κόκκινον, γέμον ὀνομάτων 
Ιβλαεφημίκς » ἔχεν κεφεηλὰς 


dus ambulet, & videant tur- 
piudinem ejus. 

τό Et congr it illos in 

τὸ vocatum Hebraice Ar- 
- on. 
17 Et feptimus angelus effa- 
dit phialam fusm in aérem: 
& exivit vox magna de tem- 
po coli, à throno, dicens: 
actum eft. 

18 Et fa&s funt voces , & 

, & tonitrua ; ἄς ter- 
rsmotus factus eft magnus, 
qualis non factus eft ex quo 
homines facti funt fuper ter- , 
ram, talis terremotus fic 
magnus. . 

19 Et fatta eft civitas magna 
in tres partes , & civicates 
Gentium ceciderunt: & Ba- 
bylon magna venit in memo- 
riam ante Deum , dare illi 
pocalum vini indignationis 
ire ejus. 

20 Ét omnis infula fugit, 
& montes non funt inventi. 

4 Et grando magua ficut 
talentaria defcendit de czlo 
in homines ; ὃς blafphema- 
verunt homines Deum ex pla- 
κι grandinis: quoniam magna 
eft plaga ejus vehementer. 


CAPUT XVII. 

X E venit unus de feptem 

angelis habentibus fe- 
ptem phialas, & locutus eft 
mecum , dicens ; Veni, often- 
dam tibi damnationem mere- 
tricis mague ,fedentis fuper 
aquas multas: 


2 Cum qua fornicati funt 
reges terre , ἃς iuebriati funt 
de vino fornicationis ejus 
habitantes terram. 


4 Et abftulit me in defertnm 
in fpiritu: & vidi mulierem 
fedentem fuper beftiam coc- 
cineam , plenam nominibus 
blafphemie, habentem capica 

feptem : 





Cap. 17. 


brrà καὶ κέρατα δέκα. 

* 4 Καὶ ἡ γυνὴ ἡ περιβε- 
βλημένη πορφύρα καὶ κοκπίνω , 
SE χαὶ Ἐ κεχρυσωμένη χρυφᾷ καὶ 
PB λήῳ τιμία καὶ μαργαρίταις , 

ἔχουσα χρυσοῦν ποτήριον ἂν τῇ 
χειρὶ αὑτῆς, γέμον X βδελυγ- 
βάτωγ καὶ T ἐκάνάρτητος “πορ- 
γείας αὑτῆς" 

ς Καὶ ἐπὶ τὸ μέτωπον αὑτῆς 


ὄνομα γεγεαμμένον" Mvafipiov " 
BafuA&v ἡ μεγάλη, ἡ μήτηρ 


“πορνῶν καὶ τῶν βδελυγμά- 
Tuy τῆς γῆς. 

* 6 Καὶ εἶδον τὴν γυναῖκα 
ag Ὁ μεθύουσαν ἐκ τοῦ αἵματος τῶν 

| ἁγίων. καὶ ἐκ τοῦ αἰματὸς τῶν 
“μαρτύρων ᾿ἴησοῦ" καὶ ἐβαύμα- 
. θᾷ,. ἰδὼν αὑτὴν. θαῦμα μέγα. 
|^ 7 Καὶ εἶπέ μοι ὃ ἔγγελος" 

Aiurí ἐθαύμασας; ἐγώ σοι ἐρῶ 

xl φὸ Jin τῆς γυναικὸς καὶ 

^| ToU θηρίου τοῦ Bas έξοντος ab- 

$3 , τοῦ ἔχοντος τὰς ἑπτὰ xe- 
πλὰς καὶ τὰ δέκα κέρατα. 

8 Θηρίον 9 εἶδες. ἣν. καὶ 
οὐκ ἔςι" καὶ μέλλει ἀναβαίνειν 
ἐκ τῆς ἀβύφσεου, καὶ εἰς ἀπώ- 
λεῶᾶν ὑπάγειν. καὶ θαυμάσον- 
vus οἱ κατοικοῦντες ἐπὶ τῆς 
gie , (ὧν οὗ γέψραπτγαι τὰ ὃ- 
ψόματα ἐπὶ τὸ βιβλίον τῆς ξιωῆς 
ἀπὸ καταβολῆς κόσμου) βλέ- 
φοντες TB ϑηρίον Ὅς. Ti ἣν. ΚΑῚ 
six ἔςι, καίπερ Igíy. 

P δὲ ἃ νοῦς ὃ ἔχων σοφίαν. 
Αἴ ἑπτὰ κεφαλαὶ, ὄρη εἰσὶν 
ἑπτὰ , ὕπο 
ἐπ᾿ αὐτῶν. 

10 Καὶ βασιλεῖς ἑπτά εἶσιν" 
ο1 πέντε ἔπεσαν. καὶ ὃ εἷς 
igi , ὃ ἕλλος οὕπω ἦλθε" x 
ὅταν ἔλθῃ. λίγον αὐτὸν δεῖ 
μεῖγαι. — . . 

χὰ Καὶ τὸ Üwpíoy ὃ ἣν. καὶ 
εὑκ Ígi , καὶ αὑτὸς Uy3ole igi, 
καὶ dx τῶν ἑπτά lai, καὶ eie 
ἐσόλειων ὑπάγει. . 

12 Καὶ τὰ δέκα κέρατα ἃ 
ξἶδες. δέκα βασιλεῖς εἰσιν, οἷ- 
τινες βασιλείαν οὕπω ἔλαβον, 
ἄλλ᾽ ἐξουφίαν ὡς βασιλεῖς μίαν 
᾿ αν λαμβάνουσι μετὰ To Μ,- 

Vv. 


y ἡ γυνὴ κάθηται 


JOANNIS. 
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feptem & cornua decem. 

4 Et mulier circumdata pur. 
pura & coccino, & inaurata 
auro & lapide pretiofo & 
margaritis , habens aureum 
poculum in manu fua , ple- 
num abominationibus ὃς ime 
munditia fornicationis fuse: 


$ Et in fronte ejus nomen 
fcriptum : Mytíterium: Baby- 
lon magna, mater fornica- 
tionum ὅς  abominationum 
terrse. ᾿ 

6 Et vidi mulierem ebriam 
de fanguine fanctorum , & de 
fanguine martyrum Jefu: & 
miratus fum, videns illam, 
admirationem magnam. 

7 Et dixit mibhí angelnts 
Quare miraris? ego tjbi di« 
cam myfterium mulieris, ὅς 
beftis portantis eam , haben- 
tis feptem qapita, & decem 
cornua, 

8 Beftia quam vidifti, erat, 
& non eft: futura e 
afcendere de abyffo, & iu 
interitnm abiye: ὃς mirabun- 
£r habitantes füper terram, 
(quoram non fcripta funt no- 
mina in libro vite à confti- 
tutione mpndi) videntes be- 
ftjam, que erat, & non eft, 
quamvis eft, 

9 Hic fenfus habens fapien- 
tíam. Septem capita, feptem 

unt montes, ubi mulier fe- 

t fuper eos. 
' 10 Ét reges feptem funt: 
quinque ceciderunt, & unns 
eft, alius nondum venit: & 
cum veneric, paulglum illum 
oportet manere. 

τς Et befítia gue erat, & 
non eft, & ipfe oGavaus eft, 
& de feptem eft, & in inte» 
titum vadit, — 12 Et decem 
cornua que vídifti, decem re» 
get funt, qui regnum non- 
dum acceperunt , fed pote- 
Ítatem tanquam reges unam 
horam accipiunt cum beftia, 

F4 13 
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13 Οὗτοι μίαν γνώμην ἔχου- 
e», καὶ τὴν δύναμιν καὶ τὴν 
Mtovcíay ἑαυτῶν τῷ ϑηρίῳ δια- 
διδώσουσιν. 

x4 Οὗτοι μετὰ τοῦ Apvíov 
«ολεμήσουσι καὶ τὸ ἀρνίον vi- 
κήσει αὑτοὺς , ὅτι Κύριος κυ- 


. φίων bg καὶ βασιλεὺς βασι» 


λέων ^ καὶ οἱ μετ᾽ αὑτοῦ, 
κλητοὶ καὶ ἐκλεκτοὶ καὶ πὶ" 


οἰ Καὶ λέγει goi, τὰ ὕδατα 
& εἶδες, οὗ ἡ πόρνη κάδηται, 
λαοὶ καὶ ὄχλοι εἰσὶ, καὶ ἐδνη 
παὶ γλῶσσαι. : 

16 Καὶ τὰ ϑέκα κέρατα ἃ 
εἶδες bw) τὸ θηρίον , οὗτοι n 
σήσουσι τὴν πόρνην. καὶ ἡρη- 
μωμένην ποιήσουσιν αὐτὴν καὶ 
ψυμνὴν, καὶ τὰς σάρκες αὐτὴς 
φέγονται, καὶ αὐτὴν κατακαύ» 
φουσιν ἂν πιρί. | 
. 17 Ὃ γὰρ Θεὺς ἔδωκεν εἶς 
τὰς καρδίας αὑτῶν ποιῆσαε τὴν 
φνώμην αὑτοῦ. καὶ ποιῆσαι 
μίαν γνώμην . καὶ δοῦγαι͵ d 
βασιλείαν αὑτῶν τῷ θηρίῳ ἄ- 
wp τελεσϑῇᾷ τὰ ῥήματα τοῦ 
Θεοῦ. » , 

19 Καὶ ἡ γυνὴ ἣν εἶδες . ἕξιν 
$ πόλις ἡ pré ἡ ἔχουσα 
βασιλείαν ir) τῶν βασιλέων 
ἧς γῆς. 5.1 2. 
δα $ed. ifj. 18. n] 
x ΤΖ A) μετὰ ταῦτα εἶδον s 
ψέλον καταβαίνοντα x 
οὐ οὐρανοῦ, ἔχοντα ἐξουσίαν 
μὲν - Mri ἢ ἐφντίσθη 
pe die αὐτοῦ 6 
4 Καὶ ἔκραξεν dy ἰσχύϊ» φΦω- 
yd μεγάλῃ. λέγων" Ἔπεσεν 
ἥσπεσε Βαβυλὼν ἡ μεγάλη» κα 
ἐγένετο κατοικητήριον δαιμό- 
yay , καὶ φυλακὴ παντὸς πνεύ- 
ματος ἀκαθάρτου» καὶ φυλακὴ 
wavTic Joiev ἄρτου καὶ 
νου" 
Pr τι ἐκ τοῦ dívov τοῦ 
ἃ τῆς πορνείας αὑτῆς πέ- 
piis Mh μὴ ἔθνη " καὶ ol 
Ross τῆς γῆς μετ' αὐτῆς 
πόρνευσαν , Xe οἱ 3 ἔμποροι 
aie γῆς ἐκ τῆς δυνάμεως τοῦ 


wvape 174 ττ 


13 Hi unum confilium ha 
bent, & virtutem ὅς potefta 
tem fuam beflie rradent. 


14 Hi cum Agno pugnabunt 
& Agnus vincet illos : quo. 
niam Dominus dominorum 
eft, & rex regum : qui 
cum illo, vocati & eleci ἄς 
fideles. 


n. Et dicit mihi, aqgnse quas 
vidilti, ubi meretrix fedet, 
populi & turbe funt, 
gentes, & lingua. 

16 Et decem cornua que 
vidifli in beftia, hi odient 
fornicariam , & defolatam 
facient illam & nudam , & 
carnes ejus manducabunt , ὅς 
ipfam concremabunt in igni. 


17 Nam Deus dedit in cor- 
da eorum facere fententiam 
ejüs, ὃς facere unam fenten- 
tiam, & dare regnum fuum 
beftie , donec confummentur 
verba Dei. 


τῷ Et mulier quam vidifti, 
eft civitas magna, habens re« 
gnum fuper reges terre. 


CAPUT XVII. ' 
z E T poft becvidi angelum 
&— defcendentem de ce- 
lo, habentem poteftatem mae 
Bnam : & terra illuminata eft 
gloriaejus. 

ἃ Et exclamavit in fortitu- 
dine , voce magha dicens: 
Cecidit, cecidit Babylon ma- 

na, & facta eft habitatio 

emoniorum , G& cuftodia 
omnis fpiritus .immondi, & 
cuftodia omnis volucris im- 
munde ἃς odibilir.. 

3 Quia de vino iri fornica: 
donis ejus biberunt omrieg 

entes; & reges terre cum 
fia fornicati funt, & merci- 
tores terra de virtue deli- 

CRM 


i 


P- x8. ANNIS, 


jvouc aD rc Ἐνελούτησαν. 
1 E Xa) Hxovca ἄλλην Qu. 
»3» Ex σοῦ οὐρανοῦ, λέγουσαν * 
"ER£ Aes ἐξ αὐτῆς ὅδ λαός μου, 
dva μὴ ἢ συγ κοενωγήσητε ταῖς 
£gTrí&ic εἐεὺ τῶὥς 1 xa) ἵνα μὴ 
ἔβητα dx TOv γῶν αὐτῆς" 
AS Ὅτε ἡ ολούδσαν αὐτῆς «ἱ 
ἅμαρτίαι 2720s τοῦ o βανοῦ. καὶ 

ανημόνευσ αν 6 Θεὸς τὰ ἀὲ 

| bris. 

une) "Am δδοτε αὔγῇ ὡς καὶ 
αὐτὸ ἀπέδωκεν ὑμῖν, καὶ 1 δι- 
WAdco TE εεὐτῇ i» κατὰ 
τὸ ἔργαε οεὗτῆς" ἐν γΩ ποτηρίῳ 


ὦ ἐκέροεσε, κεράσατε αὐτῇ ὃ:- 
λους κα ἐδόξασεν ξχυτὴν uw) 
Geyvíoecd s, τοσοῦτον δότε αὐτῇ 
βασανεσμὸν καὶ “τένθος - ὅτι iy 
“Τῇ κοιρδία αὑτῆς λέγει" Κάϑη- 
gros βεισίλισσα, καὶ ἤρα οὖκ 
alus, καὶ πένθος οὐ y. ἴδω, . 
8 A: τοῦτο ἐν m ἡμέρᾳ 
ὥξουσιν αἱ πληγαὶ αὐτῆς, 84- 
varoc καὶ πέγϑος καὶ “λιμός " 
δε ἔν πυρὶ κατακαυθήσεται ; 
ὅτ. ἰσχυρὸς Κύριος 6 Θεὸς ὁ κρί- 
νῶν δαὐτην.- . 
' " 9 Καὶ κλαύσοντρι αὐτὴν 
sco κόψονται, ἐπ᾽ αὐτῇ οἱ βασι- 
Asie τῆς γῆς 4 οἱ μετ αὐτῆς 
d πορνεύσαντες καὶ 1 σρηνιάσαν- 
“ες, Üray βλέπωσι py ixx«- 
eyby τῆς d TUpbeuc αὐτῆς" 
10 'A-m μακρόθεν ἑςξηκότες, 
διὰ τὸν φόβον γοῦ βασανισμοῦ 
αὐτῆς, λέγοντες" Οὐαὶ, οὐαὶ 
πόλις ἡ μεγάλη 3 Βαβυλὼν, 
ἡ πόλις ἡ ἰσχυρὰ, ὅτι dy μιᾷ ὥρᾳ 
Mtv 9$ κρίσις σου. 
: I1 Καὶ οἱ ἔμποροι τῆς γῆς 
À κλαίουσι καὶ oreyboUg;y ἢ" αὖ-. 
Tl» ὅτι viv γόμον αὑτῶν eD- 
δὲς ἀγοράξει οὐκέτ,» 

* 12 Κόμον χρυσοῦ καὶ ἂρ- 
γύρου καὶ λίθον τιμκίον , καὶ 
βμαργαρίτου, καὶ βύσσου, καὶ 
πορφύρας. καὶ d σῳρικοῦ, καὶ 
Κυκχκίνου, καὶ πᾶν ξύλον 10i- 
VV, καὶ πᾶν σκεῦος 1 ἐλεφέν- 
TWO, καὶ πᾶν φκεῦος ἐκ ξύλου 


TIWTÉTIU , καὶ χαλκοῦ, καὶ 









ciarum ejus divites fa 

Et audivi aliam voce 
c&lo, dicentem: Exite d 
Populus meus, ne commn 
Cetis peccatis ejus, & ui 
accipiatis de Plagis ejus 


6 Reddite illi icut & 
reddidit vobis, & dupli 
ei duplicia fecundum 9j 
ejus: in poculo quo mifc 
mifcete illi du lum. 

7, vuanta glorificavit 
ipfam, & in de iciis fuit, 
tum date illi cruciatun 
luctum ; quia in corde 

€o regina, & 
dua non fum, & lu&um 
videbo. 

9 Propter hoc in una 
venient daga ejus, moi 
Inctus & fames: & in : 
COmbrretur , quia fortis 
minus Deus judicans illi 


9 Et flebunt eam, «ἄς r 
gent fuper illant TÉges 
T? , cum illa fornicante 
huxutiantes, cum viderin 
ium incendii ejus: 

1o A longe ftante; pro 
timorem ctuciatus ejus, 
Centes: Ve, vi civiuas 
magna, Babylon, civitas 
fortis: quoniam in una 
venit judicium tuum. 

1I Et mercatoreg terre 
rant & lugent fuper ill 
quoniam merces eorum 
mo emit amplius: 


12 Merces auri & sr 
lapidis pretiofj, ὃς 

arit, ὅς ΒΥ} ; & pnrp: 

ferici, & cocciní ,&« 

li num thyinum 9 &omn 
eborneum omne va 


tioft src 
Higoo pretiofo, d f 





ea APOCALYPSs3SIS Cap. i 


4$5£e£6——S. 2:35 0o ax, 

* t; Xs. "ORG $uI) , πρὶ 
$ haneerrtx. τι. 42025. x3l 
$A4avro as? 157), κα- tA 
ἂν. NX. C€54.13À.2 , πὶ f.— 
95» . XB. (TW/79 . EX. T;12£- 
gUE, «τ. ὑετοῦ, XX. 7 16422, 
me τυραν, EX. DeXR 2.- 


* r& VK 9 * Ἐτώρκ T9 τα 
(uua τὸς ἐπ χῸ: τῶ ὅτ52 εν 
deo rr. xx. -.273 Tài " A— 
«τος xil TR λαλτιᾶ ὅπη τ: 
dori τ. ππὶ τύπετι τὸ κὰὶ :..- 
pir osx 

3: Ce εὐσττσσι ττίτυν τ τλιο- 
φύότεντες ET αὐτῷ: ET2 WX 
z9sde» DrrISTED, 3ι ἃ τῷ) 22202 
exu χεπυιτασᾶ κὐτῆς., πλ᾿χωδ- 
qT9€ x22 xxl 

Q15 Καὶ àrg77:: ^ Cóm2, 
elsl,v* τίλιτ καὶ xn, aÀX L9 πεε- 
fieixrato- Swrr:» παὶ πρ- 
q€c:29 ταὶ siwx.79 , παὶ zs- 
quuraadsm ὃν vyoTA καὶ λίδᾳ 
τι κα. παρ᾿ Zoo TERI" SES μι 
ὥρα wmpuim ὁ τοσοώτας πλαῦ- 
see. 

* y» Καὶ πᾶς κοβερυθτης, 
mm τῆς ἐτὶ τῷ» πλιίχ d 1 ὅ- 
μιλις, xal ζνεῦτα;, πα΄ i03 
σὺ» ἰέλασταν ἐςγεζξνται, ἀπὸ 
X naxsde €, 

18 Καὶ eaa, leute Tis 
τιἰὐπνὸν τῆς X TUA αὐτῆς» 
λέγεντις Τ΄ς ξμλέα τῇ κΆλεε 


«ἕἔλις 5 μεγάλα, ἐν 5 mx 
qus&» πάστες οἱ ἔχοντες X Aoi 
by 73 πλάσεχ ix τῆς Y τιμιό- 
φητος abris, ὅτι μιὰ ὥρμα spn- 


40 Εὔφιαΐζνου bw αὐτὴν οἷ- 
gai, καὶ s] a ἐπόςρλεε καὶ 
el τμφῆται. ὅτι ἕκρννεν ὁ Θεὶς 
“ὃ κρῖμα ὑμῖν ἐξ &U T4. 

“ 21 Καὶ ἦρεν εἷς ἔγγελος 
lez js λίθον ὡς μύλον μέγαν, 
sa) εἰς τὴν sr, 


fec, ἃ nacmore, 

:3 Ἐπ z:rnoma-m , futi 
τιςς ἄς απ στ πες ὥς rhus 
ἐς πίπασι. ἃ οἴξακπα.. d fr 
αὐ! π΄. ὡς uitzum , ὥς [τ 
miica,dc οτεῦ : ὥς eq uoruin, 
& ττεάχταπι, & mancipio- 
rim, ὃς aiinai hominnm. 


τὰ E: roma de£derit aniza 
"LIE CGciileranlité,4* οὔτ 12 
paauadwpreliara perierunt 
στε, k amp.cs nonu inve- 


13 Mezcicores horam ditvi- 
t23 7A i5 ε2, δ .onge ita- 
3.1t prop:e- t:imorem cru- 
Cis eiii ,üer:es ac lugen- 
HII 
16 E: Ζςειτεε ; Vg, v2, 
Qt-34 LÍ1 —iZ274, circuma- 
mca Ὑ5 7 ὡς purpara 
«τς τῖσος ἃς deaczata in auro 
ὦ ᾿ττῖῆξῖς pretioio, & mar- 
gv : 1:21am una hora 
de. 27m fzzt 2812 divitiae. 


D 


17 E: omriu grbernitor, 
& omi ia navibus tar- 
ba, & -1u:z, & quotquot 
mire org ezaatur,ái loage fle- 
teat, 

1? Ec c'amaygiccat, videntes 
fznzm incendii εἴας, d:cen- 
τες: Qzz üia:iis civitari huic 
mago? — 

r9 Ec miferunt pulverem 
f--er c3pi:a fua, & clama- 
verzct flentes ἃ lugeo:es , 
d:certes: Va, va cIvin25 il- 
la magza,ín qua divites facti 
fart oc nes habentes naves ia 
mari ce pre*:5 ejus,quoniam 
Uz2 hora defolata ' 


20 Exulta fiper eam celum, 
ἃ fazéti Apoftoli & Prophe- 
tz, quoniam judicavit Deus 
judicium veftrum de illa. 

21 Et faítulit unns angelus 
fortis lapidem quafi molareag 
SOgnum, ὃς mi i ^ 






Cap. 18, t9. 


λέγων" Οὕτως T ἑρμήμκτι βλη- 
ῥήσεται ΠΑΝ 4 μεγάλη 
we, xmi οὗ μὴ εὑρεθῇ ἔτι" 

* 22 Ke). φωνὴ T κιθαρῳδῶν 
καὶ T μουσικῶν καὶ T αὐλητῶν, 
καὶ t σιλπιφῶν, οὗ μὴ ἄκου- 
sif ἐν σοὶ ἔτι" καὶ πἃς τεχνΐ- 
vue πάσης τέχνης οὗ μὴ espe 
ἣν σοὶ ἔτι καὶ Φωνὴ μύλου ὁ 
μὴ ἀκουσθῇ ἂν σοὶ ἕτι" 

23 Καὶ Φῶς λύχνου οὗ μὴ 
Φωνῇ ἐν σοὶ ἐτι " καὶ φωνὴ γυμ- 
Φίου παὶ νύμφης «b μὴ ἄκου- 
s)3 ἐν σοὶ ἔτει" ὅτι οἱ ἐμποροῖ 
σου ἦσαν οἱ μεγισᾶνες τῆς γῆς, 
Vivi ἐν τῷ φαρμακείᾳ σου ἔπλα- 

&y πάντα τὰ ἔθνη. 


Κεφ. (f. το. 
Σ K^ μετὰ ταῦτα ἤκουσα ὡς 
φωνὴν Uy Aov πολλοῦ με-. 
γάλην iv τῷ οὐρανῶ ,. λέγον- 
“σὸς ᾿Αλληλούϊα, * dy σωτηρία 
"y: ἢ δόξα, καὶ ἡ τιμὴ, κα 
ύνεμις Ἰζυρίω τῷ Θεῷ ἡμῶν" 

“2 Ὅτι ἀλη ναὴ ΥΩ 
αἴ κρίσεις κὑτοῦ" Vr. ἔκρινε 
“χὴν πόρνην τὴν μεγάλην, ἅτις 
Vlr τὴν γῆν ἂν τῇ πορνείᾳ 
εὑτῆς, καὶ ἢ βξεδίκησε τὸ αἷμα 

ὧν δούλων αὑτοῦ ἐκ τῆς χειρὸς 
οεὐτῆς " 

8 Καὶ δεύτερον ἔΐρηκαν" 'AA- 
ληλούϊα. Καὶ ὃ καπνὸς αὑτῆς 
&vefuiver εἰς τοὺς κἰῶνας τῶν 
αἰώνων. 

4 Καὶ ἔπεσον οἵ πρεσβύτεροι 


οἱ ἐΐκοσι καὶ τέσσαρες. καὶ TÀ. 


τέσσαρα ζῶα. καὶ προσακύνη- 
cav τῷ Θεῷ τῷ καδημένῳ br) 
σοῦ ὀρόνου, λέγοντες" ᾿Αμήν" 
᾿Αλληλούϊα. 

5 Καὶ φωνὴ lx τοῦ δρόνου 
ἐξῆλθε, λέγουσα" Αἰνεῖτε τὸν 
Θεὸν ἡμῶν πάντες οἷ δοῦλοι xb- 
ποῦ, καὶ οἱ φοβούμενοι αὑτὸν, 
καὶ οἱ μικροὶ καὶ οἷ μεγάλοις 

* 6 Καὶ ἥκουσα ὡς φωνὴν 
ὄχλου πολλοῦ. καὶ ὡς φωνὴν 
ὑδάτων πολλὴν 4 ΚΑῚ ὡς φωνὴν 


JOANNI t. 


eg 


dicens : Sic impetga mirtetue 
Babylon illa magna civitas, 
non invenietur amplins: 
22 Etvoxcitharedorum, 


muficorum tibia canet» 
tium, & clangentium,nos ane 
dierurinteamplius: & omuia 
artifex omnis artis non inve 
nietur ip te amplius: & voz 
mole non audietur in te δ» 
plius. 23 Et lax lucerue. 
nonlucebit in te ampliua, 

vox fponfi & fponís noe 
audietur in te adhuc : quia 
mercatores tui erant m * 
tes terra, quia in venedicia 
tuo erravernpt omnes gentes. 

24 Etin ea fanguis prophf» 
tarum ὅς fan&orum inventus 
eft, ἃ omnium mactatorum 
in terra. 

CAPUT XIX, 
1 E! poft hec audivi quafi 
vocem turbe multe 
magnam in celo, dicentis : 
Alfeluia: Salus, & gloria, 
& honor, & virtus Domiug 
Deonofiro: |. — 

2 Quia vers & juíta judicig 
ejus : quia judicavit meretri- 
cem magnam, que corrupis 
terram in fornicatione fua , 
& vindicavit fanguinem fer- 
vorum fuorum de manu ejus. 


4 Et iterum dixerunt: Al- 
Jeluia. Et fumus ejus afceu» 
dit in fecula feculorum. 


Et ceciderunt feniores vi- 
ginti & quatuor , & quatnor 
anipnalia adoraveruat. 
Deut.fedentem fuper thro- 
num, dicentes: Amen; Ai- 
Jelvit, uM 
Á Et vox de throno exivit, 

icens: Laudate Deum no- 
ftrum omnes fetvi ejus, 
timentes eum , & parvi 
magni. 

6 Et audivi quafi vocem tuf« 


be multe, ἃ icut Hye" 
agHarum muMarum, Οὐ lcu 
Ffs ? v9 


Kjievrh, TIeyo9oy , λόγγον" 
'AMapu,is' ri S UipmriDavss 
06d Á Asp bó $ mprrené dT, 
2 K&«s» 89S) KJRLI oye 

ῥα, κα. fy sd v5» δίζχν wr 

rs iiber ὁ γέμος 72 hprioo, 

καὶ ὁ rh αὐτΆύ 9T (9 


^ $ Ka3 My abr] fon tL 


; iiid t£o99»9» $ 24- 
7» X4» ὃ hxweit, T €**$ 
Korrow, τὰ eere bu 
φ» xy.-. 

9 Καὶ Mes μοοσ’ Ῥμέζνν" 
Püsndqeo 79: toos MIT, 09$ 
£n» T95 ἐρίου »“"πλομέ,. 
Bus λέγω ao^ roro τ2 Mey» 
ἀἀλ:ν).ν»; teg τοῦ ον». 

39 Ka, xerxz Ééympnber 
95» w))2» abr9, spots νῆα 
ebrá' tt) λέγε ue Og uh 
pb oy» 47, 9-4» καὶ Y» k- 
9«1492» 099 75» ἱχέγτων 7*7 
pasrv;-to τὴ passo , τῇ 655 
Wpsfurnt9yt ὁ. γὰρ μαρτυρία 
49, "Ines las τῇ πνεῦμα 75$ 
spodorreins, 

358 Καὶ εἶδον τὸν "Lys 
νενγμόνόν., καὶ 2350 mor 
Moa , sel 4 καϑίμονος b» 
eir» X&MÓuevM "e x5 
dob , καὶ ἐν Donaerioy 
mpéves κα m), . 
E 6i ^ ἐφϑαλιόὶ sei és 

wv, ses bri Th» &ede- 
My M δινϑήμωγα "SI ' 
ἔχων "Ivtpes yoyphappdvor 6 ob- 
σἕδεν 2l ^» v (idi fud- 

13 Κῶ περιβεβλομόγόᾳ 
vu) βιβαμμένον γα xe 
xnaMIves v) $repn αὐτοῦ’ 'O 
My χοῦ Φεοῦ, 

14 Καὶ τὰ φῳρωγεύμογα 7b 
ἢν v3. εὔφονξ  ῥασλούξε, nv- 
99 M ἥγποις λευκοίφ, ὃ»8.» 
ϑυμένφι βύσσινον Mvs)v  »" 
nelsiv, 

16$ Καὶ |)» τοῦ albymvte «t- 
σοῦ inoopióerus ῥομφαία ὑμεϊα, 
jou ἣν ubrü σαγάσου vi ὑόνη!' 
N4 ub) ποιμανεῖ wirow d 
$40) yid s urhe vie. 
vil 79)» My 79V l/y99 γεύ ἐν. 


APOCALYP?PS$189 





Cap 


vi,s6m tori ΓΤ νυ forti 
€um s Alieles s 
ni reg»avit Domiose 
£87 "νη" 5 πῆ. 

G^ tamus d exelcom 

4*:,,5 gloriato eis queda: 
EET S bpm Agni 4 4.13 
€, τι prrparavit icipfarm,. 
2 6atvs elbisinutamichi 
fple 
ci: n3 byflinnm , juli 
€2217255 Ía5t anCtormm, 


5$ E- dicit máihi: fcribe 
“1 24 ΣΦ ἢ nnptiaruan 
Agr i vocati, Et dicit tnihí. 
Í1xc verba νεῖ funt Dei, 


tit "γ΄. v) mute, 
2&1: 


35 Et «s7cidi ante pede: 
εἴν adorare eum : ὅς dicit 
W^. Vióe £e : confervut 
t4 .8 fo» & fratrum cuorgm 
habentium tefimonium Jeítu 
Deum adora 2 nam teflimo- 
minm Jefu eít fpiritus pro- 
phetís, 


11 Et vidi culam apertum, 
& ecce equas albus, & fé- 
dens fuper eum yocátus V/i- 
deiís & Verax, & Ín juftida 
judicat & beligerst, 


14 At oculi ejus ficuc flam. 
ma ignit, é& in capite ejus 
diademata malta : habens 
tomen fcrípram,quod nemo 
novit nifl ipfe; 

13 Et círcumindutus veli» 
fnentum tínétum fanguine : 
& vocatur aomen ejut: Vor. 
bum Dei. 

14 Es exercit qui ín calo 
fequebantur cum in ens al^ 
bis, induti byíüuo albo & 
mundo 


1€ £t de ore ejut procedit 
£td tí 
gladius ποι, ,! In. Ipfo 
ercutiat Gentesik Ipfe "n 
cot ens in virga ferrea: 
ipfe esícat Iacum visi furor 





Cap. 19. 20, 


MU καὶ τῆρ δργῆφ τοῦ Θεοῦ 
vel) mayrondropor. 

* 16 Καὶ ἔχει br) τὸ lpd- 
tuv καὶ br) τὸν T μηρὸν αὐ. 


10Δ 


v τὸ ὕνομα γεγραμμένον * 
Baeiabe βεσιλέων, καὶ ἱκύρι9ᾳ 
Nu, 

1» Καὶ εἶδον ἵνα Ἰγγελον 
dpiru ἐν τῷ ἡλίῳ nm dnpulta 
Al μεγάλῃ, λέγων mámi oig 
yvéoiq Toíq vé rw voie Iv με» 
ewpuviiuavy! Δεύτε ua) συν“ 

"σϑε εἰς τὸ δεΐπναεν τοῦ μι. 
γήλου ωεοῦ, 

18. "tyu. φάγητε ed uut (Ta- 
φιλέων, nu) Chpuae χιλιήμ 
χων, uu) TÁQuAE ἰσχυρῶν καὶ 
Φήρμας ἵππων Xu) τὸν μηϑη- 
μένων ἐπ' αὑτῶν, καὶ vápunt 
φήντωνν Julien Ma) δούλων, 
NN) μιμρῶν καὶ μεγάλων, 

τῷ, Κα) εἶδον γὴ ἐηρίον , n 
φοὺς βασιλεῖς τῆς γῆφν na τὰ 
φρωτεύματα αὐτῆν συνηγμένα 
φοιῆσα, πόλεμον μετὰ τοῦ M05 
δημένου Vr τοῦ mmu, καὶ μὲ" 
τὰ τοῦ “ρα τεύμωτος αὑτοῦν 

40 K«) ἱπιάσλη τὴ WM, 
uw) μετὰ τούτου ὃ audere 
gu ὁ ποιήσης τὰ rHutln 
νώγριον αὐτοῦ, ly οἷς ἱπλένη- 
σε τοὺς δληβόέντως T). χήρηγι 
ps τὸ Éwpfov , nu) τοὺς προ- 
uuveÜvTee τῇ εἰκόνι nüroÜ: Q8y- 
τις βλήνησων οἱ δύο εἰς τὴν 
λίμνην τοῦ ervpbe τὴν κα!ομέ- 
ψην ἦν τῷ bein 
, M 2 Καὶ P λοιποὶ πον φάν- 

448 iv τ eu Quiu τοῦ Xu- 
inui veu ii Wr rwov τῇ i«- 
πορευομένη ἐκ τοῦ có e roc nb- 
φοῦ" wa) vávru TÀ i ὄρνεα 
t ἐ χορτάσίηεαν lu. τῶν σηρκῶν 
οὑτῶν. z2. ΤΣ, 
Κεφ. κ΄. 89. 
1 ΑἹ εἶδον ἔγγελον κατε» 
βαίνονφα in. τοῦ οὐρα- 
yoU , ἔχοντα τὴν κλεῖδα τὴς 
ἀβύφσον, καὶ ἅλνφοιν μεγάλην 
bm τὴν At ui roD. 
8 Καὶ ἐκρέτησε viv δράκον- 
eut, τὸν ἔφιν τὸν ἀρχαζον. ὃς 
Api διέβολος καὶ σατωνὴς " καὶ 


N NI 8$. 
& ire Del omnipotentis. 


16 Ét habet n veftimento 
& In femorg fuo nomen fcri. 
ptum: Kex regum, & Do- 
minus doiniuoruim, 
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17 Ét vidi unum angelum 
ftantem (n fole: ὅς clumavit 
voce magma , dicens ouibus 
avibus volnntibus in medio 
celi : Venita & congreyamini 
&d catam magni Del, 


38 Ut manducetla carnes 
rogum,& carnos eribunorum, 
ἄς eurnes fortlum, & carnes 
equorum , ἄς fedoentlum In 
ipla, & carnca omnium, 11» 
berotum & fervorum, pare 
vorumque & ina aor. 

19. Kc vidi beftium, & regos 
terrm , exoreltus eorum 
congregatos facoro proelium 
cum fedonte In equo, & cum 
exercitu ojus. 


ao Et approhenfi eft beftis, 

& cum, ea. pteudoprophota 
qui fecit figua coram ipía, 
it quibus decepit accipion- 
tes characterem boílie , ὃς 
adorantes Imaginem ejus 1 
vivi mifli funt hí duo in tta- 
gnum. ignis ardens 1n ful- 
phure: 


41 Et ceteri occi(1 funt ia 
gladio fedentis fuper equum, 
procedeute de ore iptius: ὃς 
omnes aves facurate funt ex 
earnibus eorum. 


CAPUT XX. 
1 ET vidi angelum dofcen- 
deutem de celo, ha- 
bentem clavem abyfli, & ca- 
tenam magnam in manu fua. 


ἃ Et apprehendit draconem, 
ferpentem antiquum , qui e 
dia obs, & fatanas, & lie- 

"14 


να.» 


«a 
ὥδησεν αὐτὴν χίλια ir 


iz TuasÓI τὰ χύλιε 
na terk ravra δεῖ avri» As- 


Be abri mee τὰς {νυν χάς 
qo 1 τετελεσμένων 9d TY? 
$ μαρτυρίαν "Dyrzz παὶ δια τὸν 
Aiys τοῦ Θεοῦ, sa) εἶτενες οὗ 
φ οσεκύνησεν τῷ bujias , οντῦ 

e six λα» 


v3 xis αὐττῦ na a 
713 χάρεγμα 1v) τὸ $ μότο 
β» το χέρα iei TÀI RIT. 


oix aribyra ἕως τελεσύξ τὰ 


213“ ἔτη. Αὕτη ἡ ἀνάζασις 
Spurs 
ό Μεκέρς καὶ By δέχων 
ὃς iv *8 kvagáses τῷ "pw- 
μέ ὑπὶ τούτων ὁ ὑένατος 0 
δεύτερος οὖκ ἔχε: ἐξουσίαν 
&AX ἐσόογταω τοῦ Θεοῦ 


καὶ τοῦ μοῦ ᾽ xs) βασιλεύ- 
ϑόυσι οὔ χίλια ἔτη. 
7 Καὶ ὅτον τελεσίῆ τὰ xf- 


3o& ἔτη, λυϑήσοτας ὁ σωταν ἄς 
ds τῆς φυλακῆς αὐτοῦ" 

8 Καὶ ἐξελεύσονται v Anuvoygss 
“ἃ νη τὰ ἦν ταῖς τέσσαρσι 
by καὶ 


gola dle ka s, ὁ ἀρέμλς 


(4 ἡ ἕμμος τῆς ϑαλόσσης. 
9 Καὶ ἀνέβησαν ἐπὶ τὸ wA 
qee τῆς γῆς, καὶ ἱκίκλωσαν 


APOCALYPSIS 


€ 


vit eum mille 2090s. 
é Et ».:*1it eum. in 
cdaofc eum, ἄς 
fuper iium , ac nog de 
nis az; plius, donec 
mmentar smsnie smm 
pofl hzc oportet illum 
parvam cempus., 

4 Et vidi thronos, ἅς; 
runt fuper €0s5, é& judi 
datum eft illis: & anima, 
curi percuflorum proptez 
flimonium Jefu, pros 
verbum Dei, qui non 4 
raverunt beffism ,neque io 
ginem ejus: non accej 
ruat characterem ia fronti 
fuam , & ín manum fuam, | 
vixeront, & regnaveruat cu 
Chriflo mille annis. * 


s Et ceteri mortBorsm no 
revixerunt donec coníum 


$ mentur mille δορί, Hsc 1112 


zefurrectio príma. 

6 Beatus ἃς fanctns habens 
partem in refurrectíone príi- 
153: iü fecunda moss noe 
habet poteflatem, fed eruge 
facerdotes Dei & Chrífti, & 
regnabunt cum mille 
annis. 

Et cum confommati fue- 
rint mille aací, folvetur $a» 
ta035 de carcere (00; 

8 Et exibit decipere Gentes 
quse io quatuor 1ngulát ter« 
y& , Gog & Magog, congre. 
gare eos in prslium , qug» 
rum nguaperus ficut aresa mf» 


τίει. 
9 Et aí(cenderont Ínper le 
titudinem terte, & circuie- 


ἣν παριμβολὴν τῶν ἁγίων, runt caftra fan&oram, & c» 
Me τὴν p ni A vitatem dilc&am : & defcen- 
vv * we) κατέβωῳ πῦρ br? τοῦ ditignis à Deo de cale, 
Quel ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, καὶ καγ- devoravit eos, 
rcx mmm 

10 Γ΄. 
αὐτοὺς βλήθη οἷς τὴν λίμνην 1τὸ F.t diabolusdeciplens eos 
“οὔ πυρὸφ xi) δρίθν, ὅπου τὸ mius e& is faga is ἃ 
θηρήον καὶ ὁ dsudempoférue " fulphuris , ubi & bellis & 
ku) feravirtérersa) ἡμέας piendoproghtto , ἄ erecis- 





Cap. 46. 21. 

καὶ νυκτὸς δὶς τοὺς ulOvug τῶν 

ulévev. 

. 41 Kx). εἶδον ἐρόνον λευκὴν 

μέγαν, καὶ τὸν καϑήμενον ἐπ᾽ 
U, οὗ ἀπὸ προσώπου ἐφυ- 

ytv ἡ yli καὶ δ οὐρανός" καὶ 

φέπος οὐχ σὐρόξη αὑτοῖς. 

12 Ka) εἶδον τοὺς νεκροὺφ» 
pene καὶ μεγάλους, Íqirag 

ewioy τοῦ Θεοῦ, καὶ βιβλία 
eni ' us) βιβλίον ἄλλο 

ves xin , 9 igi τῆς ξωῆς᾽ καὶ 

ἐκρίθησαν οἷ νεκροὶ ἐκ τῶν γε- 
γμψαμμένων ly τοῖς βιβλίοις, 
κωτὰ τὰ ἔργα αὐτῶν, 

135 Καὶ ἔδωκεν ἡ ldoneen 
φοὺς ἐν αὑτῇ νεκροὺς, καὶ ὃ 
ϑένωτος καὶ ὁ d Une ἴδωκαν τοὺς 
ἐν αὑτοῖς νεκρούφ᾽ καὶ ἢκρίη- 
ser Vxaqoe κατὰ τὰ "Épyu αὖ: 
TW. 

14 Ke) ὁ ἐάνατος καὶ ὁ dioe 
Ββλόϊδησαν εἰς τὸν ὙΠ Lon 

4" οὗτέφ ἴξιν ὃ δεύγερος 
θάνατος" 

" Καὶ (/ vie 00: εδρέη iv 
τῇ βίβλῳ τῆς Quse γεγριμμέ- 
ie. νὰ 8e τὴν λίμνην τοῦ 

. . 1. 
: KeQ. κά. 


21. 
“Ἶδον οὐρανὴῦν καινὴν 
γῆν καμνήν᾽ ὁ γὰρ 
φρῶτοφ οὐρανὸς ua) ἡ πρώτῃ 
VIHAM: ua) ἡ ἐόλωσσα 
«v ἔτι. 

« Καὶ byb Ἰνάννης εἶδον νὼν 
φόλιν τὴν ἁγίαν, Ἱερουσαλὴμ 
μωὠνὴν, καγαβαίνουσων bv) 
φοῦ jo p τοῦ recipe: f$rti- 

wv ὡς νύμφην κεκοσμη- 
veram τῷ ἀνδρὶ αὐτῆς. 

4 Καὶ ὥμκμουσε φωνῆς μεγά- 
ἘΜῊ χοῦ οὐρανοῦ, λεγούσης 
᾿Ιδοὺ ἡ σμηνὴ τοῦ Θεοῦ μετὰ 
ψῶν δνέρώπων, καὶ exvvósts 
por αὐτῶν, καὶ αὐτοὶ λαοὶ 
αὐποῦ ἔσονται » x abr ὃ 
Θεὸς ἔςα;, μετ᾽ nÜr3v , Gel 
αὐνῶν" 


4 Καὶ ἐξαλείψει 6 Θεὸς "τὸν 
δάκρυον ἀπὸ τῶν ὀφίωλμῶν αὖ- 


4 


MICHIGAN 


JANI 


41 
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buntur die ac no&e iu fecula 
feculoruimn. 

11 Et vidl thronum candi- 
dum magnum, & fedentem 
fuper cum,cujus à confpectu 
fugit terra & calum, ὃς 10. 
€us non cft inventus eis. 

12 Et vidi mortuos, parvos 
(&& magnos , ftantes in con. 
ipea Dei , & libri aperti 

unt: & alius liber apertus 
e(t, qui e(t vite: & judiean 
funt mortul ex fcriptis in li- 
bris, fecundum opera ipfo. 


ram, 

13 Et dedit mace eos qui in 
to mortuos, & mors δὲ in- 
fernus dederunt in ipfls mor- 
tuos: & judicati funt unuf- 

uifque fecundum opera ip- 

orum. 

14 Ἐπ mors & Infernus miffl 
funt in ftagnum ignis.: hag 
eít mors fecuuda. 

τό Et f1 quis non inventus 
eít in libro vitse fcriptus, 
miffus eft in ftagnum iguis. 


CAPUT XXI. 
1 ET vidi celum novum δὲ 
terram novam : nam 
primum caelum & prima terra. 
abiit: ἄς mare noa eít jam. 


s Et eg? oannes vidi civi- 
tetem fanctam , Hierufalem 
novam, defcendentem à Dco 
de cxlo, paratam ficut fpoa- 
fam ornatam viro fuo. 


4 Et audivi vocem magnam 
de czlo , dicentem: Ecce ta- 
bernaculum Dei cum homi- 
nibus, ὅς habitabit cum eis 
& ipfi populi ejus erunt, & 
ipfe Deus erit cum eis, Deus 
eorum: 


4 Etabfterget Deus omnem 
lacrymam ab oculis eorum, 


-—— — d nm sa dA 


v 


Vot mb5vsy ^on 'Ías hys , Vr) τὰ 
"pru bnárbry, 

Á Ka) emty ὅ uaM sso bà 
* MP Uo xervu és 
oon Wu») Moto uns Γγέζψον" 
ὅν. s) el MEM. Bert su) 
ys tii 

6 Kui etl gou* T'Uysyv e. Ly 
ys 05 A ναὶ 7? (£o, 4,75 
Nui τὺ vl oe. Vy v) 9; yov m 
δον In v3: πηγῆς 792 VÓwTH 
γῆ. Lio opis, 

7 ὦ vin» )npovtp/énes más. 
94, uu) éfiyui 8 u$, 
NK) «ὐγ'ς ἔπε μόν b ulis, 

4 8 t nene δὲ su ὡφίφοιφ 
uk) bMaos^vyyldvoe uui Φηνεύφι 
S0 $ mípvon n5) 1 ζαμακεῦσε 
su T alus rip nu mETH 
yrí^ t ψευδέγι, vh μέρος αὑτῶν 


d» *4 b λίμνῃ γῇ nuspsd y πυρὶ 
"Pi F hie, í isi 1 dtbri9oH 
down, 


g Καὶ ἤ29ι m)be ya de τῆν 
anth ἀγγέλων γῶν ᾿χόνγων 
The ἔστ Qid^ue τὰς γεμόοί- 
«uq τῶν ἐπτῶ πληγόν τῶν 
ἢν χόνων " wà ἱ)ιώλησε yan 
"μοῦ, λέγων’ Δεῦρο, θείβω voi 
yv νύμῴην τοῦ ἀρνίθυ Τὴν yv 
yníum., 

16 Καὶ brfyeyuf gtlymió- 
psi ie! "se Ms καὶ PAM 
^w, ue Hub uos τὴν πόλιν 
UV μεγάλην, τὴν ἀγίαν la- 
βονσκλεμ., καγηβαίνονυσεν ἐκ 
φοῦ οὐρμαινγὔ ἐν e "i , 

14 FAoUtuy τὴν duy T 
G0: καὶ ἡ £ φυιφηρ M 2. 
μοιϑᾳ Mio γιμιωγάτῳ, ὡς Mp 
lárm3 f μρυφαλλίφοντι" 

13 UX^vráy và Ta Í 04 A 
Nu) ὑψηλ᾽ν , ἐχουσῶν χα 
vut δώδεμακ, um) bm) τοῖς πυ» 
λῖσιν ἀγγέλους didum » 
véuuva breyeyuppud vn , ) 
ρῶν dudtun φυλῶν γῶν υἱάν 
legno, 

13 'Atr $ÀyaroMIe , TUA - 
yee Uile ῥηὺ X floljit , vuA- 
vie τοῖς "nm νότου y πυλὔνεφ 

pie! ἂπ Uf Wy VAWe 
vig veg. Hy, muni 


APOCALTPSIS 


Cap. 21^ , 


peace Poir vem ec. ala, 
67.3 y* SV $35.£f6nnt, 
Et Giai i852 ;n throne 
(ας poca facio 61s oia, Et 
die t fii δεν, 41. a AC 
v6ftà v674 ὡς bata fant, 


6 Et Aixit mihi;Factm eft, 
Ἐκ’ ium & ἃ 9, initium 
firis z ego f.tienti ἀλη de * 


Íoat€ au viue grati. ' Y d, 
5. 

Víncens pomiaebit omti1, *. 
eroi boss, & ille erit. " nu. 
gii Ηἷε τᾷ, ., “1 
$ At εἰπϊάς ὃς incredulis να: 


abeominartis € honmici- M o». 


dis & for icatoribrs ὅς ve 96, 
ncficis & itololarris, & os. ' - 
fn niS$us men'acibuad ,— ΤΑΥ͂ Ἀπ 
ilorum in flagno ardenti — "m 
ἔχε & fulyhure, quod εἰ s, 
ior fecu via, ito. 


d Kt verit ad me unus de * 
eptem. angelis habentibus 


feptem phiviasplesas fcptem $ a6 
plagia noviffimis : & locutus e 
eft mecum , dicens Ὁ Veni ^ 
oflendam tíbi fponfam A y 
Uxorem, ! * 

10 Et faftulit me in fpirira 4 
in montem magnum & alium, — , 1 


& oflendit mihl civitatem 

magnam , fanctam Ηἱογυΐα» 

lem , defcendentem de catio | 
eo: 

11 Habentem Rloriem Dei: 
lumen ejus fimile lapidi pre- ' 
tdofiflmo , tanquam Japid 
Jatpidi cryftallizanti : ᾿ 

12 llabentem murnm ma- 1 
gnum & altum , habentem 
portas duodecim , & 1n por- | 
tis angelos duodecim, & no- 
sina inferipta , qus funt ,. 
duodecim tribuum filiorum 
lfrael. 

13 Ab oriente porte tres , 
ab Aquilone ports tres; ab 
Auflto porte tr64; ab occa- 
ít porto crei 


34 Et 


, 4125 


. Ker) τὸ Tél yop vile πόλιωφ 
"Φαμελίοωυφ δυδέκιε, noy ἂν 
PT ὀνόματα νῶν dddina 
όλων τοῦ ἄρνίου. 

4 Xe) ὃ λαλῶν uir ἱμοῦ, 
€ κάλαμον χρυσοῦν. ἵνα μέ- 
"i τὸν πόλιν xw) τοὺς πυ- 
ae αὐτῆς καὶ τὸ τεῖχος οὐ- 


» 16 Ke) 54 «τόλις 7 τεγρόγω- 
! μεἴται, uu) τὸ $ μῆκος “αὐ. 
€ t τοσοῦτόν ἔφιν $ ἴσον καὶ 


(OX πλάτος. καὶ ἱμένρησε τὴν δι 


ὅλιν τῷ καλάμῳ 
ὕδεκα tX éArddun n qued 
«3 τὸ πλάτος καὶ T 94 
br98e ἴσα ᾿ςί. τὴν 
δ΄ 17 Καὶ ἐμέγρησε τὺ ὁ τεῖ» 
qoe αὑτῆς duuriv t τεσσαρή- 
ἰόντα 


ἐπὶ φαϑίονᾳ 


* 38 Καὶ ἦν 5 t νδϑέμησι 
τοῦ τείχους αὐτῆς lurmie* kn 
ἢ πόλις χρυσίον κα “ρὸν, lueln 
δάλῳ καθαρῷ" . 

* 19 Ko) οἷ θεμέλιοι τοῦ mol- 
ove τῆς πόλεος "uyT) Mis 
vTipln κεκοσμημένοι" ὁ ἐεμέ- 
Moe ὁ πρῶτος, Ἰωσπις" ὃ δεύ- 
vipos T σώπφειρος" ὅ ἢ τρίτος, 

χνλκηδῶν' ἡ $t τέφρωρφϑφιν 
ἐγ ΟΝ ͵ 
πέμπτος, 

ϑόνυ " ἜΑ T σάρδιοφ. 4 

15 opc , t xpvolAtoc* δὲ ἔγ. 

966, ἐβέρυλλορ᾽ ὁ ξέννατος, 

ἐτοπάξιον" ὁ ἐ δέκατος, T χρυ- 

σύπρασος' ὁ ξἐνδέκατος, z í- 

siboe * ὁ T δωδέκατος, T &pd- 


euj- 


ες βυφος, 
: * o1 Καὶ el δόδεκα πυλῶγες 
.— ῥῴδεκα μαργαρίται, ,— ἄνὰ εἷς 
ἕκαξος τῶν πυλώνων ἦν ἐξ ἐγὺς 
. μαργαρίτου" καὶ ἡ πλατεῖα τῆς 
πόλεως , ἀρυσίον καθαρὸν, ὡς 
ἐς ξ ὕαλος t διαφανής. 
22 Καὶ γαὺν οὐκ εἶδον ἐν ακὖ-. 
TÉ ὁ γὰρ Κύμορ ὅ Θεοὺς 5 παν-- 
φοκράντωρ, vale αὑτῆς ἧσι, καὶ 
τὰ ἀρνίον. 
23 Καὶ ἡ πόλις οὗ χρείαν 
Ago τοῦ ἡλίον οὐδὲ τῆς φελής- 


JOANNISR. 


τεσσάρων ἃ πηχῶν 
argo νϑρώπου, v [AM ἐγγὰ 
υ. 


4yt 


14 Et muros elvitatias hahent 

fugdamonta duodecim, d Iu 

1 nomina duodecim Apos 
olorum Agni, 

d Etc loquens cum me ha- 
bebat calamum aureum , ut 
smotiretur civitatem, ἃς pore 
tas ejus & murum cjus. 


quadrangularis 
longitudo ejus 
(t quanta ludditudo, 
inonfua eft elviuatem calu- 
mo ad ftadia duodecim wil« 
lium 1 longitudo & latitudo 
& altitudo cjus equalia funt, 


16 Et civitas 
flia ott M X 
tRntA etl 


1? Ec menfis eft morum ejus 
centum quadraginta quatuot 
cubitorum ,. meufira homl- 
nit, que eit angell. 


18 Et erat. fiructura muri 
ejus, jafpls: & civitas au» 
rum musdum, (mile vitro 
gmundo: 

19 Et fundamonta muri οἷς 
vitatis omni lapide pretiofo 
ornata : fundamentum  pri- 
mum , jafpis : fecundum, 
fapphirus : certium, chalcoe 
donius : quartum fmaragdus t 


so Quintum , fardonyx ἢ 
fextum, fardius : feprimum, 
chryfolithus : octavum , be« 
ryllus: nonum , topaziue d 

ecimum , chryfopra(us : un- 
decimum, hyacinthus: duo- 
decimum, amethyftus. 


21 Et duodecim porte, duo- 
decim margarite, unaqueque 
portarum erat ex una margá- 
rita: & platea civitatis àu- 
rum mundum, tanquam vi- 
trum perlucidum. 

22 Et templum non vídi in 
ea: nam Dominus Deus omni- 
Rotens. templum illius eft, 

us. 

23 Et civitas non opus ha- 
bet fole, neque luna, ut lu- 

ceant 


672 

f» ἵνα Quiveriv lv αὐτῇ" ἢ 
»» δόξα τοῦ Θεοῦ ἰφύτισεν 
αὐτὴν 9 καὶ ὁ λύχνος αὑτῆς τὸ 


ὃν. 

24. Καὶ τὰ ἐδνη τῶν φωξὸμέ- 
yuv lv vd φωτὶ αὐτῆς περιπα- 
φήσουσι" καὶ ol βαειλεῖς τῆς 
ἧς φέρουσι τὴν δόξαν καὶ τὴν 
«τιμὴν εὑτῶν εἰς αὑτήν. 

26 Καὶ οἱ πυλῶνες αὐτῆς οὗ 
μὴ κλεισδῶσιν ἡμέρας νὺξ γὰρ 
elu ἔςκε lus 

26 Καὶ σΐφευσι τὴν ϑέξαν 
a» τὴν τιμὴν τῶν ἐδνὼν εἰς 

y* 


47 Καὶ οὗ μὴ ele( My εἰς ab- 
ψὴν πᾶν xowoUy , xui ποιοῦν 
βδέλυγμα... xn ψεῦδος" εἰ μὴ 
el γεγριμμένοι ἐν τῷ βιβλίῳ 
τῆς ζωῆς τοῦ Bpvíov. κι. T 17. 

KeQ. κβ. 43. 
3 ΑἹ ἐδειξέ μοι καϑαρβὸν vro- 
ταμὸν ὕδατος ξωῆς λαμ“ 
φρὸν ὡς κρύςαλλον, ἑκιποραυό- 
μένον lu τοῦ ἐρόνου τοῦ Θεοῦ, 
stu) τοῦ ἀρνίου. 

9 Ἐν μέσῳ τῆς Anse 

€» καὶ τοῦ ποταμοῦ) ἂν- 
valley καὶ lyreÜlev , ξύλον ξω- 
ὃς. ποιοῦν καρποὺς δώδικα, 
xerà μῆνα ἵνα ἵκαφον ἀποϑδι- 
δοῦν τὸν καρπὸν αὑτοῦ" καὶ τὰ 
QUAAx τοῦ ξύλον εἰς θεραπείαν 
τῶν Mvay. 

μ“ j Καὶ πᾶν 1 κατανεϑεμα 
elu ἴσκι "brio. καὶ ὅ βρόνος τοῦ 
Θεοῦ καὶ τοῦ ἀρνίου ἣν αὐτῇ 
ἔςαι' καὶ el ϑοῦλαι αὐτοῦ λαῳ- 
τρεύσουσιν αὐτῷ. 

4 Καὶ ὄψονται τὸ πρόσωπον 
αὐτοῦ, καὶ τὸ ὄνομα αὐτοῦ 
ἐπὶ τῶν μετώπων» αὐτῶν. 

ς Ku) vit οὔκ ἔφαι lnsi* καὶ 
χρείαν οὐκ ἔχουσι λύχνου καὶ 
φωτὸὺς ἡλίου, ὅτι Ἰζύριος ὁ Θεὸς 
Qurídu αὑτούς" καὶ βκσιλεύ- 
σουσιν εἷς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰἱώ- 


ψων. 

. 6 Καὶ εἶσέ uoi* Οὗτοι οἷ λό- 
yo) πιφοὶ καὶ ἀληϑινοί " καὶ Ικύ. 
(ios 5 6606 τῶν ἁγίων προφη- 
τῶν ἀπέφειλε τὸν ἄγγελον αὖ- 
τοῦ dejes τοῖς δούλοις κὑτοῦ 


APOCALYPSIS Cap. at. 22, 


ceant in ea: nam gloria Dei 
illuminavit eam, ὃς lucerna 


ejus Agnus. 


24 Et Gentes qua fecvata 
erunt in lumine ejus ambula- 
bunt: & reges terre affcrent 

loriam & honorem fuum in 
illam. 

25 Et porte ejus non clau- 
deutur die: nox enim nou 
erit illic. 

26 Et afferent gloriam & 
honorem Gentium in jllam: 


47 Et non intrabit in eam 
omne commune, & faciens 


abominatiopem menda- 
cium ; fi non fcripti lu libro 
vito À nie 


CAPUT XXII. 
1 ET oftendit mihi purum 
fluvium aque vitre , 
fplendidum tanquam cryítal- 
lum progedeutem de thro- 
no I ei, ἃ Ακαϊ. & 

2 In medio plates ejus 
fuminis, hinc hinc, lur 
vite , faciens fructus duode- 
cim , per menfem unuinqueme 
ue reddens fru&um fuum : 
folia ligni ad fanitatem 

Gentium. 


s Et omne maledictum noa 
erit illic: & thronus Dei & 
Agni in illa erunt: & fervi 
cjus fervient illi. 


4 Et videbunt faciem cjus: 

ὃ nomen cjus in frontibus 
ult. 

s Ἐπ nox non erit illic: & 
opus non habeüt]lucerua ἃς 
lutnine folis : quoniam Domi- 
nds Deus illuminat illos: ἄς 
regnabunt in fecula feculo- 


rum. 

6 Et dicit mihi: IIgc ver- 
ba fidelia & vera: ἃ Doimni- 
nus Deus fanctorum prophe- 
tarum mifit angelum fuum 
oflendere íervi fuis qus» 

Opore 


p. 22. 
js. γενέσῆαι lv τόχει, 

᾿ἐδοὺ, ἔρχομαι ταχύ με» 
ἰρέϑῳᾳ ὃ τηρῶν τοὺς λόγους τῆφ 
oQwrelac τοῦ βιβλίον τούγον. 
8 Καὶ iy ᾿ἰωάννηφ ὁ βλέ- 
v ταῦτα καὶ ἀκούων καὶ 
« Vuovase καὶ ἔβλιψα, {πι- 
y προσκυνῆσαι ἵμπροσῖεν τῶν 
δῶν τοῦ ἀγγέλον τοῦ δε!" 
ἰσντός μοι ταῦτα. ὦ 

o Ke λέγει μοι" ιν μή" 
ἡνϑουλός eov γάρ οἶμι,, καὶ 
ὧν δϑελφῶν vov τῶν vitu 
Ky , καὶ τῶν τηῤρθύντων τοὺφ 
ὄγους τοῦ βιβλίου τούτον τῷ 
ad προσκύνησον. 

io Ke) λέγει poi? Μὴ eO 
dewe τοὺς λόγους τῆς προφη- 
eius ui βιβλίον τούτου" τι 
καιρὸς ἐγγύς li. 

. : 1 Ὁ yx M" , ἀδινησάίτω 
wi* καὶ ὃ ῥυπώῶν. T ἑνπωσνω 
ἱφι" καὶ ὃ δίκαιος, διναιωδήτω 
Wa* καὶ ὃ yir» ἀγιασίήτω 


ἔτι. | 
12 Kw ἰδοὺ, ἔρχομαι ταύ 
us) 6 μισθός μὸν μετ᾽ ἐμοῦ, 
Ἀνποϑοῦναι ἱκίφῳ ὧφ τὸ ἔργον 
13 ᾿Εγώ εἶμι τὸ A καὶ τὸ 


αὗτοῦ ἔφαιι: 
D, Ἀρχὴ καὶ τέλος. ὃ πρῶτος 
καὶ ὁ le XsTO. . 

14 Μακάριοι ol φοιοῦνγεφ Tbe 
λντολὰς αὐτοῦ, ἵνα dqui ἡ ἐξ- 
ουσία αὐτῶν ἐπὶ τὸ ξύλον τῆς 

$e, ne) τοῖς πσυλῶσιν εἰσέλ- 

σιν εἷς τὴν πόλιν, 

* 16 Ἔξω dà ol κύνες καὶ οἷ 
t φαρμακοὶ καὶ ol πόρνοι καὶ 

| 41 φονεῖς καὶ 6l. εἰδωλολκτραι» 
| καὶ πᾶς ὃ φιλῶν καὶ ποιῶν 
᾿ Ψεῦϑδος. 2. 
| * 16 ᾿Εγὼ Ἰησοῦς ἔπεμψα 
| φὴν lyyexóy μὸν μαρτυρῆσαι 
ὁμῖν ταῦτα ἐπὶ ταῖς ἐκκλη- 
eiue. ἰγώ εἶμι ἡ dide καὶ τὸ 
γένος τοῦ Δαβὶδ, ὃ ἄφὴρ ὃ 
λαμπρὸς καὶ p ὀρδρινός. 
ἱ 47 Καὶ τὸ πνεῦμα καὶ ἡ 

γύμφη λέγουσιν" Ἐλθέ. καὶ 8 
| ἀκούων εἰπώτω" "EAM. καὶ ὃ 

διψῶν ἐλθέτω.) καὶ ὃ θέλων 


λεμβανίτη τὴ ὕϑωρ ζνῆς δὼ» 
: W^ τὴ τὴ i 


JOANNIfT, 


e 


oportet fleri (n celeritate, 

ἡ Ecce , venlo. veloetiert 
beatus euftodiens verba pvo» 
phetle libri hujus, 

8 d ΤΙΣ yen 
bec ὅς audiens i potlquam 
&ndifom & vidil n1 AAA 
adorare aute pedes auge 
oftendenila mlhi lev, ᾿ 


ο fet dicit ΠῚ MU ν᾿ 
confarvus {4 nan Dow, κα 
fratrum. tuorimm. prophetas 
[Imo & lervantlum. veiba 
γι hujus: Deum «dura, 


10 Kt dieit mihl; Ne ἢ " 
vorls verba prophetie. lits 
μη μι 48 τ} Prope 
ett. 

εἰ Nocena noceat. adhuet 
ᾷ fordidua frdoftat &dhust 

Juttua Jutlitiam uelat ad« 
huc, & thnetus fhaetilieetue 
adhuc, 

18 l5eco , veuto elita 1 δὲ 
merces mea cum me, reds 
dera unicuique unt opus erit 
ejus, 

13 Ego fum « & v, Ἀγίας. 
plum ὃς finie, primus ὃς no- 
viffimus. 

14 Beati facientes mandata 
ejus , ut flt potcitas eorum 
in ligno vitse, & portis lu- 
trent in civitatem. 


1€ Foris veró canes & ve- 
nefici, & fornicatores ἃς 
homicide & idololatre δὲ 
omnis amans & faciens men- 
dacium. 

16 Ego Jefüs mid angelum 
meum teíftificari vobis hmc 
in ecclefiis. Ego fum radix 

; genus David, ftella fplen- 
dida & matutina. 


17 Et Spiritus & fponfa di- 
cunt; Veni. Et audiens di- 
cat; Veni. Ἐπ fitiens veniat, 
& volens accipiat aquam vi- 
t$ grAUM 

a8 Con. 


